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Předmluva. 


Tyto  Dějiny  sepsal  jsem  prvotně  ku  potřebě  poslu- 
chačů svých  při  ctěních  o řeči  a literatuře  české  na 
bývalé  akademii  stavů  Moravských  v Olomouci.  Podá- 
vaje po  druhé  první  jich  díl  v obecnost,  připomínám, 
co  jsem  již  podotkl  u vydání  prvním,  že  mne  tajno  není, 
jakých  nedostatkův  do  sebe  mají,  zvláště  pohledímli  na 
podobné  spisy  n jiných  národů.  Naději  se  však,  že  mi 
laskavý  čtenář  mnohé  z nich  dobrotivě  promine , když 
uváží,  jednak,  že  vzdálen  jsa  od  Prahy,  mnohých  starších 
památek  psaných,  jež  mi  bylo  rozbírat! , před  rukama 
jsem  neměl,  jednak,  že  o mnohých  spisech,  a to  dosti 
důležitých,  posavade  není  sepsáno  dostatečných  úvah 
kritických,  jichž  bych  byl  mohl  užiti,  nemaje  potřebí 
sám  všeho  zkoumati.  Nicméně  hleděl  jsem,  abych 
alespoň  o znamenitějších  spisech  podal  zprávy  zevrub- 
nější, nežli  v posavadních  historiích  literatury  české 
učiněno,  a srovnav  bedlivě  starší  památky,  co  do  jazyka 


é 
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a pravopisu,  jednu  s druhou,  některé  z nich,  totiž: 
Píseň  pod  Vyšehradem,  Milostnou  píseň  krále  Vácslava 
a Přídavek  k listu  Třebíčskému  z věku  starého  jsem 
vyvrhl,  při  jiných  zase  určitěji,  než  posud  se  stalo, 
jsem  vytknul,  kdy  sej^sány  jsou,  na  př.:  Přídavek  k listu 
Litoměřickému,  glosy  k Slovníku  Salomonovu,  Alexan- 
der, Legenda  o 12  Apoštolích,  Stilfrid,  Bohemář  a j. 

Dějiny  řeči,  od  dějin  literatury  u nás  nerozdílné, 
vzdělal  jsem,  co  doby  dřevnější  se  týče,  vůbec  dle  pra- 
menů původních.  V příčině  jich  pak  vidí  se  mi  za  slušno, 
bych  věc  všelikého  zřetele  a uvážení  hodnou  připomenul 
a poněkud  omluvena  sebe  učinil.  Poznal  jsem  totiž  po 
mnoholetých  studiích  topografie  historické,  jak  zemí 
československých,  tak  i jiných  západních  krajin  slovan- 
ských, nyní  poněmčených,  že  nepodstatné  jest  mínění, 
v novějších  historiích  takměř  obecné,  že  by  v Cechách, 
v Moravě  a na  Slovensku  v době  historické  před  Slovany 
byli  bydleli  národové  původu  německého  neb  celtického: 

v 

alebrž  že  Cechové,  Moravané  a Slováci  jsou  od  nepa- 
mětných  časů  obyvatelé  zemí  československých,  jak  to 
o (íechách  vypravuje  již  ctihodný  letopisec  Kosmas  a po 
něm  s})isovatel  Kroniky  Boleslavské  i Přibík  Pulkava, 
jak  to  v novější  době  vyřkli  historikové  němečtí  Aug. 
Schlótzer,  David  Po})[),  C.  Stenzel  a j.,  jak  to  napo- 
věděli důmyslní  jazykozpytci  P.  J.  Saíařík  a Jakub 
(irinim,  a dovozují  Matěj  Kalina  z Jaethenšteina  z 
ceskýcli  žarovišť  pohanských,  Edvard  Gréger  z lebek 
|)ohanských  v Cechách  nalezených  a Viktor  Jacobi  z 
výtečného  založení  a zřízení  osad  Slovanů  polabských. 


v 


Podlé  tolio  polo/dl  jsem  první  historické  objevení 
reci  české  o 500  let  výše,  nežli  posud  se  dálo,  a 

y 

vyobrazil  jsem  i jinác  pravěk  národu  Československého, 
ježto  se  mi  příbodno  býti  vidělo,  bych  za  příkladem 
Jungmannovým  před  dějinami  řeči  v jedné  každé  době 
podal  sumu  dějin  obecných  v ní  přibodilýcb  a v spojitosti 
s literaturou  také  sumu  dějin  umění  obrazných. 

Na  cem  to  zakládám,  že  Cecboslované  v nynější 
své  vlasti  od  časů  předhistorickýcb  bydlejí,  a že  histo- 
rické památky  řeči  české  jdou  až  do  časů  římských,  v 
širším  spise  kritickém  k tisku  připraveném  vyložím,  a 
ukáži,  kterak  zprávy  spisovatelů  římských  a řeckých  s 
pravěkem  slovanským,  jak  tuto  se  vypisuje,  dobře  se 
snášejí,  ano  lépe,  nežli  s tím,  jak  jej  lícili  spisovatelé 
domácí  i cizí  od  časů  Eneáše  Sylvia  až  do  nynějška. 
Za  kterouž  příčinou  laskavých  čtenářů,  jimž  by  vypsání 
dávnověkosti  československé  mnou  tuto  j)odané  snad 
bylo  proti  mysli,  snažně  žádám,  aby  s úsudkem  svým 
u věci  té  nekvapili,  nébrž  posbověli  s ním  až  do  vyjití 
jmenovaného  spisu. 

Prohlížeje  k tomu,  kterak  za  postoupilým  studium 
jazyka  českého  vždy  více  najevo  se  dává  potřeba  sbírky 
příkladů  řeči  staročeské,  v původní  dobropísemnosti 
psaných,  sestavil  jsem  ku  konci,  pokud  mi  možná  bylo, 
z originálů,  snímků  a hodnověrných  přepisů  výbor 
příkladů  takových,  v nichž  jako  v obraze  viděti  změny 
jazyka  a pravopisu  v jedné  každé  době,  počínajíc  od 
Libušina  Sondu  až  do  XV.  století.  Příkladové  tito  budou 
dle  zdání  mého,  pokud  obšírnějšího  sebrání  toho  spůsobu 
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vydáno  nebude,  jak  zkoumatelfím  staré  češtiny,  tak  i 
těm,  kdož  se  jí  nauciti  chtějí,  vhodnou  pomůckou  v 
určování  času,  z něhož  ten  neb  onen  spis  pochází,  i v 
posuzování  pravosti  neb  nepravosti  každého  spisu ; sro- 
vnajíce  na  př.  jazyk  a pravopis  Rukopisu  Kralodvorského 
na  str.  150 — 153  s jazykem  a pravopisem  nejbližších 
datovaných  spisů  starších  i mladších,  s potěšením  uzří, 
jak  trefně  Dobrovský  cas  sepsání  tohoto  Rukopisu  určil, 
položiv  jej  asi  k r.  1290;  naopak  ale  zase  z podobného 
srovnání  uvidí,  kterak  mylně  kladena  jest  posavade 
Legenda  o 12  Apoštolích  do  polovice  XIIl.  století  a 
Bohemář  k r.  1309,  ježto  onano  dle  dobropísemnosti 
jest  mladší  o 50  a tento  o 80  let. 

Věk  novější  těchto  Dějin  k tisku  jest  uchystán  a 
vyjde  co  nejdříve. 

Ku  konci  všem  přátelům  svým  a milovníkům  lite- 
ratury české , kteří  se  mi  n spisování  tohoto  díla  radon 
a pomocí  laskavě  propůjčili,  upřímné  díky  vzdávám. 

Ve  Vídni  dne  7.  dubna  r.  1859. 


A.  V.  Š. 
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o reci  československé. 

l\vé  nez  hiideme  vjpisovati  (lojiiiv  rei-i  (‘eskoslovenské. 
vidí  se  nám  ])nliodno  býti,  abychom  se  poohlédli,  v kterých 
zemích  a krajinách  tato  řec  jest  rozšířena,  abychom  udali, 
na  kterém  miste  mezi  řečmi  slovanskými  postavena  jest. 
vytknuli  hlavní  známky,  jimiž  se  od  reci  těchto  rozeznává, 
a pojmenovali  nářečí  a ruznořecí,  na  než  se  rozchází 

1.  Kde  se  mluví  československý. 

Rec  československá  obecná  jest  bez  přítrže  v Cechách, 
v Moravě  a v Slézsku,  na  Slovensku  a v části  Dolních  Ra- 
kous. Rozhraní  její  jde  od  Litoměřic  v severních  Cechách 
přes  Turnov’  Vrchlabí  a Náchod  okolo  Landškrouna  do 
Moravy,  kdež  postupuje  se  věrné  od  Olomouce  a Hranic  ke 
Krnovu,  k Ratiboři  v pruském  Slézsku  a k Fridku  v 
Tésínsku;  níže  Fridku  přechází  na  Slovensko,  jde  tu  sever- 
ním Třencanskem  a Oravou  po  Tatrách  k Bardejovu  a 
Humennému , dále  okolo  Košic  k Rimavské  Sobotě  a 
ke  Kostelním  Moravcům , pak  vedlé  Komárna  k Preš- 
purku  a Dévínu , a pořicím  Moravským  k Cahnovu  v 
Rakousích  , odkudž  se  točí  vedlé  Dyje  přes  Znojmo  a 
Jemnici  do  Cech  k Jindřichovu  Hradci,  a jde  pak  zá- 
padně od  Budějovic  k Domažlicům  a okolo  Plzně  a Bndyné 
Dějiny  litei'.  ěeskě.  í. 


1 
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k Litomoricum  nazpět.  Vne  tohoto  souvislého  okršikii  mluví 
se  česky  v různých  osadách  v Horních  Rakousích  u Lince, 
v Haliči,  v Dolních  Uhřích,  ve  vojvodství  Srbském,  v Char- 
vatsku,  Slavonsku  a ve  Hranici  vojenskéj  též  v pruském 
Slézsku  blíž  Opolí  a v Braniborsku. 

Lidu  československého  počítá  se  v Cechách  asi  2,800,000, 
v Moravě  1,340.000,  v Slézsku  rakouském  100,000,  na  Slo- 
vensku 1,800,000  (dle  konskripce,  vykonané  r.  1851)  a v 
Dolních  Rakousích  93,000  duší  (83,000  ve  Vídni);  v Horních 
Rakousích  jest  Ceehoslovanů  asi  3000,  v Haliči  2200,  v Char- 
vatsku  a Slavonsku  1200,  v Hranici  vojenské  10,000  a ve 
vojsku  asi  100,000.  Kromě  toho  bydlí  v Kladsku  2700  t eeho- 
slovanů  , v Horním  Slézsku  pruském  52,500  (v  pruském 
Opavsku  48,000)  a v Braniboříeh  2200.  Vůbec  tedy  jest 
Slovanů  ceských  v Rakousku  6,249,400,  v Piaisku  57,400, 
dohromady  6,306,800. 

2.  Na  kterém  místě  jest  řeč  československá  mezi 
ostatními  řečmi  slovanskými  postavena  a čím  se 
hlavně  od  nich  rozeznává. 

Védomot,  že  kmen  slovanský  na  více  národů  se  délí,  z 
nichž  každý  má  svou  zvláštní  řec  spisovnou.  Kteréžto  reci 
jsou  dle  položení  zeměpisného  tyto:  1.  na  severozápadu: 
aý československá,  h)  hornolužická,  cýdolnolužická,  ížý polská; 
2.  na  východu:  e)  maloruská,  f)  velkoruská;  3.  na  jihu: 
g)  bulharská,  h)  srbskocharvatská  a i)  koruíanskoslovenská. 
Rec  československá,  jsouc  mezi  devaterem  reci  těchto  nejzá- 
padnéjší,  dle  ústrojí  svého  nejvíce  příbuzná  jest  řečem  soused- 
ním horno-  a dolnolužieké,  polské  a maloruské;  ménéjest 
příbuzná  řeči  velkoruské,  srbskocharvatské  a korutansko- 
slovenské,  nejméné  pak  řeči  bulharské. 

K církevní  řeči  slovanské  čili  k tak  zvané  řeči  staro- 
slovanské, kteráž  jest  matkou  nynější  řeči  korutansko.slo- 
venské  a bulharské,  má  se  nynější  řec  československá  dle 
j)řipodobnéní  asi  tak,  jako  net  k ujkyni. 

Tato  příbuznost  řeči  české  s ostatními  slovanskými  jeví 
se  jednak  v přízvuku  a casomérném  dloužení  neh  krácení 
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(>  reci  (‘eskosloťenskť. 

lilásek,  v liláskáeh  prvotiiích.  v(‘  foriiuiťli  mluvnických,  v 
tvoření  slov  a ve  skladbě,  jednak  v tom,  '/e  jistá  slova  v reci 
české  jsou  a v jiných  receeh  nejsou,  aneb  že  se  jich  v jiných 
recech  v rozdílném  rozumu  užívá. 

Hlavní  známky,  jimiž  se  rec  česká,  co  do  přízvuku 
a hlásek , od  jiných  reci  slovanských  liší , a naopak, 
jsou  tyto: 

a)  Známky  reci  československé. 

Přízvuk  jest  na  první  slabice:  Boleslav,  dó  Prahy; 
blíž  rozhraní  reci  polské  však  přechází  na  předposlední  sla- 
biku. Hlásky  se  casomérne  prodlužují  a krátí:  zastává,  zá- 
stava. Blíž  rozhraní  řeči  polské  i casomera  mine. 

ii  klade  se  místo  g:  hus  (pol.  ges),  hrad  (p.  grod);  . « 

c » místo  ť,  t a ší:  noc  (kr.  slov.  noc,  srb.  not, 
bulil,  nošt),  pec  (kr.  sl.  pec,  srb.  pet,  bulh.  pešt); 

(I  vsouvá  se  před  i:  pravidlo  (jihoslov.  pravilo),  křídlo 
(jihsl.  krilo); 

r přisouvá  se  v slovech:  rmoiititi  (mútiti),  rdousiti 
(dúsiti); 

t v infinitivu  sloves  v řeči  obecné:  říct  (říci),  séct  (séci); 
toliko  v Opavku  a u Slováků  na  pomezí  rakouském  říká  se: 
říc,  séc. 

b)  Známky  řeči  hornolužické. 

Přízvuk  jest  na  první  slabice  jako  v ceštine. 
o místo  e:  žona  (žena),  ramjo  (ráme); 
o a:  díoň  (dlaň),  strona  (strana); 

s » r a r : pšed  (před)  , kšiž  (kříž) , pšavica 
(pravice) ; 

h před  o:  hokno  (okno),  hobaj  (oba); 
h místo  g:  noha,  roh,  bohatý; 

s » š po  d a t:  mTódsi  (mladší)  , krótsi  (kratší). 
Duál  ve  všech  cástech  řeči. 


Vvod. 


c)  Známky  řecM  dolnoluzií-ké. 

Přízvuk  a první  čtyři  známky  výše  položené,  jakož  i 
duál,  má  společné  s řečí  hornolužickou.  Zvláštní  známky 
její  jsou  tyto : 

a neb  ja  místo  e:  jaden  (jeden),  vjacor  (večer); 
g místo  h:  noga,  rog,  bogaty; 
c místo  č:  voei  (oci),  eas  (cas),  činil’  (činil). 

cl)  Známky  řeči  polské. 

Přízvuk  na  předposlední  slabice:  z Krakova.  Hlásky  se 
casomérné  nedlouzí. 

ja  neb  a místo  é:  piana  (péna),  eialo  (télo),  las  (les); 
f a a nosové:  wegorz  (úhoř),  wiazaé  (vázati); 

O místo  a po  I a r:  mlody  (mladý),  procli  (prach); 
jo  neb  o místo  e:  biore  (beru),  lot  (let),  brzoza  (březa); 
samohlásky  a,  e,  i,  o,  u kladou  se  před  1 a r:  martwy 
(mrtvý),  pelny  (plný),  wilk  (vlk),  žólty  (žlutý). 

e)  Známky  řeči  velkoruské. 

Přízvuk  jest  neurčité  rozložen. 

Dlouhých  slabik  není. 

o místo  je:  oleň  (jelen),  oseň  (jeseň); 

o se  vkládá:  volk  (vlk),  torg  (trh),  vichor  (vichr); 

0 vsouvá  se  před  I a r:  derevo  (dřevo),  bereza  (březa), 
celavék  (clovék); 

č místo  t neb  c:  noc  (noc),  pec  (pec),  choceť  (chce); 
a místo  e:  varata  (malor.  voróta,  vrata),  galava  (malor. 
hotova,  hlava); 

e vesmés  jako  je:  djeň  (den),  bjerjeg  (bereh,  břeh). 
Hrdelní  g,  cli,  k neméní  se:  nagé  (noze),  muché  (muše), 
ruké  (ruce). 

/)  Známky  řeči  maloruské. 

Přízvuk  a pét  prvních  známek  výše  položených  má 
společné  s řečí  vel koruskou. Mimo  to  má  tyto  známky  zvláštní: 

1 místo  o:  Lviv  (Lvov),  kiň  (kůň),  podile  (podolí); 
i » č:  misjac  (mésíc),  bi  tyj  (bélý); 


o reci  cetskoslovenské. 


O 


u místo  v,  ao  ne  všude:  u lisí  (v  lese),  ucora  (veera); 
h » g:  hora,  boh,  cyhan  (eigán). 

ij)  Známky  reci  srbskocharvatské. 

Přízvuk  neurčitý. 

i místo  y vesmes:  mi  (my),  sin  (syn); 
dl,  ni,  ti  tvrdé  jako  dy,  ny,  ty:  saditi  (sadyty),  hoditi 
(chodyty); 

e místo  y v koncovkách:  sestře  (sestry),  knjige  (knihy); 
o » Iv  koncovce:  pepeo  (popel),  dao  (dal); 
ac  » ec  v koncovce:  Karlo vac  (Karlovec),  Požarevac 
(Požarevec) ; 

dj  místo  z:  medja  (meze),  zbudjen  (zbuzen). 

li^  Známky  reci  korutanskoslovenské. 

Přízvuk  a první  tři  známky  řeči  srbskocharvatské  jsou 
také  v řeči  korutanskoslovenské.  Kromě  toho: 

o místo  nad:  sosed  (soused),  mož  (muž),  délajo  (dělají); 
u » 1:  veseu  (vesel),  délou  (dělal),  dou  (dul); 

j >.  z:  rojen  (rozen),  sajen  (sazen); 

č » c:  noc  (noc),  macoha  (macocha),  pec  (pec)  ; 
pr  » pri:  prhaja  (přichází),  prprava  (příprava). 

Duál  zachován  ve  všech  cástech  řeči. 

i)  Známky  řeči  bulharské. 

Přízvuk  neurčitý.  Slabiky  vesmes  krátké, 
št  misto  c:  mošt  (moc),  nošt  (noc),  pešt  (pec); 
žd  místo  z:  mežda  (meze),  nažda  (nouze); 
ch  slabé  jako  1í:  orehi  (ořechy),  muha  (mucha); 
t místo  d:  grat  (hrad),  tvrt  (tvrd); 

v mezi  hláskami  se  vysouvá:  lastoica  (vlaštovice),  giaa 
(hlava). 

Rozdílnost  řeči  české  a ostatních  řečí  slovanských  patrnější 
bude  ze  slov  tuto  porovnaných: 

Bůh,  slovenský  bóh  a buoh;  hornoluž.  boh;  pol.  bóg; 
malor.  boh  i bih;  dolnoluž.,  velkor.,  srbskocharv.,  bulh.  bog; 
korut.  slov.  bog,  dial.  boh. 
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Člověk,  dial.  élovek;  luz.  a pol.  ezlowiek,  pol.  clial.  též 
czíek;  malor.  colovik;  velkor.  celavék;  srb.  éoviek:.  korut. 
slov.  člověk  a cloiik;  bulh.  coljak  i cljak. 

Chléb;  pol.  též  tak;  malor.  ehlíb,  velkor.  chlieb;  liiž. 
khlieb;  srb.  hlieb  (neb  kruh);  kor.  slov.  hleb  (neb  kruh); 
bulh.  Ijap. 

Chlum  (chlm) ; pol.  eheím;  luž. , malor.  a velkor. 
ehoím;  srb.  charv.  hum;  korut.  slov.  hom. 

Rozum;  luž.  a pol.  taktéž;  v ostatních  řeéech  razum. 

Zemé  (též  zem);  luž.  a pol.  ziemia;  malor.  žemla;  vel- 
kor. ziemlja;  srb.  charv.  a bulh.  zemlja;  korut.  slov.  zemlja, 
dial.  zemlje. 

Hvězda;  luž.  vézda;  pol.  gwiazda;  malor.  zvizda;  vel- 
kor. a srb.  charv.  zviezda;  kor.  slov.  a bulh.  zvezda. 

Bílý  (bélý);  luž.  bély;  pol.  bialy;  malor.  biiyj;  velkor. 
bilij;  srb.  charv.  bieli;  korut.  slov.  běli;  bulh.  bjal. 

Modli  ti  se;  d.  luž.  modlis  se;  pol.  modlic  sie;  malor. 
molytj  sia;  velkor.  molitis;  srb.  charv.  moliti  se;  korut.  slov. 
moliti. 

Padl;  d.  luž.  panul;  pol.  padl;  málo-  a velkor.  upal; 
srb.  charv.  pao;  korut  slov,  pádu;  bulh.  padn’l. 

Loven;  luž.  lojty;  pol.  lowion;  malor.  lovlen;  velkor. 
ovlien;  srb.  charv.  a slov.  lovljen;  bulh.  loven. 

3.  Kolikero  nářečí  řeč  československá  v sobě 
obsahuje  a na  kolikero  rozřečí  se  tato  nářečí 
rozcházejí  ^). 

Rec  československá  jakožto  řec  národu,  který  od  casii 
neparnětných  na  tri  kmeny  rozdělen  jest  a v krajině  více 
než  80  mil  zdélí  rozložen  bydlí,  dělí  se  na  více  nářečí. 


Co  tuto  dcále  o rozdílnostech  v řeči  československé  se  píše, 
vyňato  jest  z .širšího  pojednaní  »0  nářečích  a ríiznořečích  česko- 
s l o v ens  k v cli,*  kteréž  spisovatel  .s  příklady  jednoho  každého  rnznořeei 
k tisku  má  připraveno. 


o ‘tutreci  veskfni,. 
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])odrecí  a riiznoreeí.  Nářečí  rozeznává  se  v nem  troje: 
eeské,  moravské  a slovenské;  podřečí  jest  osmero  a 
různořecí  dvadcatero,  dvoje  v Čechách,  osmero  v Moravě 
a desatero  na  Slovensku.  Rozhraní  nářečí  dotčených  není 
zároveň  hranicí  politickou  zemí  'československých,  neboť 
nářečí  české  místy  zabíhá  do  Moravy,  moravské  do  Čech  a 
do  Slézska  a slovenské  do  Moravy  a do  Rakous.  Těmito 
různořecími  blíží  se  řec  československá  dle  položení  země- 
pisného více  méné  sousedním  řečem  slovanským,  v severních 
Čechách  poněkud  lužické,  na  východní  Moravě,  ve  Slézsku 
a na  severním  Slovensku  polské,  na  východním  Slovensku 
maloruské  a na  jižním  korutanskoslovenské  i srhskochar- 
vatské. 

A)  Nářečí  české. 

Nářečí  české  cíli  obecná  řec  česká  průchod  má  v Ce- 
chách, pokud  jsou  slovanské,  vyjímajíc  cíp  zemé  od  Poličky 
k Bystrému  a od  Vojnová  Méstce  k Přibyslavi  a Polné,  kdež 
se  mluví  nářečím  moravským;  u Náchoda  vchází  k Chudobě 
do  Kladska,  pod  Jihlavou  u Telce  a Dacie  do  Moravy  a blíž 
Suchdolu  v Budéjovieku  k Lomům  do  Rokous.  Od  Ném. 
Brodu  k Jihlavě  jsou  mezi  osadami  českými  také  nekteré 
osady  némecké. 

Hlavní  známky  nářečí  českého  jsou: 

Úzké  hlásky  e a i místo  širokých  a,  o,  u:  růže  (nom.), 
růži  (akkus.),  růží  (instr.)  místo:  růža,  růžu,  růžú; 

ej  rozvedené  místo  ý a í:  dohřej  clovék,  pejcha,  voní 
chodéjí; 

ou  místo  ú:  ouřad,  dlouhou,  loukou; 

h,  ch,  k,  r v adjektivech  neméní  se:  drahý  rodiče,  plachý 
jeleni. 

Rozeznává  se  v ném  troje  podřečí:  1.  zapadni  čili 
Podsumavské;  2.  střední  čili  Vltavské  a 3.  východní  čili 
Podkrkonošské. 

1.  Podřečí  západní. 

Toto  podřečí  běžné  jest  v západním  Plzeňsku,  v Pí- 
sečku, v Budéjovieku  a v jižním  Táborsku,  zabíhajíc  odtud 
za  Tele  a za  Dacice  do  Moravy. 
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fU’0(l. 

Známky  jeho  jsou  hlavně  tyto: 
h v násloví  před  a a u:  Hantonín,  hulíce; 
ch  v koncovkách:  lidích  (lidíj,  bratrch  (bratr); 

0 víc  neskloniié  v přídavném  jméně  posesivním:  sládko- 
vi c syn,  sládkovie  dcera,  sládkovic  pole.  Toto  ovic  slyseti 
také  po  riiznu  v středních  Čechách.  Mimo  to  jsou  tyto 
zvláštnosti : 

aj  Y krajině  Domažlické: 
í dle  písma  místo  ejí:  déti  se  modlí,  sestry  chodí; 
ů na  konci  místo  oii:  voni  sú,  za  bílú  zdí; 
h)  v krajině  Lužnieké  od  Soběslavi  k Třeboni  až  do 
Moravy  za  Daciee: 

1 měkké  po  retních:  holubji,  pjivo,  vjinen; 
ic  místo  í:  viéc  (víc),  viém  (vím). 

2.  Podřečí  střední. 

Panuje  v Čechách  středních  a severních  a srovnává  se 
nejvíce  s jazykem  spisovným,  lišíc  se  od  ného  vůbec  těmito 
zvláštnostmi: 

o klade  se  za  e v náméstkách:  po  com,  ve  všom; 
í za  e v trpné  formě  časoslov:  odpuštíno,  vyjasníno, 
což  zde  onde  i ve  východních  Čechách  slyšeti; 

š za  s v casosl.  mušeti:  muším  (musím);  proslýchá  se 
též  místy  v západních  Čechách; 

ovo  nesklonné  v přídavných  jménech  posesivních:  slád- 
kovo syn,  sládkovo  dcera,  sládkovo  pole. 

3.  Podřečí  východní. 

Obyčejné  jest  v Jičínsku,  od  Kopidlna  počínajíc,  v 
Kralohradecku  a ve  východním  Chrudímsku  okolo  Land- 
škrouna,  Vysokého  Mýta  a Litomyšle. 

Z mnohých  zvláštností  jeho  jsou  hlavní  tyto: 
v po  samohláskách  a na  konci  jako  ii;  kauka,  déuce, 
Paulou  (Pavlov);  mezi  dvěma  samohláskami  jako  j:  otcoj 
(otcovi); 

e po  retních  místo  e:  bežet  (béžeti),  pet  (pét),  meřice 
í meřice); 


o nářečí  vioravskňn. 
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.cj  místo  í v instr.  jmen  ženských,  (abstraktní  vyjímajíc): 
s mastej,  s ck'picej,  (s  radostí); 

a místo  y ve  jménech  kolektivních:  horka  (horky),  hora 
(hory). 

B ) N ářecí  moravs k é . 

Nářečí  moravské  jest  řec  lidu  obecného  v Cechách  od 
Poličky  k Bystrému  a S vojanovu  a od  Vojnová  Mostce  az 
po  samu  Přibyslav  a Polnou;  v celé  téměř  Moravě,  vyjímaje 
krajinu  okolo  Telce  a Dacie,  kdež  se  mluví  česky,  a na 
východu  od  Radhošte  k Hostýnu,  k Napajedlům  a Podivínu, 
kdež  průchod  má  nářečí  slovenské;  v západním  Téšínsku 
až  po  Morávku  a Bohumín  a v Opavsku  rakouském  i pru- 
ském. Uvnitř  vytknuté  krajiny  jsou  nékteré  okresy  ci  ostrovy 
némecké,  z nichž  největší  jest  Kravařsko  na  pomezí  Opavském 
a Mor.  Třebovsko. 

Za  hlavní  známky  nářečí  moravského  pokládati  lze: 

Široké  a,  o,  u místo  e a i,  zvláště  v koncovkách:  slepica, 
slepičil,  instr.  slepicou,  slepicó  neb  slepicú;  ve  kmenech 
však  často  úzké  e a i jako  v Čechách:  cekati,  líto  (slov.  ca- 
kati,  lúto); 

r vůbec  jako  v Čechách:  hořký,  na  Slovensku  r:  horký; 

i za  j v casosl.  jiti:  idu,  kles. 

Toto  nářečí  délí  se  na  dvoje  podřečí:  1.  západní  ci 
moravské  ve  smyslu  užším  a 2.  východní  ci  Oderské. 

1.  Podřečí  západní. 

Tímto  podřečím  mluví , se  v části  Čech  výše  jmenované, 
v západní  Moravě,  vyj  mouč  Telečsko  a Dacieko,  též  v 
střední  a východní  Moravě  až  k Podivínu,  k horám  Bu- 
chlovským.  Napajedlům,  Bystřici  pod  Hostýnem,  KelciaDra- 
hotoušům.  Rozeznává  se  takto: 

Přízvuk  jest  na  slabice  první,  v podřečí  východním  na 
předposlední; 

h v násloví  před  samohláskami:  hano,  hiný,  hulica; 

é za  ý:  béval  (býval),  bék  (býk); 

ó za  ú:  lóka  (lúka),  moka  (iniika); 

j za  v v adjektivech  posesivních:  tátiij,  Procházkuj ; 
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II  za  j v složeném  casosl.  jdu:  nando  (najdu),  vjndo, 
prindo  (^7jdu,  přijdu). 

Podřečí  toto  západní  zavířá  v sobe  páteř  o řůznoreéí: 
a)  podhořské  v Jihlavsku  a Břnénsku;  h)  liořské  v Zno- 
jemsku, Břiiénsku  a západním  Olomoucku;  c)  polo  slo- 
venské v jihovjcliodnímBřnénsku;(i^hanenské  v Břnénsku 
a Olomoucku  a e)  polohanenské  v Olomoucku  a Novo- 
jicínsku. 

2.  Podřečí  Týchodní. 

Jest  obecné  v pořicí  Odcřském  od  Dřahotous  a od  Kelce 
v Novojicínsku  na  východ  do  Těšínská  až  za  Mořávku  a k 
Bohumínu,  též  v Opavsku  řakouském  i přuském  až  k řoz- 
hřaní  němčiny  u Krnova  a Hlubcic,  i polštiny  od  Bavorova 
přes  Ketř  na  Bohumín.  Obyvatelé  krajiny  vjtéené,  nářečím 
tímto  mluvící,  šlovou  od  Drahotouš  ke  Fridku  a Bohumínu 
Laši,  v hornatém  Ukvaldsku  a Fridecku  Valaši  a v 
Opavsku  Op  a váné. 

Hlavní  známky  podřečí  tohoto  jsou: 

Přízvuk  na  slabice  předposlední:  od  Opavy; 

samohlásky  vesmés  se  krátí:  trava,  žila,  mucha,  ryc; 

ý a é vyslovují  se  pravidelné  dle  písma,  však  krátce:  dobry 
otec,  úrodné  pole; 

y za  e v 1.  osobé  množ.  poctu  časoslov:  mamy,  dámy; 

iií  negativní  za  ne  neb  nic. 

Rozeznává  se  v ném  různořecí  troje:  a)  Jičínské, 
h)  Ostravické  a c)  Opavské. 

* 

C)  Nářečí  slovenské. 

Panuje  na  jihovýchodní  Moravé  a v Rakousích,  na  Slo- 
vensku, v Uhřích  v tak  řečené  Dolní  zemi  a v nékterých 
osadách  ve  vojvodství  Srbském.  Rozhraní  jeho  počíná  se  u 
hory  Beskydíi  blíž  pramenů  řek  Becvi  a Kysuce,  odkudž  jde 
přes  horu  Radhošť  ke  Kelci,  k Bystřici  Hostýnské,  k Na- 
pajedlům a k Podivínu , kdež  přechází  do  Rakous  k Ca- 
hnovu  a Střezenicům;  odtud  táhne  se  podél  řeky  Moravy  k 
Dévínu  a dále  k Prešpurku,  k Novým  Zámkům  a jižné  až 


o nářečí  slovenském. 
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k Dunaji  ii  Komárna,  odkiidx  se  točí  k Pekovu,  k Liicenci 
a Řimavské  Sobotě,  a přes  Plešivec  ke  Košicům;  od  Košic 
jde  vedle  reci  maloruské  k Humennému  a Sniné,  obrací  se 
potom  ke  Stropkovu  a Lubovnému,  odtud  postupuje  po 
hranicích  haličských  do  Oravy,  dělíc  nad  Trsténnou  a Ná- 
méstem  cásť  polskou  té  stolice  od  části  slovenské;  u By- 
střice přechází  do  Třencanska,  v nemz  bezí  po  řece  Kysuci 
k Beskydu,  kdež  se  počalo.  Ve  Spiši,  ve  Zvolené  a jinde 
jsou  v okršlku  slovenském  nékteré  osady  nemecké,  u Nitr^r 
několik  osad  maďarských. 

Hlavní  známky  nářečí  slovenského  jsou: 

Široké  a,  o,  o,  nejen  v koncovkách,  jako  na  Moravě,  ale 
i ve  kmenech:  duša,  dušu,  zajac,  caša  (cíše),  lubit; 
e za  ě vůbec  po  retních:  v hrobe,  město,  věru; 
ié  za  í:  viéra,  miéra; 
ý a ú prosté:  býk,  lúka; 
p za  r:  reka,  přítel  neb  prjatel. 

Délí  se  na  troje  podřečí:  1.  západní;  2.  střední  a 
3.  východní. 

1.  Podřečí  západní. 

Tímto  podřečím  mluví  se  na  východní  Moravě  v kra- 
jině výše  při  nářečí  slovenském  popsané,  v Rakousích  od 
Valtic  k Cahnovu  a na  Slovensku  v stolicích  Prešpurské, 
Horno-  a Dolnonitranské  a Třencanské. 

Liší  se  od  střední  slovenčiny  zvláště  takto: 
e v adjektivech  klade  se  za  je:  tiché  děti  neb  ciché 
dzeei,  holé  vrchy;  v středním  Slovensku:  tichjé  děti,  holjé 
vrchy; 

á dlouhé  veskrz,  i v instrum.  zenskem:  tu  velku  rybu; 
v středním  Slovensku:  tou  velkou  rybou; 

ů,  no  neb  ov  v genitivu  množ.:  pánů,  pánuo  neb  pánov; 
v střední  slovenčině  ou:  pánou. 

Západní  toto  podřečí  rozvrhnouti  lze  na  patero  různo- 
řecí:  a)  moravskoslovenské;  h)  Bělohorské  v stolici 
Hornonitranské  a Prešpurské  až  po  Bílé  hory;  cý  Trnavské; 
d)  Třencansko  - Nitranské  a e)  Žilinské  v Horním 
Třencansku.  vyjímaje  polský  okres  Cacanský. 
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Vvod. 


3.  Podřečí  středuí. 

Panuje  v prostředních  Slovácích,  t.  j v jižní  Oravě,  v 
Turci,  Líptové,  ve  Zvoleno,  v Tekovsku,  ve  Velkém  Hoňte, 
v Novohradé  a v Gemeru. 

Hlavní  známky  jeho  jsou: 

je  za  e:  tichjé  déti,  mljéko,  pljést; 

ae  poloviční  za  a:  mřeso  (maso),  tesm  sm  (teší  se); 

o za  e:  rož  (rez),  kostol  (kostel); 

a v množ.  poctu:  oráca  (oráči),  ludja  (lidé). 

Délí  se  též  na  patero  rirznořecí:  a)  Povážské  v Li- 
ptové,  v jižní  Oravě  a v Turci;  h)  Hronské  ve  Zvolené  a 
v Tekovsku;  c)  Hontské;  d)  Novohradské  a e)  Ge- 
m erské. 

3,  Podřečí  východní. 

Má  průchod  ve  stolicích  Spišské,  Šářišské,  Zemnenské 
a Abauj-Tornanské.  Ve  Spiši  a v Sářiši  blíží  se  k polštině, 
v Zemnensku  a Abauj-Tornansku  k maloruštiné.  Vůbec  pak 
se  rozeznává  takto: 

Samohlásky  vesmés  jsou  krátké; 
dz  za  ď:  budzece,  dzeci; 

č,  s,  i šeplavé:  ceply  (teplý),  v lese,  lažié  (lézti); 
č,  š,  ž za  t,  s,  z:  cežky  (těžký),  ošika  (osyka),  želeny; 
h za  ch  : olha  (olcha),  dyhaé  (dýchati) , 
vkládavé  samohlásky:  barz  (brzo),  Ternava  neb  Tyr- 
nava,  pulny  (plný); 

předložka  do  za  k:  do  pana  (k  pánovi); 
j před  c a s v Zemnensku  zde  onde:  maje  (matka), 
hojscina  (hostina). 

Ruznořecí  v podřečí  tomto  pro  nedostatek  z])ráv  zevrub- 
nějších na  ten  cas  vytknouti  nám  nelze,  toliko  jisto,  že  tak 
i-ecená  Sotácina  okolo  Humenného  nic  zvláštního  do  sebe 


nemá. 


Přikladl!  různoreří  československých. 
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UozdíÍYtOst  nářeH  a různořeeí  československých  poznali  lze 
poněkud  z těchto  přikladu: 

Slunce  dle  písma;  v Cechách  také  slunycko;  na  Mo- 
ravě: horsky  slonce,  slónce,  slonecko,  slonicko,  slonycko  ; 
hanensky  slonce,  záhecevsky  slunko;  Jičínsky  slunce? 
Opavsky  slunco  a slunce;  mor.  slov.  suunko  a slnee;  na 
Slovensku:  Trnavsky  sluko;  Třenéansky  šunko  i suunko; 
Zvolensky,  Hontsky  a Novohradsky  slnee;  Gemersky  slnko; 
dále  na  východním  Slovensku  slunko. 

Lidé;  v Čechách  lidi;  v Moravě:  horsky  taktéž  a ledi; 
v Znojemsku  Tde  a hťde;  poloslovensky  a polohanensky  lidi 
a lidé;  Jičínsky  lide  i lude;  Ostrá  vičky  ludze;  Opavsky 
lude  a ludze;  moravsko-slovensky  ludé;  na  Slovensku:  Bě- 
lohorsky ludé  a ludzé;  Třencansky  ludje;  Žilinsky  ludze;  v 
středním  Slovensku  ludja  a ludjse;  Gemersky  lude;  dále  na 
východe  ludze. 

Olše;  v Čechách  volše;  v západní  Moravě  volša;  ve 
východní  Moravě  olša;  na  Slovensku:  Bělohorsky  jelša; 
Trnavsky  jelša  ajalša;  Třencansky  jolša;  Žilinsky  lejša;  v 
středním  Slovensku  jelša;  Novohradsky  jauša;  Gemersky 
jelha;  Sářišsky  olcha;  Ahaujvarsky  olha. 

Teší  se;  taktéž  v Domažlicku  a okolo  Žďáru  a By- 
strého v Čechách;  jinde  v Čechách  téšejí  se;  na  Moravě: 
okolo  Bystřice  Pernšteinské  a okolo  Hranic  jako  dle  písma 
teší  se;  podhorsky  téšijou  se;  horsky  a hanensky  těšijó  se; 
záhecevsky  a poloslovensky  téšijú  se;  Jičínsky  těša  se; 
Ostravicky  ceša  se;  Opavsky  češu  se;  v Bavorové  cešumse; 
moravsko-slovensky  téšijú  atéšása;  na  Slovensku:  Trnavsky 
tešá  sa;  Žilinsky  a Nitransky  tešja  sa;  v středním  Slovensku 
tešse  síe  i tešja  sa;  Gemersky  téšae  Sře;  dále  na  východe  češu 
a ceša  se. 


Rozvrh  dějin  reci  a literatury  československé. 


Dějiny  reci  a literatury  československé  rozvrhují  se  na  dvojí  věk, 
starší  a novější,  a oba  věkové  na  šestero  dob. 

1.  Věk  starší  počíná  se  od  nejdávnějších  památek  řeči  česko- 
slovenské, a jde  až  do  vystěhování  cizozemců  z vysokého  učení  Pražského, 
čili  od  r.  58  př.  Kr.  až  do  r.  1409  po  Kr.  Obsahujeť  pak  tré  dob: 

a)  Od  nejdávnějších  památek  řeči  československé  až  do  zajití  krá- 
lovství Moravského,  aneb  od  r.  58  př.  Kr.  až  do  r.  906  po  Kr. 

h)  Od  zajití  království  Moravského  až  do  uvádění  osad  německých 
v zemích  československých,  čili  od  r.  906  až  do  r.  1197. 

c)  Od  uvádění  osad  německých  v zemích  československých  až  do 
vystěhování  cizozemců  z vysokého  učení  Pražského,  čili  od  r.  1197  až 
do  r.  1409. 

2.  Věk  novější  jde  od  vystěhování  cizozemců  z vysokého  učení 
Pražského  až  na  nynějšek  , čili  od  r.  1409  až  do  r.  1859  , a zavírá  v 
sobě  taktéž  tré  dob  : 

a)  Od  vystěhování  cizozemců  z vysokého  učení  Pražského  až  do 
úpadku  jazyka  českého  po  bitvě  Bělohorské  , čili  od  r.  1409  až  do 
r.  1620. 

h)  Od  úpadku  jazyka  českého  po  bitvě  Bělohorské  až  do  panování 
císaře  Josefa  II.,  čili  od  r.  1620  až  do  r.  1780. 

c)  Od  panování  císaře  Josefa  II.  až  na  nynějšek,  čili  od  r.  1780  až 
do  r.  1859. 


Vék  starší. 


Doba  první. 

0(1  nejdávn('jh'c]i  'památek  řeei  (j  esko  slovenské  az  do  zajití 
království  Moravského,  aneb  od  r.  68  před  KrO)  a, z do 
r.  906  po  Kr. 

1.  Dějiny  vůbec. 

Podlé  jmen  rek,  hor  a míst  z doby  římské  zachovaných, 
podlé  památek,  vynesených  z hrobů  pohanských  a podlé 
písemných  svědectví  latinských  i řeckých , jsou  Slované 
nejstarsí  známí  obyvatelé  Velké  Germanie  od  Středního  Rýna 
11  Mohuce  i od  řek  Fuldy  a Sály  k Visle,  a od  Dunaje  k moři 
Baltickému,  Cechové  pak,  Moravané  a Slováci  jsou  od  paměti 
lidské  první  obyvatelé  zemí  československých,  počítajíc  k 
nim  i Rakousy  a cásť  Bavor.  Historikové  a zeměpisci  římští 
a řečtí  nazývali  Slovany  obecné  Svevy  ( Sva vy  = Slávy) 
kterýžto  veliký  národ  dělil  se  již  tehda  na  více  národů  men- 
ších, z nic^hž  se  jmenují:  Dařinei  (Hermunduri) , Cechové 
(Baemi),  Moravané  (Marcomani),  Chrvati  (Quadi),  Rakousi 
(RakatžB),  Krkonosané  (Korkonti),  Lužicané  (Lugi),  Mohyl- 
íiané  (Mugilones,  v nynějším  Sasku),  Habolané  (Helvetoni, 

')  K tomuto  roku  klademe  počátky  památek  řeči  československé, 
protože  Julius  Caesar  k němu  ponejprv  připomíná  jména  Danubius  a 
Marcomani,  kteráž  máme  za  nejstarsí  slova  československá,  ač  v cizí 
formě  zachovaná.  ‘■^)  O Svevích  německých  či  Švábích  viz  níže  v ději- 
nách bavorských,  str.  22. 
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Doba  první  (r.  58  pr.  Kr.  — }JOG  po  Kr.) 


v 


V Braniborsku),  Doksané  (Eudosii,  tamtéž),  Vranané  (Varini, 
ve  Skvořínsku),  Rujané  (Rugi)  a j.  ‘).  Od  konce  V.  století 
přivádějí' se  Slované  již  pod  správnějším  jménem  Slavii,  do- 
chovaným až  do  dneska.  Nejprvé  zjevují  se  Slované  ger- 
mánští r.  58  př.  Kristem,  když  pod  vůdcem  svým  Ariovistem 
svedli  na  Rýne  bitvu  s násilným  dobyvatelem  Galie,  Juliem 
Caesarem,  v kteréž  méii  účastenství  kromě  jiných  také  Tri- 
buci,  Nemeti,  Moravané  (Mareomani)  a Slovéné  (Svevi)^). 

O zemi  České  podává  první  jistou  zprávu  déjepisec 
římský  Velejus  Paterculus  k roku  6.  po  Kr. , když  se  v ní 
na  cas  usadil  Mírobud,  král  Moravský,  bráně  ji  proti  Říma- 
nům, jenž  od  západu  z Hes  i od  jihu  do  ní  doráželi.  Velejus, 
co  svédek  blízký,  meškaje  po  nějaký  cas  s Tiberiem  na  Dol- 
ním Labi,  vypisuje  zevrubné  me^e  tehdejší  říše  Mírobudovy, 
dle  kteréhož  vypsání  hraničila  v levo  a napřed  s Germanií,  v 
právo  s Panonií  a nazad  k Dunaji  s Norikum'*).  Týž  ponejprv 
jmenuje  zemi  Českou  »Bojemum<%  jak  cizincům  s nemalou 
proměnou  podnes  slově,  kteréžto  jméno,  byvši  snad  prvotné 
vzato  od  nékterého  předního  rodu  neb  kmene  domácího  (srov. 
Bojmany  a Bojmice  v Cechách),  potom  na  celou  zemi  a na  celý 
národ  Český  přenošeno  jest,  podobným  spůsobem,  jako  jméno 
»Čechy.«  Zemépisec  Strabo  (ok.  r.  10.  po  Kr  ),  od  krajin 
našich  vzdálený,  znal  toliko  jméno  zemé  České  »Bovíaiij.ov<\ 
vztáhl  je  však  mylné  na  sídlo  Mírobudovo.  Tacitus''),  nepo- 
chybné jménem  »Bojemum«  sveden  a zemí  našich  neznalý, 
položil  do  Čech  za  obyvatele  »Boje<%  v západní  Panonii  a v 
Bavořích  usedlé,  podotkna,  že  prý  Bojové  byli  od  Marko- 
manů ze  zemé  vypuzeni,  kteroužto  mylnou  zprávu,  jak  o 
Bojích,  co  prvních  zemé  České  obyvatelích,  tak  i o Mar- 
komanech, co  nástupcích  jejich,  60  let  po  Tacitovi  opra- 
vil Ptolem&eus,  jenž  bydlitele  zemé  České  času  svého  (r.  160 
po  Kr.)  jmenuje  pravým  jménem  »í]a7/io/«  (Boemi),  t.j.  tak, 
jak  je  národové  západní  i jižní  po  dnešní  dobu  jmenují;  k 
tomu  doložil  Ptolenneiis,  že  Baemové  jsou  národ  veliký, 
táhnoucí  se  až  k Dunaji  a mající  ťa  za  sousedy  Rakoirsy 

')  Sirabonis  Gcograpliica , VIL,  1.  — C.  Taciti  Oerniaiiia  , 38-43 
a j.  -)  Caesar  De  belio  HaHico  .bí.  '0  Vfilleji  Paterculi 

108—110.  '‘)  '1'aciti  Gorin.,  28. 


Dějiny  vůbec. 
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^TtuifÍTíií) ‘).  Po  Ptolcmreovi  připomíná  krajinu  coskoii  Dlo 
Cassiiis  (r.  222),  an  píso,  /.e  reka  Labe,  počátek  v Ceeliáeli 
l)eroiicí,  prýští  se  z hor  vandalskýeh,  t.  j.  vendických  ci 
slovanskveli ').  Pozdější  spisovatelé  římští  a řeétí  jiz  Cech 
nepřipomínají,  ani  mnich  Evgipius,  životopisec  sv.  Severina 
(ok  r.  510),  ani  letopisci  byzantští,  ani  frančtí  až  do  konce 
VIII.  století.  Tolik  však  z toho  obecného  mlčení  vychází,  že 
obyvatelstvo  »baemské^'  ci  české,  ježto  za  Ptolemsea  zemí 
tou  vládlo,  od  onoho  času  ani  jinam  z Cech  se  nehnulo,  aniž 
jiného  obyvatelstva  do  Cech  přibylo. 

S tím;  co  tuto  o prvních  bydlitelích  země  České  polo- 
ženo, shodují  se  také  zprávy  starých  letopisců  domácích. 
Kronista  Kosmas  (f  r.  Ii25j  klade  Čechy  (Boemi)  dle  po- 
věsti do  jeho  časů  dochované,  za  první  a jediné  obyvatele 
vlasti  České,  a vypravuje,  že  se  tu  usadili  pod  praotcem 
svým  Čechem  (Boeraem)  nedlouho  po  potopě  světa  a poma- 
tení jazyků  u věže  Babylonské^).  Kterážto  pověst’,  pokud  se 
týée  uhoŠtění  Čechů  v nynější  jich  vlasti,  také  v starožitné 
básni  ..Libušině  Soudu^^  se  vykládá.  Prodlením  éasu  vládl  v 
Čechách  dle  zaznamenání  Kosinová  kníže  Krok"*),  muž  veie- 
moudrý,  po  němž  dosedla  na  knížecí  stolec  dcera  jeho  Libuše, 
která  pojavši  za  manžela  Přemysla  oráče,  byla  pramátí  sla- 
vného potom  rodu  Přemyslova.  Po  Libuši  a Přemyslovi  došil 
panování  Nezamysl,  Mnata  a Vojen  a po  Vojnoví  Uni- 
slav,  za  jehož  vladaření,  jakž  podobno,  cásť  vojska  Karla 
Velikého  r.  791  po  vítězství  na  řece  Rabě  nad  Aváry  doby- 
tém skrze  Čechy  (per  Beehaimos)  do  Němec  se  vracela^),  z 
kteréž  zprávy  ponejprv  se  s jistotou  dovídáme , že  noha 
eizinská  překročila  pomezí  české  a kdy  je  překročila. 

Nástupcové  Unislavovi  byli  Křes  o mysl  a Neklaň, 
kterýžto  s Vlastislavem,  knížetem  Luckým,  skrze  vůdce 


C.  Ptolenířei  Geographia  II,  11.  Dioni.s.  Cassii  ílist.  rom.  55.  1. 
®)  CosmEe  Chronica  Boemorum.  Ed.  Rud.  Koepke.  Pertz  Monum.  Germ. 
IX.,  33.  Historikové  novější  kladou  sice  v éelo  knižat  Českých  krále 
Sama,  jenž  prý  v Čechách  asi  od  r.  630  do  r.  660  panoval.  My  však 
jej  tuto  opomíjíme,  protože  ani  v pověsti  národní  se  nejmenuje,  aniž 
historicky  provésti  lze,  že  by  kdy  byl  do  Čech  přišel  a v nich  kraloval. 
Eginhardi  Annales.  Pertz  .Monum.  Gevrn.  T.,  177. 

Dějiny  liter,  české.  I. 
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Doba  první  (r.  5H  pr.  Kr.  — 900  po  Kr.). 


svóho  Čestmíra  vítězný  boj  svedl  a knížetství  Liieké  k Praž- 
skému připojil.  Za  Hostivita,  nástupce  Neklánová,  pokřtěno 
léta  845.  14  pánů  ceských  v Režné;  Bořivoj  pak,  jenž  s 
manželkou  svou  Ludmilou  léta  874  od  sv.  Metodéje  byl 
pokřtěn,  křesťanství  v zemi  znamenitý  průeliod  zjednal.  Syn 
Bořivojův,  Spytihnév  Pobožný,  horlivý  rozšiřovatel  víry 
Kristovy  (od  r.  895  — 912),  po  zkáze  království  Morav- 
ského panství  své  i na  nynější  Moravu  rozšířil  (r.  906). 

Moravané  při]>omínají  se  pod  jménem  Markomanů  jiz 
u Julia  Caesara  co  s.pojenci  Ariovistovi,  když  táhl  do  Galie. 
Od  toho  času,  co  Římané  k Dunaji  se  přiblížili,  byla  Morava 
po  všechna  století  říše  mocná,  jejíž  obyvatelé  v spolku  s 
národy  sousedními,  zvláště  sChrvaty  (Kvády),  neodvislosti  své 
od  Římanů  štastné  obhájili.  Tvůrce  říše  Moravské  byl  slavný 
král  Mí  robu  d,  Latiníkům  a Rekům  Marobuduus  zvaný. 
Pobyv  za  mladosti  několik  let  v Rímé  u dvoru  císaře  Augu- 
sta a poznav,  kterak  Římané  veškeré  zemé  za  Dunajem  sobe 
podmaniti  zamýšlejí,  vešel  roku  6.  po  Kr.,  když  se  do  vlasti 
své  navrátil,  v úzký  spolek  se  soukmenovci  svými  v Cechách, 
v Lužici  a v Bavořích,  a sebrav  74,00'0  vojska  dobře  ozbro- 
jeného, postavil  se  na  odpor  vůdcům  římským  Tiberiovi  a 
Sentiovi  Saturninovi,  z nichž  onen  od  Dunaje  u Dévína, 
tento  od  severozápadu  skrze  Hesy  do  zemí  jeho  se  dobýval'). 
Zbaven  nepřátel  těchto  pozdvižením  Slovanů  v Panonii  a v 
Dalmatsku,  nepochybné  umluveným,  vedl  válku  s Arminem, 
vůdcem  Cherusků  némeckých,  byl  však  od  ného  poražen,  a 
roku  19.  j)o  Kr.  od  Chatvaldy,  knížete  Kotinského,  s trůnu 
svržen,  načež  v Ravené  u vyhnanství  život  dokonaP).  Ale  i 
Chatvalda,  kterýž  v dotčeném  boji  s Mírobudem  sídelního 
hradu  jeho  (Olomouce  nebo  Vyšehradu)  dobyl,  brzo  potom 
trůnu  zbaven  jest,  a králem  Moravským  ucinén  Van,  od 
Římanů  Vannius  jmenovaný,  z rodu  chrvatského,  po  némž 
vládli  (r.  51)  synovcové  jeho  Vangius  a Sido  a léta  71.  Ralík, 
nepochybné  syn  Vangiův”). 

Sto  let  potom  (od  r.  165  — 180)  podstoupili  Moravané  a 


')  Vellcjus  1’aterculus  I.  108  -110.  C.  Taciti  Anna).  IT.  44- 
02,  03.  '9  ('.  'lacifi  Aniial.  XII.  20,  30. 
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Chrvalé  za  knížete  svého  Bolemíra  (Belomarus)  trojí  válku 
s eísai-em  Markem  Aiireliem,  známou  pod  jménem  války 
Moravské  (Markomanské),  v kteréž  Římané,  vtrhse  r.  174 
pres  Dunaj  do  žerné  Clirvatské  (na  Slovensko),  a porazivše 
je  na  hlavu  v éas  náhlé  bouřky  v jednom  údolí  na  řece  Váhu 
nebo  Hronu,  posádku  do  hradu  a tvrzí  jim  položili ‘). 

Roku  2(31  rozšířil  Atala,  král  Moravsky,  říši  svou  až 
za  Dunaj,  obdržev  od  císaře  Galiena,  jenž  mel  dceru  jeho 
Pipu  za  manželku,  cásť  Horní  Panonie.  Nedlouho  potom 
zvítězili  Moravané  nad  Římany  u Plaeeneie.  Léta  358  válčili 
společné  s Chrvaty  a Srby  (Sarmaty)  s císařem  Konstanti- 
nem il.,  a r.  374  vyvrátili  nebezpečné  jim  římské  město  Kar- 
nuntum  éi  Karnus,  ježto  leželo  proti  moravskému  Dévíini'). 
Roku  396.  vedli  opét  válku  se  Římany,  v kteréž  sv.  x\mbrož, 
biskup  Milánsky,  žádal  písemné  královny  Aíoravské  Fridi- 
gildy"),  dle  jména  Némkyné  (Gótky),  aby  manžela  svého 
k míru  naklonila,  a ])Oslal  ji  katechismus,  by  ji  dle  žádosti 
její  u víře  křesťanské  utvrdil.  Zavítalo  tedy  jiz  tou  dobou 
křesťanství  do  Moravy,  jako  prvé  do  Korutan  a do  Rakous, 
a však  v bouiích.  potom  vzešlých  nepochybné  zase  zaniklo. 

Posléz  připomínají  se  Moravané  pod  římským  jménem 
Markomanů  na  déjišti  válečném  léta  451,  když  co  spojenci 
Atilovi  s Chrvaty,  Srby  a jinými  národy  okolními  na  řím- 
ského vůdce  Aetia  do  Galie  táhli,  jakož  před  500  léty  na  Ju- 
lia Csesara.  Po  nešťastné  však  bitvé  na  polích  Katalaunskych 
vrátivše  se  s Atilou  poraženým  nazpét,  byli  pak  ve  vlasti 
své,  jakž  se  podobá,  pokojné  živi  až  do  časů  avárských. 

V Teprv  po  půl  ctvrtu  stu  let  vyskytují  se  v dějinách  opét 
pou  zménénvm  némeckýin  jménem  »Marahanu  ci  Alar- 
ehanů«,  jakž  je  okolo  r.  822  nejmenovaný  letopisec  Sale- 
burský  ponejprv  nazývá.  V dobé  této  byli,  jako  ondy  za 
časů  římských,  národ  mocný,  spravovaný  véhlasným  kníže- 
tem Mojmírem  (Mogemarus),  kterýž  byl  již  křesťanem. 
Kníže  Mojmír,  pilen  jsa  rozšiřování  víiy  křesťanské  pomocí 


1)  Dio  Cassius  LXXI.  8,  9,  29.  ')  Aiinuiani  Marcelliiii  Eer.  gestar. 
1.  30.  5-  Paulini  Vita  S.  Ambrosii.  Edid.  .1.  G.  Krabinger.  Tubiaga? 
1857,  p.  19  et  245. 
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knězi  Salelíurskjeh,  r.  8;)3  Pribinii,  pohanského  knížete 
Nitranského,  ze  zemé  vypudil/v  Nitře  (jakož  podo])no)  hlavní 
chrám  sv.  Jimrama  vystavěl,  a pokud  ze  jména  chrámu  Sva- 
topeterského  v Salcburku  souditi  lze,  snad  i kostely  sv.  Pe- 
tra v Olomouci,  v Brné,  a jinde  v Moravě  piisobením  misio- 
nářů Salchurských  zalozil.  A však  r.  8i6  od  krále  Ludvíka 
Německého  , kterýž  závistivé  ke  zmáhající  se  moci  jeho  po- 
hlížel, se  stolce  svržen  a Ratislav,  synovec  jeho,  naíi  dosa- 
zen jest.  Ratislav  učinil  se  v dějinách  moravských  velepa- 
mátným,  ])ovolav  r,  862  do  Moravy  apoštoly  slovanské  Kon- 
stantina (Cyrilla)  a Metodéje,  jichž  hlahocinným  působením 
kresťantsví  jak  v Moravě  , tak  i v knížetství  Pribinové  na 
i-ece  Sále,  od  r,  861  na  Kocela  přešlém,  náležité  se  utvrdilo. 
Prohlížeic  pak,  jaké  nebezpečenství  jemu  z nadvlády  né- 
mecké  vzcliází,  podnikl  proti  králi  Ludvíkovi  r.  864  a 869 
dvojí  válku  o svobodu  říše  své,  ale  po  obakráte  na  hradií 
svém  Dévíné  od  vojska  jeho  byv  sevřen  a konečné  zrádným 
synovcem  svým  Svatoplukem  Ludvíkovi  vydán,  v Rezne 
oslepený  zahynul  (r.  870).  Svatopluk,  po  Ratislavovi  přízní 
Ludvíkovou  na  trůn  dosednuv , povýšil  Moravu  na  vrch 
slávy,  učiniv  ji  jednak  nezáxislou  od  Némec,  jednak  rozšířiv 
hranice  její  na  jih  až  k řece  Dravé  přes  knížetství  Kocelovo 
(r.  884),  od  kteréhož  času  slula  Velkou  Moravou  A však 
po  Svatoplukové  smrti  (r.  894)  nejprvé  král  Arnult  knížetství 
toto  od  Moravy  odtrhl  a Vratislavovi,  domnélému  původci 
mésta  Prešpurka,  ho  propůjčil,  potom  ale  markrabí  Aribo  a 
jiní  Bavoiíci  svobodu  a moc  staré  říše  podrývali,  roznécujíce 
záští  mezi  syny  Svatoplukovými,  AI oj  mírem  a Svatoplukem, 
až  konečné  slavné  království  zevnitř  strháno  a uvnitř  sesla- 
beiio,  od  Alaďarů  a Némců  v nivec  uvedeno  jest  (r.  906). 

Déjiny  slovenské  v této  prvotní  dobé  zbéhlé  obsaženy 
jsou  na  mnoze  v dějích  moravských  právé  vyložených. 

Rakousy  severní  od  Dunaje  k Čechám  a k Moravé 
zachovaly  za  časů  římských  neodvislost  svou  jako  obe  zemé 
tylo.  V druhém  století  po  Kr.  (r.  160)  jmenuje  zemépisec 
Ptolemjieus,  jak  již  připomenuto,  obyvatele  rakouské  nad 
řekou  Dyjí  a v Políinech  (nyní  Póla)  'Par.ára?,  svédce  jmé- 
nem tímto  českým,  že  bydlitelé  tehdejší  nejen  zemé  Ra- 
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koňské,  aiiobiv.  i sousední  České  a Moravské  l)}di  Slované. 
Evíripiiis,  /ávotopisee  sv.  Severina  (ok.  r.  5!0),  na/.vvá  ol^y- 
vatele  na  levém  břehu  Dunaje  naproti  Vídni  »Rugy,<"  jenž 
byli  dle  další  zprávy  jeho  lid  vzdělaný,  uméjíee  délati  šperky 
ze  zlata  a provozujíce  obchod  po  Dunaji  a na  trzích,  proéez 
i zemi  jejich  požehnanou  jmenuje  Méliť  svá  vlastní  kní- 
žata, toho  éasu  Flaccithea  (snad  Vlasatu)  a Felethea  éiii 
Favu  (snad  Veletu  éi  Vavu),  kterýž  Feletheus,  zapleten  byv 
po  pádu  říše  Římské  ve  válku  s Otakarem  (Odoakrem) 
Štýrským,  trůnu  od  ného  zbaven  ais  manželkou  svou  Gi- 
selou, Ariánkou  a synem  Fridrichem  ze  zemc  vyhnán  jest 
(r.  487).  V století  VI.  připomínají  Prokop  Csesarejsky  a Jor- 
nandes  tytéž  Rugy  s jinými  národy  sousedními  jako  spolu- 
bojovníky v3  válce  gótské,  v kterémž  čase  (od  r.  526 — 568) 
v části  zemé  jejich  na  nedlouho  se  usadili  I.ongobardové. 
Také  Pavel  Diaconus  (ok.  r.  780)  nazývá  krajinu  »Rugi- 
laiuP^  jakožto  onu  zemi,  v níž  se  Longobardové  na  cas  uvá- 
zali’^). Posléz  jmenují  se  Rugové  před  samou  zkázou  říše 
Moravské  v jednom  listu  Pasovském  asi  z r.  905,  v néinž  se 
kladou  vedlé  Čechů  jako  lidé  po  Dunaji  obchod  vedoucí  a 
vvslovné  nazývají  se  Slované"). 

Jižní  cásť  Rakous  od  Duiiísje  k horám  Štýrským 
byla  již  od  časů  Kristových  provincií  římskou,  slovouc  od 
řeky  Jimi  až  po  horu  Chlum  (Kahlenberg)  u Vidné  Norikum 
pobřežní  (Novicům  ripense) , od  Chlumu  pak  až  k řece  Li 
tavé  a městu  Karnuntu  Horní  Panonie.  V druhé  polovici  V . 
.století  (asi  od  r.  456  do  r.  482)  bydlel  v té  krajině  sv.  Se- 


‘)  Vita  s.  Severini  ab  Eugippio  abbate  .scripta.  August®  Vindeli 
coruin  159e.  Glosátorové  souvěcí  v rukopisecli  Evgipiova  života  sv.  Se- 
verina z XIIL  století,  Vídenském  a Lineckém,  vysvětlují  jméno  »Rugi« 
slovem  »Ružen«  a »Ríízen,«  což  by  se  ov.šem  podobalo  slovanským 
»Rusum,'^  snad  obyvatelům  na  řece  Rusé  (Russbach)  na  Moravském 
poli.  Prokop  C®sarejský  vsak  pokládá  Rugy  za  odnož  gótskou,  aě  velmi 
neurčitě.  ‘^)  Rugiland  v dialektu  .švýcarském  znamena  krajinu  kame- 
nitou (terra  hirsuta) , pročež  by  také  taková  země  byla  mohla  býti  na 
čas  domovem  Longobardíi  a nikoliv  země  Rakouská.  \ iz  F.  J.  Stadler  s 
Versuch  eines  schweizerischeu  ídiotikons.  Aarau  1812-  “)  Sclaui,  qui  de 
Rugis  uel  do  Baemanis  mercandi  causa  exeunt.  Aíoímui.  Buica  XXVIII.  203. 
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verin,  miiieli  osvíceny,  dílem  v kláštere  ve  Vídni,  dílem  v 
osamělém  Bořku  (Ikirgum),  v Ostrohu  (Asturgo,  nyní  Oster- 
hurg)  a v jiných  místech,  jsa  tu  velkým  dobrodincem  obyva- 
telstva z většího  dílu  již  křesťanského  Po  zkáze  vlády 
římské  (r.  476)  zmocnili  se  zemé  té  Alemané  a Frankové 
a později  Avárové,  po  jichž  vypuzení  (r.  791)  ji  Karel  Ve- 
liký k říši  Francké  připojil.  Léta  825  přidána  jest  k nové 
zřízenému  království  Bavorskému,  od  kteréhož  času  ji  pod 
jménem  >,Markrabství  východního'^^  {Ost  - Marh , Marca 
orientalis)  i také  »Avarie«  a »Hunie'%  zvláštní  markrabí 
spravovali,  z nichž  pověstní  byli  Ratbod  (od  r.  833 — 856), 
jehož  přičiněním  slovenský  knížePřibina  pokřtěn  jest,  aAribo 
(od  r.  876 — 907),  jenž  byl  hlavním  škůdcem  říše  Moravské. 

Z dějin  bavorských  připomínáme  jenom  to,  co  se 
vztahuje  ke  krajino  severní  od  Dunaje  k Mohanu  čili  od 
mést  Rezna  a Pašova  k Chebu  a Aíohuci,  v kteréž  části  zemé 
bydleli  Slované,  jak  podobno,  vétším  dílem  jazyka  českého. 
Za  nejstarší  obyvatele  této  ki^ajiny  klade  Tacitus  (r.98  poKr.) 
Duřinky  (Hermundury),  jenž  útokům  římským  šťastné  odo- 
lali jako  sousední  Cechové  a severní  Rakušané.  Léta  však 
528  vtrhli  do  Duřinska  Frankové  a podmanivše  sobé  celou 
zemi  od  Dunaje  k Mohanu,  od  toho  času  ^>Franckem<"  zvanou, 
království  Duřinské  zkazili  a obyvatele  znenáhla  ponémcili. 
Krajiny  pomohanské  zmocnili  se  již  na  začátku  V.  století  Bur- 
gundové  aLicanska(Vindelicie)  toutéž  dobou  Švábové (Svevi), 
od  kterýchžto  národů  némeckých  Slované  z doby  římské  tu 
pozůstalí  též  jsou  poněmčeni.  A tak  stalo  se,  že  po  pádu 
císařství  Římského  tu,  kdež  ondy  obývali  slovanští  Bojové, 
vyskytli  se  (ok.  r.  550)  znémcení  Bojovaři  ci  Bavoři,  kteří 
až  do  času  Karla  Velikého  zemí  svou  sami  vládli,  majíce 
své  voj  vody  (Agilolfingy)  v Režné  sídlící,  od  Karla  Veli- 
kého však  k říši  Francké  přidáni,  potomné  ale  opét  ve 
zvláštní  království  Bavorské  spojeni  jsou. 

Zemé  Bavorská  v nejstarší  této  dobé  tím  jest  památná, 
že  nejprvé  z ní  símé  křesťanství  v zemích  ceskosloven- 
skvch  se  rozšířilo.  Alésta  Pasov , Rezno  i Salcburk  byla 
již  za  časů  římských  ki-esťaiiská,  V století  VII.  zvéstoval  sv. 
dimram(t  r.  652;  evangelium  vRezenskua  sv.Kylián(t  r.687) 
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ve  Wurcbur.sku  a v Diirineích,  v století  pak  VJIÍ.  po  zřízení 
biskupství  liezenskébo,  Fťizinského  a Pasovskélio  (r.  ^39), 
téz  Wiircburského  a Eielištetského  (r.  742)  a konecbie  arci- 
biskupství Mobucského  (r.  745)  přiznávala  se  jiz  celá  zeme, 
kromě  Bamberska,  ku  víře  Kristové,  čímž  stalo  se,  že  z 
(liecése  Pasovské  a starodávní  Salcburské  vjeházelo  mnolio 
misionářů,  hlásat  evangelium  do  Moravy  a na  Slovensko,  a 

z diecése  Rezenskó  do  Cech. 

% 

2.  Dějiny  reci. 

V prvotní  této  dobo  byla  řec  československá  mnohem 
rozšířenější  nežli  za  časů  pozdějších  i nynějších.  Mélať 
tehda  priůchod  obecný  v celých  nynějších  Cechách,  též  v 
Žitav.sku  a v Kladsku,  v celé  Moravě  až  po  Ratiboř,  na 
Slovensku  až  po  Dunaj  a dílem  až  přes  něj,  konečně  ve 
velké  části  Rakous  a v severních  Bavořích.  Rozhraní  řeči 
české  šlo  na  severu  po  hranicích  ceských  nad  Zitavu,  toho 
času  k Čechám  náležitou,  kdež  se  čeština  stýkala  s řečí 
lužickosrbskou;  na  východu  dělily  řec  českou  od  polské 
hory  Krkonošské  a výstřelky  jich  od  Broumova  k Brdu 
(Wartha)  a ke  Sněžce  Špiklické;  pak  Sněžné  hory  mo- 
ravské (Jeseníky)  až  ku  pramenům  řeky  Opavy,  odkudž 
činily  rozhraní  ceskopolské  vody  Prudník,  Osoblaha  a 
Pština,  tato  od  Hlubcic  přes  Bavorov  až  k řece  Odře; 
dále  řeky  Odra,  Ostravice  a Morávka,  od  vrchu  Sulova 
pak  Beskydy  a Tatry  tou  čarou  až  k Dunaj ci,  kde  řeka 
tato  podnes  činí  rozhraní  řeči  československé  a maloruské. 
Od  Dunajee  na  východ  až  k Humennému  bylo  rozhraní 
řeči  obojí  nepochybně  totéž  co  nyní.  Jižné  stýkala  se  řec 
česká  se  srbskou  v neurčité  čáře  ii  Vyšehradu  nad  Peští, 
odkudž  šla  za  Dunaj,  jakož  podobno,  přes  Bělehrad  a Bes- 
prem  až  k jezeru  Blatenskému,  scházejíc  se  tu  s reci  koru- 
tanskoslovenskou,  s níž  dále  hraničila  nepochybně  na  ho- 
rách, ježto  dělí  nynější  Rakousy  od  Štýrska;  v Bavořích  pak 
šla  čarou  neurčitou  k Dunaji  a od  Dunaje  k Mohanu.  Ze  řec 
česká  vRakousích  dosahovala  hor  Štýrských  a v fřavořích  přes 
Dunaj  Rýna  a Mohanu,  poněkud  vychází  z české  formy  jmen 
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místních  v těch  konchiiách,  jakož,  jsou  v llakousích:  Vídeíi, 
Medlice  (Medling),  Radhosť  íRadígistpod  Medlíkcm,  Melk), 
Bvdov  (Waidhofen),  Veles  (Wels);  v Bavorích;  Řezno,  Naha 
Svinohrod  (Schweinfurt)  a na  Ptjne  Mohiic;  též  i vod  tani- 
nícJi:  Olsavj  (Elsawa),  pod  Asafenhurkem,  Dúbravy  (Tau- 
her),  západně  od  Wiirchurkii,  Radnice  a j. 

A však  vytknutá  tuto  rozsáhlá  krajina,  kde  řec  česká 
v době  nejstarsí  obecná  byla,  bohem  900  let  znamenité  sá- 
zena a ztenčena  jest.  Římané  a Němci  dusili  národnost  če- 
skou v Rakousích  i v Bavorích,  pročež  počátkem  století  X. 
v obou  zemích  na  nevelkém  okršlku  neporušena  se  zacho- 
vala. Římané,  dobyvše  Bavor  a Rakous,  osazovali  tu  přední 
místa  a ^tvrze  obyvatelstvem  cizím,  jakož  učinili  v Augš- 
burku,  Rezne,  Pasové,  Styře,  ve  Vídni  a v Karnunté.  Mno- 
hem více  však  hubili  řeé  českou  po  všechen  cas  Alemané, 
Švábi  a Frankové.  Alemané,  vtrhše  po  pádu  vlády  římské 
do  Horních  Rakous,  založili  tu  nepochybné  první  osady  né- 
mecké.  V století  VI.  fr.  528),  jak  výše  povédéno,  celá  kra- 
jina někdy  Duřinská,  od  Wúreburkii  až  k Řeznu,  dostala 
se  v moc  Frankům.  V století  Vil.  pustošili  Avarové  Ra- 
kousy, Alemané  pak  a Švábi  neustále  škodili  Slovanům. 
Nejvíce  však  hynula  řec  česká  v Rakousích  a v Bavořích  ve 
století  Vlil.  a IX.  v cas  uvádéní  křesťanství,  kdežto  bisku- 
pové Salcburský,  Pasovský,  Rezenský  a Wiircburský  a po- 
dobné i klášterové  tehda  zřizovaní,  obdrževše  krajiny  na 
křesťanství  obrácené,  ihned  mezi  Slovany  osadníky  némecké 
vkládali.  Ku  konci  století  IX.  po  smrti  Svatopluka  Morav- 
ského (ok.  r.  896)  dotklo  se  ponémcování,  jakož  k pravdé 
podobno,  i Slovenska,  vložením  osadníků  némeekých  do 
hradu  Prešpurského,  do  Dévína  a snad  i do  jiných  míst  a 
hradu  v Bílých  Horách,  k čemuž  alespoň  slovanskonémeeké 
jméno  mésta  Prešpurka  (Bracisbui-g,  Vratislav)  z doby  té 
ukazuje,  připomínajíc  zakladatete  Vratislava,  tehdejšího  vé- 
vodu Sálskrho,  Bavorům  oddaného  i poddaného.  A však  při 
všech  nátiscích  trval  jazyk  český  v Rakousích  i v Bavořích 
])o  celou  tu  dobu.  Když  sv.  Jirnram  (r.  649)  šel  s Francie 
Slovanům  panonským  evangelium  kázat,  přivedl  s sebou  do 
Rezna  tlumočníka  knéze  Vitálišc  od  Rýna,  v jazyku  slo- 
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vaiiském  zbóhlélio,  z (‘cliož  patrno,  že  tehda  jeste  na  Rýne 
slovansky  se  mluvilo.  V zákoniiíku  bavorském  (I^ex  Bajii- 
variorum,  ok.  r.  628),  dle  zákonníka  franckého,  tedy  pouze 
německého  vzdělaném,  uvádí  se  slovo  „carmula“  (seditio) 
za  slovo  bavorské,  což  zřejmé  jest  „kramoia“  česká  aneb 
vůbec  slovanská  ^).  Za  časů  sv.  Bonifácia  (ok.  r.  74o)  a sto 
let  potom  (ok.  r.  845)  připomínají  se  Slované  několikráte  ve 
Wiircbursku,  dále  na  Mohanu  i na  Radnici,  a podobné  v 
Rakousích  pri  založení  Kláštera  nad  Křemží  (Kremsmun- 
ster)  r.  777  a v mnohých  pozdějších  listecli  IX.  století.  Ko- 
nečné rozeznávají  se  určité  Slované,  bydlící  po  Dunaji  v 
Bavorích  a v Rakousích,  od  jiného  (německého)  obyvatelstva 
té  krajiny  v liste  Pasovském,  daném  okolo  r.  905  ^). 

Jaký  byl  jazyk  český  za  doby  římské,  pro  n-edo- 
statek  památek  písemných  nesnadno  urciti.  Néktera  jména 
osobní  na  kamenech  římských  z prvních  dvou  století  po 
Kristu,  zachovaných  v Rakousích,  ve  Štýrsku  a v Koruta- 
nech, mají  patrnou  podobnost  s jmény  českými  v listinách 
z Xll.  a XlII.  století,  jako  na  pi*.  Bonata^  Stolata,  Pameta 
(Paméta),  Debla;  též  Maleus  (Malej),  Bellieius  (Bélík), 
Bellicia  (Bélica),  Doberus  (Dobr),  Dievio  (Déva),  Boius 
(Boj)  a p.,  z čehož  by  bylo  za  pravé  pokládati,  že  jazyk 
český  a korutanskoslovenský,  v oné  dávné  dobé  přímo  se 
stýkajíce,  byly  sobe  mnohem  bližší  nežli  potomně. 

V dobé  pozdější,  z kteréž  se  památky  literní  zachovaly, 
byla  řec  česká  již  rec  o sobe,  od  ostatních  reci  slovanských 
rozdílná,  zejména  lišila  se  znamenité  od  korutanskoslo- 
venské  a bulharské,  z kterýchž  reci  nás  památky  písemné 
bez  mála  z téhož  času  do.sly,  jako  z české  (z  kor.  slovenské: 
Zlomky  Frizinské  z r.  960 — 990). 

Známky,  kterýmiž  se  řec  česká  (dle  Libušina  Soudu) 
od  tehdejší  reci  bulharské  a korutanskoslovenské  rozezná- 
vala, jsou  hlavně  tyto:  c místo  bulh.  ét  a slov.  é;  česky  moc, 
berúce,  bulh.  most,  bera.ste,  slov.  moc,  beroci;  .2;  místo  bulh. 


Viz  slovník  Mater  \ erboruTn.  -)  8i  autem  Bav/ari  vel  Sclaui 
istius  patrie  ipsam  regionem  intraueriiit  Monum.  Boica  XXVIII.  203- 
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zd  slov.  ;;  éesky  rozenie,  bulh.  roždenije,  slov.  rojeiije;  a 
bez  nosovky  v šlové  svaty;  bulh.  svaty,  slov.  sveti ; pře- 
hláska e místo  a \ diévció  ruka  místo  diévéiá  ruka,  vece  místo 
veca,  cehoz  v bulh.  a slov.  není;  e místo  o v instrum. : tu- 
rem, ciéslem,  a v prostém  éase  min. : nesech,  m.  nesoch, 
prinesechu  m.  prinesose;  předložka  vy  za  iz:  výpověď,  vý- 
rok, bulh.  izpoved,  izrok,  kor.  slov.  též  tak;  nékterá  zvlá.štní 
spojování  syntaktická:  zarve  jarým  turem  (jako  jar  tur), 
zastena  placem  holubinym  (jako  holubice),  imže  (dat.)  žena 
vlade  a j. 

Vůbec  byla  čeština  v této  dobé  určitá,  na  mluvnické 
formy  bohatá  a libozvučná,  užívalo  se  v ní  širších  vokálů 
a 2b  u místo  užších  e 2i  i mnohem  hustěji  nežli  v dobách 
pozdějších,  např.  otca(otce)yzmija  (zmije),  prvencu  (prvenei), 
zemiu  (zemi);  mela  ve  všech  cástech  reci  dvojný  pocet>  na 
př.  vadita  se  rodná  bratry  (vadili  se  rodní  bratři),  súditi 
ima  (jim),  v časoslovech  pak  trojí  cas  minulý,  prostý  i opsaný, 
a dvojí  budoucí. 

Pravopis  toho  času  byl  velmi  nedokonalý^ jakož  shle- 
dáváme ve  jménech  vlastních  na  nápisech  a ii  spisovatelů 
římských  a později  franckých,  i v nej  starší  písemné  památce 
české  Libušině  Soudu.  Poněvadž  abeceda  latinská  k pozna- 
čení mnohých  zvuků  ceských  nepostačovala,  kladlo  se  totéž 
písmé  za  několik  hlásek,  a čtenáři  zůstaveno,  aby  se  pra- 
vého zvuku  dovtipil.  Tak  znamenány  na  př.  písínenem  c 
hlásky  c,  c a h:  uiberuce,  čeledi  (čeledi),  uladieu  (vládyku); 
písmenem  s hlásky  s,  á a é:  vsak  (vsiak),  pasu  (pašů),  muse 
(mužié);  písmenem  .s;  hlásky  .2^,  z 2i  s:  plezne  (przné),  zlec 
(žbc),  zlauny  (slavný);  písmenem  r oboje  r:  gory  (hory)  a 
bura  (burja,  buřja);  /i  psáno  místo  í?á:,hodi  (chodí),  lehi 
(léchy);  y místo  A:  govoriti  (hovořiti);  i místo  ý:  svei  (svěj), 
uoieuodi  (vojevodí)  a p. 

Jakkoli  pak  řec  česká  již  svůj  zvláštní  ráz  mela,  roz- 
sedši  se  dávno  se  sousedkami  svými  a zejména  se  řečí  koru- 
tanskoslovenskou,  objevují  se  nicméně  v tehdejší  ceštiné  i v 
korutanské  slovenčině  navzájem  nékteré  stejnosti,  ježto 
svědci,  že  oba  tito  národové  někdy  mnohem  více  se  stýkali  a 
spolu  ol>covali  než  později.  V řeči  české  zachovalo  se  ješté  v 
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století  X.  kor.  slovenské  iz  místo  ^ a vy\  i z z a koná,  ze  zá- 
kona; vede  (1.  os.  min.  éasii)  místo  védéeh;  téz  písano 
místo  psáno;  a naopak  užíváno  v korutanskó  slovenčino  v 
též  dobé  (v  Památkách  Frizinských)  českého  vy  místo  iz\ 
viíi^nan  místo  izgnan,  modliti  místo  moliti,  psán  místo 
písan,  tua,  tuima,  zkrácené  jako  v českém,  místo  tvoja, 
tvojima  a p.  . - 

Též  mezi  reci  českou  a sou  vekou  německou  jeví  se  zna- 
menitá příbuznost,  kteráž  ukazuje  k predvékém^i  sousedství 
Ceehoslovanů  a Němců  na  Mohanu,  na  Rýne  a v Panonii. 
Patrno  to  na  příklad  ze  slov:  velieti  staroném.  viljan,  vlasti 
staroném.  valdan,  plakati  staroném.  flekán,  stati  staroném. 
standan,  mogn  staroném.  mag,  zlato  staroném.  gulp,  srebro 
staroném.  silubr,  or’l  staroném.  ara,  noga  staroném.  nakal, 
drievo  stai^oném.  triu,  iinja  staroném.  namo,  phk  staroném. 
volk,  dobr  staroném.  tapfar  a v.  j.  ^). 

Ostatek  připomenouti  dlužno,  že  jazyk  česky  již  v této 
nejdávnéjsí  dobé  za  příčinou  velké  rozšířenosti  národu  česko- 
slovenského v sobé  choval  nékterá  různořecí  podlé  kmenu, 
z nichž  národ  se  skládal.  Rozdílné  mluvili  zajisté  Reznané 
v Bavoři ch,  Domaželici  pod  Šumavou,  Cechové  v Pražsku 
ci  Vysehradsku  a Chrvati  pod  Krkonosi  v Cechách;  Olomů- 
cané  a Holasovici  (Opavané)  v Moravé;  Dyjané  v Rakousích 
a Povážané,  Pohronci  a Sotáei  na  Slovensku.  Slabé  připo- 
mínky takovéno  různéní  v řeči  vidí  se  býti  v Libušiné  Soudu 
slova  plameň  a strebro  (strebronosny),  kdežto  jinde 
(v  Žaltáři)  klade  se  plamy,  v listiné  Olomoucké  z r.  1131 
srebro  (srebrnici)  a v pozdéjším  Cisiojanu  Mnichovském 
sreda  místo  středa. 

3.  Dějiny  literatury. 

Písemné  památky  jazyka  českého  nejdou  výše  nad  Vlil. 
neb  IX.  století,  vyjma  různá  slova  ve  spisech  latinských  i 
řeekvch  a na  kamenech  římských.  Pochybilo  však  není,  že 


')  ,1.  Griiiim  Geschicbte  der  deiitschea  Spraclie.  Leipzig  1853. 
S.  711. 
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Ceehoslovanc  již  za  dávné  pohanské  dobj  písmo  znali,  uží- 
vajíce ho  ale  zi-ídka,  jen  k dopisování  a snad  ku  věštbám.^  K 
tomu  ukazují  tito  příběhové.  Dle  Tacita  ')  žádal  král  Mo- 
ravskv  Míi  obud  r.  19.  po  Kr.  písemné  císaře  Tiberia  za  po- 
moc na  Cliatvaldu,  kterýž  jej  byl  ze  zemé  vypudil;  i jest  se 
dom>'sleti,  že  kromě  Mírobuda  v Říme  vycvičeného  i ně- 
kteří jiní  Moravané,  jenž  byli  v průvodu  jeho,  tamtéž  písmu 
latinskému  se  naučili.  Za  časů  Mírobudových  zdržovali  se 
podlé  zprávy  Tacitovy  též  kupci  římští  v Moravě  a v Če- 
chách (jako  později  v středověku),  kteří  provozujíce  tu  ob- 
chod, zajisté  bez  písma  se  při  něm  neobešli.  Císař  Markus 
Aurelius  sepsal  (ok.  r.  178)  filosofické  „Zápisky“  své  v kra- 
jinách našich,  jedny  v Karnunté  na  hranicích  moravských  a 
druhé  na  řece  Hronu  v samém  Slovensku 

V polovici  století  IV.  proslul  co  spisovatel  Slovan 
Istriansky^,  filosof  Ethicus  (nar.  ok.  r.  300),  jenž  sepsal  kos- 
mografii  v jazyku  řeckém  '^).  Kii  konci  téhož  století  (r.  390) 
poslal  sv.  Ambrož,  biskup  Milánský,  Fridigildé,  královně 
Moravské,  katechismus  latinský,  jejž  schválné  k její  potřebě 
byl  sepsal.  Sv.  Severin  (od  r.  456—482)  dopisoval  sobě  z 
Vídně  a z Pašova,  měst  v samém  sousedství  Moravy  a Čech 
ležících,  s mnohými  knížaty  a vůdci  vojsk  nepřátelských  "’). 
Vůbec  obcovali  Čechoslované  v Bavořích,  v Rakousích  a v 
Panonii  pres  pul  pátá  sta  let  se  Římany’’  a s domácími  oby- 
vateli, kteří  již  za  časů  Kristových  písma  latinského  uží- 
vali ®),  a hraničili  v Panonii  s Góty,  již  ve  století  IV.  písma 
znalými,  v Bavořích  pak  nebyli  příliš  vzdáleni  od  Helvetu, 
o kterymh  již  Julius  Csesar  (r.  58  př.  Kr.)  svědci,  že  uměli 
psáti  řeckým  '^).  I nelzeť  tedy  ani  mysliti,  žehy  Čechoslo- 


‘)  C.  Tuciti  Aiinal.  11.  62  -j  Tamté/..  =*)  Marka  Aurelia  Ant.  Zá- 
pisky, pi-el.  Fr.  Sirem,  sti-.  11  a 18.  "‘j  K.  Pertz  De  cosmographia 
Fthici.  Perolini  1853,  p.  151.  ‘b  Eugippius,  c.  20.  Vellejus  Patercu- 

lus,  II.  1 1.  Omnibus  Pannoniis  linguae  quoqne  romanae  notitia  e.st, 
pleri.sque  etiam  literarum  latinarum  usus.  '^)  Julius  Caesar  I)e  bello 
(lallico,  c.  29.  TÓt.  Tacitus  (Germ.  3)  připomíná,  žo  na  hranicích 
Germanie  a Rocie  byly  památníky  a náhrobky  s nápisy  řeckými.  Jinde 
((lerm.  19j  .sice  za.sc  praví,  že  Germanové  písma  neznali,  vsak  to  vzta- 
huje se  .s  podobnosti  k pravdě  k severozápadní  německé  části  Ger- 
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vaiié,  jsoiioo  nad  jiné  védocditivéj.sí  a díímyslnajší,  nebyli  v 
takových  prípadnostech  jiz  za  dávné  doby  pohanské  písma 
sobe  osvojili  a jeho  užívali,  jakož  ho  dle  svědectví  Détrnara 
Meziborského  užívali  pohanští  Slované  polabští,  jichž  knéži, 
rovněž  jako  polští  a čeští,  sluli  za  tou  příčinou  „cernokni- 
žníci.“  Ostatek  potud  na  jisto  postaveno  není,  kdy  písmo 
„hlaholské“,  prvé  vůbec  „slovanské“  zvané,  počátek  vzalo  a 
v zemích  československých  se  rozšířilo,  a vynalezení  jeho 
snad  ne  bez  příčiny  k časům  sv.  Jeronýma  a výře  se 
klade  Také  „desky  pravdodatné,“  kteréž  se  jmenují  v 
Libušino  Soudu,  bez  písma  sotva  býti  moldy.  Ze  však  z 
té  doby  nic  psaného  se  nezachovalo,  tomu  nelze  se  diviti, 
povážímeli,  že  ani  Němci  kromě  bible  Ulíilovy,  v novější 
době  nalezené,  z onoho  věku  žádných  písemných  památek 
nemají,  ano  že  ani  z prvních  tří  století  po  uvedení  u nás 
křesťanství  (r.  862  až  1197),  kde  již  kněži  při  kapitulách  a 
v klášteřích  písma  hojně  užívali,  nic  písemného  nás  nedošlo, 
lec  nepatrné  Zlomky  hlaholské  a zlomek  Evangelium  sv. 
Jana. 

4.  Památky  písemné. 

Nejstarší  památky  jazyka  československého  jsou  tyto: 

1)  Slova  různá,  totiž  jména  vod,  hor,  míst,  národů 
a osob.  Zaznamenána  jsou  dílem  ve  spisech  děje-  a země- 
pisců latinských  i řeckých  a na  kamenech  a mincích  řím- 
ských (od  r.  58  př.  Kr.  do  r.  476  po  Kr.);  dílem  v kronikách 
a listech  pozdějších,  zvláště  v bavorských  a rakouských 
(od  r.  777— 906)> 

Slova  taková  j sou  ' ) : a)  m é n a v o d : a)  , z d o hýřím- 


manie,  nynějšímu  Vestfcálsku,  o kteréž  krajině  Tacitus  tlobre  byl  zpra- 
ven, o jiných  maje  zprávy  matné  a nejisté.  ')  Kopitar  pokládá  hlaho- 
lici za  zbytek  dávných  mět  ěili  run  slovanských.  — Co  císař  AÍichal  v le- 
gendě panonské  a mnich  Chrabr  praví,  že  Slované  před  í^v.  Cyrilem 
písma  neměli,  vztahuje  se  snad  dobře  k Srbům  a Bulharům,  ne  však 
k Cechům,  jako  podnes,  co  rozšíření  písma  se  týče,  znamenitý  jest 
rozdíl  mezi  Srby  a Bulhary  a mezi  Cechy.  ')  Prominuto  nám  budiž,  že 
kromě  jmen  československých  z časů  římských  klademe  tu  také  mnohá 
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ské:  Dunaj  (Danubiiis  u Julia  Caísara  r.  58  př.  Kr.; 
zJavovios;  u Straboua  asi  r.  10  po  Kr.),  a jeho  přítoky:  Lika 
{AirAas^  Lech,  ok.  r.  10  po  Kr.);  Jin  (Aenus,  Jun,  r.  98); 
Štyr  (Stiriate,  r.  423);  Orla\^a(?  Arelate,  Erlaf,  r.  395);  Dyje 
(Te,  ok.  r.  160);  Raba  (Arabo,  r.  160):  Hron  (Fpavvps  ok. 
r.  179);  Pleso  (Pelso,  Blatenské  jezero,  r.  79);  Můra  (Movpos, 
r.  10  po  Kr.);  Drava  (z/pájSos-,  r.  10  po  Kr.);  Sáva  (.^aúos-, 
r.  10  po  Kr.). 

Mohan  (Moenus,  r.  48)  a jeho  přítoky:  Sála  (r.  10 
po  Kr.)  a Dúbrava  (Dubra,  Tauber,  ok.  r.  470); 

Labe  (Albis,  ok  r.  10  po.  Kr.);  Odra  {'Oviadpo^^) 
r.  160);  Visla  (Vistula,  r.  48). 

fi)  Z doby  pozdější:  v Bavoříeh:  Jizera  (Iser, 
r.  742);  Lubica  (Liditzbach,  r.  742);  Jelcice  (Alzissa,  nyní 
Alz,  r.  832);  Naba  (r.  863);  Třebina  (Trebina,  r.  863); 
Bahnice  (?  Pegnitz,  r.  863);  Radnice  (Radantia,  -Rednitz, 
r.  846);  Rezna  (Regina,  Regen,  r.  897). 

V Rak  o uších:  Křemže  (Chremsa,  r.  777);  Labina 
(Albína,  nyní  Alm,  r. 777);  Enže(slov.  Aniza,  Anisius,  r. 627); 
Bystřice  (Feistritz,  r.  830);  Bélá  (Bielaha,  Bielach,  r.  811); 
Březnice  (Bersinicha,  nyní  Perschling,  r.893);  Litava(Litaha, 
Leitha,  r.  823);  Labnice  (Labenza,  nyní  Laffnitz,  r.  865). 

b)  Jména  hor:  a)  z doby  římské:  Bacenis  (Biicina? 
r.  58  př.  Kr.) ; Krkonoše  (Koprióvroi^  r.  160);  Chom  ci 
Chlum  u Vídně  (Comianus  mons,  Chalmperg,  Kuhlenberg, 
ok.  r.  423);  Luna  (Mondharz,  r.  160);  Javorníce  (FajSpyra, 
Jauerling,  r.  160);  /3)  z doby  pozdější:  Chlumec  v Rakou- 
sích  (Colomezza,  nyní  Kolmitz,  r.  823). 

Jména  míst:  a)  z doby  římské:  Na  Rýne:  Mo- 
huc  (Mohuc,  Moguntiacum,  r.  160);  v Bavoříeh:  Brodentia 
(Brod,  ném.Furt  r.  160);  Devona(Dévín,  neurčitého  položení, 
r.  160);  Rezno  (Regina,  Reginurn,  Regensburg,  r.  423); 
Pasov  (Batava,  ok.  r.  423,  Patavis,  ok.  r.  470);  Chuchle 
(Cuculhe.  Kuchel  blíž  Salcburku,  ok.  r.  470);  v Rakou- 
sích:  Veles  (Ovilabis,  r.  423);  Mlýnce  (Lentia,  Linz,  r.  423); 


jiiKUia  korutan.skosloveii.ská  a jiná  .slovanská,  jiclrž  se  nám  tuto  uevi- 
(iMo  od  sebe  oddělovali. 


Památky  písemné. 


31 


Štyr  (Stiriate,  Steyer,  r.  423);  Ostroh  (Asturga,  Osterburg 
na  řece  Bele,  ok.  r.  470);  Vídeň  (Vianiomina,  ok  r.  79,  Vin- 
dobona,  ok.  r.  180);  v Ubríeb:  Raba  (Arabo,  ok.  r.  423); 
ve  Slézskii:  Streliov  (Stragona)  , Lebnice  (Lngidunum);  v 
Meklenburskn:  Trávná  (Treva,  nyní  Travemúnde) ; Ratiboř 
(Lneiburgium,  n.  Ratzeburg):  Skvéřín  (Virimum,  n.  Scbwe- 
rin);  v Po  moří:  Stetín  (Sediniim);  v Poznaňsku:  Calřsia 
(Kališ,  vše  r.  160). 

/3)  Z doby  pozdější:  v Bavoři eb:  Bobošt  (?  Voga- 
stiburg,  n.  Vohburg,  r.  630);  Řeboe  (Retsic,  Retz,  ok.  r.  898), 
Homole  (?  Homolunburg,  r.  741),  Lubno  (Laiifen,  r.  889);  v 
Rakousíeh:  Todice  (Todicba,  nyní  Dietách,  r.  777);  Sirnice 
(Sirnicha,  n.  Sierning,  r.  777);  Polešov  (Pbolesoue,  r.  788); 
Samice  (Scardigna,  nyní  Schmrding,  r.  806) ; Vitoraz  (Viztracb, 
Weitra,  ondy  v Cechách,  r.  858);  Třebnice(Trobinse,  r.  823); 
Mohylna  (Mocbinle,  nyní  Gross-Miígl,  r.  823);  Dolná  (ci 
Dolina,  Tullana,  Tiilln,  r.  823);  v Alorave  Dévín:  (Dovina, 
při  listí  Moravy,  r.  864);  na  Slovensku:  Nitra  (Nitraua, 
ok.  r.  835). 

d)  Jména  národů:  a)  z doby  římské:  Cechoslo- 
vané:  Rakousi  {^Pariárai^  r.  160  po  Kr.);  Cechové 
r.  160  po  Kr.) ; Krkonoši  (Kopr.óvroi^  r.  160);  Mora- 
vané (Marcomani,  r.  58  př.  Kr.);  Cbrvati  (Koádoi^  Qiiadi, 
ok.  r.  10  po  Kr.);  Slovéné  (Svevi,  r.  58  př.  Kr.);  Rabané 
(Ravisci,  Aravisci,  r.  98  po  Kr.);  Oravané  (Avarini,  r.  160); 
Zemnené  (Semnones,  r.  222);  Sotáci  (^aráyai^  r.  454). 

.Slovenci  (dle  cizích  spisovatelů  Gelti):  Bojové  (Boji, 
v Panonii  západní,  r.  45.  př.  Kr.);  Krajinci  (Carni,  ok.  r.  10 
po  Kr.);  Tuřané  (Taurisci,  r.  45  př.  Kr.);  Sálané  (Azalones, 
r.  23  po  Kr.);  Saršíí  (Scordisci , r.  10  po  Kr  );  Salaši 
(.^aXaaaoí^  r.  10  po  Kr.),  Licané  (j^irtánoi^  Vindelici,  r.  10 
po  Kr.);  Styřané  (Scirri,  ok.  r.  470). 

Jiní  Slované:  Srbové  (Sarmatse,  r.  10  po  Kr.),  Dii- 
řinci,  (Hermimduri,  Turingi,  r.  6 po  Kr. ),  Lužané  ci  Luži- 
cané  (^oíoi,  r.  10  po  Kr.)  , Mohylňané  [MovyíAovLs^  r.  10 
po  Kr,),  Ališňané  (Mysii,  r.  222),  Bobřané  (Buri,  r.  160), 
Habolané  (Helvetoni,  r.  160),  Došané  éi  Doksané  (Eudosii, 
r.  160),  Nuťané  (Nuithones,  r.  98),  Hliňané  (Lingi,  r.  160), 
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Svartavaiié  (Svardones,  r.  160);  Skv(M-ííiané  (Viruni,  r.  160); 
Vranané  (Varini,  r.  23),  Rujané  ci  Raiiané  (Rugii,  r.  98 
po  Kr.) , Štétíňané  , r.  160);  Polané  (Bou/lánéí, 

r.  160). 

/3)  Z (loby  pozdější:  Luéané  (Zatcané,  ok.  r.  830), 
Holasoviei  (Golensici  v Opavsku,  r.  890),  Vislané  (Viuslane, 
r.  890),  Slezané  (Sleenzane,  r.  890). 

e)  Jména  osob:  a)  z doby  římské:  Moravané: 
Mírobud  (Marobuduus,  r.  10  po  Kr.),  Bolemír  (Belomarus, 
r.  165);  Atala  (r.  261),  Pípa  (dcera  jeho,  r.  26i). 

Chrvati:  Van(Vannius,  r.  21  po  Kr.),  Vangius  (Vanko? 
též  r.  21),  Sido  (ok.  r.  50). 

Rabané  (Aravisci):  Spomír  (Spumarus),  Baťa  (Bato), 
Alojmír  (Mogitmarus). 

Bojové:  Krtožír  {lipiraGÍpos^  ok.  r.  45  př.  Kr.),  Bo- 
ňaía  (Bonata,  Boniata,  Boníatus),  Boj  (Boius),  Déva  (Die- 
vio).  Komata  (Comata),  Ujata  (Iliatus),  Vep  (Vepo);  všichni 
tito  na  kamenecli  římských  z prvních  století  po  Kr. 

Korutané  a Krajinci,  jmenovaní  v Norikum  na  ka- 
menech římských  z prvních  dvou  století  po  Kr. : Bélík  ( Bel- 
iicius),  Bélice  (Beliícia),  Debla,  Dobr  (Doberus),  Katuša 
(Catussa),  Bona  (Bonia),  Jatomír  ci  Jacimír  ( Jantumarus), 
Jatomíra  ci  Jacimíra  (Jantumara),  Ljucimír  (Leucimarus), 
Maleš  (Malso),  Malej  (Maleius),  Mojmír  (Ivlagemarus),  Pa- 
méta  (Pameta),  Stolata,  Vděk  (Velleco),  Zorana  (Sorana), 
Svétovid  (Suetued),  Lap  (Lappus),  Moceta  (Mocetius),  Re- 
šimír  (Ressimariis),  Kaleta  (Caleta),  Citon  (Citton),  Van 
(Vannus)  . Dubnis  (Dubnissus),  Ninoša  (Ninassa),  Pal 
(Pallo),  Nemeta  (Nemet),  Kotula  (Cotula),  Žír  (Síro),  Třes 
(A třes)  a v.  j. 

/3)  Z doby  pozdější:  V bratrské  knize  Salcburské 
(1-^  g()4 — 809)'):  Semihnév  (zemigneu),  Téchomíra  (ticho- 
mira),  Dobromysl  (dabramnzlj)  a Přebila  (přebila);  u Sale- 
burcana  nejmenovaného'):  Mojmír  ^moimarus,  ok.  r.  822), 


')  (r.  V.  Karajan  l)a.s  Verbrudern)igs-Hucli  des  Stiftes  St.  Pe- 

ter zu  Salzburg.  Wieii  1852.  S.  lí).  ')  P.  Kupitar  Glagolita  Glozianus. 
\'indobrnae  183G-  p-  LX.XIV. 


Památhi  písěmne. 
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Přibina  (priuina,  ok.  r.  830)  a Kocel  (chocii,  ok.  r.  863),  a 
k r.  850:  Cliotemír  (chetumar),  Lutomír  (livtemar),  Skrben 
(zcurben),  Kromérír  (crimisir);  též  v Letopisech  franckých: 
Sam  (Samo,  ok.  r.  650),  Bech  (r.  805),  Ratislav  (Rastiz, 
r.  846),  Vitorad  (Wiztrach)  a Slavitéch  (sclauitag,  r.  855), 
Svatopluk  (zuentibald,  r.  870),  Slavomír  (sclagamar,  r.  871), 
Svatoslav  (zuentisla),  Vitislav  (VVitizla),  Spytimír  (spoiti- 
mar),  Mojslav  (moyslau),  Bořivoj  (Goriwei,  r.  872),  Semi- 
žizn  (Semisisn,  r.  879),  Horazd  (Gorazd,  r.  885),  Spytihnév 
(spitigneuo)^  Vratislav  (r.  895)  a j. 

f)  Jména  bohů  a bohyň  pohanských.  Z doby 
římské  připomíná  Tacitus  (Germ.  43,  r.  98  po  Kr.)  bohy 
»Alcis,«  kteří  vůbec  za  »Holce«  lužické  se  pokládají.  Jiná 
jména,  zaznamenána  teprv  ve  spisech  pozdějších,  zvláště  v 
Slovníku  Salomonové  (Mater  F^r5oriímý,  jsou  tato:  Bélboh 
(belboh),  Cernoboh  (cernoboh),  Třihlav  (trihlav),  Perun, 
Svaroh,  Živa  (siua),  Svatovid  (suatouyt).  Radhost  (radihost), 
Dévana  (deuana).  Jeseň  (yesen),  Lada,  Vesna,  Morana, 
Přije  (priye),  Sytivrat,  Veles,  Skřeti  (screti),  Poludnice, 
Lutice,  Víly,  Rusalky  a j. 

g)  Jména  měsíců,  pocházející  z doby  nepamétné  a z 
vetší  části  podnes  obecná,  zapsána  jsou  teprva  později  v 
rozdílném  čase,  a to:  prosinec,  November,  r.  1128  od  pro- 
dlužovatele  kroniky  Kosmovy;  leden,  vnoř,  brezen,  queten, 
izok,  zarui  a ruien  jmenují  se  v Slovníku  Salomonové  (ok  r. 
1250);  weliki  czirvven  (červenec)  a wrziessen  (srpen)  v bre- 
viáři  Rejhradském  z r.  1342,  a hrudnec  (přebytný),  duben, 
máj,  crven  menší  čili  crvenec  (nyní  červen),  srpen  a listo- 
pad zapsáni  jsou  v Klenové  Vokabuláři  (asi  r.  1360)  ‘). 

h)  Jiná  slova,  poznamenána  ve  spisech  římských  a 
řeckých,  totiž:  baťa  (otec  neb  vůdce  Panonců  u Strabona, 
asi  r.  10  po  Kr.);  zemané  (Semnones.  r.  98),  med  (’o  gébos^ 
v.  448),  strava  (po  smrti  Atilové,  r.  454);  somar  (mezkař. 


B o měsících  českých  a jich  významnosti  viz  J.  Grimm  Geschichte 
der  dentschen  Sprache,  S.  67  a pojednání  K.  J.  Erbena  v Casop.  Mus. 
na  r.  1849,  str.  133. 

Dějiny  liter,  české.  I. 
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u Evgipia  r.  470);  v pozdějších  spisech:  kramola  (carmola, 
ok.  r.  630),  kruh  (croug,  r.  826),  plátno  (paltena,  r.  889). 

2.  Sněmy  a Soud  Libušin.  Dva  zlomky  básní  epi- 
ckých  na  4 listech  pergamentových,  jež  r.  1817  Jos.  Kovář 
na  Zelené  Hoře  blíž  Nepomuku  nalezl  a r.  1818  do  Českého 
Museum  zaslal  *)ý  Jsou  nejstarší  památka  literatury  české 
a vůbec  slovanské,  pocházejíce  dle  písma  z Vlil.  neb  IX. 
století  ^)/ První  zlomek,  počínající  se:  »Všiak  ot  svěj  čeledi 
vojevodí,«  zavírá  v sobe  9 veršů  desítislabicných  o ukon- 
čení sněmu,  jenž  z kmetů,  lechů  a vládyk  se  skládal,  a 
vztahuje  se  k právům  rodinným\s;^V  zlomku  druhém,  ježto 
se  počíná:  ^^Aj,  Vltavo,  ce  mutíší  vodu,«  a zdržuje  v sobe 
112  veršů  též  desítislabicných,  vypisuje  se  rozepře  dvou 
lechů  ci  pánů  ceských,  Chrudoše  a Sťáhlava,  synů  Kleno- 
vvch,  o dědictví  otcovské,  kteroužto  rozepři,  před  shro- 
mážděným soudem  zemským  vedenou,  když  kněžna  Libuše 
rozhodla,  od  Chrudoše  pohaněna  jest,  a za  tou  příčinou, 
jakž  se  podobá,  pojavši  Přemysla  za  manžela,  sudství  se 
vzdala.  Obojí  básní  objasňuje  se  znamenité  pradávné  zřízení 
zemské  v Čechách,  politické  i soudn^na  némž  se  zakládalo 
zřízení  pozdější,  zachované  s některými  změnami  až  do  našich 

Ježto  nálezce  Libušina  Soudu  rukopis  do  Museum  poslal,  nejme- 
ry)vav  se  v dopise,  nevědělo  se  až  do  r.  1859  s jistotou,  kdo  a ód  koho 
byl  nalezen,  a tajemné  toto  zaslání  bylo  některým  uéencům,  s jichž 
domněnkami  jazykozpytnými  neb  historickými  L,  S.  se  nesrovnával, 
spolu  příčinou,  že  jej  měli  za  podezřelý  neb  zcela  za  podvržený.  Nyní 
však.  když  osoba  i bezúhonnost  nálezcova  na  jisto  jest  postavena,  a ru- 
kopis, co  do  jazyka  i do  věci,  od  znatelú  staré  češtiny  a historie  české 
bez  v^dy  jest  nalezen,  pochybnost  všeliká  o jeho  pravosti  bohdá  navždy 
pomine.  Utery  e,  ^ a w v L.  S.  jsou  zcela  stejné  s týmiž  lite- 
rami v iednnm  rukopise  kapituly  Veronské  ze  VIL  století  (Th.  Sickel 
Mo  nmf*nta  i rapbici  tase.  í.  tab.  3.).  litery  pak  c,  m ti  p mají  s 
tvmiž  lopraini  v to  iito  rukopise  nemalou  podobnost;  litery  g a.  2 
•mč^ě  ■-  on  iiťně  n .dobnv  týmž  literám  v jednom  kodexu  Vatikau- 

7,  1 st  dětí  fPertz  Monum.  Gertu.  I,  tab.  5).  Taktéž 

/k  óo^ni  -.  P ,.p  I p v L S.  vůbec  se  srovnávají  se  zkráceninami  v 
obou  jiiitíuovaiiých  i v jinýcli  rukopisech  V^IÍ — LX.  století  I také  neoby- 
čejná skupenina  puntíku:;  v L.  S.  (v.  str.  140)  nalézá  se  v jednom  ně- 
meckém přeložení  žalmů  z X.  století  (Haupťs  Zeitschrift  fiir  deutsches 
Alterthum,  8,  106). 
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časů;  v Soudu  Libušině  připomínají  se  jmQ^ovite  desky 
pravdodatné  ci  zákonodární  a pohanský  spusob  očisty:  pla- 
men pravdozvestný  a svatocudná  voda;  též  se  v ném  podo- 
týká v příčině  posloupnosti  dědické  rozdílu  mezi  právem 
slovanským,  dle  něhož  bylo  dědictví  společné  neb  stejnodílné, 
a mezi  právem  německým,  dle  něhož  prvorozený  mel  před- 
nost, z čehož  zřejmo,  kterak  již  za  onoho  času  Cechové  s 
Němci  se  stýkali;  mimo  to  má  báseň  tato  také  znamenitou 
platnost,  co  se  týče  starého  místopisu  a dějepisu,  obsahujíc  ně- 
která památná  jména  míst:  Vyšehrad,  Dobroslavský  Chlumec, 
Kamen  Most;  jména  řek:  Vltava,  Labe,  Orlice,  Otava,  Mže, 
Radbuza  a hor  Krkonoší;  též  jména  osob:  Klen,  Popel, 
Čech,  Svatoslav,  Jarožír,  Trut,  Lutobor  a j . Kritický  rozbor 
těchto  zlomků,  co  do  jazyka,  místopisu  a dějepisu,  podán  jest 
ve  spise  P.  J.  Šafaříka  a Fr.  Palackého : Die  áltesten  Denk- 
máler  der  bohmischen  Spraehe,  Prag  1840.  Co  do  části  prá- 
vnické, vyložil  je  H.  Jirecek  ve  Světozoru  na  r.  1858,  c.  2.^. 

3.  Báseň  hrdinská  »Záboj  a Slavoj,^^  z Rukopisu 
Kralodvorského  ^),  jedna  z nej  krásnějších  památek  staroče- 
ského básnictví  národního,  jejížto  počátek  zní:  »Z  crna  lesa 
vystupuje  skála. V ní  se  lící  odboj  Cechů  proti  cizincům, 
kteří,  vtrhše  pod  vůdcem  Ludékemdo  zemé,  cizí  (křesťanské) 
náboženství  jim  vtírali,  načež  vůdcové  čeští,  Záboj  a Slavoj, 
tajné  pozdvižení  spůsobili  a od  černého  lesa  na  ne  udeřivše 
a porazivše  je  na  hlavu,  vlasť  od  cizího  jařma  osvobodili. 


Báseň  tuto  i Čestmíra  položili  jsme  do  této  nejstarší  doby  dle 
domnění  obecného,  že  obě  básně  složeny  jsou  nedl>  uho  po  příbězích,  k 
nimž  se  vztahují,  ač  se  nám  pravdě  podobnější  býti  vidí,  že  Jsou  se- 
psány, jako  Jaroslav  a některé  jiné  básně  epické  Rukp.  Kralodv.,  teprv 
v XIII  století.  Ku  kterémuž  mínění  nás  vede  jednak  stejnost  slov,  frasí 
a obrazů  poetických  ve  všech  básních  těchto  (viz  o tom  Světozor  ná  r. 
1858.  str.  50  a 51),  jednak  to,  že  v básni  Záboj  a Slavoj  jest  úplná 
neurčitost  topogratická,  ježto  se  ani  místa,  ani  řeky  ani  hory  nejmenuje, 
kde  nepřítel  stíhán  a pobit  byl,  kteréž  neurčitosti  by  zajisté  nebylo, 
kdyby  ta  báseň  byla  sepsána  hned  po  příběhu  v ní  líčeném.  Také  obecný 
nápis  té  básně:  »0  velikém  pobití«  (nedokládajíc,  koho)  stvrzuje  mínění 
naše,  že  povstala  v čase  pozdějším,  popisujíc  vůbec  vypuzení  nepřítele 
ze  země.  — Širší  zprávu  o Rukopise  Kralodvorském  viz  níže  v době 
třetí,  str.  96. 


3 


36 


Doha  první  (r.  58  pr.  Kr.  — 90G  po  Kr.). 

Básník,  chvále  zpév  Zábojuv  srdce  jímající,  přirovnává 
zpévce  tohoto  neznámému  pěvci  dávnověkému  Lumíru  (Lu- 
tomíru),  » který  slovy  i pěním  pohvbal  Vyšehrad  i vše  vlasti. « 
Dle  obyčejného  výkladu  vztahuje  se  tato  báseň  k bojíim 
Cechu  s Franky  po  zkáze  říše  Duřinské  r.  528,  kdež  Fran- 
kové krajiny  Pomohanské  až  k hranicím  českým  se  zmocnili, 
anebo  k pozdějším  bojům,  vedeným  s nimi  v týchž  krajinách 
za  krále  Franckého  Dagoberta  ok.  r.  630,  když  Sam,  vůdce 
Slovanů  severních,  Franky  u Vogastiburku  (nepochybné 
Vohburku  v Bavořích)  byl  porazil  *).  Kromě  »platnosti  poe- 
tické má  báseň  Záboj  a Slavoj  i znamenitou  důležitost  histo- 
rickou a bájeslovnou,  ježto  se  v ní  připomínají  pohanští  bo- 
hové Vesna,  Morana,  Bés  a Třas  a lící  se  náboženští  obyčejové 
Cechů  pohanských,  jich  mnohoženství,  hlásání  a obětování 
bohům  a p.  Složena  jest  veršem  desítislabicným,  který  se  však 
tu  a onde  dle  povahy  déje  a osob  krátí  a dlouží.  Co  do  jazyka, 
chová  v sobe  mnohá  slova  starožitná,  na  př. : baťa,  varito, 
zvěst,  rozkoš,  krahuj,  lis  (liška),  holubin,  otecký  (otcovský), 
zapoviédati  (rozkazovati),  drbiti  (museti),  obécati  (obétovati); 
též  nékteré  starožitné  konstrukce:  koni  řehce  vešken  les, 
prudkost  vyrazí  Ludékem  a j.  - 

4.  Báseň  hrdinská  Čestmír  a Vlaslav,  zachována  též 
v Rukopise  Kralodvorském.  Počínajíc:  »Neklan  káže  vstáti 
k vojně, vylicuje  boj  knížete  Pražského  Neklana  s Vlastisla- 
vem, knížetem  Luckým,  pro  zpustošení  krajiny  Pražské  ok. 
r.  830,  kterýž  boj  se  skonal  slavným  vítězstvím  Čestmíra^ 
vůdce  Neklánová,  nad  Vlastislavem  v ném  usmrceným,  ne- 
pochybné na  Tursku  mezi  Budcem  a Levým  Hradcem.  Jest 
vůbec  důmyslné  provedena,  vyobrazuje  živé  příbéh  zbéhlý, 
a vyniká  péknými  obrazy  básnickými.  Ze  slov  a forem  zasta- 
ralých vytknouti  vhodno:  holedbat!  se,  t.  pyšniti  se,  hadlivý 
t.  tupivý,  vojevný,  mestný,  Neklanin  adjekt.  posesivní  za 
Neklanův,  tvrdost  nebes  (jirmamenUmi)  a j.  N 
. '5.  Lyrickoepická  báseň  Jelen,  počínající:  »Béháše 
jelen  po  horách, « ze  sbírky  Kralodvorské.  Opévá  se  v ní  ve 
spůsobé  romance  dojímavé  smrť  jinocha  od  nepřítele  zabitého. 

Jiní  kladou  boje,  Zábojem  a Slavojem  vedené,  v dobu  Ludvíka 
Německého  k r.  849,  aneb  v dobu  Karla  V^^elikého  k r.  805  neb  806. 
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jejž  veškeré  dívky  oplakávají.  Krahujci,  kteří  nad  smrtí 
jinochovou  s sebou  truchlíce  s dubu  pokrakují,  vylicování, 
jak  vrah  z jinocha  duši  mlatem  vyrazil,  jak  duše  pěkným 
táldým  hrdlem  odlétá  a za  ní  teplá  krev  teče,  jsou  jako  znám- 
kami, že  tato  báseň  pochází  z doby  pohanské. 

6.  Zbyhoň,  báseň  lyrickoepická,  též  z Rukopisu  Kra- 
lodvorského, jejíž  první  A^erš  zní:  »Poletova  holub  se  dřeva 
na  dřeAm.«  Složena  jsouc  na  spůsob  romance  v trochejíeh  12 
slabičných,  lící  výtečné  žalost  milencovu  nad  unešením  mi- 
lenky skrze  Zbyhoné,  vládyku  loupeživého.  Z krahujců  po- 
hanským Čechům  posvátných , jenž  se  v ní  připomínají,  do- 
mý.šleti  se  lze,  že  vznikla  dříve  doby  křesťanské. 

\ 7.  Otce  náš.  Neníť  pochyby,  že  modlitba  Páné  hned 
za  prvních  j^ocátků  křesťanství  v zemích  ceských  od  misio- 
nářů na  jazyk  národní  přeložena  jest,  kterýžto  však  původní 
překlad  nezachoval  se,  nébrž  toliko  text  novější  z druhé  po- 
lovice XIV.  století.  Nejstarší  připiš  Otčenáše  chová  se  v 
c.  k.  univ.  bibl.  Pražské  v rukopise  » Modlitby  asi  z r. 
]380 — 1385;  jiný  z též  asi  doby  vytištěn  v Dobrovského 
Historii  literatury  české,  str.  74  a v Jungmannové  Litera- 
tuře, str.  25;  opét  jiný  v Rozboru  staroc.  liter.,  lí.  70,  při 
Živote  Krista  Pána.  O néco  novější  text  ze  začátku  století 
XV.  položil  mistr  Jan  Hus  za  příklad  písma  k Ortografii 
své,  v némž  slova  staršího  textu:  dluhy  a dlužní  kom 
našim  zménéna  jsou  ve  viny  a vinníkuom  svým,  kterýž 
Otčenáš  také  zapsán  jest  v jedné  knize  z XV.  století  na  faře 
Dešenské  ve  Znojemsku.  Z některých  vad  jazyka,  jež  starší 
textové  do  sebe  mají,  pravdě  se  podobá,  že  prvotní  překlad 
učiněn  od  nějakého  misionáře  německého  v ceštiné  nedosti 
zběhlého,  který  příliš  se  řídil  latinou  i němčinou,  jakž  také 
dříve  již  byli  učinili  némečtí  a vlaští  překladatelé  Otčenáše 
na  jazyk  korutanskoslovenský  a rezjansky.  Poklesky  takoA^é 
AŮdí  se  býti:  v nebi  i v zemi  (et  in  terra)  místo  nynějšího  na 
zemi;  dluhy  naše  (dehita  nostra,  snad  dle  německého)  a 
dlužníkóm  našim  (dehitoribus  nostris)  místo  viny  naše  a 
AŮnníkóm  svým;  ale  zbav  ny  ote  zlého  (libera  nos  a málo) 
místo  zbav  ny  zlého. 

Zlomky  hlaholské.  Dva  listy  pergamentové,  r.  1855 
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Dohou  druhá  (r.  !J0G  — - 1107 )■ 


prof.  K.  Hoflerem  v kapitulním  archive  v Praze  nalezené, 
ježto  obsahují  nékteré  písně  starocírkevní  obřadu  řeckého 
(svétidlny  a sedidlny),  písmem  hlaholským  psané.  Dle  Šafa- 
říka pocházejí  z 1.  polovice  století  X.,  a tudíž  jsou  nejstarší 
památkou  církevního  jazyka  slovanského  a po  Libušině  Soudu 
i jazyka  českého,  ježto  v sobe  zavírají  také  nékterá  slova 
česká,  na  př.:  modlitva  místo  molitva,  svétidlna  místo  svě- 
tlina, préstavenié  místo  prestavlenié,  tekiic  místo  tekušt  a p. 
Širší  zprávu  o nich  viz  ve  spise:  »Hlagolitisehe  Frag- 
mente, herausgegeben  von  K.  Hoflcr  u P.  J.  Šafařík. 
Prag  1857. 


Doba  druhá. 

Od  zajití  království  Moravského  az  do  uvádění  osad  němec- 
kých v zemích  československých,  aneb  od  r.  006  az  do  r.  1197 . 

1.  Dějiny  vůbec. 

Po  pádu  království  Moravského  rozšířil  Spytihnév, 
kníže  český,  moc  svou  přes  celou  nynější  Moravu,  a zalozil 
nepochybné  méstecko  Spytihnév  na  řece  Moravé  blíže  Vele- 
hradu s kostelem  p.  Marie,  při  némž  zřízen  archidiakonát. 
Po  ném  panoval  vojvoda  Vratislav,  jehož  manželka  byla 
Drahomíra  Stodoranská,  a po  jeho  smrti  (r.  926)  jeho  syn 
Váe slav,  pro  nábožnost  a horlivost  v rozšiřování  křesťanství 
za  svátého  cténý.  Nástupce  Vácslaviiv,  mladší  jeho  bratr, ( 
Boleslavi.,  zrušiv  starodávné  zřízení  zemské,  dle  néhož 
zemé  byla  na  více  krajů  pod  zvláštními  knížaty  rozdélena,  a 
spojiv  veškerou  vládu  zemskou  v osobé  své,  Čechy  proti 
cizozemsku  a jmenovité  proti  podmanivému  Némecku  moc- 
nými a nezávislými  učinil.  Za  Boleslava  II.,  příjmím  Ná- 
božného (od  r.  967—999),  zřízeno  jest  biskupství  Pražské 
(r.  973),  k némuž  až  do  založení  biskupství  Vratislavského 
a Krakovského  (ok  r.  1000)  kromé  Čech  a Moravy  i Slézsko 
a Krakovsko  náleželo.  V posledních  létech  panování  jeho 
vzešly  krvavé  půtky  mezi  rodem  Slavníkovym  a Vršovici, 
ježto  se  skončily  vyhlazením  Slavníkovcu  na  Libici  (r.  996), 
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kterouž  dobou  i sv.  Vojtech,  sjíi  Siaviiíkův,  smrt  mucedliii- 
ckou  v Průších  podstoupil  (r.  997).  Za  Boleslava  III.  klesla 
ríse  Česká  a dostala  se  na  cas  v moc  Polákům  (r.  1003),  za 
Oldřicha  vsak  a syna  jeho  Břetislava  í.  (r.  1037 — 1055) 
povznesla  se  opét.  Břetislav  vedl  vítěznou  válku  s Poláky, 
odíial  jim  severovýchodní  casť  Moravy  a uveda  v rodu  po- 
sloupnost staršinskou,  ustanovil  mladším  synům  svým,  Vra- 
tislavovi, Kunratovi  a Otovi,  Moravu  po  dílech  k užívání, 
v jichž  a potomků  jejich  držení  zůstala  pak  az  do  zřízení 
markrabství.  S p y t i h n é v II.,  nástupce  Břetislavův  (od  r. 
1055—1061),  příjmím  » Nábožný  a Spravedlivý«,  pověst- 
ným se  učinil  vypovězením  Němců  ze  zeme,  též  ale  Sá- 
zavských mnichů  slovanských.  Za  Vratislava  II.,  jenž  byl 
obdařen  hodností  královskou  (r.  1061 — 1091),  založeno  jest 
biskupství  Olomoucké  (r.  1063)  a vedena  první  známá  válka  s 
Rakušany  za  markraběte  Lipolta,  ježto  se  skončila  vítězstvím 
Čechů  uMailberkar.  1082.  Břetislav  lí.  stal  se  památným, 
že  rušil  násilné  zbytky  obyčejů  pohanských.  Léta  1108  vyhu- 
beni jsou  Vršovci,  dávní  odpůrcové  Přemyslovců,  knížetem 
Svatoplukem  na  hrade  Vratislavi  blíž  V.  Mýta.  Brzo  potom 
(r.  1116)  za  knížete  Bořivoje  poraženi  jsou  Uhři  u Hluku 
na  Moravě  a za  knížete  Soběslava  Němci  pod  císařem  Lota- 
rem  u Chlumce  (r.  1126).  Tou  dobou  zmohly  se  Čechy  zase 
znamenité,  zvlášté  za  dlouhé  vlády  krále  Vladislava  I. 
(r.  1140 — 1173),  kterýž  r.  1147  s králem  Némeckým,  Kun- 
ratem  III.,  táhl  do  Zemé  svaté,  dobyl  co  spojenec  císaře 
Fridricha  Milána  (r.  1158)  a r.  1164  králi  Štépánovi  lII. 
proti  císaři  Řeckému  Emanuelovi  k trůnu  Uherskému  dopo- 
mohl.ýKdyž  se  však  r.  1173  vzdal  vlády,  nastaly  dlouholeté 
nesnáze  o trůn  mezi  synem  jeho  Fridrichem  a knížetem  So- 
béslavem,  v kteréž  vmíchav  se  císař  Fridrich  Rusobradý, 
nejprv  Sobéslava,  pak  Fridricha  na  trůn  dosadil,  ano  chtéje 
seslabiti  říši  Českou,  Moravu  na  krátký  cas  od  Čech  odtrhl 
(r.  1182),  podav  ji  spůsobem  léna  říše  Římské  Kunratovi 
Otovi  Znojemskému,  kterýž  ji  nedlouho  potom  po  bitvé  u 
Lodéniee  (r.  1185)  opét  k Čechám  navrátil.  Po  smrti  Fri- 
drichové (r.  1189)  panovali  brzo  po  sobé  Váeslav  11.,  syn  So- 
béslava I.,  Přemysl  Otakar  I.čsyn  Vladislava  I , jehož  bratr 
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Vladislav  opét  od  císaře  Fridricha  ucinéii  markrabím  Mo- 
ravským od  Cech  nezávislým  (r.  1192),  a konečné  biskup 
Jindřich  Břetislav,  kterýž,  dobyv  podruhé  na  Vladisla- 
vovi Moravy,  r.  1197  zemřel.  Po  ném  prohlášen  jest  za 
knížete  bratranec  jeho  Vladislav,  jenž  postoupiv  vlády  star- 
šímu bratru  svému  Přemyslu  Otakaru,  Moravu  pod  jmé- 
nem markrabství  k užívání  obdržel. 

Co  na  Slovensku  po  troskotání  říše  Moravské  až  do 
sklonku  X.  století  za  pohanských  Arpádovců  se  dálo,  v za- 
pomenutí přišlo,  rovněž  jako  to,  co  se  téhož  času  dálo  na  Mo- 
ravě. Teprv  za  Geyzy  I.,  kterýž  se  přiznal  k .víře  Kristové 
(ok.  r.  975),  déjiny  ponékud  se  objasňují.  Syn  jeho,  Stépán 
Svatý,  r.  995  od  sv.  Vojtécha  pokřténý  a r.  1000  za  krále 
korunovaný,  založil  arcibiskupství  Ostřihomské,  k némuž 
znamenitá  cásť  Slovenska  přidána,  vystavél  mnoho  klášterů 
a chrámů,  a rozdélil  zemi  dle  spůsobu  slovanského  na  stolice 
čili  župy,  jakož  také  úřady  dvorské  i nižší  po  slovansku 
spořádal,  čehož  upomínkou  jsou  jména  úřednická  až  do 
nových  časů  zachovaná:  nadorispsány  (nádvorní  župan), 
udvarnok  (dvorník),  ispan  (župan)  a j.  Týž  panovník  ná- 
boženství křesťanské  pilné  v národu  Maďarském  rozšiřoval, 
v čemž  mu  kromé  sv.  Vojtécha  a učeného  Čecha  Rádla,  opata 
Svatomartinského,  nejvíce  duchovenstvo  slovanské  nápo- 
mocno bylo,  jakž  zřejmo  z mnohých  slov  ke  křesťanství  se 
vztahujících,  vzatých  z jazyka  slovanského,  na  př.:  kere- 
sztény  (křesťan),  malaszt  (milost  Božská),  pokol  (peklo), 
karátsony  (kracún,  vánoce),  pap  (pop)  a j. 

Po  Stépánovi  Svatém,  jenž  zemřel  r.  1038,  nastoupil 
na  trůn  synovec  jeho  Petr,  pak  Samuel  a Ondřej,  kterýž 
r.  1052  s Némeckým  císařem  Jindřichem  a Českým  Břetisla- 
vem válku  vedl.  Od  r.  1079  panoval  Ladislav  L,  potomné  za 
Svatého  prohlášený,  jenž  Charvatsko  a Dalmatsko  se  zemí 
svou  spojiv  Klímány  v ní  usadil.  Po  ném  vJúdl  Koloman, 
za  kteréhož  12.000  křižáků  némeckých  pod  vůdcem  Volk- 
inarem  až  k Nitře  vtrhlo,  pro  loupeživé  chování  však  na- 
zpét  do  Némec  zahnáno  jest.  Za  Stépána  II.  svedena  r.  I !I6 
mezi  Uhry,  Čechy  a Moravany  bitva  u Hluku  na  Moravě, 
připomenutá  v déjinách  moravských.  Geyza  II.,  syn  Bely 
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Nevidomého  (f  i‘-  1136),  obnovil  biskupství  Nitranské  a 
osadil  Němci  éásť  Sedmihradska;  po  jehož  smrti  (r.  1161) 
dosedli  na  trůn  rychle  po  sobe  syn  jeho  Stepán  III. , pak 
Ladislav  II.,  Stepán  IV.  a konečné  Bela  III.,  kterýž  ze- 
mřel r.  1196.  Z času  králů  těchto  nic  památného  z déjů  slo- 
venských není  zaznamenáno. 

Rakousy,  v nichž  po  celou  dobu  tuto  z části  ješté 
česky  se  mluvilo,  staly  se  po  bitvo  Prešpurské  až  po  řeku 
Enži  kořistí  maďarskou.  Odtud  činili  Maďaři  po  půl  století 
nájezdy  clo  Bavor,  do  Frank  a do  Duřinek,  až  je  Ota  I., 
král  Némecký,  r.  955  na  poli  Licanském  blíž  Augšpurka  na 
hlavu  porazil,  načež  od  Enže  až  k Medlíku  nazpět  zahnáni 
jsou.  Léta  976  učinil  císař  Ota  II.  z dobyté  části  Dolních 
Rakous,  k níž  nepochybné  náležela  i krajina  na  levém  břehu 
Dunaje  ke  hranicím  českým  a moravským,  krajišté  vý- 
chodní, Ostrich  řečené,  svěřiv  správu  nad  ním  markrabéťi 
Lipoltovi  z rodu  Babenberského.  Nový  tento  markrabé,  do- 
byv nedlouho  potom  (r.  984)  na  Maďařích  hradu  Medlíka, 
zapudil  je  až  za  Chlumy  Vídenské,  a osadil  krajinu  zpustlou 
novými  obyvateli.  Konečné  odňal  císař  Jindřich  III.  r.  1043 
Maďarům  i kraj  Záchlumský  až  k řece  Litavé  s nynéjším 
hlavním  méstem  Vídní  a o nékolik  let  pozdéji  Cechům  kout 
zemé  blíž  ústí  řeky  Dyje  proti  Břetislav!,  jejž  daroval  r. 
1056  biskupství  Pasovskému  ^).  Tím  nabyly  Dolní  Rakousy 
hranic  nynéjších,  kromé  Vitorazska,  kteréž  teprv  r.  1185  od 
Čech  odtrženo  a Hadmarovi  z Kunrinku  propůjčeno  jest.  Sto 
let  potom  (r.  1156)  za  markrabéte  Jindřicha,  příjmím  Jaso- 
mirgota,  spojeny  jsou  Rakousy  Horní  a Dolní  v jedno  a 
ucinény  vojvodstvím  o sobé,  jehož  hlavním  sídlem  knížecím 
na  místé  hradu  Medlického  (Modling)  ucinéna  jest  Vídeň. 
Ku  konci  připomenouti  sluší  válku,  vypuklou  r.  1176  o 
hranice  zemské  mezi  Jindřichem  Jasomirgotem  a Sobésla- 
vem  II.,  voj  vodou  Českým,  v kteréž  obé  zemé  velice  nople- 
nény  jsou. 

V Bavořích,  v jichžto  východních  končinách  v dobé 
této  jazyk  český  též  ješté  průchod  mél,  vládl  po  porážce  u 


) l^istem,  daným  dne  10  července  1056-  .Monuin.  Boica  XXI.X.  120- 
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Prešpurka  vojvoda  Arnult,  a po  jeho  smrti  (r.  936)  bratr 
jeho  Bertolt,  jenž  byl  zároveň  voj  vodou  Korutanským.  Po 
ném  přišli  (r.  948)  knížata  z rodu  saského:  Jindřich  I. 
(zemř.  r.  955)  a Jindřich  II.,  svak  Boleslava  II.,  knížete 
Českého.  Jindřich  II.,  postaviv  se  proti  císaři  Otovi  II., 
r.  976  s vojvodství  svržen  a na  jeho  miste  Ota  Švábský  voj- 
vodou  Bavorským  uéinén  jest.  Po  Otovi  vévodili  Jindři- 
chové III. — V.  až  do  r.  1009,  v kterouž  dobu  připadá  zalo- 
žení biskupství  Bamberského.  Dále  v století  XI.  panovali 
Jindřichové  VL — VIII.  až  po  r.  1070,  potom  Velfové  I.  a II. 
a po  nich  od  r.  1120  až  do  r.  1141  Jindřichové  IX.  a X.  a 
Lipolt  V.,  Rakouský.  Léta  1156  bratr  Lipoltův,  Jindřich  XI., 
příjmím  Jasomirgot,  uéinén  byv  voj  vodou  Rakouským,  po- 
stoupil Bavor  císaři  Fridrichovi  Rusobradému,  kterýž  jich 
propůjčil  v léno  Jindřichovi  XII.,  jemuž  říkali  Lev,  léta 
pak  1180  po  svržení  Jindřichové,  Otovi  Vitelsbašskému,  při 
jehož  rodu  trvají  podnes. 

2.  Dějiny  umění. 

Uméní  a náuky  šířily  se  v dobé  této  v Cechách  i na 
Moravě  znamenitě,  zvláště  působením  křesťanství.  Hlavním 
sídlem  učenosti  i uměleetví  byli  tehda  klášterové  a chrámové 
kapitulní  i kolegiální,  při  nichž  byly  zřízeny  školy  0-  Ji^ 
ale  také  před  založením  kapitul  a klášterů  byly  v Cechách 
školy,  a to  v Budci,  v kteréž  se  dle  legendy  sv.  Váeslav  uéil 
jazyku  latinskému  a slovanskému,  a jiná  na  Vyšehradě,  v níž 
vyučen  byl  písmu  slovanskému  sv.  Prokop  (před  r.  1032). 

Za  příčinou  dalšího  vzdělání  putovali  vědochtiví  Ce- 
chové na  vyšší  školy  cizozemské,  do  Němec,  do  Francouz,  do 
Nizozemska  a do  Vlach,  a vrátivše  se  do  vlasti  slynuli  co 
učení  a umělcové.  Slovutní  mužové  učení  z doby  té  byli: 


Ke  kouči  XII.  věku  byli  v Čechách  a v Moravě  2 chrámové  ka- 
pitulu! (v  Praze  a v Olomouci),  6 chrámii  kolegiáluích,  9 klášterů  be- 
nediktinských (z  nichž  nejstarší  v Břevnově,  založený  r.  993  knížetem 
Boleslavem  II.),  slovanský  Sázavský  (r.  1032  sv.  Prokopem  založený), 
7 klášterů  premonstrátských  (první  Strahovský,  založený  r.  1143), 
5 cisterciáckých  (prvni  v Sedlci,  založ.  r.  1143),  1 Maltesácký  (r.  1156) 
a 1 křížovnický  (od  r.  1190). 
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Petr,  kaplan  krále  Vratislava  (f  r.  1091),  v jazyku  vlaš- 
ském i némeekém  dokonale  zběhlý;  Gervas,  mistr  kapi- 
tuly Pražské  a Kliment,  opat  Břevnovský  (r.  1110 — 1127), 
jimž  Kosmas  oddal  první  dvé  knihy  kroniky  své;  letopisec 
Kosmas,  děkan  kapituly  Pražské  (f  r.  1125),  v Leodii 
vycvičený  a důkladné  znalý  klasiků  latinských  Virgilia,  Ho- 
racia,  Terencia,  Salustia,  též  Boetia  a jiných,  jakož  i sv. 
otcův  Jeronýma  a Augustina;  Zdík,  biskup  Olomoucký 
(t  r.  1150),  syn  Kosmův,  v umění  literním  vzdělaný,  zakla- 
datel bibliotéky  při  kapitule  Olomoucké;  Daniel,  biskup 
Pražský,  rádce  a vyslanec  krále  Vladislava  L,  ucenec  a 
státník  znamenitý  (t  r.  1167);  letopisec  Vincenc,  tajemník 
biskupa  Daniele  (r.  1170)  a Jarloch,  opat  Milevsky  (ok. 
r.  1190). 

O spůsobu,  v kterémž  bylo  té  doby  stavitelství  v 
Čechách  i na  Moravě,  svědectví  dávají  nékteří  kostelové 
posud  zachovaní  a části  kostelů  slohu  byzantského,  jakož 
jsou:  kostel  sv.  Jiří  v Praze  ze  století  X.;  hlavní  chrám  sv. 
Vácslava  v Olomouci  (z  r.  1126 — 1131);  chrám  sv.  Prokopa 
při  někdejším  klášteře  benediktinském  v Třebíči  z druhé 
polovice  XII.  veku,  z něhož  nádherný  portál  podnes  se  spa- 
třuje; kostel  Milevský  a Tepelský  (tento  z r.  1197);  ozdobní 
kostelíkové  Podvineeký,  Poříčský,  Zábořský,  Svatokate- 
řinský  ve  Znojmě  a j.  Taktéž  vzdělávalo  se  umění  ma- 
lířské a sochařské.  O Božetěchovi,  opatu  Sázavském 
za  krále  Vratislava  I.  okolo  r.  1090,  jde  povésť,  ze  byl  vý- 
tečný malíř  i řezbář,  od  něhož  prý  pocházel  umele  řezaný 
obraz  p.  Marie,  toho  času  klášteru  Kotvickému  v Rakousích 
darovaný;  za  knížete  Soběslava  I.  ok.  r.  1130  vymalován, 
vykládáním  řemeslným  opatřen  a jinak  skvostné  ozdoben  jest 
chrám  Vyšehradský,  a po  dnešní  dobu  chová  se  kniha  z ko- 
stela tohoto  a jiná  souvéká  (evangelistář)  z chrámu  sv.  Víta 
v Praze,  ozdobená  krásnými  miniaturami.  Taktéž  zhotovo- 
vána jsou  od  jeptišek  Svatojiřských  v Praze  a od  jeptišek 
Doksanských  mistrná  roucha  kostelní.  Neméné  zdokonalilo 
se  i rytectví,  jakž  patrno  z mincí  ceských  z XII.  století, 
kteréž,  pokud  se  týče  čisté  rytby  a rázu,  všelikým  cizozem- 
ským toho  véku  se  rovnají,  anobrž  nad  né  vynikají. 
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3.  Dějiny  řeči. 

Co  do  prostranství  země,  zachoval  se  jazyk  česky  v 
tomto  třistaletí  v nynějších  zemích  československých  bez  mála 
v té  míře,  jako  v době  předešlé./K  zemi  České  náležela  tehda 
také  cásť  nynějšího  Saska  na  Labi  s hrady  Kamencem  (Kd- 
nigstein)  a Ratní,  též  Zitavsko,  Biidišínsko  a Zhořelicko, 
nikoliv  ale  Chebsko,  k Němcům  příslušné;  na  západu  ná- 
ležela k Čechám  města  bavorská  Osí  (Eschelkamm)  a Brod 
s krajinou  okolní  a na  jihu  Vitorazsko,  nyní  rakouské^ř- Kromě 
jazyka  českého  měla  však  v zemích  řečených  uváděním  kře- 
sťanství průchod  také  latina,  v klášteřích  a od  duchovenstva 
vůbec  vzdělávaná.  Latinsky  spisovaly  se  listy  všeliké  a knihy 
náboženské  i vzdělávací,  ano  i první  kronika  česká  dě- 
kanem Kosmou  v témž  jazyku  jest  sepsána  (r.  1120 — 1124). 
Také  němčina  ujímala  se  již  tenkráte  v Čechách  a na  Moravě, 
jednak  působením  duchovenstva  německého,  jednak  obcho- 
dem, v Praze,  v Olomouci  a v Brně  od  Němců  vedeným, 
zvláště  pak  svazky  rozličnými,  jimiž  rod  knížecí  během  doby 
této  k Německu  se  připoutal.  První  šiřitelé  evangelium  za 
knížat  Vratislava  i Vácslava  byli  nejvíce  mniši  němečtí  z 
Řezná,  a podobně  i první  klášterové  v Čechách  osazeni  jsou 
mnichy  bavorskými,  na  př.  klášter  Ostrovský  (r.  999),  do 
něhož  povoláni  jsou  benediktini  z Altachu,  dílem  i vlašskými 
(klášter  Břevnovský)  a později  francouzskými. ýVoj vodové  a 
králové  Č^ští  a pozdější  knížata  Moravští  brali  sobě  man- 
želky nejvíce  z Němec  ‘),  a onino,  jsouce  kromě  toho  od 
časů  Oldřichových  volenci  říšskými  a obcujíce  často  se  dvo- 
rem císařským,  potahovali  ke  dvoru  svému  mnoho  Němců  i 
Němkyn.  I neníť  se  tedy  čemu  diviti,  že  němčina  již  v druhé 
polovici  X.  století  takového  průchodu  v Čechách  nalezla,  že 

*)  V béhu  dvou  století  mělo  10  panovníkův  českých  manželky  né- 
ineckó,  totiž:  Boleslav  11.  (f  r.  999)  Emu  Burgundskou,  Břetislav  I. 
(t  r.  1055)  Jitku  Svinobrodskou,  Spytihněv  II.  (f  r.  1061)  Idu  Vitin- 
skou,  Kunrat  I.  (f  1092)  Vilburku  Tenglinskou,  Břetislav  II.  (|  r.  1100) 
Lutkardu  Bavorskou,  Vladislav  I.  (ý  1125)  Richsu  Berkovnu  a Riclisu 
Voburskou,  Vladislav  II.  ff  r.  1194)  Kedrutu  Rakouskou  a Jitku  Uu- 
řinskou,  Kunrat  Ota  (f  r.  1191)  Helichu  Vitelsbašskou  a Přemysl  Ota- 
kar I.  Adelu  .Míšeňskou. 
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pH  instalaci  prvního  biskupa  Pražského  Détmara,  rozeného 
Némce,  na  stolici  biskupskou  (r.  973)  kníže  Boleslav  II. 
a přední  pánové  zpívali  píseň  německou:  Christe  keinado 
und  di  hallicgen  alle  helfuent  unse  (Kriste  smiluj  se  a 
všichni  svati  pomozte  nám),  kdežto  lid  obecný  volal  „Krlešn“ 
(Kyrie  eleyson)  ').  I také  kupci  némectí,  kteříž  od  dávných 
časů  v Čechách  i na  Moravě,  jmenovité  v Praze  a v Olo- 
mouci, požívali  práva  hostinství,  hledéli  za-jisté  časné  dosíci 
z postavení  svého  užitků  všelikých,  až  pak  za  časů  krále 
Vratislava  1.  (po  r.  1061)  zřídili  v Praze  na  Pořicí  obec  zvlášt- 
ní, spravovanou  sudím  a zákony  némeckýrni.  Podobné 
došli  i mnozí  duchovní  a dvořané  némectí  na  ujmu  domácího 
duchovenstva  a jiných  obyvatelů  předností  mnohých,  jakož 
na  př.  r.  1168  knéz  Fridrich,  rodem  Sas,  česky  neuméjíeí, 
skrze  přízeň  královny  Jitky  Duřinské  biskupem  Pražským 
ucinén  jest  ').  Za  kteroužto  příčinou  tehda  k Némeům  odpor 
jakýsi  se  zmáhal,  kterýž  znamenat!  jest  zvlášté  v kronice 
Kosmy  dékana,  jenž  se  nékolikrát  s nechutí  Némců  dotýká, 
na  př.  tu,  kdež  o knížeti  Břetislavovi  praví:  „že  umínil  sobé 
Jitku  radéji  unésti,  nežli  by  o ni  prosil,  véda,  kterak  Némci 
od  přirozenosti  jsou  hrdí  a nadutí,  majíce  Slovany  i jejich 
jazyk  v opovržení  % A však  řeči  české  némeina  po  onu  dobu 
značné  nerušila,  aniž  docházela  velké  obliby  a rozšířenosti, 
což  jmenovité  z toho  zřejmo,  že  ani  nékteří  knížata  z rodu 
Přemyslova  némecky  neuméli,  jakož  vypravuje  Kosmas,  že 
kníže  Vratislav  IL,  chtéje  r.  1061  rozdéliti  Moravu  mezi 
bratry  své,  Otu  a Kunrata,  dal  Kunratovi,  kterýž  umél  né- 
mecky, Znojemsko,  ježto  hraničilo  s Rakousy  némeckýrni, 
Otovi  Sličnému  však,  némecky  neuméjícímu,  že  dal  Olo- 
moucko, tehda  ješté  naskrze  české  ^). 

š^Osad  némeckých,  krorné  Pražské,  toho  éasu  ješté 
ani  v Čechách  ani  v Moravé  nebylo;  toliko  Chebsko  k 


Cosmse  Chronica  Boem.  Ed.  R.  Koepke,  p.  50-  Kromě  Eri- 
driclui  toho  bylo  od  založení  biskupství  Pražského  až  do  r.  1197  šest 
Němců  biskupy  Pražskými:  Dětmar  f r.  982,  Thiddag  f í"-  1017,  Ekart 
t r.  1023,  Herman  f 1122,  Menhart  f 1134,  Gotpolt  f r.  1168.  Též 
více  než  polovice  kanovníků  Pražských  a Vyšehradských  skládala  se  z 
Němců.  Cosmse  Chronica  Boem.,  p.  63.  Tamtéž,  p.  79. 
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Čechám  tehda  nenáležité  již  se  ponéméovalo^^jakž  se  tam  k 
r.  1 135  jmenují  tři  vsi  némeeké  Diepoltzrewt,  Frownrewt 
a Chunrewt  ^).  Pokoušeli  se  sice  Némei  r.  1121  i v samycli 
Čechách  blíž  Bélé  na  hranicích  bavorských  hrad  (Přimdu) 
potajmu  vystavéti,  čemuž  ale  kníže  Vladislav  1.  překazil  ’). 
Ze  by  pak  kníže  Vácslav  (r.  1191)  Němcům  byl  dědiny  dal 
a vsi  némeeké  zakládal,  jakož  vypravuje  Dalimil,  toho  histo- 
ricky prokázat!  nelze. 

Na  Slovensku  pokládají  nékteří  počátek  několika 
německých  mést  banských  a Spišských  do  časů  krále 
Geysy  11.  (t  r.  1161),  jenž  Sasy  do  zpustlého  Sedmihradska 
povolal,  však  písemných  památek  se  o tom  nezachovalo. 

V Rako uších  jazyk  český  v této  dobé  velkou  zkázu 
bral.  Po  bitvé  Prešpurské  rozutíkali  se  obyvatelé,  Slované 
i Némei,  jsouce  od  Maďarů  sužováni,  do  hor  a do  lesů,  zů- 
stavivše  prázdné  úrodné  krajiny  podunajské.  Když  tedy  po 
porážce  Maďarů  na  poli  Liéanském  r.  955  Bavoři  krajin 
téchto  nej  prvé  až  po  řeku,  řečenou  Erlaf,  a pozdéji  až  po 
Chlumy  Vídenské  dobyli,  bylo  potřebí  osaditi  je  novými  oby- 
vateli. A tu  jmenují  se  Čechové  v listech  souvékých  ne  již 
co  staří  obyvatelé,  ale  co  kolonisté  mezi  Bavory  v krajiné 
Svato-Hipolytské  na  řece  Březnici  ^),  kdež  méstecko  Bóh- 
inischkirchen  (Česká  Cerekev)  podnes  jméno  jich  připomíná. 
Takové  kolonisování  skrze  Bavory  déio  se  mnohem  hojnéji 
ve  století  XI.  a XII.  po  založení  klášterů  benediktinských 
Medlického  (ok.  r.  984),  Kotvického  (r.  1083),  Seitenštet- 
ského  a Starohradského;  augustiniánských  Novohradského 
éi  Klosterneuburského  a Herzogenburského  a cisterciáckých 
Svato-Křížského,  Lilienfeldského  a Svételského  (r.  1138), 
kteřížto  klášterové,  kromé  nékterých  jiných  pozdéji  zalo- 
žených, méli  hojné  statky  po  celé  zemi  až  k samým  hranicím 
českým  a moravským.  Klášterové  tito  a taktéž  biskupové 
Pasovští,  jimž  rovnéž  náleželo  mnoho  statků  v Rakousíeh, 


*)  Erben  Regesta  I.  1()0.  Cosnige  Chronica  Boein.  p.  124- 
listu  Jindřicha  II.,  voj  vody  Bavorského,  daného  asi  r.  973,  psáno 
Postea  Persnicha  (nyní  Perschling),  quod  teinpore  presenti  Boeniani  ins 
dendo  arabant.  Monum.  Boica  I.  2-  208- 
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vymyeiijíce  na  nich  lesy  a zakládajíce  osady,  usazovali  množ- 
ství Němců  mezi  Slovany,  až  konečné  Slované  mezi  nimi 
vyhynuli.  Totéž  dělali  v Horních  Rakousích  klášterové 
augustiniánští  Svato-Floriánský  a Svato-Nikolský,  cister- 
ciácky Wilferinský  a premonstrátský  Drkolenský  (Kloster 
Schlsegel),  též  i bavorští  pánové  z Maehlandu,  z Burghausu 
a z Peilšteina,  kteříž  v století  XI.  a XII.  znamenitou  cásť 
lesnaté  krajiny  na  hranicích  rakouských  a ceských  osadníky 
bavorskými  naplnili.  Síla  osad,  ježto  se  konci  na  reut, 
schlag,  stetten,  hof,  kirchen  a p.,  jako:  Ahtschlag, 
Abtsdorf  a Ahtsstetten,  Bischofswart  a Bischofsstetten,  Gra- 
fenschlag,  Grafenberg  a Grafeneck,  Munichreut,  Mdnichkir- 
cheii  a Mdnichhof,  Pfaffenschlag,  PfaíFenreut  a Pfaífenstetten 
atd.,  chová  v jménech  svých  stálou  památku  této  poslední 
kolonisace  a posledního  ponémcování  v Rakousích  *).  Ke  konci 
XII.  století  jmenují  se  sice  ješté  v listech  nékteré  osady 
přesnými  jmény  českými,  na  př.  Polana  (nyní  Polla),  Ostrog 
(nyní  Ostrá),  Radíkov  (n.  Raicha)  na  řece  Křemži,  les  Ro- 
háč (Rogacz)  u Falkenšteina  (asi  r.  1170),  a vody  Skřemelice 
(r.  1179,  nyní  Schrems),  Lužnice  (nyní  Lainsitz),  Jestieeaj.; 
anohrž  ješté  r.  1239  připomíná  se  v méstecku  Mautern  na 
Dunaji  obyvatel  Blažej,  rodem  Slovan  (genere  Slavus),  jenž 
dal  kostelu  sv.  Mikuláše  u Pašova  dvé  vinice  v blízkých  Ro- 
sicích (Rossatz);  a však  vůbec  pokládati  se  může  jazyk  český 
v Rakousích  koncem  století  XII.  za  vyhynulý. 

Nic  však  méné  po  dnešní  den  trvá  památka  nékdejšího 
obyvatelstva  slovanského  v zemi  Rakouské,  jednak  v tváři 
a v obyčejích  obyvatelů,  jmenovité  v krajiné  Svato-Hipo- 
lytské,  Javornické  (Jauerling),  Štýrské  (Šteyer),  Stodoranské 
(Stoder)  a j.,  jednak  v nékterých  slovíeh  posud  v lidu  průchod 
majících  a v jménech  místních.  Po  dnešní  chvíli  na  př.  obecná 


‘)  K mnohým  jménům  osad  éeských,  když  se  do  nich  dostali  Němci,  při- 
věšena jest  koncovka  německá:  dorf,  feld,  ling  a p.,  a časem  jméno 
proměněno  tak,  že  kořen  slovanský  úplně  v něm  zmizel.  Tak  učiněno  z 
Přemyslovic  Primizlaitorf,  z Mysliboře  Mislibornstorř,  nyní  Jíeiseldorf,  z 
Drachova  Trachentorf,  nyní  Trandorf,  z Radhoště  Tratigist,  z Malých 
Borů  Mallebern,  z Mokré  (u  Klosterneuburku)  Mukkevau,  z Leštnice  Lie- 
sing  a p. 
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jsou  v Rakousíeb  slova:  tata  (otec),  ojnice  (Aiiizeii),  robota 
(R^obat),  chalupa  (Kaluppe),  stodola  (Gstadel),  křen  (Křen, 
jinde  v Němcích  Meerretig),  řebla  (Riegel,  nej  vyšší  pásmo 
hor),  pomalu  (pomalieh),  urasi  (urážlivý));  v Salcbursku 
průchod  má  slovo  „ráhno“  (Ríiůen),  t.  j.,  tyčka  na  moření  dříví 
narovnaného,  tamtéž,  jakož  i po  celých  Rakousích  až  po 
Rýn  slovo  »pavlac.<<  Znamenitější  jména  místní,  z oné  doby 
posud  zachovaná,  jsou  na  př.  : Vitoraz  (Weitra)  , Světlá 
(Zwettel),  Býdov  (Waidhofen),  Kamýk  (Bergreichenstein). 
Drozdovice  (Drosendorf),  Rohy  (Horu),  Krumlov  (Krumau), 
Dlouhá  Louže  (Langenlois),  Křemže  a Kamenec  (Krems 
und  Stein),  Valtice  (Feldsberg),  Lava  (Laa),  Kotvík  (Gott- 
weih),  Cáhlov  (Freistadt)  a v.  j. 

V Bav  ořích  podobají  se  dějiny  jazyka  českého  na 
mnoze  rakouským;  toliko  že  tam  národnost  česká  na  větším 
prostranství  a trvaleji  se  udržovala  nežli  tuto.  V Režné 
ješté  v X.  století  jazyk  český  nebyl  pominul;  neboť  odtam- 
tud přicházeli  nejvíce  misionáři  do  Cech.  Do  kláštera  Re- 
zenského  dal  kníže  Boleslav  I.  syna  svého  Straclikvasa  na 
vychování;  z téhož  kláštera  pocházel  mnich  Bosa  (Boso), 
kterýž  v Míšni  slovansky  kázaF)  a co  biskup  Mezibořský 
(od  r.  969 — 971)  diecésánům  svým  zeslovanšténé  »K.rlešn« 
pilné  vštépovaF).  Krajina  Rezcnská,  zvlášté  okolo  Amberka, 
též  i Franky  východní  po  řekách  Mohanu,  Radnici,  Aura- 
chu,  Aiši , Baunachu,  tam  kde  nyní  jsou  mésta  Erlang, 
Forchheim,  Hallstadt,  Bamberk,  Baunach  a Hochstett,  byly 
ve  století  X.  a XI.  téméř  celé  slovanské.  V krajiné  Folk- 
feldské  daroval  král  Ludvík,  řečený  Díté,  roku  911  kn'^zi 
Gosboldovi  vsi  Knéžisko  (Chnezzisko)  a Knéžíkov  (Chnez- 
zigouiie)®),  a král  Jindřich  potvrdil  r.  923  kostelu  sv.  Salvá- 
tora ve  Wúrcburku  desátek,  jejž  Slované  v medu  a platné 
odvádéli'").  Léta  1007  založil  král  Jindřich  II.  biskupství 
Barnbcrské  zvlášté  proto,  aby  Slované  taméjší,  jsouce  od 
Wiireburku  příliš  vzdáleni,  tím  snadněji  byli  na  kře- 


‘)  J.  Orteťs  Munster  zu  St.  Afra  in  Meissen,  Leipzig  1843-  S.  6. 
*)  Dětmar  Mezibořský.  II.  40.  Monum,  Boica  I.  p.  145.  Tam- 
též., str.  161. 
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sťanství  obráceni  a podmaněni.  V synode,  odbývané  léta 
10o8  v Bamberku,  navrhl  Guntéř,  biskup  Bamberský,  aby 
se  k obi-acování  Slovanů  v pohanství  zatvrzelých  moci  uži- 
lo což  i učiněno.  Tehda  mely  tam  jesté  mnohé  osady  a 
jiná  místa  jména  slovanská.  R,  1077  slula  krajina  Schwarz- 
burská  a Salfeldská  v Duřinkách  „zemí  Slovanskou^  (terra 
Slavorum),  les  Duřinský  pak  „lesem  Slovanským“  (saltus 
Slavorum)  ').  V Bambersku  a Wiircbursku  patrný  byl  jesté 
v polovici  století  XIÍ.  rozdíl  mezi  Slovany  a Němci  ').  Nic- 
postupovalo  zde,  tak  jako  v Rakousích,  ponémcování 
přičiněním  biskupů  a klášterů  (jmenovité  Altašského,  obnov, 
r.  990,  Lambašského,  zríz.  r.  1056,  Banzského,  zříz.  r. 
1070  a j.)  a užitím  jiných  prostředků,  a ku  konci  století  XII. 
byl  jazyk  český  v Bavoříeh  vůbec  již  na  vymření.  Nejdéle, 
jakož  k pravdě  podobno,  až  do  století  XIIL,  odporovala  če- 
ština némciné  v okršlku  kapituly  Chebské,  totiž  v nynějším 
Barutsku,  Wunsidlsku,  Ředvicku,  Waldsasku,  Bernovsku  a 
Tirschenreutsku  ®).  Po  dnešní  den  pak  nalézá  se  téměř  po 
celém  Bavorsku  množství  připomínek  zašlého  tam  Slovanstva. 
Obyvatelé  bývalého  vojvodství  Bavorského  čili  tak  řečených 
Starých  Bavor  podobají  se  povahou  téia  i ducha,  ano  i vzezře- 
ním Slovanům,  lišíce  se  patrné  od  Švábů  sousedních,  pročež 
od  soudných  badatelů  bez  rozpaků  pokládají  se  za  potomky 
slovanské,  zpříznéné  s blízkými  Čechy  a Moravany  ^). 
iotéž  platí  o obyvatelích  v Bambersku,  zvláště  v kra- 
jině Hoehštetské,  kteří  jsouce  na  slovo  vzatijpro  mysl  ná- 
božnou a neporušenost  mravů  zachovávají  podnes  nékteré 
obyčeje  Čechů  pohanských,  vymrskávajíce  na  př.  bičem  ca:= 
rodejnice,  dávajíce  zjara  na  pole  křížky  z dřeva  svěceného 
a p.,  a ješté  před  sto  léty  vynášeli  také  Morami  a vyhá- 


1)  Leibnitz  Script.  rer.  BruDsv.'!.  320.  2)  Mon.  Boica  XIII.  p.  77,  Br- 
beii  Beg.  I.  p.  125— 128  ad  au.  1150.  V sousedních  Horních  Saších  trval 
jazyk  srbský  až  do  konce  XIII.  století,  kteréž  doby  držitelé  soudů  zakazo- 
vali, aby  se  ho  již  v jednání  úředním  neužívalo.  V Míšni  zanikla  srbétina 
vůbec  v polovici  XIV.  století.  Gebhardi’s  Geschichte  der  Wenden,  11.  320. 
*)  Gustav  Schlesier  Deutsche  Studien.  Stuttgart  1836.  S.  126  —128.  — 
Tez  C.  A.  ScheíFer  ve  spise  Politisches  Gemaelde.von  Deutschland,  Miscel 
len.  1818.  I.  H.  S.  122. 
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néli  zimu  rolničkami'),  ano  v některých  údolích  mezi 
Erlangem  a Barutem  vyhánějí  chlapci  posud  na  nedéli  Lsetare 
smrt  ze  vsi  a zachovávají  zvláštní  slovanské  obyčeje  při  po- 
hřbech. Kromě  toho  průchod  má  podnes  mnoho  slov  čes- 
kých v poněmčeném  lidu  bavorském,  zvláště  k hospodářství 
a*k  živnostem  se  vztahujících,  jakož  jsou  slova:  trata  (Trad), 
robota  (Robat),  vrub  (Warb),  šít  (slámy,  Schútt),  chomout 
(Komet),  ráhno  (Rahen,  Rachen,  dřevo  příční  na  vořích,  od 
plavců  po  řece  Jizeře  tak  jmenované),  mošna  (Moschen), 
bečka  (soli,  Bútschen),  pavéza  (Pavesen),  jircha  (Irche), 
pecka  (Petschen),  nůž  (Nusche),  vdolek  (Dalken),  koláč 
(Kolatschen),  kroupa  (Graupe),  zlota  (špatná  cesta,  Schlott), 
hranice  (Graniz),  skřítek  (bůžek  domácí,  Schrátel)  rýho- 
vatí (riolen  ci  rigolen)  a v.  j.").  Zvláště  pak  někdejší  slo- 
vanské obyvatelstvo  v Bavoři ch  v paměť  se  přivádí  jmény 
místními  po  celé  takměř  zemi  rozšířenými,  jako  jsou  na  př.: 
Barut  (Bayreuth),  Třebohošt  (Trebgast,  blíž  Barutu),  Svi- 
nobrod  (Schweinfurt),  Chlum  (Culmbach),  Žiželice  (Schesch- 
litz),.  Svržnice  (hrad,  Zwiernitz),  Nabín  (Nabburg),  Brod 
(Furth),  Rehce  (Rotz),  Kocín  (Kotzing),  Strubiny  (Strau- 
bing),  Trausnitz  (vrch  a hrad  u Landshutu),  Dolnice  (Tóltz 
pod  Mnichovem) , Dachov  (Dachau) , a množství  jiných 
dílem  již  za  doby  římské  jmenovaných,  na  př.  Řezno,  Pa- 
sov  a t.  d.  <( 

Co  se  dotyce  povahy  jazyka  a změn  v době  této  v 
něm  zběhlých,  zachovala  se  řed  deska  větším  dílem  v té 
váze,  v kteréž  byla  v době  předešlé.  Formy  mluvnické  v 
Evangelium  sv.  Jana  (ze  století  X.)  jsou  téměř  tytéž,  co  v 
Soudu  Libušině,  na  př.  genit,  plur.  jmen  mužských  bez  á: 

1)  Nic.  Haas  Geschiclite  des  Slavenlaudes  an  der  Aisch.  Bamberg 

K.  Immermaun  Memorabilien.  1843.  3.  Th.  Frankische  Reise. 

S.  76.  Andr.  Sdímelleťs  Bayerisclies  Wbrterbuch.  Stuttgart  u.  Tu- 
bingen  1827—1837.  — Podobná  slova  zachovala  se  též  v obecné  mluve 
lidu  německého  ve  Švýcařlch,  na  př.:  Diedi  (děd,  korut.  slovenský  ded), 
Baabi  (bába),  At  (otec),  Ditti  (dítě,  slov.  děte),  Laib  (chléb),  Zuber 
(džber),  Tiirken  (turkyně)  , Rebe  (řepa),  Tratte  (trata).  Hraje  (dráha). 
Blan  (planina),  eren  (q^ati),  vergrausen  (zahrozit!)  a v.  j.  B.  KopitaFs 
Kleinere  Schriťten,  I.  Th.*Wien  1857.  269. 
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y ucenik  (učedlníku),  peniaz  (penez);  lokál  plur.  jmen  míst- 
ních na  ch:  Topolaz,  Brnaz  (v  Topolanecli,  v Brhanech, 
r.  1 151);^okál  sing.  bez  předložky  v:  Preroue  (v  Přerove), 
Hatagih  (v  Ratajích,  r.  1131);  přídavná  přivlastňovací  tvo- 
řena jsou  změkčením  koncovky:  Sekyř  Kostel  (rn.  Sekyřin, 
ok.  r.  1124),  Olbram’  Kostel  (ín.  Olbramiiv);  též  jsou  tvo- 
řena koncovkou  m místo  úv:  papežin,  palmin  (palminy  léto- 
rosti,  v Evang.);  v časoslově  kladeno  chu:  abychu  sé  poklo- 
nili, m.  aby  sé  poklonili.  Přehlasování  širokého  a v úzké  e 
trvalo:  éiniése  m.  éiniáse,  a však  též:  slušáše;  zieveno  m. 
ziaveno,  ale  též  iavno  v Evang.;  Blag  a Bleg  (ok.  r.  1180), 
Jaroslav  a Jeroslav  (r.  1 105 — 1 ITO^Týmž  spúsobem  pravopis 
větším  dílem  podoben  jest  pravopisu  Soudu  Libušina.  C kla- 
dlo se  v Evangelium  vždy  ješté  místo  J,  někdy  ale  nastupo- 
valo na  miste  nebo  složené  ch:  chlouech  (clovéc),  chaikouici 
(Cajkovici,  r.  1190);  kteréž  ch  se  později  také  místo  c kla- 
dlo: Opatouich,  Podelasich  (Opatovici,  Podlažici,  r.  1160); 
h psáno  místo  ch:  zhoua  (schová),  v některých  listech  XII. 
století  ale  již  také  kladeno  ch',  g psáno  místo  h:  godina  po- 
greba  moiego  (v  Evang.),  Gobza  (Hobzá,  r.  1190),  Che- 
gost  (Ciéhošt,  r.  1190),  před  e sc  i však  také  již  místo  j: 
Ugezdci  (v  Újezdci;  r.  i 131);  vedlé  ( a r co  polohlásek  vklá- 
dány  jsou  hlásky  e a i:  zřeno  (zrno),  dlesno  (dFžno);  v 
Evang.  sv.  Jana  znamenána  i hláska  nosová,  a to  písmenem 
a:  imaia  (imaja),  penaz  (peniaz),  i také  dvouhláskou  ae: 
cnaezi  (knéži),  a prostým  e:  ram^  (ráme),  grebřti  (hřiébéti). 
Místo  cizího  / psáno  p jako  v hlaholštiné:  kaipa  (Kaifa), 
pilipp  (Filip,  v Evang.) '). 

- Nových  slov  a názvu  přibývalo  znamenité  působením 
křesťanství,  neboť  nastala  potřeba,  aby  se  nové  véci  a my- 
šlénky, jichž  známost  křesťanství  s sebou  přinášelo,  novými 
slovy  pojmenovaly.  To  délo  se  jednak  překládáním  slov  la- 
tinských: trojice  (trinitas),  oéistec  (piirgatorium) , dvorný 
(curiosus) , masopůst  (carnisprivium) , milosrdný  (uúseri- 
ror^ýap.,  jednak  přeméňováním  názvů  latinských  dle  orgánů 

Vice  o tom  viz  ve  spise  Šafaříkově  a Palackého:  Die  altesten 
Denkraaler  der  bdhm.  Literatur.  1840.  S.  63  u.  141. 
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ceskýcli:  papež  (papa),  biskup  (episcopus) , opat  (abbas), 
probošt  (praepositus) , kostel  (castellum),  klášter  (claus- 
truin),  mnicli  (ínonaolius) , cinter  (na  Slovensku,  cemeterium) , 
kříž  (crux),  mše  (missa),  kalich  (calioo) , ornát  (ornatus), 
komže  (commissa),  kmotr  (compater) , kmotra  (cominater) , 
krlešn  (Kyrie  eleyson)  a p. 

Některých  slov  užívalo  se  za  křesťanství  v jiném  smyslu 
nežli  za  časů  pohanských;  na  př.  slovo  knéz,  ježto  prvé 
znamenalo  kníže,  přenešeno  jest  na  duchovního,  jenž  prvé 
slul  popem;  .slovem  kázati,  prvé  porouceti,  znamenáno  hlá- 
sání slova  božího  a p'^ Tehda  dána  jsou  také  dnům  v týdni 
jména  nynější:  nedéle,  ponedéií,  úterý  (druhý),  středa  (pro- 
střed týdne),  čtvrtek,  pátek,  sobota  (z  hebr.).  1 v skladbu 
jazyka  působilo  poněkud  křesťanství  (totiž  latina),  neboť  se 
ti,  kdož  s počátku  z latiny  překládali,  buď  z bázlivosti  nebo 
z neumélosti  mnohých  latinismů  dopouštěli,  na  př.  v Otče- 
náši, jak  již  vytknuto,  ale  zbav  ny  od  zlého  (a  málo);  v Evan- 
gelium: pride  Jesus  Hierusolim  (bez  předložky,  místo  v Je- 
rusalem); jenže  béše  jej  předade,  místo  jenže  béše  jej  pře- 
dal (qui  erat  eum  traditurus).  Též  v pravopise  znamenat! 
lze  z písmen  latinských,  položených  na  miste  ceských,  kte- 
rak v nej  latina  působila;  psánoť  na  př.  r.  1131:  Praxici 
místo  Praksici,  Quasici  m.  Kvasici  a p. 

Jaký  účinek  pak  na  jazyk  český  melo  némectví,  zřej- 
mo  z toho,  že  kněžny  české  z Némec  pošlé  détem  svým  dá- 
valy jména  némecká  ')?  za  jichž  příkladem  zajisté  šli  hned  i 
mnozí  dvořané  a jiní  novot  milovní  pánové  čeští.  Nepochy- 
bné již  tehda  vštěpovali  némeétí  duchovní  lidu  českému 
mnohá  slova  polounémecká,  na  př.  vánoce  (Weihnacht) 

M NěmecU  jména  obdrželi  knížata  z rodu  Přemyslova:  Oldřich, 
syn  Boleslava  II.  a Emy  Burgundské  (f  r.  1037);  Kunrat  Brněnský 
(t  r.  1092),  Ota  Sličný  (t  r.  1087)  a Dymuta,  déti  Jitky  Svinobrodské; 
v století  XII.:  Jindřich,  Oětleb,  Lipolt,  Fridrich  a j.;  též  dávána  jsou 
knížatům  a jiným  mužům,  jenž  vstoupili  do  stavu  duchovního,  jména 
cizí,  na  př.  Strachkvas  (f  r.  997)  nazván  Christiánem,  sv.  Vojtěch  Adal- 
bertem, .laromír  biskup  (t  r.  1089)  Gebhardem  ci  Keprtem , Svatobor 
patriarcha  Voglejský  (f  r.  1106)  Fridrichem,  Zdík,  biskup  Olomoucký, 
Jindřichem  a p. 
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místo  někdejšího  kracúnu,  krmáš  (na  Moravě,  Kirchmesse) 
místo  posvícení,  a podobně  přijato  snad  již  toho  času  od  ně- 
meckého komonstva  kněžen  ceských  a od  německých  kupců 
mnohé  slovo,  života  panského  neb  řemesel  se  týkající,  ac  o 
tom  v skrovných  památkách  tehdejších  nic  není  zaznamenáno. 

Jména  místní  však  v Cechách  i na  Moravě  byla  té  doby 
naskrze  česká  a neporušená.  Toliko  dvě  místa  na  hranicích 
zemských  měla  již  v století  XI.  jméno  německé:  Cheb,  na- 
zvaný »Egire«  ci  »Eger«  dle  řeky  Ohře  (r.  1061)^)  a Bře- 
tislav v Moravě,  ježto  sluje  v listu  císaře  Jindřicha  z r. 
1056Lauentenburch  (nyníLuntenburg,  t.j.  hrad  Lavenský)  ^). 
K nim  přišlo  ku  konci  XII.  věku  (asi  r.  1196)  třetí  jméno 
německé  Neudorf  na  pomezí  bavorském^).  Až  do  poslední 
čtvrti  století  Xll.  byla  také  jména  míst  i osob  v listech  a ve 
spisech  latinských,  na  př.  v kronikách  děkana  Kosmy,  mnicha 
Opatovického  a j.  vůbec  správně  česky  psána  ^);  a však  v 
poslední  čtvrti  století  XII.  již  rušena  jsou  v listech,  vzděláva- 
ných od  mnichů  německých,  kteří  psali  na  př.:  r.  1186  Zlav- 
chawez  za  SlavkoVice,  Mrehniz  za  Mracnice;  r.  1189  She- 
xin  za  Cecín,  Thischow  za  Těškov,  Cedlihce  za  Sedlec; 
r.  1193  Mladatiz  za  Mladotice  a p.;  podobně  jsou  przněna 
jména  osobní,  např.:  r.  1182  Priemuzzil  ar.  1191  Primuzel 
za  Přemysl;  r.  1192  Purkos  za  Prkoš,  r.  1193  Zlauwatha  za 
Slavata  a v.  j.®).  . 

^ 4.  Dějiny  literatury. 

Památky  písemné  z tohoto  třistaletí  jsou  velmi  skrovné. 
Mužové  učení  té  doby,  vzděláni  nejvíce  v cizině,  psali  na 


1)  Mon.  Boica,  XXIX.  148.  Tamtéž  129-  Erben  Reg.  1.  l93. 

V tak  řečených  zlomcích  Monseových,  tištěných  v Bočkově  diploma- 
táři  Moravském,  přivádějí  se  ovšem  již  k r.  1030  a 1031  některá  jména 
poněmčená  a německá  na  Moravě  i v Cechách  , na  př. : dubren  místo 
Dúbrava,  Ruza  místo  Rusava,  Marave  místo  Morava,  Vpa  místo  Opava, 
ano  i Sigehardus  a Rudolfus  akr.  1055  také  pánové  čeští:  Vuluram, 
Luitpold,  Marchuart  a Wilhelmus.  A však  zlomky  dotčené  vesměs  máme 
za  podvržené,  rovněž  jako  výpisy  z tak  zvaného  Hildegarda  Hradišťského, 
pročež  se  k nim  tu  netáhneme.  Viz  Erbenova  Regesta  k rokům 
jmenovaným. 
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mnoze  latinsky,  na  př.  Kosmas,  spisovatel  prvních  letopisíiv 
ceskveh;  nejmenovaný  kanovník  Vyšehradský,  prodlužova- 
tel  letopisů  Kosmových;  Zdík,  biskup  Olomoucký,  jenž  vy- 
dal latině  řád  církevní  diecése  své;  mnichové  Sázavský 
a Opatovický  (r.  1142—  1160);  Vincenc,  kanovník  Pražský 
(r.  1170)  a Jarloch,  opat  Milevský  (r.  1190),  jenž  sepsali 
letopisy  vlastenské.  Též  při  chrámech  kolegiálních  spisovány 
jsou  knihy  větším  dílem  po  latinsku,  jakož  v bibliotékách 
kapituly  Pražské  a Olomoucké  mnohé  rukopisy  z té  doby, 
zejména  bible  latinské,  podnes  se  chovají,  českého  ale  nic. 
Na  Vyšehradě  konečně  a v klášteře  Sázavském,  r.  1032 
skrze  sv.  Prokopa  založeném,  vzdělávalo  se  písemnictví  sta- 
rocírkevní,  hlaholské  i řeckoslovanské.  Čímž  jest,  že  nás  z 
těch  casův  došly  jen  nepatrné  zlomky  evangelií,  dvě  písně 
církevní  a různá  vlastní  jména  a jiná  slova,  zapsaná  v 
listech  a kronikách  latinských. 

5.  Památky  písemné. 

1.  Zlomek  Evangelium  sv.  Jana.  Půl  druhého 
listu  pergamentu  v malém  folio  z nejstaršího  známého 
překladu  evangelií,  jejž  bibliotekář  V.  Hanka  r.  1828  na 
deškách  knihy:  „Disciplina  et  doctrina  Gymnasii  Gorlicen- . 
sis“  z r.  1595  nalezl  a v Museum  Českém  uložil.  Soudíc  dle 
jazyka,  dokropísernnosti  a písma,  pochází  z X.  století, \ 
a jest  tudíž  po  Libušině  soudu  nej  starší  pozůstatek  písma 
českého.  Kniha,  z níž  tato  nepatrná  částka  se  zachovala, 
byl  kodex  evangelií  latinských,  do  něhož  mezi  řádky  vepsáno 
přeložení  české,  učiněné  dle  vulgáty,  jakž  podobno,  od  ně- 
kterého českého  duchovního,  vzdělaného  v Režně.  Obsahuje 
i 86  veršů,  drobně  a úhledně  od  písaře  textu  latinského 
psaných,  totiž  Joann.  XII.,  4 — 50  (uece  se  ieden  iz  ucenic 
iego),  XIII.,  1 — 9 (přede  dnem  zlaunem),  XIV.,  28  — 33 
(opeti  ostauuiu  zuet  i idu  cotcu),  XVII.,  I — 6 (zuitezih 
zvetu)  a XVÍlI.,''  13 — 22  (I  priuedehu  iei  canne).  Jazyk  v 
tomto  zbytku  evangelií  velmi  se  podobá  jazyku  v Soudu  Libu- 
šině, na  př.  v adjektivě:  papežin,  oslin,  v Lib.  S.  celiedin.  v 
časoslově:  myješi,  neimáši,  v L.  S.  mutíši  ap.,  má  však  také 
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nékteré  zastaralé  formy  v pozdějších  rukopisech  božné,  na 
př. : umřelo  bude  (mortuiim  fuerit),  jako  v Žaltáři  z XIII. 
století:  budeš  pohnal  a j.  Pravopis  též  nejvíce  podoben  jest 
pravopisu  v Soudu  Libušino,  zvláště  v ném  psáno  veskrz  g za 
h a r za  r.  Písmo  však  jemností  znamenité  vyniká  nad  písmo 
oné  starší  básně.  Vytištěn  jest  tento  zlomek  nejprvé  v časo- 
pise Musejním  na  r.  1829, 11.  33,  pak  v Hankové  Sbírce  nej- 
dávnéjších  slovníkův  éeskýeh,  vyd.  r 1833  a s kritickým  roz- 
borem slov  i překladu  v Šafaříkové  a Palackého  spise:  Die 
áltesten  Denkmáler  der  bohmischen  Sprache.  Prag  1840. 

-^2.  Píseň  církevní  „Hospodine,  pomiluj  ny,“ 
složena  dle  zprávy  prodlužovatele  kroniky  Kosinový,  dané 
k r.  1260,  od  sv.  Vojtěcha  ff  r.  997),  napsána  však  teprv 
r.  1397,  vyjma  první  verš,  jenž  zaznamenán  jest  r.  1249  a 
1283  v pokračování  kroniky  řečené;^  Dobrovský  \)  a jiní  no- 
vější vzdělavatelé  literatury  staročeské  mají  za  to,  že  píseň 
tato  pochází  z doby  starší,  nežli  z éasu  sv.  Vojtěcha,  proto 
že  ji  prý  dle  svědectví  Kosmova  lid  obecný  zpíval  již  při 
svécení  prvního  biskupa  Pražského  Detmara  r.  973,  anobrž 
že  snad  složena  jest  od  prvních  apoštolů  slovanských  sv. 
Cyrila  a Metuda  nebo  od  žáků  jich.  A však  Kosmas  nepřivádí 
určité  písně  „Hospodine,  pomiluj  ny,“  nébrž  praví  toliko  k 
r.  973  a později  při  intronisaci  knížete  Břetislava  r.  1037, 
že  lid  obecný  volal  při  Te  Deum  laudamus  „Krlešn,‘\t.  j. 
Kyrie  eleyson,  jak  bylo  vůbec  tehda  v Čechách  i v Něm- 
cích obycejno.  I to  jest  na  pomyšlenou,  že  by  knéži  latinští 
v první  dobé  křesťanské  sotva  byli  dopustili,  aby  se  zpívala 
píseň,  která  by  byla  pocházela  od  knéži  církve  řecké.  Ne- 
chať ale  tomu  jest  tak  neb  jinak,  píseň  „Hospodine,  pomiluj 
ny“  není  složena  po  X.  století,  jakž  ukazují  stará  slova: 
gospod  (pán),  spas  (spasitel),  mír  (svét),  žízň  (úroda)^ 
Vytišténa  jest  dle  dotčeného  rukopisu  z r.  1397,  chova- 
ného v bibliotéce  university  Pražské,  v Dobrovského  Hi- 
storii literatury  české,  str.  77  a v domnélé  formé  původní, 
upravené  P.  J.  Šafaříkem,  ve  Výboru  z liter,  české,  str.  27. 

3.  Píseň  „Svatý  Vácslave,  vojvodo  české  zemé.,“ 


^)  J.  Dobrowsky  Geschichte  der  bohmischen  Sprache.  S.  76 — 79. 
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I tato  píseň,  nemající  rýmu,  jest  původu  velmi  starého  a 
dosahuje  snad  veku  sv.  Vojtěcha;  dostalo  se  nám  jí  však  jen 
v opise  z r.  1368,  učiněném  skrze  Beneše  z Weitmile.  Počá- 
tečné skládala  se  ze  tří  strof,  k nimž  později  přidáno  něko- 
lik jiných.  Tiskem  vyšla  v Hankových  Starob.  Sklád.,  sv. 
V.,  str.  58  a ve  Výb.  z lit.  české,  str.  321. 

^4.  Poznamenání  statků  kostela  Olomouckého,^ 
ježto  přidáno  jest  k listu  latinskému  o přenesení  stolice 
biskupské  od  sv.  Petra  k sv.  Vácslavu  v Olomouci,  vyko- 
nanému dne  29.  června  1131.  Obsahuje  210  jmen  osad  mo- 
ravských a ceských  (těchto  9)  a jest,  co  do  jazyka  a topo- 
grafie historické,  nej  důležitější  památka  diplomatická  Xíl. 
století. ^List,  k němuž  toto  poznamenání  připojeno,  tištěn 
jest  v Bočkové  Diplom.  Mor.  L,  204  a v Erbenových  Rege- 
stech  L,  96,  též  o sobé  péci  Fr.  Richtra  v Olomouci  r.  1831. 
Pravopis  v jménech  míst  jest  téměř  týž,  co  v Evangelium 
sv.  Jana;  souhláska  c klade  se  za;ř^  c a k:  Dedicih,  Cerni- 
noue,  Dobrensko;  ^ za  e a za  c:  Nabeloue,  Vncine;  g zaý 
a za  ň:  Ratagih,  Grusouaz;  li  za  cJi:  Hrastouicih,  však  před 
a,  o,  u píše  se  již  ch:  Cechách;  s platí  za  s,  š a z:  Koste- 
laz,  Viscoue,  Siuanici;  u zsí,  u Si  v:  Vneradici,  Sohnouo; 
y klade  se  jen  v dvojhlásce:  Beztroyeicih,  Voycouicih,  Nalu- 
bney;  znamená  z Si  s:  Zbizlau,  Ostrouaz;  d,  n,  t,  r za- 
stupují tytéž  hlásky  a ď,  n,  t\  f:  Nabrode,  Nacholine,  Te- 
saz  (v  Téšanech),  Vateroue;  polohlásky  Z a r píší  se  pomocí 
samohlásek  ^ a e:  Dirsouieih  (Držovicích),  na  Telmaeoue 
(na  Tlmacové).  Týkajíc  se  hláskosloví  a forem  mluvnických, 
průchod  mají  vesmes  vokály  široké:  Tucapi  (nyní  Tucepy), 
Moscenica,  Zesa  (osoba  Zeša).  Genitiv  podstatných  jmen  ne- 
životných vychází  na  a\  Vduba,  Vbreza  (u  břesu);  množný 
nomin.  na  i:  Souolusci  (nyní  Sovolusky),  Pretoci  (Přítoky); 
životný  nom.  na  ané,  kdež  nyní  jest  any:  Satcane  (Zatcamé). 
a podobné  Oisane  (Olšané),  Tesane  (Téšanéj,  t.  j.  obyvatelé 
záteci,  olší,  tisů;  lokál  těchto  jmen  konci  se  na  ás  bez  před- 
ložky: Glubocaz  (v  Hlubocaneeh),  Mostcaz  (v  Mostéanecli) ; 
lokál  bezživotnýeh  na  ^ vychází  na  ech:  Kororupeh,  Klado- 
rubeh,  lokál  jmen  patronimických  na  ^r/l:  Koualouicih,  Qiia- 
sicih;  lokál  jmen,  kladených  v poctu  jednotném,  má  před- 
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ložku  na:  Napteni,  Nalubney,  Nabrode.  Jména  místní, 
skonávající  se  nyní  na  ov,  konci  se  na  ovo:  Glueliouo  (Hlii- 
chov),  Sobnouo  (Sobnov),  jako  posud  se  mluví  okolo  Doma- 
žlic a v Opavsku.  Přídavné  jméno  toliko  jednou  tu  psáno, 
totiž  abstraktní:  Studene  dole  (v  Studené  dole). 

o.  Jména  osob  a míst  na  mincích,  počínajíc  od  Bo- 
leslava I.  (r.  936)  a v listech  i letopisech  latinských  sto- 
letí XI.  a XII.;  též  nékterá  slova  různá,  zvláště  k právům 
a ke  zřízení  zemskému  se  vztahující,  tamtéž  zaznamenaná. 
Pravé  listy  původní,  české  i moravské,  počínají  se  teprv  za- 
čátkem XII.  století  (od  r.  1115);  listy,  mající  datum  starší, 
složeny  neb  přepsány  jsou  teprv  v století  XII.  neb  XIII.  Ja- 
kožto listiny,  kteréž  mnoho  takových  jmen  vlastních  v sobe 
zdržují  a tudíž  zkoumateli  jazyka  nad  jiné  platný  jsou, 
kromě  listu  Olomouckého  z r.  1131,  jehož  přídavek  český 
výše  vyložen,  připomínáme  tyto:  základní  listiny  kostela 
Boleslavského  z r.  1052,  kostela  Litoméřického  z r.  1057, 
kláštera  Opatovického  z r.  1086  a kapituly  Vyšehradské  z 
r.  1088,  kteréž  listy  vesmés  v nynéjší  spůsobé  napsány  jsou 
v století  XII.  a na  začátku  století  XIII. ; základní  list  klá- 
štera Kladrubského  z r.  1115  a nadací  list  kapituly  Vyše- 
hradské z r.  1130;  nadací  listy  klášterů  Litomyšlského  z 
r.  1167  a Louckého  blíž  Znojma  z r.  1 190^).  K listům  témto 
přicísti  též  náleží  nekrolog  kláštera  Opatovického  asi  z 
r.  1160,  obsahující  mnoho  jmen  osobních "^3.  Co  letopisů  la- 
tinských se  dotýce,  zavírá  v sobé  množství  jmen  místních  a 
osobních  kronika  Kosinová,  jdoucí  až  do  r.  1124^)  a pro- 
dloužená po  Kosmové  smrti  od  nejmenovaného  kanovníka 
Vyšehradského  (od  r.  1140—1171),  od  mnichů  Sázavského 
(od  r.  1126  — 1165)  a Opatovického  (od  r.  1148  až 


‘3  Viz  Bočkův  Codex  diplom.  Mor.  I.  a Erbenova  Kegesta  Boh.  et 

Mor.  I.  k rokům  přivedeným.  -)  G.  Dobner  Monura.  histor.  111.  9 Ig, 

3)  Pertz  Monum.  Germ.  IX.  , kdežto  kronika  tato  dle  nově  nalezeného 
uejstar.iího  rukopisu  asi  z r.  1150  od  R.  Koepke  kriticky  vydána  jest. 
Me  vydání,  učiněném  od  Pelcla  a Dobrovského  ve  spise  Scriptores  rerum 
Bob.  r.  1784,  obsažen  jest  text  obnovený  ze  století  XlIL,  v němž  jména 
vlastní  jsou  již  značně  změněna.  Při  kronice  Kosmově  Jsouť  i letopisy 
kanovníka  Vyšehradského  a mnicha  Sázavského. 
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1 163)’),  od  kanovníka  Vincence  (odr.  1140 — 1171)’^)  a od  Jar- 
iocha,  opataMilevského,  až  do  r.  1199®).  Slova,  tykající  se  zří- 
zení soudního  a zemského,  obsažena  jsou  kromě  výše  jmeno- 
vanvch  listů  Litoměřického  a Vyšehradského  v právích  Kun- 
rata,  knížete  Znojemského  z r.  1 180.  Za  příklad  jmen  a 
slov  takových  klademe  tuto: 

a)  Jména  osob:  a)  na  mincích  ceských  a mo- 
ra vskvch:  Bolezlav  (Boleslav  I.  r,  936 — 967  a Boleslav  II. 
9^7 — 999),  Jaromir  (r.  1004),  Odalricus  (Oldřich  r.  1012 
až  do  r.  1037);  Bracizlav  (Břetislav  r.  1037 — Í055),  Spi- 
tignev  (Spytihnév  r.  1055 — 1061),  Wratizlaus  (Vratislav 

10()1_1092),  Borivoi  (Bořivoj  po  r.  1100),  Svatopulc 
(Svatopluk  r.  1107)  a v.  j.^);  /3)  v listech  XI.  a XII.  sto- 
letí: Nesul,  Gostirad,  Groznata  (r.  1052),  Lubgost,  Modli- 
bog  (r.  1088),  Uacezlaus,  Zesa  (Žeša  r.  1131)''’‘);  y)  v ne- 
krologu Opatovickém : Sdislaus,  Wacek,  Pribina,  Kri- 
vosud,  Zavisa,  Scedrota,  Milota;  ^0^  kronice  Kos move: 
Ludmila,  Dragomir,  Ztrachkwaz,  Wrssewici,  Zrnil,  Wse- 
bor.  Předa;  «)  v letopisech  mnicha  Opatovického: 
Dubrauca,  Bosik,  Nadey,  Kriuozud,  urissouici;  c)  v kro- 
niceVincencové:  Wladislaus,  Zobeslaus,  Boryuoy;  rj)  v 
kronice  Jarlochové:  Zuatopulc,  Dirsata,  Woizlaus  a v.  j. 

b)  Jména  míst:  «)  na  mincích:  Praga  a Melnik 
(r.  967 — 999);  © v listech:  Olomuc,  Brno  (r.  1052)®), 
Znoimo,  Zpitignev,  Prerov  (r.  1052),  Hulmec  (Chlumec 
r.  1057),  Wratizlan,  Prahatici  (Prachatice  r.  1088),  Veli- 
grad,  Cromesir(r.  1 131);  Nemchici  (Némcici),  Hiski(Chyšky, 
r.  1190);  '/)  v kronice  Ko srno vé:  Leuigradek,  Lutomizl, 
Svinobrod  (v  Bavořích),  Sekirkostel  (Sekyř  Kostel  v Mo- 
ravě), Brido  (Brdo,  ném.  Wartha  ve  Slézsku),  Rakouz  (hrad 


G.  Dobner  Monurn.  histor.  III.  17—24  a Wiener  Jahrbucher  der 
Literatur.  48-  Bd.  G.  Dobner  Monurn.  histor.  í.  29—70.  ®)  Tam- 
též I.  79 — 122.  Více  o mincích  těch  viz  ve  spise  Voigtově:  Beschrei- 

bung  der  bbhrnischen  Miinzen,  Prag  1772 — 1774  , a v pojednání  Ban- 
kově v Památkách  archeologických,  1855—1858.  ^)  Viz  popis  takových 
staročeských  jmen  osobních,  podaný  od  Fr.  Palackého  v Casop.  Mus.,  na 
r.  1832.  ^')  Olornuc  jmenuje  se  sice  již  k r.  863  a Brno  k r.  884,  a 

však  v listech  podvržených. 
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Raabs  v Rakousích),  Trencin  a Stregonia  (Ostrihom  na  Slo- 
vensku), pak  řeky:  Vag,  Nissa,  hory  Tatry  (Tritri),  Mo- 
dra (Mudre)  a j.;  5)  v letopisech  mnicha  Opatovi- 
ckého:  rakouzi  (marchia  orientalis),  ruzia,  Kladsko,  Kozli, 
Zato;  voda  Labe;  hory  sybena,  wissechore;  e)  v kronice 
V"incencove:  Ztragov,  Tisa;  hory  Hilmec,  Pocyn  v Ty- 
rolsku a j.;  t)  kronice  Jarlochové:  Zcala,  Milevsk, 
Cunicz,  Doczan  (Doksany)  a v.  j. 

c)  Názvy,  práv  a zřízení  zemského  se  týkající:  v listu 
Vyšehradském:  zagradne;  v listu  Litoměřickém:  homutoue, 
othodne,  otroče  (otroci),  gostine,  grrnecne,  sitne  (žitné), 
nedoperne , glaua ; v právích  Kunratových : narok,  sok, 
svod,  povod,  slubny  sud,  viboi,  grdost,  vrez,  pogone,  po- 
mocné, nastoyte. 

d)  Jiná  různá  slova:  tona  (tůné) , poclona,  okou 
(okov),  brod,  casnik  (číšník),  rudnik,  koselug  (koželuh), 
becuar  (bečvář),  svinar  (r.  1088),  dusnik  (dušník),  pstru- 
znik,  zelaznik  (železník),  vgezd  (circuitus,  r.  1115),  luka 
(pratum,  r.  1124),  ialovica  (v  listu  z r.  1130),  strasa  (stráž, 
r.  1143)  a v letopise  Zelivském:  Sussina  (r.  1175)  a boisce 
(bojiště,  r.  1179).  . 

Ku  konci  sluší  tu  připomenouti  dva  pozůstatky  slo- 
vanského písemnictví  církevního  z této  doby,  z Cech 
a z Moravy,  jenž  jsou:  a)  Evangelium  Sázavské  ci  Re- 
meš ské,  v r.  ) 010 — 1040  od  sv.  Prokopa  psané,  na  kteréž 
králové  Francouzští  od  2.  polovice  století  XVI.  až  do  konce 
století  XVIIL  při  korunování  přísahali.  Vydáno  jest  skvostné 
v Paříži  r.  1843  a od  V.  Hanky  v Praze  r.  1846.  h)  Začá- 
tek homilie  sv.  Jana  Zlatoústého,  připsaný  písmem 
řeekoslovanským  v rukopise  latinském  ze  století  IX.  v biblio- 
téce kláštera  Rejhradského  v Moravě. 
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Doba  třetí. 

Od  uvádění  osad  německých  v zemích  československých  az 
do  vystěhování  cizozemců  z vysokého  učení  Pražského^  čili 
od  r.  1197—1409. 

1.  Dějiny  vůbec. 

Přemysl  Otakar  L,  panovník  důmyslný,  znaje  škody 
veliké,  ježto  rodu  jeho  i zemi  z ustavičných  rozbrojů  v ro* 
dine  knížecí  vzcházely,  přihlížel  k tomu,  aby  utvrdil  moc 
knížecí  a zprostil  se  nadvlády  cizozemské.  Přidav  se  v půtce 

0 německé  císařství  k Filipovi  Hohenštaufskému  proti  Otovi 
Brunšvickému,  obdržel  od  onoho  důstojenství  královské,  kte- 
réž, byvši  mu  r.  1204  též  od  císaře  Oty  IV.  a od  papeže  Ino- 
cencia  III.  potvrzeno,  potomně  stalo  se  dědičným.  Léta  1216 
dav  syna  svého  Vácslava  I.  za  krále  prohlásit!,  zrušil  star- 
šinství  Břetislavem  1.  zavedené.  Nedlouho  potom  přišel  v tu- 
hou rozepři  s Ondřejem,  biskupem  Pražským  a s papežem 
Honoriem  III.  o desátky  a některé  svobody  církevní,  kteráž 
konečně  úmluvou  na  valném  sjezdu  »Sachovském  v Rakousích 
narovnána  jest  (r.  1221).  Moravu  az  po  tu  dobu  spravoval 
markrabě  Vladislav  L,  po  jeho  pak  smrti  (r.  1222)  markrabě 
Vladislav  II.,  syn  krále  Přemysla,  až  do  r.  1227  a od  r.  1228 
Přemysl,  mladší  bratr  jeho.  Léta  1230  po  smrti  krále  Pře- 
mysla nastoupil  na  trůn  Vácslav  I.,  již  r.  1228  za  krále 
korunovaný,  kterýž  pověstným  se  učinil  uváděním  cizozem- 
ských spůsobů,  krojů,  zbraně  a her  rytířských  i neobyčejnou 
po  tu  dobu  nádherou  a marnotratností  u dvory  První  léta 
panování  svého  měl  ustavičné  co  ciniti  s Fridrichem  Svárli- 
vým, posledním  vojvodou  Rakouským  z rodu  Babenberského, 

1 také  s bratrem  svým  Přemyslem,  markrabím  Moiav- 
ským.  Roku  1241  ochránil  Cech  od  vpádu  Tataru  a po  ví- 
tězství nad  nimi  u Olomouce  také  z Moravy  je  vypudil.  Ne- 
dlouho potom  (r.  1248)  vzešlo  mrzké  záští  mezi  ním  a synem 
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jeho  Přemyslem  Otakarem,  tehda  markrabím  Moravským, 
ježto  škodné  zmatky  a bouře  v zemi  spůsobilo.  Za  posledních 
let  vlády  Vácslavovy  zvolen  Přemysl  Otakar  za  voj  vodu  Ra- 
kouského, načež  sobe  vydobyl  také  polovice  Štýrska  na  králi 
Uherském  Bélovi  IV.,  kterýž  vtrhna  za  tou  příčinou  válečné 
do  Moravy,  celou  krajinu  až  k Olomouci  poplenil.  Brzo  p(> 
tom  král  Vácslav  zemřel  (r,  1253).^^  ^'-  ^ 

Přemysl  Otakar  II.,  dosedna  po  otci  na  trůn  a zdě- 
div po  ném  i mysl  nádhery  a skvostnosti  milovnou,  hledél 
předkem  a nejprvé  příjmy  komory  královské  rozmnožit!.  K 
tomu  konci  osazoval  pohramcné  lesnaté  krajiny  v Cechách  i 
v Moravě  kolonisty  německými,  zemi  jim  za  nájem  rozpro- 
dávaje, a zakládal  města  nová,  osazovaná  též  nejvíce  obyva- 
teli německými.  Co  rytíř  dobývavý  táhl  r.  1255  v průvodu 
důvěrného  rádce  svého  Bruny,  biskupa  Olomouckého  a mno- 
hých knížat  německých  na  pohanské  Prušany,  aby  je  obrátil 
na  víru  křesťanskou.  Vrátiv  se  dobyl  na  králi  Uherském 
Bélovi  IV.  jižní  polovice  Štýrska  a v další  válce  zvítězil  nad 
ním  slavné  na  poli  Moravském  (r.  1260).  Léta  1269  rozšířil 
panství  své  i nad  Korutany  a Krajinou,  byv  ustanoven  od  vé- 
vody Oldřicha  za  dédice  zemí  těchto.  Takovým  však  rozmno- 
žováním moci  koruny  České  vzbudil  k sobé  záští  Rudolfa 
Habšburského,  r.  1273  za  krále  Némeckého  zvoleného,  s 
kterýmžto  v boj  se  pustiv  všech  zemí  svých  kromě  Cech  a 
Moravy  zbaven  a posléz  v bitvě  u Vrbovce  hanebné  usmrcen 
jest  (r.  1278.) 

Po  zahynutí  krále  Přemysla  nastala  Čechám  i Moravé 
doba  veliké  bídy  a škodlivých  zmatků.  Pro  nedospélost  krá- 
lovice Vácslava,  syna  Přemyslova,  spravovali  zemé  jeho 
cizozemci.  Cechy  totiž  poručník  jeho  Ota  Braniborský,  muž 
zištný,  a Moravu  k ruce  krále  Rudolfa  Albert  Saský  a bi- 
skup Bruno,  za  kteréžto  správy  povstaly  pro  hrozné  zpu- 
šténí  zemé  hlad,  nakažlivé  nemoci  a jiné  neřesti  (r.  1282). 
•.>  Teprv  po  péti  téžkých  létech  král  Vácslav  II.,  ujav 
vládu , působením  Záviše  z Falkenšteina  říši  zemdlenou 
zase  ponékud  pozdvihl  , zvelebiv  hornictví , minci  i také 
školy.  Roku  1291  stal  se  vojvodou  Krakovským  a po  smrti 
Přemysla  Poznaňského  králem  Polským  (r.  1300),  syn  pak 
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jeho  VáeslavIII.  zvolen  za  krále  Uherského  (r.  1301). 
Dříve  již  (r.  1292)  rozšířil  Čechy  krajinou  Chebskou  a čá- 
stí Míšně,  kteréžto  zemé  jemu  od  císaře  Německého  v léno 
jsou  dány.  Potom  vedl  válku  se  svakrem  svým,  císařem 
Albrechtem,  a sešel  smrtí  v mladém  veku  (r.  1305).  Vác- 
slavIII.,  nástupce  jeho,  maje  teprv  16  let,  postoupil  ko- 
runy Uherské  Otovi,  vojvodovi  Bavorskému,  polské  však 
koruny  chtéje  proti  Vladislavovi  Lokétkovi , soku  svému, 
hájiti  a táhna  válečné  do  Krakova,  na  cesté  v^ Olomouci  od 
Kunrata  z Múhlhofu  úkladné  zavraždén  jest  (r.  1306),  kte- 
roužto vraždou  starodávný  knížecí  a královský  rod  Pře- 
myslův po  meči  vyhynul. 

Po  vymření  Přemyslovců  zvolen  za  krále  Rudolf  Ra- 
kouský, syn  císaře  Albrechta  a po  jeho  brzké  smrti 
(r.  1308)  Jindřich  Korutanský,  jenž  mél  za  manželku 
Annu,  dcera  krále  Vácslava  II.  Za  panování  obou  králů 
téchto  vzešly  v zemi  velké  rozbroje  a nepořádky,  aniž  bylo 
lépe,  když  stavové,  chtéjíce  se  Jindřicha  zprostiti,  podali 
korunu  Janovi,  synu  císaře  Jindřicha  Vil.  Lucemburského. 
Dobrodružný  král  Jan,  jemuž  za  manželku  dána  spanilo- 
myslná  Eliška,  nejmladsi  dcera  krále  Vacslava  II.,  jezdil 
nejvíce  po  cizích  zemích,  pemze  tam  utráceje  a Cechy  spra- 
vovati  dávaje  cizozemcům,  z nichž  přední  byl  Bertold  z He- 
neberka.  Léta  1333  učinil  syna  svého  Karla,  vychovaného  v 
Paříži,  markrabím  Moravským  a svéřil  mu  také  spoluvládu 
v Čechách,  od  kteréž  doby  se  navracel  pořádek  ve  správu 
zemskou  a důvéra  obecná.  Brzo  potom  (r.  133  0 táhna  vá- 
lečné na  Litvany  oslepl;  však  i co  nevidomý  ve  válčení  a 
dobrodružství  sobé  libuje  šel  na  pomoc  králi  Francouzskému 
proti  Angličanům  a padl  v bitvé  u Křešcak  (Cregy)  dne  26. 
srpna  r.  1346.  Karel  1.,  pozdéji  co  císař  Karel  IV.,  uvazav 
se  v panování,  věhlasným  duchem  hledél  ku  potřebám  zemé 
a zvelebil  ji  za  svého  řízení  tou  mérou,  že  nazván  jest 
otcem  vlasti  a že  po  dnešní  den  trvá  u vdécné  paměti  ná- 
rodu Českého.  Ješté  za  živobytí  otce  svého  vymohl,  aby 
biskupství  Pražské  povýšeno  bylo  na  arcibiskupství,  zřídil 
1.  1348  vysoké  školy  v Praze,  napomáhal  všemožné  hospo- 
dářství státnímu,  průmyslu  a obchodu,  spořádal  správu 
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zemskou , zvelebil  právnictví  vůbec  a připojil  ke  koruně 
České  Slezsko,  co  ho  posud  při  Čechách  nebylo,  též  Kladsko. 
Lužici  a Braniborsko  Moravy  však  bratru  svému  Janovi  a 
potomkům  jeho  k užívání  postoupil  (r.  1349).  Zemřel  r.  1378. 
Za  syna  jeho  VáeslavalV.,  kterýž  byl  od  r.  1376  také 
králem  Německým,  trval  s počátku  pořádek  a mír  v zemi, 
později  však  povstaly  různice  mezi  ním  a bratrem  jeho 
Zikmundem  i bratrancem  jeho  Jo š tem  Moravským  , též 
mezi  některými  pány  českými,  kteříž  učinivše  proti  králi 
Vácslavovi  jednotu  jej  jali  a vězili  (r.  1388).  K tomu  přišly 
rozbroje  náboženské  pro  tehdejší  dvojici  papežskou,  rozmí- 
šky pro  články  Wiklifovy,  Jeronýmem  Pražským  ku  konci 
století  XIV.  z Angličan  do  Prahy  přinošené  a konečné  půtka 
o přednost  národnosti  při  správě  vysokých  škol  Pražských, 
kterouž  rozeznav  král  Vácslav  IV.  k dobrému  národu  Če- 
ského proti  národům  cizím,  jazyku  českému  neveda  nový 
vek  připravil  (r.  1409). 

Na  Slovensku  vládl  po  smrti  Bely  III.  král  Emerich, 
syn  Bélův,  a po  jeho  smrti  (r.  1204)  Ondřej  II.,  jenž  s Ru- 
síny  válku  vedl  a r.  1222  zemi  dal  zřízení,  ježto  potom  600 
let  v platnosti  se  zachovalo.  Po  ném  nastoupil  r.  1235 
Bela  IV.,  za  něhož  r.  1241  Mongolové  do  zemé  vtrhli  a z 
velké  části  v pustinu  ji  obrátili,  načež  zpuštěná  místa,  ze- 
jména ve  Spiši,  Němci  osadil.  Roku  1260  vedl  nešťastnou 
válku  s Přemyslem  Otakarem  II.  Týž  král  spořádal  za 
svého  dlouhého  panování  správu  vnitřní,  zvelebil  hornictví 
a hlédel  sesíliti  moc  královskou  naproti  šlechté.  Zemřel 
r.  1270.  Syn  jeho  Stepán  vládl  toliko  dvé  léta  (r.  1270 — 1272), 
po  némž  připadl  trůn  na  jeho  syna,  desítiletého  Ladislava, 
příjmím  Kumána,  za  kteréhož  r.  1273  opét  válka  vzešla  s Ota- 
karem českým,  jenž  v ní  Prešpurka  a Nitry  dobyl.  Ladi- 
slav zavražděn  mladistvý  od  Kurnánů  r.  1290.  Nástupci  jeho 
Ondřeji  lil.  bylo  trůnu  svého  proti  stranám  odbojným 
úsilné  hájiti , v kterémžto  boji  r.  L301  náhle  v Budíné 
zemřel,  jsa  poslední  potomek  z rodu  Arpádova. 

Po  vyhynutí  Arpádovců  povolal  sném  uherský  na  trůn 
Vácslava,  krále  Českého,  kterýž  však  na  místé  svém  do 
Budína  dal  syna  svého  Vácslava  IlI. ; papež  Bonifác  VIL 
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však,  pokládaje  Uhry  za  zemi  ke  stolici  papežské  připadlou, 
byl  tomu  .na  odpor.  Vzdalť  se  tedy  Váeslav  trůnu  ulierského 
(r.  1305)  a taktéž  nástupce  jeho,  Ota  Bavorský  (r.  1308), 
načež  Karel  Robert  Neapolský  přízní  papežovou  králem 
ucinén,  jenž  potom  panoval  až  do  r.  1342.  Syn  jeho  Lud- 
vík L,  příjmím  Velký,  slavným  se  učinil,  spojiv  království 
Bosenské  s korunou  Uherskou  a stana  se  po  smrti  Kazimírii 
Velikého  králem  Polským  (r.  1370).  Zvláštních  zásluh  dobyl 
sobe  zdokonalením  správy  vnitřní,  ježto  'zřízení  zemské 
opravil,  výsady  šlechtické  obmezil,  vyšší  školy  zřídil  a jako 
Karel  IV.  v Čechách  okolo  Mělníka,  tak  on  v krajině  To- 
kajské  vinařství  zavedl  a zvelebil.  Zanechal  (r.  1328)  toliko 
dvou  dcer,  Marie  a Hedviky,  z nichž  onano  Zikmundovi, 
Ijratru  Vácslava  IV  , krále  Českého,  za  véno  donesla  korunu 
Uherskou,  tato  Jagailovi  Litevskému  korunu  Polskou.  Zik- 
mund, korunován  byv  r.  1387  za  krále,  1.  1393  od  Turku  u 
Nikopole  poražen  a v rozbrojích  potom  vzniklých  (r.  1401 ) 
s trůnu  svržen  jest;  nicméně  opét  žezla  se  domohl  a řídil 
zemi  dosti  slabé  ješté  36  roků. 

‘ Déjiny  rakouské  a bavorské  dále  pomíjíme,  ježto 
již  počátkem  doby  této  národnost  česká  v obojí  zemi  byla 
na  vymření.  * ■ 

2.  Dějiny  uměni. 

U m é n í v tomto  dvoustoletí  postoupilo  znamenité. 
Zvláště  zvelebovalo  se  stavitelství  stavením  nových  klá- 
šterů a nádherných  chrámů  po  celou  téměř  dobu,  stavením 
hradů  za  Vácslava  I.  a Přemysla  Otakara  II.  a zakládáním  i 
rozšiřováním  měst  za  Otakara  11.  O pokročilém  spůsobu 
umění  stavitelského  v Čechách  i v Moravě  svědci  románské 
portály  chrámu  Týnského  a 3.isnovskeho  a kaple  Vinccke, 
krypta  kostela  Kouřimského  a hrad  Šternberk  v Cechách  z 
1.  polovice  věku  XllI.;  z doby  pozděj.ší:  chrámy  Vy.soko- 
mýtský  (ok  r.  1260),  Roudnický,  založený  r 1330  od  biskupa 
Jana  z Dražic,  jenž  byl  veliký  zvelebovatel  stavitelství  do- 
mácího, Královéhradecký,  Týnský  a Karlovský  v Praz(S 
Kolínský,  Plzeňský,  Svatojakubský  v Brně,  zvláště  aleSvato- 
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vítsky  v Praze  (založ.  r.  1344);  hradové  Pernsteinsky  (asi  z 
r.  1260)  a Karlsteinský,  Pražský  most  Vltavský  a j.  Dů- 
mysl stavitelů  oné  doby  jeví  se  znamenité  v pravidelnosti 
mést  od  nich  založených,  na  pr.  Uncova  a Znojma  (kromé 
hradil)  z casn  Přemysla  Otakara  I. , Jihlavy  z éasů  Vác- 
slava  I.,  Olomouce  (krom  Předhradí),  Uh.  Hradisté,  Českých 
Budéjovic,  Vysokého  Mýta,  Poličky  a j.  z časů  Otakara  II., 
konečné  Nového  mésta  Pražského  z časů  Karla  IV. 

Malířství  v století  XIII.  nejvíce  vzděláváno  od 
mnichu,  a to  tak  uméle,  že  nékteré  drobnomalby  z té 
doby  za  nejvzácnéjší  památky  malířství  vůbec  se  pokládají. 
Pěkné  takové  miniatury  mnicha  Miroslava  spatřují  se  v 
slovníku  Mater  Verborum  asi  z r.  1252,  drobnomalby  Bo- 
huše Litoměřického  v bibli  Jaroméřské  z r.  1259,  jiné 
neznámého  malíře  v bibli  Lobkovické  a miniatury  malíře 
Velislava  v latinské  legendé  o sv.  Vácslavu  z též  asi  doby, 
v nichž  jmenovité  pěkné  vyobrazen  kroj  staročeský;  nad  jiné 
pak  vynikají  malby  toho  spusobu  mnicha  Koldy  v pasionálu 
abatyše  Kunhuty  z roku  1312  a v jednom  misálu  z druhé  po- 
lovice XIV.  století,  chovaném  v archivu  kapituly  Pražské^). 
Za  Karla  IV.,  přítele  veškerého  uméní,  obdržel  cech  ma- 
lířsky v Praze  nové  výsady,  načež  z ného  vznikla  nová  škola 
malířská.  Mezi  malíři  tehdejšími  vynikali  mistři  Détřieh, 
^ Wurmser  a Zbyšek  Trotinsky,  jichž  slavná  díla  z části  na 
Karlšteine,  z části  ve  Vídni  a jinde  podnes  se  ukazují. 

Kterak  sochařství  a kovolitectví  tou  dobou  pro- 
spívalo, zřejmo  z tesaných  prací  na  chrámech  Tišňovském, 
Týnském  a Svatovítském,  též  z lité  sochy  sv.  Jiří  na  hradé 
Pražském  (z  času  Karla  IV.);  o umélém  ražení  penéz  svédéí 
groše  krále  Vácslava  II.,  Karla  IV.  a Vácslava  IV. 

3.  Dějiny  reci. 

V této  době  znamenité  ubylo  země,  v kteréž  jazyk  český 
ode  dávna  býval  obecným,  jazyk  pak,  co  do  vnitřní  čistoty, 


^)  Více  o těchto  památkách  umění  staročeského  píše  J.  E.  Vocel  v 
Casop.  Mus.  na  r.  1852.  sv.  1.  a 2. 

Dějiny  liter,  české.  I. 
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nemalé  porušení  bral^  Co  v předešlých  stoletích  na  ujmu  ná- 
rodnosti české  předsehrali  cizozemci,  do  osad  ceských  v Ra- 
kousích  a Bavořích  Némce  vkládajíce  a zřizujíce  v zemích 
těchto  kolonie  némecké,  to  nyní  činili  ve  svých  zemích  kní- 
žata domácí,  králové  čeští  z rodu  Přemyslova  a s jich  při- 
volením domácí  korporace  duchovní  i mnozí  velmožové  svět- 
ští, nejvíce  pro  rozmnožení  důchodů.  Počátek  v tom  učinil 
král  Přemysl  Otakar  I.  (od  r.  1197—1230)  a bratr  jeho  Vla- 
dislav Jindřich,  markrabě  Moravský  (od  r.  1197—1  222);  do- 
končil pak  tu  kolonisaci  až  na  malé  částky  král  Přemysl  Ota- 
kar II.  (od  r.  1253—1278).  ^První  osady  némecké  v Čechách 
zřízeny  jsou  ku  konci  XII.  a na  začátku  XIII.  století  v kra- 
jině severozápadní  po  obou  březích  řek  Ohře  a Bélé  na  stat- 
cích kláštera  Teplského,  založeného  r.  1197  skrze  Slavka, 
kastelána  Bilínského.  Léta  1203  daroval  pan  Slávek  v té 
krajině  klášteru  Oseckému  ves  Sconfelt  (Tuchomyšl)  a pol- 
nosti nějaké  ve  Fridbachu,  kteréžto  dvě  místa  jsou  kromě 
Chebu  a Nové  Vsi  první  osady  německé  v Čechách,  ježto  se 
v listech  jmenují.  V listu,  daném  r.  1213,  připomíná  se  ně- 
mecké městečko  Lichtenstat  (česky  Hroznětín),  založené  od 
Hroznatý  a v jiném,  daném  r.  1207,  městečko  Zlasvkowerde 
(nyní  Schlackenwerth,  česky  Slavkov),  založené  od  Slavka, 
který  touž  dobou  založil  také  německé  město  Ostrov,  dle 
něho  Zlawkenwalde  (nyní  Schlackenwald)  zvané  a vesnici 
Pafengrune,  nyní  Pfaffengriin.  V krajině  dotčené  šířeny  jsou 
osady  německé  ku  konci  Xll.  století  také  od  cisterciákii 
Waldsasských,  jimž  tam  r.  1196  pán  český,  Milhost  jménem, 
statky  Becov  a Mašťov  daroval;  taktéž  pochybnosti  není,  že 
týmž  časem  i nemalá  část  země  České  podél  hranic  bavor- 
sHch  okolo  Tachova,  Přimdy  a Hostouně  i podél  hranic  sa- 
skolužických  okolo  Děčína,  Chřibské,  České  Lípy  a Doksan 

lidem  německým  osazena  jest ‘).  ^ 

Na  Moravě  vyskytují  se  první  osadníci  němečtí  na  po- 
čátku XIII.  století  se  dvou  stran  zaroveíi,  severně  na  hra- 
nicích slézských  a jižně  na  hranicích  rakouských.  Byliť  tu 


‘)  Listy,  v nichž  se  zprávy  o kolonisaci  této  podávají , viz  v Erbe- 
nových Regestech  k rokům  položeným. 


Dějiny  reci. 


67 


usazováni  v mesteeh  nejprvé  skrze  markrabtHe  Vladislava 
Jindřicha  a vne  mést  skrze  cisterciáky  Velehradské  a rád 
némecky,  potomně  skrze  krále  Otakara  11. , skrze  Brunu, 
biskupa  Olomouckého  a skrze  rozličné  kláštery  a jiné  kor- 
porace duchovní.  První  Němci  na  Moravě  jmenují  se  v listu 
z r.  1202  dva  luésťané  Velehradští,  Altman  a Wrzman,  uve- 
dení tam  toho  roku  zároveň  s cisterciáky  německými ‘),  Okolo 
r.  1270,  když  byla  kolonisace  némecká  z Dolního  Slézska 
přes  Nisu  a Otmuchov  až  k Freiwaldovu  a Cukmantlu  po- 
stoupila, osazena  jest  Němci  poliranicná  krajina  Moravská 
okolo  Bruntálu  a Benešova,  jakož  S3  podobá,  Benešem,  Vo- 
kem  a Milotou  z rodu  Kra vařského,  jak  místní  jména  Be- 
nešov (nyní  Bentsch),  Wokendorf  (Jelení)  a Milotendorf 
(Dochov)  ukazují;  též  i krajina  Hlubcická  na  severním  rohu 
starého  Holasovicka  nepochybné  téhož  času  poněmčena  jest. 
Roku  1213  vysadil  jistý  Détřich  (Theodoricus)  s přivolením 
markraběte  Vladislava  město  Uncov  obyvateli  německými,  a 
založil  tam  v lesích  vymýténých  vesnice  némecké  Dittersdorí 
(Détřichovice)  a Eisenberg  (Ném.  Rudu).  Nedlouho  po, tom 
(r.  1224)  vysadil  král  Otakar  Opavu  i Krnov  Němci,,  od 
kteréhož  éasu  i starodávný  kraj  Holasovický  Opavským  jme- 
nován jest.  Krajina  vsak  mezi  Opavou  a Olomoucí,  zejména 
okolo  Berouna  a Dvorců,  byla  té  doby  je.sté  naskrze  česká. 

Na  jihu  počalo  se  ponémcování  pode  Znojmem  ve  vesnici 
Hnanici  (Gnadlersdorí),  v kteréž  jistý  Rudoger  okolo  r.  1210 
vinice  dle  spůsobu  německého  klášteru  Louckému  daroval. 
Ok.  r.  1220  osazeny  jsou  lidem  německým  Vršany  (Frischau) 
u Znojma  a Přítluky  u Podivína  skrze  cisterciáky  Vele- 
hradské. Tou  dobou  (r.  1222)  jmenuje  se  v listech  i blízká  po- 
němčená Lednice  (Isgruob)  a Dévicky  (Magdeberc)  u Miku- 
lova. I nelze  pochybovat!,  že  tehda  již  celý  pruh  zemé  od 
hranic  rakouských  k Drnoholci,  k Mikulovu  a k horám  Pá- 
lavským Němcům  v držení  se  dostal,  ačkoli  se  jiná  místa  v 
té  krajině  teprv  za  krále  Vácslava  I.  jmenují,  totiž  r.  1244 
Pulgary  a Nidek  a r.  1249  Drnoholec  (Dúrnholz)  a Niclas- 


^)  Doklady  o usazování  Němců  na  Moravě,  jak  tuto  se  vypiavuje, 
obsaženy  jsou  v Bočkově  Diplom.  Mor. 
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purch,  kterýž  r.  1218  slul  ješté  Mikulov.  Ok.  r.  1222  usa- 
dil král  Přemysl  Otakar  1.  Némce  v Novém  Brné  od  paty 
vrchu  sv.  Petra  na  sever  s hlavní  farou  sv.  Jakuba  a o ně- 
kolik let  později  v Novém  Znojmě  s farou  sv.  Mikuláše  a v 
horním  mésté  Jihlavéy  Týmž  časem  šířili  se  Němci  vůbec  v 
okolí  Znojemském  a Slavonickém,  v krajině  od  Jihlavy  k 
Německému  Brodu,  ve  Velké  Biteši,  od  r.  1240  až  asi  do 
roku  1440  Heynriehs  jmenované,  a v osadách  různých  okolo 
Brna,  Dolních  Kounie  a Miroslavi.^, 

Za  krále  Vácslaval.  uváděni  jsou  Němci  do  Cech  i 
do  Moravy  ne  sice  tak  hlučné,  nicméně  téměř  nepřetržené.^ 
Dle  Dalimila  dal  král  Vácslav  Némcům  ves  Stadici,  rodišté 
praotce  svého  Přemysla  blíž  Teplic  a nékteré  jiné  dédiny. 
Léta  1232  vysazeno  s přivolením  jeho  od  kláštera  Doksan- 
ského  némecké  mésteéko  Kuninghereh(Kinšperk)  blíž  Lokte. 
V Moravé  vznikaly  nové  osady  némecké  v Opavsku,  z nichž 
se  r.  1240  jmenuje  ves  Hohendorf  (Bohuchvalov)  blíž 
Hlubcic.  Okolo  r.  1249  osadil  biskup  Olomoucký  Bruno 
némeckými  kolonisty  Osoblahu  (Hotzenplotz)  a založil  tamtéž 
v lesích  vymýténých  Janestorph  (nynéjší  Johannisthal)  a 
Henrikestorph  (Hennersdorfj  krom  jiných  dédin.  Léta  1250 
přeskakují  tam  némecká  jména  vesnic  Ekhardistorph  (Ja- 
kartice),  Hermansdorf  (Herminovy),  Darkendorf  a nékterých 
jiných  osad  cisterciákům  Velehradským  náležitých,  a rok 
potom  jmenuje  se  v též  krajiné  hrad  Fulštein  od  truksasa 
Brunova,  Herborda  z Vulmenšteina,  založený.- 

Valné  však  a s rozmyslem  provádélo  se  usazování 
Némeů  za  krále  Přemysla  Otakara  II.  Tu  jimi  již  šma- 
hem  naplněny  jsou  celé  krajiny  a množství  mést  v Cechách  a 
na  Moravé.  Léta  1257  vysadil  jimi  Přemysl  Malou  Stranu 
Pražskou  a touž  dobou  nové  založená  mésta  České  Budéjo- 
vice.  Vysoké  Mýto,  Litomyšl,  Poličku,  Krumlov,  Rosen- 
berk,  Nové  Hrady,  Novou  Bystřici  a j.;  jiná  mésta  týž  král 
rozšířil  a Némcům  na  obývání  dal,  jako:  Plzeň,  Novou  Chru- 
dim, Hradec  Králové,  Bydžov  a j.  Ano  veškeré  Loketsko, 
pokud  již  prvé  ponéméeno  nebylo,  veškeré  pohoří  Krko- 
nošské s mésty  Trutnovem  a Broumovem , celé  hrabství 
Kladské  s horami  Kralickými  a krajina  okolo  Landškrouna 
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a Litomyšle  po  hranicích  moravských  v prvních  létech  pano- 
vání jeho  obyvatelstvem  německým  jsou  naplněny.  Koloni- 
saci  tuto  řídili  jednak  zámožnější  velmožové  domácí  i cizí, 
jednak  kláštere vé,  kteří  v krajinách  dotčených  méli  statky; 
Budějovice  na  př.  vystavěl  ok.  r.  1260  Budivoj  z rodu  Ro- 
senberského,  Litomyšl  klášterníci  premonstráti , Poličku  a 
snad  i Vysoké  Mýto  Kunrat  z Levendorfu,  Rosenberk  Vok 
z Rosenberka,  Novou  Bystřici  Sezima  z Landšteina,  vůbec 
pak  Krumlovsko  a Jindřichohradecko  kolonisovali  pokrevní 
páni  z rodu  Rosenberského  a Hradeckého.  Kladsko  osazoval 
Havel  z Lowenberka  z rodu  Waldšteinského,  jehož  jméno 
tam  posud  město  Bystřice,  nemecky  Hawelswerde  (Habel- 
schwert)  zvané,  připomíná;  hory  Rychnovské  v Hradecku 
osadil  Heřman  z Drnoholce  z moravského  rodu  Kounického, 
Landškrounsko  pak  bratr  jeho  Vilém,  od  něhož  město  Ústí 
nad  Orlicí  obdrželo  německé  jméno  Wilhelmswerde  (t.  j. 
Vilémův  ostrov,  nyní  Wildenschwert).  Osady  německé  na 
Broumovsku  zakládali  benediktini  tamější,  na  Litomyšlsku 
premonštráti  Litomyšlští  ^),  na  Vyšebrodsku  na  hranicích 
rakouských  cisterciáci  Vyšebrodští. 

Na  Moravě  vystavěl  král  Přemysl  Otakar  II.,  jakož 
podobno,  hned  s počátku  panování  svého  německou  Olo- 
mouc^) pod  Předhradím  českým,  a zároveň  počala  se  kolo- 
nisace  po  celém  téměř  Olomoucku  a pohranicném  Opavsku. 
Pohbří  Jesenské  od  Králík  a Starého  Města  dolů  k Sum- 
berku,  Berounu  a Dvorcům  kolonisovali  podnikatelé  neznámí. 
Okolo  Jivové,  Střelné  a Budišova  usazovali  Němce  premon- 
štráti Hradištští,  okolo  Libové  biskup  Bruno,  v okršlku  Pot- 
statském  páni  Podstatští  a v Kravařsku  od  Oder  a Vítkova  k 
Nov.  Jičínu  a Bílovci  páni  zKravařý?^  Fulšteina  a snad  i z Ze- 
rotína,  též  Frank  z Hukvagu,  jakož  se  tam  ve  jméně  vsi  Blu- 


Jméno  městečka  Abtsdorfa  (Opatova)  a vsi  Hermsdorfu  (Ka- 
menné Horky)  zřejmě  uv.ádí  v paměť  opata  Litomyšlského  Hermana,  co 
zakladatele  obou  míst  (r,  1252 — 1260).  ®)  První  měšťané  němečtí  v 

Olomouci  jmenují  se  v listě,  daném  r.  1256:  Sigfrid,  Sighard,  Radher, 
Kuncze  a j.  (Boč.  Cod.  III.  209).  Také  v pravidelném  založení  a v stavbě 
města  Olomouce,  shodující  se  se  stavbou  měst  Českých  Budějovic,  Vyso- 
kého Mýta,  Uh.  Hradiště  a j.,  jeví  se  patrně  ráz  doby  Otakarské. 


70 


Doba  třetí  (r.  1197 — 1409), 


dovic  (Blandendorf)  památka  Bluda  z Žerotína  a ve  jménech 
mést  Fiilneka  a Wagstadtu  (t.  j.  Vokstatu  c.  Bílovce)  památka 
Herhorda  z Fulsteina  a Voka  z Kravař  podnes  zachovala. 
V Opavsku  Vysadil  biskup  Bruno /statek  Ketř  (Katseher) 
lidem  německým  > a/  taktéž  v západním  Olomoucku  na  hra- 
nicích ceských  Svitavy , Mohelnici  a Březovou  krom  dě- 
din okolních.'^ridrich  z Schonburka  a synovec  jeho  Boreš 
z Risenburka  kolonisovali  Moravskou  Třebovou  a krajinu 
okolní , jakž  ves  Boršov  (némecky  Porstendorfj  blíž  Tře- 
bové podnes  jméno  Boršovo  nese.  Polouostrůvek  nemecký 
u Jevicka  zalidnil  ok.  r.  1258  Alber,  richtář  Jevicský,  jiný 
ostrov  u Konice  od  Skřipova  k Deštnému  premonstráti  Hra- 
dištstí,  město  Litovel  z nařízení  krále  Otakara  B.  nové  vysta- 
vené, richtář  Henrich,  řečený  Epichfýilédiny  pak  okolo  Olo- 
mouce dílem  biskup  Bruno  (Slavonín)  a kapitula  Olomoucká 
(Povel,  Medvézí  a Neředín),  dílem  obec  Olomoucká  (Hné- 
votín)^Tehda  povstal  také  aneb  donéméen  jest  ostrůvek 
némecký  mezi  Rousinovem  a Viskovem  v Brnénsku  přici- 
néním  proboštů  Brnénských  (ve  Zvonovicích),  cisterciáckého 
kláštera  Zďárského  (v  Kučerové) , Slavkovské  komendy 
řádu  némeckého  (v  Kroužku)  a biskupa  Bruny  (v  Rozté- 
nicích,  Hlubocanech  a Průších  tehda  némeckých). 

Kromé  toho  vloženi  jsou  Némci  po  různu  do  mnohých 
jiných  mést  a vesnic  téméř  po  celé  zemi,  na  př.  do  Uher- 
ského Brodu,  bezpochyby  od  Borše  z Risenburka  , jenž  tam 
na  blízku  vsi  Derfle  a Boršice  založil;  do  Podivína,  do  Mo- 
dříc a Želošic  u Brna  od  biskupa  Bruny,  do  Vojkovic  tamtéž, 
do  Velké  Rakové  u Konice,  do  Choliny  u Litovle,  do  Prasko- 
les  (Prasklic)  u Svabenic  a j. 

Touž  dobou,  když  v Čechách  a na  Moravé  Némci  jsou 
usazováni,  méla  kolonisace  némecká  valný  průchod  také  na 
Slovensku.  Králové  Uherští,  aby  nékteré  části  žerné,  vpády 
Kumánskými  a r.  1241  vpádem  Tatarským  zpustlé,  znovu 
lidem  osadili,  přijali  do  nich  Némce,  jednak  ze  severu  Sasy 
a Buřinky,  jednak  z jihu  Šváby.  Kterak  v krajinách  slo- 
venských toto  skrze  Némce  osazování  míst  a okršlku,  v jichž 
držení  vét^ím  dílem  posud  jsou,  předse  šlo  a mnoholi  Némců 
se  tam  přistéhovalo  před  vpádem  Tatarským  a mnoholi  po  ném, 
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toho  z nedostatků  památek  písemných  z doby  předtatarské 
náležíte  dovésti  nelze.  Až  do  r.  1241  připomínají  se  Němci 
toliko  jedenkráte,  a to  r.  1217  v sv.  Benedikte  na  Hronu, 
kdež  jim  společné  s Uhry  a Slovany  propůjčeno  týchž  práv, 
jichž  požívali  »hosté  v Pešti,  v Budíne  a v Královském  Bě- 
lehradě ý).  Není  však  pochybím,  že  v Prešpurku  a v okolí 
Prešpurském  již  od  časů  říše  Velkomoravské  a v některých 
méstech  banských  a Spišských  od  počátku  století  XIII.  do- 
movem byli  Od  vpádu  Tatarského  jmenují  se  však  v listech 
královských  a jiných  nepřetržené  jednak  co  hosté  prvé  tu 
usazení,  jednak  co  kolonisté  nové  přibyli.  Léta  1243  povolil 
probošt  Jásovský  Albert  némeekým  obyvatelům  mésta  Já- 
sova  (Joosz)  v Abaujvarsku,  aby  si  sami  volili  richtáře 
svého  ").  Král  Bela  IV.  obnovil  roku  1244  výsady  saským 
hostům  Krupinským  a Zvolenským  (liospitihus  tam  Ungaris 
(piam  Teiitoiňcis  in  suburbio  castri  de  Bars  commoranti- 
bus^);  totéž  učinil  r.  1254  Bansko  - Bystřickým , Dobro- 
nickým  a Babinskym.  R.  1248  veslo  24  německých  mest 
Spišských  ve  zvláštní  spolek,  v jehož  čele  bylo  mésto  Levoč 
tehda  nové  vystavené'").  Roku  1254  udélil  král  Bela  mé- 
stečku  Smížanům  (Schmogen)  práva  jiných  mést  Spiš- 
ských®) ar.  1258  Spišskému  Podhradí  statek  Kaldbach"’); 
rok  potom  méstu  Kežmarku  nékteré  výsady "')  a r.  1260 
hostům  némeekým  v Ném.  Lipči  v Liptové  obyčejná  práva, 
dávaná  Sasům  v méstech  banskýelP).  R.  1265  obdrželi  od 
ného  obyvatelé  némečtí  méstyse  Chyb  (Hyb  , Geibe)  v 
Liptové  práva  svobodného  mésta  ^).  R.  1282  potvrdil  král 
Ladislav  IV.  némeckému  méstu  Hnilci  (Gollnitz)  výsady  hor- 
ního mésta "°)  ar.  1291  král  Ondřej  lil.  arcibiskupovi  Ostři- 
homskému Vladimírovi  (Lodomerius)  hranice  okrslku  Rož- 
ňavského (Rosenau)  "").  Dvé  léta  potom  (r.  1293)  obnovil  týž 
král  obyvatelům  Némeckého  Právna  výsady,  od  krále  Ladi- 

1)  Carl  Freih.  Yon  Czoeruig  Ethnographie  der  osterr.  Monarchie. 
NVien  1855.  U.  242,  kteréhož  díla  i dále  tuto,  pokud  Slovenska  se  týče, 
užito.  Fejér  Cod.  diplom.  VII.  112.  ®)  Tamtéž,  IV.  1.  322. 

'■■)  Wagner  Analecta  Scepusii.  I.  266.  ®)  Fejér  IV.  2.  211.  O Tamtéž 
str.  44  9.  O Tamtéž  str.  48.  Tamtéž,  IV.  3.,  9.  a 124.  ^)  Tamtéž 
str.  312.  '®)  Tamtéž  V.  3.  125.  “)  Tamtéž  VI.  1.  100- 
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slavalV.  jim  propůjcW),  v kterémž  listu  se  tito  némectí 
osadníci  Nitranští  ponejprv  připomínají. 

V listinách  století  XIV.  přivádějí  se  kromě  mnohých 
německých  osad  starších  také  nékteré  nové  přibylé.  Okolo 
r.  1320  založeno  jest  na  př.  město  Bardejov  (Bartfeld)  v 
Sářiši,  ježto  melo  obyvatelstvo  dílem  némecké*);  r.  1322 
vystaveny  jsou  ve  Spiši  nemecké  vsi  Štefanovce  (Stepha- 
nau)®),  Malý  Slavkov  (Klein-Schlagendorfj  a Helcmanovce 
(Hannsdorf)").  R.  1326  založena  jest  Dobšina  (Dobsehau) 
v Gemeru  a nadána  výsadami  nemecké  Krupiny^);  téhož 
roku  udělil  král  Karel  I.  hostům  Křemnickým  svobody  české 
Kutné  HoryO  a r.  1322  založil  nemecké  horní  město  Smol- 
nici  (Schmólnitz)  ve  Spiši’),  r.  pak  1339  propůjčil  hostům 
Riižomberskym  (Rosenberg)  v Liptové  svobody  města  Ném. 
Lipce.  Touž  dobou  usadil  hrabe  Bojnický  Némce  Krike- 
hajce  v Porube  a v Cáchách  v Nitransku®). 

A tak  byly  v polovici  XIV.  století  po  celém  pásmu  Ta- 
ter, počínajíc  od  Růžomberka  a Německého  Právna,  osady 
nemecké  rozloženy,  a to  v Liptové,  v Nitransku  a v Šářiši 
po  různu,  v Tekovskn  ale,  počna  od  Kremnice,  ve  Zvolené, 
Honté,  Gemeru  a ve  Spiši  takořka  v nepřetrženém  spojení. 
V Cechách  pak  a v Moravě,  kdež  kolonisace  tato  již  za 
krále  Otakara  II.  dokonána  jest,  dostala  se  Némeům  téméř 
třetina  zeme  a mimo  to  přední  města  v držení,  a jazyk  český 
súžen  jest  od  té  doby  bez  mála  na  onen  okršlek,  v némž 
průchod  má  podnes. 

Však  nejen  co  do  prostranství  žerné  jazyk  český  tou 
dobou  vůbec  velice  se  stencil,  nébrž  v Čechách  a v Mo- 
rav é i ode  dvoru  královského  a markrabského,  ze  spole- 
čnosti vyšší  šlechty  a ze  soudů  na  mnoze  jest  vytištén.  Již  v’ 
druhé  polovici  XIÍ.  století  lnuli  nékteří  Přemyslovci  a dle 
nich  šlechticové  u dvoru  postavení  s oblíbením  k némeiné; 
potomci  jich  pak  v století  XIIÍ.  byli  smýšlením  i činěním  již 
téméř  naskrze  Némci. 


C Korabinsky’s  Lexicon.  8.  577.  «)  Fejér  Vlil.  2.  235.  Tamtéž 

str.  389.  '•)  Wapner  Analecta  Scep.  I.  446  et  449.  ř^ejér  VJÍI.  2 

130.  «)  Tamtéž  Vlil.  ].  295.  ')  Tamtéž  Vlil.  3.  577.  «)  Tamtéž 

VIII.  7.  319.  «)  M Bel  Not.  Huug.  IV.  440. 
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<jpi  emysl  Otakar  I.  dal  zalíbení  své  v némectví  neto- 
liko tím  na  jevo,  že  Némce  do  zemé  potahoval,  alebrž  i tím, 
ze  na  miste  předešlého  staršinství  némecké  prvorozenství  v 
posloupnost  dědickou  uvedli) že  práva  Majdburského  někte- 
rým méstum,  jmenovité  Bruntálu  a Uncovu^  propůjčil,  a že 
mél  za  písaře  samé  Nemce,  jakož  byli  Benedikt  (r.  1222), 
Epo,  probošt  Litoměřický,  Heřman,  probošt  Pražský  a od 
r.  1225  Litoměřický  a Kunrat  Brněnský. 

^ Mnohem  pak  více  přál  ném^ectví  na  ujmu  jazyka  českého 
král  Vácslav  1.  Jsa  némecky  vychován  a milovník  básní 
německých,  štédře  choval  u dvoru  svého  zpévce  némecké, 
jmenovité  Porýňana  Reinmara  z Zwetru,  a mél  za  přední 
diivérníky  rozené  Némce,  zejména  Ojíře  z Frideberka,  tur- 
néře povéstného,  jehož  působením  turnaje  čili  sedání,  nád- 
hernost v odévu,  v zbrani  a v ořích  a podobné  obyčeje  né- 
mecké do  zemé  uvozoval  a mnohého  důležitého  úřadu  cizo- 
zemcům propůjčil,/^  na  př.  r.  1241  biskupství  Olomouckého 
Kunratovi  z Frideberka,  příbuznému  dotčeného  Ojíře.  V 
téchto  spůsobech  cizozemských  ihned  sobé  šlechta  česká  za 
příkladem  královým  velice  libovala,  dávajíc  hradům  svým 
jména  nemecká  a přijímajíc  je  sama  za  dédicná  jména  rodu 
svého.  Takto  dali  sobé  (po  r.  1241 ) ^an  Havel  Décínský 
příjmí  »z  Ldwenberka<%  Zůislay  Chlumecký  »ze  Stern-  4 
berka,«  Boreš  Osecký  »z  Risenburka<%  Vok,  syn  Vítka  z ^ 
Prcic,  »z  Rosenberka<<  (r.  1250)^  Smil  Žitavský  »z  Lichten- 
burka«  a j.  p. 

Jo  vše,  ano  mnohem  více  dálo  se  též  za  Přemysla 
Otakara  11.  Přemysl  již  co  markrabé  Moravský  míval  nej- 
radéji  kolem  sebe  rádce  a společníky  némecké,  jakož  byli 
Bruno,  biskup  Olomoucký,  Ota  z Plavna,  Henrich  z Lich- 
tensteina  (r.  1248)  a j.;  tím  vuce  pak  obcoval  s nimi  a jinými 
pány  némeckými,  když  se  stal  vojvodou  Rakouským  a Štýr- 
ským r.  1251.  Pri  dvoře  svém  choval,  rovnéž  jako  otec  jeho, 
zpévce  némecké,  totiž  kromé  Reinmara  z Zwetru  básníky 
Suonenburka  a Sigehera,  a jakožto  milovník  literatury  né- 
mecké dal  sobe  dodelati  Oldřichem  z Tiirlina  oblíbenou 
tehda  ba  sen  \iiém  Orleánsky,^*^  od  skladatele  Wolframa  z 
Eschenbachu  (f  r.  1220)  nedokonanou.  Pročež  také  básníci 
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n<^meetí  Sigelier,  Suonenburg,  Tanhnser,  Wernher  Misse- 
nser  a jiní  Otakara  co  štMrého  příznivce  svého  velebili^Pod 
jeho  záštitou  zmohla  se  němčina  v Praze  tou  měrou,  že  v 
radě  městské  Němci  osadili  téměř  všechna  místa  konšelská. 
Nejinak  bylo  i v Olomouci,  v Brně,  v Jihlavě  a v městech 
Otakarem  založených.  Jména  německá  hradů  rytířských  a 
rodů  panských  přišla  za  něho  ještě  více  v oblíbení,  nežli  za 
jeho  otce.  Tehda  vznikla  jména  pánů  ze  Svamberka  (SchAva- 
nenberga)  , z Rožmitálu  (Rosenthalu)  , z Waldšteina,  z 
Pernšteina  (Baerenšteina),  z Kunstatu  (Kunina  města)  aj.; 
také  osadám  českým  dávána  jsou  jména  německá,  na  př.: 
Sternenau  (nyni  Štarnov , ves  moravská  u Šternberka), 
Strahlenberg  (nyní  Štramberk),  Braunsberg  (t.  j.  Brunov, 
nyní  Grušberk)  a j.;  zámek  Sehrad  v Hradišťsku  přezván 
Engelsberkem , Vyzovice  Smilheimem,  Újezd  u Brumova 
Wilberkem,  Bránky  u Kelce  Brankendorfem,  Vilémo vice 
blíž  Jedovnic  Wilhelmsschlagem  atd.  Páni  někteří  opo- 
vrhli i staročeskými  jmény  osobními,  jmenujíce  děti  své  po 
němečku,  jakož  na  př.  Smil  z Lichtenburka  (od  r.  1243 
do  r.  1269)  třem  synům  svým  dal  jména  německá:  Henrieh, 
Ulrich  (Ulman)  a Remund.  Na  Moravě  mnoho  v té  věci  při- 
činil biskup  Bruno , jenž  téměř  všech  manských  statků 
chrámu  Olomouckého  propůjčil  krajanům  svým  z Dolních 
Němec,  na  př.  rytířům  z Wertingehuzen , Hemenhuzen, 
Vrolenwezen,  z Schowenburka,  Ronsberka,  z Ginstu  a j. 

Neméně  šířila  se  němčina  po  smrti  Otakarově  za  Oty 
Braniborského,  zlopověstného  poručníka  krále  Vácslava  II. 
a za  Alberta  Saského,  správce  Moravského<K Ani  král  Vác- 
slav  II.  nebyl  Němcům  nepřízniv,  jakž  patrno  z toho,  že  jej 
básníci  němečtí  Jindřich  Frauenlob  a Oldřich  z Eschen- 
bachu  (v  Čechách  rodilý),  žijící  toho  času  v Praze,  nemálo 
velebili  a truchlozpěvy  na  jeho  smrt  složili.  Po  vymření  Pře- 
myslovců za  kralu  Rudolfa  Rakouského  a Jindřicha  Koru- 
tanského  měla  němčina  týmž  spůsobem  volný  průchod.)>V 
tom  čase  užívali  jí  někteří  pánové  čeští  již  za  jazyk  diploma- 
tické, spisujíce  v ní  listy  soukromé,  jakož  vydal  Jindřich  z 
Rosenberka  dne  1 2.  dubna  1 300  první  list  takový,  týkající 
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se  statků  Plesberka,  Stropnice  a Eibensteiria^)  a Remund 
z Lichtenburka  r.  1310  první  list  německý  v Moravě,  svěd- 
čící klášteru  Oslavanskému^).  Rovněž  zmáhalo  se  němectví 
za  krále  Jana  Lucemburského.  )Pri  jeho  korunování 
r.  1.31 1 v chrámě  sv.  Víta  na  hradě  Pražském  zpívalo  se  dle 
zprávy  Petra,  toho  času  opata  Zbraslavského,  více  německy 
než  cesky.ýU  jeho  dvoru,  jehož  sprácem  byl  Němec  Ota  z 
Nyemans,  mluvilo  se  nejvíce  německy  a taktéž  uvedena  za 
]iěho  němčina  do  správy  zemske^  zvláště  když  za  jeho  nepří- 
tomnosti řídili  zemi  cizozemci  Petr,  arcibiskup  Mohueský 
a Berthold  hrabě  z Heneberka.  Z kanceláře  jeho  vydáváni 
jsou  již  listové  královští  v jazyku  německém,  a to  první  Fri- 
drichovi a Lipoltovi,  vojvodům  Rakouským,  na  den  sv.  Ja- 
kuba r.  1.312.  Anobrž  roznesla  se  o něm  r.  1318  i pověst’, 
že  chce  Cechy  vyhubiti  a na  jich  místě  Němce  usaditi.  Ja- 
kého rozšíření  té  doby  němčina  v Praze  došla,  viděti  z toho, 
že  rada  městská  také  pořádkům  řemeslnickým  listy  německé 
vydávala,  jmxenovitě  r.  1316  pořádku  krejčovskému,  a že 
práva  městská,  r.  1341  obci  daná,  sepsána  jsou  jediné  jazy- 
kem německým.’^  těchto  těžkostech,  ježto  od  smrti  Otaka- 
rovy na  jazyk  a na  národ  Český  naléhaly,  neopomíjeli  však 
někteří  mužové  šlechetní  hlasů  svých  pozdviliovati.^Sta^ec- 
nými  obránci  jazyka  i lidu  českého  prokazovali  se  býtýza 
časů  Otíka  Braniborského  (r.  1282)  páni  Hynek  z Dubé, 
Ctibor  z Lipnice,  Jaroslav  z Jablonné  a Záviše  Vítkovic, 
řečený  z Falkenšteina ; za  Jindřicha  Korutanského  a za 
krále  Jana  Vilém  Zajíc  z Waldeka  (r.  1320),  jejž  prodlužo- 
vatel  kroniky  Kosmovy  nazývá  »nejvěrnějším  národu  Čes- 
kého obhájce m,<<^ad  jiné  ale  nejmenovaný  spisovatel  rý- 
mované kroniky  České,  řečené  Boleslavské  (domnělý  Dali- 
mil), ok.  r.  1314.  ^ 

Za  císaře  Karla  IV.  (r^  1346 — 1378)  tento  nepřirozený 
a nebezpečný  spůsob,  v nějž  národnost  česká  od  více  než  od 
sta  let  byla  uvržena,  poněkud  ze  zlepšil.  Karel,  chovaje 
lásku  k jazyku  své  ušlechtilé  matky®),  nařídil,  jak  mile  u 


‘)  V archivu  Českého  Museum.  Boček  Codex  diplom.  Moraviee. 
VI.  31.  ^)  Viz  o tom  slova  jeho  ve  Výpisu  z jeho  Života  na  konci. 
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vládu  se  uvázal,  by  na  radnici  Pražské  s obyvateli  českými 
éesky  se  jednalo  a nikdo  aby  nebyl  učiněn  soudcem,  kdož  by 
česky  neumel.  S přivolením  papeže  Klimenta  VI.  založil 
(r.  1349)  v Emausích  klášter  slovanský  a v bule  zlaté  usta- 
novil , aby  synové  volenou  říšských  také  reci  české  se  učili. 
Zrušenou  rovnováhu  jazyka  českého  a německého  v obci 
Pražské  napravil  založením  Nového  města  Pražského, 
(r.  1348),  téměř  zcela  českého.  Však  přímo  císař  Karel  ja-_ 
zyku  českému  ani  ve  školách,  ani  v kanceláři  královské 
ani  vůbec  v úřadech  průchodu  nezjedná  val.  Na  iicení  Praž- 
ském jím  založeném  vyučováno  toho  času  jediné  latinsky  a 
mnozí  ucenci  pohrdali  češtinou,  jakž  patrno  z pokárání,  da- 
ného jim  od  Tůmy  ze  Štítného  (r.  1374)^  Desky  zemské, 
jak  české  tak  i nové  moravské  (r.  1348),  i manské  desky 
Olomoucké,  psány  jsou  jazykem  latinským,  a z kanceláře 
královské  i z markrabské  na  Moravě  vycházeli  po  všechno 
panování  Karlovo  listové  pouze  latinští  a némectí. 

Teprv  za  krále  VácslavalV.  (r.  1378 — 1409)  došel 
jazyk  český  z části  práv  jemu  náležitých  a stal  se  zároveň 
jazykem  diplomatickým  a jednacím  v úřadech^;  Nejprvé  vy- 
dávali v ném  listy  někteří  pánové  čeští  a moravští,  pak  obce 
městské  a posléz  kancelář  královská  v Praze  a markrabská 
v Brné.  Nej  starší  soukromý  list  český,  pokud  známo,  sepsán 
jest  v Čechách  dne  8.  prosince  1380  skrze  Jana  z Warten- 
berka  Heřmanovi  z Ralska,  na  Moravě  dne  18.  srpna  1386 
skrze  Zdenka  ze  Šternberka  a na  Lukové;  nej  starší  zápis 
městský  zachoval  se  z r.  1388  v knihách  Hradčanských  v 
Praze;  z kancelář-e  markrabské  v Brné  vyšel  první  list 
český  dne  17.  března  1387,  jejž  markrabě  Jošt  dal  bratru 
svému  Prokopovi  na  dluh  500  kop  grošů,  a z kanceláře  krá- 
lovské dne  25.  srpna  1394,  jímž  se  král  Vácslav  v rozepři  o 
řád  zemský  podal  na  rozsudek  několika  pánův.  Kterak  vů- 
bec tehda  jazyk  v obecnost  vcházel,  vidéti  též  z nápisů  čes- 
kých na  zvonech,  z nichž  nejstarší  na  zvone  Převlickém  blíž 
Smecna  z r.  1386  takto  zní:  »Leta  boziho  Mzt  CCC  osmde- 
.•^-ateho  sesteho  Pane  bze  racz  zdarziti  tento  zvron«;  také  o 
oblíbenosti  češtiny  toho  času  poněkud  svědci  nápisové  na 
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lžících  vdovy  císaře  Karla  IV.,  Alžběty  Pomořanské  (f  r.  1393), 
chovaných  v Hradci  Králové,  z nichž  jeden  jest  tohoto  znění: 
»Czo  pan  buoh  da  to  se  stati  ma.« 

V jakém  spůsohu  v tomto  éase  byl  jazyk  národní  na 
Slovensku,  o tom  zpráv  souvékych  nestává.  Podobno,  že 
latina,  později  v Uhřích  vůbec  obyčejná,  již  za  této  doby  v 
úřadech  a v obecné  správě  průchod  tam  mela,  a že  tedy 
nékterá  slova  právnická,  jichž  podnes  lid  slovenský  užívá, 
již  za  toho  času  v obyčej  vešla,  na  př.  úžera  (usura,  lichva), 
instaneia  (žádost),  separacia  a p.  \ méstech,  kde  byli  větši- 
nou Němci,  jako  v Krupiné,  v B.  Bystřici,  ve  Stávniei  a j., 
užíváno  v řízení  městském  i v pořádcích  řemeslnických 
němčiny  a obyvatelé  némectí  nechtěli  Slováků  ani  do  rady 
městské  připouštéti,  ani  do  cechů,  anobrž  na  každém  chlapci, 
který  chtěl  za  ucné  přijat  býti,  žádáno,  aby  předložil  prů- 
kaz, že  jest  díté  rodičův  německých^). 

Změny  v jazyku,  pokud  z památek  literních  jsou  pa- 
trny, zběhly  se  v tomto  dvoustoletí  hlavně  tyto: 

Široké  samohlásky  a a u přešly  po  úzkých  souhláskách, 
onano  v století  XIII.,  tato  v století  XIV.,  v úzké  e a vneto- 
liko  ve  kmenech,  ale  i v koncovkách.  Co  a se  týče,  psáno 
v listu,  daném  r.  1197  klášteru  Teplskému  a v jiném, 
propůjčeném  r.  1209  klášteru  ZábrdoviekémuN  Skalice 
místo  Skalica,  v listu,  uděleném  kapitule  Olomoucké  r.  1209: 
Zauise  m.  Záviša  a p.  Mnoho  přehlásek  takových  nalézá 
se  zvláště  v Nekrologu  Podlažickém  r.  1227  sepsaném, 
na  př. : Černice  m.  Cernica,  Malice  m.  Malica,  Domasse  m. 
Domaša,  Gostisse  m.  Gostiša  aj.;  též  v glosách  k slovníku 
Mater  Verborum  (z  r.  1242 — 1252):  zelud  m.  žalud,  de- 
nice m.  denica,  ostrie  meče  m.  ostřié  meca  a v.  j.;  v Ci- 
ciojanu  Mnichovském  (z  r.  1258 — 1278)  éte  se:  nama- 
theye  m.  na  Matéja,  mesecie  m.  mésiéca,  a v Rukopise 
Kralodvorském:  helmice  m.  helmica,  s orse  m.  s ořa,  ho- 
viedce  m.  hovádce,  sehodluhy  m.  sáhodlúhý;  a však  v témž 
Rukopise  psáno  též:  nadieia,  buřia,  bieda  tužšia  a p.  Co  se 
tkne  širokého  w,  zachovává  se  ješté  v Ruk.  Kralodv. ; na 


*)  M.  Schwartner’s  Statistik  von  Ungarn,  Pesth  1798,  S.  93. 
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př. : eiizieeh  (cizích),  dušii  našii  (duši  naši),  a v kronice  Bo- 
leslavské; však  v pozdějších  památkách  stol.  XIV.,  zejména 
v Ruk.  Hradeckém,  přeménéno  znenáhla  v /,  na  př.:  hle- 
dagici  (za  hledajiicí),  chci  (za  cheii),  práci  (za  práeu)  a p. 

V druhé  polovici  XÍV.  století  toto  přehlasování  vrchu  do- 
sáhlo; mluviloť  aneb  psaloť  se  aspoň:  posyljgy  (posiluji), 
kraljgess  (kraluješ),  wyzy  (vizi,  vidím)  a p.  Hláska  o ko- 
nečné měnila  se  v století  XIII.  zhusta  v e.  a to  po  měkkých 
souhláskách:  Drahonévici  m.  Drahoňovici  (v  listu  z r.  1210); 
v Mater  Verb.:  macecha  m.  macocha;  v Rukop.  Kralodv.  v 
genit.  a dat.  pl.:  Némcev,  hájev,  bojem  (m.  Némcóv,  hájóv, 
bojóm),  králevský  (m.  královský),  ano  i po  tvrdých  souhlá- 
skách: Dobřemil  m.  Dobromil,  Deblín  m.  Doblín,  blsket  m. 
blskot;  a však  v století  XIV.  vracelo  se  opét  o:  králóv  (v 
Rádu  korunování),  mužóm  (u  Štítného)  a p.  Ke  sklonku  XIV. 
století  rozkládány  jsou,  ac  po  řídku,  prosté  hlásky  a //  v 
dvojhláky  au  a a//  a hláska  6 v uo,  na  př.  tauzenie  (tužení), 
cestau,  bayti,  v payse  (pýše),  kuor,  hruoza  a p. 

Starý  lokál  na  ás  zachoval  se  až  do  druhé  čtvrtiny  sto- 
letí XIII.;  r.  1228  čteme  ješté  v listech  latinských:  Kirnaz 
(v  Krňanech)  , Blsaz  (v  Blšanech),  Olsaz  (v  Olšanech); 
taktéž  kladen  ješté  lokál  bez  předložky:  Hwalouicih  (v 
Chvalovicích),  Tinci  (v  Týnci,  r.  1228);  r.  1249  ale  již:  w 
prerowe  (v  Přerové)  a r.  1251  in  Topolan  (v  Topolanech), 
ačkoli  se  vedlé  toho  prostý  lokál  po  různu  ješté  v Alexan- 
dreidé  vyskytuje.  Starodávný  komparativ  jmen  přídavných  na 
ý?' trval  až  do  XIV.  století,  ježto  se  nejen  v Rukopise  Kralo- 
dvorském a v Alexandreidé,  ale  i v Žaltáři  Witemberském 
nachází,  na  př.  snéha  bélejí;  též,  staré  futurum  exactum:  za- 
pomenul budu,  ziskal  budess,  i plný  imperativ:  sndi,  ustavi 
a p.,  až  do  téhož  času  průchod  mély.  Stará  koncovka  2. 
osoby  príBS.:  chceši,  krev  piješi  (Ruk.  Kralodv.)  koncem 
XIII.  století  pominula,  zkrácena  byvši  v á:  chceš,  piješ. 
Krom  minulých  prostých  časů  objevují  se  také  složené,^ 
na  př.  v Přídavku  k listu  Litoméřickému  (asi  z r.  1218); 
pavel  dal  iest  zemu , v Cisiojanu  Mnichovském:  vskresil, 
v Rukopise  Kralodvorském:  zabili,  rozlehali,  udeřili  místo 
zabichu  atd. 
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Podobné  zménj  dály  se  i v pravopise.  V památkách 
písemných  století  XIII.  az  po  Rukopis  Kralodvorský  zacho- 
váván sice  nejvíce  ješté  prostý  spiisob  psáni  předešlé  doby, 
dle  něhož  každá  hláska  znamenala  se  jednoduchou  literou; 
toliko  á psáno  v nekrologu  Podlažickém  dvojím  na  pr. 
Petrusse  (Petruše);  v Cisiojanu  Mnichovském  psáno  c slo- 
ženým <?/>:  niehi  (ničí)  a v glosách  k Mater  Verborum  kla- 
deny jsou  mimo  jiné  tyto  složené  litery:  cz  za  c:  ezuik, 
za  s:  kuzz,  cs  za  v:  esazz  (cas),  ss  za  ž:  rossen  (rožeň);  v 
týchž  glosách  také  jedna  a táž  hláska  znamenána  rozdílnými 
literami,  na  př.  hláska  é literami  c,  cJi,  cs,  cc:  čerpadlo, 
plach  (pláč),  cstena,  luec  (lúc);  s literami  s,  sz,  szs,  zz, 
ss:  zeztra,  osud,  szito,  giszskra,  cozz  (kos),  tiss;  k literami 
c,  k,  q,  cli,  kc,  ck:  scotac,  ribnik,  queten,  puscha,  kclada, 
cluneck  (člunek).  Měkké  hlásky  d,  ť , ň,  c až  po  Rukopis 
Kralodvorký  nikde  nejsou  znamenány;  psánoť  na  pi*.  v glo- 
sách k Mater  Verborum:  celed  (čeleď),  med  (méď),  dan 
(daň),  hirst  (hrst),  vedro  (vedro)  a p.;  teprv  v Rukopise 
Kralodvorském  hlásky  dotčené  prostředkem  i se  změkčují, 
na  př. : dievie,  bez  hnutia,  niemce,  k vihoniu  (k  Vyhoní)  a j.  p. 

Znamenitá  zrněna  stala  se  v tom,  že  na  miste  přede- 
šlého g položeno  h a že  r písmem  rozeznáváno  od  rSH  za  g 
psáno  od  německých  písařů  již  ke  konci  století  XII.  a na 
začátku  stojetí  XIII.  v zakládacích  listech  klášterů  Tepl- 
ského  (r.  1197),  Zábrdovického  (r.  1210)  a Velehradského 
(r.  1228),  kdež  se  čtou  jména:  Bohuta,  Milhozt  (r.  1197), 
Hosteradici,  Drahonewici  (r.  1210),  Bohomil  i Welihrad 
(r.  1228)  aj.^).  Češti  však  písařové  listu  Litoměřického 
r.  1218  a nekrologu  Podlažiekého  r.  1227  vždy  ješté  kladli 
staré  např.:  Groznata,  Bogu  (r.  1218),  Golec,  Gostey, 
Podgrad  a p.  (r.  1227);  však  spisovatel  listu  Svatojiřského 
z r.  1228,  též  (7ech,  psal  již  viklavé  ^ a ň:  Gradec,  Glupo- 
glawi  a zase  Whoreah  (v  Horkách),  Huzinci,  Drahiiiů-iii, 
až  se  v glosách  k Mater  Verborum  (r.  1242 — 1252)  a v Ci- 
siojanu Mnichovském  h zcela  ustálilo.  Tou  měrou  pak,  jakž 


‘)  Viz  Erbenova  Regesta  I.  193  a Boěk.  Cod.  diplom.  Mor.  II.  13, 
59  a 196. 
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h místo  g psáno,  ustupovalo  h složenému  cli  (chrám  za  hram^ 
chise  [chýše]  za  hise),  kteréž  ch  v glosách  často  řeéených  i v 
Cisiojanu  Mnichovském  vůbec  již  průchod  má.  Měkké  ř 
znamenáno  též  ponejprv  od  písařů  německých,  a to  složitým 
rs  v jméně  Orsechow  v listu  krále  Váeslava  I.,  daném 
r.  1237  kostelu  sv.  Petra  v Brno'}  a ve  jméně  Psrizlaus  v 
listu,  daném  r.  1255  od  Bočka  z Perneku  klášteru  Žďárskému, 
od  písařů  pak  ceských  složeným  rz  ve  jménech  Rzymov  a 
Hoteborz  v listech,  daných  r.  1257  a 1267 Ve  spisech 
ceských  psáno  ř poprvé  v Rukopise  Kralodvorském  jako 
na  př.  otuorzi;  v Legendé  o 12  apoštolích  z konce  XlII.  sto- 
letí kladeno  vůbec  složité  rs  a týmž  spůsobem  v Budějovi- 
ckých zlomcích  Alexandreidy  a v Zlomcích  básní  epických 
asi  z r.  1307 — 1310;  v Listu  pak  s nebe  seslaném  zname- 
náno jest  po  tvrdých  konsonantech  jako  rs  neb  rsz,  na  př. 
prszyed,  po  měkkých  souhláskách  ale  jako  rz^  na  př.  drze- 
wným,  a taktéž  nestejné  psáno  v Žaltáři  Klementinském: 
krsidlo,  korzecz;  později  však  vždy  již  značeno  složeným  rz. 

Od  času  Rukopisu  Kralodvorského  (ok.  r.  1280),  v 
némž  naposledy  staršího  prostého  pravopisu  šetřeno,  dobro- 
písemnost  česká  u velmi  nevhodnou  zlopísemnost  přešla, 
trvajíc  v tom  spůsobu  až  do  začátku  XV.  století.  Zavedeny 
jsou  totiž  za  příkladem  německým  litery  všelijak  složené, 
jakož  Se  dílem  již  prvé  spatřují  v glosách  v Mater  Verbo- 
rum,  a to  nejprvé  souhlásky,  na  př.  zz  s:  zzwathy  (svátý), 
nezzmyzzl  (nesmysl);  chz  za  c:  wieehzssi  (vetší),  a dvojité 
hlásky,  na  př.  ll’.  plíny,  rr:  brrzo,  tt:  att  (ať);  v poslední  pak 
čtvrti  století  XlV.  psány  jsou  také  dvojité  samohlásky,  na 
př.  v Evangelium  sv.  Matouše:  buude,  puustyty,  v Proro- 
cích Pražských:  lidskaa,  zlee , pohanowee  a j.  Konečné 
se  y v též  dobé  tou  mérou  rozšířilo,  že  úzké  i z nékterých 
spisů  téméř  vymizelo,  na  př.  z jmenovaných  Proroků,  ze 
Štítného  Naučení  křesťanského  (r.  1376),  z Rádu  korunování 
krále  Českého  z r.  1396  a z jiných  spisů.  Na  začátku  však 
století  XV.  stanoven  mistrem  Janem  Husem  rozdíl  mezi  i a 


) Bucek  Cud.  diplom.  Mor.  lí.  329.  Tamtéž  III.  201,  245  a 393. 


reci. 


81 


y a zavedeny  litery  diakritické  r,  r,  s,  I,  jakž  psáno  shle- 
dáváme v Novém  Zákone  Mikulovském  z r.  1406  a v Hu- 
sové spise  proti  knězi  kuclimistrovi  z téhož  roku*). 

Nemalá  změna  v jazyku  českém  dála  se  též  vměšová- 
ním do  něho  slov  německých  a jiných  za  příčinou  vzá- 
jemného obcování  Němců  s Cechy  v jednom  a témž  miste 
a uvádění  německých  práv,  řemesel  a spiisobů  rytířských 
Ve  spisech  z konce  století  XIII.  a ze  století  XIV.  čteme 
tato  slova  prvé  neobyčejná:  wáfnrok,  pancéř,  pláty,  rynéř 
(Reiner),  turnej  (turnýr),  rathús,  šos  (daň),  šrank,  forman, 
purkrabí,  maštal,  hynšt  (hřebec),  puška  (Buchse,  pyxis). 
slojieř  (šlojíř),  vérdunk  (Vierding),  kunst,  tanec,  štrafovati. 
ano  i průpovědi  némeeké,  jako  ve  hře  o Vzkříšení  Páné: 
(Mastičkáři)  wv  pystu  quest?  Kterak  latina  v století  XIV. 
v češtinu  působila , znamenat!  v slovích : Buoh  kowarz 
swyeta  (deus  faher  mundi)^  towyez  (scilicet),  páteř  (Otče- 
náš), mistr  (magister)^  konvrš  (conversus)^  element,  disci- 
pul  a p. 

Nejvíce  pr zněna  jsou  od  Němců  již  na  začátku  XÍIL 
století  česká  j ména  mí stní.  V listu  původním,  vzdělaném 
r.  1222  skrze  Kunrata,  německého  notáře  Brněnského,  jme- 
nují se  na  př.  Pohořelice  v Moravě  Borliz,  Příbice  Briwiz. 
Velehrad  Willegrat,  Bystřice  Wistriczi,  Mravotice  Brawa- 
tizO;  v listu  řádu  německého  z r.  1253  nazýva  se  Trsténice 
v Znojemsku  Stignitz,  Miroslav  Mirzelovs,  Krhov  Gurri- 
hev;  némecký  notář  biskupa  Bruny  Olomouckého  jmenoval 
Osoblahu  r.  1253  Hozenpla,  z čehož  povstalo  nynější  Hotzen- 
plotz;  Prostějov  r.  1258  Prosteys,  odkudž  nynější  Prossnitz; 
Ketř  v Opavsku  r.  1267  Keytser,  nyní  Katscher;  Trosko- 
tovice  u Mikulova  Droskwiz,  nyní  Troskowitz  a p.  Mnohem 
hůře  nakládáno  s jmény  českými  v moravských  deskách 
zemských,  r.  1348  zřízených.  V nich  psány  jsou  dle  tehdej- 
šího vyslovování  německého:  Béhařovice  Beherwicz,  Vra- 
tislávka  u Tišňova  Brazlabs  , Hrušovany  Gruspan,  nyní 
Gruspach,  Pravlov  Prewlins,  nyní  Prahlitz,  Rokytnice  ve 


Síře  o této  opravě  dobropisemnosti  řečeno  bude  ve  věku  nověj- 
ším po  r 1409.  ^)  Boéek  Cod.  diplom.  II.  137. 

Dějiny  liter,  české.  I. 
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Znojemsku  Rotigl,  Slavoniee  Zlabings,  Řicany  Ryczhans 
a p.  Kteréž  rušení  jmen  místních  ten  škodný  účinek  melo, 
že  později  obyvatelé  domácí  cizoty  milovní  svá  významná  i 
zvučná  jména  opustivše,  zkažená  německá  za  ně  přijali.  Tak 
slově  obyvatelům  moravským  okolo  Znojma  Hradiště  nad 
Znojmem  Perkem  (Póltenberg),  Sedlešovice,  jmenované  tak 
v listu  z r.  1197,  šlovou  jim  Edlšpicemi,  Tasovice  Tesvi- 
cemi,  Jaroslavice  Jozlovicemi ; v okolí  Brněnském  nazývají 
se  Ž erotice  v zapomenutí  přišlé  Saraticemi,  Zeletice  ci  Zi- 
lošice  Šelšicemi,  Čécovice  Šakvicemi;  v Opavsku  slově  Smi- 
chov  u Hlubcic  obyvatelům  moravským  Schmeisdorfem. 
Střemešná  Roversdorfem,  Jelení  Wockendorfem  a j. 

Při  všem  tom  byl  ale  jazyk  český,  co  se  jádra  a vnitř- 
ního ústrojí  jeho  týče,  po  všechnu  tuto  dobu  vůbec  přesný, 
hebký,  na  rozmanité  formy  mluvnické  bohatý,  maje  skladbu 
jednoduchou,  právě  slovanskou,  periody  krátké  a prosté  a 
mnohé  ušlechtilé  spůsoby  mluvení,  ježto  později  zanikly.  Ze 
slov  tedhdejších  nyní  již  vyhynulých  aneb  jinác  užívaných 
tuto  klademe:  svěť  (rada),  ducej  a (cataracta),  podjeseň  (jaro), 
pop  (kněz),  skrovadnice  (cymbalum),  pravda  (nyní  právo), 
dobrý  (nyní  udatný),  zmisati  (zmízeti,  u Štítného),  zapoví- 
dat! (nařizovat!),  zápověď  (příkaz)  a p. 

Jako  v době  předešlé,  tak  znamenat!  lze  i v době  této 
některé  známky  dialektického  různění  jazyka  v Cechách  i 
na  Moravě.  V Nekrologu  Podlažickém,  psaném  ok.  r.  1227 
ve  východních  Cechách,  a v glosách  v slovníku  Mater  Ver- 
borum,  psaných  ok.  r.  1252  nepochybně  v Praze,  ukazuje 
téměř  obecné  ukončení  jmen  ženských  na  na  př.:  Malice, 
Petruše  a p.,  že  již  tehda  úzké  vokály  alespoň  v části  země 
České  obecné  byly,  a že  čeština  od  moravštiny  tak  bylá 
rozdílná  jako  nyní.  V listu  latinském,  daném  na  Moravě 
r.  1235,  napsal  písař  dle  řeči  horské:  Hu  malego  (u  Ma- 
lého, blíž  Brna)  \);  v Žaltáři  Witemberském  cte  se:  hoheii 
(oheň),  hobežně  (oběžně);  v glosách  Žaltáře  Musejního  ze 
století  XIII.  psáno  dialekticky:  vokolo,  a taktéž  u Štítného: 
vo  lakomství,  vo  počátku;  v listu  moravském  z r.  1286 


‘)  Boeek  Cod.  dípl.  Mor.  II.  304. 
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položeno  dialektické  dz  za  d:  Sardzicze  za  Šardice,  a tak- 
též v Bohemári  z r.  1390  : dzyed  za  déd  a p.;  v témž  Bolie- 
máři  a v Kunratové  Sekveneioiiáři  z r.  1385  píše  se  mor. 
slov.  c za  /:  vez  echa  (útěcha),  vzywaczy  (iižívati)  a^  j. 
Tehda  také  počátek  vzalo  nynější  dialektické  ou  a ey  v Ce- 
chách ve  spůsohé  av  a aij,  jakž  nejprvé  psáno  shledáváme  v 
Průpovédech  při  Bohemári:  po  sswau  rukau  a v rukopise 
Hodinách;  hayti,  ^ 


4.  Dějiny  literatury. 


Písemnictví  v tomto  čase  v několika  odvětvích  zdárné 
se  vzdělávalo,  jednak  od  duchovních,  z nichž  dle  jména 
známi  jsou  mnich  Vacerad  a kanovníci  Jan  Milic  a Matěj  z 
Janova,  jednak  od  světských,  zvláště  od  některých  šlechticů, \ 
jakož  byli  spisovatelé  Kroniky  Boleslavské^  á Knihy  Ro- 
senherské,  též  Tůma  ze  Štítného,  Smil  z Pardubic,  Ondřej 


z Dubé  a Vavřinec  z Březové.  v . 

V dobu  tuto  připadají  nej  starší  památky  slovařstvý''a 
jmen  osloví  českého.  První  hojné  sebrání  jmen  chová  se 
v Nekrologu  Podlažickém,  první  sbírka  slov  v Glo- 
sáři Salomonové  z polovice  XIII.  století.  Později  sepsán 
ku  potřebé  školní  slovníček  latinskoceský  Boliemarius  minor 
a.  ok.  r.  1360  od  Klena  Rozkochaného  obšírnější  Voka- 
bulář,  pod  jménem  Bohemarms  v latinské  hexametry  uve- 
den^^a  Průpovědi  české  a latinské.  K slovařství  též  při- 
pocísti  náleží  Mistra  Kunrata  Sekven  ti  on  ář.  Hymny  glo- 
sované a Přísloví  česká,  Smilem  z Pardubic  sebraná. 

Z básnictví’  až  po  dobu  Přemysla  Otakara  II.  ničeho 
se  nezachovalo.  Za  tohoto  rytířského  krále  kvetlo  ješté  v plné 
kráse  básnictví  národnř;  Tehda  složeny  jsou  od  nejmeno- 
vaného básníka  výtečné  básně  epické Rukopisu  Kralodv.:  Ol- 
dřich aBoleslav,  Beneš  Hermanóv,  Ludiše  a Lubor  a 
Jaroslav  (snad  i jiné  básně  epické  téhož  Rukp.)'^A  však  po 
smrti  Otakarové,  kdež  cizinství  valné  se  zmohlo  a život  národní 
v Čechách  i na  Moravé  znamenité  utuchl,  zašla  ušlechtilá  poe- 
sie národní  úplné;  bávsnictví  však  umělé  prospívalo  s né- 
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kterým  přetržením  po  celou  tuto  dobuí^Za  krále  Váeslava  IÍ. 
vynikl  nejmenovaný  básník,  jenž  vzdělal  dle  latiny  báseň  epi- 
ckou  AI exandraV slovy  a ťrasemi  Rukopisu  Kralodvorské- 
mu příbuznou,  též  legendy  o Jidáši  a Pilátu,  o sv.  Kateřiné, 
o 12  Apoštolích,  o sv.  Alexiu  a o sv.  Anné,  vesmés  sprá- 
vným veršem  a rýmem  výtečné tehda  neb  dříve  již  sepsána 
jest  legenda  o sv.  Prokopu,  zdařilá  Bájka  o lišce  a o cbánu, 
báseň  alegorická  Alan  a jiné  básně,  zachované  v rukopisech 
Kapitulním  a Hradeckém;  též  hry  dramatické  o Vzkříšení 
Páně  (Mastičkář),  o Umučení  Páně,  Pláč  sv.  Marie  a ně- 
které pěkné  písně  duchovní,  na  př.  »0 Maria,  róže  stkvúcié  a j. 
Na  začátku  XIV.  století  nepochybně  vzdělány  jsou,  dle  vzoru 
německých,  rytířské  pověsti  o Tristramu,  Tandariáši 
a Štilfridu,/do  kteréžto  třetí  pověsti  vložil  vtipný  skla- 
datel několik  veršů  z Ludiše  a Lubora.  O dobrém  spii- 
sobu  veršování  v polovici  XIV.  století  svědci  báseň  na  smrt 
krále  Jana  r.  1346;řKu  konci  téhož  století  proslul  básník 
na  onen  cas  znamenitý,  Smil  Flaška  z Pardubic,  jenž 
složil  báseň  alegorickou  »Nová  rada,«  didaktickou  »Rada 
otce  synovi « a satyrickou  »Podkoní  a žák. « -^Veškeré  jmeno- 
vané básně,  některé  písně . a pověsti  vyjímajíc,  sepsány  jsou 
verši  osmislabicnými,  z nichž  dva  a dva  se  rymujíi^Umě- 
lejšího  metrum  užito  v básních : »Spor  duše  s tělem « a 
»Pravda«  a v písni  »o  sv.  Dorotě,  Matce  Spomocnici^  a j^ 
Ke  klasickým  básním  římským  nebo  řeckým,  mimo  Ka- 
tonovy  mravné  průpovědi,  nikdo  v této  době  zření  neobra- 
cel, a byloli  z nich  co  přeloženo,  nic  nás  z toho  nedošlo. 

V spisování  historie  jazykem  národním  učinil  počá- 
tek rytíř  nejmenovaný  ok.  r.  1314  rýmovanou  Kronikou 
Českou,  ježto  slově  »Boleslavská  ci  Dalimilo va.<<  Jiní 
kronikáři  toho  času  psali  vždy  ještě  jazykem  latinskýi^to- 
tiž  prodlužovatel  Letopisů  Kosmových  (f  ok.  r.  1284),  Petr 
Žitavský,  opat  Zbráslavský  (f  r.  1338),  František,  probošt 
Pražský  (f  r.  1362),  Neplach,  opat  Opatovický  (f  ok.  r. 
1370),í''6eneš  Krabice  z Weitmile  (f  r.  1375)  a Přibík 
Pulkav^z  Hradenína  (f  r.  1380),  jehož  Kronika  Česká  ale 
nedlouho  po  jeho  smrti  na  český  jazyk  vyložena  jest,  rovněž 
jako  Život  císaře  Karla  IV.,  jím  samým  latinsky  sepsaný. 
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Milovníkům  étení  historického  vzdělal  ke  konci  XIV.  veku 
Vavřinec  z Březové  Kroniku  obecnou  a téhož  času  pře- 
ložil Beneš  z Hořovic  Kroniku  římskou.  - ' 

Příroclnictví  a lékařství  také  již  v této  dobé 
česky  vzděláváno.  Památkou  toho  jest  pozůstatek  slovníka 
bjlinářského  z XIII.  veku  a spis  lékařský  slovútného  Vi- 


léma 


Rogera  Parmenského  (f  r.  1180),  jejž  jistý  žák  jeho, 


rozený  Čech,  na  začátku  XIII.  století  na  česko  přeložil. 

<(^Zvlásté  znamenitá  jest  v té  dobé  literatura  prá- 
vnická. Z ní  zachovali  se  nékteří  spisové,  práva  a zřízení 
zemského  se  týkající,  jenž  jsou  velmi  vzácnými  prameny 
právnictví  staročeského  a vůbec  slovanského.  Nejstarší  z 
nich  jest  tak  řečená  Kniha  starého  pána  z Rosenberka 
z první  čtvrti  XIV.  století,  ježto  v sobe  obsahuje  staro- 
dávný spůsob  řízení  u soudu  zemského  v rozepřech  civilních 
i trestních.  Neméné  důležitá  díla  jsou:  Rád  práva  zem- 
ského, t.  j.  řád  soudní,  z polovice  XÍV.  veku  a Výklad  na 
právo  České,  jejž  sepsal  Ondřej  z Dubé  ok.  r.  1400.  K 
řízení  zemskému  vztahuje  se  Majestát  Karla  IV.  (Maie- 
stas  Carolina),  sepsaný  r.  1348  a Rád  korunování  krále 
Ceského^yTaké  práva  manská  a práva  města  Pražského  v 
tomto  éase  v jazyku  českém  jsou  vydána. ^Z  kancelářství 
připomenouti  náleží  první  české  listy  královské,  městské 
a od  osob  soukromých  sepsané,  z času  krále  Vácslava  IV., 
kterouž  dobou  se  také  počali  první  zápisové  čeští  v man- 
ských deskách  Kroméřížských.v— 

Co  se  dotýce  literatury  theologické,  přihlíženo  nej- 
prvé  k přeložení  Písem  svátých.  Části  bible,  kterýchž 
užíváno  při  službách  božích,  několikráte  na  česko  vyloženy 


jsou,  jmenovité  »Evangelia‘',  jichž  rozeznatí  lze  patero 
rozdílných  překladů,  jeden  z polovice  XIV.  století,  chovaný 
v c.  k.  dvorské  bibliotéce  Vídenské;  druhý,  z néhož  cásť  se 
zachovala  ve  » Čtení  zimního  casu;«  třetí,  k némuž  se  ve 
spisech  svých  táhne  Tůma  ze  Štítného;  čtvrtý,  kterýž  pře- 
šel v prvotní  celou  bibli,  konečné  pátý,  obsažený  v Novém 
Zákoné  Mikulovském  z r.  1406;  taktéž  »Žaitář«  nékoli- 


O obojím  spise  v.  Jungm.  Hist.  lit.  e.  str.  18  a 81. 
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krátě  na  jazyk  český  převeden  neb  předělán,  v století  XIII. 
Klementinský  a Witemberský  a ve  století  XIV.  Kapitulní; 
Proroci  pak  podobné  méli  několik  tlumočníků,  z nichž  je- 
den přeložil  Zlomek  Pražský  (z  r.  1375 — 1390)  a druhý  onen, 
jehož  se  dokládá  Tůma  ze  Štítného.  Dle  citátu  spisovatele 
tohoto  v Knihách  učení  křestanského  byly  by  také  již 
r.  1376  přeloženy  bývaly  knihy  Mojžíšovy,  kniha  Ester, 
knihy  Šalomounovy  a j. 

Z částí  těchto  a jiných  již  přeložených  složeno  jest  ke 
konci  XIV.  století  celé  Písmo  svaté  starého  i nového 
zákona,  v némž  skladatel  sám  snad  doplnil,  čeho  se  nedo- 
stávalo nebo  při  ruce  nebylo^).  Kdo  toto  veledůležité  dílo  k 
místu  přivedl,  nikdo  pohříchu  nezaznamenal;  že  však  k 
nému  užito  překladů  částí  bible  z dob  rozličných,  o tom 
svědci  rozdílný  jazyk  a pravopis  v bibli  Leskovecké,  z 
prvotní  bible  opsané,  v níž  knihy  Mojžíšovy  psány  jsou  do- 
bropísemností  z konce  XIV.  století  (asi  z r.  1390  1400), 

proroci  pak  srovnávají  se  v jazyku  i pravopise  s Proroky  v 
bibliotéce  c.  k.  university  Pražské  chovanými;  a taktéž 
mají  Evangelia  do  sebe  známky  přeložení  staršího®). 

Mimo  písmo  svaté  převedeni  jsou  na  jazyk  český  také 

♦ 

1)  Před  koncem  XIV.  století  celá  bible  česká  zajisté  složena  nebyla 
ježto  by  se  alespoň  jeden  exemplář  z ní  byl  zachoval,  jako  se  zacho- 
valy bible  latinské  v bibliotékách  kapitulních  a klášterských  z XI. — XIII. 
století.  A však  Čechové  nicméně  v přeložení  písem  svátých  v.šechny  jiné 
národy  slovanské  předstihli.  Nejstarší  překlad  celé  bible  na  jazyk  sta- 
rocirkevní,  jehož  užívají  Rusové,  Srbové  a Bulhaři,  učiněn  jest  v 2-  po- 
lovici století  XV.  (o  sv.  Cyrilovi  pokládá  se,  že  přeložil  jen  Žaltář, 
Evangelia  a Apoštola);  Poláci  dokončili  přeložení  veškerých  písem  svá- 
tých v polovici  století  XVI.  , a nedlouho  po  nich  přeložili  je  z velké 
části  Slovenci  korutanští;  Srbům  hornolužickým  vyložil  celou  bibli  Svo- 
tlík  na  začátku  století  XVIII. ; Srbové  dolnolužietí  mají  úplný  překlad 
z r.  1824,  Charvaté  pak  teprvé  z doby  nejnovější.  Bylo  by  velice 
přáti , aby  některý  učenec  vlastenecký  uvázal  se  v dokonání  díla  Raf. 
Ungarem  a .1.  Dobrovským  chvalně  počatého,  a ohledav  i porovnav  veš- 
keré rukopisy  biblí  asi  z r.  1400—1480,  určil  důkladně,  kdy  a z kte- 
rých prvků  byla  celá  bible  složena,  a ke  kterému  druhu  přeložení  čili 
ke  které  recensi  jedna  každá  náleží,  jmenovitě,  které  bible  chovají  v 
sobě  text  nejstarší  a které  text  mladší  , Husem  a jeho  stoupenci 
upravený. 
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spisy  některých  sv.  Otcův  a jiných  slovutných  učitelů 
církevních,  zejména  od  Tůmy  ze  Štítného  sv.  Augustina 
Zrcadlo  hříšných  a nékteré  traktáty  Richarda  a s. 
Victorea  sv.  Bonaventury;  neznámými  překladateli  vy- 
loženy jsou  spisy  sv.  Jeronýma,  Rái  duše  Alberta  Ve- 
likého (r.  1385)  a j. 

Neméné  hledéno  ke  spisování  knih  vzdělávacích  a 
mravoučných,  obzvláště  v 2.  polovici  XIV.  století.  Z té 
doby  zachovaly  se  Modlitby,  ovšem  za  staršího  času  slo- 
žené , naučení  o povinnostech  křesťanských , na  př.  o 
zpovědi,  nékterá  Kázaní  a výklady,  Zivotové  svátých 
ci  pasionál  a t.  d.  Zvláště  prosluli  co  spisovatelé  knéh  vzdě- 
lávacích dva  mužové  nábožní  a učení:  Jan  Milic  z Kro- 
měříže (t  r.  1374)  a Tomáš  ze  Štítného  (f  ok.  r.  1406). 
Onen,  jsa  kazatel  na  slovo  vzatý  a theolog  vzdělaný,  složil 
postilu  pro  lid  a poučný  spis  »0  zarmouceních  veli- 
kých církve  svaté“;  tento,  stavu  svého  rytíř,  muž  dů- 
myslný, hlubokým  citem  náboženským  i mravním  výtečný  a 
vůbec  nevšedné  vzdělaný , převýšil  důkladností  i poetem 
spisů  svých,  vesmés  jadrným  jazykem  vynikajících,  veškeré 
vzdělavatele  literatury  náboženské  oné  doby.  -Jednak  přelo- 
žil, jednak  původně  sepsal  25  spisův  větších  i menších,  z 
nichž  před  jinými  předci:  »Knihy  naučení  křesťan- 
ského,«  ^Rozmluvy  nábožné^  ci  řeči  besední  a »Reci 
sváteční  a nedélní.^  Též  souvéký  Matěj  z Janova,  slo- 
vutný theolog  a spisovatel  latinský,  zůstavil  náboženský 
spis  »0  ohavnosti^  v jazyku  českém,  kterýž  ale  potomně 
přišel  k zmaření. 

5.  Znamenitější  památky  písemné. 

A)  Sbírky  slov,  jmen  a přísloví. 

1.  Přídavek  český  k latinskému  listu  knížete 
Spytihnéva  o založení  kolegiálního  kostela  Litoměři- 
ckého. Podlé  dobropísemnosti  a toho,  že  v ném  jmenován 
kníže  Jindřich  (r.  1193 — 1 197),  pochází  ze  začátku  Xlll. 
století,  snad  z r.  1218,  v němž  Spytihněvův  list  základní  oíI 
krále  Přemysla  Otakara  I.  potvrzen  jest.  Památné  jsou  v 
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něm:  opsaný  minulý  cas:  dal  iest  (Panel  dal  iest  zemu) 
a lokály  bez  předložky:  plosskovioih  (v  Ploškovicích)  a do- 
leass  (v  Dolanecli).  Síře  vyložil  jej  Fr.  Palacký  v Casop. 
Mus.  na  r.  1835  a opět  s P.  J.  Šafaříkem  ve  spise:  Die  álte- 
sten  Denkmáler  der  bolím.  Liter.  1840,  S.  199^). 

2.  Nekrolog  Podlažický,  v pověstné  knize  Gigas 
lihrorum  v bibliotéce  Štokholmské  ve  Švédích,  psaný  mni- 
chem Zbyslavem  okolo  r.  1227,  kterýž  rok  zřejmý  jest  z 
toho,  že  se  v něm  mezi  zaznamenanými  knížaty  zemřelými 
přivádí  markrabě  Moravský  Vladislav,  jenž  zemř.  18.  února 
r.  1227.  Obsahuje  přes  750  jmen  osobních,  totiž  knížat 
Českých,  biskupů  Pražských,  opatů  a dobrodinců  někdej- 
šího kláštera  benediktinského  v Podlažicích  blíž  Chrasti  v 
Cechách,  kteří  žili  od  polovice  století  XI.  až  do  řečeného 
r.  1227.  Jména  tato,  podlé  dne  úmrtí  jedné  každé  osoby  do 
latinského  kalendáře  v knize  jmenované  zaznamenaná,  opsal 
Dobrovský  ve  Štokholmě  r.  1796,  a sestaviv  je  dle  konco- 
vek, položil  je  do  své  Historie  literatury  české,  str.  91  — 103. 
Celý  nekrolog  dle  přepisu,  od  švédského  ucence  C.  Kleminga 
učiněného,  vydán  B.  Dudíkem  ve  spise:  Forschungen  in 
Schweden  (1852),  S.  403—427. 

3.  Glosy  české  v glosáři  Kostnického  biskupa  Sa- 
lomona (t  r.  920),  opsaném  od  mnicha  Vacerada  asi  r.  1242— 
1252  a chovaném  pod  jménem  Mater  Verborum  v Mu- 
seum Českém.  Glosami  těmito,  jichž  na  počet  přes  1100,  vy- 
světlují se  jména  pohanských  bohů  slovanských  a mnohá  ab- 
straktní slova  latinská,  protož,  co  archeologie  i jazykozpytu 


Podobný  přídavek  jest  na  konci  listu  knížete  Spytihněva  Brněn- 
ského, daného  klášteru  Třebíčskému  roku  1197  (Boček  Cod.  diplom. 
Mor.  I.  349):  »Item  zpitigneu  dal  iest  kostel  s.  Martina  u 
Brnascloviekarai  a s desatinu,  Item  dal  iestzahradniki 
na  luzie.  Item  dal  iest  les  za  brdi  s hainikoma  s.  Bene- 
diktu.* Však  tento  přípřsek  nic  jiného  není,  než  novověké  napodobení 
přídavku  Litoměřického,  jakž  patrno  ze  slovíčka  item,  z nesprávných 
instrumentálů  člověk am i místo  člověky  a hainikoma  (plurál)  místo 
gainiki,  a poněkud  i z litery  h v slovech:  zahradniki  a hainiki.  Vůbec 
sám  list,  k němuž  tato  česká  slova  přidána  jsou  , jest  jeden  z podvrže- 
ných v Diplomatáři  moravském. 
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se  tjce,  znamenitou  platnost  mají.  Jména  bohů  slovanských 
jimi  vyložená  jsou  na  př.:  Driades  poludnice,  fúrie  lutiee, 
penates  screti,  Mavors  Svatovit,  Demetrius  Jarobud 
a j.;  slova  abstraktní:  eufemia  blahodobí,  eugenies 
blahorodí,  extasis  zas,  fátum  osud  a p.  Psáno  v nich  ješté 
r za  r,  však  ale  již  h za  g (boh),  ch  za  li  (chleb),  / a též 
zde  onde  í (íun),  z kteréhož  spiisobu  psáni,  jakož  i z písma 
najevo  jde,  že  ty  glosy  nepocházejí  z r.  1102  neb  1202,  jak 
se  posud  melo  za  to,  nébrž  z polovice  XIII.  století.  Tiskem 
vyšly  z části  v Časop.  Mus.  na  r.  1827,  IV,  69.,  úplné  v 
Hankové  Sbírce  nejdávnéjších  slovníků,  str.  3 — 24  a s vý- 
kladem kritickým  v Šafaříkové  a Palackého  spise:  Die  álte- 
sten  Denkmáler  der  bohmischen  Sprache,  S.  205—233. 

4.  česká  jména  míst  a osob  v listech  a spisech 
latinských  XIII  a XIV.  století,  zvlášté  v Erbenových  Rege- 
stech  diplom,  od  r.  1197 — 1253,  v Bočkové  Diplom,  mor. 
od  r.  1197 — 1345  a v Moravských  deskách  zemských  od  r. 
1348 — 1409,  vydaných  redakcí  J.  Chytila. 

5.  Glosy  české  v lat.  Žaltáři  Českého  Mu- 
seum, z 2.  polovice  XIII.  století,  o nichž  zpráva  dána  v 
Rozboru  staroc.  lit.,  I.  116.  Tištény  jsou  v Hankové  Sbírce 
nejdávn.  slovníků,  str.  209 — 234. 

6.  Slovníček  latinskoceský  Bohemarias  minor,  500 
slov  obsahující,  v bibl.  c.  k.  iiniv.  Pražské.  Počíná:  Deus 
boh,  aer  powyetrzye  atd.  K nému  táhne  se  již  Klen  ve  svém 
Vokabuláři.  Tištén  z části  v Hank.  Sbírce,  str.  179 — 181. 

7.  Klena  Rozkochaného  Vokabulář  latinsko- 
ceský, sepsán  asi  mezi  r.  1360 — 1364  pomocí  nékterých 
ucenců  a spořádán  dle  vécí,  ježto  jsou:  Bůh,  nebe  i zemé, 
ptáci,  ryby,  zvířata  čtvernohá,  stromy,  clovék,  dům,  rol- 
nictví, řemesla  a uméní.  Obsahuje  3585  slov.  Názvy  vé- 


Znamení  v Glosáři  Salomonové  v podobě  kloboučku  nad  r.  MGÍI 
položené,  jemuž  v starých  spisech  podobného  není,  neznačí  tolik  co 
MCCII,  nébrž  znamená  neurčené  zkrácení  vůbec,  jakž  vidéti  z jiných  slov 
Vaceradem  tamtéž  zkrácených:  VACJÍDO  za  Vacetado,  XPI  za  Christi, 
SCRE  za  scripiore^  ILLRE  za  illuminatore.  Pravého  věku,  z něhož 
ten  glosář  musejní  pochází,  nelze  tedy  jináč  určití,  než  z písma  a Z 
dobropísemnosti. 
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decké  a nekteré  jiné  udělal  si  z vetší  části  Klen  sám,  a to 
ne  vždy  dosti  zdařile;  jemu  slově  na  př. ; grammaticus  slo- 
woeztan,  loyciis  rzyecztan,  cancellarius  potaynecz,  prelatus 
knyezakap.;  mnoho  slov  tu  položeno  z němčiny  vzatých, 
na  př.  terminus  czyl,  pincerna  ssenk,  eooactor  ssosnerz, 
cirograplius  hampest  a j.  Přepis  z doby  novější  chová  se  v 
hihl.  kláštera  Rejhradského  a jiný  v Museum  Českém. 
Tištěn  jest  v Hankové  Sbírce  nejdávn.  sh,  str.  54 — 104. 

^ 8.  Téhož  Bohemarius  v hexametřích,  v bibl.  kapit. 
Pražské.  Vzdělán  jest  dle  předešlého  Vokabuláře  ku  potřebě 
školní.  K němu  vztahuje  se  nepochybně  úvod  k Vokabulári, 
ježto  se  počíná:  ^Aecedcmt  pue]‘i  cupientes  mente  heari.*-^ 
Poslední  z 886  hexametrů,  z nichž  se  skládá,  zní:  Tym- 
pana  dic  buben,  bubennyk  tympanisator.  Zachoval  sevpre- 
pise,  jejž  učinil  r.  1390  Martin  ze  Strážnice  v nářečí  mor. 
slovenském.  Tištěn  v též  Hankově  Sbírce,  str.  27 — 53. 

9.  Nomenclator  latinskoceský  v bibl.  c.  k.  univ. 
Pražské,  z Vokabuláře  Klenová  vyňatý.  Zavírá  1110  slov. 
Tištěn  z části  v jmenované  Hankově  Sbírce,  str.  157 — 174. 

10.  Průpovědi  české  a latinské  při  Bohemáři 
Klenově,  Martinem  ze  Strážnice  r.  1390  opsané.  Tiskem 
vyšly  v též  Hankově  Sbírce,  str.  337 — 355. 

11.  Mistra  Kunrata  Sequentionarius  seu  Prosa- 
riim  expositio,  v bibl,  kapit.  Pražské.  Jsou  to  glosované 
zpěvy  církevní,  jež  napsal  r.  1385  Vácslav  z Bzence  v rů- 
znořecí  slovenském,  v okolí  Holícském  posud  obyčejném.  Ti- 
štěny jsou  bez  textu  lať.  v řečené  Hank.  Sb.,  str.  356 — 366  ®). 

12.  Glosované  vyložení  Hymnů,  z 2.  pol.  XIV. 
století,  v c.  k.  dvorské  bibl.  Vídenské. 

13.  Přísloví  česká  Smilem  Flaškou  z Pardubic 
sebraná;  236  pořekadel  jadrných,  zachovaných  v rukopise 


K tomuto  roku  (t.  1390  a ne  k r.  1309)  vztahujeme  datum,  po- 
ložené na  konci  Bohemcíře:  Suh  anno  Domini  Mi^  CCC^  non^  (t.  nona- 
gesimo),  ke  kterémuž  času  ukazuje  písmo  i pravopis,  zvláště  dvouhláska 
au  v slovich  laukot  a po  sswau  rukau  (v  Príipovědech  v témž 
rukp.)  Slovník  Brněnský , položený  v prvním  vydání  této  litera- 
tury za  Sekvencionářem  Kuuratuvým,  náleží  do  věku  druhého,  asi 
k roku  l i 25. 
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mnicha  Krize  Telečského  z 2.  polovice  XV.  století  v 
archivu  Třeboňském  pod  jménem:  Flassconis  Proverhia, 
kteréž  v obecnost  podal  nálezce  rukopisu  toho,  Frant.  Pa- 
lácky, v Časop.  Mus.  na  r.  1827,  11.  62.  Podruhé  vytištěna 
jsou  ve  Výboru  z liter,  české,  I.  839. 

B)  Básně. 

n)  Básně  epické  a lyrické. 

cí)  z Rukopisu  Kralodvorského. 

1.  Zlomek  básně  hrdinské  Oldřich  a Boleslav,  v níž 
se  slaví  pobití  a vypuzení  z Prahy  Boleslava  Chrabrého, 
krále  Polského  r.  1004,  kterýž  zahnav  knížete  Jaromíra, 
trůnu  Českého  se  zmocnil.  Tato  báseň  jest  jedna  z nejzdaři- 
lejších v Rukopise  Kralodvorském,  v níž  se  mistrně  lící  do- 
bytí hradu  Pražského  a vyhnání  z něho  Poláků  skrze  kní- 
žete Oldřicha  a hrdinského  Výhoně  Duba , a na  konci 
projevuje  se  srdečná  radost  z obdrženého  vítězství.  Složena 
jest  dle  podobnosti  k pravdě  od  skladatele  básně  o pobití 
Tatarů,  což  máme  za  pravé  jednak  proto,  že  v té  i oné  básni 
užito  některých  stejných  slov  a veršů,  na  př.  v Oldřichu: 
»Za  mnú,  za  mnii  chrabro  na  Polany«,  v Jaroslavu:  »Za 
mnú,  za  mnú,  koho  vy  žížň  trápí“;  v Oldřichu:  »Noc  sě 
převalíše  přes  pólnoei,^<  v Jaroslavu:  »Noe  se  proměníše 
v jutro  šero«  a p.,  jednak  proto,  že  obražení  Prahy,  jak  se 
vypisuje  v Oldřichu,  jmenovitě  brána  u mostu  přes  Vltavu, 
nesrovnává  se  s obražením  města  na  začátku  XL  století, 
kteréhož  času  ještě  brány  u mostu  Vltavského  nebylo,  nébrž 
shoduje  se  s obražením  za  krále  Otakara  II. , za  něhož  živ 
byl  pěvec  básně  » Jaroslav^  ^).  Co  jazyka  se  dotýce,  zdržuje 


*)  Šíře  odůvodňuje  mínění  toto  V.  V.  Tomek  v Časop.  Mus.  na 
r.  1849,  IL  42 — 44-  Však  Fr,  Palacký , jenž  příběh  o dobytí  Prahy  v 
Dějinách  národu  Českého  (I.  str.  282 — 288)  zevrubně  popisuje,  klade 
za  to,  že  báseň  Oldřich  a Boleslav  složena  jest  nedlouho  po  ději  zbě- 
hlém, a téhož  dovozuje  H.  Jirecek  v Světozoru  na  r.  1858  (str.  106 — 
109)  , maje  za  to  , že  slova  »přes  yitavu«  pozdějším  opisovatelem  do 
prvotního  textu  vložena  jsou. 
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v sobe  báseň  tato  nekterá  slova  méné  známá,  na  př.  nožná 
(pošva),  prokní  (každý);  též  nékteré  zvláštní  formy  mluvni- 
cké: volánié  pastušino  (pastnebovo),  k jutrii  šedošeru  (še- 
rému), jarobujnost  a j. 

2.  Báseň  hrdinská  Beneš  H ermanóv,  v níž  se  vypi- 
suje poražení  Sasíků  u Hrubé  Skály  r.  1203  skrze  Beneše, 
syna  Hermana  z Ralska,  když  byl  král  Přemysl  Otakar  1. 
k císaři  Otovi  IV.  do  Ném.ec  odjel  a markrabě  Míšeňský  s 
vojskem  německým  do  Čech  vtrhli- Psána  jest  v štrofáeh 
Čtyřřádkových  na  spůsob  balády,  počínajíc  veršem:  »Aj  ty 
slunce,  aj  slunéčko. « Básník,  jakž  máme  za  to,  týž,  jenž 
složil  báseň  o pobití  Tatarů,  lící  živé,  kterak  lid  český,  veda 
nářek  nad  vpádem  loupeživých  Sasíků  do  zemé,  pod  Hru- 
bou Skalou  se  ozbrojil,  kterak  se  oboje  vojska  srazila  a jak 
slavné  vítězství  nad  Sasíky  dobyto  jest  vůdcem  Benešem 
čili  Benediktem,  praotcem  vyhynulého  rodu  pánu  z Micha- 
lovic.ýCo  zvláštnost  připomenout!  sluší  v této  básni  slova 
zdrobnělá:  vlastice,  chyšice,  hoviédce,  zbožice,  ježto  později 
zménéna  jsou  ve  vlasť,  chyšku,  hovádko , zbožícko;  též 
jména  přídavná:  polský  (polní)  a leský  (lesní^' kterýchž  i 
v jiných  básních  Kralodvorského  Rukopisu  užito  ^). 


^)  V dobu,  do  kteréž  připadá  příběh  , lícený  v básni  »Beneš  Her- 
manóv«  a v básni  níže  položené  »Ludiše  a Lubor^S  kladly  se  posud 
také  známé  písně:  »Na  Vyšehrad^'  a »Milostná  píseň  krále  V;ác- 
slava,*  kteréž  však  tu  opomíjíme,  majíce  je  za  skladby  novověké.  Do- 
bropísemnost  i jazyk  v obou  těchto  písních  má  na  sobě  patrné  známky 
doby  nynější,  at  nehledíme  ani  k jiným  vadám  paleografickým  , ani  ke 
spůsobu  skládání  písně  na  Vyšehrad,  od  starodávného  znamenitě  rozdílnému, 
ani  k tomu,  že  i text  německý,  z něhož  píseň  krále  Vácslava  přeložena, 
jest  původu  novějšího.  Dobropísemnost  v Písni  na  Vyšehrad,  kte- 
rouž r.  1816  (?)  Jos.  Linda  na  světlo  vynesl,  má  v sobě  takové  nesro- 
vnalosti, že  není  věku  , v kterýž  by  se  mohla  položití.  Mámeli  zřeni  k 
tomu  , že  se  v ní  samohlásky  zdvojují  : »naasze  sluncze náležela 
by  do  poslední  čtvrti  XIV.  století , s kterouž  dobou  by  se  také  shodo- 
valo to,  že  v ni  bez  mála  veskrz  psáno  jest  y.  czyujem,  pyeye,  a rz 
na  místě  staršího  rs',  tomu  na  odpor  ale  položeno  v ní  ý za  h ve  slově 
»Visegrade*  (v  slovích  yeAo  a draň.  písař  však  na  g zapomněl)  , a h 
vůbec  kladeno  za  ch,  na  př. : postraA  za  postrach,  Aodye  za  chodye  a j., 
kterýž  spůsob  psáni  pominul  již  ve  2-  čtvrti  XIII.  století,  tedy  asi  o 
150  let  dříve,  nežli  spisovatelé  počali  san  ohlásek  zdvojovati,  a asi  o 70 
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3.  Báseň’ O slavném  sedání  ci  »Ludiše  a Lu- 
be r«,  složená  na  spůsob  romance  veršem  osmislabicnjm. 
Počíná  se  slovy:  »Znamenajte  staří  mladí  o potkách  i o se- 


let  dříve,  nežli  zobecnělo  y a rz.  Též  se  v té  písni  nesrovnávají  s do- 
bropísemností  z konce  XIV.  století  některá  slova  a některé  formy  ja- 
zyka, obyčejné  v století  XIIL,  totiž:  pomiluj  místo  smiluj  se,  živ  ok 
m.  živočich,  stojíši  m.  stojíš,  hurastya  m.  chrastí,  formy  pak: 
ysm  m.  jesm,  malyi  m.  malý  a leczyal  m.  letěl,  jsou  v památkách 
staročeských  nevídané.  Bez  příčiny  a jen  jako  z kratochvíle  zkracována 
jest  koncovka  em  v ě,  na  př.  wsye,  czyuzye  , kdežto  jiných  zkrácení  v 
starých  spisech  obyčejných  neužito.  Co  věci  se  týče,  ukazuje  k novému 
původu  mezislovce  ha:  Ha  ty  naše  slunce!  na  místě:  aj  (srovnej:  Aj 
ty  slunce,  aj  slunéčko!  v Ruk.  Kr.) ; verš:  ty  směle  stojíš,  vazba  bez 
spojky  a:  radost,  žal  čuje  (místo  radost  a žal);  verš:  stoyiesyelahu* 
rasty  a (stojí!  síla!  chrastí),  při  němž  skladatel  snad  měl  na  mysli 
Kosmův  domnělý  Hurasten  (=  Vyšehrad,  Chronica  Boem.,  p.  21)  a j. 
Nemýlímeli  se,  obral  sobě  písař  Písně  na  Vyšehrad  v dobropísemnosti 
za  vzor:  wList  s nebe  poslaný ,«  vytištěný  v Tomsové  Chrestomatii 
(r.  1805),  kterýž  do  vyjití  Dobrovského  historie  liter,  české  (r.  1818) 
jmín  byl  za  nejstarší  památku  jazyka  českého,  pocházející  dle  tehdejšího 
mínění  z polovice  XIIL  století  (viz  jej  ve  Výpisech  níže)  , a přimísil  k 
ortografii  v něm  průchod  mající  ^ za  A a h za  ch  bud  dle  Nekrologu  Po- 
dlažického  z r.  1227,  nebo  dle  některého  latinského  diplomu  z 1.  polovice 
XIIL  století , v němž  česká  jména  místní  neb  osobní,  těmito  dvěma 
literami  psaná,  se  obsahují. 

Z podobné  příčiny  opouštíme  také  Píseň  milostnou  krále  Vác- 
slava  I.:  »Z  velikých  dobrodružství  milost  mi  vyjeví«,  kterouž  na  svě- 
tlo vynesl  r.  1819  Jan  Zimmermanu.  Dobropísemuost  v ní  též  jest 
plná  odporů,  nemajíc  sobě  podobné  ani  v století  XIIL  ani  v XIV.  Samo. 
hláska  i píše  se  vesměs  bez  puutíka  a souhláska  v znamená  se  důsledně 
před  vokály  jako  u a před  konsonanty  jako  w,  nejináč , než  jakoby  tu 
píseň  byl  opisoval  dle  pravidel  Husových  nějaký  stoupenec  Zikmunda 
z Domažlic  (r.  1414).  Naproti  tomu  jeví  se  velká  nestejnost  v psáni 
hlásek  « a v jednom  a témž  slově  , na  př.  v dativu  zájmena  mi 
a my  (mihi),  v adverbium  blazie  a blazye,  v subst.  misi  a mysl, 
kteréž  nedůslednosti  jsou  v zřejmém  odporu  s důsledností , které  týž 
písař  šetřil  v kladení  dvojího  v (v  a w)  a nepuntíkovaného  i.  Přes  to 
přes  všechno  jsou  slova:  sladinku  dóstoinost,  z pupi  místo  z pupene, 
roztomile  místo  prostomilé  (tělíčko),  patrně  původu  novověkého, 
tež  i umele  strojena  spojka  ze  místo  a (q^ue)  na  př. : wsiezie  blazien- 
stuye , sirdcie  mislzie , kdežto  zase  pršet,  časol.  objech  a celouach 
usta«  vzata  jsou  z Jahod  v Ruk.  Kralodv.  Konečně  dopustil  se  překla- 
datel chyb  mluvnických,  což  by  se  tlumočníku  v XIIL  století  nebylo  při- 
hodilo; položilť  po  novočesku  akusativ  s negativním  časoslovem:  uiniti 
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dání.<"  Popisuje  se  v ní  prosté  i živě  turnaj,  kterýž  se  sla- 
vil za  časů  krále  Vácslava  I.  neb  Otakara  IL,  a skončil  se 
vítězstvím  rytíře  Lubora  ci  Lutobora  nad  soupeřem  Zde- 
slavem  , načež  vítěz  za  odměnu  od  Ludise,  dcery  knížecí, 
věncem  dubovým  ozdoben.  Osoby,  ježto  v turnaji  úcavstenství 
mají,  jsou  básníkem  vymyšleny,  rovněž  jako  jmenovaný  tu 
kníže  Zálabskýj^jehož  té  doby,  když  se  v Cechách  turnaje  sla- 
vily, již  nebylo.  Velmi  pěkně  opakuje  se  na  konci  každé  pře- 
stávky verš:  »Zewznie  hlahol  trub  i kotlow«^^rázný  také  jest 
duál  po  celé  básni  jdoucí^  na  př.:  wsedasta  oba  na  konie,  wze- 
sta  drziewce  ostru  hrotu,  prudko  protiw  sobie  hnasta,  dluho 
spolu  zapasista,  ez  drziewce  oba  zlamasta«  a p.  Složena  jest 
ta  báseň  za  doby  krále  Otakara  II.,  jakž  viděti  z erbu  ry- 
tířského »tuří  hlavy, « ježto  se  tu  připomíná,  i také  z turnaje 
Samého,  kteréžto  obě  věci  nejvíce  za  dotčeného  krále  v Ce- 
chách v obyčej  vešly. < 

^4.  Báseň  epická  O velikých  boj  ech  křesťan  s 
Tatary,  vůbec  » Jaroslav « zvaná,  co  do  času  skládání, 
poslední  báseň  Rukopisu  Kralodvorského  a krom  Záboje 
a Slavoje  nej  znamenitější  a zároveň  poslední  památka  národ- 
ního básnictví  českého.  Zpěvec  v ní  mistrně  vylicuje  vtržení 
Tatarů  do  Evropy,  sužování  a úzkost  křesťanů  a slavné 
' vítězství,  dobyté  nad  nimi  na  Hostýně  a u Olomouce  dne 
' 25.  června  124I.^''V  úvodu,  počínajícím  slovy:  »Zvěstuju 

, .^vám  pověsť  veleslavnú«,  vypravuje  příčinu  vpádu  Tatar- 
ského, totiž  oloupení  i zavraždění  tatarské  kněžny  Kubla- 
^ jevny,  ježto  se  stalo  v německé  Středě  v Šlezích;  pak  popi- 
suje, kterak  chán  Tatarský,  vpadna  z pomsty  s nesmírným 
vojskem  do  Evropy,  zuřil  v ruském  Novohradsko,  kterak 
dobyl  Kyjeva  a zpustošil  Polsko,  Slézsko  a Uhry,  tak  že 
již  nikdo  nemohl  moci  jeho  odolati.  V popisu  tomto  výtečně 
vyobrazuje  sličnou  Kublajevnu  verši:  »Jako  zora  po  jutře 
sě  sěje«  a t.  d.,  a podobně  tatarské  čarodějníky,  hádající, 
jaký  konec  boj  vezme.  Na  to  lící  boj  s Tatary  na  Hostýně, 

mie  uernoze,  místo  mne  nemoze,  a infinitiv  místo  konjunktivu  ve  versi: 
pudi  inye  misi  lubiti  na  místě:  mysl  mne  pohání  k tomu,  abych 
lubil.  O vadách  překladu  českého  u srovnání  s textem  německým,  co 
věci  a reci  se  dotýče,  jinde  šíře  psáno. 
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smrť  Vneslava,  vůdce  Moravského,  úzkost  Moravanů  žízní 
trápených,  zamýšlenou  zrádu  Vestoíiovu,  statečnost  Vratisla- 
vovu a v nejvyšší  nesnázi  zázračnou  pomoc  mateře  Boží: 
hojný  déšť  Moravanům  a rázné  blesky  do  stanů  tatarských. 
Konečně  popisuje  stažení  veškerých  vojsk  a slavné  ukončení 
boje  hrdinským  Jaroslavem.  U vyobrazení  boje  toho  velmi 
pěkná  jest  modlitba:  » Vstaň,  o Hospodine!  v hněvě  svojem,« 
y mistrovsky  též  popsána  jest  bouře  a zjevení  se  Jaroslava, 
kterýž  jako  orel  přiletěv  Kublajevice  mečem  zachvátí,  a Ta- 
tary rozplašiv  Hanou  od  nich  osvobodí.  Jména  osob  bojují- 
cích: Vneslava,  Vestoně  a Vratislava  na  Hostýně  i slavného 
vítěze  Olomouckého  Jaroslava,  vzata  jsou  z domyslu  bá- 
sníkova, jako  jména  osob,  závodících  v básni  »Ludiše  a 
Lubor «.\V  příčině  jazyka  vytknouti  sluší  v této  básni  zhusta 
užívané  široké  hlásky  a ^ u\  tuca,  buřia,  naděia,  dušu  našu, 
máti  božiá  a j.,  a úzké  e dle  starodávního  spůsobu  na  místě 
pozdějšího  o ve  slóvích:  blsket,  drnket,  syket  a j.;  též  v ní 
užito  mnohých  forem  zastaralých:  nedozírám  (part.  praes. 
pass.),  dvadeset,  i slov  z obyčeje  vyšlých:  svěť,  dřevo  (strom 
lesní,  jako  posud  v Domažlicku),  vnociti,  tráti,  zaměšiti  se; 
pěkně  položen  genitiv  v komparaci:  i by  hořie  hořia  všieho 
věcšie;  trapněje  zhynúti  žížňú  mecia;)  zvláštní  konstrukce 
vidí  se  býti:  dci  Kublajeva  cháma,  koho  vy  žížň  trápí  a p. 

5.  Šestero  písní  Rukopisu  Kralodvorského. 
Vynikají  vesměs  jemným , hlubokým  citem,  libou  prosto- 
tou a pěknými  obrazy.  Složeny  jsou  v době  nestejné, 
některé  nepochybně  za  doby  pohanské,  z kteréž  se  zacho- 
valy ústním  podáním,  zpívány  byvše  při  hudbě  a plesuVv 
rajhradech  a v hradištkách,  místech  obražených  na  východní 
straně  osad,  jichž  po  dnešní  den  v Cechách,  na  Moravě  a na 
Slovensku  i v jiných  zemích  slovanských  množství  se  nalézá. 

a)  Píseň  Kytice,  počínající  se:  »Věje  větřícek  z knié- 
žeckých  lesóv,«  jeví  veršem  adonickým  něžné  toužení  mi- 
lencino  po  milenci.  Goethe,  vzdělav  tuto  píseň  německy  a 
položiv  ji  do  svého  spisu  »Kunst  und  Alterthum,«  změnil 
poslední  štrofu  a udělal  z básně  erotické  elegickou.^Připo- 
mínanými  v ní  kovanými  vědry,  do  nichž  milenka  vody  nabírá, 
rozuměti  náleží  konve,  jakž  v Domažlicku  podnes  se  mluví. 
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h)  V písni  Jahody  ^jížto  začátek  zní:  »Ide  má  milá 
na  jahody  na  zelená  horka, <<  obrazí  se  dovádivá  bujnost  veku 
mladistvého.  Psána  jest  veršem  tří-  a ctyřslabicným , u Ma- 
lorusů  obyčejným.  Slovo  horka  místo  horky  ukazuje,  že 
domovem  byla  ve  východních  Cechách,  kdež  posud  se  říká : 
hora  místo  hory,  vrcha  m.  vrchy  a p» 

c)  V Růži  (Ach  ty  róže,  krásná  róže!)  pronáší  se,  po- 
dobné jako  v Kytici,  něžným  spůsobem  touha  milenky  po  mi- 
lém.^ Znamenitá  jest  zvláštním  rozmérem,  ježto  se  v ní  pře- 
chodník  časoslova  nepřetržené  váže  k minulému  času  téhož 
časoslova:  »cemu  si  rané  rozkvetla , rozkvetavši  pomrzla, 
pomrzavši  usvédla,  usvédevši  opadla^?  Podobná  píseň  pra- 
dávná zachovala  se  také  u Rusů:  Ach  ty  sad  li  ty  moj  sado- 
éik  — k čemu  ty  ráno  sad  razcvietaješ  , razcvietavši  sad 
zasychaješ  ^)? 

d)  V anakreontické  písni  Zezhulice,),ježto  se  počíná 
veršem;  »V  šírém  poli  dubec  stojí, « na  jevo  se  dává  líbá 
prostota  a touha  dívčí. 

e)  Elegická  píseň  Zarmoucená  (Ach  vy  lesi,  tmaví 
iesi,  lesi  Miletínští!)  projevuje  žalost  nad  ztrátou  rodičů  i 
milence^  Z lesů  Miletínských  v ní  jmenovaných  zřejmo,  že 
pochází  z Podkrkonoší.  Podobnost  má  s ní  píseň  národní: 
Bože  mé  polituj!  Kde  je  má  mamická?  Už  na  ní  vyrůstá  ze- 
lená travicka!^) 

f)  V písni  »Skřivánek«;  počínající  se:  »Pleje  déva  ko- 
nopé,<<  jeví  se  bolest  milencina  nad  tím,  že  jí  milého  odvedli 

X na  kamenný  hrádek.  Jest  jedna  z písní  nejpéknéjších.^ 

Rukopis  Kralodvorský,  jehož  básné  jsme  dílem 
tuto  , dílem  již  v dobé  první  rozebrali , jest  pozůstatek 
sbírky  zpévů  národních,  skládající  se  z 12  lístků  perga- 
mentových malé  osmerky^  kteréž  Vácslay^Hanka  dne^ 
16.  září  1817  v kostelní  véži  v Králových  Dvořích  nalezl  a / 
na  památku  místa , kde  je  objevil.  Rukopisem  Kralodvor- 
ským nazval.  Básné  v ném  obsažené , jichž  6 jest  epi- 
ckých,  6 lyrických,  a 2 (Zbyhoň  a Jelen)  lyricko-epické, 
jsou  nepatrná  částka  sebrání  mnohem  vétšího,  kteréž  dle 

*)  V\z  Fr.  Čelakovského  Slovanské  národní  písně,  III.,  130  a 229. 

K.  J.  Erbena  Písně  národní,  1845.  III.  168. 
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nápisu  iiejméiié  ze  tří  knih  se  skládalo,  z niehž  jenom  tři 
kapitoly  knih  třetích,  totiž  kap.  26-28,  se  zachovaly, 
kdežto  první  dvé  knihy  a prvních  25  kapitol  knih  třetích 
neštastnou  nějakou  příhodou  zmařeno  jes^  V rukopise  jdou 
hásne  v tomto  pořádku  po  sobe:  1.  Oldřich  a Boleslav  (zlo- 
mek z kapit.  25),  2.  Beneš  Hermanóv,  v rukopise  »0  po- 
bití Sasíkóv,^  (kapit.  26),  3.  Jaroslav,  v rukopise  »0  veli- 
kých bojech  křestan  s Tatary, « 4.  Čestmír  a Vlaslav,  v ruko- 
pise »0  vítéztví  nad  Vlaslavem,«  (kap.  27),  5.  Ludiše  a Lubor, 
v rukop.  »0  slavném  sedání, 6.  Záboj  a Slavoj,  v rukop.  »0 
velikém  pobití, « 7.  Zbyhoh,  v rukop.  »0  písních,*  (kap.  28), 
8.  Kytice,  9.  Jahody,  10.  Jelen,  11.  Růže,  12.  Zezhulice, 
13.  Zarmoucená,  14.  Skřivánek.x(^ 

Již  Dobrovský  hned  po  nalezení  Rukopisu  Kralodvor- 
ského vyřkl,  »že  zpěvy  v nem  zachované  vynikají  nade 
všechny  jiné  básně  staročeské  prostým  slohem,  jadrným  a 
správným  jazykem  a silou  i lepotou  myšlének.*  V kterémžto 
úsudku  snášejí  se  všichni  pozdější  posuzovatelé  a znalci  krá- 
sného umění,  a protož  Rukopis  Kralodvorský  nejlepším  sklad- 
bám jiných  národu  po  boku  kladen,  a téměř  do  všech  jazyků 
evropejskych  přeložen  jcst^Že  se  Rukopisu  Kralodvorskému 
nedostalo  uznání  většího,  a to  takového,  jehož  účastny  jsou 
klasické  básně  jiných  národiiv,  jediné  tím  jest,  že  téch  vý- 
tečných básní  staročeských  příliš  málo  od  zkázy  ochráněno. 

Básně  v Rukopisu  Kralodvorském  obsažené  složeny 
jsou  vesmés  bez  rýmu,  jako  Soud  Libušin  a píseň  církevní 
»Hospodine,  pomiluj  ny«;  mají  však  pravidelný  rytmus  a 
nékteré  z nich  mají  stálé  metrum,  na  př.  Beneš  Herma- 
nóv (štrofu  ctyřveršovou),  Ludiše  a Lubor  (verš  osmislabicný) 
a Jaroslav  (verš  desítislabicný) ; v jiných  básních  zase 
metrum  dle  povahy  déje  se  mění,  na  př.  v Záboji  i v Čest- 
míru a Vlaslavů^Písmo  Rukopisu  Kralodv.  jest  drobné  i 
ozdobné,  dobropisemnost  jednoduchá.  Každý  zvuk  znamená 
se  vůbec  příslušnou  literou;  c klade  se  za  c,  zřídka  za  c,  na 
př. : skaciu;  s za  5,  též  za  á;  ^ za  ^ nebo  za  ž,  zřídka  za  s,  na 
př.:  uez  (ves);  měkké  souhlásky  znamenají  se  tu  ponejprv,  a to 
pomocí  ňna  př. : kniez,  dieva,  tiezek,  obieti,  toliko  l není  změk- 
čeno, na  př.:  lud,  lutý;  ř poznacuje  se  složeným  rZy  na  př.: 

Dějiny  liter,  české.  I.  7 
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wskorzie,  drzieuo,  zřídka  složeným  rs:  sorsem,  t.  j.  s oržem, 
v některých  šloví ch  ale  dle  staršího  spůsobu  prostým  r: 
uderi.  Zkracování  užito  v slabikách  pm,  2?ro,  pře  a podob.,  v 
genit.  eho,  v dat.  emii,  též  v koncovkách  na  miste  m po  sa- 
mohláskách, na  př.  bohd,  spasa.  Hlavní  zvláštnost  shledává 
se  v psáni  hlásky  ^ (i),  kteráž  jest  v Ruk.  Kr.  obecná,  kdežto 
y téměř  ani  se  nespatřuje,  lec  v zájmenech  ny  a vy  a ve  slo- 
víeh:  piyesi,  krayinach  a naiyistieie.  Kterýmžto  spůsobem 
psáni  hlásek  i (í)  a y Ruk.  Kralodv.  sek  Cisiojanu  Mnichov- 
skému (r.  12.58 — 1278)  blíží,  od  jiných  ale,  téměř  souvékých 
spisu,  totiž  od  Alexandra,  od  Legendy  o 12  Apoštolích  a p.,  v 
v nichž  panuje  y,  značné  se  odchyluje,  jakož  se  od  nich  i od 
Cisiojana  liší  psáni m zvuku  rz  (v  Alexandru  r^,  v Cisio- 
janu r).  Hledímeli  k této  dobropísemnosti,  nabudeme  téměř 
jistoty,  že  Ruk.  Kr.  psán  jest  asi  r.  1270 — 1290.\^ 

Kriticky  Ruk.  Král.  rozebrali:  V.  A.  Svoboda  v 2.  vydání, 
vyšlém  r.  1829,  Fr.  Palacký  ve  Vídenských  letopisech  litera- 
turních  na  r.  1829,  sv.  48  a v Bohemii  na  r.  1858,  c.  288, 
289  a 292,  též  P.  J.  Šafařík  v úvodu  k německému  překladu 
téhož  Rukopisu,  učiněnému  hrabětem  J.'M.'^f'hunem  (r.  1845). 
V.  Nebeský  vše,  co  o Ruk.  Kr.  psáno,  v Cas.  Mus.  na  r. 
1852  a 1853  zevrubné  sestavil;  J.  E.  Vocel  básné  »Záboj 
a Jaroslav^  z příčiny  ésthetiky  v témž  Casop.  na  r.  1854, 
str.  440  v úvahu  vzal,  a nejnovéji  veškeré  zpévy  pod  jmé- 
nem » Studie  o Rukopise  Kralodvorském « H.  Jirecek  dů- 
kladné vyložil  ve  Svétozoru  na  r.  1858. 

Jiné  básné. 

6.  Báseíi  epická  »Alexander«,  složená  původné 
latinsky  ok.  r.  1 160  Walterem  Kastilionským  v severním 
Francouzsku,  v níž  se  vypravují  příbéhové  slavného  hrdiny, 
Alexandři  Macedonského,  jmenovité  tažení  jeho  na  Daria, 
pobytí  v Babyloné  a v Indii  atd.,  vše  dle  Plutarcha,  Cur- 
tia,  Evsebia  a j.,  s mnohými  přímésky  a výmysly ,Vpři- 
danými  od  původního  skladatele  i od  těch,  jenž  tu  báseň  na 
jiné  jazyky  převedli,  zejmena  od  básníku  německých Rudolta  z 
Emže  a Oldřicha  z Eschenbachu,  kterýžto  druhý  část  své  básné 
králi  Vácslavovi  lí.  a část  Oldřichovi  z Risenburku  oddal,  a 
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od  neznámélio  vzdolatele  českého,  básníka  výtečného. 
Pohříchu  nezachovala  se  ta  báseň  celá,  nébrž  toliko  nékteré 
zlomky,  jenž  jsou:  1.  Kapitulní,  počítající  2461  veršů, 
v bibliotéce  kapituly  Pražské,  asi  z polovice  XIV.  století, 
jejž  J.  Dobrovský  nalezl  a ve  své  Historii  literatury  české 
zprávu  o ném  podal.  Tento  zlomek  všech  nejhoj- 
néjsí,  bohužel  ale  opét  prý  zmizelý,  vytištěn  jest  v Hanko- 
vých  Starob.  Sklád.,  II.  151-264  a ve  Výboru  z liter,  české, 
1.  135  a 191.  2.  Zlomek  Budějovický,  z konce  XIII. 
století,  nalezen  r.  1824  Fr.  Palackým  a tištěn  v Časop.  Mus. 
na  r.  1828,  III.  84  a ve  Výboru  z lit.  české,  1.  150.  3.  Druhý 
zlomek  Budějovický  z též  doby,  nalezen  r.  1840  A. 
Krejčím  a vydán  J.  Koubkem  v Časop.  Mus.  na  r.  1841,  I. 
73  a III.  337,  1 ve  Výboru  z lit.  české,  L 164.  4.  Zlomek 
Musejní,  objeven  r.  1827  V.  Hankou  a tištěn  v Časop.  Mus. 
na  r.  1828,  IV.  109,  též  ve  Výboru  z lit.  české,  I.  159.  5.  Zlo- 
mek Jindřichohradecký,  nalezen  r.  1842  a tištěn  ve 
Výboru,  I.  1071.  6.  Zlomek,  vydán  P.  J.  Šafaříkem  v Ča- 
sop. Mus.  na  r.  1847, 1.  303.  Zlomkové  tito,  pocházející  z dvo- 
jího textu,  kratšího  (zlom.  1)  a rozšířeného  (zlom.  5),  obsahují 
pres  3370  veršů  a uloženi  jsou  krom  1.  3 a 6.  v Českém  Mus. 

"-Alexander^  jest  nej  znamenitější  památka  staročeského 
básnictví  umělého  a nepochybné  první  déjepravná  báseň  rý- 
movaná, lišící  se  od  básní  národních  jednak  rýmem,  jednak 
tím,  že  jest  upravena  dle  cizích  vzorů  a vztahuje  se  k cizím 
předmětům.  Verš  v Alexandru,  trochéus  osmislabicný,  jest 
uhlazený,  plný  a pravidelný,  řec  ja,drná  a na  pékné 
staré  formy  a obrazy  poetické  bohatáífŽvláštním  spůso- 
bem  kladou  se,  jmenovité  ve  Zlomcích  Budéjovických, 
co  do  jazyka  nejvíce  zachovaných,  participia:  byl  jeda, 
bude  neužil,  jest  zaslúživ  a p. ; dativ  plur.  na  em  m. 
um  nezřídka  ješté  se  nalézá:  vojem,  králem;  též  lokál 
bez  předložky:  prazie  (v  Praze),  vodye  (ve  vodé),  letye 
(v  lété)  a předložka  o sobé:  vz  vodu  (na  vodu),  vz  ho- 
spodu (na  hospodu)  a j.  Cizích  slov  nékolika  užito:  fir- 
mament,  element,  planeta,  helm,  sturm,  sturmovati,  šal  (zvuk), 
spalníéř,  platy,  rytiéř  a j.  Znamenitá  jest  v Alexandru  sro- 
vnalost  slov,  frasí  a obrazů  básnických  se  slovy,  frasemi  a 
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obrazy  ve  zpévíeh  Rukop.  Kralodvorského.  Slova  v obou 
básních  se  srovnávající  jsou  na  př. : ande,  vojska,  živótek, 
otcík,  nravy,  dřezhy,  zamésiti  se,  vnociti  a j. ; frase  stejné 
v Alex.  a v Ruk.  Kr.  vidí  se  býti  v R.  K. : »Neklan 
káže  vstáti  k vojné,<^  v AI.  »káza  brzo  vojem  vstáti<";  v 
R.  K.  »I  minu  den«,  v AI.  »Ten  den  minii<^;  v R.  K.  »dlúho 
vlasti  v míře  biéehu«,  v AI.  »Recká  zemé  v míře  stá.se^S 
v R.  K.  »podvihaje  se  mhla  ote  pracha<%  v AI.  »mhla  biéše 
ot  prachu<^  Pravopis  jest  nestejný,  zvláště  pak  v Zlom- 
cích Budějovických  neladný,  v nichž  klade  se  chz  i zchz  za  c: 
zchzlouiek;  za  ó-:  chzazz,  zzuiet;  rs  za  r:  prsiezzlyssal 
rsieehz  (přeslyšal  řec);  y jest  obecné,  ž velmi  řídké;  h přidává 
se  co  přídech:  letha,  drahothy  (jako  posud  v Opavsku),  c klade 
se  dialekticky  za  t:  dozdaczy  (doždáti)  Si  y 2íí  k:  gde,  nygdy.< 

7.  Básně  déjepravné  o Jidáši,  o Pilátovi  a o 
Sesláni  ducha  sv.,  tři  zlomky  básní  z počátku  XIV.  sto- 
letí, onyno  dvé  vzdělané  dle  rýmovaných  skladeb  latin- 
ských. V básni  o Jidáši  připomíná  se  zrádné  usmrcení  po- 
sledního Přemyslovce,  Vácslava  lil.,  jako  té  doby  přihodilé, 
slovy:  »ies  zzie  zztalo  v chzechach  nenye.«  Dobropísemnost 
v nich  jest  tatéž,  co  v zlomcích  Alexandra,  nalezených  v 
Budějovicích,  kdež  prof,  Schónbeck  r.  1829  také  tyto  básně 
na  jevo  vynesl.  Snad  že  mají  společného  původce.  Vytištěny 
jsou  v časop.  Mus.  na  r.  1829,  III.,  56  a ve  Výboru  z lit. 
české,  I.  169 — 178.  Širší  zprávu  podal  o nich  V.  Nebesky  v 
Časop.  Mus.  na  rok  1847,  I.  1 1. 

8.  Písně  historické:  »Rudolt  z Košic,  Matěj  z Třen- 
cína,  Vilém  Zajíc  a Němci,  Plichta  z Žerotína,  Král  Jan  a 
Zajíc<s  vesmés  z r.  1315 — 1320;  přidány  jsou  ke  kronice 
Boleslavské;  též  »Smrt  krále  Jana<"  r.  1346,  jíž  zlomek  za- 
choval Lupác  v Živote  cis.  Karla  IV. 

9.  Písně  národní,  kteréž  se  zde  onde  posud  zpívají, 
jakož  jsou:  a)  píseň  »Už  nesem  smrť  ze  vsi,  nové 
léto  do  vsi,«  ježto  se  zpívá  na  smrtedlnou  nedéli;  h)  na 
Slovensku:  »Morena,  Mořena,  za  koho  s i umřela?  ne  za 

Více  příkladů  takových  a obrazů  poetických  z Alexandra  viz 
ve  Světozoru  na  r.  1858,  č.  8-  — Zevrubnou  kritiku  o Alexandru 
sepsal  V.  Nebeský  v Časop.  Mus.  na  r.  1847,  H.  1 a 2. 
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ny,  ne  zá  ny,  než  za  ty  nevolné  křesťany.*  <ýAeh  kak 
velmi  bolí,  d)  Mk  milá  zmilelícko  atd.  Více  písní  takových 
viz  v Jungmannové  Hist.  lit.  c.,  str.  28  a v Kollárových  Zpě- 
ván kách. 

10.  Písně  světské:  aý  »Tajená  láska,*  píseň  mi- 
lostná z konce  XIV.  veku.  ježto  se  počíná:  » Dřevo  sé  listem 
ocliévá,  slavíček  v kerku  zpiévá,  máji,  žaluji  tobé  a t.  d.* 
Chová  se  v c.  k.  bibl  dv.  ve  Vídni  a tištěna  jest  v Casop.  Mus. 
na  r.  1827,  III.  9,  i ve  Výboru  z lit.  české,  I.  961;  h)  píseň 

postave  a mravích  lidských*,  z počátku  XV.  sto- 
letí, jejíž  první  verše  znějí:  »Poslúchajte  všickni  toho,  ktož 
žádá  múdrosti  mnoho.*  Vytištěna  jest  z originálu,  v archivu 
Třeboňském  chovaného,  v Casop.  Mus.  na  r.  1827,  III.,  9.\^ 
c)  Reé  jinocha  mladého  aRec  kmete  starého,  dvé  básně 
z konce  XIV.  století,  vytištěny  v Hank.  Starob.,  Sklád.,  III. 
101  a 103  a ve  Výb.  z lit.  c.,  I.  386. 

11.  Písně  duchovní,  v rukopise  z 2.  polovice  XIV. 
století  v bibliotéce  c.  k.  univers.  Pražské.  Jsouť:  a)  Buoh 
všemohúcí  vstal  z mrtvých  žádúcí;  h)  Vítaj  milý 
Jesukriste,  vítaj  synu  panny  čisté!  c)  Stáše  matka 
bolestivá,  podlé  kříže  plačtivá,  a mimo  to  15  jiných. 
Několik  jich  vyšlo  tiskem  ve  Výboru  z lit.  české,  I.  322. 
Jedna  taková  píseň  duchovní  z té  doby  zachována  též  na  Slo- 
vensku, jež  se  počíná:  »Jesu  Kriste,  šcedrý  knéže,  s otcem, 
Duchem  jeden  Buože.*  Tištěna  jest  ve  Slovenských  Novinách 
na  r.  1853,  a dle  jiného  rukp.  ve  Výb  z lit.  c.,  II.  21. 

b)  Básně  alegorické,  mravoučné,  satyry  a bájky. 

1.  Alan  ci  báseň  alegorická  o mravném  obnovení 
clo  veka,  vzdělána  od  neznámého  básníka  dle  širší  básně  la- 
tinské, nazvané  Anticlaudianus,  kterou  složil  učený  cister- 
eiák  Alan  z Ryselu  (zemř.  r.  1203).  Počíná  se:  »A]an  jest 
byl  mistr  časný*  atd.,  a obsahuje  1527  veršii.  Obsah  její 
tento  jest:  Svétoploze  (natura  creans)  žádá  si,  aby  stvo- 
řen byl  clovék  dokonalý.  Obeslavši  všech  ctností  na  radu. 
předloží  jim  žádost  svou.  Z obecné  porady  poslána  jest 
Moudrost  k Bohu,  by  u ného  takového  dokonalého  člověka 
vyprosila.  Prošedši  devatero  nebí  předstoupí  před  Boha  a 
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vykoná  poselství  jí  uložené,  načež  jí  Bííh  slíbí,  že  člověka 
skrze  syna  svého  vtélení  spasí,  kterýž  slib  potom  také  vyplní. 
Rukopis  te^  básně  asi  z polovice  XIV.  století  chová  se  v bibl. 
kapit.  Pražské,  dle  něhož  vytištěna  jest  v Hankových  Sta- 
rob. Sklácl.,  I.  140  a z části  ve  Výboru  z liter,  české,  I.  791. 
^ 2.  Smila  Flašky  z Pardubic  Nová  rad^,  báseň 
alegorická  ve  spusobé  bajky  dramatické  složena  r.  ISO^/  a" 
zachována  v rukopise  asi  z r.  1410—14.30  v Mus.  Českem. 
Počíná  se  verši:  »Král  lev  ten  času  jednoho  byl  rozeslal 
poslov  mnoho,  pozva  kniezata,  také  pány,  po  všech  krajích,* 
na  vse  strany. « V této  radě,  pres  2000  veršů  obsahující, 
vylíčen  jest  alegoricky  život  při  dvoře  krále  Vácslava  IV.,  a 
podávají  se  v ní  králi  prostředkem  zvířat  mluvících  pra- 
vidla, jimiž  by  se  co  vladař  spravovat!  a čeho  by  se  vystříci 
mel.  Mat  tu  důvtipnou  rec  král  leva  kromě  ného  44  jiných 
zvířat,  levhart,  vlk,  liška,  orel,  2)áv,  sova  aj.,  kterážto  zvířata 
mnohé  pekne  průpovědi  mravné  pronášejí,  vyzývající  k 
bázni  Bozi,  k lásce  k bližnímu,  k milování  pravdy  atd. 
Jan  Doubravsky,  později  biskup  Olomoucký,  přeložil  tuto 
báseň  na  jazyk  latinsky  pod  jménem  »Theriobulia<<  a 
oddal  ji  mladému  králi  Ludvíkovi,  kteréž  latinské  vzdělání 
tištěno  v Normberce  r.  1.520,  v Krakoyé  r.  1521  a ve  Vra- 
tislavi r.  1614.  Česky  vydána  jest  dle  rukopisu  r.  1832  obje- 
veného, vmetrumnemálo  porušeného,  veVýb.  z liter,  c.,  I.  850, 
dle  kteréhož  textu  ji  J.  Wenzig  na  némecko  přeložil  a s úvo- 
dem kritickým  r.  1855  v Lipsku  tiskem  vydal,  pod  názvem: 
»Der  neue  Rath  des  Herm  Smil  von  Pardubic. « Zevrubnou 
úvahu  o ní  sepsali  J.  E.  Vocel  v Časop.  Mus.  na  r.  1855, 
str.  343,  a V.  Štulc  v programu  Staroměstského  gymnásium 
na  r.  1856. 

^3.  Téhož  Rada  otce  synovi,  zdařilá  báseň  didak- 
tická, počínající  slovy:  »Múdrý,  ctný  otec  pořádný,  svému 
synu  byl  jest  rádný.  V ní  dává  otec  synu  v jadrném  jazyku 
naučení,  jak  se  v živote  chovati,  jak  mravnost  nade  všechno 
klásti,  při  tom  ale  moudré  opatrnosti  užívati  má.  Chová  se 
v rukopise  v bibliotéce  university  Pražské  i v Museum  Če- 
ském, a tištěna  jest  v Hankových  Starob.  Sklád.,  V.  153  — 
178  a doplněk  k ní  v Časop.  Mus.  na  r.  1832,  II.  149. 
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4.  Téhož  Podkoní  a žák,  báseň  satjrická,  obsa- 
hující hádku  mezi  štolbou  a studujícím  o přednost  stavu, 
vtipné  v krčme  vedenouT^Tiskem  vydána  jest  z rukopisu 
bibliotéky  university  Pražské  v Hankových  Starob.  Sklád., 
V.  178,  též  ve  Výboru  z liter,  české,  I.  943.  Josef  Wenzig 
.přeložil  také  tyto  tři  básně  na  jazyk  némecký  a vydal  je  v 
Lipsku  r.  1855. 

\5.  Svár  vody  s vínem,  báseň  mra vokárná'^ jejíž 
první  verše  znějí  takto:  »Pocíná  se  řec  dobrá,  ježto  se  s 
vínem  sváříše  voda.«  Vytištěna  z rukopisu  Opatovického  asi 
z r.  1410 — 1430  v Časop.  Mus.  na  r.  1832,  11.  150.^ 

. ^6.  Spor  duše  s télem,  báseň  alegorická  z konce 
století  XIV./^v  bibliotéce  c.  k.  university  Pražské,  ježto 
se  počíná  slovy:  »Slyš,  jak  bylo  někdy  vzácno.<Duše  vytýká 
télu  rozkošnému,  že  smrtedlné  jest  a že  pro  né  bude  trestána,^ 
^i  žádá  panny  Marie  za  pomoc,  kteráž  se  přimlouvá  u syna 
svého.  Ježíš  ji  dá  soudit  soudcům  svým;  ukončení  soudu 
však  schází.  Skladba  jest  původní  a zdařilá,  verš  plynný,  ac 
zde  onde  porušený.  Vytišténa  jest  ve  Výboru  z liter,  české, 

I.  358—380  a kriticky  rozebrána  od  V.  Nebeského  v Casop. 
Mus.  na  r,  1847,  I.  584.  Podobná  kratší  báseň  vydána  V 
Haifou  v témž  casop.  na  r.  1855,  str.  57 — 60. 

‘^7.  Satyry  o řemeslnících, ^totiž  o ševcích,  ková- 
řích, sladovnících  a j.,  v tak  řečeném  Rukopise  Hradeckém 
.v  knížecí  bibliotéce  Lobkovické  v Praze,  z 1.  polovice  XIV. 
století.  Satyra  na  kováře  počíná  se  takto;  »Kováři,  vy 
znamenajte,  zlého  se  díla  chovajte.^^  Tištény  jsou  v Tomsové 
Chrestomatii,  str.  67  a ve  Výboru  z lit.  c.,  1.  21 1."^ 

^8.  Bajka  o lišce  a ébánu,  jedna  z nejzdařilejších  pů- 
vodních básní  rymovaných,^dle  jazyka  z XII 1.  století.  Po- 
číná se  verši:  »Liška  jednú  béhajíci,  jiésti  sobé  hledajíci'^ 
a t.  d.  Zachovala  se  v témž  Rukopise  Hradeckém  a vytišténa 
jest  ve  sbírce  básní,  vyd.  J.  Puchmayerem  roku  1795,  v 
Tomsové  Chrestomatii  české,  a později  vícekrát. 


c)  Legendy. 

1.  Legenda  o dvanácti  Apoštolích.  Dva  zlomky 
z konce  XllI.  století,  jeden,  obsahující  76  veršů,  Fort.  Du- 
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richem  v e.  k.  biblioteoe  dvorské  ve  Vídni  objevený;  druhý, 
zavírající  v sobe  veršů  156,  P.  J.  Šafaříkem  r.  1845  na  světlo 
vynesený.  Onen  počíná  se  slovy:  »Nenys  uiernyeh  zzyrdecz 
sizny,«  tento  slovy:  »Potom  pak  prsissed  do  asie,  jat  byl 
prsieliutym  pohanem,  cziezzarsem  domicianem.«  Tato  le- 
genda jest  dle  podobnosti  k pravdě  úlomek  z většího  cyklu 
legend  v XIIL  století  vzdělaných,  ku  kterémuž  veku  jazyk 
i pravopis  zřejmé  ukazují.  Ve  zlomku  Durichem  přepsaném, 
jehož  originálu  nyní  pohříchu  vyhledati  nelze,  píše  se:  c za 
cazal,  nycomu;  chz  za  é:  plaehziucze;  s zsl  ž:  sena,  siwi; 
zz  za  s:  zzam  zzobie,  rs  za  ř:  rska,  matersi  a p.  Tento  zlo- 
mek Durichův  vytištěn  s poznamenáními  jazykovédeckými 
v Dobrovského  Historii  liter,  české,  str.  103,  též  v Han- 
kových  Starob.  Sklád.,  III.  251  a ve  Výboru  z liter,  české,  I 
1143;  zlomek  druhý  podán  P.  J.  Šafaříkem  v Časop.  Mus. 
na  r.  1847,  I.  292  s důkladným  rozborem  jazyka  i pra- 
vopisu, a podruhé  vytištěn  ve  Výb.  z lit.  české,  II.  1 . 

2.  Legenda  o sv.  Anné,  matce  proroka  Samuele. 
Zlomek  na  2 proužcích  pergamentu  z konce  XIIL  století, 
r.  1855  nalezený  a P.  J.  Šafaříkem  t.  r.  v Časop.  Mus.,  str. 

529  vydaný.  Začátek  zní:  »Sám  v sobe  svój  smutek  tlačí. « 
Podobá  se,  že  jest  z téhož  cyklu,  z něhož  jest  legenda  o 12 
Apoštolích. 

3.  Legenda  o sv.  Alexiovi.  Zlomek  103  verše 
obsahující  z konce  XIIL  nebo  z počátku  XIV.  století,  na- 
lezen A.  Bočkem  a chován  v moravském  archivu  zemském. 
Počíná  slovy:  »Miestu,  kde  leziese,  stogiecz  przied  ložem, 
kazdi  diese.«  Vytištěna  v Časop.  Mus.  lia  r.  1851,  1.  138  s 
kritickým  rozborem  od  V.  Nebeského. 

4.  Legenda  o sv.  Dorotě,  rukopis  v bibliotéce 
kapituly  Pražské,  v kterémž  jest  Alan  a Anselmus,  a jiný 

z druhé  polovice  XIV.  století  na  liste  pergamentu  v biblio-  • 
teče  c.  k.  university  Pražské.  Onen  vydán  V.  Hankou  v Sta- 
rob. Sklád.,  IlI.  122—  128,  tento  JP.  Šafaříkem  v Časop.  Mus. 
na  r.  1848, 11.  3.  259  a znovu  vytištěn  ve  Výb.  zlit.  c.,  11.  18. 
Metrum  v této  legendé,  12  strof  v sobe  zdržující,  poněkud 
podobnost  má  s metrum  Beneše  Hermanova  v Kralo- 
dvorském Rukopise.  Každá  strofa  skládá  se  ze  dvojího  čtyř- 
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versí,  až  na  rým  se  strofami  v Ben.  Herm.  stejného,  a ze  závě- 
rečného trojverší.  Báseň  sama  jest  výtečná,  prosté  i nežne 
sílu  vírj  vy  lícujíc.  První  strofa  zní  takto: 

O Doroto  panno  čistá! 

tvój  hod  ctí  ciérkev  svátá, 
nebs  ty  diévka  výborná, 
bohem  zvolená. 

Cností  tvých  i tvé  čistoty 
nemóž  žádný  vypsati, 
jimižs  ty  ozdobená, 

Kristu  snúbená. 

Radující  (sé)  s chotěm  svým, 
spomoziž  nám  zde  smutným 
k vééné  radosti. 

5.  Legenda  o sv.  Kate  řine,  z 2.  polovice  XIV. 
století,  ondy  v bibliot.  Rosenberské,  nyní  v Stokholmské. 
Obsahuje  1360  veršů  na  64  listech  a jest  nejen  ze  všech 
legend  nej  obšírnější,  ale  i co  do  jazyka,  nad  jiné  důležitá. 
Počíná:  vKdyž  za  dávných  casuov  v hřiéše  jeden  ciésař  pohan 
biéše.«  Opis  nachází  se  v moravském  archivu  zemském. 
Zprávu  o ní  podal  J.  Pecírka  v Čas.  Mus.  na  r.  1851,  líl.  37. 

^6.  Legenda  o sv.  Prokopu',  v Rukopise  Hradeckém, 
zavírající  v sobe  téměř  1100  veršů  a počínající  se  takto: 
» Slyšte  staří,  i vy  déti,  co  jáz  vám  chci  povédéti,  o dédi- 
cevi  Slovenském,  ciž  o Prokopovi  Svatém.  <^<^Vzdélána  jest, 
jak  známky  toho  v jazyku  se  jeví,  v XIII.  století,  nepochybné 
dle  legendy  latinské,  od  nejmenovaného  básníka,'^kterýž, 
líce  obšírné  život  a zázraky  sv.  Prokopa  a příbéliy  klá- 
štera Sázavského  v XI.  století,  mnohé  obyčeje  klášterské 
(na  př.  modlitby  primu,  kumpletu)  připomíná  a důkladnou 
známost  krajiny  okolní  na  jevo  dává, Šlová  stará  a zvláštní 
jsou  v ní:  knéz  (kníže),  bratř,  bratře'c  (bratranec),  inanštýř 
(monasterium),  škapléř  (acapulare),  hostak  (kramář),  lejchéř 
(Leiher,  lichvář),  belhavý,  Benedicht  a p.  Vytišténa  jest  v 
Hankových  Starob.  Sklad.,  I.  1 a veVýboru  z liter,  české, 
I.  182—212. 

7.  Legenda  o desíti  tisících  rytířích,  v pasio- 
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válu,  psaném  r.  '1395,  ondy  v bibl.  šlecht.  Schónherra  a jiná 
v bibl.  kláštera  nad  Křemží  v Rakousích.  První  verše 
znějí:  »Kdyz  po  boziém  umučení  — za  Adriánova  ciésařstva 
biéše  ješée  málo  křesťanstva.^  Tištěna  jest  v pasionálu  asi  z 
v.  1474,  v Časop.  Mus.  na  r.  1840,  str.  289  a ve  Výb.  z 
liter,  české,  11.  6.  Z veršů  318—327,  ježto  níže  se  kladou, 
na  jevo  vychází,  kterak  výtvarná  umění  v století  XIV.  v 
Cechách  netoliko  v chrámích  a na  hradech  velmožů  domovem 
byla,  ale  i v příbytcích  soukromých  rozšířenosti  došla,  ježto 
se  v nich  spatřovaly  obrazy  svátých,  malované  i kreslené,  ze 
dřeva  řezané  i z kamene  ryté.  Znějiť  ty  verše: 

Jesu  Christe,  živý  chlebe, 
ješce  my  prosí  my  tebe, 
budúli  naše  mucenié 
v svém  domu  jmiéti  na  stěně 
mastí  neb  černidlem  psáno, 
nebo  z dřeva  vyřezáno, 
neb  snad  z kamene  vyryto, 
neb  na  knihách  v skříni  skryto: 
rac  býti  stráž  toho  domu, 
vždy  od  ohně  i od  hromu  a t.  d. 

8.  Ježíšovo  dětinství.  Legenda  o mladosti  Ježíše 
Krista,  z polovice  století  XIV.,  v bibl.  c.  k.  univ.  Pražské. 
Vzdělána  jest,  jak  se  pravdě  podobá,  dle  spisu  latinského: 
Evangelium  de  infantia  Salvatoris.  Připomíná  se  již  v Životě 
Krista  Pána  (str.  1 24)  a složena  jest  snad  již  v Xlll.  století. 
Verš  v ní  jest  velmi  nesprávný  i věc  tu  a onde  pomatená.  Ti- 
skem vydána  jest  ve  Výb.  z liter,  české,  I.  387 — 419  a v 
úvahu  vzata  od  V.  Nebeského  v čas.  Mus.  na  r.  1847,  I.  595. 

d,)  Básně  vzdělávací. 

1.  Zlomek  básně  o Umučení  Páně,  na  dvou  lístcích 
pergamentových  z J.  polovice  XIV.  století,  jejž  asi  r.  1817 
nalezl  Dominik  Kynský.  Počíná  se:  »Mnye  stehu  otezye 
zgyednano<<  atd.  Psáno  v něm  ještě  5 za  f : yus  (juž),  vkladavé 
y:  smryt,  mlyczyety,  výjimkou  h za  ch  v slovích:  htye,  htyel, 
již  ale  i za  u v časoslově  nedbagy  a j.  Vytištěn  jest  v Do- 
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brovského  Historii  liter,  české,  str.  113  a ve  Výboru  z lit. 
éeské,  I.  1147. 

2.  Anselmus  aneb  rozmlouvání  mezi  Anselmem  a 
Pannou  Marií  o utrpení  Páné.  Báseň  dle  latinského  vzdělaná, 
814  veršů  obsahující,  v bibliotéce  kapituly  Pražské.  Začátek 
její  zní  takto;  »Byl  jest  jeden  svátý  muž,  jemu  imé  An- 
zelmuš.«  Vytištěna  v Hank.  Starob.  Sklád.,  III.  128  — 167. 
Zlomek  též  básně  jiného  staršího  vzdělání,  chovaný  v bi- 
bliotéce Wiesenberské,  nalezen  r.  1819  od  Jos.  Horkého 
v Dacicích  na  Moravě  na  dvou  proužcích  pergamentu.  Z to- 
hoto velmi  porušeného  zlomku  z 1.  polovice  XIV.  století 
kladou  se  tu  nékteré  verše: 

Nalyt  petr  p’edwerzmy  byese 
genz  ponyeh  zdaleka  gdiesie  — 

Swaza  oczy  ihusowy 
yakzto  pwye  zlodyeyowy  — 
zydowsky  gmu  wecie  to  Aviez 
Ezbych  wam  pwyl  o to  mnoho 
wsak  my  neuwyerzyteztoho  — 

3.  Desatero  kázaní  Božích,  v Rukopise  Hra- 
deckém, báseň  mravoučná,  obsahující  bez  mála  1200 
veršů.  Počíná  se:  »V  židovských  jest  knihách  psáno,  všem 
lidem  védéti  dáno.«  Vytištěno  v Hankových  Starob.  Sklád., 
I.  52 — 107  a ve  Výboru  z liter,  éeské,  1.  231.  V tomto  vý- 
kladu přikázaní  Božích  ostře  se  kárají  nékteré  nespůsoby  a 
nemravy,  v století  XIV.  v Cechách  obyčejné,  ku  př.  ve  verši 
172  a násl.,  pročež  ta  báseň,  co  do  historie,  pokud  se 
starých  zvyklostí  ceských  týče,  nemalou  platnost  má.  Z verše 
61.  a násl.  též  poznati  lze  postavení  k sobe  panstva  a 
manstva  za  doby  tehdejší. 

4.  O smrtedl  nosti,  báseň  vzdělávací  v rukopise 
kapituly  Pražské,  v némž  jest  Alanus,  vytištěna  v Han- 
kových Starob.  Sklád.,  I.  128—140.  Vypisuje  se  v ní  ve  78 
štrofách  Čtyřřádkových  stejného  rýmu,  jak  smrť  krutá  ve 
svété  zuří.  Počíná  verši:  » Vizte  světa  obludného!  neniét  na 
ném  nic  jistého,«  a lící  řádění  smrti  na  př.  ve  strofě  42  a 43, 
takto : 
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(Smrt)  vié  vše  města  i vše  hrady, 
vše  kláštery  i osady, 
utéci  jié  nelze  kady, 
dobře  jié  jest  známo  všady: 
v Uhřiéeh,  v Némciéch,  u Moravě, 
v Cechách,  ii  Polás,  v Svitavě  (Litave?), 
obecno  jié  jest  vše  právě, 
kdež  zavítá,  nelze  zdravé  a t.  d. 

Jsoiit  v ní  mnohá  slova  stará,  v Rukopise  Kralodvor- 
ském běžná,  na  př.  zvěst  (známý,  »i  vše  cesty  jsou  jié 
zvésty<'),  nalit,  doniž,  kúra,  vesdy,  chovaj  se  a j.  Zvláště  dů- 
ležitý jest  starý  lokál  na  ds  v šlové  »u  Polás^S  z néhož  zřejmo, 
že  báseň  tato  složena  snad  již  v 1.  polovici  XIII.  století  ^). 

5.  Bohatec,  báseň  v témž  rukopise  kapitulním,  obsa- 
Inijící  rozmluvu  boháče  se  zbožím,  jak  by  mohl  smrti  ujiti. 
Složena  jest  jako  báseň  o Smrtedlnosti  ve  štrofách  o ctyřech 
verších,  týž  rým  majících,  a v prvních  1 1 štrofách  zcela  se 
s ní  srovnává.  Vytišténa  v Hank.  Starob.  Sklád.,  I.  113 — 128^ 

6.  Nékteré  jiné  básné  vzdélavaeí,  a)  v Rukop. 
Hradeckém:  Devatero  radostí  sv.  Marie,  sv.  Máří  Magda- 
lena, Umučení  Páné,  Zdrávas;  h)  v Rukop  kapitulním:  Sedm 
radostí  P.  Marie,  Nanebevzetí  P.  Marie,  Sedmmezciétma  blá- 


*)  Lokál  na  ás:  Olšás,  Vrboás,  Polás,  obecný  prvé  u jmen  místních, 
koneících  se  na  ané:  Olšané,  Vrbčané,  Polané,  pominul  v 2.  čtvrti  XIII. 
století,  jak  výše  na  str.  78  připomenuto;  později  objevuje  se  v listech 
latinských  jediné  tu,  kdež  starší  list  do  nového  do  slova  vzat  jest,  na 
př.  ve  jméně  Laschaz  (v  Laštanech  u Olomouce)  v listech  krále  Vácslava 
I.  z r.  1250  a krále  Otakara  II.  z r.  1270  (Boček  Cod.  dipl.  lil.  112 
et  V.  234),  kterýmiž  listy  tito  králové  klášteru  Hradišťskému  statky 
dle  starších  listů  potvrdili.  Jinde  již  v polovici  XIII.  století  na  místě 
lokálu  s koncovkou  ás  kladen  nominativ  s lat.  předložkou  in,  na  př.  r. 
1249:  in  Zlatinan  m.  Slatiiiás,  in  Komoran  m.  Kornořás  (Erben  Reg. 

l.  576  et  578);  v českých  pak  spisech  změněno  ás  v delší  koncovku 
anech,  na  př.  v Zlomku  hry  dramatické  o Vzkříšení  Páně:  u Po- 
laniech,  v Korutaniech  (viz  str.  113).  Ku  podivu  však  zachovala  se 
sykavka  s ze  starého  lokálu  v nové  koncovce  dialekticky  až  do  XVf. 
století,  jakož  se  držitel  statku  Plaiianského  Symeon  Mirek  z Solopisk 
ještě  r.  1587  a 1591  píše:  a na  Plauiasech,  též  na  Planiasých 

m.  na  Plananech.  Viz  Arcliíologické  Památky,  I.  225- 
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zrióv,  o Sedmi  studnicech;  c)  v bibl.  c*.  k.  miiv.  Pražské: 
»Hvézda  mořská^  a »Vzdechnutí  k otci«.  Básně,  položené 
pod  lit.  a)  a h),  tištěny  jsou  v Hank.  Starob.  Sklad.,  sv.  I.  — 
III.,  položené  pod  lit.  c),  v Čas.  Mus.  na  r.  1848,  III.  269. 

e)  Básně  náucné. 

1.  Zlomek  Cisiojana,  24  nej  starších  hexametrů 
éeskveh  obsahující,  nalezený  od  slovútného  Ondřeje  Schmel- 
lera  v kr.  bibliotéce  Mnichovské.  Pochází  z r.  1258 — 
1278,  ježto  se  v latinském  úvodu  k nému  jmenuje  biskup 
Pražský,  Jan  z Dražíc,  který  po  jmenovanou  dobu  sedel  na 
stolici  biskupské.  Důležitý  jest  v příčině  pravopisu  tím,  že 
se  v ném  dle  staršího  spiisobu  r pouhým  r znamená:  smaru, 
vskresil,  kdežto  se  v listech  latinských  z též  doby  (r.  1258 — 
1278)  již  vůbec  složeným  neb  r.2;  píše,  na  př. : Hoteborz 
(r.  1267),  lursikowicze  a lur.sik  (r.  1269),  Towirz  (r.  1272), 
z čehož  vychází,  že  měkké  r v Čechách  a v Moravě  ne- 
vzešlo teprv  v polovici  XIII.  století,  jak  se  vůbec  za  to  má, 
nébrž  že  se  tak  vždy  vyslovovalo,  tedy  již  za  časů,  když 
sepsán  Soud  Libušin  a Zlomek  Evangelium  sv.  Jana,  to- 
liko že  od  písařů  starších  za  nedokonalostí  tehdejšího  pravo- 
pisu náležité  nebylo  znamenáno,  jako  od  písaře  Cisiojana. 
To  platí  též  o zvuku  h,  kterýž  prvé  písmenem  g znamenán 
jest,  a o měkkém  é,  jehož  písař  Cisiojana  též  nepoznacoval, 
(quet,  uerni,  kněz,  mesec),  kdežto  písaři  listů  latinských  z 
téhož  času  je  již  náležité  znamenali:  Byelidlo,  Wieston 
(r.  1271),  Tiesseticze  (r.  1277,. v Bock.  Diplom.  Mor.) 

2.  Cisiojanus  úplný  z druhé  polovice  XIV.  století 
v Museum  českém,  z něhož  již  Tůma  ze  Štítného  v Učení 
křesťanském  tyto  verše  na  měsíc  březen  a duben  přivádí: 

Do  Prahy  Wanka  nesw 
wolagycze  Rzyehorze  z lessu 
Kedrutye  ssel  Ben  orat 
a Marzy  ssel  daru  dawat. 

Vydán  jest  s výkladem  od  V.  Hanky  v Rozboru  liter, 
staročeské,  I.  186. 

3.  Katonovy  mravné  průpovědi  (distichy.)  v ruko- 
pise kapituly  Pražské  z polovice  XIV.  století.  Počínají  se 
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veršem:  »Kato  mjstr  byl  welyky,  wyda  hlupycli  lydy  zwyky 
a t.  cl.«  Každý  distieh  přeložen  jest  šesti  verši  rýmovanými, 
jakž  se  podobá,  dle  německého:  »Ein  Meister  Cato  Avas  ge- 
nannt^S  na  př.  distieh  30.,  knihy  L:  v,Quae  culpare  soles, 
ca  tu  ne  feceris  ipse;  turpe  est  doctori,  cum  cidpa  redarguit 
ipsump^  přetlumočen  takto: 

, Czoz  sy  przywykl  hadyty 

Nerod  tehoz  sam  czynyty 
Welikat  mu  hanba  bywa 
Ktoz  sye  yako  mudrym  wzvAva 
Ze  gyne  bude  tresktaty 
Sam  toho  nechtye  ostaty. 

Novější  opisy,  poněkud  zménéné,  chovají  se  v biblio- 
téce university  Pražské  (z  r.  1409),  v moravském  archivu 
zemském,  v bibliotéce  kláštera  Strahovského  a v knihovně 
J.  rytíře  z Neuberka.  Tiskem  vydal  tyto  průpovědi  (4  knihy) 
dle  rukopisu  kapitulního  V.  Hanka  v Starob.  Sklád.,  III. 
174—250. 


j)  Básně  romantické  a romány. 

^ 1.  Tristram,  báseň  romantická,  původně  ok.  r.  1170 
od  Tomáše  z Erceldounu  pod  jménem  »Tristan«  anglicky 
sepsána,  pak  okolo  r.  1230  od  Gotfrida  ze  Štrasburku 
némecky  vzdělána  a později  dle  tohoto  vzdělání  od  nezná- 
mého spisovatele  nevelmi  správné  na  česko  vyložena.  Jest  nej- 
širší báseň  česká  tohoto  spůsobu,  obsahujíc  téměř  9000  veršů, 
ježto  se  počínají:  >.Zrozuméjte  všichni,  co  já  vám  praviti  chci.<^ 
Popisuje  se  v ní  v řeči  dosti  obratné  milost  rytíře  Tristana, 
dvořenína  krále  Artuše,  k Isaldé,  manželce  krále  Marka.^ 
Bylať  za  tehdejšího  času  velmi  oblíbeným  ctěním,  což  z toho 
patrno,  že  si  Kunrat  z Winterštetnu  text  némecký,  Got- 
fridern  ze  Strasburka  nedokončený,  okolo  r.  1 254 Oldřichem  z 
Turheimu  aRemund  z Liechtenburka okolo  r.  1300Henrichem 
z Freiberka  zvláště  dodélati  dali.  Zachovali  se  dva  rukopi- 
sové básně  této  z XV.  století,  jeden  z r.  1449  v bibl.  kláštera 
Strahovského  v Praze  a druhý  z r.  1483  v král.  bibliotéce 
Stokliolmské.  Tiskem  vyšla  v Hankových  Starob.  Sklád., 
sv.  IV.  a z části  ve  Výboru  z liter  české,  I.  803:  >Půkladný 
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rozbor  podal  V.  Nebeský  v Časop.  Musejním  na  r.  1846. 
str.  277. 

2.  Tandariáš  a Floribela,  povídka  rytířská  z času 
krále  Artuše,  dle  Pleiserovy  pověsti  nemecké  vzdělaná,  v níz 
se  lící  láska  králevice  Tandariáše  ke  krásné  Floribele  a za- 
snoubení jieli  po  vykonaných  od  rytířského  milence  mnohých 
skutcích  dobrodružných.  První  verše  znějí  takto: 

»Byl  geden  Král,  ten  slul  Artuss 
Toho  mile  kazdy  posluss 
Ten  byl  tak  dobry  a tak  mocny 
Ke  wssi  prawdie  wssem  pomocný. « 

Rukopis  z r.  1483  chová  se  v král.  bibliotéce  Stok- 
holmské.  Tistén  jest  v Hankových  Starob.  Sklád.,  V.  1 — 77 
a z části  ve  Výboru  z liter,  české,  I.  826. 

^3.  Štilfrid,  povést  o knížeti  Českém  tohoto  jména, 
kterýž  pro  cest  a oslavení  jazyka  (národu)  Českého  do  dale- 
kých zemí  se  odebral,  a podstoupiv  tam  vítězné  boje,  po- 
mocí Boží  a sv.  Vácslava^^ černého  orla  ^ na  štítu  zemi  České 
za  erb  dobyP^ocíná  se:  »V  České  zemi  kníže  biéše,  ten 
jméno  Stilírid  raéjéše.«^^^  Vzdělána  jest  původně  asi  na 
začátku  XIV.  století^ dle  nemecké  epické  básně  dvorské  o 
Reinfridovi,  knížeti  Brunšvickém,.,'  v rýmovaných  verších 
osmislabicnýcli,  zachovala  se  však  jen  v přepise  ze  století  XV. 
s obnoveným  začátkem  a koncem,  v némž  rýmy  na  mnoze 
již  setřeny  jsou.  Ve  vypsání  souboje  Stilfridova  se  dvanácti 
soupeři  nalézají  se  nokteré  verše  téměř  takové,  jako  v básni 
»Ludiše  a Lubor « v Rukopise  Kralodvorském,  na  př.  v 
Ludiši:  »Lubor  se  k nému  přibocí<%  v Stilfridu:  »K  nému  se 
Štilfrid  přibocí^;  v Lud. : ^> Prudko  proti  sobéhnasta,  ež  dřevee 
oba  zlámasta«,  vŠtilfr. : »Prudké  rány  sobe  dasta,  až  obé 
dřevé  zlámasta«,  a jinde:  Prudce  v hromadu  srazista,  až  obé 
dřevé  zlámasta;  v Lud.:  »Sám  (Srpoš)  sé  s koné  ruce  vrže^', 
v Stilf. : »tu  Lipolta  za  kuoň  svrže'^  Také  znamenati  u vylico- 
vání  statečného  rytíře  Zibřida  a brnéní  jeho  (»v  téch  zemích 
krasšiého  nebiéše,  drahé  odénié  na  sobé  méjéše,  perlami  a 
drahým  kamením  prodéláváno  biéše  atd.)  jakous  podobnost 
s vyobrazením  krásné  Kublajevny  v básni  » Jaroslav,  v K 
povésti  o Štilfridovi  přidána  jest  povést  druhá  v řeči  nevá- 
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7iané  o synu  jeho  Briinsvíkovi,  téz  prý  knížeti  českém,  jenž 
svým  hrdinstvím  zemč České  Bílého  lva  za  erb  zjednal^Obé 
pověsti,  v lidu  velmi  oblíbené,  vydány  jsou  tiskem  pod  jmé- 
nem: »Tn  kroniky  o Štilfridovi,  Brunsvíkovi  a o Vlasté%  v 
Olomouci  r.  1565,  potomně  pod  jménem:  »Dvé  kroniky  oStil- 
fridovi  a Brunsvíkovi « v Jindřichové  Hradci  r.  1 738  a jinde,  v 
novější  dobé  pak  dle  rukop.  v bibl.  c.  k.  univ.  Pražské  z XV. 
století,  od  V.  Hanky  (1827)  a ve  Výb.  z liter,  české,  II.  39 — 74.\ 
/4.  Tkadlecek  aneb  rozmlouvání  mezi  žalobníkem  a 
ne.stestím  o ztrátě  milenky,  skladba  původní  z konce  XIV. 
století,  sepsána  v řeči  nevázané  od  Ludvíka,  příjmím 
Tkadlecka,  jenž  živ  byl  v Hradci  Králové  za  doby  krá- 
lovny Alžběty  Pomořanské.  Skladatel  hořekuje  nad  ne- 
věrností milenky  své,  krásné  Adlicky,  příjmím  Pernikářky, 
kteráž,  jsouc  v službě  králové,  za  jiného  se  mu  provdala,  a 
lící  v řeči  jadrné  neštěstí  své,  dokládaje  se  zhusta  Písma 
svátého,  Platona,  Aristotela  a Cicerona.ČHořekování  počíná 
slovy:  »Ach,  ach  nastogte,  ach,  ach  bieda,  ach  nasyle,  ach 
na  tie  vkrutny  a wrucy  shladiteli  wssech  zemi<‘  a t.  d.  Roz- 
mlouvání toto,  mající  zajisté  platnost  poetickou,  již  v století 
XV.  na  némecko  jest  vyloženo  a tištěno  pod  jménem: 
»Ackerman  (místo  Weber)  von  Behem'^*^  s tímto  počátkem: 
»Grimmer  Tilger  aller  Leute  Schedlicher  achter  allerWelte.<^ 
Zachovalo  se  v rukopise  z XV.  století  v bibliotéce  Stra- 
hovské, v némž  jest  též  Tristram  a Válka  Trojánská,  a 
vydáno  tiskem  V.  Hankou  v Starob.  Sklád.,  sv.  VI.  a z části 
ve  Výboru  z liter,  české,  I.  626. 

g)  Básně  dramatické. 

1.  Zlomek  hry  dramatické  o Vzkříšení  Páné, 
rukopis  asi  z 1.  čtvrti  XIV.  století  v Museum  Českém, 
jejž  V.  Hanka  r.  1822  nalezl  a dle  kramáře  Severina,  masti 
prodávajícího,  nevlastně  Mastičkářem  nazval.  Jest  to  hra 
divadelní,  ondy  snad  od  studujících  provozována,  jednak  vá- 
žná, pokud  se  vztahuje  k tajemství  o hrobu  Božím,  jednak 
komická  a zprostá,  pokud  se  týče  driácnického  prodávám 
masti  ženám  truchlícím.  Osoby  v ní  hrající  jsou:  Mistr 
Severin,  kramář;  žena  jeho;  Rubín  z Benátek,  sasek;  Jiií 
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Piistrpalk,  sluha  Severinův,  tři  Marie,  Abraham  a Isák. 
• Psána  jest  z velké  části  versi  osinislabicnjmi,  z nichž  dva  a 
dva  se  rýmují  a složena  prvotné  nepochybné  v století  XIII., 
snad  za  krále  Otakara  II.,  ku  kteréž  dobé  ukazuje  porušeny' 
lOslabicny  verš  53.:  »ni  u Polanieeh,  ni  v Korutaniech,'^^ 
kterýž  od  pozdcysího  přepisovatele  iiéinén  z původního  8 sla- 
bičného, v némž  byl  starý  lokál  na  ás:  »ni  u Polás,  ni  v 
v Korutás,«  při  kteréžto  zméné  verš  potom  jdoucí,  též  na 
ás  se  skoncujíeí,  co  nepříhodný  vynechán  jest.  Znéjíť  ty 
verse:  (Severinovi  není  rovného) 

ni  v Cechách,  ni  u Moravé, 
jakžto  učení  mistři  pravié, 
ni  v Rakúsiéch,  ani  v Uhřiéch, 
ni  v Bavořiéch,  ani  v Rusiéch, 
ni  u Polás,  ni  v Korutás, 

právét  vesde  jeho  jme  svétié, 
krátcé  řkúce,  po  všém  svété. 

Také  to,  že  v této  básni  vedlé  Prahy  jmenuje  se  (a  to 
ponejprv)  Yídeíi  (»A  totot  jest  mast  tak  drahá,  žet  jié  nejmá 
\ iédeň,  ni  Praha^O?  připomíná  snad  dobu  Otakarovu,  kdež 
Rakousy  spojeny  byly  s Čechami.  Ačkoli  v této  hře  jsou  né- 
která  slova  némecká:  wo  pystu?  wo  pystu  quest?  a némecké 
jméno  sluhy  Severinova  »Pustrpalk,«  jest  nicméné  původně 
česky  sepsána,  ano  vzdélána  potomné  s mnohými  zmé- 
nami  po  némecku  ve  Slézsku  a v Bavořích,  v kterémž 
vzdělání  zachováno  pozdravení  české:  dobroytra  (dobro 
jitro)  i slova:  mazanec  2,  imstucha  (zu  Brezlau  becket  man 
gute  mosanzen  — ich  heisse  Pastueche).  Viz  o tom  širší 
zprávu  v úvaze  V.  Nebeského  v Časop.  Mus.  na  r.  1847, 
1.  325  341.  Tiskem  vyšel  tento  zlomek  dramatický  v Kali- 

kových Starob.  Sklád.,  V.  198—219  a ve  Yvb.  z liter,  české, 

1.  65—82. 

2Kjiny  zlomek  hry  dramatické  o Vzkříšení  Páné 
ze  XIY.  století^  co  do  nábožné  části,  básni  předešlé  podobný. 
Rozmlouvají  v ném:  Ježíš,  Maria,  Mandalena,  Petr  a Jan, 
učedlníci  Páně,  tri  andělé,  apoštolé  a tři  osoby.  Počíná  se: 

» Hospodine  všemohúcí!  andélský  králi  žádúcí!  co  je  nám 
Dějiuy  liter,  české.  I. 
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nebohám  zdiéti,  když  tebe  nemóžem  Rukopis  chová 

se  v bibl.  c.  k.  university  Pražské.  Tištěn  jest  v Hankových 
Starob.  Sklad.,  lil.  82  a ve  Výboru  z literatury  české,  I.  419. 

3.  Zlomek  hry  divadelní  o Umučení  Páné  z konce 
XIV.  nebo  ze  začátku  XV.  století,  jejž  A.  Gindely  v bibl. 
kapituly  Pražské  nalezl.  První  verše,  jichž  vůbec  jest  137, 
znějí  (Jan  k Marii):..  »syn  přikázal  a mé  tobé  za  syna  dal.« 
Vytištěn  ve  Výb.  z lit.  c.,  II.  30.  V též  bibliotéce  chová  se  i 
jiný  zlomek  hry  divadelní,  jenž  má  nápis  »Ludus palmarum.'’^ 

4.  Pláč  sv.  Marie,  báseň  dram.,  107  štrof  ci  428  veršů 
obsahující,  v rukopise  Hradeckém  a jiná  kratší  z 2.  pol.  XIV. 
století,  zdržující  v sobe  84  veršů,  v bibl.  c.  k.  univ.  Pražské. 
Text  Hradecký,  vyd.  v Starob. Sklád.,  lil.  61 — 81,  počíná:  »0 
všichni,  jenž  cestu  jdete,  tuto  se  mnú  smutnú  seďte;«  text 
Pražský,  tiskem  vyd.  P.  J.  Šafaříkem  v Čas.  Mus.  na  r.  1848, 
II.  3.  266,  počíná:  »Vy  dcerky  Jerozolémské.«  Osoby  mluvící 
v oné  básni  jsou:  sv.  Marie,  sv.  Jan  a Kristus,  v této:  sv. 
Marie  a sv.  Jan.  Obé  básné  psány  jsou  veršem  plynným,  a 
nékterá  místa  v nich  jsou  velmi  tklivá  a dojímající,  na  př. 
v básni  Pražské  verše  19—27: 

Juž  té  vizi,  kviétku  stkvúcí, 
mój  synáčku  přežádúcí, 
umučena  ach  straducí. 

Šipcím,  hložím  télo  dráno, 
v tvoji  svété  oci  plváno, 
synu  milý,  to  mné  známo: 
a již  ležíš,  synu  milý, 
ano  tvój  lid  vešken  kviélí 
žalostémi  nemalými.  — ^ 

5.  Nékteré  podobné  hry  o Vzkříšení  Páné  v ruko- 
pise z XV.  století  v bibl.  c.  k.  univ.  Pražské.  Jich  počátkové 
jsou:  » Panny,  paní  postupajte.  Slyš  a nachyl  každý  uchu 
svého.  Zavítaj  duom  v tyto  chalupy. « Viz  Jungmannovu 
Histor.  lit.  české,  str.  65. 

C)  Dějepis  a známost  zemí. 

1.  Rýmovaná  kronika  Česká,  vůbec  Boleslavská 
neb  Dalimilova  zvaná,  sepsána  od  neznámého  spisovatele 
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na  začátku  XIV.  století.  Obsahuje  v 106  kapitolách  déjinj 
české  od  pravěku  čili  od  rozejití  se  národu  od  veze  Baby- 
lonské až  do  panování  krále  Jana  (r.  1314),  kteréž  spisovatel 
od  posledních  let  Přemysla  Otakara  II.  dle  vlastního  vedení 
lící, /dávaje  na  mnoha  místech  trpkou  nechuť  k cizozem- 
cům na  jevo  pro  příkoří,  jež  té  doby  Čechům  činili.  Počíná 
se:  » Mnozí  pověsti  hledajú,  v tom  dvorné  i múdře  cinié.« 
Zachována  jest  v několika  opisech  z XV.  století,  v nichž 
dvoje  recense  se  znamená.  Nejstarsí  opis  recense  první  z r. 
1441  jest  v knížecí  bibliotéce  Lobkovické  v Praze,  jiný  z r. 
1448  v archivu  zemském  v Brné.  Z doby  původního  sepsání 
dochoval  se  toliko  zlomek,  obsahující  kapitolu  IX.,  nyní  v 
v Museum  Českém.  K některým  přípisům  přidáno  několik 
písní  historických  z pozdějších  let  panování  krále  Jana,  na 
př.  »0  tažení  krále  Jana  na  Matěj e z Třencina  (r.  1315),  o 
Rudoltovi  z Kosic,  o Vilémovi  Zajíci,  o Plichtovi  z Žero- 
tína,  o smrti  Viléma  z Waldeka«  (r.  1319)  a j.  Vydána  jest 
ponejprv  Pavlem  Ješínem  r.  1620  pod  jménem  Kro- 
niky staré  klastera  Boleslavského,  jakž  se  ne- 
pochybné z prvopočátku  nazývala  a jmenovité  v exempláři 
Stokholmském  kroniky  Pulkavovy  z roku  1434  nazývá; 
podruhé  vydána  v obnoveném  jazyku,  s proménou  širokých 
hlásek,  duálu  a prostých  préterit,  Faustinem  Prochá- 
zkou r.  1786,  téz  pod  jménem  »Kroniky  Boleslavké,<< 
a nejnovéji  v nejdávnéjší  ctění  navrácená  (^Vác slav em 
Hankou  r.  1850  a 1851  pod  jménem  Kroniky  Dalimi- 
lovy,  kteréž  jméno  jí  dáno  dle  domnélého  spisovatele  Da- 
limila Meziřícskéno,  kanovníka  Boleslavského,  jejž  připo- 
míná v kronice  své  Vácslav  Hájek  z Libocan’^ Jsouc  do 
kroniky  Hájkovy  ctěním  velmi  oblíbeným,  již  ve  XIV. 
století  s nékterými  proménami,  ku  prospéchu  Némců  uciné- 
nými,  na  nemecko  přeložena  jest,  kterýž  rýmovaný  překlad 
(Di  tutsch  kronik  von  behemlant)  chová  se  v opisu  z r.  1389 
v bibliotéce  kapituly  Pražské.  V XV.  století  přeložena  jest 
prosou  a vytišténa  v Pezovych  Scriptores  rerum  Aiistriaca- 
rum,  Tom.  II.  Širší  kritiku  naspal  o ní  Fr.  Palacký  ve  spise: 
Wiirdigung  der  alten  bohmischen  Geschichtschreiber, 
Prag  1830,  S.  98— 119  V 

^ 8 ' 


116 


Ďoba  třeli  (r.  1197 — 1409). 


2.  Kronika  česká  Přibíka  z Hradenína,  příjmím 
Pul  kávy,  původně  latinsky  sepsána  a potom  na  jazyk 
český  vyložena.  Počíná  jako  kronika  Dalimilova  příchodem 
Slovanů  z Asie  a současným  přistěhováním  se  Cechu  co 
prvních  obyvatelů  do  žerné  České,  a konci  se  smrtí  královny 
Alžběty  r.  1 33 O^Nej starší  rukopis  z r.  1407  nalézá  se  v bi- 
bliotéce Králové  kláštera  na  Starém  Brné,  jiný  ozdobné  psaný 
asi  z téhož  času  v bibliotéce  kláštera  Rej  hradského  a dva 
pozdéjší  rukopisové  v knížecí  bibliotéce  Lobkovické  v Praze 
a v král.  bibliotéce  Štokholmské.  Tiskem  jest  vydána  v ob- 
noveném jazyku  od  F.  Procházky  r.  1786  a z části  dle  ruko- 
pisu Lobkovického  z r.  1426  ve  Výboru  z liter,  ceske, 
I.  419.  Důkladné  ji  posoudil  Fr.  Palacký  ve  spise  výše 
jmenovaném:  Wúrdigung  der  bohm.  Geschichtschreiber, 
S.  173— 192. 

^3.  Život  císaře  Karla  IV.,  jím  samým  latinsky 
sepsaný  a pozdéji  neznámým  překladatelem  na  jazyk  cesk\ 
vyložený.  Obsahuje  příbéhy  ze  života  Karlova  od  r.  1316 
až  do  r.  1346  v 20  kapitolách./^ Rukopis  jeden  z XV.  století 
chová  se  v c.  k.  bibliotéce  dvorské  ve  Vídni  a jiný  rozdílný 
v král.  bibliotéce  Štokholmské.  Vydán  jest  od  Ambrože  z 
Ottrsdorfu  v jazyku  obnoveném  v Olomouci  r.  1555  a od 
F.  Procházky  v Praze  r.  1791,  v starém  pak  jazyku  dle  textu 
Vídenského,  s proménénou  dobropísemností  ve  Výboru  z 
liter,  české,  I.  499. 

4.  Kronika  obecná  od  počátku  svéta  až  do  r.  678 
po  Kr.,  ze  začátku  XV.  století,  v bibliotéce  c.  k.  university 
Pražské.  Z rozličných  kronik  latinských  vzdélal  ji  česky 
Vavřinec  z Březové  k žádosti  Jana  z Eisenberka,  komorníka 
krále  Vácslava  IV. 

5.  Martiniani  aneb  Kronika  římská,  latinsky  se- 
psána skrze  Martina  Polona  Opavského  a némecky  vzdélána 
skrze  Jakuba  Twingra  v Štrasburku  r.  1386.  Do  českého 
přeložil  ji  Beneš  z Hořovic  ke  konci  XIV.  století.  Ruko- 
pis z r.  1445  chová  se  u J.  rytíře  z Neuberka.  Tišténa  jest 
v Praze  r.  1488. 

6.  Kniha  Velikého  Alexandra  Macedonského. 
Báječná  kronika  o Alexandru  Velikém,  psána  na  perga- 


PamátTcy  písemné. 


117 


mente  r.  1433,  v bibliotéce  c.  k.  university  Pražské.  Jiný 
přepis  nalézá  se  na  konci  první  části  kroniky  Martiniani  v 
rukp.  Neuberském  z r.  1445,  z čehož  zřejmo,  že  kronika 
tato  náleží  jako  Martinova  původem  na  konec  XIV.  století. 
8irsí  zprávu  o ní  viz  v Dobrovského  Historii  lit.  české,  str. 
167  a v Jungmannové  Hist.  liter,  c.,  str.  68. 

7.  Jana  Manclevily,  rytíře  z Englandu,  cesta  po 
svété,  vykonána  r,  1332  — 1335.  Z německého  přeložena 
Vavřincem  z Březové.  Rukopis  z r.  1445  u J.  rytíře  z 
Neuberka  a jiný  z XV.  století  v bibliotéce  Mikulovské.  Ti- 
skem vyšla  v Plzni  r.  1510  a později  několikráte. 


D)  Právnictví. 

<^1.  Kniha  starého  pána  z Rosenberka,  sepsána 
v první  čtvrti  XlV^století  a zachována  v rukopise  asi  z r. 
1360  při  dvorských  deskách  zemských,  v jiném  pak  z počátku 
XV.  století  v městském  archivu  Pražském.  Popisuje  se  v ní 
béh  řízení  při  českém  soudu  zemském  od  početí  až  do  skon- 
čení rozepře,^  v 19  (‘láncích,  jenž  znějí:  O komorníciéch  na 
pohon,  o opoviédání,  o plnění,  o stavování,  o vdání,  o koby- 
lém  poli,  o obci  a p.ý^Jméno  odvádí  nepochybné  od  Petra 
z Rosenberka,  nej  vyššího  korciurníka  království  Českého 
a r.  1348),  jemuž  náležela.  Hledíc  k obsahu  dotčenému, 
jest  veledůležitou  pomůckou  ku  poznání  staročeských  oby- 
cejův  soudních  i staročeského  jazyka  právnického,  z něhož 
tu  na  př.  připomínáme  nékteré  názvy,  později  vyhynulé: 
léta  dédinná  terminus  praescriptionis,  hřebe  vrci  los  • 
metati,  ohřeb  vzdávání,  rota  přísaha,  mýto  taxa  a m.  j. 
V dobropísemnosti  znamenati  mnohé  zvláštnosti  a nestej- 
nosti; za  s píše  se  na  př.  s,  ss,  z su  sz:  sedy,  nessedy,  ze,  szte 
(s  té);  za  s";  55,  s,  zz:  prossel,  prosel  wse,  velys,  szzel  (sšel); 
za  u klade  se  v jednoduché  i dvojnásobné,  na  př. : (tuu), 

<^stobw  (s  tobú),  wrzad  (úřad),  gmagyw  (jmajú)>>n{íkdy  c 
za  fc;.^codu  (škodu),  costem  (kostem)’  a y před  r a l:  tyrh, 
pylnyty  a p.  Tištěna  jest  pod  jménem  »Práva  žerné  České « 
v Nejdávnéjšíeh  pomnících  »prawodaAvstva  Slo\vianskiego,« 
vydaných  od  O.  Kuchařského  ve  Varšavé  r.  1838  a v »Hi- 
storii  prawodawstw  Slowiaňskieh,«  vydané  tamtéž  r.  1847 


118 


Doha  třetí  (r.  1197 — 1409). 


od  W.  Maciejowského;  nejsprávneji  pak  dle  rukopisu  z roku 
1360  v Palaekého  Archivu  Českém,  I.  447.'^ 

2.  Rád  práva  zemského,  sepsán  latinsky  pod  jmé- 
nem »Or<r7o  judicii  terrae^^  asi  r.  1350,  a přeložen  do 
českého  po  smrti  Karla  IV.  Obsahuje  100  článků  a lící  jako 
kniha  Rosenberská  obyčeje  u vedení  rozepří  civilních  i 
trestních  a pravidla  právní  v tom  zachovávaná,  pročež  jest 
velmi  platný  ke  studium  historie  práva  staročeského 
Počíná  se  slovy:  »Kdyžby  kto  chtél  z hlavy  bratra  svého 

neb  jiného  přiétele  pohnati  k zemskému  sudu <<  Tiskem 

vydán  jest  latinsky  i česky  dle  rukopisu  z počátku  XV.  sto- 
letí v Palaekého  Archivu  Českém,  II.  76.< 

, 3.  Majestát  Karla  IV.  (Majestas  Carolina)  o správě 
království  Českého,  sepsán  r.  1348\Poéíná  se  takto:  » Všeho 
světa  stvořitel  a správce « (Toťnis  imiversitatis  actor  et 
rector)^  Ježto  se  však  stavové  čeští  zpěčovali,  aby  zákon 
tento  v platnost  uveden  byl,  roku  1355  zrušen  jest^  Vy- 
dán tiskem  latinsky  skrze  P.  Ješína  r.  1617,  a česky  dle 
rukopisu  z počátku  XV.  století  skrze  F.  Palaekého  v Ar- 
chivu Českém,  III.  65 — 176.^^ 

< 4.  Rád  korunování  krále  Českého,  z nařízení 
Karla  IV.  původně  latinsky  sepsán  a potomně  na  český 
jazyk  přeložen.>Pocíná  se  slovy:  »Naypr\ve  Arezybyskup 
Pražsky  sprelaty  sknyezaty  a sleehtyczy  prowodye  knyeze  « 
Ozdobný  exemplář  řádu  tohoto  z r.  1396,  kterýž  někdy  pá- 
nům z Rosenberka  náležel,  chová  se  v c.  k.  dvorské  biblio- 
téce Vídenské  a jiný  z XV.  století  tamtéž.  Tiskem  vydal 
jej  Ambrož  z Ottrsdorfu  r.  1555  a Fr.  Tosma  r.  1791,  oba  c 
jazyku  obnoveném.  V původním  jazyku,  toliko  v proměněné 
ortografii,  vytištěn  jest  ve  Výboru  z liter,  české,  I.  575:r 
5.  Ondřeje  z Dubé  Výklad  na  právo  zemské 
České,  sepsán  mezi  r.  1395 — 1400  a oddán  králi  Váe- 
slavovi  IV.  Zavírá  v sobe  kromě  poučné  předmluvy  spůsob 
vedení  práva  při  soudu  zemském,  jejž  spisovatel,  kterýž  byl 
mnohá  léta  nejvyšším  sudím  zemským,  dle  dávné  zvyklosti 
a zkušenosti  ve  123  cláncích  zevrubné  vylíčil.^ V článku 
prvním  připomíná,  že  »Právo  zemské  České  jest  dávno  vy- 
nalezeno, ješté  ot  pohanstvié,  najviéce  ot  Přemysla  oráče. « 
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Tento  vyklad,  jehož  nejstarší  opis  z počátku  XV.  století 
chová  se  v archivu  města  Pražského,  jest  kromě  knihy  Ro- 
senberské  nej  znamenitější  památka  právnictví  staročeského. 
Vyšel  tiskem  též  v Palackého  Archivu  Českém,  II.  481. 

6.  Práva  manská,  v rukopise  ozdobné  psaném  z 
počátku  XV.  století  v archivu  města  Pražského,  v kterémž 
rukopise  obsahují  se  také:  Kniha  starého  pána  z Rosenherka, 
Rád  práva  zemského,  Výklad  Ondřeje  z Dubé  a nékteré  jiné 
zákony.  Přeložena  jsou  z německého:  »Der  Schwabenspie- 
gel«  pod  nápisem:  »Poczynagi  sye  Prawa  Rzieczi  Czesku 
ta,  gymyzto  Manové  magi  suzeni  byti,<^  Začátek  zní:  »Ktoz 
Manska  prawa  vmyeti  chtie«  a t.  d. 

7.  Práva  konšelská  města  Pražského,  v témž 
rukopise;  počínají  se:  »Najprvé,  že  všeliký  konšel  má  po- 
slušen  býti  purkmistra. « V.  Jungmannovu  Historii  liter, 
české,  str.  .36. 

8.  Vysazení  vinic,  vydané  Karlem  IV.  r.  1358,  též 
v rukopise  výše  jmenovaném. 

9.  Knihy  manské  kostela  Olomouckého  v Kro- 
měříži. Psány  jsou  od  počátku  (asi  od  r.  1316)  latinsky,  za 
biskupa  Mikuláše  z Kostnice  (r.  1388 — 1397)  též  némecky. 
Zápisy  české  počínají  r.  1 399  za  biskupa  Jana  Mráze,  stří- 
dajíce se  potom  po  nějakou  dobu  s latinskými.  List  první, 
daný  »v  Praze  1.  1399  den  svatej  Nétiše  drahé  panny«,  svědci 
na  véno  Alžbété,  manželce  Vácslava  z Wolfsberka.  Obsahují 
podání  a opovídání  k manství,  véna,  trhy,  postoupení,  spolky, 
listy  dlužní,  kvitance,  přísahy  manské  a t.  d. 

10.  Knihy  půhonů  a nálezů  soudu  manského 
Kroméřížského.  Kniha  první  od  r.  1364  — 1393  jest  latin- 
ská, v druhé  počínají  r.  1398  půhony  české  a jdou  střídavé 
s latinskými  až  do  druhé  čtvrti  XV.  století,  kdež  latinské 
pominou. 

11.  Knihy  půhonů  a nálezů  soudu  Olomouc- 
kého a Brnénského  při  moravských  deskách  zemských  v 
Brné.  Počínají  se  r.  1405  a jdou  nepřetržené  až  do  XVII. 
století.  Zavírajíce  v sobé  množství  jmen  osobních  a místních, 
zvlášté  hradů,  tvrzí  a dvorů  zašlých,  jsou  znamenitou  po- 
můckou k historické  topografii  moravské  a ke  genealogii 
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starých  moravských  rodů  panských  a rytířských,  jakož  ob- 
sahují též  mnohé  zprávy,  vztahující  se  k starému  právu 
českému  a k obyčejům  starodávným  i hojnost  názvů  prá- 
vnických. 

^ E)  Bohosloví. 

'■  .-fi  v a)  Spisové  bibličtí. 

<^1.  Žaltář  Klementinský,  rukopis  na  pergamente, 
147  listů  Čtvercových  v sobe  zdržuj ícíf  z konce  století  XlII.^ 
nebo  ze  začátku  století  XIV.  Obsahuje  mimo  zpěvy  ze  Sta- 
rého i Nového  Zákona  Te  Deum,  Věřím  sv.  Atanáše,  le- 
tanii  všech  svátých  a památku  za  mrtvé.  Přeložen  jest  mno- 
hem dříve  nežli  napsán  rukopis  zachovaný,  jakž  vidéti  ze 
starých  forem  jazyka,  ze  slov  potomně  zašlých  a z mnohých 
omylů,  ježto  se  přepisováním  do  rukopisu  vloudily.  Široké 
hlásky  jsou  v ném  obecné,  na  př. : cziuzi,  liubost,  liud, 
tyssiuc,  czeliust,  w olegiu,  ohnyu,  mociu  (mocí);  v přítom- 
ném čase  časoslov  klade  se  ješté  agiu  za  ám  a ím:  wzwo- 
lagiu,  uífagiu,  omdlegiu;  ze  zastaralých  slov  připomínáme: 
zezl  haciilus^  gen.  fem.^  t!vl  sitis^  rucziei  torrens^  mra- 
kawa  caligo^  mezh  mulus,  motowuz  zóna;  zvláště  památná 
jsou  v ném  šlová  nékterá,  obsažená  též  v Rukopise  Kralo- 
dvorském o nemnoho  starším,  totiž:  třas,  osvěta,  obih  (obihem 
ahundanter)^  zvéř  (^gen.  mase.),  ot  vzchoda,  nadivný,  věhlasný, 
prokní,  vzradovati  se,  Izáti,  okljuciti,  né  (nisi),  uvék  a veky 
vékioma  a j.  Širší  zprávy  o tomto  žaltáři  viz  v Dobrov- 
ského Hist.  liter,  české,  st.  117,  v Rozboru  staroc.  liter.  1. 
113  a ve  Světozoru  na  r.  1858,  c.  24. 

2.  Žaltář  Witemberský,  z 1.  čtvrti  XIV.  století,^v 
seminářské  bibliotéce  Witemberské.  Zdržuje  v sobe  na  283 
listech  v osmerce  překlad  žalmů,  od  překladu  Klementin- 
ského rozdílný  a týž,  z něhož  jsou  položeny  glosy  v žaltáři 
Českého  Museum  z XIII.  století  a ucinén  opis  Olešnický  r. 
1397.  Jazyk  v ném  bohatý  jest  na  staré  formy  a slov^  na  př.: 
adjektiva  na  ový  místo  latinského  genitivu:  uhlie  ohniove 
(carbones  ignis),  v rucie  meczowei  (in  manu  gladii), 
srovnej:  pluky  Čechovy,  t.  české  v Libušiné  Soudu;  časo- 
slovo vlásti  s dativem:  vlásti  chudým,  a duály  pravidelné: 
rty  tva  at  nemluvita  lsti;  slova  zastaralá:  pokon  jinis^  slavota 
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solemnitas,  blahaju  henedico,  přimeniti  aestimare,  poné  ver-- 
sitan  a j.  Obšírnou  zprávu  o tomto  žaltáři  podal  J.  P.  Šafa- 
řík v Rozboru  staročeské  literatury,  I.  111,*. 

3.  Žaltář  kapituly  Pražské, '/'asi' z polovice  XIV 
století.  Obsahuje  přeložení,  rozdílné  od  Witemberského, 
původem  téz  starsí  nežli  jest  rukopis.  V Rozboru  staročeské 
literatury,  1. 129,  vytištěn  z nebo  žalm  102,  takto  se  počínající : 
»Požehnaj  duše  má,  hospodinu;  hospodine,  bože  muoj,  vzve- 
licens  násilné;  v zpověď  a krásu  obleks  sé.« 

4.  Žaltář  Olesnicky  ci  Poděbradský,  skvostný 
rukopis  na  pergamente  v bibliotéce  Olešnické  ve  Slézsku, 
psaný  r.  1396  paní  Alžbětě,  manželce  Jana  z Kunstatu.  Za- 
vírá v sobe  mimo  žalmy  a písně  litanii,  modlitby,  památku 
za  mrtvé,  kalendář  a t.  d.  Obšírnější  zprávu  o ném  podal 
P.  J.  Šafařík  v Rozboru  staroc,  liter.,  I.  114. 

5.  Proroci  Isaiás,  Jeremiáš  a Daniel,  rukopis 

na  papíře  z poslední  čtvrti  XIV.  století  v bibl.  c.  k.  univ. 
Pražské.  Jest  to  zlomek  nej staršího  známého  přeložení  Pro- 
roku, zachovaný  v nekdejsí  bibliotéce  Rosenberské.  Zvláštní 
jsou  v ném  čísla  řadová:  patanastaa,  ssestanasstaa  (kapy- 
tola)  a j.,  tez  caste  opakovaní  předložek:  ot  lyda  ot  sweho, 
przed  twarzy  przed  mu  a p.;  co  do  pravopisu,  zdvojují  se  v 
nem  zhusta  vokály:  lidskaa,  stee  (z  té),  suu,  a p.  Výjimek  z 
ného  podán  ve  Výboru  z literatury  české,  I.  331  ')  " 

6.  Evangelia  nedélní  a sváteční,  asi  z polovice  XIV. 
století,\v  c.  k.  dv.  bibl.  Vídenské.  Tento  nejstarší,  ac  neúplný 
přepis  evangelií,  obsahující  49  listů  ve  4,  chová  v sobé  né- 
které  zvláštnosti  jazyka,  z nichž  pravdé  podobno,  že  ucinén 
v Moi  ave,  na  pr. : wonom  czassy,  wende  y wynde,  mossym, 
PJ  (pij®)?  dotekl  sy  (se);  též  myezeny  prst,  zvon  ryby  (v  pol- 
ském: dzvono  ryby),  nenye  ponaczyn  non  est  opus,  u Slo- 
váku: není  nacím,  na  senmyech  in  conciliis;  podivné  jest  na 
onen  cas:  mluwym  m.  mluvi  a dial.  deff  m.  jdeš.  Viz  též 
Dobrovského  Historii  liter,  české,  str.,  185. 

7.  Evangelia  čili  ctem  zimního  času,  rukopis 


^)  Proroci  Olomoučtí,  v prvním  vydání  těchto  Dějin  liter,  za  Praž- 
skymi  položen],  náležejí  do  doby  novější. 


122 


Doha  třetí  (r.  1197— U09), 


na  pergamente,  27  listii  in  folio  obsahující,  z druhé  polovice 
XIV.  veku,  v hihliotece  J.  rytíře  zNeuherka.  Začátek  jich  jest 
tento:  »Poczynagy  sye  cztenye  zymnyeho  czasu.  Prwny 
nedyeli  wadwentie  Swaty  IVlathiey  pisse  Cztenye  toto  na 
poczatczie  gedenmezczietmee  Capitoly  Arzka.*^’  Nékterá  slova 
starodávná  ukazují,  že  přeložení  učiněno  mnohem  drive, 
nežli  tento  opis,  na  př.  slova:  rodydle  parentes^  ozrziedlo 
esíňíw,  hognyety  ahundare,  starzieyssy  (starší);  zvláštní  jest 
také  forma  zájmena:  samoho  fsamého),  samomu  (samému). 
Širší  vvklad  o nich  podal  V.  Hanka  v Rozhoru  staroc.  lite- 


ratury, 11.  33. 

8.  Evangelia  sv.  Matouše  s výklady,  rukopis  na 
pergamente,  386  listů  ve  folio  zavírající,  v hihliotece  c.  k. 
university  Pražské,  z poslední  čtvrti  XIV.  století.  Homilie 
jsou  od  sv.  otců,  zejména  sv.  Jana  Zlatoústého  a Tomáše 
Akvinského,  sv.  Řehoře  a j.,  jedna  pak  od  císaře  Karla  IV., 
kterouž  r.  1338  latinsky  hyl  složil.  Přeložení  uéinéno  více 
dle  smyslu  nežli  dle  slova.  Co  dohropísemnosti  se  tyče,  ti  se 
zdvojuje:  huude,  puiistyty,  k lo  přidává  se  ?ř:  wuoda, 
zidoAvue;  g,  když  se  vyslovuje  jakoý,  s ?/  se  spojuje:  ziegy. 


t.  že-j  za  že-je,  mi  egy,  t.  mé-j  za  méje  a p. 


Slova  zvlášt- 
ní připomínáme:  poprsslki  radii  ^ tzriewi  calceamenta, 
kterým  czinem  qiio  modo,  mlazssy  diseipulus,  dessczy  plnit. 
Homilie  konci  se  ohycejné  slovy:  >>Gehozto  mnye  y wam  do- 
pomahay  ottecz  syn  sswaty  duch  amen-<  a p.  Viz  širší  vyloženi 
v Dobrovského  Historii  liter,  české,  str.  186  a P.  J.  Šafa- 
říka v Rozboru  staroc.  liter.,  11.  71. 

9.  Nový  Zákon  Mikulovský,  rukopis  na  perga- 
mente v osmerce  z r.  1406  v hihliotece  kolegiálního  chrámu 
sv.  Vácslava  v Mikulove,  r.  1857  kanovníkem  M.  Kittnerem 
na  jevo  vynesený.  Obsahuje  Evangelia,  veškeré  epištoly  i 
také  list  sv.  Pavla  k Laodicenskym,  skutky  apoštolské  a 
zjevení  sv.  Jana;  krmné  toho  ze  Starého  Zákona:  Knihy 
Šalomounovy,  Pověsti,  Ecclesiastes,  Písně,  Knihy  Moudrosti, 
Ecclesiasticus  a Žaltář  až  do  žalmu  134.  Na  konci  zjevení 
sv.  Jana  poznamenáno:  »Leta  od  narozenie  pana  lezisse  Ti- 
sicieho  cztyrzsteho  a Šesteho.  wten  patek  przedhodem  Bo- 
zieho  Krztienie.  tato  kniha  ziuota  Beránková  jest  dopsana. 
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Z toho  bud  gemu  ezest  j chwala  nawieky  wiekow  Amen.« 
Text  evangelií  liší  se  od  Vídenského  (c.  6)  a Neuberského 
fc.  7),  i od  evangelií  v bibli  Padeřovské  (z  r.  1435).  Tento 
nový  zákon,  pěkným  drobným  písmem  psaný,  jest  první  spis, 
v némž  užito  dobropísemnosti  Husovy,  totiž  liter  e,  ř,  ž, 
též  2 a y na  náležitém  miste. 

10.  Bible  Mikulovská, '^rukopis  na  pergamente  ve 

folio  pod  c".  53.  v knížecí  Dietriehšteinské  bibliotéce  v 
Mikulove.  A.  Boček  klade  ji  dle  písma  im  konec  XIV.  sto- 
letí, pravopis  ale  ukazuje  ke  století  XV.  ^),  jt^žto  se  v ní  i a y 
pravidelné  rozeznává,  téměř  jako  v Novém  Zákone  Mikulov-  ^ 
skem  (c.  9),  ačkoli  se  jinak  užívá  dle  staršího  spůsobu  slo- 
ženého .95  a p.  Výpis  z této  bible  a ze  dvou  biblí 

mladších  z XV.  století,  též  v bibliotéce  Mikulovské  cho- 
vaných, učinil  před  léty  Dominik  Kynský. 

11.  Bible  Leskovecká,  ozdobný  rukopis  na  per- 

gamente v královské  bibliotéce  Drážďanské  asi  z roku 
1400  1409.  V století  XVI,  náležela  rodině  Leskovecké, 

odkudz  jí  jméno  dáno.  Hledíc  k tomu,  že  v ní  užito  od  je- 
dnoho písaře  dvojího  pravopisu,  v Prorocích  a Evangeliích 
staršího  asi  z r.  1380 — 1400  (kraal,  dobree  a téměř  veskrz  y), 
a v knihách  Genesis  novějšího  asi  z r 1400 — 1409  (střídavé 
í a y a jednoduché  vokály),  i dle  toho,  že  v ní  jsou  nékterá 
prázdná  místa,  jichž  písař  v prvopise  císti  neumel,  jest  buď 
sestavena  z několika  částí  bible  v rozličné  dobé  psaných, 
anebo  jest  přepsána  z bible  z různých  takových  částí 
prvotné  složené.  Proroci  srovnávají  se  s Proroky  Pražskými 
(číslo  5),  knihy  Genesis  s biblí  Boskovickou  v c.  k. 
bibliotéce  Olomoucké  a poněkud  s biblí  Litoméřickou, 
psanou  r.  1411  a dvoudílnou  Olomouckou,  psanou  r.  1417. 
Konec  Nového  Zakona^  od  epištol  sv.  Pavla,  vzat  jest  dle 
Dobrovského  z pozdějšího  překladu,  značné  jsa  rozdílný  od 
textu  bible  Litoměřické  i dvoudílné  Olomoucké.  Nékteré 
srovnalosti  a rozdíly  takové  v knihách  Genesis  jsou  na  př. 


) Litujeme,  že  nemůžeme  věku  bible  této  lépe  urěiti,  ježto  pro 
zvláštní  nesnaže  nam  činěné  nebylo  nám  lze  zevrubnějších  výpisů  z ni 
obdržeti. 
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tyto:  v bibli  Leskovecké  a Boskovické  psáno:  W poczatcie 
stworzil  buoh,  v Litom.  a dvoudílné  Olom.:  Napoczatcie 
stworzil  boh  (v  Litom.  buoh);  v Lesk.  aBosk.:  y powie- 
diel  buoh,  v Litom.  a Olom.:  y uecie  boh  (buoh);  v Lesk. 
a Bosk. : y nazwa  buoh  stwrzenie  nebem;  v Litom.  a Olom.: 
y nazwal  buoh  to  stwrzenye  nebem;  v slovích:  »a  rozdiel 
wody  otwod«  srovnává  se  Lesk.  s Litom.  i Olom.;  v Bosk. 
v.šak  správněji  položeno:  a rozdieleny  buďte  wody  otwod. 
Siře  popsal  tuto  bibli  J.  Dobrovský  ve  spisech  kr.  české 
společnosti  védecké  na  r.  1798. 

h)  Svatí  otcové,  výklady,  život  Krista  a svátých. 

1.  Prologové  sv.  Jeronýma  s výkladem  slov  he- 
brejských. Rukopis  v bibliotéce  kapituly  Pražské. 

2.  Sv.  Augustina  Zrcadlo  hříšných  (Speculum 
peccatorum),  přeloženo  ok.  r.  1365  od  Tůmy  ze  Štítného. 
Rukopis  z r.  1398  chová  se  v bibliotéce  e.  k.  university 
Pražské.  Tiskem  vyšlo  r.  1500  a po  druhé  péci  Faust.  Pro- 

. cházky  r.  1786. 

3.  Sv.  Augustina  Soliloquia.  Rukopis  z r.  1398 
v bibliotéce  c.  k.  university  Pražské.  Tištěna  jsou  v Normberce 
r.  1543,  v Praze  péci  D.  A.  z Veleslavína  r.  1583  a později 
několikráte. 

4.  Jana  Milice  Výklady  na  evangelia  výroční. 
Rukopis  v bibliotéce  Českého  Museum  (?). 

5.  Tůmy  ze  Štítného  Reci  sváteční  a nedelní, 
rukopis  z r.  asi  1 405  v bibl.  c.  k.  uni  v.  Pražské  a jiný  v Českém 
Museum.  Jsou  nejznamenitěj.ší  spis  dotčeného  spisovatele, 
rozdělený  na  13  knížek  a 261  kapitol.  Drě  z řečí  těchto^ 
totiž  »na  Boží  obřezání  a o Květné  nedeli<%  jsou  tištěny  ve 
Výboru  z liter,  české,  1.  743,  jiné  v Časopise  pro  katolické 
duchovenstvo. 

6 Život  pána  Ježíše  Krista,  rukopis  na  perga- 
mente v bibliotéce  c.  k.  university  Pražské  o 113  listech, 
z 1.  polovice  XIV.  století.  Sepsán  jest  dle  vypravování  ctyr 
evangelistů  jazykem  jadrným,  a obsahuje  na  konci  krátké 
výklady  dle  sv.  otcův  a jiných  slovutných  spisovatelů  stře- 
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flovekých.  Archaisiny  a zvláštnosti  hláskové  jsou  v ném  na 
př.;  c za  ř,  vlassczi  zlosti  (zvláštní  zlostí),  e za  o;  yakez 
(jakož),  senda  za  sejda;  výsuvné  tr;  obinuto  (obvi- 

nuto) aý  před  o:  Oziep  (Josef)  a j.  Šíře  vyložil  tento  život 
P.  J.  Šafařík  v Rozboru  staroc.  liter.,  II.  58. 

7.  Zivotové  sv.  mučedlníkův  aneb  Pasionál, 
rukopis  z polovice  XIV.  století,  jiný  úplný  z r.  1379  v Mu- 
seum českém  a j.  Vzděláni  jsou,  vyjímajíc  životy  ceských 
svátých,  dle  spisu:  Legenda  aurea  Jacohi  a Voragine,  a 
vynikají  jazykem  na  vzácná  slova  a pěkné  fráse  bohatým. 
Glosy  z nich  podány  jsou  v Hanko  vé  Sbírce  nej  dávnějších  slo- 
vníků r.  1833.  Tiskem  vyšli  ok.  r.  1475  a po  druhé  r.  1495. 
Nékteří  jsou  tištěni  ve  Výboru  z liter,  české,  I.  263  a 1150, 
zejména  život  sv.  Petra,  sv.  Víta,  sv.  Klímenta,  sv.  Cyrila 
a Methuda,  sv.  Ludmily,  sv.  Vácslava,  sv.  Hedviky  a j. 

8.  Zivotové  a řeči  otcův  egyptských,  od  nezná- 
mého spisovatele  přeložení,  rukopis  v bibliot.  c.  k.  univ. 
Pražské,  494  listův  v sobe  zdržující,  z polovice  XIV.  století. 
Podruhé  přeloženi  jsou  od  Řehoře  Hrubého  z Jelení  okolo  r. 
1510,  kterýž  překlad  se  chová  též  v bibliotéce  university 
Pražské  a na  Strahove.  Ze  staršího  překladu  tištěn  život  sv. 
Jana  Egyptského  ve  Výboru  z literatury  české,  I.  1161.  Ku 
konci  tohoto  rukp.  připojen  jest  život  sv.  Alžběty. 

9.  Život  sv.  Alžběty  v latinském  pergam.  rukopise, 
legendy  svátých  obsahujícím,  z 2.  polovice  XIV.  století,  v bibl. 
kláštera  Augustiniánského  na  St.  Brné.  Jest  rozdílný  od  živo- 
ta též  svétice  v c.  8,  srovnává  se  ale  s Pasionálem  Musejním. 

c)  Spisové  vzdělávací,  nábožní  a jiní. 

<^1.  Tůmy  ze  Štítného  Knihy  šesterý  o obecných 
vécech  křesťanských,  nazvány  též  »Knihy  učení  kře- 
sťan skéh  o, « skvostný  rukopis  z r.  1376  v bibliotéce  c.  k.  uni- 
versity Pražské.  Obsahují  krásná  naučení:  a)  o víře,  naději 
a milosti;  b)  o stavu  panenském,  vdovském  a manželském; 
c)  o hospodářovi,  o hospodyni  a o čeledi;  d)  o tom,  jak  se 
stavové  lidští  připodobnávají  andělským  kůrům;  e)  o ostenci 
svědomí  a o pokušení  ďábelském;  f)  o tom,  jak  se 
ocišťujem  toho,  že  hřešíme,  krom  dodavků  některých.  Vydány 
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jsou  skrze  K.  J.  Erbena  v Praze  1852,  se  životopisem  spi- 
sovatelovým. Zprávu  o rukopisech  knih  těchto  podal  J.  Jung- 
mann  v Rozboru  staroc.  liter.,  11.  195,  a z části  tyto  knihy 
i jiné<spisy  Tůmy  ze  Štítného  přeložil  a rozebral  Jos.  Wenzig 
ve  spise:  »Studien  uber  Ritter  Thomas  von  Štítné*,  Leip- 
zig  1856.5 

^ 2.  Téhož  rozmluvy  nábožné  čili  reci  besední, 

rukopis  z XV.  stoletíV  bibliotéce  Gerstorfské  v Budišíné. 
Zavírají  v sobe  v trojím  oddálení  rozmlouvání  otce  s dětmi: 
a)  o Bohu,  h)  o andělích  a cý  o člověčenstvu.  Vyšly  z části 
ve  Výboru  z liter,  české,  1.  639  a v Rozboru  filosofie  To- 
máše ze  Štítného,  vydaném  od  I.  J.  Hanuše,  v Praze  1852. 
Vynikají  reci  ryzí  a téměř  básnickou. 

^3.  Téhož  Knihy  o sedmi  vstupních,  rukopis  z r. 
1396^^^  bibliotéce  c.  k.  university  Pražské.  Na  začátku 
psáno:  »Tyto  knihy  jsú  velmi  dobré  každému,  kdo  chce  k 
duchovenství  prospéti*.  Jsout  pak  dotčení  stupňové:  a)  ná- 
boženství, h)  úsilé  a utrpení,  c)  duchovní  utéšení,  d)  poku- 
šení, e)  proti  pokušení  lékařství,  f)  skutky  šlechetnosti  a 
g)  múdrosti  pravé.  Šíře  o nich  psal  F.  L.  Celakovský  v 
Rozboru  staroc.  liter.,  I.  143.  Výjimek  o pátém  vstupni 
tištěn  ve  Výboru  z liter,  české,  I.  779. 

4.  Knížky  Hugovy  o připravení  svého  srdce, 
přeloženy  Tůmou  ze  Štítného.  Rukopis  dvoudílný,  tiskem 
posud  nevydaný,  ondy  u Fr.  L.  Celakovského. 

5.  Jana  Milice  z Kroměříže  Knížky  o zarmou- 
ceních velikých  církve  svaté,  i každé  duše  věrné, 
kteréž  mají  trpéti  od  draka  na  dni  Antikristovy.  Nej  starší 
rukopis,  psaný  ozdobné  r.  1 453,  chová  se  v bibliotéce  Miku- 
lovské. Obsahuje  18  kapitol,  jichž  nápisy  jsou:  O prvním 
hříchu,  o rozličném  křižování  zlých  lidí  a t.  d.  Tiskem  vydány 
jsou  r.  1542.  Bohuslav  Balbin  o tého  knize  píše:  Hune 
Uhrám  haeretici  et  catholici  commendani. 

6.  Alberta  Velikého  Knihy  mravní,  sepsány  pod 
jménem  ,>Paradisus  animae  sivé  Libellus  de  virtutibus^^  od 
Alberta,  jenž  byl  r.  1260 — 1262  biskupem  Rezenským,  a 
vzdělány  v století  XIV.  od  neznámého  spisovatele  po  česku. 
Obsahují  62  kapitol,  kdežto  se  jich  ve  spise  latinském  počítá 
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toliko  42.  Zachovali  se  dva  rukopisové  v bibliotéce  c.  k. 
university  Pražské,  jeden  z roku  1383  a druhý  z konce  XI V. 
století.  Adam  z Vinoře  znovu  tyto  knihy  přeložil  a vydal  v 
Praze  r.  1580  a 1589.  část  jich  tištěna  jest  ve  Výboru  z lite- 
ratury české,  I.  342. 

7.  Modlitby,  rukopis  z poslední  čtvrti  XIV.  století 
v bibl.  c.  k.  university  Pražské.  Jest  jich  poetem  197,  mezi 
nimiž  nej  starší  přepis  Páteře,  Zdráva  Maria,  Credo,  Desa- 
tera přikázaní,  Zdráva  Královno  a 18  písní.  Nékteré  mo- 
dlitby tu  položené  jsou  také  v jiném  rukopise  z téhož  času, 
chovaném  v archivu  Roudnickém.  Jsou  sepsány  zákonní- 
kum  a zákonnicem  a přeloženy  větším  dílem  z latiny,  nékteré 
zajisté  již  za  dávné  doby,  na  př.  modlitba:  »Nebeský  Pane, 
králi  náš  milý«  a píseň:  » Stála  matka  bolestivá,^  na  které 
již  papež  Lev  sv.  r.  1049  odpíistků  propůjčil.  Obšírnější 
zprávu  o nich  podal  J.  Jungmann  v Rozboru  staročeské  lite- 
ratury, I.  131. 

8.  Hodiny  sv.  Marie,  rukopis  z konce  XIV.  století 
v bibliotéce  c.  k.  university  Pražské.  Obsahuje  krom  hodin 
panny  Marie  obyčejné  hodiny,  pašije  sv.  Jana  Ev.,  naučení 
osobě  ženské  o chování  se  k Bohu,  výklad  páteře  a báseň: 
»Spor  duše  s télem«.  V nich  ponejprv  prosté  ú rozvádí  se 
v a prosté  ý v ay.  Zevrubněji  o nich  psal  F.  L.  Čela- 
kovský  v Rozboru  staročeské  literatury,  1.  146. 

9.  Formule  zpovědi  obecné  z 2.  polovice  XIV. 
veku,  v knize  latinské  v bibliotéce  kláštera  Augustinián- 
ského na  Starém  Brné.  Počíná  slovy:  »Naboznye  a pokornye 
pokleknucz  na  swu  kolenu  a t.  d.«  Vytištěna  jest  dle  opisu 
J.  Dobrovským  r.  1828  učiněného  ve  spise  Kopitarové:  Gla- 
golita  Clozianus,  vyd.  ve  Vídni  r.  1836,  XLVIL 

10.  List  s nebe  seslaný  do  města  Galatan,  ru- 
kopis na  pergamente  z konce  XllI.  nebo  ze  začátku  XIV. 
století,  v bibliotéce  kláštera  Strahovského.  Počíná  se:  »Ne- 
wyerzyucy  nechezete  wyerzyty,  ze  yaz  sem  pokoyny.«  Vyti- 
štěn jest  v Hank.  Starob.  Sklád.,  III.  259  a z části  již  dříve 
v Tomsové  Chrestomatii,  str.  65  a v Dobrovského  Historii 
liter,  české,  str.  111.  Jest  jeden  z listů  pod  jménem  Krista 
Pána  sepsaných  (apokryfů),  o nichž  se  pravilo,  že  s nebe 
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padali,  jeden  asi  r.  584  do  Říma  na  oltář  v chráme  sv.  Petra, 
jiný  ok.  r.  740  a opět  r.  788  do  Jerusalema,  odkudž  do  jiných 
zemí  a míst,  na  př.  do  Kapadocie,  do  Arábie  (města!  ad 
Arabiam  civitatem)  a jinam  rozesíláni  a- dílem  prý  od  andělů 
roznášeni  jsou.  V kterýchžto  listech  se  lidé  pod  uvarováním 
kletby  a hrozných  pokut  napomínali,  aby  pilné  den  nedélní 
světili,  desátky  dávali,  půst  zachovávali  a p.  Původní  list 
latinský,  jenž  prý  spadl  r.  788  do  Jerusalema,  počíná:  In 
nomine  Domini.  Incipit  Epištola  Salvatoris  Domini  nostri 
Jesu  Christi  ftlii  Dei  quae  in  Hierosolymis  cecidit.  Michael 
(archangelus)  ipsam  deporteivit  etc.;  a dle  tohoto  listu  udělán 
onen,  jenž  prý  do  města  Galatan  (snad  Galadu,  domnělého 
města  v Palestině)  spadl,  jehož  přeložení  české  památkou 
jest,  že  takoví  spisové  klamaví,  od  církve  přísné  zapovídaní,  i 
Cechách  rozšiřováni  jsou.  Viz  J.  A.  Fahricii  Cod.  Apocr. 
Noví  Test.  Hamhurgi  1719,  p.  308. 

11.  Vidéní  sv.  Brigity,  dle  latinského  spisu  ok.  r. 
1386  Tůmou  ze  Štítného  vzdélané.  Rukopis,  140  listů  obsa- 
hující, z r.  1482  v hibl.  Olomoucké,  a jiný  v bibl.  c.  k. 
univ.  Pražské.  Viz  Svétozor  na  r.  1857,  c.  97. 

12.  Snář,  z latinského  spisu  »Somniarium  Siaidae<% 
Vavřincem  s Březové  králi  Vácslavovi  IV.  ke  konci  století 
XIV.  vyložený.  Rukopis  skvostný  v hibl.  Mikulovské,  jiný 
mladší  v kr.  bibl.  Štokholmské.  Tiskem  vydán  v Praze  r. 
1581  pod  jménem:  >.Snář  velmi  pékný,  z mnohých  spisuv 
mudrcův  starých  i nových  i z knéh  zákona  obojího  vybraným. 

13.  Porucenství  dvanácti  patriarch,  synóv  Jaku- 
bových, co  který  z nich  synóm  a bratřím  svým  mluvil  a po- 
ručil jest.  Ke  spisu  tomuto  táhne  se  Tůma  ze  Štítného  v 
Naučení  křesťanském  (r.  1376).  Tiskem  vyšel  v Prostéjové 
r.  1548  a v Praze  r.  1570. 

14.  Knihy  o příští  Mesiáše  a židovského  mistra  Sa- 
muele , sepsány  latinsky  bratrem  Alfonsem  španélským  a 
někým  neznámým  na  česko  vyloženy.  Ze  překlad  ucinén  v 
století  XIV.,  vidéti  z čísel  řadových:  druhanadsta,  trze- 
tienadsta,  prwamezczietma,  patamezczietma  a p.  Po  druhé 
přeloženy  a tištény  jsou  knihy  tyto  v Plzni  r.  1528. 
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věku  Staršího  dle  času  jich  napsání. 


Tuto  klademe  památky  řeěi  a literatury  eeské  po  sobě 
dle  oasu,  v kterémž  byly  napsány.  Kdy  napsáni  byli  spisové 
nedatovaní,  počínajíc  od  konce  XIII.  století,  jmenovité  le- 
gendy o 12  Apo.štolíeh,  o sv.  Anně,  Ježíšovo  dětinství  a j., 
bude  se  moci  teprv  po  bedlivějším  jich  ohledání  a porovnání 
náležitě  urciti.  Mnohé  památky,  jež  máme  toliko  v opisech 
^ na  př.  Pasionál,  básně  nábožné,  hry  o 

Vzkříšení  Páně,  modlitby  a p.,  složeny  jsou  prvotně  beze  vší 
pochyby  mnohem  dříve,  některé  v století  XIII.,  jiné,  na  př. 
Evangelia  a Žaltář,  snad  již  v století  X— XII.;  originály  však 
nehodami  času  zašly,  jako  originály  Kroniky  Boleslavské  z 
r.  13H,  Slovníka  Klena  Rozkochaného  asi  z r.  1360  a jiných 
spisů,  o nichž  se  ví,  kdy  byly  sepsány.  Méně  důležité  pa- 
mátky pisemne  ze  XIV  a XV.  století  jsou  tu  pominuty. 

Z doby  první  od  r.  58  př.  Kr.  do  r.  906  po  Kr. 

1.  Jména  vod,  hor,  míst,  národů  a osob  na  kamenech  a 
mincích  římských,  též  u spisovatelů  římských,  řeckých  a 
později  franckých. 

2.  Soud  Libušin,  z Vílí.  neb  IX,  století.  ^ Str.  34. 

Do  této  doby  pokládáme  Soud  Libušin  z pfíéin,  vyložených  ve 
spise  Safařikově  a Palackého:  Die  altesten  Denkmaler  der  bbhmischen 
Sprache,^  S.  33.  A však  písmo  nepřetržené  (scriptio  contirma),  na  něž  se 
v určovaní  oasu,  z kteréhož  S.  L.  pochází,  zvláštní  váha  klade,  objevuje 
se  v Cechách  i y pozdějších  stoletích,  na  př.  v zlomku  Op, dum  o sv. 
Duchu  v Tomsově  Chrestomatii,  str.  85. 

Dějiny  liter,  české.  I. 
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Z doby  druhé  od  r.  906 — 1197. 

3.  Zlomek  Evangelium  sv.  Jana,  z X.  století.  Str.  54. 

4.  Jména  osob  a míst  na  mincích  ceskýcli  (počin,  od 
r.  936),  v listech  latinských,  počínajících  od  r.  1115  a v 
letopisech  XII.  století.  Str.  57. 

5.  Poznamenání  statků  biskupství  Olomouckého,  z r. 
1131.  Str.  56. 

Z doby  třetí  od  r.  1197—1409. 

a)  Ze  století  XIII. 

6.  Přídavek  český  k listu  Litoměřickému.  Str.  87. 

7.  Nekrolog  Podlažický,  dokonaný  po  r.  1227.  Str.  88. 

8.  Slova  česká  v glosáři  Salomonové,  asi  z r.  1242 — 
1252.  Str.  88. 

9.  Cisiojanus  Mnichovský,  z r.  1258 — 1278.  Str.  109. 

10.  Rukopis  Kralodvorský,  asi  z r.  1270 — 1290.  Str. 
35  a 91. 

11.  Zlomky  legendy  o 12  Apoštolích.  Str.  103. 

12.  Zlomek  legendy  o sv.  Anné.  Str.  104. 

13.  Zlomek  legendy  o sv.  Alexiovi.  Str.  104. 

14.  Zlomky  Alexandra,  vyjímaje  kapitulní.  Str.  98. 

h)  Ze  století  XIV. 

15.  Zlomky  básní  o Jidáši,  o Pilátovi  a o Seslání  ducha 
svátého,  z r.  1307 — 1310.  Str.  100. 

16.  Žaltář  Klementinský.  Str.  120. 

17.  List  s nebe  seslaný.  Str.  127. 

18.  Kronika  Boleslavská  (zlomek).  Str.  114. 

19.  Musejní  zlomek  hry  o Vzkříšení  Páné  (Mastičkář). 
Str.  112. 

20.  Zlomek  básně  o Umučení  Páné.  Str.  106. 

21.  Žaltář  Witemberský.  Str.  120. 

22.  Rukopis  Hradecký,  v némž  jest:  Legenda  o sv.  Pro- 
kopu, Pláč  sv.  Marie,  Desatero  kázaní,  Bájka  o lišce  a 
cbánu,  Satyry  na  řemeslníky  a n.  j.  Str.  105 — 108. 

23.  Žaltář  kapitulní.  Str.  121. 
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24.  život  Ježíše  Krista.  Str.  124. 

25.  Pasionál  Musejní.  Str.  125. 

26.  Rukopis  Kapitulní,  obsahující:  Alana,  Anselrna,  Le- 
gendu o sv.  Dorotě,  Katonovy  průpovědi  a j.  S.  101,  104,  106. 

27.  Kapitulní  zlomek  Alexandra.  Str.  99.^ 

28.  Evangelia  nedélní.  Vídenská.  Str.  121. 

29.  Ježíšovo  dětinství.  Str.  106. 

30.  Životy  a reci  otcův  egyptských.  Str.  127. 

31.  Klementinský  zlomek  hry  o Vzkříšení  Páné.  S.  113. 

32.  Kniha  Rosenberská,  asi  z r.  1360.  Str.  117. 

33.  Píseň  k sv.  Vácslavu,  z r.  1368.  Str.  55. 

34.  Tůmy  ze  Štítného  Knihy  učení  křestanského,  z r. 
1376.  Str.  125. 

35.  Knihy  o příští  Mesiáše.  Str.  128. 

36.  Legenda  o sv.  Kateřině.  Str.  105. 

37.  Zpověď  obecná.  Str.  127. 

38.  Alberta  Velikého  Knihy  mravní,  z r.  1383.  Str.  126. 

39.  Cisiojanus  Musejní.  Str.  109. 

40.  Mistra  Kunrata  Sekvencionář,  z r.  1385.  Str.  90. 

41.  Slovník  Bohemář,  z r.  1390.  Str.  89. 

42.  Průpovědi  české  a latinské,  z téhož  roku.  Str.  90. 

43.  Modlitby:  Otce  náš.  Zdrávas,  Věřím,  Desatero  přiká- 
zaní, píseň  » Hospodine,  pomiluj  ny«  a některé  jiné  písně. 
Str.  37,  55  a 127. 

44.  Výklad  na  Evangelium  sv.  Matouše.  Str.  122. 

45.  Evangelia  čili  Čtení  zimního  času.  Str.  121. 

46.  Proroci  Isaiáš,  Jeremiáš  a Daniel.  Str.  121. 

47.  Tůimy  ze  Štítného  o Sedmi  vstupních,  z r.  1396.  S.  126. 

48.  Rád  korunování  krále  českého,  z téhož  roku.  Str.  1 1 8. 

49.  Žaltář  Olešnický,  z r.  1397.  Str.  121. 

50.  Tůmy  ze  Štítného  přeložení  sv.  Augustina  Zrcadla 
hříšných,  z r.  1398.  Str.  124. 

51.  Sv.  Augustina  Soliloquia^  z téhož  roku.  Str.  124. 

52.  Knihy  puhonů  a nálezů  manského  soudu  Kroměříž- 
ského,  z téhož  roku.  Str.  119. 

53.  Knihy  manské  biskupství  Olomouckého,  z r.  1399. 
S.  119. 

54.  Hodiny  sv.  Marie.  Str.  127, 
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c)  Ze  století  XV. 

55.  Bible  Mikulovská.  Str.  123. 

56.  Bible  Leskovecká.  Str.  123. 

57.  Tůmy  ze  Štítného  Reci  sváteční  a nedélní.  Str.  124. 

58.  Majestát  Karla  IV.  Str.  118. 

59.  Rukopis  Starého  města  Pražského,  jenž  v sobe 
zdržuje:  Ondřeje  z Dubé  Výklad  na  právo  zemské,  Rád  práva 
zemského.  Právo  manské.  Práva  konšelská  města  Pražského 
a j.  Str.  118. 

60.  Vavřince  z Březové  Kronika  obecná.  Str.  116. 

61.  Knihy  půhonů  a nálezů  zemského  soudu  Olomouc- 
kého a Brněnského,  z r.  1405.  Str.  119. 

62.  Nový  Zákon  Mikulovský,  z r.  1406.  Str.  122. 

63.  Přibíka  Pulkavy  Kronika  Česká,  z r.  1407.  Str.  116. 

64.  Katonovy  průpovědi,  z r.  1409.  Str.  110. 

65.  Smila  Flašky  z Pardubic  Rada  otce  synovi,  z téhož 
roku.  Str.  102. 

66.  Téhož  Nová  rada,  z r.  1410 — 1430.  Str.  102. 

67.  Kniha  Velikého  Alexandra,  z r.  1433.  Str.  116. 

68.  Štilfrid.  Str.  111. 

69.  Knížky  Hugovy  o připravení  svého  srdce,  z r.  1438. 
Str.  126. 

70.  Martiniani  aneb  Kronika  římská,  z r.  1445.  S.  116. 

71.  Jana  Mandevily  Cesta  po  světě,  z téhož  roku. 
Str.  117. 

72.  Život  císaře  Karla  IV.  Str.  116. 

73.  Tristram,  z r.  1449.  Str.  110. 

74.  Tkadlecek,  z téhož  roku  Str.  112. 

75.  J.  Milice  Knížky  o zarmouceních  církve  sv.,  z r 
1453.  S.  126. 

76.  Vidění  sv.  Brigity,  z r.  1482.  Str.  127. 

77.  Tandariáš  a Floribela,  z r.  1483.  Str.  111. 

78.  Vavřince  z Březové  Snář,  z téhož  roku.  Str.  128. 

79.  Klena  Rozkochaného  Vokabulář,  z r.  asi  1760.  S.  90. 


životy  spisovatelů. 
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věku  Staršího. 


Kosmas,  narozen  ok.  r.  1045,  děkan  kapituly  Pražské 
u sv.  Víta.  Umění  literního  nabyl  od  probošta  Marka  v 
Praze  a od  slovútného  mistra  Franka  v Leodii,  kdež  zvláště 
se  vzdělal  v klasicích  římských  Horáciovi,  Virgiliovi,  Salu- 
stiovi,  Boétiovi  a j.,  též  ve  spisech  sv.  Otců.  Sepsal  v ja- 
zyku latinském  kroniku  země  České  od  nejstarších  casiiv  až 
do  r.  1124,  v níž  vesměs  jeví  mysl  ušlechtilou,  pravdy  a 
národu  milovnou,  a poskytuje  jazykozpytci  slovanskému 
hojnou  zásobu  jmen  ceských,  osobních  i místních.  Pro 
pěknou,  místy  básnickou  řec,  kterou  ta  kronika  sepsána 
jest,  dáno  Kosmovi  jméno  Českého  Herodota.  Zemřel  dne 
21.  října  1125  ^). 

Vincenc,  kaplan  Pražského  biskupa  Daniele,  potomně 
kanovník  u sv.  Víta.  Zůstavil  latinsky  psané  letopisy  české 
od  r.  1140 — 1167,  zavírající  v sobě  též  mnoho  vlastních 
jmen  ceských.  Zemřel  r.  1171. 

Jar  loch,  narozen  r.  1165,  mnich  kláštera  Želivského, 
od  r.  1187  opat  kláštera  Milevského.  Jest  původce  kroniky 
latinské,  nazvané  ^>Liher  de  Mileusk/'-  která  neméně  jmen 
ceských  v sobě  obsahuje.  Sešel  smrtí  ok  r.  1228. 

Zbyslav,  mnich  benediktinského  kláštera Podlažického 
za  časů  krále  Přemysla  Otakara  I.  Zapsal  po  r.  1227  do 
pověstné  knihy  Gigas  librorum^  chované  v Štokholmě,  Ne- 
krolog téhož  kláštera,  zdržující  v sobě  přes  750  osobních 
jmen  ceských. 

Obšírně  život  Kosmův  vypsal  a kroniku  jeho  uvážil  R.  Koepke  v 
Pertzových  Monum.  histor.  Germanise.  T.  XI. 
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Vaeerad,  mnich,  v polovici  XIÍI.  století.  Zaznamenal 
některé  vzácné  glosy  české  do  Salomonova  glosáře  (>'>  Mater 
Verhornm^^)^  chovaného  v Museum  Českém. 

KlenRozkochaný,  Slovák,  nepochybné  rektor  školní 
v Praze.  Sepsal  mezi  r.  1360 — 1364  pomocí  některých 
ucencii  k dobrému  školní  mládeže  dikcionář  latinskoceský, 
pod  jménem  »Bohemarius<<  v hexametry  uvedený,  a jak  se 
podobá,  i Priipovědi  české  a latinské.  Byltě  první  známý 
slovotviirce  český,  jehož  památka  posud  trvá  v kalendářích 
v jménech  planet:  Dobropán,  Hladolet,  Smrtonoš  a j. 

Jan  Milic,  nar.  ok.  r.  1315  v Kroměříži,  kanovník 
u sv.  Víta  a podkancléř  císaře  Karla  IV.,  od  r.  1363 
kazatel  český  u sv.  Mikuláše  a u sv.  Jiljí  v Praze,  Sepsal 
Výklady  na  evangelia  a Knížky  o velikých  zarmouceních 
církve  svaté.  Sešel  smrtí  v Avinii  dne  29.  června  r.  1374 

Přibík  z Hradenína,  nazván  Pulkava,  mistr 
svobodných  umění,  prvé  notář  arcibiskupa  Pražského,  potom 
správce  školy  u sv.  Jiljí  v Praze  a posléz  farář  v Chudenicích. 
Přeložil  kroniku  Českou,  z nařízení  císaře  KarlalV.  r.  1374  od 
nejmenovaného  skladatele  původně  latinsky  sepsanou.  Zemřel 
r.  1380. 

Váeslav  Bzenecký,  příjmím  Bartošek,  narozen  v 
Bzenci  na  Moravě.  Napsal  r.  1385  výklad  český  čili  glosy 
k latinskému  Sekvenci onáři  mistra  Kunrata  v nářečí  mo- 
ravskoslovenském. 

Martin  ze  Strážnice,  též  Moravan.  Opsal  r.  1390 
Klenův  slovář  latinskoceský  »Bohemarius«  a jeho  ^>Prů- 
povědi«  v různořecí  otciny  své,  a zachoval  tudíž  památku 
tehdejšího  dialektu  té  krajiny. 

Matěj  z Janova,  narozen  ok.  r.  1350  z rodu  rytíř- 
ského. Studoval  na  učení  Pařížském,  kdež  dosáhl  mistrov- 
ství svobodných  umění,  pročež  vesměs  nazýván  »Magister 
Parisiensis.<^  Též  v Římě  oddával  se  studiím.  Roku  1381 
stal  se  kanovníkem  na  hradě  Pražském.  Jest  spisovatel  díla 
na  onen  éas  znamenitého  »De  regulis  veteris  et  novi  testa- 
v kterémž  se  často  dokládá  českého  písma  svátého. 

Zevrubnější  popis  života  .1.  Milice  podán  Fr.  Palackým  v Dě- 
jinách národa  Českého,  TTÍ.  1.  14 — 23. 
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Sepsal  také  knížku  »0  ohavnosti«,  která  později  na  zmar 
přišla.  Zemřel  dne  30.  prosince  r.  1394  ^). 

Ludvík  Tk  adie  cek,  služebník  při  dvoře  královny 
Elišky  Pomořanské,  vdovy  po  Karlu  IV.,  ježto  žila  v Hradci 
Králové  do  r.  1393.  Jest  skladatel  »Hořekování  nad  ztrátou 
Adlicky<s  milenky  své.  Kdy  zemřel,  není  zaznamenáno. 

Jan  Smil  z Pardubic,  příjmím  Flaška,  syn  Viléma 
z Pardubic,  narozen  ok.  r.  1350,  pán  na  statcích  Staré,  Par- 
dubicích a Richmburku^  bakalář  svobodných  umění  na  vy- 
sokých školách  Pražských  a od  r.  1396  nejvyšší  písař  desk 
zemských;  muž  nábožný,  vůbec  vážený  a básník  svého  éasu 
znamenitý.  Proslul  zvláště  básněmi  »Nová  rada.  Rada  otce 
synovi  a Podkoní  a žák.«  Učinil  též  první  sebrání  přísloví 
ceských.  Padl  co  úd  jednoty  panské  a stranník  krále  Zik- 
munda v půtce  s městy  českými,  králi  Vácslavovi  oddanými, 
blíž  Hor  Kutných,  dne  1 2.  srpna  r.  1403  ^). 

Tůma  ci  Tomáš  ze  Štítného,  narozen  ok.  r.  1325, 
pán  na  Štítném  v Táborsku,  jeden  z nej  znamenitějších 
vychovanců  nové  zřízeného  vysokého  učení  Pražského,  v 
klasicích  římských,  ve  spisech  sv.  Otců  i v písmé  svátém 
důkladné  vzdélaný,  též  co  statečný  obhájce  jazyka  českého 
proti  hancům  jeho  a stranným  velebitelům  latiny  chvatné 
známý.  Sepsal  i přeložil  asi  25  spisů,  vétších  i menších,  z 
vétší  části  náboženských  a mravokárných,  ježto  vesmés  řeéí 
jadrnou,  ozdobnou,  tu  i onde  básnickou  vynikají,  a jsou 
tudíž  důležitou  studnicí  k poznání  rozmanitých  forem  staré 
češtiny  a její  bohatosti  slovnické,  i ke  studium  déjin  vzdéla- 
nosti  tehdejšího  času.  Za  nejlepší  spis  jeho  původní  poklá- 
dají se  »Reéi  sváteční  a nedélní,  Reci  besední  a Knihy  učení 
křesťanského,^  z přeložených  »Sv.  Augustina  Zrcadlo  hří- 
šných. <<  Zemřel  r.  1405  co  kmet  téméř  80  letý  '*). 

Obšírněji  lící  život  a piisobení  Matěje  z Janova  Fr.  Palacký  v 
Dějinách  národu  Českého,  III.  1.  23 — ^30.  O životě  Smila  z Pardubic 
zevrubnější  zprávy  podány  jsou  Janem  E.  Vocelem  v Časop.  Musejním  na 
r.  1855,  str.  333 — 343-  Širší  vypsání  života  Tůmy  ze  Štítného  od 

K.  J.  Erbena  viz  v úvodu  ke  Knihám  šesterým  o obecných  věcech 
křesťanských,  v Praze  1852;  též  v Rozboru  filosofie  Tůmy  ze  Štítného 
od.  I.  J.  Hanuše,  v Praze  1852. 
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Ondřej  z Dube,  pán  na  Zlenicích  nad  Sázavou  a od 
r.  1361  — 1394  nejvyšší  sudí  zemský;  muž  v právích  a ve 
zřízeni^  zemském  velice  zběhly.  Sepsal  Vyklad  na  zemské 
právo  České,  spis  zkoumatelům  staročeského  právnictví  nad 
jiné  důležitý  i poučný.  Sešel  smrtí  r.  1412. 

Beneš  z Hořovic,  řečený  Zámořský,  že  vykonal 
cestu  za  more  do  Jerusalema,  kdež  na  rytířství  pasován  jest. 
Léta  1396  byl  purkrabím  na  Rabenšteiné.  Přeložil  Kroniku 
římskou  čili  Martiniani,  od  Martina  Poláka  latine  sepsanou. 
Rok,  kdy  umřel,  není  zaznamenán. 

Vavřinec  z Březové,  narozen  ok.  r.  1365,  z rodu 
šlechtického,  mistr  svobodných  umění  a dvořenín  krále 
Vácslava  IV.  Sepsal  Kroniku  obecnou  a přeložil  Cestu 
Jana  Mandevily  po  svété  a Snář.  Též  sepsal  latinsky  Kroniku 
husitskou  od  r.  1414—1422.  Zemřel  po  roce  1437. 


PŘÍKLADY 

JAZYKA  I PRAVOPISU  STAROČESKÉHO. 


f 


Připomenutí.  Chtějíce  v těchto  příkladech  pravopis  staročeský 
náležitě  vypodohniti,  položili  jsme  je  tu  co  nejvěrněji  dle  rukopisů, 
vyznačivše  i zkráceniny  a rozličné  spůsoby  písmen  i,  e a,  y;  toliko  na 
místě  y s puntíkem  vzali  jsme  pro  nedostatek  příhodné  litery  ypsilon 
s čárkou.  Zkrácenina  /w  znamená  ra,  na  př.  ;^da  pravda;  ^—pro, 
JJletie  proletí;  p = pre,  pd  před;  — nad  písmenem  v koncovce  = 
m neb  n,  fcitě  štítem;  o nad  koncovkou  = ho,  le*’  jeho;  v tamtéž  = 
mu,  wfiev  všemu;  pe  — pane;  gne  = gospodine;  ’ = us  Sdízla  Sdi- 
slaiis;  ihf  = Jesus,  xpl' = Christus  a t.  d. 


Ze  století  VIII.  IX. 

1.  Ze  Sněmů. 

(Dle  snímku,  přidaného  ke  spisu  Šafaříkovu  a Palackého:  Die  altesten 
Denkmaler  der  bohmischen  Sprache.) 

a)  Ukončeni  sne  mu. 

Sir.  .34. 

nfacotíůeicelediuoieuodi 

mufepafufenirubiftroiaiu 

mreliglauaceledinadetiitfe 

tufbofiemuiednouladuu 

ladieuíizrodauiberucekip 

leznedleufnemizlaumlio 

dibodifcmetmiflehiiilad  10 

amniftahuemetelefriidad] 

k 1 p o b 1 .1  a ! 1 b 11  pu  d u p o z a e o n ii , 

/>)  Z Lihiiéina  Soudu. 

uťta  Lutoborfdobroz 
laiifcablemcaiefetaeozlo 
uogoiioritizlaimacnefn 
orotnazlataftolaiiipoue 
dituoierozmiflebomseb 
eí^glafiponarodiifuemuife 
brafteglafideuefudnefbe 
rafteieuofiidiezuateidaf 
teielebomjiiiolatmftarad 
oiianoteamenamoftaiefe 
glaficiflempgledatiiuecinuj) 
uolatiunarodiinarodcrozu 
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zenunafnemíborenobaro 

dnabratriclenouicaroda 

ítaratetuipopelouaienfe 

pridezplekifcebommiufe 

fefirneulaftipftrirekifme 

ritafetacoodedinibudet 

aimobauiednoulafti  ‘uftan 

uhrudofototauicriuizlecf 

eiemurozlipoutrobetraf 

ebuíelutoftuufiudimah 

nurucu  .•.Zariieiarimturem 

gorepteiicemcnimfezmia 

imorigoremufemimfefena 

ulademufuulaftimuíem 

zapodobnoprevencudedi 

nudati'pda::uftalubufafot 

nazlataftolauececmet 

elefiiuladikizlifeftezd 

epoganeniemoierudtefa 

mipozaconu  ^duunebud 

uuamfuditifuadiuoltem 

ufamezufoburouna  Kibi 

uladluampofeleziideuce 

rucanauiculadezlaba 

uftaratiborotgorcreco 

nofiiefetacozlouogou 

oritineliualnonam  une*" 

cehifcati^duímafpud 

apozaconufuatuiufe 

prmefehuotcinafiiifefe 

Ze  století  X. 

2.  Z Evangelium  sv.  Jana.  XII.  4 — 16. 

Str.  54. 

(Dle  snímku  ve  spise  výše  jmenovaném). 

. . uecefe  leden  izucenic  lego  ludať  fcaiiothif  lenfebefe 
lei  predade  čemu  ta  maft  neprodade  ze  zatnfta  penaz  inene 
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dana  hudim  recefe  ze  ne  laco  o hudili  zlufafe  lemu  nefe  lacofe 
zlodei  befe  i meíki  imaia  ze  lefe  zlafe  zea  nozaferecefe  ihí 
nehai  leie  at  uden  pogreba  moiego  zhoua  lu  hudebo  imate 
zzobu  menefe  neufegda  imatepoznafe  dau  mnog  iziudeu  lefe 
tu  left  1 pridehii  ne  dle  iha  toli  nefe  abi  lazar  iiideli,  leife 
uzcrezi  otmretuih  poznahufe  cnaezi  popfti  abi  i lazar  zabili 
lehfe  mnozí  pron  hodahu  iziudeu  i uerihu  u ilif  nazamtrefe 
dau  mnog  lenfe  pride  kednu  zlaunii  gda  zlifahu  laco  pride 
ihf  hierufolim,  lahu  letorozli  palmini  i idehu  uftret  leinu  i 
uolahu  zpaza  blagozlouen  lenfe  ide  u ime  gne  (gospodme) 
cral  iM  1 nadide  ihf  ozle  i zede  nane  lacofe  pizano  left 
nerodí  baeti  ze,  dci  fion  ai  cral  tuoi  ide  zeda  na  grebeti 
ozimi  ^). 

Ze  století  XI. 

3.  Z listu  o založení  kostela  Litoměřického. 

Asi  z r.  1057.  Str.  57. 

(Dle  listu  konfirmačního  z r.  1218,  v Časop.  Mus.  na  r.  1836,  str.  330j. 

Hec  funt  nomina  uillarum.  Creficj.  Pinie.  Zazade.  Tre- 
beíici.  Rebcicj.  Tinez.  Zedlze.  Dubech.  Popouo.  Plachichi. 
Zlatina.  Huchi.  Lubeflouichi.  — In  Lutomericenfi  prouincia 
v Zafadi.  Pocraticih.  Sitinichiti.  Trebutichih.  Ternouaz.  Nu- 
chnicih.  Copifteh.  Radnyne.  Naztranem.  Pefchaz.  Zernoze- 
cheh.  Lubohouaz.  Zalezzleli.  Profiiiiceli.  Nauulconine.  Lu- 
coucih.  Dlafcouicih.  Hotefoue.  Brennaz.  In  prouincia  Beli- 


0 Pro  porovnání  pravopisu  a jazyka  v Evaug.  sv.  Jana  s pravopi- 
sem a jazykem  korutanskoslovenským  z téhož  času,  klademe  tu  výpisek 
ze  Zlomků  Frizinských  z Kopitarova  spisu:  Glagolita  Clozianus,  p. 
XXXV.  ^ 

Glagolite  Ponaz  Kedka  Zloueza. 

Bofe  gozpodi  miloztiuvi.  otze  bofe.  tebe  izpovuede.  vuez  moi  greh. 
1 zuetemu  creztu.  1 zuetei  maní.  I zuetemu  michaelu.  I uuzern  cri- 
latcem  bofiem.  1 zuetemu  petru.  I územ  zelora  bofiem.  I územ  mufeni- 
com  bofiem.  I územ  vuernicora  bofiem.  I územ  devuam  praudnim.  I 
uze  praudnim.  I tebe  bofirabe.  choku  biti.  izpovueden.  vzeh.  moih. 
greh.  I vueruiú.  da  mi.  le.  nazem  zuete  beufi.  iti  fe.  na  ón  zuet.  pakife 
uztati.  nazodni  den. 
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nenfi  na  Vztj.  Ternovaz.  Coftelecli.  Conoiedi.  Tribrufco.  Du- 
brauiz.  In  prouincia  Bolezlauenfi  Hotetoue.  Brizac.  Bozni 
In  Satcenfi  promncia  Hotfoue.  Lefcab.  Lubne.  In  prouincia 
Boyzenenfi.  Drazonicicb.  Smogofclii  ‘). 

Ze  století  Xll. 

4,  Z listu  o přenesení  biskupské  stolice  Olomoucké, 

Z r.  1131.  Str.  56. 

(Dle  snímku,  vydaného  F.  Richterem  v Olomouci  r.  1831.) 

Poznamenáni  statku  biskupství  Olomouckého. 

He  ft  mile  ad  olomucenfě  eecram  ptineiitef.  Vduba.  tota 
Ulila.  Bifcupici  tota.  Tucapi  tota.  Nemilaz  tra  fuíficiens  uno 
aratro.  Tafalech.  I.  Virouaz.  II.  Velpridech.  II.  Nenacumcili 
tota.  Dirfouicili.  II.  Sarouicih.  II.  Melouicili  tota.  Glubocaz.  II. 
Roftinicih.  1.  Nemýiaz  I.  Dedicili.  I.  Koualouicih.  I.  Izueftoui- 
cih  tota.  Wladinicih.  I.  Selci  dole.  I.  Dobrochouicib.  I.  Vi- 
fcoue.  II.  Studene  dole  líl.  Smerficili.  III.  Cecliali.  II.  Rata- 
gili.  I.  Lucaz.  I.  Napteni.  III.  Podiuicili  tota.  Ogrozimi  VI. 
Oplocaz  I.  Lazniceh  V.  Vicapeh  VIII.  Strelcili.  I.  Guzoue.  II. 
Moftcaz  VI.  Siratme  III.  Topolaz  III.  Roíciiticih.  1.  Beztroý- 
cicili  I.  Glucliouo  tota.  Repline.  1.  Vgezdecc.  Smerficih 
tota.  Dernouicih.  IIII.  et  bolezlauenfef  III.  Sadlouici  tota  in 
qa  ft  figuli.  Nacholme  III.  Pencicili  dimidia  uilla.  Et  aha 
Integra.  Cladorubecli.  I.  Sluťine.  I.  Medii  ugezdec.  Mizlechoui- 
cih  XI.  Olfaz.  I.  Trebíine.  1.  Blanzko.  cň  raýc  Namefci.  dimi» 
dia  Ulila.  Dobránil  allodiu.  Nacliorini.  Koualouicih.  XII. 

He  uero  ad  prouenfe  eccFá  ptinent.  Dilgoiiici.  tota. 
Tucapi.  I.  Vgezdci.  tota.  Moťcenica.  tota.  Teríaleli.  IlII.  Pe- 
cotulceli.  tota.  Zagnofouicili.  1.  Probicih.  I.  Rofceni.  I.  Ko- 
ítelci.  I.  Na  telmacoue.  I.  Cetifouicili.  I.  Otrocouicih.  I.  Tu“ 

‘)  Originál  listu  Litoměřického  z r.  1057  jw  sice  vetchostí  se.seL 
v.sak  r.  1218  v list  konfirmační  krále  Přemysla  Otakara  í.  přenesen 
jest,  pročež  jsme  výpis  z něho,  co  jediné  památky  písma  českého  ž 
XI.  století,  tuto  k roku  jeho  složení  položili,  nezměnivše  v ném  ničeho, 
ačkoli  se  podobá,  že  v původním  listu  v jménech  Tinez  a Ze  dl  ze  psáno 
bylo  na  místě  z prosté  c,  taktéž  v jméně  Dubech  a několika  jiných  c 
na  místě  ch  ay  v jménech  ("reficj  a Rebcicj  na  miste  t. 
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rouicih.  I.  Cladorubeh.  I.  Pacezlauicih.  I,  Vbreza.  I.  Pari- 
louicih.  1.  Cuncouieih.  I.  Glupcicih.  I.  Bifcoiiicib.  11.  Lutin- 
cicih.  I.  Rofcuticih.  Cerncine.  11.  Nezebicih.  tota.  Glubo- 
caz.  II.  Zerbcih.  I.  Rogozou. 

5.  Z Kroniky  Kosmovy. 

Asi  z r.  1150.  Str.  57. 

(Z  rukop.  Lipského,  vyd.  od  R.  Koepke  v Pertz.  Monum.  Germ.  XI.  39.) 

Premizl  lam  plenuf  dierum.  poftquam  mra  inftituit 
legum.  quem  coluit  vivuf  ut  deum.  raptuf  eft  ad  Cererif  gene- 
rum.  Cui  Nezamizl  íuccefíit  in  regnum.  Hune  ubi  morf 
rapuit.  Mnata  prmcipalef  obtinuit  fafcef.  Quo  decedente 
ab  bac  vita.  Vogen  fufcepit  rerum  gubernacula.  Humf  poft 
fátum  Unezlau  rexit  dueatum.  Cuiuf  vitam  dum  rumpunt 
Parce.  Crezomifl  locatur  fedif  in  arce.  Hoc  íublato  e me- 
dio.  Neclan  ducatuf  potitur  folio.  Hic  ubi  vita  deceffit. 
Goftivit  throno  fucceffit.  — Goftivit  autem  genuit  Bo- 
ří voý.  — 

Tamtéž  str.  92,  k r.  975. 

Termmi  autem  (parochic  Pragenfif)  oeeidentem  verfuf 
bil  lunt.  Tugofc.  qui  tendit  ad  medium  fluminif  Cbub. 
Zelza.  Zedlizane.  Luciane  et  Daciane.  Lutomiriei. 
Lemuzi  ufque  ad  mediam  lilvam.  qua  Boemia  limitatur. 
Deinde  ad  aquilonem  bil  funt  termmi  Pfovane.  Cbrvvati 
et  altera  Cbrvvati.  Slafane.  Trebowane.  Bobrane. 
Dedofane.  ufque  ad  mediam  filvam.  qua  Milcianorum 
oceurunt  termmi 

6.  Z knihy  kláštera  Opatovického, 

dokon.  r.  1163.  Str.  67. 

(Z  origin.  v c.  k.  dvorské  bibl.  Vídenské,  Cod.  ms.  Hist.  ecci.  N.  395.) 
a)  Jména  česká  osob  zemřelých,  v Martyrologium,  fol.  7—30. 

Blag.  Cac.  Braeizla  . Wratizla’,  Spitigneb  Mlaz.  Borivoy 
Cafea.  Suatobor.  Riczca.  Waczlau.  Wladizla’.  Zbud.  Smil. 
Chmata.  Sdizla\  lureo.  Wacek.  Bofa.  Crivozud.  Sdíko.  Pri- 
bma.Vadifr  (rex  ungar.).Bolezla’.  mac.  koiata.  Zavifa.  Ugrm’. 
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laromir.  Suatoplik.  Suac.  Bogumil’.  Cica.  Paulik.  Scedrata. 
milota. 

h ) Některá  jména  z Kroniky  mnicha  Opatovického,  f.  140. 

Přemi zl.  lubofa.  Kazí.  Theta.  ludmila.  zlauoboruf.  dra- 
gomir.  dubrauca.  zobebor.  Zpitimir.  Probrazlau.  Caflau. 
Nadey  (Sclauonice.  Spef  latine).  Wacezlauf.  Zuatopluc.  no- 
zizlau.drificraý.lubomir.  Zuataiia.  MirozF.  vrfenfef  (Vršovci). 
lubofin.  thetin.  pfov.  Ztodor.  racouzi.  gradec.  kladfko  aj. 

7.  Z listu  o založení  kláštera  Louckého  u Znojma. 

Z r.  1190.  Str.  57. 

(Z  orig.  v c.  k.  dvorském  archivu  ve  Vídni.) 

Dotef  quaf  ecclefie  (f.  Mane)  confirmamuf.  hee  funt.  tref 
uille  Dobfici.  popouici.  Oblekovici.  Manfuf  unuf  m uilla  Pra- 
cih.  alter  in  uilla  Zuaffic.  tertius  in  Mra  viti  c.  Capella  f. 
Georgij  in  Strachotm  cum  tribuf  uillif.  Chaikovici.  Popovicj. 
Chrepicj.  Capella  f.  johanmf  in  Rokiten  cum  uilla  una  Po- 
povicj.  Capella  f.  Andree  m Gobza.  Ceulchov.  Cnegoft.  Se- 
dlefovici.  Branťudicj.  Opoýovicj.  Odrenovicj.  Nemchicj.  Bif- 
chicj.  Hifkj.  Rokitnicea.  Brezowa.  Lutochor:  Prilucea.  Tre- 
bonchovici.  Domamile.  Unuf  manfuf  in  Liffenouic.  Lodinicea. 
Chrauzko  . . 

Ze  století  1111. 

8.  přídavek  k listu  o založení  kostela  Litoměřického. 

Asi  z r.  1200—1218.  Str.  87. 

(Dle  snímku  ve  spise:  Q.  Dohner  Annal.  Dagec.  T.  V.) 

Groznata  dědit  circuitum  cefflav.  Lagovicih.  Hemricus 
dux  tram.  quam  zdeflaiis  dederat  ei.  Vilelmus  Pocudicih 
dědit  tram.  Pavel  dal  left  Ploffkovicih  zemu.  Wlah  dal  left 
Doleaff  zemu  Bogu  iffvatemu  Scepanu  Ssedvema  duffnicoma 
Bogutu  (?)  a ffedlatu  (?). 

Ilomutoue.  Otliodne.  Otroče.  Goftine.  Grrnecne.  Sitne. 
Sfvod.  Glava.  Narok.  Nedopne.  Grrdoft. 
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9.  Z Nekrologu  Podlažického, 

dokonaného  r.  1 227.  Str.  88. 

(Dle  přepisu,  učiněného  K.  Klemmingem.  B.  Dudík  Forsclmngen  in 
Schweden.  S.  104.) 

Jména  osob  zemřelvch. 

V měsíci  lednu. 

1.  Pnbizla’.  Marquart.  BlalV.  ffcizla’,  Voýtelia.  Marea 
Sobotka.  lana. 

2.  Voyteli.  Craíťon.  lícizlaua.  Marek.  Plugaua. 

3.  lohs.  lanuf.  Kraífota.  lolis.  Bozelze.  Perhta. 

4.  Adam  can.  lanek.  Pribizlaua.  Radoft.  Černice. 

5.  Gregori’  fr.  Hual.  Modlif.  Paulec.  Milon.  Neroda. 
Vlaftena.  Deiiula.  Bozehna. 

6.  Predmir.  Predvoý.  Vituť  íac.  Hotezlau.  Piuone.  Ga- 
maliel. 

7.  Karel.  Mileg.  Stan.  Dobremil.  lanik.  Bolelina.  Ge^ 
léna.  Vovzlaua. 

8.  Dobremii.  Goťteg.  Nerada.  Dragoiien.  Quetaiia. 

9.  Frum.  Vecek.  Modlibog;. 

10.  Brecizlaiť  diix.  Perart  com.  Vítek.  Criían.  Rafka. 

11.  Neuťir. 

12.  Groznata.  Wratizla’  dux.  Vbizlaua.  Agnetif.  Pe- 
truffe.  Otto  mileť.  Crnata. 

13.  Antoni  decan.  Sdezla’.  Qiietaua.  Bratrumila. 

14.  Arnold’.  Mogek.  Oldrih.  Quafíena. 

15.  Seítrena.  Boguza.  Dobroiieft.  Siznaua. 

16.  Mileý.  Helca.  Hualac.  Goítac.  Krecota.  Zuojbog.  Dlu- 
gomil.  Mizlek. 

17.  vrtal.  Petr’.  Dralca.  Liitífe.  Pribiflauec.  Cuben. 
lurik.  Mařena.  Milolma. 

18.  Vladizla’  dux.  Sdezlaua.  Vracen.  Quaffen.  Bilec. 
Voýzlaua. 

19.  Roman’  pr.  et  mon.  Polek.  Rutharď  pr.  et  mon. 

20.  Frideric’  abb.  lohs.  Milic  com. 

21.  Zbizla’.  lacub.  Mileýfi.  Male.  Bogunka.  laciib. 

Dějiny  liter,  české.  I.  ' 10 


22.  Vrban.  Crifan.  Sen.  Sdaua.  Zorena.  Quetaua.  Ne- 
dělka. lurena.  Radouan. 

23.  lana.  Trebaua.  Perbta.  Batela.  Vecek. 

24.  Milofta  fr.  n.  Malec.  Nauoý  com.  Vlaffin.  Bogufle. 
Thomik.  Anna. 

25.  Pilunk  com.  Bolemil.  Dobka.  Strezízlaua.  Vracena. 

26.  Radozlau . Haia.  Marca.  Radohna.  Meffa  mon.  Vra- 
tmoý.  Mutiffek.  Rihoc. 

27.  Boguzlau’  com.  Petrec.  Martin.  Zudka.  Goftfa. 
Seber.  Malice.  Vecka. 

28.  Ben.  Vratifir.  Vratif.  Otrone.  Zpitigne’  dux.  Protiuoý. 

29.  Bda.  Suecek  pr. 

30.  Gregori’  facerdos.  lanik.  Goftek.  Sdízlaua.  Dobřena. 

31.  lacoV  fac.  Lmdmila.  Bolehna. 

V mesici  únoru. 

1.  Boriuoý  dux.  Boguta.  Bogumil.  Třeboň.  Dobrek. 

2.  Frideric’  ep.  Domazlau.  Zlufek.  Dobrofizn. 

.3.  Blafius  conv.  Drifek.  Zoraua.  Godata.  Marata  atd.  ). 

^ 1)  Aby  v oči  bilo,  jaký  rozdíl  jest  mezi  dobro  písemností  v Nekro- 

logu Podlažickéra  a mezi  dobropísemností  v Písni  pod  Vyšehradem, 
kteráž  se  posud  s tímto  Nekrologem  v stejnou  dobu  kladla,  podáváme 
zde  tuto  píseň  u věrném  ptepisu,  jejž  učinil  pan  Julius  Fejfalík. 

Ha  tý  naafzýe  fluncze  Vý 
fegrade  twrd  ty  smýelýe 
ýhrdýe  naprzykrzýe  fto 
iýefz  na  fkalýe  rtogefý  vfýě 
czýuzýepoftrah  podtoburzieka 
býftra  valýe  fýe  valýefýe  rzieka 
vhltauaýara  pokraiýu  rzýeky 
vhltauý  czýftý  ftoýiefýelahura 
ftýapohladeczek  railtuflauýecz 
ek  malýi  vefelo  pýeýe  pýeýe  ý 
mutno  iakofrdeczkoradoft  zzýal 
ýeho  czýuýekezz  ýazýfm  flau 
yeczek  vzelene  luzýe 
ruczýebyh  tamo  leczýal  kdye 
draha  hodýeveczere  pozdnoý 
kdyzzvfyemiloft  budye  vfýeli 
ký  ziuok  velim  fnabzenftuyě 
ýeie  zýelýe  ýaznebofzczýek  tu 
zvu  potobýe  liepa  pohůluý  hu 
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10.  z listu  Anésky,  abatyše  kláštera  sv.  Jiří  v Praze. 

Asi  z r.  1228.  Str.  89. 

(Z  originálu  v c.  k.  archivu  dvorském  ve  Vidni.) 

De  provincia  que  lunt  circa  caftrum  (Pragenfe).  in 
Ulila  Tinee.  Ztativnice.  Suchidol.  Kamik.  Lichuco  wez.  Nuto- 
mici.  Gradec.  Gufcinec.  Refe.  Okori.  Golo^fi.  Preftawliei. 
Wirbna.  Vgrme  wez.  Bořek.  Kirnaz.  Leteh.  Motol.  Zabe- 
hlici.  Kofiir.  In  provincia  Pilznenťi.  vniim  theloneum  Domafi- 
lici.  Giviiaz.  Naptenme.  Oteficih.  Benovicih.  Whoreah.  No- 
waeovicih.  Sizencowicih.  Trnci.  Dvdlebcih.  Obitei.  Bnifiei. 
In  provincia  Bozenfi.  Nagradifci.  Zagoru.  Napoli.  Podrubli. 
Huzinci.  Drahinicih.  Luíkowicih.  Naztefowe.  Nereztci  . . 

11.  Z listu  krále  Vácslava  I., 

daného  kostelu  sv.  Petra  v Brné  r.  1237. 

(Dle  urig.,  psaného  skrze  písaře  Vilémaj  v Mor.  archivu  zemském.) 

W(encezlaus)  Rex  Boemíe  Sdízlao  plebano  eccPie  beati 
Petři  ín  Brunna.  in  uílla  Bozonoch.  in  Medián  et  Brezowiz. 
in  Wafan  et  Bzowe.  Teítes.  Boruta  filiuf  Borute.  Albertus 
filius  Nachepluk.  Andreať  de  Wfeclirom.  Mílích.  Zlaiboríuf 
et  \ dik.  Pribizlauí  de  Malomíric.  Scaztolov  de  Ceblowic. 
Bochko.  Zawife  de  Brezník.  Bohufe  de  tazov.  Beneo  et 
Luthzlauf  de  Richan.  Nahrad  de  Orlichowe.  Robertus  de 
Irubzco.  Lainbertul  de  Bozcowiz.  Zrnilo  de  Zbrazlav.  Welen 
de  Oriechove.  Predbori'  de  Zlawicowiz.  Leo  de  Boleradic. 
Dirficraí  filius  Crezízlai  . . . 

k listu  z tehoz  rohu^  daném  od  Oldřicha^  knížete  Hře- 
tislavského,  obyvatelům  Břetislav ským  (Boč,  Cod.  11.  325), 
poznamenána  jsou  tato  slova: 

narok.  zok.  druh.  zuod.  powod.  zlubni  zud.  wiboj. 
htrdozt.  wrez.  pohonce.  pomocné,  kiy. 

Podobná  jména  čtou  se  v listu  krále  Vácslava  daném 
klášteru  Doksanskému  n 1249  (Erben  Reg.  I.  573),  totiž: 

narok.  Bvod.  narez.  nozleh.  holoti.  ozzep.  feztne.  hlava, 
rannik.  wifelez.  wrez.  prefeca.  ceftne.  ozada. 

10  'í’ 
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12.  z listu,  daného  klášteru  Litomyšlskému, 

ofl  Jana,  syna  Zbyslavova,  r.  1244. 

(Dle  originálu  v Mor.  archivu  zemském.) 

. . . ego  dominiis.  loliannes.  íilius  comitif  Sbizlay  uillas  duas 
coiituli  clavftro  Lutliomizlienfi.  Vocatur  una  Hoftouicich  altera 
Blathniehe.  — Nomma  vero  teftium  fimt  hec.  Pribizlaus  de 
Morauan.  Georgms  cognomine  nofco  de  lanouich.  loliannes 
filť  Suezlaj  de  Troiouich.  Honata  de  Cracouan.  Bimo  de 
Hoftovheh.  Dobrohoft  de  Wlichnow.  Nyquarď  de  Nen- 
chouieh.  Wliehko  de  Suíncban.  Hofc  (?)  de  Honbich  cum 
ňlio  fuo  Bauor.  Petrus  de  Zelouicli  cum  filio  fuo  Neprone. 
lachemír’  de  Prahouich  cum  íilio  suo  Preduoy.  Bohuzlaus 
cum  fratre  fuo  íabiano  de  Mnetliich.  Mizlibori'.  Beneda 
íilíí  Olekzonis  de  eadem  uilla.  Drizcbo  de  Buchina  . . . 

13.  Glosy  v slovníku  Salomonové. 

(Mater  Verborum.) 

Asi  z r.  1242—1252.  Str.  88. 

(Z  rukopisu  v Českém  Museum.) 

a)  Glosy  Vaceradem,  písařem  slovníka,  v řádcích  fsané. 

Beo  blafu.  Bednila  breza.  Cepe  cebolle.  Simia  duran. 
Hofpitales  hofte.  Puher  íun.  Auíariu  cletce.  Barharus  nemec. 
Gantar  okrm.  IIulcus  paftýr.  Centon  pilzt.  farmate  Sírbi. 
Sedatiň  fzito.  Caradrion  fkriuanecz.  Braoca  zlad.  Ares  fua- 
touýtt.  Conjtliu  fuet.  ftatera  waba.  Ventriculus  varlle.  Phi- 
tones  vhchvec.  Sagapeta  vilclivice.  Burra  wzcbod.  Culior 
zizala.  Ceres  fiua. 

h ) Jiné  glosy,  psané  nad  řádky. 

Bel  bolí.  beffi.  birdo.  biruc.  blaliodobe.  bodr.  brefkerv. 
bron.  birui.  bukk.  czuik.  charodegi.  cfaz.  cblouecftue.  cir- 
noknifnici.  cftena.  dan.  denice,  dlann,  dilh.  hlahol,  hrab. 
hirdlice.  chirt.  ihrifce.  ime.  larobud.  lezzen.  jeff.  cami. 
cnez.  kirtice.  kri.  queten.  lecarftue.  letorozl.  lutice.  lve. 
macocha.  Mazanehc.  med  (méď).  mhla.  mfikk.  nauazach. 
obet.  obraz.  odr.  orr  (oř)-  pecar.  perun.  piýauice.  pilh. 
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povraz.  prepelice.  priuzni.  pufe  (púšc).  radihoft  wnukk  kir- 
tow.  roý.  ruien.  rfati  (ržáti).  fan.  zekira.  zlowene.  zloueniri. 
famirha  (sararha).  fcerk.  fetekk.  teft.  tiff.  trihlavv.  vcoll.  vfeft. 
(úžesť).  vehc  (vee).  wlaztovice.  wirfe.  zaiecc.  rarui.  zezhiile. 
znoý.  felud.  felv,  firtua  (žrtva)  atd. 

14.  Z Cisiojana  Mnichovského. 

Z r.  1258—1278.  Str.  108. 

(Dle  snímku  v Časopise  Českého  Mus.  na  r.  1853,  III.  415.) 

Octaua  robftva  fwathek.  fuati  príuí  den  ofmí  nafluzbu. 

Tayni.  feb.  ag.  uíncen.  tím.  panel  bil  zatři  dní  flep. 

Chifti  hrom  blafeý.  agate.  Wteinnícu.  nichi  lek.  apofftol. 
Budhad  zyw.  vezna.  dal  petr.  namatheýe  vrazu. 

Marec  luteliu  hrozí  fluha  uerni  gregori  flauní. 

Gerthrut  opat  bene  angel  finarii  ehyni  vece. 

Quet  zemi  plachi  nebu.  quet  ten  daye  flaw  tyburchu. 

Slauní  kněz  naf.  oteeh.  Woteh.  marc  weli  eris  nefti. 

Phillip  críz  florian.  Straf  knenýe  cralowní  nebefke. 

Zoka  mefecie  hce  fe  chiftiti  vrban  ponem.  tri  fuatki, 
Mucenmk  bozi  vincenti  ponem  bar  apoftol. 

Hrefmei  chfna  man  chtim  lacob  fyn  zebedey. 

Petr  thmu  fchep  nalezen,  podyíma  laiirenec  oheň. 

Mana  uís  nanebe.  dere  bartholo  hlawu  lan  otdal. 

Etíuda  fveria  doy.  man.  porozena  kriz  nik.  Ew. 

Lamb’ta  chtimat  mauncia  praha  wen  miehal. 

Remea  chfti  fluzbu  fidnema  dýonif  papa  calixt. 

Galia  lucy  ehti  dewich  wcoline  bozi  blaf  zfymonen. 

Wfe  fuate.  bir  zo  lenarth  bohu  pol  martin  dal  plafche. 

Potom  pak  elizabet.  ce.  climent.  kathenna  wzled  ondr. 

Tri  detki  wfkrefil.  nycolay.  ftoy  twrido  lucia. 

Raní  bofe  maka.  thomas  fuate  rodftuo  nedelu  wfu  chftí. 

Verfus  hoemíci  de  quatuor  temporihus  ualde  optími. 

Chce  krýz.  lucia.  popelec,  den  ducha  fuatecho. 

Sbi  poných  pnw  kreftene  fufili  fredu. 
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15.  Z listu  krále  Přemysla  Otakara  II., 

daného  klášteru  Hradišťskému  u Olomouce,  v Praze  r.  1269. 

(Dle  orig.,  psanóho  skrze  Petra,  probošta  Vyšehradského,  v Mor.  archivu 

zemském.) 

. . . quod  in  filua  síta  aput  uíllam  Domafow  — effe  debeat 
termínorum  dirtinctio.  uia  p quara  itur  de  fternow  uerfus 
Bunowicz  et  lafezan  — mete  que  wlgo  hraníeie  nucupanť  — 
fluvius  Olefník.  — meta  Kopecz.  — fluuíus  Debrmk.  — 
via  publica,  rudna  ciefta.  — Kopci,  tranf  fluuios.  Lodinnície. 
HruffoAvi.  Sírz.  Biftricie.  ad  lociim  Býcbotíno  pole.  — ad 
originem  fluuíj  Hraníczní  et  Střelní,  ad  víam  Gywowfka 
ciefta.  — fubtus  villas  lafezan  et  Belkowicí.  — duo  molen- 
dína  que  wlgo  hutte  dicuntur.  — Sollempnes  milites  Lupus 
de  Dobroticz.  Andreas  cauca  de  lucban.  Martiezc  de 
Pruss.  Walebo  de  Strelecz.  Camerarij  vero  Swaton  et  Hoftee 
et  Ofpel.  Offadní.  Teftes  Hartbleb’  Burebrauť  de  we- 
weríj.  — Cuno.  Nezamizl.  Zdizlaus.  Wfebor.  Hrabiffe  de 
Vfíbw.  Wilbelmus  de  namefzc.  Kojata.  Wocko  blius  Dir- 
fizlai  de  Krawar.  Beneda  de  Dubifzco.  Radozla’  de  Rad- 
zlauícz.  Budiflaus  Pubnícz  de  výezd.  Wlaftibor  de  Wafan... 

16.  Z Rukopisu  Kralodvorského. 

Z r.  1270—1290. 

a)  Z hasne  >'>€estm{r  a Vlaslav.^^  Str,  36. 

(Dle  snímku,  přidaného  k Rukopisu  Kralodv.,  vydanému  r.  1829.) 

Pocínafíe  kapitule  fedmezcíetma  trzíetíech  ')  knih 
ouíceftuíe  nad  Vlaflauem. 

Neklaň  kaze  wfťatí  kuoíníe  kaze  kníezecíe 
mí  flouí  ^cíw  Vlaflauii  wftacbu  woíe 
wftacbu  kwoíníe  wftacbu  na  kníezecíe 
floua  ^ptíw  Vlaflauu  boledbafíefíe  Vlaflaukníez 
víceftuíem  nad  neklaném  nadflauním  kníezem 


/ ‘)  V po.savadních  vydáních  původního  textu  Rukopisu  Kralodvor- 
.ského  hláska  ř vůbec  znamenána  spojeným  rs,  ježto  v originálu  psáno  rz.. 
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puftcafe  mecíolien  wkraííní  neklaníní  íhlafafe 
nad  hrabíuímí  mečí  fuoích  voínow  pohaníeníene 
klanu  Uboí  Ctfmírzíe  uedí  mefborí  hadlíuíe 
ny  pozííia  nadutí  Vlaílau  íwfta  cfmír  íwzrado 
uafíe  radoftníe  fníefuoí  fcítczrn  duuzubu  ífn 
íefefcítě  ímlat  ínej)níkauíhelm  podewfíe  drua 
wlozíeobíetí  boliom  Buíno  zuolafe  cfmír  na 
uoíe  wfkorzíe  uoíe  wrzadí  ídu  ítazecbupd 
fluuce  zahe  ítazechupzuezden  ípofluncí  tamo 
kpachrbu  aítafíe  ualedím  podíedínach  ípodíe 
dínach  ftenaníe  zaloftíuích  hlafow  kto  fezzíe 
díedíní  íkto  rozplaka  uafehlafí  kto  Vlaflau 
pofledníe  budííe^^  wftuo  pomftu  ípahubu  uoímoí 
nan  nefu  otuecechu  uoíevodíe  cftmíru  kru 
uoí  kruuoí  fkaredí  otehnafe  ftada  ífdíefe  horzíe 
wdíedínach  ohníe  ímecíě  wfíecíe  plznobíe 
fe  potrzíe  íe®  zloba  krutá  ízaíe  voíeuodu  na 
ízazlífíe  eftmír  na  kruuoí  zfírokuprfu  zlobafíe 
mu  rozewrzíe  powfíech  poudech  voíní  wece 
zíutra  zahe  rozpalímí  krutoft  wfíu  pohowte 
zemdlením  udo  Stoía  horívpuo  ftoía  hoří 
wleuo  naíích  wrcholí  nawífokeí  zírá  íafne 
flunecko  horami  zdíe  otfud  horami  tamotud 
tahu  voíe  bituu  wfobíe  nefu  aítamo  khra 
du  hradu  nafkale  tamo  kdíe  kruuoí  uíezí  Voí 
mír  ííeho  lepudcerz . . 

h)  Z hásně  „O  'pobití  Tatarú,^^ 

(Dle  snímkuj 

....  aíta  Yaroflau  íakorelletíe  twrdu 
ocel  namohucech  prfech  podocelí  chrabroft 
udaten ftuíe  podhelmícíu  welebífter  uíehlaf 
íarota  muzzhauu  zraku  plafe  rozkacen  hna 
íakolew  drazlíuí  kdíz  muteplukrew  fíeuda  zrze 
tí  kehdí  naftrzíelen  zalowcem  žene  tako  žlutí 
fíe  wztatarí  trčí  cíefíe  zaníem  íako  krupobí 
tíe  wrazí  krůto  nakublaíeuíca  íbí  potka  owfíě 
Aveleluta  frazíftafta  oba  ofcepoma  zlomíftaíe 
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oba  welím  pfke  íaroflau  iiez  wekruí  forfem  fb 
rocen  meciem  kublaíeuíea  zachuatí  otrame 
ne  furem  kíczlu  j)tcíe  takoz  fpadebezdueh  me 
zímrchí  zaraehoee  nadníeni  tulee  flukem 
ulecíefíe  ueflud  tatar  lutíeh  otmetafe  drze 
wce  fehodlulie  palouafe  tukto  tečí  moze  tamo 
otkad  fhmce  íafno  wftaua  íbí  profta  hana  tatar  whow. 

c)  Z hásné  >•> Zhyhon<^ . Str.  37. 

(Dle  snímku,  přidaného  k Rukop.  Kralodv.,  vydanému  r.  1852)- 

Pocínafíe  kapitule  ofmmezcíetma  trzíetíech  knih 
opíefních. 

Poletoua  holub  íedrzíeua  nadrzíeuo  zaloft 
íuo  wrka  horzíe  wfíev  lefu  aítí  lefe  fírí  w 
tobíe  íazletauach  fholubícu  dráhu  fmílu 
pímílítku  ach  azlobní  Zbíhon  chuatí  holubícu 
íotnefe  vhrad  achavhrad  twrdí  aíobchaze  íu 
noíe  kol  twrda  hřada  zaloftíuo  wzdícha  polueí 
draheí  míleí  othrada  nafkalu  nafkalefifíede 
zaloftíuo  fíedíe  fníemí^  lese“  mlcíe  ípletíeholub 
zaloftíuo  wrka  poduíze  íunofe  hlauu  kníemu 
uece  tí  holubcíe  mutní  tobíe  mutno  fámu  to 
bíelí  krahuíec  uchuatí  tuu  druzíu  tí  zbíhoní 
tamo  nato  twrdíe  hradíc  tí  uchuatí  moíu  dhu 
prahuczku  aotnefe  ach  vhrad  vhrad  vtwrdí 
holubcíe  tíbífí  bii  ualel  fkrahuíe  kdíbítobíe 
bílo  frdíce  udatno  tíbífílud  uídrzíel  krahuícu 
fuu  dráhu  kdítí  tobíe  bila  draua  oftra  drapí 
tíbífíbíl  zabil  krahuíec  zlobíuí  kdíbítíbíl  tw 
rdí  mafozrauí  nofec  wzhoru  mutní  íuno 
fe  zení  nazbíhon  tobíe  frdee  pudatno  j)tí  w 
hu  tobíe  j)tíw  íev  braníe  fílna  oftra  tobíe  íe^ 
whlauu  tíezek  zelezní  mlat  rucíe  íunofe 
dolow  wdole  temní” lef®  íwze  nafíe  fuoíu  bn 
ínaramíe  mlatfuoí  fpíeíe  lef  temní”  ku 
hradu  ku  twrdu  bíe  úhrada  twrda  nocu  we 
zdíe  temno  tlucíe  fílnu  píeftíu  ktoto  fhra 
da  floua  íafe  louec  bludní  otuorzíefíe  wta 
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tíuket  fílnu  píeftíii  otworzíe  wtere  kclíe  V 
ladíka  zbíhon  zauelíku  fíeníu  tamo  zbíhon 
uílní  tamo  plaka  dieua  aíotuorzí  loweu  ne 
otworzí  zbíhon  írozrazí  mlate  drzní  fílní  íii 
nofe  írozrazí  mlate  zbíhoníení  hlann  . . . 

cl)  Jelen,  Str.  36, 

(Dle  přepisu,  učiněného  z orig.  panem  J.  Fejfalíkem), 

Bíehafe  íelen  pokorách  powlaftí  pofkakoua  poho 
rach  podolínach  krafna  parohí  nofí  krafníma  pa 
rohoma  huftí  lez  ^raze  polefefkakafe  hbítímí 
nohami  aíta  íiinofe  pohorach  chodíua  dolí 
namí  chodíua  wlute  boíe  hrdu  bran  nafo 
bíe  nofíua  braníu  mocnu  rozraze  whow 
Ihlukí  neníe  íuz  íunofe  whorach  podfkocíná 
zdíe  Iftíuo  hltí  wh  zamíefí  zrakí  zlobu  zápole 
na  uderi  tieznim  mlate  uprfí  zewzníe 
chu  mutno  zaloftní  lefí  wírazí  zíunofe  du 
fu  dufícu  fíe  uíletíe  píekním  tahlím  hrdle 
zhrrdla  krafníma  rtoma  aítu  leze  tepla 
krew  zadufícutecíe  zaotletlu  fíra  zemíe 
wrzíelu  krew  pííe  íbí  wkazdeí  díeuíe  po 
zalním  frdece  leze  íunofe  wchladneí  zemí 
naíunofí  rofte  dubec  dub  rozkladafíe  w 
lukí  fírzífírzchazíeua  íelen  krafníma  ro 
homa  íkacíe  nanozícíech  rucíeeh  wzho 
ru  whTtíe  píenatahle  hrrdlo  fíetaíuííe 
tlupí  bíftrích  krahuícew  zewfía  lefa  fíe 
mo  nafíen  dub  pokrakuíu  nadubíe  wfící  pa 
de  íunofe  zlobu  wraha  íunofe  plakachu 
wfíe  díeuí  . . . 

17.  Z listu  Budislavy  z Rataj, 

daného  klášteru  sv.  Jakuba  v Olomouci,  r.  1 287, 

(Dle  orig,  v Bočkově  Diplom.  Mor.,  IV.  326). 

ego  domina  Budiflaua  uxor  quondam  Crifonis  de 
Rataj  uillam  Trawnik  — conuentui  dominarum  f.  lacobi  in 
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Olomunc  — contuli  — et  prefentem  litteram  appenfione 
figilloruin  dominoruni  fcilicet  Alberti  de  Šternberk  caftel- 
lani  Olomuoenfis  Cyri  prepofiti  et  Onfonis  camerarii  de 
Ctbyftehoflemene  ac  Alberti  dicti  de  Leffan  difpofui  robo- 
rari.  Infuper  fubfcripcione  teftium  qui  boe  ordine  fubfequun- 
tur.  Dominus  Prefeo  index  Oloiniicenfis.  D.  Ratmirus  de 
Czeh.  D.  Preduoyus  de  Sobyefiik.  D.  Pardufyus  de  Horca. 
D.  Scoho  cum  íilio  fuo  Onbcone  de  Hwezdlieb.  D.  Wilhel- 
miis  de  Dubyfzeo.  D.  Buruta.  D.  Sdíflaus  de  Senich.  Sbyzlaus 
de  Stihouich.  Mftizlaus  de  Cbybouich.  — 

18.  Z Legendy  o 12  Apoštolích. 

Str.  103. 

(Z  Dobrovského  Historie  lit.  ě.,  str.  106.) 

Uwieebzffi  zzwatby  laeub  zzlowe 
Cbzínem  trogie  chztty  hotowe 
Yus  lemu  pizzmo  wydawa 
Podle  tyechto  trfi  chztty  prawa 
Gíms  zginycb  lezzt  wieczi  mnohem 
Pyrwe  fdrfewe  pozwan  bohem 
Mezi  wffiemi  uchzennyky 
Pronefto  zzlowe  weliky 
Druhé  fmu  boh  byl  domowit 
Hi  byl  tyem  wffdy  wiecze  mowit 
S ty  gho  wffdy  zzobu  pozywal. 

19.  Z Legendy  o sv.  Alexiovi. 

Str.  104. 

(Z  rukop.  v Moravském  archivu  zemském  v Brně.) 

Tento  papež  wfemohuczy. 

Day  gemu  lift  ten  zaduczy. 

Abychom  my  to  wzuiedyeli. 

Cfo  wnyem  pfano  wfrydczyu  gmyeli. 

Nhed  przyftupy  papež  k nyemu. 

Y wzye  zruky  lyftek  gemu. 

Y dal  pyfarzouí  fwemu. 

Eufemian  otecz  leho. 

Vflyfav  lift  plakal  z nyeho. 
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Vyftupyl  byl  z fweho  fmyfla. 

Padl  na  zemyu  mez  bez  czyfla. 

Rozdrzyel  rucho  byl  w ty  czaffy. 

Tryhal  IVe  fedywe  wlaffy. 

Bradu  poezie  fwu  trybaty. 

A fwoy  zyuot  fnaznye  dráty.  — 

Matka  geho  w fmutney  twarzi. 
lako  Iwyczíe  fiet  prorazí. 

Ty  noiiíny  uflyfyewfy. 

Zedra  ruclio  fwe  przyfedfy. 

Stryze  ffebe  fwe  zauítye. 

Cfo  nahlauíe  gmíe  przikrytíe. 

Wnebe  fwogy  ruczíe  wzdwyze. 

Bože  pofli  mnýe  fmryt  blyze.  — 

Akdi  przyde  kgeho  tyelu. 

Ztratyla  fmyfl  biefe  zczyelii. 

Páde  nanyem  y zauola. 

Kto  mnye  w fmutczíe  (viec)  odolá. 

Horze  fynu  ztwe  milofti. 

Ocziii  mu  myla  fwíetlofti.  — 

20.  Z Budějovického  zlomku  Alexandra. 

Str.  98. 

(Z  Časop.  Mus.  na  r.  1841,  str.  86.) 
Aleocander  v Babylóně. 

Nygdye  nechzftem  by  tak  wele 
Bywalo  wzuietye  weffele 
Any  gdys  rfímfka  mocz  zweho 
wolila  krále  ktereho 
By  tak  welikey  radofczi 
hi  wtak  prfiemnofeney  cznofty 
zweho  cziefarfie  prfiyala 
nes  taku  czeft  pokafala 
Azprawem  zie  gmu  to  dalo 
Czos  zie  gmu  chzfti  gde  ftalo 
fe  zie  wybraw  zmalem  luda 
hi  poygmiew  mnoho  necluda 
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zwu  wieezm  tak  znafnye  pilil 
As  zie  gmu  wes  zuiet  pochilil 
By  boh  vzliffiety  rachzil 
zwe  krfeztyenftwo  hi  to  zrachzil 
By  takýs  byl  czefkym  králem 
vphal  bieb  wto  fby  zamalem 
lecz  bud  lithwa  lecz  thaterfi 
kaks  zu  menowany  kterfi 
Bezzermene  nebo  priizzi 
lecz  nepotwyrzeny  ruzzi 
prfiffly  by  ktakey  prliprfietye 
laks  by  zie  krzta  prfichopiecze 
byli  zwich  močil  odftupiecze 
hi  to  by  zie  ftaty  mohlo 
achz  by  to  czo  lus  pomohlo 
fe  nyemczi  gis  zu  zde  lioftye 
chtye  dozdaczy  by  namoztie 
prazie  gehos  bob  znad  nechá 
ne  bude  vidyety  cbzecha 
hi  mohlo  by  zie  byrs  státy 
by  gich  bylo  ne  widaty 
Dyws  zie  babylone  miefto 
kdywuth  geft  podoben  wiez  to 
Twoy  král  prfiewal  wffeho  zuieta 
wffiech  ginych  kralow  prfiprfieta 
Onems  danyelem  prorokem 
geft  pifano  dawnym  rokem 
lakos  gemu  odpol  noczi 
bylo  prfity  wzilney  moczi 
chzus  ogednom  rozie  kozlu 
Tomu  beranowi  pozlu 
genfto  gmiel  zilna  dwa  hrohy 
Ten  prfied  nym  zpadl  zehnuw  nohi 
Tens  lus  taky  hi  tak  moczny 
hi  zzwey  pozztaty  pomoczny 
Babilo  twym  králem  bude 
podnymfto  twa  czeft  probude 
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Ze  století  XIF. 

21.  Z básně  o Jidáši  Skariotském. 

Str.  100. 

(Z  Časop.  Mus.  na  r.  1829-  III.  58). 

Wzplaca  otecz  wzkuíeli  matka 
Vízfe  kafdý  kak  lezt  wratka 
Zzeho  zzwíeta  chzezt  lii  chwala 
Kak  lezt  na  male  pozztala 
Chzaka  ffcaríotczké  wlazzty 
Znamenaymv  prfitom  zwlazzty 
les  zzie  zztalo  w chzechach  nenýe 
Gdes  prfíwuznýcli  kralew  nenye 
Pochznucz  ot  prfíemýzzla  krále 
Kak  ho  zzyn  kak  wnuk  na  male 
Zzíey  zzii  zzbylí  na  zzem  zzwíetye 
Pozzledný  byl  gefclize  dyetye 
Pochzen  zzíe  ffchzedr  hí  udaten 
Ayzza  zzwým  liudém  pozztaten 
Wffaks  nemohl  toho  ufity 
Muzzil  u mladých  dnech  zznyty 
Kaks  koli  byl  wffiém  powolil 
Wffaks  ne  wínnye  zzwii  krew  prolil 
Wffe  protye  proradné  plemie 
Puzzthý  zzu  ne  gedný  zemíe 
Zrado  viedye  fnýez  ne  míneff 
Wffaks  zama  potom  oplyneff  — 

22.  Ze  Žaltáře  Klementinského. 

(Z  původního  rukopisu  vypsal  pan  Jos.  Jireeek.) 

Žalm  25. 

8vd  mye  hofpodyne  nebo  laz  wnewmnofti  mey  chodil 
fem  awhofpodyna  uffage  neomdlegiu. 

Zkus  mne  hofpodyne  apokus  mne  uzzi  ledwie  a trfiefla 
ma  a frdcie  me. 

Nebo  milofrdie  twe  prfied  mima  oezima  left  a fliubil 
fem  fie  upwdye  twey. 

Nefediel  fem  wradie  giefiutnofti  afnemiloftiwimy  nefadu. 
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Umygiu  mezi  newimii  rucie  mogi  lobkliucziu  oltarz 
twoi  liofpodine. 

Abicli  uflifal  hlas  chwali  twe  azwieftowal  rozličné 
dywi  twe. 

Hofpodyne  milowal  fem  krafnoft  domu  tweho  a miťto 
bidla  chwali  twe. 

Nezat^zuy  fnemiloftywimi  dufťie  me  a finuzmi  krwi 
ziwota  mého. 

W gichzto  ruku  zlofti  íu  pwicie  gich  naplnyena  left 
darow. 

Ale  ya  w newmnofti  mey  chodyl  fem  wikup  mie  a fmi- 
luife  nademnu. 

Noha  ma  ftala  gieft  wzp^weiiyu  w koftelech  podyekugiu 
tobie  hofpodyne. 

23.  List  s nebe  seslaný  do  města  Galatan. 

Str.  127. 

(Z  Haukových  Starob.  Skládání,  IIL  259.) 

(Ne)wyerzyucy  nechczete  wyerzyty  ze  yaz  fem  pokoyny 
a czakayu  aby  fye  obratyly  kupokanyu  wfzefty  den  boh 
uczynyl  wfze  fwe  dyelo  a fedmy  odpoczynul  odewfzeho  dyela 
a takez  wy  czynte  nebudetely  cztyty  nedyele  ob  dewate  ho- 
dyny  wffobotu  az  dopyrwe  hodyny  vpondyely  budu  wy  klety 
prfzyed  mym  otczem  genz  geft  wnebeffyech  anebudete 
gmyety  czefty  fwymy  angely  wyeky  wyekoma  Prawyu  wam 
nebudetely  chowaty  nedyele  puftyrri  nawy  krupy  oheň  burzyu 
y wfze  zle  a zhynete  aktoz  deffathka  nedawagy  nebo  leftnye 
dawagyu  budet  to  mu  otplaczeno  leftnye  y nanebyu  y nazemy 
Wfzyckriy  newyerzyucy  lyudye  fud  wam  bude  any  was 
chczy  potupyty  acz  vczynyte  gefzto  wam  prfzykazyu  a bu- 
dete cztyty  drzewe  rzeczene  kazanye  otworzym  wam  oblaky 
nebefke  arozplozyu  wafze  dyelo  a wafzye  dnye  budu  prodleny 
ahlad  nebude  v waffzy  zemy  aya  v was  budu  awy  we  mnye 
a wzwyete  ze  yaz  fem  hofpodyn  a kromye  mne  iiikte  gyny 

Kterýž  knyez  nebude  czyfty  prfzed  fwymy  lyudmy 
epiftoli  me  a nepokazye  we  wfech  ny  vmyeftech  bude  fuzen 
pakly  toho  nevczyny  budu  gey  klety  nawyeky  hofpodyn 
nafz  drzewnyem  letye  poflal  vmyefto  Galatan  yakz  yaz  petr 
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byťkupíWye  prfygal  ale  \vy  newyete  kam  mate  prfzyglty 
vwieczne  bydlo  a proto  aby  lepe  wyerzyly  Yaz  petr  prfy- 
fahagyu  fkyrzye  mocz  bozyu  ygezu  kryfta  fyna  geho 
afkrzye  fwatu  trogyczyu  aíkyrzye  cztyrzy  ewangelyfty  afkyr- 
zye  gedennaczt  prorokow  adwadczyet  apoftolow  aťwatu 
marzyu  matku  bozyu  afkyrzye  fwatoft  wfzyech  fwatych  ze 
tato  epiťtola  nenye  plana  ruku  lyudfku  ale  poflana  geft  od 
boha  ffedmeho  trona  Wnedyelyu  ftworzen  geft  wefz  fwyet 
wnedyelu  ftworzeny  fu  angely  ot  uft  bozych  Wnedyelyu 
prfzyeftala  geft  potopa  Wnedyelyu  vczynyl  buoh  zwody  wyno 
Wnedyelyu  nakyrmyl  buoli  pyet  tyffyucz  lyuda  zpyety  chle- 
buow  adwu  rybu  Wnedyelyu  prfzygal  buoh  krzeft  od  fwa- 
teho  yaiia  Wnedyelyu  wftal  zmyrtwych  Wnedyelyu  zwyefto- 
wan  fwyetye  marzy  ot  angela  Wnedyelyu  lazarz  wfkrzyffzen 
Wnedyelyu  fwatemu  yanu  hlawa  ftyata  a t.  d. 

24.  Z Kroniky  Boleslavské. 

Str.  115. 

(Dle  suímku  při  též  Kronice,  vyd.  V.  Hankou  r.  1851.) 

Kdiz  diewky  ot  otczow  fie  brachu  a nadiewín  fie 
wfiebchu  Dczi  otczu  naziwototpouíedíe  feftra 
bratru  to  pouiedye  luz  laz  neyfem  nyczfe  tobie  Každí 
gmyey  peczu  offobie  Pak  fóbie  flubichu  wieru  wlafta 
gím  da  wpityv  fmyeru  Abí  fue  tluftoftý  zbily  czirftwy 
amvdri  ktomv  bily  Potom  gie  natře  rozdieli  avrzady 
ge  podiely  Pak  mudrzieyfim  hrad  pomezi  Awradie  gie 
wfdy  fedyetý  vczi  Rzkucz  ktozt  rad  fedy  w rádie  ten 
oftogý  wkazdeý  fwadye  Kraffím  kaza  fíe  liczitý 
Achitreý  rzieczi  fie  vczitý  Rzkucz  tymto  mvzow  polekv 
ktezto  moczu  nedotekv  Trzietym  kaza  fluczifti  gezdity 
amuze  íako  pffi  bitý. 

26.  Z hry  o Vzkříšení  Páné, 

Str.  112. 

(Z  rukopisu  v Českém  Museum.) 

Mercator  dicit 
Slyfal  fem  Rubíne  zwýeftýe 
Ze  gfu  fde  trzý  pánve  u mýeftýe 
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A tyt  Rubíne  dobrých  maftý  ptaýu 
A fdat  tý  mne  Rubíne  neznaýu 
Sdat  mý  fýe  ezth  on  děno  ftogýe 
Ezth  fýe  onjch  lyude  brogýe 
Dobyehný  tam  Rubíne  k ným 
A czýeftu  ukaž  kemnýe  gým 

Rubín’  dicit  ad  pfonas 

Dobroýtro  wam  krafne  panýe 
Wý  tepýrw  gdete  zeýfpanýe 
A nefucze  hlawý  ýako  lanýe 
Slyfal  gfem  ze  drahých  maftý  ptáte 
Hyn  gých  umeho  mýftra  plýn  krám  gmate 

p’ma  dicit  ritm 

Hofpodýne  wfemohuczý 
Angelfký  kralu  zaduczý 
I czo  ge  nam  fobýe  fdýetý 
Ze  nemozem  tebe  wýdyetý 

Scďa  maría  cantet 

Ztrathýlýfmý  miftra  fweho 
Ihefu  crifta  nebefkeho 
Ztrathýlífmý  fwu  vtýechu 
Gefto  nam  zýdýe  odgýechu 
Ihefu  lafkaueho 
Przýetele  owfem  wýerneho 
Gens  geft  týrpýel  zawfye  zaný 
Nafwem  tyele  lute  raný 

Tertia  maría  cantet 

Yako  fýe  owczýczký  rozbýehugýu 
Kdyfto  paftufký  neýmaýu 
Takez  mý  bezmýftra  fweho 
Ihefu  crifta  nebefkeho 
Gefto  naf  czafto  vtýeffowal 
A mnoho  nemoczných  vfdrawowal 
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Mercator  dicit  ritm 

Sýemo  blyze  przýftupjte 
A vmne  maftý  kupjte 


Item  mercator  dicit  ad  Rubinum. 

Wftan  Rubíne  wolaý  na  nýe 
Wýf  vmyrlczýe  befpomefkanýe 
Týemto  panýem  napokuffenýe 
Amým  maftem  napochwalenýe 

Mane  dicut 

Myly  mýftrze  mý  fýe  mladým  lýudem  flubýty 

nezadamý 

Protho  také  maftý  nehledamý 

Kromýe  naf  fmutek  welyký  zgyewugem  thobýe 

Ze  naf  ihefus  xps  pohrzeben  whrobýe 

Prothobychom  chtýelý  umazatý  geho  týelo 

Aby  fye  thyem  flechetnýegýe  gmýelo 

Maflý  maft  fmýrru  aftymyanem 

Skadydlem  afbalfanem  dobry  druže  tu  prodaý  nem 


26.  Ze  Žaltáře  Witemberského. 


Str.  120. 

(Z  opisu,  učiněného  z orig.  L.  Sturem.) 

Žalm  25. 


Sudí  mye  hofpodyne  nebo  (gebo)  yaz  wnewynye  mey 
wffel  fem  a whofpodina  víFagie  nebudu  nemoczen. 

Spatrzi  mne  hofpodiě  y pokufy  mne  zzy  ledwie  me  y 
firdcze  me. 


Nebo  milofirdye  twe  przied  oczyma  mýma  geft  y fmylil 
fě  fie  vprawdie  twey. 

Nefedal  fem  w fnatku  w yefutnem  a fkrziwdu  czynye- 
czymy  neweiidu. 

Nenawidiel  fem  fboru  zlobyweho  afhrzieffnymy  nefadu. 

Vmygi  mezy  newynnymy  ruczie  mogi  y obklyczy  oltarz 
twoy  hofpodyě. 


Dějiny  liter,  české.  1. 
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Abich  uflyffal  hlas  chwaly  twe  y wymlu\nl  wfieczky 
dywy  twe. 

Hofpodiě  mylowal  fe  kraffu  domu  tweho  a miefto 
prziebywanye  flawy  twe. 

Nezatraczuy  fkrzywymy  bože  duffie  me  a fmuzmy 
kyrwawymy  zywot  moy. 

Wmchze  ruku  neprawa  yfu  prawiczie  gich  napilnena 
yeft  darow. 

Ale  yaz  w newynye  mey  wfel  fem  wykupi  mye  yilytuy 
fie  naděnu. 

Noha  ma  ftala  natepielem  wefborziech  wzblahayu  tobie 
hofpodiě. 

27.  Z Rukopisu  Hradeckého. 

Bájka  o lišce  a o chánu.  Str.  103. 

(Z  Tomsovy  Chrestomatie,  str.  72). 

Lifka  lednu  biehagiczy  Giefti  fóbie 
hledagiczy.  vbieze  dogednyech 
piiftek  ano  wnych  ledyny  chruftek 
weczye  powiez  mi  to  chrufte  Czie 
gfu  toto  chyffie  pufte.  On  giey  tako 
odpowiedie  Rzka  gazt  fam  newie 
die.  Teprw  fem  yedno  prziffel  fiem 
Neymam  nycze  czynyti  ftiem.  Lifka 
poezie  fye  tocziti  By  mohla  czo  uhonyty 
Tocziwfy  fye  fiemo  itam  I ubieze  kp 
uftym  kamnam.  a když  fye  wnyey 
ftiegi  wtoezy.  Inhed  wkamnach  czba 
na  zoezy.  weczie  dobry  weczer  czba 
ne.  kak  fye  gmas  moy  myly  pane 
Czban  lifczye  nycze  neweczye.  aona 
wzemfy  gey  naplecze.  potiefczi  fye 
fnym  wen  zpuftek.  Tu  gi  potka  onen 
chruftek.  weczye  lifka  czo  to  neffes.  ze 
nohamy  ledwa  pleteš.  Ona  weczye 
neíTu  czbana.  Mého  miloftneho  pa 
na.  zdaffe  fye  giey  nefti  tiezek.  wzne 
ffy  gey  naieden  brziezek.  I pufti  ge}/ 
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dolow  opak.  Rzkucz  lazt  tobie  uezy 
ny  tak.  weczje  poydíz  dolow  czba 
ne.  Tiezeks  my  nefti  nioy  pane 
Czban  fye  dolow  fliory  pokoti.  Lifka 
fye  ponyem  biezieez  upoti.  weczie 
czbane*procz  biezis  prudczie.  prziefa 
dis  my  fkoro  frrdcze.  akdyz  czban 
narowny  bieffe.  wiecz  fye  kotiti  ne 
mozieffe.  weczye  liffka.  kde  gdes  czba 
ne.  zdalis  uftal  míly  pane.  pakly 
nechczes  femnu  gyti.  Gaz  chczy  tobie 
uczynyti.  ze  poydes  femnu  bezdieky 
kdež  fie  newratis  nawieky.  przywa 
zawfy  czban  kuoczaffu.  weczye  laz 
tie  tam  doneffu.  Budeš  upiti  naff 
wehorzie.  plawagie  lako  proftrzied 
morzie.  akdyz  przibieze  kftudnyczy 
Bieda  lifczye  hubenyczy.  Mnyefe 
oklamagicz  czbana.  Nalit  fye  ob 
ludy  fama.  weczye  czbane  ke  fie  mod 
lis.  zlehos  vmyfle  ze  tiem  dlis.  ona 
nycz  nepomefkawfy.  Czban  koczaf 
fu  prziwazawfy.  wleze  wzhoru  na 
ohlubnyczy.  Ipufti  czbana  wftudnici 
weczye  když  fye  nechczes  modliti.  Gaztie 
muffym  utopiti.  Czban  poezie  fwrchu 
plawati  poezie  liffka  nan  wolati.  Rzkucz 
czbane  brrzo  wiz  offobie  Gyzt  geft  wel 
mi  zle  otobie  Razut  pokorz  my  fye 
ledynu.  aotpuftymt  wfy  twu  wynu 
Czbanu  Izye  mluwiti  nebieffe.  Nebo 
zblyny  flepen  bieffe.  Tehdy  fye  liffka 
rozhnyewawfy.  Czbana  uwodu  wra 
zywffy.  weczye  gizt  fem  dofti  howiela 
tobie.  Czos  vhonyl  gmyey  to  fóbie 
Czban  fye  poezie  zalewati.  wody  fye 
wen  nalewati.  Lifky  kfobie  potaha 
ti.  Lifka  fye  poezie  ottahati.  weczye 
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lifka  netak  czbane.  Gazt  fpilegi  míly 
pane  Tehdy  czhan  poezie  bobtati.  wo 
dy  fye  wen  nalewati.  hlube  fye  poh 
rzieziewati.  Lifka  poezie  wzdy  wolati 
Rzkuez  bieda  ezo  my  fye  eheze  ftaty 
weezye  myly  ezbane  otpuft  my  to 
ayaz  tobie  flibugi  to.  zet  neehezy 
tobie  fkoditi.  Raez  mye  nebožku 
zywiti.  Ona  toho  rzeezy  netaze.  az  gy 
czban  kfobie  przitaze.  Ona  fye  wftud 
nyezy  Avrrze.  Inhed  gy  ezban  nadno 
wtrze.  Tu  giey  nedá  wieez  wznyk 
nutí  Muffy  bezdieky  utonuty.  Tak 
sie  lifka  prziemudrzila.  Swoy  ziwot 
marnye  ztratila  Otezbana  zhlyny 
řlepeneho.  zbyla  lifka  zywota  fweho. 

28.  Z Alana. 

Str.  101. 

(Z  Dobrovského  Historie  liter,  české,  str.  150). 
Sedm  neby  vzrzye  potom 
Tot  ehezy  powyedyety  o tom 
W nyehz  fedm  planet  przyebywa 
Kazdy  fwym  ezafem  otbywa 
Tyeeh  dwa  ezefky  gmena  mata 
A pyet  ezefkyeh  gmen  nemata 
Myefyeez  íluneze  tak  dwa  flowu 
Wenus  Mars  tat  ponyeh  plowu 
Merkurius  Saturnus  k tomu 
Yupyter  kazdy  w fwem  domu 
Pod  ílunezem  fye  zlato  rody 
Pod  Myefyeezem  ftrzyebro  wzehody 
Merkurius  rtut  przywody 
Mars  z fwe  moezy  ezyfteez  plody 
Wenus  myed  ezyny  na  nowo 
Saturnus  plody  olowo 
Jupyter  wzelezye  brody 
a tak  druh  druhu  nevíTkody. 
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29.  Z kapitulního  zlomku  Alexandra. 

(Z  přepisu  v Museum  Českém  asi  z r.  1790  vypsal  pan  I.  Mašek.) 

Začátek. 

Král  Philipp  byl  wzemy  rzieczky 
Muz  ílowutny  weczfty  fwyeczky 
Pofwem  prawu  myefye  zenu 
W lozí  weczfty  porozenu 
Olympyas  tak  flowiefye 
Owfyem  dywne  krafy  byefye. 

Vypsáni  seče  u Eufratu,  v.  1738 — 1772. 

Maczedonfky  král  to  wýda 
Tako  íye  gmu  horze  (moczy?)  przýda 
Vzrzyewffye  to  také  rzyeczy 
Wfyeku  gye  yzbodu  vpleczý 
Kdež  mecz  ynegedna  ftrzýela 
Kdež  lezye  vbýta  týela 
Tudy  hnachu  bezrozpaczy 
Ach  czo  fye  tu  cztnýeh  týel  ftlaczy 
Kam  fýe  kto  obraty  koly 
Byly  zbýtczow  hory  doly 
Negeden  vmrzel  bez  czafa 
On  yuz  lezy  nohu  trzyafa 
Druhý  yuz  lezye  vmyera 
Affyen  gyeftye  duffy  zbyera 
Nýektereho  konmy  tlaezye 
Apoffyem  fýe  droby  wlaczye 
On  (en)  lezy  zbytu  hlawu 
Affyen  mra  wtyal  zuby  wtrawu 
On  lezy  zabýt  otmlata 
Affyemu  pak  hlawa  ftyata 
On  ffye  gyeftye  zýw  obraczye 
Afyen  gyuz  mra  krwy  wraczye 
Onomu  krew  (z)  frdcze  tecze 
Syeho  kon  po  fobye  wleczýe 
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Onomu  vtata  ruka 
Syen  fye  fotnye  drzý  luka 
Za  oftrohu  wyffy  mnoliy 
A mnohému  ftaty  nohy 
Mnohý  geftye  cztwerzmo  lazy 
A druzý  ýuz  lezye  nazy 
Nýkdý  otedne  prweho 
A z ffnad  ý dodne  fudneho 
Aný  bude  ný  geft  byla 
Jakož  tu  by  zbytých  fýla. 

30.  Ze  Života  Krista  Pána. 

Str.  124. 

(Z  rukop.  bibl.  c.  k,  univ.  Pražské,  XVII.  A.  9.  vypsal  pan  J.  Jireéek) 

Na  zagitrzíe  wnedieli  na  quíetnyci  ez  fie  leziffowo  vmu- 
czenye  blízieffe.  chtie  vkazaty  ez  nebezdieki  ale  dobrowolnýe 
myel  trpiety.  wftaw  s fwymi  apoftoly.  y ffel  k horze  olywet- 
fkey  do  gedne  wfi  gieyzto  bethfage  dyechu  blyz  od  leruza- 
lema  gefto  dana  bieffe  paftewnykom.  w nyeyzto  pafíechu 
dobytek  zídowíkich  knyezý  zgich  fluzebnykow.  Odtad  lezilf 
poflal  fwateho  petra  aphilíppa  arzka.  Gdiete  do  hradu, 
toczyff  do  leruzalema  myefta  gefto  proty  wam  gest.  a tu 
ynhed  naleznete  oflícy  przywazanu.  a oflatko  íny.  odwiezícz 
przywedtez  my. 

31.  Z Evangelií  nedělních  a svátečních. 

Str.  121. 

(Z  rukop.  c.  k.  dvorské  bibliotéky  Vídenské,  c.  4733). 
a)  Evangelium  sv.  Lukáše.  II.  42 — h2. 

Wonom  czaffy.  když  budyffye  Gezyff  nadwanadczte  let; 
pogydeehu  do  Geruzalema;  yakoz  obyczyey  hodny.  Doko- 
nawífye  dny  oím.  když  fye  wratychu  ofta  Gezyff  wgeruza- 
lemye;  yneznamenaly  toho  geho  przyatele.  Domnyewagycze 
fye  by  byl  naczyeftye  fdruzymi;  przydu  gednoho  dne 
yhledachu  geho;  poprzytelech  a mezy  znamymy.  Anenale- 
zechu  geho;  wratychu  fye  dogeruzalema  geho  hledat.  Ifta 
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fye  trzyety  den;  nalezly  geho  wehramye  mezy  myftry  fedy- 
czye;  pofliichaffye  gych  atazye  gycli;  leczyecliu  fe  wíTyczkny 
gefto  geho  fflyffyechu  promudroft;  yotazaclm  geho;  ywydy- 
czye  dywychii  fye;  yweczye  maty  geho  knyemii;  fynu  czo 
fy  nam  wczynyl  Ez  otecz  twoy  aya  zelegyczye  hledachom 
tebe;  ypowyedye  gyni.  Czoz  geft  gez  fte  mne  hledaly. 
Newyedyelyfte  ze  czoz  otczowo  geft  moffym  byty.  Inerozu- 
myechu  slowu  czo  mluwyl  knym.  I gyde  fnymy  donazaretha. 
Abyeffe  poddán  gym.  Matka  geho  znamenaffye  Avffyechna  ta 
flowa;  akladuczy  wfwe  frdczye.  I Gezyss  profpewaffye  wmu- 
drofty  Avyekem  vbuoha  avlydy. 

b)  Evangelium  sv.  Jana.  XII.  24  26. 

Wonom  czaffy  Powyedye  Gezyff  vczennykom  fwym; 
zagyfte  ezyele  prawy  wam  gedno  acz  zrno  (zytne)  vpadna 
wzemu  vmrlo  bude  gynak  fámo  oitane.  Pakly  vmrzye  welyky 
uzytek  przyneffe  Kto  myluge  duffy  fwu;  ztráty  gy  Akto 
nenawydy  duffye  fwe  natomto  fwyetye;  nawyeczny  zyAVot 
fchowa  gy  Ktoz  mnye  fluzy  pomnye  gde  akdez  fem  ya; 
tudyez  fluzebnyk  moy  bude  Budely  mnye  kto  fluzyty; 
poczty  gey  otecz  moy  genz  geft  nanebeffyech. 

V 

32.  Z ynih  učeni  křesíanského  Tůmy  ze  Štítného. 

Z roku  1376.  Str.  125. 
a,)  Prztemluwa. 

(Ze  snímku  při  tomto  spise,  vyd.  r.  1852  ) 

Buoh  moy  przikazal  my  yako  ykazdemu  otczy  abych 
Avedl  was  me  dyetky  wgeho  czeftach  afkazal  gey  wa  Tot 
swyedczie  ftareho  zakona  knyhy.  Protož  tyem  my  geft  chut- 
nyegye  bylo  pfaty  wam  tyto  knyhy.  aby  czoz  nynye  fnad  pro- 
fwu  mladoft  nemozete  rozumyety  any  sdrzety  wpamyety 
czoz  bych  wam  prawyl.  potom  kdyzt  ínad  vmru  aby  cztly 
wnych.  aporozumyewagycz  czot  myenye.  Atake  aby  mohli 
sfebu  vzytecznye  pomluwaty  otom  czoz  kfpafeny  fluffie  aneb 
yftyemy  fkym  fe  budete  obyeraty.  aby  mohlo  kratyty  chwily 
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cztucz  wnych.  azwlafftye  wfwatky  doma  wewfy  kdež  any 
kazanye  bywa  any  neffpora. 

h)  O wyerze. 

(Z  Rozboru  staročeské  literatury.  I.  200)- 

Pyfmo  prawy  bez  wyery  nelze  fye  geft  lybyty  bohu 
ano  nelze  y domu  bez  zakladu  vdyelaty  protož  ktoz  chcze 
myety  dom  pewny  muffy  nayprw  zaklad  pewny  vlozyty.  A 
když  ma  ktere  owocze  bytí  nayprw  mufy  pogyty  zkorzene. 
A kakz  kolywyek  korzen  nenye  krafen  wffak  wffecka  krafa 
kmene  y owocze  dobré  pochazye  znyeho.  Takez  yakz  by 
wyery  nebylo  tak  by  gyne  wyeczy  k fpafeny  nebyly  vzytecz- 
ny  any  by  bez  wyery  gyne  dobré  wyeczy  mohly  bytí.  Neb 
wyera  geft  zaklad  a korzen  wffeho  dobrého,  aez  y nenye  tak 
zrziedlna  w fwe  krafe  fama.  wffak  any  nadyeye  any  mylost 
bude  bez  wyery.  A kak  fe  geft  czemu  nadyety  když  bych 
nayprw  newyerzyl  ze  geft  aneb  nevyerze  ze  geft  kak  bych 
to  mohl  mylowaty.  Protož  hlucznye  wolagy  naprwe  hodynye 
knyezye  rzkucz  ktoz  kolywiek  chcze  fpafen  bytí  drzewe 
wffeho  potrzyebye  geft  aby  drzal  obecznu  krzieftyanfku 
wyeru.  — 


33.  Z Legendy  o sv.  Kateřině. 

Str.  105. 

(Dle  původního  rukopisu  napsal  pan  K.  J.  Erben.) 

Když  zadawnych  czaffuow  wh- 
rzyefye:  geden  Czyefarz  po- 
han byefe:  ten  wladnyefe 
wfemy  kraly:  Czoz  gych  by- 
lo blyz  ywzdaly:  wfeho  lydu  poha 
nfkeho:  Maxencius  gmye  toho  zle 
ho  Bylo  tak  nam  pyfmo  prawy: 

Geho  hnyewny  krutý  mrawy:  Byly 
sye  pronefly  tady:  ez  geho  gmye  w- 
horzy  wfady:  kazdy  yako  hory  wozyl: 
byefe  pohanftwo  vhrozyl:  yakz  ffye 
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trzyefly  geho  zrakem : yako  kurzye 
przed  luňákem : Myefto  boha  gycy 
gmyegyechu:  Gyeho  modlám  fye  k- 
lanyechu:  Aczoz  kazal  to  fye  ftalo:  íkro 
wnye  mnoho  nebo  málo:  Podtyem 
Czyefarzem  whrdofty:  geden  král  v 
bohatofty:  Sedyeíe  wgednom  oftrow 
ie:  Wezyprfkey  zemy  wdobrem  flow 
ie:  Dyechu  gemu  koítus  gmeně:  to 
gmye  drzal  takým  kmene:  Ez  gedno 
miefto  obake:  Nikozya  wczyprzíe 
také:  Slulo  iakz  ygefeze  flowe:  tuk 
dez  gye  morze  oplowe:  Pronyez  koft 
US  byl  nazwany:  byefe  moezny  gme 
nowany:  Nadewfye  pohanfke  krále: 

Kralowafye  wgemenney  chwale:  We 
czfty  wrozkoffy  iwzbozy:  ffwu  kralow 
u iakzto  fruozy:  Mile  bidlefe  wdoftatie 
fprawnye  fwobodnye  bohatie:  Byl  m 
udři  fczedry  radny  ktomu:  Wyerny  fe- 
mu  yonomu : Branný  wneprzatelfke 
przietie  nawfie  ftrany  wewfem  fw- 
ietie : Geho  chwala  flula  fporze : tak 
ze  ciefarz  nafwem  dworze:  Neraiel 
krále  radnyeifieho  any  kfluzbie  f 
naznyeyfieho:  Czoz  mu  kazal  wedne 
wnoezy:  dotad  az  newyerny  foczi:  ya 
koz  idnef  lydem  fkodye:  krzywe  fepti 
kuchom  plodye:  krzywie  hofpod  na 
wydiecze:  dobrým  wfluzbye  zawidie 
cze:  Gyz  wííe  nafwu  myfu  táhnu: 

Wonu  flozenu  lez  fahnu: 

34.  Ze  Zpovědi  obecné. 

Str.  127. 

(Z  Kopitarova  spisu  Glagolita  Clozianus,  p.  XLVII). 

Naboznye  a pokornye  pokleknuez  na  fwu  kolenu  dayte 
fe  wynny  panu  Hofpodynu  wewffyech  hrzyeffyech  rzkucz 
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pomnye  naboznye  a pokornye  a rzka  kazdy  fam  od  febe  la 
hťzieffny  ezlowyek  zpowyedam  fe  k bohn  otczy  k íynu  y k 
fwatemu  duchu  wffye  gednomu  Hofpodynu  y k fwate  kra- 
lownye  matczye  bozye  me  welyke  nadyegy  y ke  wffyem  fwa- 
tym  y tobye  knyezye  mých  wffyech  hrzyechow  czoz  gfem 
Ihrzyeffyl  z me  mladofty  z me  nemudrofti  z me  fmyelofti  az 
do  dneffnyeho  dne  toho  my  gyeft  wyernye  zyel  fprawu 
wyeru.  Shrzyeffyl  Cem  a dawam  fye  wynen  panu  hofpodynu 
we  wffyech  hrzveffyech  mých  a zwlafftye  wdefateru  bozyem 
przykazany  a naywyeczye  we  dwem  ze  fyem  nemylowal 
pana  boha  ze  wffyebo  frdczye  fweho  ze  wffye  duffye  fwe 
ze  wffye  fyly  fwe  ze  wffye  myfly  fwe  nemylowal  nade  wffye- 
czko  ftworzenye  a fweho  blyznyeho  lako  fam  febe  geft  my 
toho  zyel  wyernye  a fprawu  wyeru.  Shrzyefíyl  fyem  w e- 
wyety  czyzych  hrzyeffyech  pofuzuge  zywych  y mrtwych 
fwyetfkych  y duchownych  mnohokrát  lepffych  nez  fyem 
fam  a t.  d. 

35,  List  Jana  z Wartemberka  Heřmanovi  z Ealska. 

Z r.  1380.  Str.  76. 

(Z  původního  listu  v Mus.  Českém  vypsal  pan  K.  J.  Erben). 

My  Jan  zWartemberka  Swrchny  podezyeffye  kra- 
lewftwye  czefkeho.  Wyznawamy  wfyem  ktoz  tento,  lyft  czy- 
fty  budu  nebo  vflyffye  ze  vznamenawfe  fnaznu  fluzbu  naffeo 
wyerneho  fluzebnyka  Herzmana  zralfka  Gefto  geho  przyed- 
ezy  naffym  przyedkom  zafluzyly  Aon  nam  zafluzyl  a 
gefcze  zafluzytý  moz  Protož  my  fdobrym  rozmyflem  zdobre 
wole  afdobru  radu  Dawamy  gemu  drzyewe  rzeczenemu. 
herzmanowy.  weff  tak  rzeczenu  Medný.  az  dogeho  zywota 
anebo  dogeho  fmrtý  Sewfyemy  pozytky  Sewfyemy  prawy 
Sewfy  Woly  Jakož  Pan  ffrydman  nyekdy  rzeczeny  ot  nall 
drzal  wmanftwy  Gefto  geft  knam  fpadlo  fprawedlywu  otvmrly 
Alle  toto  wynymagýcz  leffy  gefto  tu  gfu  Aby  fnymy  nycz 
negmyel  czynyti  Atake  když  by  byla  Bernye  kralewa  Aby 
ivy  dal  knaffemu  vkolu  nebo  donaffye  komory  Atake  gemu 
dawamy  drzyewerzeozenerau.  Hermanowy  zwlafczye  mylofty 
Acz  by  naff  boh  nevchowal.  Gehoz  bože  neday,  drzyewe 
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nezlý  geho  Aby  wfye  Služby  prázden  byl  Stohoto  yfonoho, 
gefto  wralfczye  drzý  knaprawye  otnaff,  Kteremuz  Swyedecz- 
ftwy  Akwyetczyemu  vgyfczeny  naffy  Peczet  fmý  przywye- 
ffyly  Dano  léta  ot  Narozeny  fyna  bozyeho  Potyffyczy  po- 
trechftech  Ofmdeffatebo  Ten  den  wfobotu  napoczyetye  Swate 
kralewny  matky  bozye:  

36.  Ze  slovníka,  řečeného  »Bohemarius.'^' 

Z r.  1390.  Str.  90. 

(Ze  snímku  při  Bankově  Sbírce  nejdávn.  Slovníků,  v Praze  1833). 

Buoh  deus  eft  boftwye  deitas  ftworzitel^w^  creator 
Atque  creatura  ftworzyenye  fit  lux  tibi  fwyetloft 
Celum  fit  nebe  fpiritus  duch  angelus  angel 
Eft  Jtella  hwyezda  fed  ofwyeta  fit  luminare 
Sol  fluncze  luna  myefiecz  dianaque  luna 
Dennyeze  fit  lucifer  fwyerzedlnycze  vefperus  erit 
Matena  fit  matera/(7^ía  wyed  formaque  twarnoft 
Figura  zpofoba  ymagoque  obraz 
Res  wyecz  A^nque  dies  fuhftantia  podftata  nox  nocz 
Eft  firmamentu  obloha  podnebes  etliei' 

Z téhož  Slovníka^  str.  27. 

Eft  yanuarius  leden  dic  fehruarius  vnoř 
Marczius  eft  brzyezen  aprilis  fit  tihi  duben 
May  mayus  lunius  czrwen  czrwenecz  lalius  erit 
Auguftus  firpen  zarzwy  feptember  a rzygen 
Dicitur  october  november  liftopad  eřit 
December  profynecz  embolizmus  quoque  hrudnecz 

37.  Z Průpovědí  českých  a latinských. 

Z r.  1390.  Str.  90. 

(V  Bankově  Sbírce  nejdávnějších  slovníků,  str.  337). 

Yakoz  czlowyek  fyege  takez  bude  zyeczi.  Quemadmo- 
dam  liomo  seminauerit  sic  in  futuro  metet.  Obchodzy  fye  po 
ffwau  rukau.  Labore  manuum  suarum  viuit.  Czyn  rozhledage. 
Sis  circumspectus  in  agendis.  Mnohého  nepokufyemy  gefto 


172 


příklady 


bychom  myeli  pokufyczi.  Multa  attemptanda  šunt  quae  non 
attemptamus.  Ona  ffye  ma  kaczy  fwych  hrzyechuow  cho- 
dzyczi  wzyny  a pofcziczi  ffye  w placzi.  Ipsa  tn  cilicio  in  ieiu~ 
mis  et  fletihus  agat  poemtentiam  pro  delictis.  Czyn  ffye  toho 
iieflyffye.  Transeas  haec  surda  auře.  Oftrzyzen  geft  poza- 
kowfku.  Defert  coronam  clencalem.  Neunahlug  ffye  na  mye, 
Hahe  pahentiam  in  me.  Porad  fye  ffmarczynem.  Consule 
petro.  Pronewyerzyl  ffye  hofpodzye.  Perpetrauit  crimen 
laesae  maiestatis . Gyz  geft  to  zaflo  fudem.  lam  illud  transiuit 
m rem  tudicatam.  Toho  my  wyecz  nezdwyhay.  Tale  quid 
amplius  non  ohiícias  mihi.  Když  wyberu  kofczi  tehda  rana 
zaczele.  Dum  fuerit  exossatum  tuno  vulnus primosohdabitur. 
Wmrzyel  nahlu  fmrczu.  Ohiit  suhitanea  mořte.  Pomahay  meg 
prawdy.  Persequimini  me  in  mea  lustitia.  Zyfkal  dobry 
kolacz  powyedzyew  ze  kralowa  fina  porodzyla.  Gaudet  bono 
pane  nuntiaU  intimans  reginam  fihum  peperisse.  Sluffy 
czynyczi  podle  ludzy.  Decet  se  conformare  inortbus  komí- 
nům. Když  gfy  pan  procz  fye  chlapu  modliff  a moha  gemu 
kazaczi.  Gum  sis  Dominus  cur  precis  perrigis  rustico  pro 
praeceptis.  Straka  ze  krzye  a dwye  do  krzye.  Pica  rubum 
fugiens  vidi  duas  ingredientes.  Boh  czye  zehnay.  Dignetur 
Deus  benedicere  gressum  vestrum. 

38.  Z nejstarších  modliteb  a písni. 

Str.  128. 

(Z  rukop.  bibl.  c.  k.  univ.  Pražské,  XVII.  F.  30.) 

Paterz. 

Otcze  naff  genz  gfy  wnebefyech  ofwyet  fye  gmye  twe 
przyd  kralewftwye  twe  bud  wola  twa  yakoz  wneby  y wzemy 
Chleb  nas  wezdayffy  day  nam  dnes  y otpuft  nam  dluhy  naffye 
yako  y my  otpufczyemy  dluznykom  naffym  y nevwod  nas 
vpokuffenye  ale  zbaw  ny  otzleho  Amen  ) 

‘)  v století  IX.  zněl  Páteř  asi  takto; 

Otce  náš,  jenže  jesi  v nebesiéch,  osvětí  sě  jíně  tvoje,  přijdi  krá- 
levstvo  tvoje,  budi  vólja  tvoja;  kako  v nebesi^  i na  zemi;  chléb  náš 
vesdajšij  daj  nám  dnes,  i otpusti  nám  dl  by  naše,  kako  i my  otpúsciá- 
my  držníkóm  svojim;  i neuvodí  nás  u pokušenié,  ale  izbavi  ny  zlěho, 
Amen, 
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Zdrawa  Maria. 

Zdrawa  marya  mylofty  plna  boh  ftobu  požehnaná  tj 
wzenach  j požehnaný  plod  brzycha  tweho  Amen 

Creda. 

Wyerzy  vboha  otczye  wffemobuczyeho  ftworzytele  nebe 
y zemye  y wgezucryfta  fyna  geho  gedyneho  pana  naffeho 
genz  poczat  geft  zdiicha  fwateho  narozen  zmarie  panny  trpyel 
podponfkym  pylatem  vkrzyzowan  vmrzyel  y pohrzeben  ftupyl 
dopekel  trzety  den  vvftal  zmrtwych  wftupyl  nanebeffa  fedy 
naprawyezy  boha  otczye  wffemobuczyeho  ottud  przyde  fudyt 
zywe  y mrtwe  Wyerzy  wducha  fwateho  fwatu  czyerkew 
obecznu  fwatych  obczowanye  otpufczenye  hrzyechow  tyela 
wftanye  y zywot  wyeczny  Amen  tot  creda 

Modlitba  k sv.  Duchu. 

Zawytay  fwaty  duffe  anapln  frdczye  twych  wyernych  a 
zapal  wnych  oheň  twe  mylofty  Nebfty  rozlycznofty  wffyech 
yazykow  febral  lydy  wgednotu  gedne  wyery  Racz  ny  také 
febraty  w gedno  fpafenye  abychom  tye  wyecznye  chwalyly 
Amen 


Hospodine  i pomiluj  ny. 

Hofpodyne  pomyluy  ny 
yezu  cryfte  pomyluy  ny 
ty  ípafa  wffeho  myra 
fpafyz  ny  yvflyffyz 
hofpodyne  hlafy  naffye 
day  nam  wífem  hofpodyne 
zyzzn  a myr  wzemy 
krleff  krleff  krleff 

Píseň  k sv.  Vácslavu. 

Swaty  waczlawe 
wewodo  czefke  zemye 
knyeze  naff 
pros  zany  boha 
fwateho  ducha  kyryeleyfon 
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Nebefket  geft  dworftwo  krafne 
blazye  tomu  ktoz  tam  poyde 
wzywot  wyeczny 
oheň  yafny 

fwateho  ducha  kyryeleyfon 

Pomoczy  twe  zadamy 
fmyluy  fye  nadnamy 
vtyeff  fmutne 
otzen  wffe  zle 

fwaty  waczlawe  kyryeleyfon  *) 

39.  Z Výkladů  na  Evangelium  sv.  Matouše. 

Str.  122. 

(Z  rukopisu  v bibl.  c.  k.  univ.  Pražské,  XYIL  A.  4.  napsal  pan  Jos. 

Jireéek.) 

W onyech  czaffyech  powiedye  geziff  fwym  mlazffým  wy- 
fte  fuol  zemfka.  Geftli  to  ze  fuol  zhyne  czym  buudu  fuolity. 
knyeczemu  fie  wiecz  nehody  gedno  aby  byla  wen  wywrzena 
aod  lidy  potlaczena.  Wy  fte  fwietloft  fwieta.  Nemoz  miefto 
fkrito  byty  lefto  geft  nahorze  poftaweno  any  také  zayzhuuce 
fwieczí  poftawie  yu  podmyeru.  Ale  na  fwiecen  aby  fwietyla 
wffiem  gefto  gfuu  w domu.  Takez  fwíet  waffie  fwietloft  przed 
lidmi  aby  wídyeli  waffie  dobré  fkutki  ychwalili  otcie  waf- 
fieho  genz  geft  nanebeffiech.  Nerodte  mnyety  bych  byl  prziffel 
abych  zruffil  zákon  nebo  proroki.  Neprziffel  fem  zruffyty 
ale  naplnyty.  Zagifte  prawi  wam  to  donydz  nebe  azemie  ne- 
mine naymenffie  flowcze  aný  poczatek  geho  nezhyne  od  zá- 
kona az  wffieczko  buude  naplnyeno.  A protož  ktoz  przie- 
ftupy  zákon  nebo  geho  naymenffie  przikazanýe  a tak  buude 
uczitylidy  naymenffym  buude  nazwan  wnebefkem  kralowftwi. 
Ale  ktoz  buude  czinyty  a ktomu  uczity  ten  buude  nazwan 
welikim  wnebefkem  kralowftwi. 


Starší  opis  též  písně,  učiněný  r.  1368  od  Krabice  z Weitmile, 
vytištěn  jest  v Dobrovského  Scriptores  rer.  Bohem.  H.  397  a v prvním 
vydání  této  literatury,  str.  139. 


jazytca  staročeského. 


175 


40.  Z Evangelií  zimního  času. 

Str.  117. 

(Z  Rozboru  staroč.  liter.,  II.  33.) 

Evangelium  svátého  Jana.  XII.  1 — 14. 

Przied  ffefti  dnow  welikee  nocy.  przigíde  gyeziff  v 
bethany  tu  kdež  byl  lazarz  vmrziel.  gehozto  wfkrzieffil 
gieziff.  y vczynychu  gemu  weczerzi  tu  a martha  fluzieffe  ala- 
zarz  geden  bieffe  zgeducich  fnym.  A mana  wzie  libru  mafti 
drahého  drziewa.  yvmaza  nohy  gieziffowi  a vtrzie  nohy  gieho 
wlafy  fwymy.  a duom  naplněn  gest  zwonye  mafti.  Tehdy 
wecie  geden  z vczedlnykow  geho  yudaff.  ffkariotfky  genzto 
bieffe  geho  proradcie.  Procz  tato  maft  neprodaná  geft  zatrzi- 
fta  penyez  anedano  geft  chudým.  Ale  to  geft  powiediel  ne- 
proto  by  o chudých  przifluffalo  knyemu  ale  ze  zlodyey  bieffe. 
amyeffcie  gmagie.  ta  gez  fie  dawachu  nofieffe.  Tehdy  wecie 
gieziff.  Nechay  gie  att  wden  pohrzebu  mého  fehowa  gy. 
Nebo  chudé  wezdi  gmate  fwamy  ale  mne  newezdy  budete 
gmyeti.  Apozna  zaftup  mnohý  zzidowftwa  ze  tam  geft  yprzi- 
gidu.  netoliko  progieziffe  ale  aby  lazarze  widieli  gehozto 
wzkrzieffil  zmrtwych.  ymyflyla  gfu  knyezata  popowa  aby 
y lazarze  zahubili.  Nebo  mnozijpron  otchodiechu  z zídowftwa 
ywyerziechu  wgieziffe.  a nazaytrzie  zaftup  mnohý  genzto 
bieffe  prziffel  khodowemu  dny.  když  flyffechu  ze  prziffel 
geziss  wgeruzalem  wziechu  ratolefti  giehnyedowee.  ywynydu 
proty  nyemu  y wolachu.  Chwala  fpaffy  požehnaný  gez  geft 
prziffel  weygmenu  hofpodynowie  král  yzrahelfky  ynaleze 
geziss  oflyka  ywfiede  nan  lakoz  pifaiio  geft. 

Passigyee  v weliky  Patek  Gi^tzo  ptsse  Swaty  yan  euuange^ 
lišta  slowo  otslowa  a rzka  takto  k.  w.  (XVIII.  1 — 11.) 

Vyffel  geft  gieziff  fwymy  vczedlnyky  prziefrzuczey 
cedron  tu  kdež  bieffe  zahrada,  wnyzto  geft  wffel  on  a ucze- 
dlnyci  gieho.  a wiedieffe  y yudaff.  genzto  proradil  giey  to 
myefto.  Nebo  czafto  chodil  geft  tam  fwymy  vczedlmky.  A 
když  yudaff  pogiel  geft  towarziftwo.  otbifkupow  a otliczo- 
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raierrnykiiow  fluhy.  przigide  tam  ffwieeny  afpochodnyemy 
afodyenymy.  A.  gieziff  wieda  wffieckna  giez  blechu  przi- 
chodna  nan.  wyftupy  ywecie  gym.  koho  hledáte.  Otpowie- 
diechu  gemu.  Gyeziffe  liazarenfkeho.  wecye  gym  gieziíf.  ya 
gfem.  Aftaffe  y giudaff  genzto  zrazowaffe  geg  fnymy.  A 
yakz  wecie  gym.  yaz  gfem.  otgidu  zafie  ypadnuchu  nazemy. 
Tehdy  opiet  otaza  gich.  koho  hledáte,  a ony  rzechu.  Gieziffe 
nazarenfkeho.  Otpowiedie  gieziff.  Rzekl  gfem  wam  ze  ya 
gfem.  Když  hledáte  mne  nechayte  tiechto  otgiti.  Abyfie 
naplnila  rzecz  gizto  powiediel  byl.  zee  ktereez  fy  dal  mnye 
nezftratil  gfem  znych  nykohehoz.  Affymó  petr  gmagie  mecz 
wytaze  giey.  yvderzi  fluhu  bifkupowu  yvtie  gemu  vcho  pra- 
wee.  abyeíTee  gmye  fluzie  malchus.  Tehdy  wecie  yieziff  pe- 
trowi.  wczynyz  mecz  twoy  wnoznycie.  Kalich  genz  dal  mnye 
oteez  nechcess  abych  pyl  giey. 

41.  Z Prorokův. 

Str.  121. 

(Z  rukop.  bibl.  c.  k.  univ.  Pražské  XVII.  D.  33.  napsal  pan  Jos.  Jirecek.) 

Z Isaiáše.  Kapitola  35. 

Vefelyty  fye  bude  puvffczye  bezczyefty  a radowaty  fye 
bude  famoft  akttwyety  bude  yako  lylyum.  Plodyíczy  plodyty 
bude.  aradowaty  fye  wefela  gfuczy  a chwalicz.  Chwala  ly- 
bana  hory  dana  geft  gyey  krafa  karmela  huory  afaron  ony 
budv  wydyety  chwalu  bozy  a krafu  boha  naffyeho.  pofylte 
rukuv  fwyeíTenuv.  akolen  mdlých  pofylte  rzczyete  Straífy- 
wym  pofylte  fye  anerodte  fye  baty  Ay  tot  buoh  waff  pomftu 
przywede  odplaceny e buoh  tent  przygde  a fpafy  Tehda  fye 
otewru  oczy  flepych  auffy  hluchých  fye  rozftupye  Tehda 
fkakaty  bude  belhawy  yako  gelen  Aodewrzye  fye  yazyky 
nyemych  neb  rozdyelyly  fuv  fye  wody  napufíczy.  arzyeky 
napuffczy.  a ta  kteráž  byla  fucha  wyezero  agyezywaa 
wftudnycze  wodnee  wuotpoczywadlech  wnychzto  fuv  fany 
bydlyly  wzende  zelenoft  trftye  a fytye  a budetu  ftezka 
aczyefta.  A czyefta  fwataa  nazwana  bude  nepoyde  przyefny 
pofkwrnyeny.  ato  bude  nam  vprzyemnaa  czyefta  tak  aby 
blázny  nebludyly  ponyey.  Nebude  tu  lew  azla  zwyerz 
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newzejde  ponyey.  any  bude  nalezena  tu  a cbodyty  buduv 
gyzto  wyfwobozeny  buduv.  a wykupeny  odhofpodyna  obratye 
fy®  yprzygduv  do  fyon  fchwalu  a weffelee  wyeczne  nagyeh 
hlawy  radoft  y weffelee  obdrzye  autecze  boleft  aftonanye. 

42.  Z Legendy  o sv.  Alžbětě. 

Str.  125. 

(Z  rukop.  v bibl.  Augustiniánského  kláštera  na  Starém  Brně  vypsal  pan 
Julius  Fejfalík.) 

Swata  Elzbyeta  byla  dczy  krále  vherfkeho  aynhed  od 
fwe  mladofty  kdež  mohla  odtohoto  fwieta  fie  wzdalowala 
Akdyz  kfwým  letům  przyffla  zaturynfkeho  lankraby  dana 
wnemzto  ftawie  bydlece  obafie  vbuozie  mylugicz  kboziey 
fluzbye  pomuziefta  Zatiem  když  gfta  i fpolu  dyetky  gmiela 
zamyflyl  gegie  hofpodarz  lankrabýe  zamorze  kboziemu  hrobu 
Pronczto  oftavvyw  fwu  hofpodyny  fwatu  Elzbyetu  fdyet- 
kamy  natom  hradye  gegie  wyena  gefto  flowe  markburk  za- 
morze ffel  anatey  puty  fkonczal  To  lankrabyny  leenýczý 
vflyíTewfe  fwatu  Elzbyetu  ftoho  gegie  hradu  fehnaly  awlíelio 
fbozie  gý  zbawýly  Tehda  ona  yakzto  fyra  wdowa  fhradu 
pokornye  gffedíTy  kdýz  gie  vmiftye  nykto  nefmiel  hofpody 
dati  wíTedíTy  dogednoho  fproftneho  domku  gefto  fwýnýe  fta- 
wachu  gfwýmý  pannamy  prziefnocz  lézala.  Nazaytrzie  když 
fóbie  gýne  hofpody  hledala  a nykdyez  neprziegata  dyetky 
gegie  fhradu  knyey  fnefly  anewieduczý  fie  uweliku  zymu 
fnymy  kam  dyety  dogednoho  koftela  weíTla  atu  fdyetmý  zymý 
namrziewffy  mufyla  fie  opyet  dofwe  hubene  hofpody  wratyty 
atu  gfucz  kamz  mohla  fwe  dyetky  nemagycz  gych  czym 
krmyty  odfebe  rozeflala  Odtad  gy  wzal  flytowaw  fye  nadny 
vgiecz  gegie  bifkup  Bamberfky  agie  na  gednom  hradye 
ezftnye  chowal  chtie  gy  zanyekoho  dobrého  wdaty  Zatiem 
když  tak  bydleffe  przibiehl  pofel  nowyny  giey  powyedyel  ez 
gegie  choty  zdalekych  zemy  na  pochowanye  domow  nefu 
Pronezto  wftawffy  Protynym  giela  atu  lenyczy  gyz  kofty 
nefiechu  giey  flybyly  gegie  wyeno  wratyty  anawdowiem  ftol- 
cžy  pofadyty  Akdyz  ti  kofty  byly  pochowany  to  czoz  giey 
Vy  leynyczy  flybyly  nenaplnily  a t.  d. 

Dějiny  Uter.  české.  I. 
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43.  Z Pašijí  na  veliký  pátek. 

Dle  sv.  Jana.  XVIIL  1 — 11. 

(Z  rukop.  v c.  k.  dvorské  bibl.  Vídenské,  č.  3007,  napsal  pan  J.  Fejfalík.) 

(Wyfjfel  geft  Gezis  fuczedlniky  fwymi  za  potok  Cedron 
kdež  bieffe  zahrada  wkteruzto  wffel  on  y vczedlniczi  geho  y 
wiediely  Gidafs  kterýž  zradil  geho  miefto  nebo  czaftokrat 
gezis  chodil  tam  fuczedlniky  fwymi  Tehda  gidas  kdy^  gt 
poyal  zaftup  od  bifkupuow  a zakonmkow  fluhy  prziffel  gt  ta 
flaternami  a fpochodniemi  a foruzym  Ale  gezis  wieda  wffe- 
czky  wieczy  kterez  prziffli  biechu  nanieho  poffel  geft  a rzekl 
gt  knym  Koho  hledáte  Odpowiedieli  fu  gemv  Geziffe  naza- 
retfkeho  Weczegim  Gezis  Ya  fem  A ftaffe  y gidas  kterýž 
zradil  geho  fnimi  Tehda  když  rzekl  gt  gym  Ya  fem  Odeffh 
fu  zpiet  apadli  fu  nazemy.  Tehda  opiet  otazal  gt  gich  Koho 
hledáte  A oni  rzekli  fu  Geziffe  nazaretfke"  Odpowiediel  gt 
gim  Gezis  Rzekl  fem  wam  Ze  ya  lem  Protož  poniewadz  mne 
hledáte  Nechte  tiechto  odgiti  aby  fe  naplnila  rzecz  kteruz 
powiediel  fem  Nebo  kterezs  mme  dal  neztratil  fem  znich 
zadneho  Tehda  Symon  petr  máge  mecz  wytahl  gt  gey  Y 
vderzil  gt  nabyfkopowa  fluzebnika.  y vtial  gt  vcho  geho 
prawe  AJe  bieffe  gmeno  fluze  Malchus.  Tehda  rzekl  gt  Ge- 
zis  petrowy  wtekni  mecz  twoy  wnozniczie  Vtrpenie  kterez 
mi  dal  gt  otecz  nechczes  abych  trpiel. 

44.  Tajená  láska. 

Str.  101. 

(Z  rukopisu  c.  k.  dvorské  bibl.  Vídenské,  č.  4558.) 

Dzryewo  fye  liftem  odýewa 
flawiczek  wkerzku  fpyewa 
mágy  zalugy  tobie 
ame  czýe  frdcze  wemdlobye 

Zwolilfem  fobýe  mylu 
ta  tzre  rne  frdcze  pylw 
pyla  hrzefye  ach  boly, 
a twoyt  budu  gdet  fem  koly 
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Srdeezko  gdywf  fye  tobye 
gzye  nechczez  dbaczi  ofobýe 
twa  radoft  weffele  hyne 
protu  bezeygmenye  a t.  d. 

45.  Z Řádu  korunováni  krále  Českého. 

. ; z r.  1396.  Str.  118. 

(Z  rukop.  U.  k.  dvorské  bibl.  Vídenské,  č.  619). 

Rzaad  korunowanye  krále  Czefkeho. 

Nayprwe  Arezybyfkup  prazfky  fprelaty  fknyezaty  a 
Slechtyezy  prowodye  knyeze  gefto  chtye  krále  koronowaty 
na  wyffehrad  A tu  pomodleczye  fye  wratye  fe  fnym  do  koftela 
Prazfkeho  hlawy  wfyeho  Arczybifkupftwye  aby  tu  nefpor 
fliffyeli  Potom  dokonagycze  Nefpor  dowedeno  bude  knyeze 
drzewe  rzeczenymy  wto  myefto  kdež  geft  komnyata  gyemu 
flowutnye  przyprawena  Opyet  ráno  wzwonyeny  Prymye 
Arezybyfkup  agyeho  podbifkupýe  Agyny  Byfkupowee  a pre- 
láty zberu  fye  wkoftele  Prazfkem  aby  fye  oblekly  Byfku- 
powee wffwa  Byfkupye  Ruchá  agyny  wffweho  doftogenftwye 
znamenye  a tu  zgyednagycze  proceffij  Plenarz  Mecz  fwateho 
waczlawa  krzyzye  kadydlnyczy  awodu  fwaczenu  neffucze 
poydu  aby  dowedly  knyeze  zdrzewe  rzeezene  komnyaty  do 
koftela  kterzyzto  przygdueze  namyefto  tu  kdež  knyeze  lezy 
wkomnyatye  obleezen  (bude)  fkrzye  nayffwrčhnyeyfyeho  kra- 
lewftwye  Czefkeho  komornyka  wtrzyewyczye  kralowe  wfukny 
a wplaft  otewrzene  a tu  fnym  budu  knyezata  a flechtyezy  atd, 

Slyh  awyznawanye  kralewo  yrzyedjtolyczy  przyedboJiem 
aprzyedlydem  yzakowftwem  tento  geft 

Wyznawam  aflybugy  przyedbohem  yandyely  gyeho 
iiynyc  apotom  wyecz  zákon  afprawednoft  ypokoy  fwate  bozye 
czyerkwe  alydu  mnye  poddanému  podle  moezy  awyedomye 
zachowaty  aczynyty  zachowanym  mylofrdneho  wzezrzenye 
yakozto  fradu  wyernych  naffych  naylepe  nalezty  moezy  budu 
a Byfkupom  koftelow  bozych  doftoynu  arzadnu  czyeft  vkazo- 
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waty  ato  czoz  od  Czyeffarzow  akralow  koftelom  gym  porú- 
czenym  dáno  neb  nawraczeno  geft  bezporuffenye  zachowaty 
Opatom  ahrabyem  y nádobám  koftelnym  podobnu  czeft  podle 
rady  wyernych  naffych  czynyty  Amen. 


46.  Z Knih  půhonních  manského  soudu  Kromě- 

řizského. 

Z r.  1398.  Str.  119,*.*  / 

(Z  knihy  druhé.  Str.  1.) 

Swrcz  wyznal  arzka  ze  fem  kupoval  toho  dwora  v 
Bolyka  tu  fem  rzekl  Bolykowy  ftrzýmlilh^ítebu  aby  mhed 
twa  zena  gyela  femnuo  a fmuzem  flyftem  %;ym  leybdinkem 
a wzdala  mnye  fwe  prawqupfzed  byfkupem  tu  fem  flychal  od 
Bolyka  gegy  muže  wfwem  domu  ywgieho  domu  ze  gieho 
zena  totgiz  Hayjek  tu  leywdink  na  tom  ma  Tu  manowe  ne- 
mohly nalezcy  komu  by  to  bylo  ku  pomoczy  a odlozyly  to  do 
wyecze  manuow. 


Ze  století  XV. 


47.  Z Bible  Mikulovské. 


Str.  123. 

(Vypsal  Dominik  Kynský,) 

Zjeveni  svátého  Jana.  Poslední  kapitola. 

I vkaza  mi  potok  wody  ziwe  ftkwuczie  lakozto  krziftal 
poehodiecz  od  Ctolicze  bozie  a Beránkovy.  A vproftrzied 
vhoze  ge“  s obu  ftranu  potoka  drziewo  ziwota  przmofie 
owoczie  dwanaczet  A na  kazdy  miefioz  owocze  fwe  dawaffie 
A liftie  toho  drziewa  geft  kzdrawi  lidfkemu  A wffehka  wiecz 
zlorzeczena  wiecz  gyz  nebude.  Ale  ftolicze  bozie  a berankowy 
wniem  bude,  a fluhy  geho  budu  gemu  fluziti  a budu  widieti 
twarz  geho  agmeno  geho  na  gich  czelech.  A nocz  gyz  wiecze 
nebude.  A nebude  gim  wiecze  trzeba  fwitedlnicze  fwietla  ani 
fwietla  fluneczneho  Nebo  pan  Buoh  ofwiti  ge  ybudu  kralowati 
na  wieky  wiekuow  A weczie  kemnie  Tato  flowa  prawa  przie- 
wierna  gfu  a pan  Buoh  duch  proroczfky  poflal  angela  fweho, 
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aby  vkazal  fluham  fwym,  to  czoz  fe  ma  fkuoro  ftati.  Ay  tot 
gdu  riiczie  blaženy,  genz  oftrzieha  prorocztwie  tiecbto  knih. 
A ya  Yan  genz  fem  widiel  a flyíTel  tyto  wieci  A když  fem 
flyffial  a widiel  Padl  fem  abych  fe  modlil  przed  nohami  an- 
gela genz  mi  tyto  wieczi  vkazowaffie. 

48.  Z Bible  Leskovecké. 

Str.  123, 

ě 

a)  Z knéh  Genesis,  Prwní.  kapitola. 

(Z  rukopisu  Drážďanského  vypsal  pan  J.  Schadl.) 

Wpoezatcie  ftworzil  buoh  nebe  y zemi.  ale  zemie  byla 
neuzyteczna  a prázdná,  a tmy  biechu  nadtwarzi  propafty 
aduch  bozy  naffieffe  fie  nadwodami.  Ypowiedye  buoh  bud 
fwietlo  iftworzeno  yeft  fwietlo  A widyew  boh  fwietloft  zeyeft 
dobra,  yrozdielil  fwietloft  odetmy.  Ynazwal  yeft  fwietloft 
dnem  atmy  noey.  Yvczynen  geft  weczer  azgitra  den  geden. 
Yopiet  wecie  buoh  Bud  ftwrzenye  vproftrzied  wod.  a rozdie- 
l(eny  budte)  wodi  otwod.  y vczynyl  buoh  ftwrzenye  yrozdielil 
wody  gefto  biechu  podftwrzenym  od  tyech  gyezz  byechu 
nadftwrzenym.  Yftalofye  geft  tak  ynazwa  buoh  ftwrzenye 
nebe.  yftafie  weczer  a zgitra  den  druhi.  Wecie  opiet  buoh. 
Shromazdte  fie  wodi  geíTto  podnebem  fu  vmiefto  gedno  a 
vkaz  fie  fuchoft.  Yftalo  fie  tak. 

bj  Z písně  Šalomounovy.  I.  1 — 3. 

(Z  téhož  rukopisu  vypsal  Jos.  Dobrovský.) 

Polybí  mye  políbeným  fwych  vft. 
nebo  twee  prfy  gffuu  lepffye  nez  wyno 
a wonnyeyffye  nez  drahé  mafty. 

Oley  prolyty  twe  gmye. 

proto  dyewczyczky  mylugy  tye  welmy. 

Potrhny  mnu  pofobye. 
pobyehnemy  uwony  twych  drahých  maftij. 
uwedl  mye  geft  kraal  wfwe  tayne  pokogye. 
Obwefelymy  fie  i utyeffymy  fie  tobie. 
pomnyece  twee  prffy  nad  wyno 
prawy  tye  mylugy. 
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49.  z Knihy  starého  pána  z Rosenberka. 

Str.  117. 

(Z  rukop.  v archivu  města  Pražského  vypsal  pan  K.  J.  Erben.) 

Prawa  Pana  ftareko  z Rožmberka  poczynagt  fye.  a 
nayprwe  o komorný czy ech'.— 

Ktoz  poygme  komornyka  prazfkeho  napohon.  ma  prawo 
od  nyelio  datí.  gemiiz  poruezeno  geft  gye  rozdawatí.  Trží 
halerzye.  A odpeczeti  genz  zemfkii  Peezet  dawa  komorny- 
kom.  pwo  datí  dwa  halerzye.  to  gye  Pyffarzí  genz  díkamy 
wladne  nebo  komuž  poruczye  peczíetí  rozdawatí.  Whrazíke 
poprawye  prawo  gednyem  komornykem  Prazfkym  pohonyti. 
proto  ze  ge  wtey  poprawye  wnyez  pohon.  A proto  komor- 
nyku  prawo  datí  dwa  a Trzydezyeti  halerzow.  poezyeftye 
fyem  ytam  donudz  fye  newrati  fpohona.  A k fwyedczeny  po- 
hona  prawo  geft  gemu  dati  whradye  gedynu  weczerzí.  a na- 
zaytrzye  gedynu  obyed  dati  wyeeze  nycz.  aztrawu  y fyem  y 
tam.  Wgyne  poprawye  Prazfka  nemoze  pohonyti  gednyem 
komornykem  do  hradu,  ze  ta  poprawa  ma  také  komornyky 
toho  Suda.  Wgynu  poprawu  prazfka  poprawa.  Komornyku 
Prazfkemu  prawo  geft  dati  zageho  chodbu  Sfeftdefat  Ha- 
lerzow. to  geft  pýet  groffuow  geffto  pohonil.  A chezeli  po- 
wod  fwu  wolí  aby  on  fam  Komorník  Prazíky.  dobyl  fobye 
Komorníka  ot  Vrzada  te  poprawý  wnyez  mu  gieft  pohonyti 
fnym.  day  gemu  Pyet  groffuow  geffto  komornyka  ma  myeti 
menffieho  Vrzada.  a ztrawu  poezeftye  fyem  ytam.  donyawadz 
fye  fpohonu  newratíta  k fwyedczeny  pohona.  Prawo  gyma 
datí  wfwey  hofpodye  gednu  weczíerzietí  y obyed watí  obiema. 
Pakli  powod  cheze  fam  Komornyka  datí  Prazfkemu  Komor- 
nyku toho  vrzada  wkteremz  kragi  budeta  pohomti.  tehda 
powod  prawo  datí  ma  dwa  a trzydczieti  halerzow  za  geho 
chodbu  ze  požene,  an  fye  wypraw  az  dohrada.  aby  przyffiel 
pohonu  fwyedczýt  zato  geden  grofs  dati  az  domow.  aby  fye 
wratíl  wyfwyedczyw.  pohon,  takez  druhy  grofs  to  gye  zageho 
ztrawu.  Pakli  powod  cheze  gemu  ztrawu  datí.  tehdy  k fwyed- 
czeny dohrada  y zhradu  domow  neday  geho  prawa.  gedno 
dwa  a trzydczyeti  halerzow  . • , 
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60.  Z práv  manských,  , 

Str.  119. 

(Z  téhož  rukopisu  vypsal  pan  K.  J.  Erben.) 

Poczynagi  jye  Praiva  Rzieczi  Cze/hu.  ta.  gymyzto  Ma- 
nowe  magi  /uzeny  bytí.  znaymenay  poczatek  pylnye. 

Ktoz  Manfka  Prawa  vmyeti  ehtie.  ti  pofliichajte  tyechto 
knyh  vczenye.  Nayprw  mamě  znamenatí.  ze  gfu  kralowe 
fedm  wogeníkýeh  Stitow.  tyech  král  nofi  prwní.  Duchownye 
knyezata  druhy  Swieczka  knyezata  trzyetí.  Swohodní  pani 
eztwrty.  Proťtrzyedni  Swohodní  paty.  Služební  paní  fyefty. 
Swohodní  oheczni  lide  fedmy.  tak  málo  yakoz  wyedie  kdy 
ma  fwiet  zahynuti,  neh  wyek  wnyemzto  nynye  gfmí.  neh  to 
fedmy  wyek  ge.  Takez  newye  y zadny  giftoty.  mozli  fedmy 
wogenny  Štít  manfke  prawo  myeti.  kralowe  gfu  také  vfta- 
wili.  ktoz  s fedmym  wogennym  ftitem  nemá  eziníti.  ten  nemá 
man  (ského)  prawa  gmyetí.Prwy  wyek  poezyna  fye  od  Adama. 
Druhy  od  Noe.  Trzyeti  od  Abrahama.  Cztwrty  od  Moyzyeffe. 
Paty  od  Davida.  Syefty  ot  zydowfkeho  getye  do  Bahilona. 
Sedmy  ot  Jezu  Kryfta.  Prwych  Sfyeft  wiekow  kazdy  trwal 
Tificz  let.  to  geft  giz  Syeft  Tificzuow.  Potom  fie  narodil  Je- 
fus  Kriftus  pan  nafs.  miloftiwy  od  fwate  Mane  panny  wye- 
ezne  dyewicze.  to  geft  fedmy  wyek.  wtom  gfme  my  bez  gi- 
fteho  czafu.  Neb  Buoh  neehtiel  fwym  mlazífý.  any  y zadnemu 
powiedyeti.  kdy  by  fye  ten  wyek  fkonal.  Knyezye  a Sedlaczí 
a wfichní  nefwobodní  a kterzyz  neygfu  praweho  loze  vro- 
zení. a kterzíz  neygfu  od  Rityerzfkeho  vrozenye  prziffli  a 
poffli.  Tij  magi  wfichní  bez  manfkeho  prawa  bytí.  Neb  yakoz 
my  potom  vliezymy.  ze  po  Bozyem  narození  geft  geftie  cziflo 
Tificz  leth.  a to  ge  fedmy  Tificz.  To  ge  giz  wefflo  w ofiny 
tificz.  wtom  fye  ma  fwiet  fkonati.  a nebo  potom  když  Buoh 
pan  raczi.  Ale  poddali  který  pan.  tiechto.  kteremu  zbozye 
kmanftwy.  ten  ma  tak  dobré  prawo  natom.  yako  ten  gefto 
fyefty  wogenny  ftit  nefe.  Ato  manftwie  dyedye  geho  dyeti. 
O wfíeczko  gmanfke  prawo.  Nemohu  ti  manfkeho  prawa 
nalezatí  kterzizto  ftita  nemagí.  nezlí  przied  dwyema  pany. 
gichz  íwiedeczftwíe  zawrhu  dobrze.  o manfke  prawo  przyed 
gynymi  pany  kromye  gich  panow.*, 
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51.  Z Výkladu  Ondřeje  z Dubé  na  právo  zemské. 

Str.  118. 

(Z  téhož  rukopisu  vypsal  pan  K.  J.  Erben.) 

Prawo  zemfke  Czefke  geft  dawno  nalezene.  geftíe  od 
pohanftwye.  a naywíecze  od  Przíemyfla  oracze.  a odtyech 
Panow  kterzyz  gfu  te  chwwyle  byli.  a toho  geft  gyfty  dowod. 
neb  mnoho  obyczegow  pohafkych  wnyem  geft  drzano.  yako 
oczyfta  zelezem  horuczym  a neb  vwrzenye  na  wodu.  A ten 
obyczey  ftal  bez  przyetrzy  az  do  Czíefarzie  Karla,  a do 
knyeze  Arczybyfkupa  Arneffta  prweho  Prazfkeho.  Ten  geft 
Czyefarz  fplnv  Radu  Arczybyfkupa.  y wffíech  panow  a 
zeman  obýczýey  ruffyl.  ze  gedno  žaloby  mágy  wfobye  trzý 
ffkody  myetí.  anycz  wiecze.  a pohnaný  gma  farau  przyfahu 
odbytý  powoda.  ale  gefftie  to  drzý  vrzad  fezmatkem.  Ta 
przyfaha  ma  bytí  podle  rzadu  a zpofoby  žalob,  yakz  fye  dole 
pyffe.  To  zemfke  prawo.  tak  yakz  geft  pod  Czyefku  korunv. 
natře  fie  dyelí.  Gedno  geft  gíeffto  vprzýemo  nakralowu  fto- 
lyczy  hledy,  gymzto  geft  král  od  panow  zdawna  nadan.  ku- 
polepffeny  geho  doftogenftwie.  To  geft  fud  dworfky  geffto 
také  fwe  vrzyednyky  y dfky  ma  onyemz  tuto  pfaty  nechczy. 
neb  oto  neygfem  tazan.  a ten  vrzad  fye  dyelí.  od  zemfkeho 
fwobodneho  íudu.  neb  gynak  ktomu  lydí  pohonye.  a gynak 
kfwobodnemu.  y gyny  gfu  obyczyegy.  Panfkym  také  powo- 
lenym.  Myefta.  Claffterzy  y rozlyczny  Sluzebnýczý.  gfu  roz- 
lycznye  od  fudu  zemfkeho  wynyatí.  onyemz  owffem  tuto 
mlezym.  Druhé  Prawo  geft  duchownye.  wnyemz  zpofob 
prawy  duchownymy.  podmoczy  Arczybyfkupowu  gde.  onyemz 
tuto  také  mlczetí  chczy. 

Ozemfkem  právu.’. 

Ale  o Trzyetyem.  toczyz  o Zemfkem  prawu  fwobodnem. 
tuto  chczy  pfatí.  ze  geft  to  prawo  wfwem  vftawený.  tak  bylo 
y ma  bytí  fwobodne.  ze  y zadny  czlowíek  pocznucz  od  Krále 
az  do  Papeže  kromye  naprziedpfanych.  nemohl  fie  toho 
prawa  wydrzíetí  neb  fnyknutí  pro  rzadnu  wíecz.  a naywíecz 
o diedynu  fwobodnu  kazdy  mohl  przyprawen  bytí  prawem 
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prziedpany.  A nagich  fudu  a nalezv  doftý  gmyetí.  Tolyk 
gedno  wygmucze  fwobodítwie  kralowo.  A to  fwobodftwie 
vrzad  Prazíky.  wplnye  wye.  wezem  a kterak  ma  prawo 
weda  kraly  okom  vwyerzytí.  A proto  flowe  fwobodne.  neb 
ty  czaffy  drzyewnye.  nalez  paniky  mocz  gmyel  proty  ezlo- 
wieku  každému  a byl  drzan.  A ktoz  proty  prawa  obyczegy 
odbygegy  neb  othanye  prawo  czo  vczíníl.  toho  fupany  mftyly 
welmi  fkutecznye.  Ale  tyto  czafy  mftíe  gedno  rzyeczy.  a 
fkiitczy  gfu  mrtwy.  Drzyewnye  czafy.  ktoz  przied  vrzadem 
flowem  neb  rzyeczy  zawynyl.  ynhed  v wiezy  wfazen  byl.  A 
ktoz  fwu  bran  obnazyl.  ruka  gemu  byla  vtata.  A ktoz  ranyl. 
neb  fkutkem  vderzyl.  hlawa  gemu  naprahu  kdež  prawo  bylo 
ybned  ítata.  A.  to  ten  dobry  Cziefarz  Karel  fwe  czaffy 
wyernye  dofmrty  wedl.  proto  bylo  prawo  fwobodne.  neb  geho 
ruka  fwebodna  branyla.  Ale  gyz  geft  robotne.  neb  prawo 
weducz.  naklady  czynyecz.  pomoczy  a obrany  otprawa  ne- 
magy.  Bud  toho  Bohu  zel  a dobrým  lydem. 

Tuto  fye  prawi  o wedeni  prawa 

Natom  také  prawu  fwobodnem  o kazdu  wíecz.  bud 
odyedynu.  o dluh.  o ffkodu.  neprzíezen.  mord.  nafyle.  poda- 
wenye.  vnos.  neb  oczkoly  kazdy  czlowíek  gma  doftí  gmíetí. 
gynych  wffiech  wyeczy  neb  pomft  nechage  podpokutu  czty 
wyery  a wýhnanýe  zzemye  zazhubczy  a zlodyegye  zemfkeho 
a podztraczenym  fweho  ftatku  wffieho  y napadli  yakozto 
panfky  obeczny  nalez  fwyedczy.  a wedfkach  zemfkych  popfan 
geft.  Ale  pohrziechu  gyz  mnozy  prawa  nechawffe  gynak  fwu 
woly  wedu.  a procz  to.  gedno  ze  wyna  pomfty  negma.  A kdež 
wyna  leheze  feyde.  tut  rada  wuole  zla  panuge.  nadnyzby 
wzdy  pomfta  gmíela  byty. 

52.  Z Kroniky  obecné  VavHnce  z Březové. 

Str.  116. 

(Z  rukop.  c.  k.  univ.  bibl.  Pražské  napsal  pan  Jos.  .Tireéek.) 

Ale  fwaty  Metudius  die  zze  ten  wiek  trwal  Tificze  let 
kdizto  Sem  s fwym  pokolenym  obdrzal  wíTiczku  Azzy  tocziz 
ten  diel  zemie  bytedlnie  genz  fe  poczina  na  puol  noczi  a gde 
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k wychodii  fluncze  a od  tad  az  do  poledne  a Chám  fwym  po- 
kolenym  ofed  ten  diel  zemie  genz  flowe  aífrika,  genz  fe 
poczina  na  poledni  a faha  az  na  zapad  fluncze.  A pak  Jafet 
obdrzal  ten  diel  zemie  bytedlnie  genz  flowe  europa  a poczina 
fe  od  zapadu  fluncze  a trwa  az  do  puolnoczi  a tak  ot  Sema 
])offli  fu  lidee  perffti  Medffti  a Syrffti  Rzekowe  z Jafeta 
Rzimenme  Slowemne  a ot  Chama  gini  narodowe  genz  w te 
ftranie  fwieta  przebvwagi  Jako  w teto  czarze  mozz  bytí  o- 
hledano. 

53.  Z Nového  zákona  Mikulovského* 

Z r.  1406.  Str.  122. 

Evangeliiun  svátého  Jana.  XII.  1 — 8. 

Tehdy  Gezis  przed  šefti  dny  welikonoci  phgide  do  Be- 
thanie  kdež  Lazar  byl  vmrzel  gehoz  Gezis  wzkřiefil  geft. 
Yvčimchu  gemv  tu  wečerzi,  A marta  fluzieffe.  alazar  geden 
bieffe  zfedicich  fnim  Tehdy  mana  wzela  geft  libru  mafti 
drahé  zpraueho  narda  y zmazala  geft  nohy  geziffoui  avtrzela 
wlafy  fwymi  nohy  geho  A dom  naplnien  geft  zwonye  te  mafti 
Tehdy  wece  geden  zvčedlmkow  geho  Gidas  Skariotov 
genz  miegieffe  ho  zraditi  Procz  tato  raaft  nenie  prodana 
zatrzidceti  peniez  a nenye  dáno  chudým  nuzným  A to  geft 
rzekl  neproto  že  o nuzných  přifluffiefe  kniemv  ale  že  zlodiey 
bieffe  a myefky  máge  aty  wieci  ktere  gim  pofielachu  nofieffe 
Tehdy  Gezis  wece  Nechte  gie  at  kedni  pohřebil  mého  za- 
ehowa  gi.  Neb  chudé  wzdycky  mate  sfebu,  ale  mne  newzdy 
budete  myeti. 

54.  Z Knih  půhonních  zemského  soudu  moravského. 

Str.  119. 

(Z  originálu  vypsal  pan  Karel  Demuth.) 
d)  Z Olomouckých  knih  půhonův,  nazvaných 
»Strzela.« 

Puhonfol  52.  Ad  domini  1407  sahatho  ante  Andreám. 

Jan  z Tnpcze  pohonyem  ofwiczene  knyze  markraby 
Jofta  Morawfkeho  ze  fta  hr.  gr.  (hřiven  groši)  pto  ze  my 
drzý  me  zboziczko  Bohuflawicze  nad  Lipnykem  kdraho- 
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tufkemu  zbozy  bezboha  a bezprawa  ato  my  nykdy  zaplaceno 
Znaly  my  fye  geho  miloft  zra  mye  fye  wprawdye  pakly  my 
przy  ale  chezy  od  geho  milofty  prawo  przigity  czoz  my 
pany  nagdu.  Stoeh  a Petr. 

Nalez  fol.  62.  ad  dni  140*1  feria  tertia  infra  octavas  Epi~ 

phanlae. 

Mezy  Janem  z Tupeze  a mezy  markraby  Joftem  tak 
pany  nalezly  ze  ponwadz  fa  léta  wyffla  a ztoho  miloft  geho 
nebila  narozena  prawem  ze  nemá  markrabyna  miloft  Janowy 
z Tupeze  odpowyedaty, 

Piihon  fol.  53.  ad  dni  1406  ante  Petrům  apost. 

Heress  z Wrahowicz  poh  (oni)  knieze  Weliza  z Wra- 
howicz  y kdež  ezo  ma  gefto  fluffye  k Olomu’  prawu  z padef- 
faty  hr.  gr.  pto  ze  my  wodu  fpuftil  nowu  przikopu  wvkopaw 
w ezelynye  y fwedl  my  wodu  f mého  mlýna  y polepfil  fweho 
a mého  pohorffíl  a geftly  ze  my  toho  przy  ale  chezy  nany 
dobrým  fwyedomyem  dowefti  fkody  opowydam  a poriicznyka 
ezynym  knyeze  Markwarta  fararze  z Whrahowicz. 

Kubec  z Knyehnicz. 

Nalez  fol.  63.  ad  dni  1407  feria  tertia  infra  octavas  Epi- 

phaniae. 

Mezy  Herffem  z Wrachowicz  a knyezem  Welyzem  z 
Wrachowioz  grnagy  urzedniezy  tam  na  dyedynu  poflaty  yako 
fu  ty  mlyny  a k fobye  mágy  przygiety  mlynarzie  rozumného 
a fhledagyly  ze  geft  tu  czo  fkodneho  to  ma  mynuty  a 
o^eno  byty. 

Půhon  fol.  107.  ad  1408. 

DobeCs  z Mezeryczye  odgynud  z Popowiez  poh(oní) 
Waezlawa  z Myflyborzycz  odgynad  z Strawnyka  y kdež  czo 
ma  atd.  y znadbytu  z padeffaty  hr.  gr.  pto  ze  flibyl  my  wy- 
wadyty  mu  peezet  bez  mey  ffkody  gefto  gfem  ya  wyena  flibyl 
za  geho  bratra  za  Zygmudaz  Myflyborzycz  panye  Margietye 
geho  žene  za  cztyrzy  fta  hr.  gr.  tu  ffem  fwoy  odyel  muffyel 
plnyty  padeffat  hr.  gr.  a on  mne  newywadyl  znaly  my  atd. 
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pakly  przy  ale  geho  liftem  f geho  peczety  chczy  dowefty 
fkody  opowyedam. 

Porucznyka  czynym  pana  Budyffie  z Budyffow  a Sebora 
z Dubczan  nazifk  atd. 


Nález  fol.  133.  dni  1409  feria  secunda  infra  octas  Epi-- 
phaniae  domini  celehratum  est  coUoquium  dominorum. 

Mezy  Dobeffem  z Popowiez  a Waczlawem  z Myfly- 
borzicz  takž  pany  naffli  ponyez  Waczlaw  prawy  ze  ta  peezet 
bez  geho  wole  przywieffena  kliftu  mágy  zprawity  yako  toho 
obyczeg  geft  fam  f fedm  tak  fdobrymy  yakoz  fam  a zaeho- 
walymy  tak  aby  trzye  przyffahaly  ktherez  z nych  pan  Dobefs 
wyberze  a cztyrzye  aby  nafwu  wierii  wzaly  ze  tyto  trzye 
prawie  przyffahaly  ato  ma  byty  napoffudku  pakliby  napoffud- 
ku  nemohlo  byty  ale  wedwu  nedyely  popoffudku  aby  fe  to 
ftalo  pakliby  ffe  to  neftalo  ale  gefcze  pofflednye  wtrzetych 
dwu  nedyely  abyffe  to  konecznye  ftalo  pakliby  ffe  natom 
trzetyem  roku  neftalo  tehdy  Dobefs  ma  nan  fwoy  prziffud 
daty  atak  roczy  mágy  dawany  byty  i budeli  zato  proffyeno 
pakli  nebude  zaroky  proffieno  tehdy  Dobefs  ma  nan  daty 
fwoy  przyfud. 

Mezy  Dobeffem  z Popowiez  a WaczlaAvem  z Myflibo- 
rziez  obapolnye  zarok  proffily  napoffudku  ygeft  gym  dan  wtu 
fobotu  prwny  poffwatofty  Mifliborfky  ma  tez  uczinyty  podle 
panffkeho  nalezu  yako  napoffudku  myelo  byty. 


h)  Z Brněnských  knih  půhonův,  nazvaných 
»Hwiezda.<^ 

Půhonfol.  14.  ad  dni  1406  feria  seasta  post  festům  Corporis. 

Bietka  wdowa  Smylowa  z Offoweho  poho  (ní)  Woka  z 
Holftayna  mladffieho  odewffad  kdež  czo  drzý  kteto  poprawye 
pto  ze  my  geft  fpalyl  w Petrowiczych  twrzy  a branyl  my 
fyety  toho  pokládám  fto  hrzywen  yako  fem  tohoJ‘kodna 
Znaly  my  fie  wto  atd.  pakly  przy  ale  cheze  myety  nato  dofty 
czoz  gy  pany  naydu  zaprawo  a flibyl  gy  neffkodyty  a nykdy 
gy  neodpowyedyel  a ona  nemyela  nan  zadně  peeze. 
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Nález  fol.  39.  ad  1407  in  colloquio  dominorum  Brunae. 

Mezy  Byetku  z Offoweho  a Wokem  mladffym  z Holn- 
ft(eina)  czfoz  fe  dotycze  tey  twrze  rozborzenye  geffto  mar- 
grabyn  urzednyk  kazall  rozborzity  pro  zemfke  lepffy  z toho 
Wok  nemá  odpowyedaty  paklibi  gy  czfo  pobral  z toho  gma 
odpowyedati  i budely  fe  gy  wtom  znaty  geffto  by  wzall  ma 
gy  zaplatyty  pakliby  fe  gy  wczem  neznal  ale  ma  gy  praw 
bity  podle  pohonu. 

55.  Z Kroniky  Přibika  Pulkavy. 

Z r.  1407.  Str.  116. 

(2  rukop.  v bibl.  kláštera  Augustiniánského  na  Starém  Brně.) 

Předmluva. 

Tato  kronyka  geft  od  poczatku  czefke  zemye  y owffech 
knyezetech  y kralych,  geffto  gffu  zprawowaly  fwymy  czaffy. 
A takž  pak  k przykazany  flawneho  Karla  cztwrteho,  ezye- 
farze  Rzymfkeho,  ze  wffech  kronyk  wffech  klaffterow,  gyezto 
fhledany  mohly  byty,  fkrzye  Przybyka  fyna  Dluhoijowa  z 
tradenyna  Myftra  Skolnyeho  od  Swateho  Grylgye,  rzeeze- 
neho  Pulkawa,  wczefky  hlahol  z latynfkeho,  yakz  naylepe 
mohlo  byty,  geft  przelozena.  I geft  znamenaty,  ze  wffeczky 
wyeczy  bafnywe  a neprawe  gfu  opufftyeny.  Aczoz  praweho 
a gyfteho  geft  položeno.  Neb  ty  wffeczky  wyeczy  drzewe 
rzeczeny  Czyefarz  swelyku  pylnofty  w latynfku  welmy  krafnu 
rzecz  fhromazdyty  geft  kazal. 

O útokuy  jejž  učinil  Kunrat,  knize  Žnojemský,  na  biskupa 
Jindřicha  Zdika.  List  97. 

Léto  bozye  Tyffycz  fto  cztyrzydczetij  apijet,  Gyndrzych 
morawfky  byfkup  (fOtu  knyezetem  Olomuczkym)  naput 
do  Rzyma  wzdwyhly  fu  fye,  Pronyezto  (tento)  Conrat  we- 
wodaczynijeffe,  gako  (by)  geho  pod  pokogem  profyty  chtijel, 
aby  gemu  myloft  v wladyflawa  wyprofyl,  yakz  geft  yproffyl 
byfkupa,  ale  fezlym  vmyflem,  (neb)  toho  czaffu,  gehoz  precz 
gyz  gjety  gmijeffe,  ftyem  tak  vmyflem  taynye,  oprwofpyech 
z fwym  towarzyftwem,  nebo  zabyty  nebo  gety  chtyely,  gehoz 
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když  nenalezlij,  ze  pod  chraftem  fkryl  fije  byl,  nyekterak 
yakz  mohl,  v welmy  welyke  zymye.  Ten  Conrat  neffleehetny 
wewoda,  wffeezko  pochwatal  czoz  bylo,  a nyektere  czele- 
dyny  geho  zhubyw  dom  zazehl,  a ftyem  fye  precz  wzdwyhl. 
Ale  byfkupa  geden  fedlak  nalezl  wtom  chraftu,  adolytomyffle 
dowezl.  A tu  ynhed  ta  przyhoda  wladyflawowy  byla  geft 
rozprawena,  genz  welmy  zelege  tekrzywdy,  gez  fye  gemu 
ftala,  do  prahy  kazal  geho  przyweftij  a gemu  kutyeffeny 
proty  nyemu  geft  wygel. 

Léto  bozye  tyffycz  fto  cztyrzydczety  affeft.  Tento  gyfty 
by f kup  protu  krzywdu  žalobu  vczynyw  wladyflawowij,  ftyem 
fije  wzdwyhl  dorzijma,  yzalowal  Eugeniowy  papezowij,  pro- 
nyezto  lyfty  obdrzal  od  papeže,  ywratyl  fye  doprahy,  ykazal 
toho  gyfteho  Conrata  zewnye  clety  wffudy  moczy  papezowu, 
wewoda  pak  wladyflaw  febraw  woyfko,  ywtrhl  opíjet  doze- 
mye  Conratowij,  yzhubyl  gji  ohnyem,  a ten  hrad  Znogem 
przetwrdy  oblehl,  yzbyl  nanyem  mnoho  lydij,  ahrad  obdrzal 
aftyem  fye  domow  wratyl,  zatyem  pak  tento  Conrat  zdwyh 
fye  k Conratowy  Rzymfkemu  kraly,  a tak  geho  profbu,  ygy- 
nych  knijezat  profbamij,  vwladyflawa  myloft  obdrzal,  afwu 
zemy  nawraczenu  gmjiel  (acz)  przewelmy  zkazenu. 

66.  Z Rady  otcovy  Smila  Flašky  z Pardubic. 

Z r.  1409.  Str.  102.  V.  194—221. 

(Z  rukop.  bibl.  c.  k.  univ.  Pražské  vypsal  pan  K.  J.  Erben.) 

Odplat  tiem  ktoz  wyernye  fluzye 
Potwey  czty  frdecznie  tuzye 
Chtiecz  tie  rady  wiffe  wznefty 
Nez  twa  mocz  moz  tie  donefty 
Ktiem  nebud  fwe  ruki  twrdi 
Synu  bi  przieliffnye  hrdy 
Chtiel  biti  klidem  fwu  woly 
Tohot  nerazy  nykoly 
Neb  ktoz  koliwiek  piffnye 
Zle  fmíflí  przyeliffnye 
* Ten  lidem  nemoz  mýl  bity 
Bi  vdaczftwim  mohl  progití 
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Wffeczky  walky  fieezy  fkrzye 
Wffak  íwu  hrdoft  vmyerzie  (?) 

Wffiein  lidem  nakazdu  ftranu 
Takmyerz  nawffelikem  panu 
Przieliffna  hrdoft  zle  ftogi 
Neb  fie  ho  czeft  fama  bogi 
Mnyecz  bi  giey  chtiel  wlicze  daty 
Te  tí  wtom  nerod  hnyewaty 
Bud  pokorný  klidem  wffady 
Acz  by  myel  miefta  y hrady 
Proto  tey  cztí  nebud  flýzy  (?) 

Czym  tebe  boh  wiecz  ponyzy 
Tiein  bud  pokornyegi  wiecze 
At  bí  dobrzy  natie  zrzyecze 
Wynuli  fie  ktobie  fporze 
Widucz  tie  tak  wcztney  pokorzie. 

57.  Ze  Života  císaře  Karla  IV.  0 

Str.  116. 

(Z  rukop.  c.  k.  dvorské  bibl.  Vídenské,  ě.  581.) 

Kapitola  ofma. 

Tuto  vkazuge  (Karel  ciefarz)  kterak  fe  do  Czech  wra- 
til  (z  Parzize)  pogedenadczti  letech,  a kterak  owjem  Czefke 
rzeczi  zapomenul,  a kralowftwie  nalezl  roztrháno,  hrady  a 
fbozie  zaftaweno. 

, . Potom  przigidechme  do  Czech  w nichzto  fme  nebyli 
gedenaczte  leth  y nadgidechme  pak  ze  niekolik  leth  před 
námi  Matka  naffe  rzeczena  Elffka  byla  vmrzela  a zageho 
a zagegieho  ziwota  feftra  naffe  druhorozena  dczera  gegic 
gmenem  dobrotiwa  poflana  byla  do  Franczie  a wdana  za 
Jana  fyna  prworozene”.  Philipowa  krále  Pranczfke^  ge- 
hozto  feftru  gmenem  Blanku  gmiegiechme  zaženu  Ale  trzetio 
íeftra  naffe  a poflednie  gmenem  Anna  bieffe  vte  drzewnio 


leuto  výpis  náleží  sice  již  do  věku  novějšího, 
na  str.  75.  tuto  jsme  jej  položili. 


však  z příčiny  citátu 
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feftrj  w Franczy  wty  czafy  A tak  przigidechme  do  Czecli 
nenagidechme  ani  otcze  ani  Materze  ani  bratra  ani  feftrj  ani 
zadnebo  známého  Rzeezi  Czefke  owffem  fme  bjli  zapome- 
nuli giezto  potom  fme  fe  naiíczili  tak  žě  fme  mluwili  a rozu- 
mieli  yakzto  giny  Czech  zbozie  pak  milofti  netoliko  Czefky 
ale  Wlafky  Lombardfky  Niemeczky.  latinie  tak  mluwiti  pfati 
a cžifti  fme  vmieli  ze  geden  yazik  ztiech  yakzto  druhy  ku 
pfanij  mluweny  ke  czteny  a krozumienij  byl  nam  hotow. 

Toho  czafu  otecz  nafs  táže  do  Hrabftwie  Llucembur- 
fke®.  pro  gednu  walku  gizto  drzieffe  s kmežetem  Braban- 
fkym  on  a geho  towarziftwo  towiez  Lleodienfky  bifkup  Ju- 
lianfky  Markrabie  a Hrable  Gerlenfky  a mnozy  ginij  Ypo- 
ruczi  nam  moez  fwu  bez  febe  w Czeehach  kterezto  kra- 
lowftwie  byli  fme  nalezli  tak  opufftieno  ze  ani  gednoho  hradu 
nenalezli  fme  fwobodne”  gefftoby  nebyl  zaftawen  fe  wffim 
zbozf  kralowfkym  tak  že  fme  nemieli  kde  bydliti  gedno 
wdomiech  mieftfkych  yakzto  giny  miefftienm  A hrad  Prazfky 
tak  byl  opufftien  a zkazen  y zruffen  Nebo  od  czafu  krále 
Przemyffla  wffechen  položen  byl  az  na  zemi.  na  kterémžto 
mieftie  znowu  fien  weliku  a krafnu  s welikymi  naklady 
wzdielati  fme  kazali  yakz  to  dneffni  den  zgewno  geft  ohle- 
dajiczim. 
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^ Str.  56.  K písni  o sv.  Vácslavu.  Pravdě  se  podobá,  že  již  za 
davne  doby  k pivodnim  .strofám  této  písně,  po  Čechách  a po  Moravě 
vůbec  ™zsírené,  nových  .étrof  přidáváno  a všelico  v ní  přejinačováno ; 
ježto  jiz  v nejstars.ch  přepisech,  učiněných  v kronice  Beneše  z Weit- 
mile  (r.  1368)  a »v  Modlitbách,*  některá  slova  jsou  rozdílná,  a v pře- 
pne, zachovaném  v Kancionále  musejním  z r.  1472,  pět  štrof  obsahují- 
cim  (v  Starob.  Sklád.  V,  239),  drahá  a třetí  strofa  v opačném  pořádku 
JSOU  postaveny,  nez  v přepisech  jmenovaných,  strofa  pak  čtvrtá:  „Maria, 
matko  zaducié,*  vložena  jest  do  ní  nepochybně  z nějaké  písně  Mariánské. 

e*ny  celek  eini  strofy  tn,  k sv.  Vácslavu  se  vztahující:  a)  >>Svatý 
Vacslave,*  ě)  „Pomoci  Tvé  žádámy*  a c)  „Ty  jsi  dědic  České  země,« 

pročež  se  i p.  J.  Fejfalík  domýšlí,  ze  byly  prvotní,  ostatní  dvě  ale  že 
k mm  přibyly  později. 

Str  76.  Kdežto  v Čechách  a na  Moravě  jazyk  národní  teprv 
za  krále  Yacslava  IV.  (r.  1380)  učiněn  diplomatickým,  užívali  Srbové 
bosensti  svého  jazyka  ke  spisování  listů  již  r.  1189  (Fr.  Miklosich  Mo- 
numenta  serbica,  p.  1.),  Němci  pak  r.  1240;  nejstarší  list  německý  dán 
jest  od  krále  Kunrata  IV.  městu  Kaufbeuren  dne  25-  července  1240 
(Haupts  Zeitschrift.  IX,  261). 

Str.  89.  K Vokabuláři  Klena  Rozkochaného.  Slova  la- 
tinská vzal  Klen  jednak  ze  starších  slovníků,  Bohemáře  menšího  a vět- 
šího, jez  oba  připomíná  a z autorů  latinských:  Boetia,  Galiena  a j., 
jednak  podana  jsou  mu  od  mužů  učených  a u věcech  zběhlých,  jmeno- 
vité názvy  církevní  od  Jana  z Vlašimi,  biskupa  Olomouckého  (od  r. 
psi  1364);  názvy  filosofické  a jiné  vědecké  od  Neplacha,  opata  klá- 
štera Opatovického;  názvy,  týkající  se  rytířství  a zřízení  vojenského  i 
městského,  od  Viléma  ze  Strakonic;  názvy,  vztahující  se  k oděvu,  od 
ulka  Vyšehradského,  jiné  od  Juvenála  Bydžorského,  Havla  Boleslav- 
ského,  Heřmana  Pražského,  Jana  z Holandrie  a j.  Viz  Hankovu  Sbírku 
nejdavnejsich  slovníků,  str.  54  a násl. 

Dějiny  liter,  české.  I. 
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Str.  90.  K Hymnům  glosovaným.  Tyto  Hymny  jsou  v ruko- 
pise č.  4733,  1.  50 — J74,  a počínají:  Vmi  redemptor  przyd  wykupytely 
gencium  lydy  ostende  vkaz  partům  plod  virginis  dyewky  myretur  dywfye 
omne  semlum  weffken  fwyet  atd.  Dobrovský  poznamenal  k nim  na  de- 
skách toho  rukopisu:  Hymnorum  expositio  seu  explicatio  cum  inter- 
pretatione  Bohemica  aliquarum  partium. 

Str.  99.  K básni  o Alexandru.  Kapitulního  zlomku,  jehož 
na  ten  Čas  vyhledati  nelze,  chová  se  v Museum  Českém  přepis,  asi  před 
70  léty  v původním  pravopisu  učiněný,  na  němž  Dobrovský  pozname- 
nal: Hic  explicuit  Mstum  chartaceum  sec.  XIV.  Bihl.  Metrop.  Prag.  in 
folio,  ex  quo  descriptum  est  exemplár  hocce. 

Také  druhý  zlomek  Budějovický,  tištěný  v Cas.  Mus.  na 
r.  1841,  jakož  se  dovídáme,  nemůže  nyní  v archivu  Budějovickém  na- 
lezen býti,  ač  nepřiseli!  zcela  na  zmar.  ^ 

Báseň  o Alexandru  složena  jest  za  posledních  let  panováni 
krále  Vácslava  II.  od  téhož  básníka,  kterýž  sepsal  r.  1306  neb  1307 
legendy  o Jidáši  a o Pilátovi.  Tento  čas  složení  i společný  původ  patrný 
jest  z episod  vlasteneckých,  jediné  těmto  básním  vlastních,  v Jidáši: 
Výbor  l 169,  v.  10—26,  kdež  básník  dotýká  zrádné  smrti  krále  Vacslava 
IIL,  a v Alexandru.  Výb.  166,  v.  7-25  a 167,  v.  19-22,  kdež  na- 
ráží na  neudatnost  tehdejšího  krále  Českého,  na  jeho  oddanost  Němí 
cům  a nezřízený  život,  kteréž  výčitky  ovšem  krále  Vacslava  se 
týkají;  jednak  z některých  zvláštností  v jazyku,  jmenovité  z neobyčej- 
ného užívání  zájmena  ukazovacího  on  místo  onen,  v Jidáši:  Výbor  171, 
v.  24,  v Pilátu:  Výbor  176,  v.  4 a 5 a v Alexandru:  Výbor  1124, 
y 23 37;  ze  stejných  myšlének  a obrazů  básnických,  na  př.  v Ji- 

dáši: Výb.  169,  v.  1 a 2 a v Alex.:  Výb.  1097,  v.  5 a 6;  v Pi- 
látu: Výb.  176,  v.  1 a 2 a v Alex.:  Výb.  1133  v.  10  a 11;  ko- 
nečně z verše  v obojí  básni  stejně  uhlazeného  a z některých  stejných 
rýmů  zvláštních,  na  př.:  chlípě:  sipě  (Výb.  169  a 1097),  udaten:  po- 
staten  (Výb.  170  a 159);  lacno:  vzácno  (Výb.  172  a 165);  brze:  vrze 
(Výb.  172  a 1118);  vele:  vesele  (Výb.  172,  177,  ld5)  a j. 

Z takového  porovnání  veršů  i rýmů,  jakož  i jazyka  a pravopisu,  vy- 
chází také,  že  skladatel  Alexandra  a legend  o Jidáši  a Pilátu  byl  záro- 
veň skladatelem  legend  o 12  Apoštolích,  o sv.  Alexiovi,  o sv.  Anně  a ne- 
pochybně i legendy  o sv.  Kateřině.  Bylt  pak  tento  obratný  básník,  jakož 
podobno,  muž  stavu  duchovního,  jsa  zběhlý  v latine,  z kterez  veskere 
tyto  básně  vzdělal,  znalý  písma  svátého  a horlitel  pro  víru,  ježto  touzi, 
aby  pohanští  Litvané,  Prusi  a j.  od  model  odstúpili  a Krista  se  pncho- 
pili  (Výb.  166,  v.  7 — 17).  Že  nebyl  nezběhlý  v literatuře  klasické, 
na  jevo  dal  episodou  z historie  Trojanské  o Parisovi,  a^  že  vůbec  byl 
muž  vzdělaný  a jasného  ducha,  osvědčil  zamítáním  bájek  a pověr, 
zvláště  ale  pěkným  propověděním  o šlechtě,  dle  Waltera  Kastilionskeho 
pronešeným:  .najvětšié  šlechta  tu  je,  kdež  smysl  nravy  okrašluje.*  Ne- 
chut  jeho  k chlapům  činí  pravdě  podobno,  že  byl  rodu  šlechtického. 
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Str.  100.  K básním  historickým.  Báseň  na  smrt  krále  Jana 
jest  dle  připomenuti  P.  Lupáee  (Historia  o cis.  Karlovi.  V Praze  1848, 
str.  63)  pozůstatek  »ze  starého  spisu  (snad  větší  kroniky  rýmo- 
vané) o králi  Janovi,*  a počíná  se:  »Klimberče  (Klingenberku)  mladý, 
pravit  krotce,  pomni,  žes  měl  dobrého  otce.*  Psána  jest  správným  ver- 
šem osmislabičuým,  lišíc  se  znamenitě  od  předešlých  5 básní,  ke  kro- 
nice Boleslavské  náležitých,  v nichž  jest  verš  nepravidelný. 

Str.  lOl.  K písním  světským.  Píseň:  »Tajená  láska*  skládá 
se  z 9 strof  čtyřřádkových,  každý  řádek  o 7 slabikách,  z nichž  dva  a dva 
se  rýmuji.  Písně  »Reč  kmetě  starého*  a ,>Reč  jinocha  mladého,*  slo- 
ženy jsou  každá  ze  tří  štrof  třídílných,  v nichž  štoly  mají  po  3 řádcích 
a dopěv  6 řádků.  V této  opravené  formě  metrické  vytištěny  jsou  v poje- 
dnání J.  Fejfalíka:  Untersuchungen  uber  altbohmische  Verš-  und  Reim- 
kunst.  I.  Sitzungsberichte  der  phil.  hist.  Classe  der  kais.  Akademie  der 
Wissenschaften,  XXIX.  Bd.,  S.  315. 

K písním  duchovním.  K těmto  písním  náleží  také:  »Matka 
Spomocnice*  (ve  Výboru,  II,  27),  ježto  se  počíná:  »Divná  milost 
Božié.*  Složena  jest  ve  štrofách  pětiřádkových,  z nichž  první  4 řádky 
po  dvou  se  rýmují,  poslední  ale  vždy  dvě  strofy  rýmem  spojuje. 

Str.  103.  6.  Spor  duše  s tělem.  Tato  báseň  obsahuje  krom 
úvodu  135  štrof  pětiřádkových,  v nichž  2 první  řádky  osmislabičné  spo- 
lu se  rýmují,  třetí  pak  a čtvrtý  řádek  čtyřslabičný  s pátým  osmisla- 
bičným,  jakž  viděti  z této  strofy:  Nemluv  toho,  milá  duše!  tobět  se 
mnú  býti  slušié;  to  měj  za  to,  že  nevzato  ote  mne  střiébro  ni  zlato. 

8.  Bájkaolišcea  o čbánu.  Podobná  bájka  (Lisa  a žbán) 
jest  také  v jazyku  ruském.  Viz  Athanaževovy  Národní  ruské  skazky. 
V Mo.skvě  1857.  III,  18—21. 

9.  Pravda,  báseň  mravokárná,  v níž  se  líčí,  že  právo  ve  světě 
průchodu  nemá,  alebrž  křivda.  Psána  jest  ve  štrofách  šestiřádkových,  z 
nichž  tři  první  řádky  osmislabičné  spolu  se  rýmuji,  čtvrtý  a pátý  čtyř- 
slabičný též  spolu,  poslední  pak  sedmislabičný  s posledním  veršem  štrofy 
na  to  jdoucí,  takto  (Výbor,  I.  381):  Pravdaf  nemá  svého  věna,  vezde 
jejié  lehká  cena,  když  nám  ta  lestná  proměna  křivdu  plodí  i vévodí, 
a viéra  sě  zmýlila. 

Str.  105.  K legendě  o sv.  Kateřině.  Ze  starých  slov  v této 
legendě  zvláště  důležitá  jsou:  vítězský  (vaše  hrozná  hanba  těžká,  ež 
Sibylla  tak  vitězská)  vaticinus,  totéž  co  vitězový  v Soudu  Libušině 
(děvě  vyučeně  věščbám  vítězovým);  stél,  trůn  (ot  Římského  štola), 
rovněž  jako  v Libušině  Soudu  (s  otna  zlata  štola);  ladný  (ladná  Ka- 
teřina, Ježíš  vítal  svú  ladu),  v Libuš.  Soudu:  ot  Sazauy  ladný  atd. ; 
starožitná  jsou  též  jména  statná:  dál,  mal  (mali  i velikosti)  a blíž;  srovnej: 
na  dli  v Kralodvorském  Rukopise. 

Str.  108.  6.  V básních:  Zdrávas,  Devatero  radostí  sv. 
Marie  a Sedmero  radostí  sv.  Marie  vypravují  se  radosti  Ma» 
riánské  od  zvěstování  až  do  nanebevzetí  v řeČi  něžné,  slovy  zdrobně- 

13  * 


196 


Dodavky. 


lými  oplývající  a veršem  plynným.  Zvláště  ozdobně  lící  se  v Sedmeru 
radosti,  910  veršů  obsajujícím,  p.  Maria  při  nanebevzetí,  kdež  Kristus  ji 
chválí  slovy:  Kako  jsi  ty  krásná  atd.  (Starob.  Sklád.  II,  78).  V básni: 
Nanebevzetí  p.  Marie,  kteráž  má  550  veršů,  vypisuje  se  smrt,  po- 
hřeb a vzetí  do  nebe  matky  Kristovy  (Starob.  Sklád.  II,  91 — 117);  v 
básni  pak  Máří  Magdalena  vypravuje  se  ve  1010  verších,  kterak 
Maria  Magdalena,  nakoupivši  drahých  mastí,  šla  ke  hrobu  Kristovu  a 
kterak  Kristus  se  jí  tu  zjevil.  Viz  o těchto  skladbách  článek  K.  Nin- 
gra : Epické  básnictví  duchovní  v době  předhusitské  v Poutníku  od  Otavy 
na  r,  1859,  č.  10. 

Str.  111.  Ke  Stilfridovi.  Pověst  o Stilfridovi  a Bruncví- 
kovi  důkladně  rozebral  a vyložil  J.  Fejfalík  v pojednání:  Zwei  bdh- 
mische  Volksbůcher  zur  Sage  von  Reinfrit  von  Braunschweig.  Sitzungs- 
berichte  der  phil.  hist.  Cl.  der  kais.  Akademie  der  Wissenschaften, 
XXX.  Bd.,  S.  83. 

Str.  115.  Básně  zašlé.  Spisovatel  kroniky  Boleslavské  připo- 
míná v kapit.  50.  (v  Hankově  vydání  str.  88)  u vypravování  příběhu 
o králi  Vratislavovi  a vůdci  Benedovi  v Míšni  k r.  1090,  ke  slovům 
Benedovým:  »chcu  mečem  svým  dva  žrnovy  přetiéti,«  takto:  »mohlot 
to  na  pravdu  vzniéti,  jak  sě  čte  o Rulantovi,  když  sě  sta  škoda 
Karlovi.*  Bylat  tedy  nepochybně  na  začátku  XIV.  století  také  v 
jazyku  českém  sepsána  pověst’,  původně  francouzský  složená  o bojích 
Karla  Velikého  se  Saracény  a o porážce  vojska  jeho,  i o smrti  vůdce 
Rulanta  v údolí  Roncevalském  skrze  zrádu  Ganelonovu. 

Jiná  báseň  zašlá,  z konce  XIII.  neb  ze  začátku  XIV.  století, 
jest  báseň  o Umučení  Páně,  z kteréž  Tůma  ze  Štítného  ve  své 
„Řeči  o květné  neděli*  (ve  Výboru  z liter,  č.,  I.  754)  zachoval  zlo 
mek,  počínající:  »Viz  člověče  bohabojný,  božié  milosti  dóstojný,*  o 
němž  dotýká,  že  tuto  »řeč  rýmem*  vzal  ze  starého  skladače 
(básníka. ) 

Str.  178.  43.  Tento  výpis  vyňat  jest  z „Pašije  u veliký  pá- 
tek,«  již  nedávno  objevil  pan  Julius  Fejfalík  na  konci  rukopisu,  č. 
3007  (prvé  č.  297)  v c.  k.  dvorské  bibliotéce  Vídenské,  jenž  obsahuje 
legendy  německé.  Jest  z jiného  překladu  evangelií  nežli  ta,  která  se 
zavírá  ve  Čteních  zimního  času,  a končí  se  slovy:  „Protož  pro  fwa- 
tek  zidowfky  ze  bieffe  hrob  blizko  vlozichu  wen  Geziffe.*  Po  pašiji 
jest  v témž  rukopise  „Modlitba  (necelá)  ke  přijímání  těla  božího,* 
ježto  se  počíná:  „Milý  pane  gezukryfte  vyem  ze  neyfem  duoftogen 
prziftupiti  k twemu  fwatemu  stolu.'*  Oba  kusy  psány  jsou  v poslední 
čtvrti  XIV.  století. 
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spisů  a jiných  písemných  památek  reci  československé. 

Číslo  znamená  stranu. 


Alan,  báseň  alegorická  84,  101,  164- 
Alberta  Velikého  Knihy  mravní 
87,  126,  131. 

Alexander,  báseň  epická  84,  08,  130 
131,  155,  165,  194. 

Alexandra  Maced.  Kniha  116,  132. 
Sv.  Alexius,  v.  Legendu  o sv.  Alexiovi. 
Sv.  Alžběta,  v.  Legendu  o sv.  Alžbětě, 
Anselmus,  báseň  107. 

Anticlaudianus,  báseň  alegorická  84, 
101,  164. 

Sv.  Augustina  Soliloquia  124,  131. 
» » Zrcadlo  hříšných  87 

124,  131. 

Bájka  o lišce  a o ěbánu  84,  103, 
162,  195. 

Báseň  na  smrt  krále  Jana  100,  195 
Báseň  o mravném  obnovení  člověka 
84,  101,  164. 

Básně  alegorické  84,  103. 

» dramatické  84,  112. 

epické  34,  83,  91,  98,  100. 

» historické  100,  195. 

« lyrické  84,  95,  101. 

» mravoučné  101. 

» národní  83,  100. 

náučnó  109. 

» romantické  HO. 

» vzdělávací  106. 

» zašlé  196. 


Beneše  z Hořovic  Kronika  římská 
85,  116,  132. 

Beneš  Hermanóv,  báseň  epická  83,  92. 
Bible  vůbec  86,  120. 

Bible  Leskovecká  123,  132,  181. 
Bible  Mikulovská  123,  132,  180. 
Biblické  spisy  54,  120. 

Bohemarius  minor,  slovník  83,  89. 
Bohemarius  Klena  Rozkocha- 
ného  83,  90,  131,  171. 

Z Březové  Vavřince  Kronika 
obecná  85,  116,  132,  185. 

Sv.  Brigity  Vidění  128,  132. 
Budějovický  zlomek  Alexandra  99, 
155,  194. 

Z Bzence  V ácslava  Sekveneionář, 
v,  Sekveneionář. 

Gestapo  světě  Jana  Mandevily 
117,  132. 

Cisiojan  Mnichovský  109,  130,  149. 
Cisiojan  Musejní  109,  131. 

Credo,  modlitba  172. 

Čestmír  a Vlaslav,  báseň  epická,  36, 
150. 

Ctění  zimního  času  121,  131,  175. 
Dalimilova  Kronika,  v.  Kronika 
Boleslavská. 

Desatero  kázaní  Božích,  báseň  107. 
Devatero  radostí  sv.  Marie,  báseň 
108,  195. 
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Sv.  Dorota,  v.  Legenda  o sv.  Dorotě. 
Drarratické  básně,  v.  Básně  drama- 
tické. 

Epickó  básně,  v.  Básně  epické. 
Evangelium  sv.  Jana,  zlomek  54, 
130,  174. 


Jaroslav,  báseň  epická  83,  94,  151. 
Jelen,  báseň  lyrickoepická  36,  153. 
Sv.  Jeronýma  Prologovó  124. 
Ježíšovo  dětinství,  legenda  106,  131. 
Ježíšův  Život  124,  131,  166. 

Jidáš  Škariotský,  zlomek  legendy. 


Evangelium  sv.  Matouše  122,  131, 
174. 

Evangelium  Remešské  59. 

,,  Sázavské,  v.  Evangelium 

Remešské. 

Evangelia  nedělní  a sváteční  121, 
131,  166. 

Evangelia  zimního  času  121,  131, 174. 

Formule  zpovědi  obecné  127,  131, 
169. 

Glosované  hymny  83,  90,  194. 

Glosy  v Slovníku  Salomonově  83, 
88,  130,  148. 

Glosy  v Žaltáři  Musejním  89. 

Hádka  duše  s tělem,  v.  Spor  duše 
s tělem. 

Hlaholské  zlomky  37. 


100,  130,  157. 

Jména  bohů  a bohyň  pohanských  33. 

Jména  měsíců  33. 

Jména  vod,  hor,  míst,  národů  a 
osob  ve  spisech  římských  a 
řeckých  i na  kamenech  řím- 
ských 29,  129. 

Jména  vod,  hor,  míst,  národu  a 
osob  v kronikách  a listech  la- 
tinských do  r.  906.  30,  129. 

Jména  osob  a míst  na  mincích,  v 
listech  a letopisech  latinských 
století  X -XII.  57,  130. 

Jména  osob  a míst  v listech  a le- 
topisech latinských  století  XIII 
a XIV.  89. 

Kapitulní  zlomek  Alexandra  99,  165, 


Hodiny  sv.  Marie  127-^  131. 

Homilie  Tůmy  ze  Štítného,  v. 

téhož  Řeči  sváteční. 

Z Hořovic  Beneše  Kronika  římská 
85,  116,  132. 

Hospodine,  pomiluj  ny,  píseň  54, 
172. 

Hra  o Umučení  Páně,  zlomek  84, 
114. 

Hra  o Vzkříšení  Páně  (Mastičkář) 
84,  112,  130,  159. 


194. 

Karla  IV.  Majestát  85,  118,  132. 

« .>  Život  84,  116,  132,  191. 

Sv.  Kateřina,  v.  Legenda  o sv.  Ka- 
teřině. 

Katonovy  průpovědi  109,  131, 132. 
Klena  Rozkochaného  Bohemář 
83,  90,  131,  171. 

Klena  Rozkochaného  Vokabulář  83, 
89,  132,  193. 

Kniha  Alexandra  Macedonského  116, 


Hra  o Vzkříšení  Páně,  (Hrob  Boží) 
113,  131. 

Hrob  boží,  v.  Hra  v Vzkříšení  Páně. 
Hry  o Vzkříšení  Páně  114. 
Hugovy  Knížky  o připravení  srdce 
svého  126,  122. 

Hvězda  mořská,  píseň  109. 

Hymny  glosované  83,  90,  194. 
Jahody,  píseň  96. 

Z Janova  Matěje  spis  o oha- 
vnosti 87. 


132. 

Kniha  kláštera  Opatovického  57, 142 

Kniha  starého  pána  z Rosenberka 
85,  117,  131,  182. 

Knihy  manské  biskupství  Olomouc- 
kého 119,  131. 

Knihy  mravní  Alberta  Velikého 
87,  126,  131. 

Knihy  o příští  Mesiáše  128,  131. 

Knihy  půhonů  a nálezů  soudu  Kro 
měřížského  119,  131,  180. 
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Knihy  půhonů  a nálezů  soudu  Olo- 
mouckého a Brněnského  119, 
132,  186. 

Knihy  šesterý  o obecných  věcech 
křesťanských , v.  Tůmy  ze 
Štítného  Knihy  a t.  d. 

Knihy  o šesti  vstupních,  v.  Tůmy 
ze  Štítného  Knihy  a t.  d. 

Knihy  učení  křesťanského,  v.  Tůmy 
ze  Štítného  Knihy  a t.  d. 

Knížky  Hugovy  o připravení  svého 
srdce  126,  132. 

Knížky  o zarmouceních  církve  svaté, 
v.  Milice  Jana  Knížky  a t.  d. 

Kosmova  Kronika  Česká  57,  133, 


Legenda  o Jidáši  Skariotském  100, 

130,  157,  194. 

Legenda  o sv.  Kateřině  84,  105, 

131,  168,  194,  195. 

Legenda  o Pilátu  100,  130,  194. 
Legenda  o seslání  ducha  sv.  100,  130 . 
Legenda  o sv.  Prokopu  84,  105. 
Legenda  o 10  tisících  rytířích  105. 
Lékařské  spisy  85- 

Libušin  Soud  34,  130,  139. 

List,  daný  klášt.  Hradišťskému  150. 
List,  daný  klášteru  sv.  Jakuba  v 
Olomouci  153. 

List,  daný  klášt.  sv.  Jiří  v Praze  147. 
List,  daný  klášteru  Litomyšlskému 


143. 


148. 


Krále  Vácslava  Píseň  milostná  93. 
Král  Jan  a Zajíc,  báseň  100. 
Kralodvorský  Rukopis,  v.  Rukopis 
Kralodvorský. 

Kronika  o Alexandru  Velikém  116, 
132. 

Kronika  Boleslavská  84,  114,  130, 


List,  daný  kostelu  sv.  Petra  v Brně 
147. 

List  Jana  z Wartemberka  76,  170. 
List  o přenešení  biskupské  stolice 
Olomoucké  56,  142. 

List  s nebe  seslaný  127,  130,  158. 
List  založení  kláštera  Louckého  57, 


159. 

Kronika  Česká  Přibíka 
84,  116,  132,  189. 


Pul 


kávy 


144. 

List  založení  kostela  Litoměřického 
57,  141,  144. 


Kronika  Dalimilova,  v.  Kronika 
Boleslavská. 

Kronika  Kosmova  57,  133,  143. 

Kronika  mnicha  Opatovického  58, 144. 

Kronika  obecná  Vavřince  z Bře- 
zové 85,  116,  132,  185. 

Kronika  římská  Beneše  z Hořo- 
vic 85,  116,  132. 

Kunrata  mistra  Sekvencionář  80, 
90,  131. 


Listy  české,  nejstarši  76,  85,170,193. 
Ludiše  a Lubor,  báseň  epická  83,  93. 
Lyrické  básně,  v.  Básně  lyrické. 
Majestát  Karla  IV.  85,  118,  132. 
Mandevily  Jana  Cesta  po  světě 
117,  132. 

Manské  knihy  biskupství  Olomouc- 
kého 119,  131. 

Máří  Magdalena,  báseň  108,  196. 
Martina  ze  Strážnice  Bohéma- 


Kytice,  píseň  95. 

Legenda  o sv.  Alexiovi  104,  130, 
154,  194. 

Legenda  o sv.  Anně  104,  130,  194. 
Legenda  o 12  Apoštolích  103, 130,154, 
194. 

Legenda  o sv.  Alžbětě  125,  177. 
Legenda  o sv.  Dorotě  104. 

Legenda  o Ježíšově  dětinství  106,  131. 


rius,  v.  Bohemarius. 

Martiniani  aneb  Kronika  římská 
85,  116,  132. 

Mastičkář,  v.  Hra  o Vzkříšení  Páně. 

Matěj  z Třenéína,  báseň  100. 

Matěje  z Janova  spis  o oha- 
vnosti 87. 

Mater  Verhorum,  v.  Salomonův 
glosář. 
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Milice  Jana  Knížky  o zarmou- 
ceních církve  svaté  87,  126 
132. 

Milice  Jana  Výklady  na  evangelia 
čili  Postila  87,  124. 

Modlitba  k sv.  Duchu  172. 

Modlitby  nejstarší  87,  127,  131,  172. 

Mořena,  Mořena,  píseň  100. 

Nálezy,  v.  Knihy  půhonů  a nálezů 

Nanebevzetí  p.  Marie,  báseň  108,  196. 

Názvy  právnické  v listech  lat.  XI 
a XII.  století  59. 

Nekrolog  Opatovický  57,  143. 

Nekrolog  Podlažický  83,  88,  130, 145 

Nomenclator  latinskoéeský  90. 

Nová  rada  Smila  z Pardubic  84 
102,  132. 

Nový  zákon  Mikulovský  122,  132 
189. 

Oldřich  a Boleslav,  zlomek  básně 
epické  83,  91. 

Ondřeje  z Dubé  Výklad  na  právo 
české  85,  118,  132,  181. 

Opatovický  nekrolog  57,  143. 

Otče  náš,  modlitba  37,  172. 

Pasionál  125,  131» 

Pašije  na  veliký  pátek  ze  Ctění 
zimního  času  121,  176. 

Pašije  na  veliký  pátek  z rukop 
Vídenského  178,  196. 

Páteř,  v.  Otče  náš. 

Pilát,  zlomek  legendy  100,  130,  194 

Píseň : Hospodine,  pomiluj  ny  54 
172. 

Píseň:  Matka  Spomocnice  195. 

Píseň  milostná  krále  Vácslava  93 

Píseň  na  smrtnou  neděli  100. 

Píseň  o postavě  a mravích  lidských 
101. 

Píseň  k sv.  Vácslavii  54,  131,  173 
193. 

Píseň  na  Vyšehrad  92,  146. 

Písmo  svaté  85,  120. 

Písně  duchovní  101,  127,  131,  195 

Písně  Rukopisu  Kralodvorského  95 


Písně  národní  100. 

Pláč  sv.  Marie  84,  114. 

Podkoní  a žák  Smila  z Pardubic 
84,  103,  132. 

Podlažický  nekrolog  83,  88,  130,  145. 
Poručenství  12  patriarch  128. 

Pověst  o Rulantovi  196. 

Poznamenání  statků  biskupství  Olo- 
mouckého 56,  130,  143. 

Práva  konšelská  města  Pražského 
119. 

Práva  manská  119,  182. 

Pravda,  báseň  195. 

Právnické  názvy  v listech  latin- 
ských XI  a XII.  století  59. 
Právnické  spisy  85,  117. 

Přibíka  Pulkavy  Kronika  Česká 
34,  116,  132,  189. 

Přídavek  český  k listu  Litoměřic- 
kému 87,  130,  144. 

Přídavek  český  k listu  Třebíč- 
skému 88. 
přísloví  česká  Smila  z Pardubic 
83,  90,  132. 

Sv.  Prokop,  v.  Legenda  o sv.  Pro- 
kopu. 

Prologové  sv.  Jeronýma  124. 
Proroci  121,  131,  176. 

Průpovědi  české  a latinské  90,  131, 
171. 

Půhony,  v.  Knihy  půhonů  a nálezů. 
Pulkavova  Kronika  Česká  84,  116, 
132,  189. 

Rada  otce  synovi  Smila  z Par- 
dubic 84,  102,  132,  190- 
Řád  korunování  krále  Českého  85, 
118,  131,  179. 

Rád  práva  zemského  85,  118. 

Ráj  duše  Alberta  Velikého  87, 
126,  131. 

Řeč  jinocha  mladého,  báseň  101, 
195. 

Řeč  kinetě  starého,  báseň  101,  195. 
Řeči  besední  T ů my  ze  Štítné h o 
87,  126. 


Rejstřík. 
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131, 


Reci  sváteční  a nedělní  Tíímy  ze 
Štítného  124,  132. 

Remešské  evangelium  59. 

Romantické  básně  HO. 

Rosenberská  kniha  88,  117 
187. 

Rozkochaného  Vokabulář  83,  89, 
132,  193. 

Rozmluvy  nábožné  Tůmy  ze  Stí- 
tného  87,  126. 

Rudolt  z Košic,  báseň,  100. 

Rukopis  Hradecký  130,  162. 

Rukopis  Kapitulní  84.  131. 

Rukopis  Kralodvorský  35,  83,  91, 
130,  153. 

Rukopis  Star.  města  Pražského  132 

Rulant,  v.  Pověst  o Rulantovi. 

Růže,  píseň  96. 

Salomonův  glosář  83,  88,  131,  148. 

Satyry  o řemeslnících  103. 

Sázavské  evangelium  59. 

Sedmero  radosti  sv.  Marie,  báseň  108, 
195. 

Sedmmezcietma  blaznóv,  báseň  103. 
Sekvencionář  mistra  Kunrata  83, 
90,  131. 

Seslání  ducha  svátého,  zlomek  básně 
100,  130. 

Slova  česká  a jiná  slovanská  ve  spi- 
sech římských  a řeckých  a 
pozdějších  až  do  r.  906.  33. 

Slova  právnická  a jiná  v listech  XI 
a XII.  století  59. 

Slovník  Boheraarius  83,  90,  131,  171. 

» Bohemarius  minor  83,  89. 

» Mater  Verhorum,  v.  Sálo 

monův  glosář. 

Smila  z Pardubic  Ková  rada  84, 
102,  132. 

Smila  z Pardubic  Podkoní  a žák 
84,  103,  132. 

Smila  z Pardubic  Přísloví  česká 
83,  90,  132. 

Smila  z Pardubic  Rada  otce 
synovi  84,  102,  132,  190 


Dějiny  liter,  české.  I. 


Skřivánek,  píseň  96. 

Smrtedlnost,  báseň,  107. 

Smrt  krále  Jana,  báseň  100,  195. 

Plichty  z Žerotína,  báseň,  100. 
Snář  128,  132. 

Sněmy,  zlomek  básně,  34,  139. 
SoUloqiíia  sv.  Augustina  124,  131 
Soud  Libušin  34,  130,  139. 

Spisy  biblické  54,  120. 
historické  84,  114. 
lékařské  85. 
mluvnické  83,  87. 
právnické  85,  117. 
theologické  vůbec  34,  85,  120. 
vzdělávací  125. 

Spor  duše  s tělem,  báseň  103,  195. 
Stáše  matka  bolestivá,  píseň  84,  101. 
Svár  vody  s vínem,  báseň  103. 
Stilfrid,  pověst  84,  111,  132,  196. 
Ze  Štítného  Tůmy  spisy,  v.  Tů- 
my ze  Štítného  spisy. 

Tajená  láska,  píseň  101,  178,  195. 
Tandariáš  a Floribela  84,  111,  132. 
Tristan,  v.  Tristram. 

Tristram,  báseň  romantická  84,  110. 
132. 

Tůmy  ze  Štítnéko  Knihy  o sedmi 
vstupních  126,  131. 

Tůmy  ze  Štítného  Knihy  učení 
křesťanského  87,  125,  131,  167. 
Tůmy  ze  Štítného  Řeči  sváteční 
a nedělní  87,  124,  132. 

Tůmy  ze  Štítného  Rozmluvy  ná- 
božné či  řeči  besední  87,  126. 
Tůmy  ze  Štítného  Vidění  sv. 

Brigity  128,  132. 

Tůmy  ze  Štítného  Zrcadlo  hří- 
šných sv.  Augustin  a 87,  124, 
131. 

Tkadlečkovo  Hořekování  1 1 2,  1 32. 
Umučení  Páně,  zl omek  básně  1 06, 1 30. 

» » jiný  zlomek  196. 

» » 7.1omek  hry  dramatické 

84,  114. 

(už  nesem  smrť  ze  vsi,  píseň  100, 
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Rejstřík.  — Opravy. 


Vaceradovy  glosy,  v.  Salomonův 
glosář. 

Vácslava  krále  Píseíí  milostná  93- 

Vavřince  z Březové  Kronika 
obecná  85,  116,  132,  185. 

Vidění  sv,  Brigity  128,  132. 

Vilém  Zajíc  a Němci,  báseň  100. 

V okabulář  KlenaRozkochaného 
83,  89,  132. 

V’'ýklad  na  právo  české  Ondřeje 
z Dubé  85,  118,  132,  184. 

Výklady  na  evangelia  J.  Milice  124. 

Výklady  na  evangelium  sv.  Matouše 
122,  131,  174. 

Vysazení  vinic  119. 

Vzdechnutí  k otci,  báseň  109. 

Vzkříšení  Páně,  hry  dramatické  114. 

Vzkříšení  Páně  (Mastičkář)  84,  112, 
130,  159. 

Vzkříšení  Páně,  zlomek  jiné  hry 


Zarmoucená,  píseň  96. 

Zbyhoň,  báseň  lyrickoepická  37,  152. 
Zdráva  Maria,  modlitba  172. 

Zdrávas,  báseň  108,  195. 

Zezhulice,  píseň  96. 

Zlomek  evang.  sv.  Jana  54,  130,  140- 
Zlomek  homilie  sv.  Jana  Zlatoú- 
stého 59. 

Zlomky  hlaholské  37. 

Zpověd  obecná  127,  131,  169. 
Zrcadlo  hříšných  sv.  Augustina 
87,  124,  131. 

Žaltář  Kapitulní  121,  130. 

» Klementinský  120,  130,  157. 
» Olešnický  121,  131. 

» Witemberský  120,  130,  161. 
Život  sv.  Alžběty  125,  177. 

» Ježíše  Krista  124,  131.  166. 

» Karla  IV.  84,  116,  132,  191. 
Životové  a řeči  otcův  egyptských 


113,  115,  131. 

Záboj  a Slavoj,  báseň  epická,  35. 


125,  131. 

Životové  sv.  mučedlníkův  125131 


Opravy. 


Str. 


» 


4 řád.  25  za;  e čti:  o 
6 » 23  » ovlien  čti:  lovlen 

26  » 2 » svaty  čti;  svět 

» » 27  » usac  (vsiak)  čti:  ustahu  (vstachu). 

27  » 8 po  slově;  německou  vlož:  a gotickou 

» » 10  na  místě:  na  Rýně  a polož:  a na  Rýně  a Gotů 

» » 11  po  slovích:  velieti,  vlásti,  plakati,  státi,  mogu,  zlato, 

srebro,  triu,  na  místě:  staroněm.  polož:  goticky 
» » 13  za:  gulp  čti:  gulth 

29  » 8 » vynalezení  čti:  původ 

30  » 5 » rpavvps  » rpavvcís 

37  » 11  » domýšlet!  se  lze  čti:  domýšlejí  se  mnozí 

» » 18  » asi  z r.  1380 — 85  čti:  z konce  XIV.  století 

43  » 2 » Gervas,  mistr,  čti : mistr  Gervas,  probošt 

45  » 4 » hallicgen  alle  » halicgen 

48  » 12  slova:  Kotví k (Gottweih)  pomiň. 

51  » 2 za:  na  ách  čti:  na  ás 


Opravy. 
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Str.  51 

řád. 

8 

» 

» 

» 

24 

» 

52 

» 

5 

» 

54 

» 

23 

« 

55 

» 

31 

>> 

56 

» 

A 

» 

>» 

» 

18 

» 

67 

8 

» 

73 

» 

37 

74 

» 

1 

» 

75 

» 

34 

» 

81 

14 

» 

92 

» 

1 

» 

100 

» 

27 

» 

105 

» 

15 

» 

» 

» 

17 

» 

107 

» 

18 

108 

» 

13 

» 

110 

» 

23  1 

122 

128 

132 


slova:  v Evang.  — hříeběti  pomiň, 
za : comissa  čti : camisia 
» dokropisGmnosti  cti:  dobropísGmnosti 
slovo:  gospod  (pán)  pomiň, 
slova:  nGmající  rýmu  pomíň, 
za:  Dobronsko  čti:  Dobronsco 
>>  1270  čti:  1207. 

>>  OrlGauský  čti:  Oranžský 
» WGrnhGr  » Brudor  Wornbor, 

» ZG  zlepšil  » SG  zlepšil 

» v století  XIV.  čti:  v století  XIII  a XIV. 

» nožná  čti : nožný 

« Písně  čti:  Básně 

» z 2.  polovice  čti : z konce 

» 1360  čti:  3520 

» o to  » o to 

» v 1.  polovici  čti:  v 2.  polovici 


Freiberka  dodělané 
12  za:  Evangelia  čti:  Evangelium 
15  » Cechách  čti:  v Čechách 

po  čísle  75  vlož:  Přísloví  česká  Smila  z Par- 
dubic asi  z r.  1465, 
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DEJTNY 


RECI  A LITERATURY 


ČESKOSLOVENSKÉ. 


KTERÉŽ  SEPSAL 


ALOIS  VOJTĚCH  ŠEMBERA, 

PROFESOR  ŘEČI  A LITERATURY  ČeSkÉ  NA  C.  K.  VYSOKÝCH  ŠKOLÁcH  VÍDENSKÝCH,  SEKRE- 
TÁŘ A REDAKTOR  ČeSKÝcH  zÁkONŮ  ŘÍŠskÝCH  V MINISTERIUM  zÁleŽiTOSTÍ  VNITRNÍCH, 
RYTÍŘ  CÍS.  RUSKÉHO  ŘÁdU  SV.  ANNY  TŘÍdY  DRUHe',  DOPISUJÍCÍ  UD  KR.  CESKE  SPOLEČ- 
NOSTI VĚDECKÉ  V PRAZE,  C.  K.  SPOLEČNOSTI  vĚDECKÉ  V KRAKOVE,  C.  K.  MORAVSKO- 
SLEZSKÉ SPOLEČNOSTI  PRO  ZVELEBENI  ROLNICTVÍ,  POZNANI  pŘÍrODY  A VLASTI  V BRNĚ, 
cis.  GEOGRAFICKÉ  SPOLEČNOSTI  V PETROHRADE,  SKUTEČNY  Úd  cÍs.  GEOGRAFICKÉ  SPO- 
LEČnOTI  ve  vidní,  CÍS.  SPOLEČNOSTI  PŘÁtEL  PŘÍrODOVĚdY  V MOSKVĚ  A ARCHEOLO- 
GICKÉ SPOLEČNOSTI  TAMTÉŽ,  A ČiNNÝ  ÚD  SPOLEČNOSTI  ČeSkÉhO  MUSEUM. 


V€K  NOVĚJŠÍ. 


UD  R.  14U9  AŽ  DO  R.  iSfiS. 


VE  VÍDNI. 

NÁKLADEM  SPISOVATELOVÝM. 

1868. 


čta  rozuměj ; rozuměje  rozvažuj ; rozvažuje  rozsuzuj 
rozsuzuje  nehauěj  a nepotupuj;  ale  umišli,  lepší  udělej 
a my  budeme  tebe  ehváliti. 

Sixt  z Ottersdorfu. 


Právo,  přeložiti  toto  dilo  na  jiné  jazyky,  spisovatel  sobe  zůstavuje. 


Tiskem  Leopolda  Sominera  ve  Vídni. 


Slovo  k čtenářům. 


Některé  neodkladné  práce  přiměly  mě  k tomu,  že  jsem 
r.  1861  tisk  těchto  dějin  literatury  přerušil  a že  ukon- 
čuji dílo  teprv  nyní.  Tímto  prodlením  nabyl  však  svazek 
druhy  novějšího  veku  vetší  úplnosti,  zavíraje  v sobe  jednak 
nejnovéjší  literaturu  od  r.  1861  — 1868,  jednak  seznamenání 
spisovatelů  od  té  doby  značné  rozmnožené.  Což  pánům  od- 
běratelům předešlých  svazků  připomínám,  za  laskavé  pro- 
minutí nemilého  opoždění  žádaje. 

Ve  Vídni,  dne  15.  listopadu  1868. 


A.  V.  Sembera. 
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VĚK  NOVĚJŠÍ. 


Doba  první. 

Od  vystěhování  cizozemců  z vysokého  učeni  Pražského 
až  do  úpadku  jazyka  českého  po  bitvě  Bělohorské,  čili  od 
r.  1409  až  do  r.  1620. 


1.  Dějiny  vůbec 

2.  Dějiny  umění 

3.  Dějiny  řeči 

4.  Dějiny  literatury  

5.  Spisové  znamenitější; 

Aj  Mluvnictví. 

a)  Dobropísemnosti,  mluvnice  a jiné  spisy  jazykoucné 

h)  Slovníky  a přísloví , 

B)  Básně. 

a)  Básně  lyrické  

b)  Básně  epické  

c)  Básně  alegorické  

d)  Bájky  a jiné  básně  naučné  

e)  Básně  dramatické  

f)  Romány  

C)  Klasikové  římští  a řečtí 

D)  Dějepis. 

a)  Český  a moravský,  h)  Dějepis  obecný  a jiný 

E)  Vypsání  cest  a zemí ' */ 

Fj  Filosofle 

G)  Lékařství  a přírodnictví  

B)  Právnictví,  státnictví  a kancelářství: 

Spisy  právnické,  h)  Spisy  politické,  c)  Spisy  policejní  a 

vojenské 

I)  Bohosloví. 

a)  Spisy  biblické,  h)  Svatí  otcové,  e)  Postilly,  výklady  a 
kázaní,  d)  Spisy  dogmatické  a polemické,  e)  Spisy  vzdě- 
lávací   


Str, 

1 

5 

10 

25 


39 

41 

42 
44 

44 

45 

45 

46 

47 

48 
51 

53 

54 


55 


61 


Doba  druhá. 

Od  úpadku  jazyka  českého  po  bitvě  Bělohorské  až  do 
no  vání  císaře  Josefa  II.  Čili  od  r.  1620 — 1780. 

1.  Dějiny  vůbec  

2.  Dějiny  umění 

3.  Dějiny  řeči  ...  

4.  Dějiny  literatury 


pa- 


71 

73 

74 
80 


VI 


5.  Spisové  znamenitější: 

A)  MluvnictvL 

a)  Mluvnice  a pravopisy 

b)  Slovníky  a jiné  spisy  jazykoucné 

B)  Básně ‘ • 

C)  Vychovatelství  a filosofie  . . - 

D)  Poctářstvi  

E)  Dějepis  

F)  Vypsání  cest  a zemí  

G)  Lékařství • • 

H)  Právnictví 

I)  Bohosloví. 

а)  Spisy  biblické  

б)  Postilly,  výklady  a kázaní  .... 

c)  Spisy  dogmatické  a polemické  . 

d)  Spisy  vzdělávací  ... 


Str. 


84 

85 

86 
87 
87 
87 
89 

89 

90 

90 

91 

92 
92 


Doba  třetí. 

Od  panováni  císaře  Josefa  II.  až  na  nynějšek,  čili  od 
r.  1780—1868. 


93 

1.  Dějiny  vůbec * 

2.  Dějiny  umění  ‘ 

3.  Dějiny  řeči 

4.  Dějiny  literatury  ‘ 

5.  Spisové  znamenitější: 

A)  Jazykověda.  ^ , v 

a)  Mluvnice  a pravopisy  české,  b)  Mluvnice  jmych  reci. 

c)  Čítanky,  d)  Slovníky.  Přišlo vnietví,  fraseologie  a jiné 
spisy  jazykovědecké  

B)  Básnictví. 

Básně  lyrické  

b)  Básné  ejiieké  . . . v . . 

c)  Básně  satyrické,  bájky  a idylly 

d)  Básně  dramatické ‘ * 

C)  Povídky  a romány. 

a)  Povídky,  pověsti  a novely,  b)  Romány,  o)  Almanachy. 
d)  Časopisy  zábavné 
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Vék  novější. 


Doba  první. 

Od  vystěhování  cizozemců  z vysokého  učení  Pražského  az  do 
úpadku  jazyka  českého  po  hitvě  Bělohorské,  čili  od  r.  1409 
až  do  r.  1620. 

1.  Dějiny  vůbec. 

Věk  druhy  počíná  se  sporem  mezi  Čechy  a cizozemci  v 
Praze,  vzešlým  o to,  kolik  hlasů  mají  ti  a oni  míti,  volíce 
rektora  magniíika  a berouce  v poradu  jiné  věci,  vysokých 
skol  Pražských  se  tykající,  tez  sporem,  vzešlým  o opravy 
v církvi.  Mikuláš  z Lobkovic,  potomně  nej  vyšší  písař 
zemský,  přiměl  krále  Vácslava  k tomu,  že  vyřkl,  aby  Če- 
chové a Moravané  co  národ  domácí  v poradách  k universitě 
se  vztahujících  měli  tři  hlasy,  cizozemci  pak,  za  něž  se 
pokladah  Němci,  Poláci  a Uhři,  aby  měli  hlas  jeden,  jakož 
tehdejšího  času  bylo  v Paříži  a ve  Vlaších.  Profesoři  cizo- 
zemští, majíce  se  tím  za  sníženy,  vystěhovali  se  z Prahy  a s 
nimi  zároveň  studující,  jichž  bylo  téměř  5000.  Z různic  ná- 
boženských po  upálení  mistra  Jana  Husí  (r.  1415)  a Jero- 
nýma Pražského  (r.  1416)  vznikla  válka  občanská.  Jan 
Zižka  postavil  se  v celo  lidu.  O procesí  dne  30.  července 
r.  1419  smeteno  7 konšelu  a rychtár,  jenž  byli  protivníci 
kalicha,  s oken  radnice  Novoměstské.  V tom  zemřel  král 
Dějiny  liter,  české.  H. 
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Vácslav  IV.  (16.  srpna  t.  r.),  po  némz  Čechové,  pominuvše 
bratra  jeho  Zikmunda,  zvolili  sobe  za  krále  knížete  Litev- 
ského  Vito  Ida,  v jehož  nepřítomnosti  Korybut,  bratr 
jeho,  co  náméstek  zemi  spravoval.  Zikmund,  chtěj e zbraní 
právu  svému  průchod  zjednati,  vtrhl  s vojskem  do  Cech, 
ničeho  však  nepořídiv,  vrátil  se  do  Moravy  (r.  1421)  a uči- 
nil tu  nastávajícího  zeté  svého  Albrechta  Rakouského  mar- 
krabím. Válka  domácí  a odpor  proti  Zikmundovi  trvaly  bez 
přítrže.  Po  smrti  Žižkové  (r.  1424)  uvázali  se  v správu  lidu 
bojovného  Jan  Čapek  ze  San  a Prokop  Veliký.  Němci, 
zdvihše  k vyzvání  papežovu  pod  markrabím  Albrechtem 
Achillem  a vévodou  Saským  kříž  na  Husity,  poraženi  jsou 
několikráte,  hlavně  pak  r.  1431  u Domažlic,  kterýmižto 
vítězstvími  koruna  Česká  od  rozdělení  a národnost  česká  od 
zkázy  ochráněna  jest.  L.  1433  povolil  snem  Basilejský  Čechům 
a Moravanům  kompaktáta,  načež  strana  mírnější,  spoko- 
jivši  se  poněkud,  podnikla  boj  s Prokopem  Velikým  a s Pro- 
kůpkem  neústupným,  a zvítězivši  nad  nimi  r.  1434  u Lipan, 
záhubné  válce  husitské  konec  učinila.  Zikmund,  byv  po- 
tom za  krále  přijat  (r.  1436),  nepanoval  dlouho  (f  r.  1437), 
ani  nástupce  jeho  Albrecht,  manžel  Alžběty,  dcery  Zik- 
mundovy (t  r.  1439),  po  němž  až  do  dospělosti  syna  jeho 
Ladislava  Pohrobka  království  spravováno  od  místodrží- 
cích  Menharta  z Hradce  a Jiřího  z Poděbrad.  Po  náhlé  smrti 
krále  Ladislava  (r . 1 45 7)  zvolen  za  krále  JiříPoděbradský, 
kterýž  o dobro  země  upřímnou  péci  maje,  strany  odporné, 
jak  národní  tak  i náboženské,  smiřoval;  byv  ale  téměř  po 
celé  panování  od  Matiáše  Uherského,  zetě  svého,  k válkám 
popouzen  a konečně  od  papeže  Pia  II.  v klatbu  dán,  v l4. 
roce  panování  svého  smrtí  sešel  (r.  1471),  mnohých  svých 
velkých  úmyslův  nevykonav.  Po  něm  vyvolen  jest  za  krále 
Vladislav,  syn  Kazimíra  Polského,  za  něhož  Matiáš  Uherský 
Moravu  od  koruny  České  odtrhl  (r.  1479;  a do  své  smrti 
podržel.  Šlechta,  zle  užívajíc  mdloby  královy,  osvojovala 
sobě  mnohá  práva  a výsady  na  ujmu  lidu  obecného  a uvedla 
lid  v člověčenství,  vykonávajíc  nad  mm  od.  té  doby  moc 
soudní;  s městy  královskými  vešla  ve  spor  o užívání  erbu, 
o držení  statkův  zemských  a o provozování  živností  měst- 
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skjch,  kterýžto  spor  po  mnohých  těžkostech  nejprve  v Mo- 
ravě (r.  1486j  a později  (r.  1517)  smluvou  Svatovácslavskou 
1 v Cechách  narovnán  jest.  Mezi  tím  zvolen  Vladislav  po 
smrti  Matiášove  (r.  1493)  za  krále  Uherského  a přestěhoval 
se  z Prahy  do  Budína.  Za  jeho  nepřítomnosti  zmohly  se 
znovu  rozmíšky  náboženské  utiskováním  bratří  ceských  a 
moravských.  Rok  před  svou  smrtí  (r.  1515)  učinil  s cis.  Ma- 
ximiliánem  smlouvu  dědičnou,  dle  niz,  zemřelli  by  syn  jeho 
lyiidvík  bez  dětí,  arcikníže  Ferdinand  Habsburský  za  nápad- 
níka koruny  České  ustanoven.  Král  Ludvík  nezletilý  pa- 
noval nejprvé  (od  r.  1516 — 1522)  pod  poručníky,  potom  ale 
sám  slabě  a v ustavičných  různicícli,  ku  kterýmž  zvláště 
nové  učení  Lutrovo  přičinilo.  Když  pak  sultán  Soliman  s ve- 
likým vojskem  do  Uher  vtrhl,  Ludvík,  pustiv  se  s ním  k 
radě  pánů  uherských  v nečas  v bitvu,  bídně  u Miiháce  zahy- 
nul (r.  1526). 

Smrtí  Ludvíkovou  nastala  v dějinách  ceských  nová  doba 
spojením  zemí  uherských,  rakouských  a ceských  pod  spolec- 
ným  panovníkem  Ferdinandem  I.  Habšburským,  jemuž  co 
manželovi  Anny,  dcery  krále  Vladislava,  vedlé  smlouvy  výš 
dotčené  koruna  Česká  i Uherská  připadla.  Novému  králi 
bylo  nejprv  tuhou  válku  vésti  se  stranou  odbojnou  v Uhřích, 
a když  tuto  skončil,  válku  s Turky,  v níž  jemu  Cechové  a Mo- 
ravané vojskem  i penězi  znamenitě  pomocni  byli.  Za  jeho 
dalšího  panování  vyhořel  v Praze  hrad  královský  a staro- 
dávné i převzácné  desky  zemské  (r.  1541).  R.  1547,  když 
stavové  se  zpěčovali  k žádosti  jeho  proti  spolku  Šmalkald- 
skému  vojsko  přes  hranice  poslati,  rozhněvav  se,  kázal  o 
sněmě  na  hradě  Pražském  drženém,  některé  z nich  na  hrdle 
ztrestat!,  jiné  zároveň  s městy  královskými  statkův  zbaviti, 
bratry  pak  české  vesměs  ze  země  vypověděl.  Roku  příštího 
zřídil  v Praze  soud  nad  apelacími,  k němuž  příslušely  všechny 
zeme  koruny  Ceske.  R.  1556  povolal  do  Prahy  jesuity,  kteří 
si  u sv.  Klímenta  školy  filosofické  a theologické  zřídili,  a r. 
1561  obsadil  s přivolením  papežovým  arcibiskupství  Pražské, 
kteréž  od  éasu  husitských  bylo  prázdné,  Antonínem  Bi  •usem 
z Mohelnice.  Chteje  pak  stranu  pod  obojí  v úplnou  jednotu 
přivesti  se  stranou  katolickou,  vyžádal  sobě  napapeži  Piovi  IV. 
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povolení,  by  Čechové  a Moravané  bez  závady  od  knéži  kato- 
lických pod  obojí  přijímali,  což  když  ve  skutek  vešlo,  ze- 
mřel r.  1564. 

Po  smrti  Ferdinandové  ujal  vládu  syn  jeho  Maximi- 
lián  11. , panovník  mírný  a spravedlivý  a tudíž  Čechůin  velmi 
oblíbený.  Maje  se  ke  stranám  náboženským  snášelivě,  vládl 
v pokoji  a šťastné.  L.  1567  povolil,  by  evangelíci  i bratři 
češti  bez  příkoří  náboženství  své  provozovali,  a r.  1575  stvr- 
dil tak  řečenou  konfesi  českou.  Nová  však  valka  turecká  a 
nepořádky  v říši  némecké  ztižily  mu  nemálo  péče  vla- 
dařské, z kterýchžto  příčin  odebrav  se  do  Němec  zemřel  v 
Řezně  r.  1576,  panovav  sotva  12  let.  Nejstarsi  syn  a ná- 
stupce jeho  Rudolf  II.,  ve  Španělích  vychovaný,  obrav  sobe 
za  rady  větším  dílem  cizozemce,  odchýlil  se  od  panovnickyci 
pravidel  otcových  a způsobil  zemím  svým  velike  nesnáze. 
Léta  1692  vedl  válku  s Turky,  v kteréž  vojsko  jeho  pri  všem 
hrdinství  vůdců  českých,  Viléma  Trčky  z Lipy  a Albrechta 
Pětipeského,  v bitvě  u Jágru  (r.  1696)  na  hlavu  porazeno 
jest.  Nestatečností  jeho  vladařskou  a nesnášelivosti  v ná- 
boženství stalo  se  konečně,  že  sobě  Uhři  a Rakušane  evan- 
geličtí na  jeho  místě  zvolili  za  svého  pána  bratra  jeho  Ma- 
tiáše,  k němuž  se  r.  1608  i Moravané  přidali.  V nesnázích 
takových  vydal  r.  1609  majestát,  jímž  evangelíkům  svobodu 
v náboženství  pustil,  však  různice  již  se  tak  byly  zmohly, 
že  nic  neprospívalo,  pročež  po  zmařeném  vtrženi  vojska  Pa- 
sovského  do  Čech  také  království  tohoto  bratru  svému  Ma- 
tlá,ši  postoupit!  musil.  Zemřel  pak  r.  1612.  Matiáš.  stana  se 
no  něm  císařem,  utišil  nepokoje  v Uhřích  a přeložil  sídlo  sve 
navždy  z Prahy  do  Vídně.  Nemaje  dětí,  zvolil  sobe  za  ná- 
stupce arciknížete  Ferdinanda  Štyr.ského,  kterýž  r.  1616 
v Praze  na  králov.ství  České  korunován  jest.  Léta  1618 
strhlo  se  ono  nešťastné  zboiiření  stavů  evangelických,  v 
němž  královští  mistodržící  Jaroslav  z Martinic  a Vilém  Sla- 
vata  z Chlumu  s okna  hradu  Pražského  svrženi  jsou,  a v 
němž  od  stavů  českých  i moravských  po  smrti  Matiasove 
r 1619  na  místě  Ferdinanda  II.  zvolen  je.st  za  krále  Fri- 
drich Falcký.  Však  bitvou  na  Bílé  hoře  (dne  8.  listopadu 
1620)  bouři  té  smutný  konec  ucinon. 
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Na  Slovensku  od  počátku  této  doby  až  do  r.  1437 
vládl  král  Zikmund,  maje  témér  ustavičné  co  ciniti  s nepo- 
koji doma  i za  hranicemi.  R.  1412  zastavil  králi  Polskému 
Vladislavovi  města  Spišská.  Roku  1421  a 1427  vedl  dvoji 
neštastnou  válku  s Turky,  od  nichž  (r.  1427)  v Srbsku  na 
hlavu  poražen  jest,  a taktéž  dvoji  válku  s Benátcany,  jimž 
r.  1433  Furlanska  a celého  Dalmatska  postoupil.  Ná- 
stupcem jeho  v (Jhřích  byl  jako  v Čechách  zet  jeho  Albrecht 
Rokouský  a po  ném  Ladislav  Pohrobek,  jemuž  v boji  o 
trůn,  jejž  vedl  s Janem  Huňadem  a jinými  protivníky  svými, 
statečný  Moravan,  Jan  Jiskra  z Brandýsa,  velmi  platné 
služby  kQnal,  Po  smrti  Ladislavové  ucinén  králem  Matiáš 
fCorvín,  syn  Huňadův,  kterýž  nepřirozenou  válkou  s králem 
Jiřím  Podébradským,  tchánem  svým,  v déjinách  ceských 
nechvalného  jména  došel,  v Uhřích  však  slavné  i ráznéfpano- 
val.  Po  Matiáši,  jenž  zemřel  r.  1493,  mély  .Uhry  společné 
panovníky  s Čechami  a Moravou,  nejprvé  Vladislava  a 
Ludvíka  a od  r.  1527  Ferdinanda  1.  z rodu  Habšburského 
a jeho  nástupce. 


2.  Dějiny  umění. 

Za  válek  husitských  a za  pozdějších  rozbrojů  domácích 
umění  v Čechách  a na  Moravě  téměř  ladem  leželo.  Co  chval- 
ného  tedy  Eneáš  Sylvius  (ok.  r.  1454)  praví  o nádherných 
chrámech  a pracech  uměleckých  v Čechách,  vztahuje  se  ves- 
měs k památkám  umění  z minulých  století,  vyjímajíc  chrám 
Týnský  v Praze,  vystavený  od  r.  1407—1460,  věže  Mostecké 
tamtéž  (z  r.  1451)  a kostel  sv.  Mauricího  v Olomouci,  vysta- 
vený od  r.  1411  — 1460.  V cizině  však  tou  dobou  někteří  umě- 
lečtí Cechově  vynikali,  zejména  Petr  a Hanuš  z Prachatic* 
kteří  r.  1429  dostavěli  věž  Štěpánskou  ve  Vídni,  od  Vácslava 
Čecha  založenou.  Teprv  když  za  krále  Vladislava  II.  (od  r. 
1471 — 1516)  pokoj  v zemi  se  navrátil,  vzdělávalo  a povzneslo 
se  zase  umění  domácí,  a to  znamenitě.  V stavitelství  prosluli 
mistr  Vácslav,  stavitel  věže  Prašné  u Králova  dvoru  v Praze, 
Matěj  z Prostějova,  Moravan,  příjmím  Rajsek  (kreslíc), 
který  vez  tuto  dokonal  a hlavni  cast  kostela  sv.  Barbory  na 
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Ďoha  první  (r.  I409—1620J. 


Horách  Kutnách  vystavěl  (r.  1483  — 1505)  a Beneš  LoiiU' 
ský,  jenž  sobe  pověstnou  síní  Vladislavskou  na  hrade  Praž- 
ském a krásnými  chrámy  gotickými  v Lounech  a v Moste 
slavného  jména  dobyl.  Konečné  vynikli  též  mistři  Stanek  a 
Krešic,  jenž  stavěli  kostel  Krumlovský  a nékteré  jiné  zname- 
nité kostely  v jižních  Cechách. 

Za  Ferdinanda  I.  uveden  na  miste  zdomácnělého  posa- 
vadního  spůsobu  gotického  spusoh  renesanční  vlašským  sta- 
vitelem Ferraboskem,  kterýž,  byv  od  krále  do  Prahy  povo- 
lán, vystavěl  v zahradě  zámecké  krásný  letohrad  Belvedere 
(r.  1534).  V tomto  spůsobu  potomně  staveno  více  zámků 
panských,  zejména  Litomyšlský  od  Vratislava  z Pernšteina 
(r.  1573)  skrze  stavitele  vlašského  Batistu,  Nelahozeveský 
nákladem  Flor.  Grispeka,  též  zámkové  Krumlovský,  Bla- 
tenský a Smecenský;  na  Moravě  pak  Bucovický,  stavený  od 
Jana  z Boskovic  r.  1582,  Plumlovský,  stavený  r.  1600  od 
Karla  z Lichtenšteina  skrze  mistry  neznámé  a j.  Také  mnohé 
domy  měšťanské  v tom  čase  nákladné  i ozdobné  staveny  jsou, 
na  př.  na  Horách  Kutnách,  dům  Mydlářovský  v Chrudimi, 
panský  dům  v Benešové  v Litoméřicku  (r.  1583),  Cerny  dum 
v Třebíči  a v.  j. 

Kromě  stavitelství  vzkvétalo  také  malířství,  zvláště 
od  konce  XV.  století.  Z toho  času  zachovaly  se  nékteré 
pékné  obrazy  kostelní,  malované  na  stene  a na  deskách,  na 
př.  velký  oltář  v kostele  Libišském  a j.  Zdařilé,  dílem  i vý- 
tečné miniatury  spatřují  se  v psaných  biblích  ze  sto- 
letí- XV.  a v kancionálech  ze  století  XVI.,  zejména 
v bibli  Boskovické,  Padeřovské,  Lobkovické  a j.,  a v latin- 
ských kancionálech  Královéhradeckém  z r.  1505,  Litomě- 
řickém asi  z r.  1515,  Mladoboleslavském  a Chrudimském  z 
r.  1530,  Lounském,  malovaném  od  Pavla  Mělnického  téhož 
roku  a v Svatovítském  v Praze,  malovaném  r.  1551  od  zna- 
menitého malíře  Fábeše  Puléra.  Neméné  zdařilé  jsou  drobno- 
malby  v pozdějších  kancionálech  ceských:  Zlutickém  z r. 
1558,  Teplickém  a Klatovském  z r.  1560,  Třebenickéin 
(od  Matouše  Dionysa  z Lindperka)  a Litomyšlském  z r.  1563, 
ve  Vídenském,  dokonaném  r.  1568  skrze  Adama  Kozíbabu  z 
Kozmacova,  v Chrudimském  z r.  1570  a dvou  Královéhra- 


Dějiny  tímění. 
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deckjch  z r.  1586 — 1594  (od  Mat.  Radouše),  v Mladobo- 
leslavském z r.  1572  (od  malíře  Jana  Kantora)  a j.  V 
moravských  deskách  zemských  z druhé  polovice  XVI.  století 
nalézají  se  výborné  malované  podobj  komorníků  zemských 
Albrechta  z Boskovic  z r.  1567,  Hynka  z Waldšteina  z r.  1588 
a Ladislava  z Lobkovic  z.  r.  1609,  a taktéž  shledává  se  z 
doby  té  mnoho  pěkných  obrazů  v obrazovne  cis.  Rudolfa  II.  v 
Praze  a v obrazovnách  některých  rodů  šlechtických  v Cechách, 
na  př.  v Roudnici  obrazy  rodu  Lobkovického  a v Moravě  na 
zámku  Bludovském  obrazy  rodu  Zerotínského  jinde  pak 
obrazy  pánů  z Pernšteina,  ze  Zástřizl  a j. 

Kterak  se  od  časů  krále  Vladislava  II.  řezbářstvía 
sochařství  zdokonalovalo,  vidéti  na  oltářích  zavíracích  v 
některých  kostelích  z té  doby  a na  kamenech  náhrobních 
pěkné  tesaných,  podnes  v mnohých  kostelích  méstských  i 
vesnických  zachovaných.  Jak  prospělo  uméníkovolitecké 
a práce  kovové  vůbec,  o tom  svédcí  kovový  náhrobek  bis- 
kupa Marka  v chrámé  sv.  Vácslava  v Olomouci  z r.  1565  a 
množství  zvonů  z toho  času,  prací  vypuklou  ozdobených,  na 
př.  velký  zvon  v chrámé  sv.  Víta  v Praze,  též  křtitedlnice 
pékné  lité,  monstrance  mistrné  délané  a j. 

Rytectví  nejpéknéji  kvetlo  za  doby  Rudolfa  II.,  jakž 
toho  jsou  památkou  zdařilé  pečeti  mést  Prahy,  Olomouce, 
Prostéjova,  Uh.  Hradišté  a j.,  též  .pečeti  mnohých  klášterů, 
pánů  a rytířů,  i mince  té  doby  ražené,  jednak  královské  české, 
jednak  Slikovské  a jiné  medalie  soukromé.  Ze  Cechové  a 
Moravané  také  ve  stroj nictví  vynikali,  dosvédcují  hodiny 
na  rádnici  staroméstské  v Praze,  zhotovené  ok.  r.  1490  mi- 
strem Hanušem  a obnovené  r.  1570  neméné  důmyslným  me- 
chánikem  Janem  Táborským,  a podobné  nékdejší  hodiny  na 
radnici  Olomoucké;  též  jsou  toho  svédectvim  nástroje  ma- 
tematické, zbraň  pékná  a náčiní  řemeslné  délané,  kteréžto 
véci  nékteří  uméní  milovní  pánové  na  zámcích  svých  chovali> 
na  př.  páni  z Rožmberka  na  Krumlové  a v Třeboni,  Ladislav 


Viz  o těchto  miniaturách  pojednání  J.  E.  Vocela  v Památkách 
archéol.  III.  6.,  str.  241 — 257. 
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Doba  první  (r.  1409-~^J620). 


Z Boskovic  (t  1520)  a Ladislav  Velen  z Žerotína  (r.  1610-^ 
1620)  v Mor.  Třebové  a jiní. 

Zvláště  povzneslo  se  nméní  knih  tiskařské,  za  jehož 
nejpéknéjší  výrobky  z 2,  polovice  XVI.  století  se  pokládají 
Bible  Melantrichova  a Herbář  Mathiolův  v tiskárně  Melan- 
triebové  tlačený,  Paproekého  Zrcadlo  markrabství  Morav- 
ského z tiskárny  Milichthálerovy  v Olomouci,  nad  jiné  pak 
Kancionál  bratrský  z tiskárny  Ivančické  (z  r.  1576)  a Bible 
šestidílná  (r.  1579 — 1593)  i jednodílná  (r.  1596)  z tiskárny 
Kralické,  ježto,  co  písmalitého  i řezaného,  obrazů  ve  dřevéipa- 
píru  setýée,znamenitoudokonalost  technickou  najevo  vynášejí. 

Umění  knihtiskařské,  jímž  činnost  literární  nemálo 
se  zvýšila,  nedlouho  po  vynalezení  svém  z Némec  do  Cech 
se  dostalo.  První  knihtiskárna  zřízena  v Plzni  ok.  r.  1467, 
druhá  v Praze.  V tiskárně  Plzeňské  tištěna  jest  r.  1468 
první  kniha  česká  » Kronika  Trojánská«  ar.  1475  »Nový 
zákon z tiskárny  Pražské  vyšli  nejprvé  r.  1478  »A.rtiku- 
lové  snémovní^s  léta  pak  1488  Písmo  svaté.  Tiskárna,  zalo- 
žená nedlouho  na  to  na  Horách  Kutnách  skrze  Martina  z 
Tišnova,  hned  zase  zanikla,  zůstavivši  jedinou  památku  po 
sobe,  Bibli  Kutnohorskou  (z  r.  1489).  Ku  konci  XV.  století 
(r.  1499)  povstala  knihtiskárna  v Mladé  Boleslavi  (In  monte 
Carmeli),  kterouž  r.  1518  Mikuláš  Kulhavý  (Claudián)  zve- 
lebil, a na  začátku  XVI.  století  v Litomyšli  (Tn  monte  Oli- 
veti),  jejíž  původce,  Bohiíše  Kostka  z Postupie,  za  tiskaře 
tu  zřídil  Moravana  Pavla  Meziříčského  (f  r.  1534).  V Praze 
založena  jest  r.  1507  nová  tiskárna  slovutným  Mikulášem 
Konácem  z Hodištkova  a v Bélé  r.  1519  jiná  Oldřichem  Ve- 
lenskýrn  z Mnichova.  Později  prosluli  dobře  spořádanými 
tiskárnami  v Praze  Pavel  Severin,  jenž  tiskl  r.  1530  znovu 
bibli  dle  ného  »Severinka<‘  zvanou;  Jan  Kosořský  z Kosoře, 
v jehož  tiskárně  tlačena  ,>Kosmografia  Česká (r.  1554),  veli- 
kostí a tlouštkou  pověstná  a »Práva  a zřízení  zemská (r.  1550), 
nade  všechny  ale  Jiří  Melantrich  z Aventínu  (f  r.  1580),  jenž 
třikráte  vydal  písmo  svaté,  pro  správnost  jazyka  na  slovo 
vzaté,  a zet  jeho,  slavný  Daniel  Adam  z Veleslavína,  jemuž 
pro  množství  knih  u ného  tištěných  vůbec  dáno  jméno  »ar- 
ciknihtlacitel.^ 


Dějiny  uměni. 
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Na  Moiave  tiskly  se  prviii  knihy  české  *)  teprv  za 
krále  Ferdinanda  L,  a to  r.  1530  » Písničky  křestanské«  v 
Lilci  (In  monte  Lilioruin),  kdež  ok.  r.  1527  Jan  Dubcansky 
tiskárnu  založil.  Tamtéž  vyšli  mezi  r.  í 530—1540  »Listové, 
psaní  od  starších  Lilecskych  éi  Habrovanských  bratřím  Bo- 
leslavským.« Okolo  r.  1532  zřídil  Vácslav  Meziříčský  z 
Lomnice  tiskárnu  v Náměšti  ve  Znojemsku,  v níž  impreso- 
rem  byl  Matěj  z Dvořišt,  muž  důmyslný,  jenž  dle  svědectví 
Beneše  Optáta  sám  si  pres  tiskací  udělal,  nikde  se  tomu  ne- 
naučiv. V této  tiskárně  tištěna  jest  Gramatika  česká  Beneše 
Optáta  r.  1533,  knížka  Isagogicon  a Nový  zákon.  Po  zajití 
tiskárny  Lilecské  ok.  r.  1540  spořádal  knihtiskárnu  v blí- 
zkem  Prostějově  Jan  Giinther,  Normbercan,  kteráž  potom 
prenešena  jest  do  Olomouce,  kdež  se  v ni  uvázal  J.  Milich- 
thaler,  též  z Normberka.  Touž  dobou  tištěny  jsou  také  ně- 
které knihy  v Meziříčí  na  Oslavou  (u  Stepána  Šafránka  r.  1553). 
Ok.  roku  pak  1560  zřízena  jest  přičiněním  J.  Blahoslava  ti- 
skárna v IvancTcích  msula  hortensi)  pod  správou  výteč- 
ného Vácslaya  Solína,  kteráž,  přeložena  byvši  r.  1578  do 
Kralic,  pověstnou  se  stala  přeozdobnýrni  pracerni  výše  jme- 
novanými. V Brné  nebylo  v XVI.  století  žádné  tiskárny,  a 
teprv  na  začátku  XVIl.  století  tlačeny  tu  jsou  první  knihy 
české  v tiskárně  Albrechtové  a Formánkové. 

Nejstarší  známá  kniha  česká,  tištěná  na  Slovensku,  jest 
Lutrův  Katechismus,  vyd.  v Bardiové  u Dan.  Gutgesella  r. 

Katechismus  v Levoči  r.  1612.  R.  1614 
tištěno  u Fischera  v Košicích  »Vyznání  Pétiméstské<%  od 
Stepána  Třebniekého  přeložené,  a r.  1615  tlačeny  jsou  ii  Do- 
roty Vokálové  v Třencíné  J.  Horaždovského  »Písiié  s mo- 
dlitbami.« 

Úhrnkem  vyšlo  do  r.  1526  prvotisků  ceských  170,  z 
nichž  tištěno  v Plzni  24,  v Praze  77,  na  Horáeli  Kutnách  I, 
v Boleslavi  23,  v Litomyšli  22,  v Bele  7,  ve  Vilímově  1 
(r.  1521),  re  Vídni  1 (r.  1513),  v Normberku  8 (od  r.  1508) 
a v Benátkách  3. 


|)  Latinské  knihy  (Agenda)  tiskly  se  v Brné  již  r,  1486  a v Olo- 
mouci r.  1500,  však  od  tiskařů  obcházejících. 
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Doba  prvni  (r.  1409 — 1620). 


Co  umění  hudebního  se  týče,  vzděláván  v době  utra- 
kvistské  s velkou  pilností  zpěv  kostelní  přičiněním  kuru 
literáckých,  v městech  i městečkách  zřizovaných,  jakž  toho 
památku  podávají  písně  s notami  v kancionálech  latinských 
i ceských, 

3.  Dějiny  reci. 

Výpovědí  krále  Vácslava,  že  na  vysokém  učení  Praž- 
ském národ  Český  budoucně  má  přednost  míti  před  národy 
cizími,  měl  veliký  a trvalý  účinek  na  děje  řeci  české.  Po 
vystěhování  učitelů  a studujících  německých  z Prahy  za  pří- 
činou toho  výroku  zjednal  sobě  jazyk  český,  prost  jsa  nalé- 
hajícího naň  jazyka  cizího,  volnější  průchod  na  vysokých 
školách  a potom  také  v obecném  životě  v Praze  a v 
jiných  městech,  prve  zcela  neb  z části  německých.  L.  1413 
* nařídil  král  Vácslav,  aby  do  rady  městské  v Praze  příště  se 
volilo  polovice  Čechů  a polovice  Němců,  a aby  Němec  učiněn 
byl  purkmistrem  jen  tehda,  když  by  uměl  česky,  čímž  bývalá 
převaha  Němců  nad  Čechy  v řízení  obecním  přestala.  Když 
pak  ve  válce  husitské  r.  1420  obyvatelé  nernectí  v Praze, 
jichž  bylo  na  počet  400  rodin,  opustivše  město,  k císaři  Zik- 
mundovi se  utekli,  a císař  Zikmund  pod  Vyšehradem  porazen 
jest,  učiněn  na  ně  nález  dle  práva  městského,  aby  nebyli  již 
ve  svazek  městský  přijímáni,  ale  prodadouce  zboží  své  pryč 
odešli.  Totéž  stalo  se  jim  v Žatci,  na  Horách  Kutnách,  v 
Chrudimi,  v Hradci  Králové,  ve  Vysokém  Mýtě  a na  Mo- 
ravě v Biteši  (r.  1440)  a v Uncově  (r.  1469),  kdež  obyvate- 
^ lům  německým,  jenž  byli  od  krále  Jiřího  odpadli  a k Ma- 
tiáši  Uherskému  se  přidali,  již  nedovoleno,  v bývalé  statky 
se  uvazovali.  Kterýmižto  příběhy  národnost  česká  v těchto  a 
jiných  městech  sokyně  své  se  zbavivši,  opět  valně  okřívala. 

K tomu  přiciňovaly  také  události  a třenice  o náboženství. 
Strany  náboženské,  majíce  za  hranicemi  společného  mocného 
nepřítele,  lnuly  tím  více  k sobe  vespolek  a otuzovaly  se  v 
nesnázech  svých  láskou  k jazyku  a národu  ).  Stoupenci 


‘)  o této  lásce  k jazyku,  kterouž  Čechové  od  éasů  Husových  az 
do  krále  .liřiho  byli  nadšeni,  připomíná  Palacký  (v  Dějinách  národu 


Dějiny  reci.. 
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Husovi,  aby  učení  mistra  svého  co  nejvíce  rozšiřovali,  opiso- 
vali pilné  spisy  jeho  i Wiklefovy,  a taktéž  písmo  svaté  Hu- 
sem znovu  přehlédnuté.  Taborité  uvedli  jazyk  národní  Te 
služby  Boží,  a kališníci  četli  při  mši  svaté  epištolu  a evan- 
gelium po  česku.  Později  pak,  když  učení  Lutrovo  do  Čech 
přišlo,  stavové  o sněmu  r.  1524  na  tom  se  usnesli,  aby  písně 
církevní  toliko  v jazyku  českém  jakožto  lidu  s rozumitedlném 
skládány  byly,  od  kteréž  doby  na  miste  kancionálů  latin- 
ských spisováni  jsou  pověstní  kancionálové  čeští. 

Však  netoliko  ve  správě  církevní  došel  jazyk  český 
obecné  platnosti,  nébrž  i v řízení  zemském,  u soudů  a 
úřadu  městských.  Na  snémích  v Cechách,  na  Moravě 
a v Horním  Slezsku,  ac  tuto  jazyk  lidu  obecného  jest  polský, 
vesmes  ho  užíváno,  i učiněno  v XV.  století  ve  všech  těchto 
zemích  usneseni,  aby  uveden  byl  také  do  desk  zemských  na 
miste  dosavadní  latiny.  Nejprvé,  pokud  vědomo,  stalo  se  to 
r.  1426  v deskách  Krnovských,  potom  za  knížete  Přemka  r. 
1431  v deskách  Opavských  a nepochybné  touž  dobou  v de- 
skách Těšínských,  Ratibořských  a Opolských.  V Moravě  za- 
veden jest  do  desk  po  skončených  válkách  krále  Jiřího  a 
Vladislava  s Matiásem  Uherským  r.  1481  přičiněním  Ctibora 
z Cimburka,  hejtmana  zemského  a Vacslava  z Boskovic,  nej- 
vyššího  komorníka,  a v Čechách  r.  1495  k návrhu  Půty  z Ri- 
senburka,  nej  vyššího  sudího. 

Z kanceláře  královské  vycházeli  již  za  krále  Vácslava  IV. 


Českého,  IV.  I.  466):  »Jediuou  cQostí  vynikali  Čechové  toho  věku  nad 
všecky  tuším  národy:  láskou  k vlasti  a k národu,  éili  jak  tehdáž 
říkáno,  k jazyku  svému.  Nepřízeň,  s kterou  se  potkávali  co  jino- 
věrci a kacíři,  u všech  národův  zahraniéných,  poutala  je  úžeji  k sobě 
vespolek  a dodávala  jim  odhodlanosti,  by  přinášeli  oběti  obecnému  do- 
brému. Vlastencův  ušlechtilých  a výteéných,'jakož  byli  na  př.  Hynce  Ptaéek 
z Pirkšteina,  Aleš  Holický  ze  Šternberka  a jiní,  bylo  v Čechách  mnohem 
více,  nežli  v Němcích  aneb  v Uhřích;  sám  Jiří  Poděbradský  nabyl  proto 
nejvíce  lásky  a moci  v národu,  že  pečoval  přede  vším  o obecné  bláho 
vlasti.  Proto  také  cit  vlastenecký  býval  hojnější  při  straně  podobojí, 
nežli  při  straně  pod  jednou,  a jevil  se  více  v lidu  obecném,  nežli  u 
pánů  urozených.  Jen  touto  vlasteneckou  nadšeností  bylo  lze,  vyko- 
nat! mnohé  činy,  které  staly  se  odivem  světa.  Bohužel,  že  tato  cnost 
nebyla  Cechům  dědičnou  po  vše  věky.« 
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ilékteří  listové  čeští;  od  časů  krále  Jiřího  však  vydáváni  jsou 
větším  dílem  v jazyku  českém,  jakož  také  šlechticové  mezi 
sehou  od  té  doby  větším  dílem  česky  sobe  dopisovali.  I za 
hranicemi  koruny  České  stala  se  čeština  po  nekterý  cas 
jazykem  diplomatickým,  totiž  v polských  knížetstvích  Zá- 
torském  a Osvetímském,  v Krakovskii  a v Litvě.  Listy  české 
knížete  Litevského  Svidrigala  z r.  1431,  jiné  z časů  krále 
Polského  Vladislava  Jagaila  (f  r.  1444)  a mnohé  listy  Zá- 
torské  a Osvétímské,  jmenovité  listy  rodu  Myškovského, 
dané  mezi  r.  1480 — 1560,  jsou  podnes  památkou  teh- 
dejšího usídlení  uhlazené  češtiny  v oněch  krajinách.  V polo- 
vici XVI.  veku  libovali  sobe  nékteří  šlechticové  polští  ne- 
málo v ceštiné,  zatrhujíce  do  ní  v mluvení,  tou  měrou,  že  přá- 
telé polštiny  hněvivé  na  to  toužili,  jako  Lukáš  Gornicki  v 
»Dvořanínu  polském<%  vydaném  r.  1565,  v némž  praví,  »že 
Polák,  třeba  nebyl  v Cechách,  jen  když  za  hranice  Slezské 
přejede,  jinak  mlíiviti  nechce,  nežli  po  česku,  ale  jak  prý!« 

V řízení  městském,  v knihách  městských  a vůbec  v 
zápisech  obecních  mel  jazyk  český  v Cechách  a na  Moravě  po 
všechnu  tuto  dobu  průchod  obecný.  Zejména  na  pecetech 
městských  z toho  času  spatřují  se  mnohé  nápisy  české,  a 
taktéž  na  pecetech  šlechtických,  na  zvonech,  na  hradech 
a na  jiných  staveních.  Nejstarší  pečeti  s nápisem  českým 
jsou:  pecet  obce  sirotci  z r.  1433,  pecet  Jiřího  z Kunstátu, 
Jindřicha  z Michalovic  a některých  jiných  pánu  z r.  1440; 
nej  starší  zvony  s českými  nápisy  z XV.  století  jsou  ve 
Vepřku  z r.  1456  a ve  Vysokém  Mýte  z r.  1466;  nejstarší 
nápis  na  kamene  vytesaný  chová  se  v Praze  v Museum  z r. 
1434  na  památku  vyhlášení  kompaktátů  Čechům  a Morava- 
nům udělených.  Na  náhrobcích  jsou  nápisy  asi  od  r.  1530 
téměř  veskrz  české. 

Ve  školách  nižších  všelikým  vécem  vesmés  pro- 
středkem jazyka  českého  vyučováno.  V znamenitějších  ško- 
lách městských,  jakož  byly  v XVI.  století  Litoměřická, 
Žatecká , Lounská,  Královéhradecká,  Chrudimská,  Par- 
dubická a j.,  učilo  se  sice  latine  od  ucitelu  na  vysokém 
učení  Pražském  vzdělaných;  však  čeština  též  v nich  vzdélá- 
nána.  Nejpilnéji  pečováno  o jazyk  český  ve  školách  bratr- 
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ských,  z nichž  vynikaly  v Čechách  zvláště  Boleslavská  a 
na  Moravě  Prostějovská,  Přerovská,  Ivanchcká  a Velkome- 
ziřícská,  kterouž  poslední  zřídila  paní  Alena  Berkovna  z Lom- 
nice pomocí  Hynka  z Waldšteina,  a osadila  ji  učiteli  v svo- 
bodném umění  a u vyučování  jazykiiv  dospělými.  Šlechti- 
cové v XV.  století,  nemohouce  za  příčinou  víry  své  do  ciziny 
na  studie  choditi,  vychováváni  jsou  doma  po  česku,  i stalo 
se,  že  mnozí  z nich,  výteční  postavením  svým  a proslulí  co 
spisovatelé,  ani  latinsky  neuméli,  jako  Žižka,  král  Jiří  z 
Poděbrad,  Ctibor  z Cimburka  a j.  Některým  z nich,  aby  nic- 
méně známosti  klasikův  nabyli,  přeložili  vychovatelé  nékteré 
klasické  spisy  řecké  neb  latinské,  na  př.  Matiáš,  písař  pana 
z Kunší,  Ctiborovi  z Cimburka  Platonovy  knihy  De  repu- 
hlica  a p. 

Némciné  kromě  mést  německých  nikde  ve  školách  ne- 
vyučováno, pročež  ani  duchovní  vysoce  postavení  vůbec  neu- 
méli jinak  než  česky  a latinsky,  jako  na  př.  Vácslav,  opat 
kláštera  Zdárského,  kterýž  r.  1542  na  radé  Jihlavské  žádal, 
aby  mu  z té  příčiny  budoucné  némecky  nedopisovala.  Teprva 
za  králů  Ferdinanda  1.  a Rudolfa  11. , kteřížto,  česky  neu- 
méjíce,  méli  okolo  sebe  dvořany  némecké,  dávali  pánové 
čeští,  blíž  dvora  a v úřadech  dvorských  postavení,  syny  své 
jazyku  némeckému  vyucovati,  na  př.  pánové  z Rožmberka, 
z Hradce,  z Waldšteina,  Slavatové  z Chlumu  a Košumberka, 
Berkové  z Dubé  a j.,  což  ale  k dcerám  z týchž  rodů  se  ne- 
vztahuje, ježto  na  př.  velmi  vzdélaná  paní  Kateřina  z Wald- 
šteina (t  r.  1642),  manželka  Karla  z Žerotína  a sestra  Adama 
z Waldšteina,  nejvyššího  purkrabí  v Čechách,  némecky  neu- 
méla.  Navzájem  však  šlechticové  némeétí  v Čechách  a Mo- 
ravé  usedlí  jazyku  českému  pilné  se  učili,  na  př.  pan  Hen- 
rich  z Lichtenšteina  (ok  r.  1560),  pánové  z Gutšteina  a j. 

Co  tuto  o příbézích  jazyka  národního  v Čechách  a v Mo- 
ravé  vypravováno,  týče  se  v jisté  míře  také  Slovenska.  Tře- 
nice náboženské  v onéch  zemích  nebyly  zajisté  bez  účinku 
na  zbratřené  Slováky,  zvlášté  od  té  chvíle  (r.  1440  — 1462), 
co  hrdinský  Jiskra  z Brandýsa  se  zbytky  Táborů  v Horních 
U hřích  se  usadiv,  pánem  mést  banských  a hrabétem  Šáriš- 
ským  ucinén  jest  Stoupenci  Husovi,  přinesše  mnohé  knihy 
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české  na  Slovensko  uvedli  češtinu  při  službácli  Božích  na 
miste  latiny,  což  po  rozšíření  víry  Lutrovy  ješté  mnohem 
více  se  dálo. 

Ac  pak  v Uhřích  latina  byla  vůbec  jazykem  diplomatic- 
kým, užíváno  také  ceskoslovenciny  k dopisování  mezi  zemany 
a městy  a ku  spisování  listů  v kanceláři  královské.  Zachovali 
se  z té  doby  na  př.  listové  čeští  Jiskry  z Brandýsa,  daní 
mezi  r.  1445 — 1465  rozličným  osobám  a městům  na  Slo- 
vensku, též  listové  Pankráce  od  sv.  Mikuláše,  na  př.  k mé- 
štanům  Prešpurským  asi  z r.  1445,  mést  Frištátu  a Ceehtína 
k Prešpurským  z r.  1445  a j.  Hedvika,  kněžna  Těšínská, 
vydala  r.  1504  na  hrade  Třencínském  list  český  radé  města 
Trnavy,  zemané  Liptovští  psali  r.  1529  k radé  Levočské 
v jazyku  českém  a t.  d.  Král  Matiáš  Korvín,  jenž  česky  mlu- 
vil, vydal  mnoho  listů  éeských  z kanceláře  své,  na  př.  r.  1470 
ve  válce  s králem  Jiřím  Podébradským  k pánům  Českým, 
jiný  r.  1472  ke  Zdeňkovi  ze  Šternberka  o vyhnání  Poláků  z 
Uher  a j.  Totéž  činil  král  Vladislav,  jenž  poslal  na  př.  r. 
1490  list  český  Prešpurcanům  v příciné  opatření  potravy  lidu 
jeho  válečnému  a p. 

V archivech  méstských  na  Slovensku  chovají  se  podnes 
listy  a výsady  české  z XV  a XVI.  století,  ježto  pohříchu  po- 
sud z malé  části  v obecnost  jsou  vydány;  i nenít  pochyby,  že 
také  nápisy  české  na  pecetech  a na  zvonech  z toho  véku  v 
méstech  a vesnicích  se  tam  nalézají,  rovnéž  jako  na  náhrob- 
cích v kostelich. 

Jako  v Čechách  a v Moravé,  obdržel  toho  času  jazyk 
národní  také  na  Slovensku  vrch  nad  némcinou,  tu  kde  se 
s ní  v životé  obecném  sporné  setkal.  Némci  ješté  v XVI. 
století  v Krupiné  sami  v radé  méstské  sedali;  jinde,  na  př.  v 
Banské  Bystřici,  nechtéli  Slovákům  ani  práva  méstského 
propůjcovati,  a opét  jinde,  na  př.  ve  Štávnici,  zpécovali  se 
(r.  1 554)  Slováků  do  cechů  a chlapců  slovenských  do  učení 
přijímati;  počátkem  XVII.  století  ale  vše  toto  přestalo,  a Slo- 
váci v méstech  jmenovaných,  i také  v Králové  Báni,  v Pu- 
kanci  a v jiných  méstech  ve  stolici  Zvolenské,  Gemerské, 
Spišské,  a Šařišské,  nabyli  převahy  nad  Némci;  v nékterých 
místech  podivným  řízením  némcina  zcela  pominula. 
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Netřeba  dotykati,  když  vědomí  mirodní  a láska  k jazyku 
vlastenskémii  tímto  spiisobem  se  zmáhala,  že  také  k tomu 
přihlíženo,  aby  jazyk  vůbec  neporušený  se  zachovával  a 
tříbil,  a ve  spisech  aby  se  správné  řeči  šetřilo.  Co  onoho  se 
tyče,  v tom  nad  jiné  bedliv  byl  mistr  Jan  Hus,  Znamenaje 
s nelibostí,  kterak  se  čeština  v Praze  a jinde  přimíšením  slov 
německých  od  dávných  let  prznila,  vytýkal  to  důtklivé  Pra- 
žanům, dokládaje  v hněvu  vlasteneckém,  že  jsou  za  to  mrskání 
hodni  Hlasové  podobní  ozývali  se  i později.  Jan  Roh 
Domažlický  (f  ok.  1545),  proslulý  opravce  mnohých  knéh 
Českých,  a slovutný  Jan  Blahoslav  (f  r.  1571)  kaziée  řeči 
české  nešetrné  kárali  '),  a totéž  učinil  ke  konci  XVI.  století 
Jiří  Strýc  Zábřežský  ve  » Zprávách  a vysvětleních  artikulů  v 
křestanského  učení « "). 


Píšet  o tom  Hus  u Výkladu  na  třetí  přikázaní  takto:  »Také 
kníezata,  páni,  rytíeři,  vládyky,  měštěné  — mají  sě  postarat!,  aby 
česká  řec  nehynula;  puojmeli  Čech  Němkyni,  aby  děti  ihned  česky  učili 
a nedvojili  reci;  neb  řeči  dvojeníe  jest  hotové  záviděníe,  roztrženíe,  po- 
púzeníe  a svár.  — A věrně,  jakož  Neemiáš,  slysav,  ano  díetky  židovské 
mluvíe  otpolu  azotsky  a neumějíe  židovsky,  proto  je  mrskal  a bil:  též 
nyníe  hodni  by  byli  mrskáníe  Pražané  a jiní  Čechové,  jenž  mluvíe 
otpolu  česky  a otpolu  německy,  říkajíec:  tobolka  za  toboíka,  liko  za 
dýko,  hantuch  za  ubrusec,  šorc  za  zástěrku,  knedlík  za  šišku,  rendlík 
za  trénožku,  pancíř  za  krunýř,  hynstkop  za  koňský  náhlavek,  maštale 
za  konici,  mazhuz  za  vrchní  síň,  trepky  za  chody,  meutlík  za  pláštěk, 
hausknecht  za  domovníe  pacholek,  forman  za  vozataj,  A kto  by  mohl 
vše  vypsati,  jak  j.sú  již  řeč  éeskú  zmíetli,  tak  že  když  pravý  Čech 
slyší,  ani  tak  mluvíe,  nerozumíe,  co  mluvíe.®  Blahoslav  ve  svém  Nau- 
čení o skládání  písní  (Musika,  vyd.  r.  1558)  praví  o překladatelích  teh- 
dejšího času:  »Mnozí  z dobrých  knih  latinských  neb  německých  zlé 
česke  činí,  snažné  k tomu  sloužíce,  aby  ušlechtilá  česká  řeč,  již  prvé 
nemálo  pokažená,  vždy  více  kažena  byla,  až  snad  k tomu  přivedou,  aby 
Čechové  právě  česky  mluviti,  ano  i české  řeči  a způsobfím  jejím 
právě  rozuměli  nemohli.«  Jsout  jeho  slova  tato:  >>Tím,  že  mnozí  uží- 
vají mnoho  germanismů,  latinismů  a jiných  barbarismů,  náš  český 
Priscianus  veliká  až  do  umdleni  násilé  a bezpráví  trpí  od  mnohých  ny- 
nějšího času,  zvlášť  dvořáků,  kteříž  procedivše  poněkud  syrovátkou  cizích 
jazyku  zuby,  svému  pak  domácímu  se  právě  nenaučivše  pletou  z útku 
z svého  i z cizích  jazyků  složeného  velmi  krásnou  (jakž  jim  se  zdá) 
rohož,  tak  že  naposledy  nevím,  jaká  směsice  řečí  z toho  povstane.  Já 
ale  pozor  jsem  měl,  abych,  užíval  slov  obyčejných,  zvyklých,  u Čechů 
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Co  správnosti  reci  se  týče,  mnozí  spisovatelé  tak 
vynikali,  že  spisy  jejich,  původní  i překládané,  jsou  vzo- 
rem výborné  češtiny.  Ze  spisovatelů  těchto  na  předním  miste 
stojí  Jan  Hus,  Petr  Chelcický  a Ctibor  z Cim- 
burka,  pro  jadrnou  a právě  národní  řec  na  slovo  vzatí; 
Viktorii!  Kornel  ze  Všehrd.  slovutný  spisovatel  prá- 
vnický; Bartoš,  skladatel  kroniky  Pražské,  prostě  i nelíčené 
psanéi;  M.  Konác  z Hodištkova,  v pozdějších  spisech 
svých;  Vácslav  Hájek  z Libocan,  proslulý  kronista, 
jehož  jazyku  toliko  některé  latinismy  jsou  na  závadu;  bratri 
céstrTaun^Áugusta  a Jan  Blahoslav""X^íí^i^^”"'^^^^ 
tento  ozdobným  jazykem  nad  jiné  znamenitější;  Kocín  z Ko- 
cínetu,  výborný  překladatel  z latiny;  Pavel  z Koldína, 
slavný  spisovatel  práv  městských;  Daniel  Adam  z Ve- 
leslavína (t  r.  1599),  Jiří  Strýc  Zábřežský,  Karel  z 
Žerotína  (t  r.  1636),  jehož  apologie  ku  p.  Jiřímu  z Hodic, 
co  výmluvnosti  řečnické  i jazyka  se  dotýce,  za  klasickou  se 
pokládá  a jiní. 

Ve  spisech  v XV.  století  z latiny  překládaných 
znamenat!  jest  mnohé  latinismy,  konstrukce  nečeské  a la- 
tinský pořádek  slov,  na  př.  v Historii  Trojánské,  jinak 
jadrnou  i básnickou  řečí  výtečné,  ve  spisech  Řehořem  Hru- 
bým z Jelení  (t  i*.  1514)  přeložených,  poněkud  i ve  spisech 
Vácslava  Píseckého  (t  r.  1511),  Kornela  ze  Všehrd  (f  r. 
t 1520),  Oldřicha  Velenského  z Mnichova  (f  ok.  r.  1530),  Mi- 
kuláše Konáce  a j.  V rozmluvách  Luciánových,  Konácem 
přeložených,  čteme  na  př. : život  vedu  svůj ; nové  usazovat! 
daně;  hořký  však  potom  také  života  mého  konec  sem  na- 
lezl a p.  Časem  ale  vady  tyto  mizely  a jazyk  ve  spisech  téhož 
spisovatele  tříbil  se  znenáhla,  jakž  patrno  na  př.  z překladů 
Mikuláše  Konáce  z Hodištkova  (t  r.  1546),  jež  učinil  ve 
starším  věku,  u srovnání  s těmi,  kteréž  byl  učinil  ve  věku 
mladším.  Nejlépe  pak  spatřuje  se  zdokonalování  jazyka,  po- 
rovnali se  přeložení  kroniky  řmeáše  Sylvia,  jež  byl  r.  1510 
udělal  Konác,  s týmž  přeložením,  opraveným  a vydaným  od 


schválených,  i abych  mluvil  uctivě,  vážně,  n/.ívaje  slov,  kteráž  i bázeň 
Boží  i dobré  mravy  vzdělávají.* 
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Daniele  Adama  z Veleslavína  r.  1585;  aneb  porovnali  se 
přeložení  písem  svat/ch  z XV.  neb  z první  polovice  XVI. 
století  s překladem  Jana  Blahoslava  (Nový  zákon  r.  1564) 
a bratří  ceských  Kralických  (mezi  r.  1579—1593),  aneb  s 
překladem,  opraveným  od  Sixta  z Ottersdorfu  a od  Melan- 
tricha  (r.  1560),  kteřížto  pozdější  překladové  podnes  jsou 
hlavním  vzorem  spraviiého  jazyka  českého. 

Ježto  pak  jazyk  český  ve  spisech  původních  i přelože- 
ných, zviášté  za  doby  Maximiliána  11.  a Rudolfa  II.,  tímto 
spusobem  se  byl  zdokonalil,  tedy  pravdivé  o ném  napsal 
D.  Adam  z Veleslavína  v předmluvě  k svému  Slováři  čtyř- 
jazyčnému (r.  1598):  » Jazyk  český,  jak  jej  nyní  máme  vzdě- 
laný, jest  ozdobný,  bohatý  a hojný,  líbezný,  vznešený,  k 
vyložení  všech  vécí,  necht  se  týkají  theologie  neb  filosofie, 
spusobný  a příhodný. « 

léto  uhlazenosti  a ozdobnosti  jazyka  byla  ovšem  na 
ujmu  slova  cizí,  némecká  i latinská,  jež  mnozí  spisovatelé 
po  všechen  cas,  i v dobé  největšího  kvetu  jazyka  na  konci  XVI. 
století,  bez  příčiny  a nemírné  v češtinu  vméšovali,  aé  jiní 
důmyslní  obhájcové  čisté  řeéi  nejednou  dosti  ostře  proti  nim 
se  ozvali  ').  Slova  taková  jsou  na  př.:  v Právech  Starého 


‘)  Proslulý  gramatik  a jazykozpytec  toho  éasu,  Matouš  Bene- 
sovský,  v předmluvě  ke  své  ,>Kuížce  slov  ceských  vyložených*  (v 
Praze  r.  158?)  takto  o tehdejším  przoéní  češtiny  skrze  slova  německá 
pise;  »Vydalt  jsem  tuto  knížku,  předně,  že  mnozí  z cizího  národu  lidé, 
slýchajíc,  že  Cechové,  nemajíce  žádného  pozoru  na  to,  aby  vlastně  mlu- 
vili, promlouvají  uěkterá  slova  přimíšená,  domnívajíce  se,  že  náš  jazyk  jest 

tak  velmi  úzký,  jako  by  nemohl  všeho  svou  vlastní  řečí  vysloviti.  Že 

přimíšených  slov  užíváme,  toho  nečiní  nedostatečnost  řeči  české,  než 
nedbanlivost  Čechův  a zpozdilost  těch,  kteříž  ani  česky  ani  německy 
dobré  neumějí.  — Také  proto  jsem  knížku  tuto  sepsal,  abych  jiných 
Čechův  pobudil,  by  raději  svých  libezných  slov  užívali,  nežli  cizích  Proč 
medle  nemám  raději  říci  vojvoda  nežli  polní  hejtman,  úředník 
uežli^hejt  man?  Opět  proč  mám  říkati  pátuch,  poněvadž  čechli  k 
pěkněji  zni.  Sluha  v ustavičném  užívání  v lázních  bylo,  a však  nevím, 
jaká  to  ústa,  ze  raději  chtějí  jmenovati  pátknecht.  Nechci  všech  slov 
německých  vtroušeuých  zbytečně  a darmo  sem  přiváděti,  zvláště  toho  bí- 
dného tedrovati,  ježto  jest  nepříjemné  naskrze  uším  a jiného  rozumu 
nežli  v německé  řeči.  Nebo  fedr  jest  péro,  tedy  ťedrovati  bude 
Dějiny  liter,  české.  II. 
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města  Pražského  (asi  z r.  1425):  šadkanf,  ubrman,  kšaft, 
írýmark,  hauzroth,  fedrovati,  šenkovati,  drajlink,  rotšmid 
(kolář)  a j.;  v pozdějších  právních  spisech:  brautšac  (véno), 
forota  (zásoba),  jorgelt  (plat  roční),  erckauf  (koupe  rudy) 
a p.;  pak  frase:  do  achtu  dáti  (do  kletby  dáti),  v ničem  folku 
nedávati  (v  ničem  nepopouštéti),  zanechati  na  straně  obšír- 
nosti  a p.  0-  Také  nékteří  spisovatelé  ke  konci  té  doby  gra- 
matických chyb  se  dopouštěli,  kladouce  v participiích  ženské 
pohlaví  a množný  počet  za  pohlaví  mužské,  na  př.  majíc 
neb  majíce  za  maje  “);  užívajíce  akkusativu  s časoslovem 
negativním  za  genitiv,  na  př.  nepoznati  chybu,  zanechati 
néco;  instrumentál  adjektiv  kladouce  za  lokál,  na  př.  v 
dobrým,  a zájmeno  ním,  ni,  nimi  zajím,  jí,  jimi,  jakož 
tyto  chyby  zhusta  se  čtou  ve  vypsání  cesty  Haranta  z Polžic, 
Fridricha  z Donína  a j. 

Latina,  kteráž  byla  ve  válkách  husitských  ve  školách 
i v úřadech  poněkud  nazad  ustoupila  a zvláště  za  Jiřího  z 
Poděbrad  méné  byla  v obyčeji,  domáhala  se  potomně  opét 
své  někdejší  přednosti,  k češtině  pánovitě  se  majíc.  Když  ke 
konci  XV.  století  studium  klasiků  římských  a řeckých  ve 
Vlaších  a Němcích  znovu  se  povznášelo,  mnozí  Cechové,  ve 
školách  oněch  zěmí  vzdělaní,  latinu  sobě  oblíbivše,  v ní  jediné 
psali,  jazyka  českého,  klasicky  prý  nevzdělaného,  málo  sobě 
všímajíce,  jakž  činil  zejmena  Bohuslav  Hasisteinsky  z Lob- 
kovic, slovutný  skladatel  básní  latinských  (t  r.  1510).  Když 


p e r o v a t i.  K čemu  to  slovo  E r b a n u n k y (Erbeinigung,  smlouva  dedicuá), 
k čemu  Halspant,  Armpont  a jiná  nemotorná  slova,  kterým  ne- 
sčíslný počet  lidu  nerozumí?  Proč  nemáme  česky  říci  přezvedení, 
nežli  porušené  slovo  pronostika,  ježto  zatmívá  rozum  a mysl?  Cicero 
v čím  jazyku  má  velikou  poctivost  a chválu?  jisté  v svém  prirozenem. 
Demosthenes  také  v tom,  v kterém  se  zrodil,  má  dobrou  o sobě  pojěst, 
že  jest  byl  výmluvný  a t.  d.  Ovšem  i Němci  vzájemně  mnohé  české 
slovo  do  své  řeči  vzali,  zvláště  v XV.  století  názvy  vojenské:  Bizschsle 
(píštala,  nyní  Pistole),  Haufniz  (houbice),  Pafesen  (pavéza),  Pafesner 
(pavézník),  Possatken  (posádka)  a j.  Pro  vyvarování  chyb  takových 
vydal  okolo  r.  1580  Šimon  Hájek  knížečku  pod  jménem  >>Krátká 
zpráva  pravého  mluvení*,  zvláště  ku  potřebě  kazatelům  a soudcům,  v níz 
v příkladech  ukázal,  jak  se  konstrukcí  participiálních  i také  duálů  a 
plurálů  správně  užívati  má  (Viz  Sborník  na  r.  1859,  str.  202). 
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pak  iiekterí  vychovanci  latinského  vysokého  učení  Pražského 
nechuť  k jazyku  českému  zjevné  pronášeli,  tu  přátelé  jeho, 
pozdvihše  odhodlané  hlasu  svého  proti  nim,  důmyslné  i sta- 
tečné ho  obhajovali,  zvlášté  liehoř  Hrubý  z Jelení,  Vácslav 
Písecký  a Viktorin  ze  Všehrd  ‘).  Také  ješté  v XVL  století 
znamenat!  bylo,  jmenovité  u vécech  védeekých,  účinek  latiny 
na  češtinu,  na  j:)!’.  v Kronice  Hájkové,  nejvíce  ale  ve  spi- 
sech nejvýteénéjšího  stylisty  onoho  véku  Jana  Blahoslava, 
Gnimatice  a Musice,  v nichž  čeština  jinak  výborná  slovy  a 
priipovédmi  latinskými  takořka  protkána  jest. 

Od  času  F erdinanda  L nastal  jazyku  českému  opét  z á- 
pas  s némcinou,  kteráž  se  tu,  kde  jí  prvé  nebývalo,  vtí- 
rala do  řízení  úředního,  do  snému  i do  soudu  zemského,  ano 
1 do  správy  církevní  v nékterých  místech  ceských.  Té  doby 
vydávali,  jakož  pravdé  podobno,  nékteří  úředníci  proti  po- 
savadnímu  obyčeji  cedule  řezané  (listy  dotazovací)  v jazyku 


\jktorm  Kornel  ze  Všehrd  hájil  řeči  éeskó  proti  útokům  od 
protivníků  na  ni  činěným  v předmluvě  ke  knize  sv.  Jana  Zlatoústého 
»0  napraveni  padlého«,  r.  1495  od  něho  přeložené,  z kteréžto  pa- 
mátné obrany,  aé  častokráte  již  tištěné,  pro  poučení  mladšího  čtenář- 
stva tu  výpis  podáváme.  ,>Jazyk  náš  český«  dí  Viktorin  ze  Všehrd, 
»ueni  tak  úzký,  ani  tak  nehladký,  jak  se  některým  zdá.  Hojnost  a bo- 
hatství jeho  z toho  můž  poznáno  býti,  že  cožkoli  řecký,  cožkoli  la- 
tině (o  němčině  nyní  nepravím)  můž  povědíno  býti,  totéž  i česky. 

Coz  se  pak  hladkosti  jeho  dotýče,  nevím,  by  tak  výmluvně,  tak 
ozdobné,  tak  lahodně  všecko  jazykem  českým  povědíno  býti  nemohlo,  jako 
řeckým  a latinským,  bychom  se  toliko  snažili  a jedni  mimo  druhé  chvá- 
tali, abychom  jej  vyzdvíhali,  tudížby  jazyk  český  hojný,  mnohý,  vytřený 
a sebe  světlejší  viděn  byli  mohl  a půlérovanější.  — Necht  jiní,  nové 
knihy  pišic  skládají  a římský  jazyk,  vody  do  moře  přilévajíc,  šíří;  já 
knihy  a sepsaní  starých  a právě  dobrých  lidí  v řeč  českou  překlá- 
daje, chudého  chci  raději  obohatiti,  nežli  se  k bohatému  špatnými  dárky 
a jemu  nevděčnými  lísaje,  pohrdán  a potupen  býti.  To  jsou  i staří  Ří- 
mané činili,  řeckému  jazyku  se  v Athénách  vyučujíc,  svůj,  nic  řecký,  než 
všecko  latině  píšíc,  velebili,  šířili,  vzdělávali.  - A my  sami  ze  všech 
iiároduv  budein,  kteříž  svůj  jazyk  přirozený,  dobrý,  ušlechtily,  rozumný, 
ozdobný,  bohatý  a hojný,  nám  od  Boha  daný,  potupíc,  latinský  neb 

německý,  obojím  nevděk,  sobě  k posměchu  vzdělávati  budem?  Já  pak  

ačkoli  také  bych  mohl  latině  snad  tak  jako  jiní  mně  rovní  psáti.  ale 
veda,  ze  jsem  Cech,  chci  se  latině  učiti,  ale  česky  psáti  a ml  uviti.* 
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německém,  načež  o snémích  r.  1554  a 1556  usnesení  učiněno 
jest,  »aby  řezané  cedule  a ústní  poselství  totiko  éeskjin  jazy- 
kem se  dálo,  jinak  že  nebude  žádné  odpovědi  povinen  dáti 
ten,  kterému  se  taková  cedule  neb  poselství  v jazyku  jiném 
kromě  českého  pošle. Léta  1587  nařízeno  od  komory  krá- 
lovské, nejvíce  Němci  spravované,  úředníkům  horním  a 
mincovním  na  Horách  Kutnách,  aby  zprávy  své  k této  ko- 
moře podávali  v jazyku  německém.  Léta  1600  žádal  biskup 
Olomoucký,  kardinál  z Dietrichšteina,  jenž  česky  neumel, 
proti  řízení  zemskému,  aby  byl  přijat  do  soudu  zemského,  z 
čehož  nelibé  nevole  mezi  snémo vniky  vzešly.  Roku  pak  1610 
učinila  rada  Olomoucká  k hejtmanu  zemskému,  Karlovi  z 
Žerotína,  proti  obyčeji  žerné,  připiš  úřední  po  némecku,  k 
němuž  jí  tento  statečný  obránce  práv  zemských  dne  10.  pro- 
since t.  r.  diitklivé  odpověděl,  pohroziv  jí,  staloli  by  se  to 
po  druhé,  že  by  se  s ní  již  v žádné  dopisování  dáti  nemohl. 

Těmito  a podobnými  věcmi,  ježto  se  dály  na  ujmu  jazyku 
českému  a zřízení  zemskému,  to  bylo,  že  se  stavové  čeští 
o sněmu  r.  1615  na  tom  unesli,  aby  jiz  nikdo,  kdo  česky 
neumí,  nebyl  do  žerné  přijímán,  při  soudech  aby  se  jinak 
nemluvilo,  nežli  česky,  a na  fary  v místech  ceských  aby  ne- 
byli již  podáváni  knéži  a kazatelé,  kteří  by  jazyka  českého 
znalí  nebyli. 

Při  všem  tom  však,  že  jazyk  český  co  jazyk  národní  a 
zemský  v zákonodárství,  u vyšších  úřadů  a soudu,  v palá- 
cech  šlechty  a vůbec  u vzdélaném  obyvatelstvu  byl  obecný, 
šetřeno  mezí  spravedlnosti  a slušnosti  tu,  kde  bylo 
obyvatelstvo  némecké.  V méstech  a jiných  osadách  né- 
meckých  požívala  némcina  v úřadech,  v chrámích  a ve  ško- 
lách plného  práva,  na  př.  v Chomoutové,  v Kadani,  v Trut- 
nové,  v Boru  a j.  V Olomouci,  v Brné,  ve  Znojmé  a v Ji- 
hlavé,  kdež  obyvatelé  byli  z vetší  části  Němci,  bylo  rízemi 
obecní  i cechovní,  jakž  zápisy  v archivech  a registraturách 
podnes  ukazují,  vétším  dílem  nemecké  a vkladové  v knihách 
méstských  i nálezové  soudní  cinéni  jsou  némecky  neb  česky 
podlé  toho,  jak  si  toho  která  strana  žádala.  V knížetstvích 
Krnovském  a Hlubcickém,  kdež  lid  obecný  nejvíce  mluvil 
némecky,  byl  sice  jazyk  jednací  o snémé  a o soudu  zemském 
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český;  to  však  bylo  jediné  tím.  že  páni  a rytíři  v té  krajině 
byli  sami  Moravané,  némecky  neumějící,  a co  statkářové 
téměř  jediní  sněmovní ci.  Však  i tu  k žádosti  knížete  Krnov- 
ského, Jiřího  Bedřicha  Braniborského,  dne  2.  února  r.  1570 
svoleno  jest,  aby  se  budoucné  při  soudu  česky  neb  némecky 
jednalo  a výslechy  neb  komise  v tom  neb  onom  jazyku  ko- 
naly, dle  toho,  jak  stranám  bude  příhodno. 

Školy  v méstech,  kde  bylo  obyvatelstvo  zároveň  ně- 
mecké, byly  též  némecké,  služby  Boží  pak  konaly  se 
némecky  a česky  v rozdílných  kostelích  farních,  na  př.  v 
Olomouci  v kostele  sv.  Mauricího  némecky  a v kostele  Matky 
Boží  na  Předhradí  česky;  v hlavním  chrámé  sv.  Vácslava 
kázal  jeden  kanovník  česky  a druhý  némecky;  v Brné  byla 
fara  u sv.  Petra  česká,  a u sv.  Jakuba  némecká,  v Novém 
Jicíné  byl  kostel  p.  Marie  némeeký  a druhý  kostel  český,  a 
tak  to  bylo  i ve  Znoj  mé  a v Jihlavé. 

Pravidla  slušného,  aby  se  u vécech  úředních  ke  každému 
mluvilo  tím  jazykem,  jemuž  rozumí,  kteréhož  úřadové 
šetřili  u řízení  ústním,  šetřeno  od  nich  také  v dopisování 
s jinými  úřady,  korporacemi  a osobami.  Rada  mésta  Olo- 
mouce, vydávajíc  dle  moci  své  méstům  nálezy  a jiné  zprávy, 
činila  to  vedlé  »Knihy  naučení  právních  z r.  1598«  podnes 
zachovaných,  k radám  mést  ceských,  na  př.  Prostéjova,  Pře- 
rova, Lipníka,  Příbora,  Zábřehu,  Uncova,  Šilperka  a j.,  jazy- 
kem českým,  k radé  mést  némeckých  Mor.  Třebové,  Šum- 
berka,  Rymarova,  Potštátu,  Nov.  Jičína  a j.,  jazykem  némec- 
kým;  s radou  mést,  jichž  obyvatelé  byli  obojího  jazyka,  do- 
pisovala si  česky  neb  némecky  podlé  osob,  kterých  se  dopis 
týkal.  Taková  mésta  byla  zejména:  Mohelnice  (tehda  s pře- 
vahou česká),  Litovel  (více  némecká),  Šternberk  (vétším 
dílem  ceskýj,  Brno  a j.  I s biskupskou  kapitulou  Olomouckou 
a s kláštery  nékterými,  např.  s Augustiniánským  v Olomouci, 
s premonštrátským  na  Hradištku  a j.,  dopisovala  si  česky. 

Zmény  v jazyku.  Rozbroje  náboženské  i politické  v 
dvoustoleté  dobé  utrakvistské  spůsobily  znamenité  zmény  v 
jazyku,  co  se  tyče  gramatických  forem  i dobropísemnosti, 
kterýmižto  zménami  nabyla  čeština  té  tvárnosti  mluvnické, 
kterouž  má  posavade.  Již  od  konce  XIV.  století  míjely  zne- 
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náhlá  prosté  staré  minulé  oasy,  trvaci  i netrvaeí,  jak  vidéti  v 
listech  z toho  času  zachovaných,  a toliko  v evangeliích  a v 
biblích,  v tak  řeceré  kronice  Trojánské  a v několika 
jiných  spisech  setřeno  jich  ješté  v XV.  století,  až  konečné  v 
bibli  Benátské  r.  1506  pominuty  jsou  ‘)  Postupem  XV.  sto- 
letí pomíjely  také  staré  koncovky  přítomného  času  i neb  u: 
muši  fmusím)  a vizii  (vidím),  ježto  ve  spisech  Husových  byly 
jesté  obecné;  rovněž  y v množném  poctu;  mámy  (máme), 
slyšímy  (slysíme)  a duál  časoslov:  bíesta,  vedeta,  i zájmen; 
jima  (jim),  várna  (vám),  jakož  i zájmeno  sien  m.  ten,  číslo 
prvý  m.  první  (ve  spisech  Husových  naposledy),  kak  m.  jak, 
a akkusativ  ny  m.  nás';  též  starý  akkusativ  substantiv  muž- 
ského pohlaví,  rovný  nominativu:  jedli  beránek,  vymetaje bés, 
(t.  j.  dábla).  Týmž  spůsobem  puštěny  jsou  široké  vokály  a,  u\ 
dušu,  ju,  navrátily  se  však  zase  zde  onde,  kde  byly  v přede- 
šlém století  úzkému  e 2,  i ustoupily,  na  př.  kraluji  m.  kraliji, 
povyšuješ  m.  povyšiješ  a p.  Životný  nominativ  jmen  neživot- 
ných: klášteři,  skutci  a p.  zachoval  se  až  do  XVI.  století. 

Jiné  změny  v jazyku  dály  se  znenáhla  až  téměř  do 
konce  XVL  století,  zvláště  v duálu  substantiv  a v dlouhých 
vokálech:  ó,  ú,  v,  íe  a v jiných  zvucích. 

Duál  substantiv  trval  asi  do  druhé  polovice  XVI.  sto- 
letí; v kronice  Trojánské  čteme  na  př.;  dva  hroby  drahá 
a slavná;  v bibli  Pražské,  Benátské,  Severinské  a první  Me- 
lantrichové  (z  r.  1549):  dvé  svétle  veliké,  dvé  rybé,  s 
obú  stranil,  obé  noze;  v kronice  Hájkové;  dvé  kopé,  lahvicy; 
však  v druhém  vydání  bible  Melantrichovy  z r.  1556  a v bibli 
Kralické  (r.  1579)  položeno  již:  dvé  svétla  veliká;  dvé  ryby 
a p.  U nékterých  spisovatelů  ale  jeví  se  i pozdéji  ješte  zde 
onde  duál  substantiv,  na  př.  u Vácslava  Březana  r.  1600  : dvé 
kole  (kola)  a p.  Pozůstatek  z duálu  tohoto  podnes  dochovaný 

^)  Korektoři  bible  Benátské  udělali  ze  starého  bieše.  bíechuat.  d. 
vesměs  byl  a byli,  což  jim  Jan  Roh  Domažlický  v předmluvě,  kterou 
sepsal  k Novému  zákonu,  přeloženému  od  bratra  I.ukáše  (r.  1525),  velmi 
za  zlé  pokládal,  řka,  že  bieše  znamená  ěas  polominulý,  nedokonalý, 
tedy  latinské  eram,  byl  ale  že  znamená  eas  pominulý,  dokonaly,  tedy 
latinské  fui,  čímž  bytnost  nedoplněuá  chybně  proměněna  jest  v do- 
plněnou. 
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jest:  dvé  ruce  a dvé  ste;  nedávno  pak  ješte  mluvilo  se  v 
Praze:  dva  česká  (dva  groše). 

Dlouhé  prosté  vokály  takto  se  měnily:  6 v kronice  Tro- 
jánské  a ve  spisech  Husových  trvá  bez  změny,  na  př:  dwóy, 
dwór,  bóh,  ačkoli  již  ve  spisech  XlV.  století  a v listech  z r. 
1420  také  psáno:  buoh,  doluo  a p;  taktéž  i později  v bibli 
Pražské  a v kronice  Hájkové;  však  v bibli  Kralické  již  se 
klade  nynější  ů:  swůg,  bůh. 

d dlouhé  nachází  se  v kronice  Trojánské  a ve  spisech 
Husových:  múdrost  pod  oblohu;  v bibli  Pražské  (r.  1488)  a 
v jiných  spisech  z druhé  polovice  XV.  století  píše  se  již  někdy 
cm:  pod  oblohau  nebeskau;  v kronice  Hájkové  a ve  spisech 
Jana  Augusty  (r.  1543)  klade  se  střídavé  ú a au:  gsú,  gakú 
mysl,  yakauž  takauž  službu;  v bibli  Kralické  jediné  au:  sau, 
nesaucý.  V západních  Cechách  ale  psali  nékteří  spisovatelé 
ješté  pozdéji  dlouhé  ů,  jak  se  tam  dílem  posud  vyslovuje, 
na  př.  Vácslav  Břežan  r.  1610:  welebnú  swátost  přinesu,  a tak 
jinde  na  konci  slov  ^). 

ý dlouhé  cte  se  v kronice  Trojánské,  ve  spisech  Huso- 
vých a jiných  až  do  polovice  XV.  století:  wýmoly,  swým 
nadýmáním  a p.;  v bibli  Pražské  rozvádělo  se  ale  již  nékdy 
v ay:  zabitay  leží,  což  potom  až  do  polovice  XVl.  století 
castéji  se  dálo,  na  př.  v kronice  Hájkové:  gecmen  byl  setay 
na  zimu,  gemuž  rzykagij  Ozymay;  taynskay  (týnský), 
smaysslel  a p.  Jan  Augusta  a překladatelé  bible  Kralické 
kladli  již  nékdy  rozvedené  ey:  smeysslel,  wyheybagj. 

le  psáno  v kronice  Trojánské,  ve  spisech  Husových  a 
ješté  v první  polovici  XVI.  století  vesmés,  jak  se  mluvilo: 
wíece  (r.  1543),  neníe,  což  rozwíežete,  božíemu  (r.  1543);  v 
bibli  Kralické  ale  již  í:  wíce,  není,  rozwížete,  božímu. 

Kromé  toho  staly  se  v hláskách  a formách  mluvnických 
tyto  zmény:  sc  přešlo  v stol.  XV.  v sí.;  v Dcerce  Husové: 
vycišcuje;  v Naučení  mravném,  tišt.  r.  1498:  odpússtieg;  t 
v zájmenech  kto,  nékto,  zménéno  v první  polovici  XVI. 


Dlouhé  ú v století  XV.  a na  začátku  století  XVI.  vyslovováno 
jest  nepochybně  jako  au,  pročež  tak  i psáno;  později  však  přešlo  v om, 
jakž  se  podues  vyslovuje. 
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století  v d:  kdo,  někdo,  a taktéž  v časoslovech  nuditi  (r. 
1 418  ješté  mizen)  a vyskydnouti,  z nichž  iicinéno  nynější 
nutiti  (nucen)  a vyskytnout!;  aby  v 2.  osobě  konj.  místo 
abys  (aby  přijel,  r.  1422)  abyste  místo  abyste  zachovalo 
se  až  do  2.  polovice  XVL  století;  dativ  na  ě jmen  mužských 
na  a (vojvodé)  přešel  na  začátku  téhož  století  v ovi  (voj vo- 
doví); ženské  koncovky  pak  mužských  jmen  na  e,  v akkus.  ^ 
a v instrum.  í (pana  správci,  s panem  Bohuši)  proměněny 
jsou  ku  konci  té  doby  v mužské  (pana  správce,  s panem  Bo- 
hušem). « 

Dobropísemnost  týmž  spůsobem  opravována  a mě- 
něna jest.  Hlavní  a stálou  opravu  v ní  učinil  mistr  Jan 
Hus.  Aby  odvaroval  vady  tehdejšího  nemotorného  pravopisu, 
dle  něhož  jeden  zvuk  dvěma  i třemi  literami  znamenán, 
(ehcazzu  za  času),  vokály  zdvojovány  (kraal,  suu)  a y téměř 
zobecnělo,  vymyslil  sobě  dvoje  znamení  rozlicovací  ěi  diakri- 
tické, čárku  nad  vokály  a puntík  nad  konsonanty,  a tím 
spůsobem  32  zvuků  ceských  (ch  vyjímaje)  24  písmeny  latin- 
skými jednoduše  i přiměřeně  poznamenal.  V příčině  toho 
vyměřil  ve  zvláštním  spise  latinském  tato  důmyslná  pravidla 
dobropísemnosti  české: 

1.  Každá  hláska,  kromě  ch,  psána  bud  toliko  jediným 
písmenem;  protož  psány  budte  měkké  souhlásky  puntíkem: 
č,  š,  ž;  d,  t;  ň,  ř,  a dlouhé  samohlásky  čárkou:  á,  é,  í,  ó,  ú,  ý; 

2.  hrubé  í rozeznáváno  bud  od  jemného  1; 

3.  šetřeno  bud  rozdílu  mezi  dvojhláskami  ie  (wiernie)  a 
{e  (míera); 

4.  y bud  psáno  po:  h,  eh,  k,  g;  d,  t;  n,  r,  1;  i psáno  bud  po 
ž,  š,  č,  c,  j ; cí,  t;  ň,  ř,  1 ; ^ a y psáno  bud  po : z,  s;  b,  p,  v (f),  m; 

5.  spojka,  znamenající  et,  psána  bud  ypsilonem  (y); 

6.  hlásky  j,  s,  š,  nav  psány  budte  dvojím  spůsobem 
takto:  g (znage)  a i (iako);  J (Jekám)  a 5 (nes);  J (Jest;  a s 
(koš);  v (vnesu)  a u (ruku);  v (vienec)  a w (dáwno). 

Tato  dobropísemnost  jednoduchá,  určitá  a důsledná,  z 
větší  části  podnes  obyčejná,  od  původce  svého  ihned  do 
spisů  od  něho  složených  i do  písma  svátého  uvedena  jest,  z 
kterýchžto  spisů  nejprvé  v hojné  jich  opisy,  potomně  ale  v 
knihy  tištěné  a znenáhla  v celou  literaturu  českou  přešla. 


Dejinij  literatury. 
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Vsak  vedle  této  opravené  dobropísemnosti  byl  po  vseebno 
XV.  století,  ano  i v století  XVI.  starsí  složený  pravopis 
též  v obyčeji.  Psánot  na  př.  v Evangeliích  r,  1442:  czoz, 
otcze,  ])rzigeti,  vslysseehu,  knyemii  a p.  V knihách  tištěných 
pravopis  Hnsiiv  zvláště  s počátku  pro  nedostatek  čárkova- 
ných a puntíkovaných  liter  zdlouhavé  se  ujímal,  na  př.  v 
kronice  Trojánské  (r,  1468)  a v biblíc-h  Pražské  a Kutno- 
horské. V bibli  Benátské  (r.  1506)  shledávají  se  samohlásky 
čárkované  dle  Husa  i zdvojnásobované:  wznaassel  se,  podlee, 
hybij,  nocij;  po  sykavkáeh,  ježto  v ní  jsou  vždy  složeny, 
kladeno  vesmes  y:  vczynil,  dussy,  stworzyl.  Do  některých 
spisu  tištěných  z 1.  polovice  XVI.  století  vmísilo  se  také 
némecké  Í2;  za  c:  tzizie  (cizí),  z Postupitz  a p.  V kronice 
Hájkové  kladeny  jsou  sykavky  háčkované  i složené,  t.  Č‘acz, 
T a rZy  a dlouhé  vokály  též  jednoduché  i složené;  mimo  to 
ie  za  e (miel),  za  í (lesnij),  u za  o éi  uo\  lotů,  provazcú; 
po  ř,  ž,  š psáno  y:  rzykagij,  žywota,  lepssyeh;  tz  a tc  za  c: 
tisytz,  owotce,  a y před  a na  začátku  slova:  yaky,  yarnij. 

Přicinéním  však  Jana  Roha  z Domažlic  a knéží 
Beneše  Optáta  a Petra  Gzela  (r.  153.3)  a konečné  učeného 
bratra  Jana  Blahoslava  upravena  jest  dopropísemnost 
česká  tak,  jak  ji  shledáváme  v Bibli  Kralické  a jak  se  jí  od 
té  doby  téméř  bez  promény  užívalo  až  do  vydání  mluvnice 
Dobrovského  r.  1809.  Hlavní  pravidla  této  dobropísemnosti, 
ježto  vůbec  »bratrská«  slově,  byla:  dlouhé  prosté  samo- 
hlásky: á,  é,  j (místo  Husova  í),  ó (vůbec  ů),  ú,  ý;  háčko- 
vané sykavky:  c,  ř.  š,  ž;  d,  ň,  t;  dvouhláska  é;  y po 
souhláskách  hrdelních  h,  ch,  g,  k,  po  r,  1 a po  c,  s,  z;  i po 
sykavkáeh  é,  š,  ž,  též  po  ř,  1 a j ; z a ?/  po  retních : b,  p, 
w (f),  m;  zavřené  v na  začátku  slova  a spojka  y (et),  jako 
psal  Hus. 


4.  Dějiny  literatury. 

Po  vítézství  národnosti  české,  dobytém  v půtce  o hlaso- 
vaní u vécech  učení  Pražského,  jazyk  český  znamenité  sice 
okřál  a ve  správé  obecní,  církevní  a státní  trvale  se  zmohl, 
vsak  literatura  u nastalém  výkvétu  svém  na  dlouhý  cas  zara- 
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Žena  jest.  Neustálé  spory  náboženské,  války  a nepokoje, 
ježto  s nevelkým  přetržením  až  do  poslední  čtvrti  XV.  veku 
trvaly,  nedaly  literatuře  se  povznésti,  a teprv  po  navrácení 
míru  za  krále  Vladislava  II.  (ok.  r.  1480)  znenáhla  opét  se 
vzdělávala.  Spisy  z té  hlučné  doby  týkaly  se  větším  dílem  vécí 
církevních  a kacířství,  a nemajíce  kromě  několika  menších 
ani  původnosti  ani  důkladnosti  do  sebe,  zůstaly  patrné  za 
spisy  předešlého  století.  Však  od  sklonku  XV.  veku  na  zpu- 
stlém poli  písemnictví  českého  zase  pilněji  se  pracovalo; 
jednak  jsou  nékteré  klasické  spisy  římské  a řecké  přeloženy, 
jednak  nékterá  původní  díla,  zvláště  právnická,  sepsána;  v 
druhé  polovici  XVL  století  ale  spisovatelství  tou  měrou  se 
zmohlo,  že  té  dobé,  v kteréž  psali  Pavel  z Koldína,  Jan  z 
Kocínetu  a Daniel  Adam  z Veleslavína,  dáno  později  od 
některých  spisovatelů  jméno  »zlatého  véku«,  a spisům  mužu 
těchto  pro  vzornou  správnost  jazyka  jméno  »spisu  kla- 
sických.« 

Mámeli  zřetel  k hlavním  častém  literatury,  jeví  se  nám 
vůbec  asi  v tomto  spůsobu. 

V mluvnietví  na  prvním  miste  stojí  dobropísemnost 
Husova,  ok.  r.  1406  sepsaná,  jenž  jest  základem  posavadního 
pravopisu  českého  a zároveň  stálou  památkou  důmyslu  a 
nevšední  učenosti  původce  svého.  Léta  1533  sepsali  knězi 
Beneš  O ptát  a Petr  Gzel  dobropísemnost,  od  Husovy  v 
některých  vécech  odchýlnou,  a spojivše  s ní  Etymologii 
Vácslava  Filomáta,  pod  jménem  »Gramatiky  éeské«  v 
Náměšti  ji  vydali.  Titéž  spisovatelé  složili  i jinou  menší  do- 
bropísemnost pod  jménem  »Isagogicon^^  (r.  1535).  Po  nich 
slovutným  se  učinil  v literatuře  mluvnické  Jan  Blaho- 
slav, jenž  sepsal  obšírné  kritické  vysvětlení  ke  gramatice 
Optátové  a Filomátové,  a pod  jménem  » Přidání  ke  gramatice 
ceské«  A^ýbornou  syntaxi  s hojnými  příklady,  zření  maje  i k 
jiným  řečem  slovanským,  jako  je  mel  před  ním  Zikmund  z Je- 
lení a po  ném  Matouš  Benešovský.  Mimo  to  ve  spise  »Musika« 
nejprvé  vyložil  pravidla  casomérné  prosodie  české  a naučení, 
jak  se  mají  skládati  písně.  Knéz  Matouš  Benešovský 
podal  ve  své  gramatice  cis.  Rudolfovi  II.  oddané  (r.  1577) 
vzory  deklinací  a konjugací  začátečníkům.  Konečné  vynikl 
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co  gramatik  Vavřinec  Benedikti  z Nedožer,  kterýž 
vzdělal  jazykem  latinským  neúplnější  mluvnici  českou  (r. 
1603),  co  naučení  o formách  a skladby  se  týče,  a taktéž 
pravidla  prosodie  casomérné  (r.  1606). 

Co  do  lexikografie,  jmenovat!  náleží  glosář  Brněnský 
v knize  Catholicon  asi  z r.  1420,  slovář  Jana  z Rokycan 
ft  1471)  a několik  sebrání  slov  botánických;  slovník  Jana 
Vodňanského,  nazvaný  Lactifer  (tišt.  r.  1511),  výtečný  po- 
rovnávací slovník  čtyř  jazyků:  řeckého,  latinského,  němec- 
kého a českého,  jejž  sepsal  Zikmund  Hrubý  z Jeleni 
(r.  1537),  co  první  dílo  tohoto  spůsobu  v literaturách  vůbec. 
Později  (r,  1560)  složil  Tomáš  Rešel  slovník  latinskoceský 
dle  kmenů  ku  potřebé  mládeže  a Dan.  Adam  z Veleslavína 
důkladný  slovník  ctyřjazykový  pod  jménem  Silva  quadrilin- 
gnis  fr.  1598). 

Umění  básnické  v tomto  dvoustoletí  zůstalo,  co  do 
véci  i co  do  formy,  daleko  za  básnictvím  veku  předešlého, 
jsouc  s nepatrnou  výjimkou  pouhé  rýmování,  prázdné  vyššího 
nadšení  a hlubších  myšlének.  Válkami  husitskými  veškeré 
básnictví  umlklo,  a toliko  se  ozývaly  jHsnje^y^áHcné  na 
podněcování  lidu  bojovného  a písně  satjrické  na  proti- 
vníky v náboženství.  Onoho  spůsobu  jsou  na  př.  pověstná 
<ípíseň  Táborská:  »Kdož  jste  Boží  bojovníei<<  a píseň  o vítěz- 
ství před  Ústím:  »Slušít  Cechuom  zpomínati«^  spůsobu  to- 
hoto píseň  na  mnichy:  »Vlka  poznáš  po  srsti.  Když  lev 
umřel  pravá  túhú.  Žaloba  na  Husity«  fr.  1417),  >. Všichni 
posláchajte«  a pozdější  z r.  1491  na  Pikharty  »Ó  svolání 
pikhartské^"  a j.  Nékteré  písně,  aby  snáze  obliby  a rozšíření 
došly,  skládány  jsou  k starším  viůbec  známým  nápěvům  písní 
národních,  na  př.  »Bitva  před  Ústím « k nápěvu  písně:  »Ej 
nuž  važme, « taktéž  píseň  o Zikmundovi  Korybutovi  a né- 
které jiné. 

Po  utišení  válek  náboženských  v druhé  polovici  XV. 
století  objevují  se  již  nékteré  jiné  básné,  zejména  p í s n é mi- 
lo,ajLn-é,  zachované  a archivu  Třeboňském,  na  př.  Píseň  Zá- 
višova  o milosti,  aneb  »Ractež  posláchati,  panny  a paníe«  a j., 
z kterýchžto  písní  nékteré  skládány  jsou  nepochybné  u vékii 
předešlém.  Mnohé  z nich  jsou  pouhé  přepisy  písní  národ- 
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nich,  jichž  že  hojnovst  v lidu  tehda  kolovalo,  potvrzují  za- 
čátky písní  takových,  v knihách  XVI.  století  zaznamenané, 
na  př.  »Já  v noci  nespím, « »Mó  rozmilé  srdce, « »Proč  kalina 
v struze  ' stojí « ‘),  a na  konci  Zrcadla  moudrosti  sv.  Crhy 
z r.  1516:  »Budemli  hubičko  svoji?^"  Nejvíce  po  všechnu  tu 
dobu  skládáno  písní  duchovních.  I Hus  složil  nékteré, 
jmenovité  píseň:  »Zivý  chlebe,  kterýž  s nebe«;  nejvíce  jich 
ale  sepsali  bratři  čeští  a moravští  od  početí  až  do  skonáni 
jednoty  jich.  Co  zpevci  duchovní  prosluli:  Matěj  Kun- 
valdský  (mezi  r.  1467 — 1500),  bratr  Lukáš  (ok.  r.  1520), 
Jan  Roh  Domažlický,  Jan  Táborský,  Jan  Augusta,  jenž  se- 
psal svazek  písní  nábožnýeh  (r.  1548 — 1562),  Jan  Blahoslav, 
Martin  Zánirský,  Jiří  Strýc  (r.  1590),  Daniel  Levinský 
(r.  1630],  J.  Ka^ka  Vysokomýtský  a j.  Tyto  písně  sbírány 
jsou  v kancionály,  ježto  od  počátku  XVí.  století  množství- 
kráte  tištěny  a ku  potřebé  literátů  v kostelích  opisovány  a 
skvostnými  malbami  ozdobovány  jsou. 

Básnictví  epieké,  ač  můželi  v této  době  o něm  řeči 
býti,  zachováno  toliko  v nepatrných  zlomcích  kronik  rýmo- 
vaných a v některých  popisech  příběhů  domácích,  jakož 
jsou:  Počátkové  husitství.  Příběhy  r.  1419a  1420,  satyrické 
rozmlouvání  Vácslava  s Havlem  a Táborem  o Cechách 
(r.  1424),  zlomek  z Prokopovy  nové  kroniky  (r.  1459),  o 
válce  s Uhry  (r.  1468)  a zpěvy  z dějin  uherských  o Michalu 
Siladim  (r.  1460),  o Mikuláši  Zriním  (r.  1566)  a j. 

AJ  e g o r i c ká. básně  složeny  jsou  dvě  v 2.  polovici  XV. 
století :<CCtibora  z Cimburka  Hádání  lži  a pravdý^a  Hynka 
z Poděbrad  Májový  sen;  onano,  psána  jsouc  řečí  neváza- 
nou. větší  platnost  má,  co  do  jazyka,  nežli  co  do  poesie;  tato 
však  vyniká  zde  onde  živými  obrazy  a jistou  barvitostí,  jest 
ale  vesměs  příliš  smyslná. 

Zdařilou  báseň  náučnou  zůstavil  neznámý  skladatel 
pod  jménem  Rada  všelikých  zvířat,  ježto  v sobě  zavírá 
rozpravy  zvířat  s člověkem  a ku  konci  každé  rozpravy  naučení 
mravné,  vzaté  z povahy  toho  zvířete,  které  k člověku  mlu- 
vilo a odpověci  člověka  ke  zvířeti.  Kromě  těchto  bájek  pu- 


) Juuginanuova  líist.  lit.  ě.  1849,  str.  139. 
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vodních  jsou  od  nepovédomého  spisovatele  snad  již  u veku 
minulém  Bájkj  Es  op  o vy  přeloženy  a ok.  r.  1487  tiskem 
vydány,  jakož  i Konáé  z Hodištkova  indické  Bajky  Bidpa- 
jovy  v reci  nevázané  z latinského  na  česko  vyložil  a pod 
jménem  »Pravidlo  lidského  života<'  vydal  (r.  1528);  jiný 
pak  spisovatel  přeložil  z latiny  bájky,  nazvané:  Zrcadlo 
moudrosti  sv.  Crhy  (Quidenonského)  r.  1516.  Za  básně 
náucné  poněkud  pokládali  lze  také  »Nauéení  mladému 
hospodáři  a Kupidovu  střelu Šimona  Lomnického, 
kterýžto  versovec  (od.  r.  1585 — 1621)  složil  též  mnohé  písně 
světské  i duchovní. 

Konečné  připomenouti  sluší  nékteré  nábožné  básně 
dramatické.  Jedna  z piivodníeh  jest  hra  o sv.  Váeslavu, 
ježto  r.  1567  u jesuitů  v Praze  provozována  byla,  a komedie 
P.  Kyrmezera  o bohatciaLazarovi,  o vdovéaoTobiáši 
(r.  1575);  z přeložených  zvláštního  oblíbení  došla:  Judita, 
z německého  na  česko  převedena  Konácem  z Hodištkova; 
»Hra  pěkných  přípovídek,'^  od  téhož  přeložena  z Boccaccia; 
komedie  o Žuzané,  o králi  Šalomounovi  (r.  1571),  o žebrá- 
cích, hodujících  s kupci  (r.  1573)  a n.  j. 

Skladatelé  básní  těchto  spravovali  se  vůbec  počítáním 
slabik  a rýmovali  obyčejné  dvé  veršův  spolu,  k rytmu  málo 
přihlížejíce.  Toliko  v písních  užili  nékteří  básníci  formy 
umélejší,  na  př.  v Zalobé  na  Husity  a ve  válečné  písni:  »Kdož 
jste  Boží  bojovníci,<^  v nichž  lze  štrofu  třídílnou  rozeznat! ; 
taktéž  v Závišove  písni  o milosti,  v Klevetníku,  v Zlém 
muži  ‘)  a v mnohých  písních  duchovních,  tišténých  v kan- 
cionálech. 

Od  konce  XV.  století,  kdežto  básnictví  latinské  od  nékte- 
rých  uéenců  ceských,  jmenovité  od  Bohuslava  z Lobkovic, 
s oblibou  vzdéláváno,  přenešeny  jsou  také  antické  formy 
básnické  v poesii  českou,  totiž  štrofa  safieká  (rýmo- 
vaná) a verš  elegický  a jambický.  První  štrofu  safickou  složil, 
pokud  védomo,  Mik.  Konác,  sepsav  v tom  rozméru  úvod  ku 


Viz  o tom  .šíře  v pojednání  J,  Felfalika:  Untersachuugen  uber 
altbohmische  Verš-  und  Reimkunst.  Sitzuugsherichte  der  kais.  Akademie 
der  Wissenschafteu,  J.  1858,  XXIX.  322. 
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své  kronice  České  (r.  1510),  několik  strof  při  Živote  filosofa, 
při  Sněmu  (r.  1515)  a při  Hořekování;  též  přeložil  první  dvé 
strofy  básně  Horáciovj:  Tnteger  vitae  scelerisque  purus  (Ne- 
vinny clovék  svědomí  celého  adt.).  R.  1558  sepsal  Jan  Bla- 
hoslav pravidla  casomérné  prosodie  české  v nau- 
čení o skládání  písní,  od  kteréž  doby  nékteré  básně,  dle 
těchto  pravidel  složené,  poněkud  uhlazenější  formy  nabyly  ’). 
V skládání  básní  safiekých  liboval  sobe  zvláště  Jan  Táborský, 
z nichž  nékteré  se  čtou  za  úvod  kancionálu  od  ného 
psaných,  jmenovité  v Žlutickém  (z  r.  1558),  Litomyšl- 
ském,  Klatovském  a Vídenském  (z  r.  1568),  v popsání  orloje 
Pražské  (r.  1570,  pét  strof),  a v bratrském  kancionálu  Sa- 
motulském  (r.  1561,  sedmero  písní),  jež  Blahoslav  ozdobnými 
(sappliicum  carmen  elegcms)  nazývá.  V rozméru  elegickém 
vyložil  devatero  žalmů  Matouš  Benešovský  (^r.  1577)  a 
veškeré  žalmy  výtečné  Vavřinec  Benedikti  z Nedožer 
(ok.  r.  1606)  v rozméru  elegiekéai,  heroickém,  safickém  a 
jambickérn,  právé  té  doby,  když  také  básnictví  latinské  v 
Čechách  skladbami  ušlechtilé  Alžbéty  Věstonic  (f  r.  1612) 
vrchu  svého  bylo  dosáhlo.  Však  po  roce  1620  tento  zdárný 
účinek  básnictví  staroklasického  na  veršovství  české  v Čechách 
a na  Moravé  téméř  zcela  pominul. 

Velké  oblíbenosti  v lidu  docházely  a protož,  od  XVI. 
století  počínajíc,  velmi  často  tištény  jsou  romány  a pové- 
sti  cizozemské,  jmenovité  o Brunsvíkovi,  o hrabénce  Geno- 
vefé,  o Waltrovi  a Griseldé  (r.  1459),  o Melusiné  (r.  1555), 
o knéžné  Mageloné  a rytíři  Petrovi,  o Tyl  Eulenšpieglovi 
(r.  1566)  a j.,  vétším  dílem  z némciny  přeložené.  Povéstí  a 
pohádek  národních  z té  doby,  ceských,  moravských  neb 
slovenských,  pohříchu  nikdo  nenapsal. 

Z klasiků  římských  a řeckých  přeloženy  jsou  to- 
liko nékteré  výjimky.  Ku  konci  XV.  století  převedl  na  česko 
Matláš  Písař  spis  Platonův  De  repuhlica,  kterýž  ale  po- 
tomné  přišel  ma  zmar;  Vácslav  Písecký  spis  Isokratův  o De- 


*)  však  úplně  nlilazeiié  a ladné  ty  básně  nebyly,  nebot  Benedikt  z 
Nedožer  ještě  r.  1603  píše  o básních  český  cl  i : Carmina  bohemica  nul- 
Iwm  adhnc  yratium  JuibeMt. 
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moiiikovi,  Řehoř  Hrubý  z Jelení  rozmluvu  Cieeronovu  o přá- 
telství a nekterá  Paradoxa;  jiní  přeložili  rozmluvu  Sene- 
kovu o hněvu,  Pytagorovu  o strachu  smrti,  pojednání  So- 
kratovo o moudrosti  a některé  rozmluvy  Luciánovy.  V sto- 
letí XVI.  přibylo  k těmto  práčem  přeložení  Aristotelova  spisu 
o přirozenosti  zvířat  (r.  1538),  Martina  Ku thena  přeložení 
Appiana  Alexandrinského  o Illyříeh,  ježto  nás  však  nedošlo; 
přeložení  spisu  Flavia  Josefa  o válce  židovské  a 
Xenofonovy  Cyropaedie,  kterouž  z řeckého  vyložil  r. 
1603  Abraham  z Gúnterodu.  Však  ku  překládání  básní  Ho- 
merových  (aé  prý  mnohý  méštan  Homera  v originálu  v 
kapse  nosil),  Horáciovych  a Virgiliovych,  řečí  Ciceronových 
(vyjma  zlomky  výše  položené),  historických  spisů  Liviových 
neb  Tacitových  a jiných  klasických  spisů  řeckých  a latin- 
ských, bohužel  nikdo  ani  pilnosti  ani  odhodlanosti  neměl. 

^ století  XV.  pro  nepokoje  domácí  nevelmi 
vzděláván.  Zaznamenáni  jsou  od  několika  nejmenovaných 
spisovatelů  příběhové  doma  i v cizině  toho  času  zběhlí,  kteří 
pod  jměnem<Staří  Letopisové  ěeští)l.  1829  na  světlo 
vyšli.  Vavřinec  z Březové  a Bartošek  z Drahonic 
sepsali  děje  husitské  jazykem  latinským,  onen  od  r.  1414— 
1422,  tento  od  r.  1419-1443,  k nimž  Bartošek  přičinil 
také  některé  nepatrné  přídavky  české.  Kronika  Matiáše 
Laudy  z Chlumcan,  kterou  Balbín  připomíná,  později  se  ztra- 
tila. Za  krále  Jiřího  vylíčil  Pavel  Židek  dějiny,  zběhlé 
za  Karla  IV.,  Vácslava  IV.  a Zikmunda  v knize,  řečené 
»Zpravovna,«  kterouž  oddal  králi  Jiřímu,  studií  histori- 
ckých milovnému.  Pilněji,  ac  vůbec  nekriticky,  pracovalo  se 
v historii  v století  XVI.  Mikuláš  Konác  z Hodištkova 
přeložil  kroniku  českou  Eneáše  Sylvia  (r.  1510),  jdoucí  do 
r.  1458;  Bartoš  Písař  vypsal  zevrubně  děje  Pražské, 
zběhlé  r.  1524 — 1530;  Martin  Kuthen  se  Šprinsberka 
sestavil  » Kroniku  o založení  země  České až  do  Ferdi- 
nando  I.  (r.  1527);  Bohuslav  Bilejovský  složil  »Českou 
historii  církevní«,  v níž  vypravuje  příběhy  po  kališnicku  až 
do  r.  1532.  Nejpamátnější  však  spis  historicky  z té  doby  jest 
Kronika  česká  kněze  Vácslava  Hájka  z Libocan, 
(vyd.  r.  1541),  báječná  sice  a kališníkům  nemilá,  ale  pro 
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jednoduchý  spnsob  vypravování  a jazyk  prostonárodní  posud 
velmi  oblíbená.  Znamenitou  pomůcku  k dějinám  toho  času 
podali  Sixt  z Ottersdorfu,  jenž  vylíčil  příběhy  nepo- 
kojných let  1546  a 1547,  a Jiří  Závéta  ze  Závétic,  kterýž 
vypsal  déje  od  r.  1611  — 1617.  Zvláště  pak  důkladnou  zbě- 
hlost v dějích  ceských  dal  na  jevo  Daniel  Adam  z 
Veleslavína  v obšírné  předmluvě  ke  kronikám  Eneáše 
Sylvia  a Martina  Kuthena,  r.  1585  od  něho  vydaným  a poně- 
kud i v Kalendáři  historickém  — Spisů  historických  o jiných 
národech  sepsáno  v XVI.  století  dle  cizích  vzorů,  latinských 
a německých,  nemalé  množství.  Burian  Sobek  z Kornic 
přeložil  (z  lat.)  Jana  Kariona  » Kroniku  kronik « (dějepis 
obecný),  Vácslav  Plácel  z Elbinku  »Historii  židovskou- 
(r.  1592),  Sixt  z Ottersdoríu  >> Začátek  tureckého  císařství,^ 
a Jan  Kocín  z Kocínetu  s D.  Adamen  z Veleslavína 
»Kromku  novou  o národu  Tureckém  (r.  1594),  prvé  pak  již 
(r.  1565)  neznámý  překladatel  Kroniku  tureckou  Michala 
Konstantinovice. 

Od  rozšíření  knihtiskařství  vydávány  jsou  různé  zprávy 
o příbězích  znamenitých  tu  a onde  zběhlých,  z nichž  potom 
povstaly  zprávy  periodické  o událostech  téhož  času  čili  No- 
viny. Nejstarší  zpráva  taková,  týkající  se  sjezdu  tří  králů, 
vyšla  o sobě  r.  1515;  první  noviny  pravidelné  počaly  se  vydá- 
vat! r.  1597  měsíčně. 

S nemalým  oblíbením  vzdělávali  někteří  spisovatele  také 
genealogii  královského  rodu  rodin  šlechty  českomo- 
ravské a životy  mužů  znamenitých.  Nejpilnější  genealog  byl 
Bartoloměj  Paproeký  z Glogol,  rodem  Polák  (t  IbW)? 
jenž  sepsal  Zrcadlo  markrabství  Moravského  (r.  1593),  Po- 
sloupnost knížat  a králův  Českých  (r.  1602)  a rodopis  ěili 
štambuch  slezský.  Vácslav  Břežan  vzdělal  krátký  rodo- 
pis pánů  z Rožmberka  a život  Viléma  z Rožmberka,  Jan  Bla- 
hoslav život  Jana  Augusty,  Prokop  Lupác  život  cis.  Karla  IV. 
a jiní  život  J.  Husí,  J.  Žižky,  Bohuslava  ze  Švamberka  a v.  j. 

Pro  lepší  poznání  vlasti  české  a Moravské  vzdělány  jsou 
též  některé  mapy.  První  mapa  Česká  vydána  jest  r.  1517 
Mik.  Klaudiánem  v Normberce  a přidána  r.  1537  k historii 
církevní  Bohuslava  Bilejovského;  Moravská  první  mapa  vy- 


Ďéjimi  literatury. 

kreslena  r.  1595  Janem  Hynkem  z Velenova.  Ku  konci  doby 
teto  (r.  1610)  vydal  Vácslav  Lebeda  z Bedršdorfu  kratičké 
popsání  království  Českého. 

Známost  cizích  zemi  a národu  sířila  se  vypsáním 
cest  od  některých  Čechů  vykonaných.<(Šašek  Mezihorský 
popsal  putování  Lva  z Rožmitálu  do  západní  Evropy^r.  1466 j, 
Adam  Bakalář  cestu  Martina  Kabátníka  do  Jerusaléma 
a do  Egypta  (r.  1491)  a Jan  z Lobkovic  pout  do  zemé  za- 
slíbené, již  předsevzal  r.  1493.  Kteřížto  tři  cestopisové 
mnoho  pěkného  i poučného  v sobe  obsahují.  Podobná  vypsání 
cest  na  východ  vykonaných  učinili  v XVI.  století  Prefát 
z Vlkánova  (r.  1546),  V ratislav  z Mitrovic  (r.  1591)  a 
Harant  z Polžic  (r.  1598),  a potom  r.  1608  Fridrich  z 
Donína.  K poznání  cizích  zemí  přičinily  také  »Kosmografia 
Ceská,«  dle  spisu  Šebest.  Miinstera  Janem  z Puchová 
přeložená  a z časti  původně  vzdělaná  (r.  1554);  též  vy- 
psání zemé  Ruské,  Mat.  Hosiem  Vy sokomýtskym  přelo- 
žené a r.  1590  D.  Ad.  z Veleslavína  vydané,  jakož  i vypsání 
plavby  do  Ameriky  (Brasilie),  převedené  na  česko  z latiny  od 
P.  Slováka  a M.  Cyra. 

Spisu  filosofických  nevynesla  tato  doba  sice  žádných 
původních,  ovsem  ale  nékteré  přeložené.  Převedeny  jsou  na 
cesko^  »Reci  z hlubokých  mudrcův«,  Senekova  rozmluva 
o ctyiech  hlavních  cnostech,  Petrarkovo  rozmlouvání  mezi 
mudrcem  a nedoukem,  i jeho  knihy  o léku  proti  stéstí  a 
nestesti;  též  naučení  mudrcův  o spravování  a soudech  lid- 
ských, Jana  Jo  v.  Poutána  knihy  o statečnosti  válečné  a v.  j. 

Umem  lékařské  a přírodovědecké  po  všechnu  dobu 
pěkné  prospívalo.  V bylinářství  i léčitelství  vynikal  nejprv 
mistr  KristanJPrachatický,  vzdélaný  ku  konci  stoletíXIV. 
na  vysokém  učení  Pražském,  jenž  sepsal  první  známý  her- 
bar  (r.  1416)  a znamenité  knihy  lékařské  (tišt.  r.  1544). 
Jiný  herbář  ci  zelinář  sepsán  jest  Janem  Černým,  léka- 
řem Litomyšlským  a vydán  r.  1517  Mik.  Klaudiánem,  léka- 
řem Mladoboleslavským.  Nejvétší  pak  rozšířenosti  došel  a po- 
třebám hdu  nejlépe  vyhovél  známý  posud  herbář  ci  bylinář 
Petra  O.  Mathioly,  jejž  ponejprv  (r.  1562)  z latinského 
originálu  přeložil  Tadeáš  Hájek  z Hájku,  a potomné 
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(r.  1596)  dle  vzdělání  německého  Adani  Huber  z Riesen- 
bachn  a Dan.  Adam  z Veleslavína.  Slovutný  Adam  Ža- 
lu žanský  vložil  do  svého  spisu  latinského  »Methodus  her- 
haria^^  (r.  1592)  také  česká  jména  bylin.  Co  se  týče  jiných 
spisů  lékařských,  vydal  J.  Černý  Naučení  o moru  a Klau- 
dián  první  spis  o babictví  (r.  1519).  Za  krále  Ferdi- 
nanda I.  přeložil  Hynek  Krabice  z Weitmile  obšírnou 
>^Knihu  o zdraví^^,  sepsanou  latinsky  od  Jana  Koppa  z 
Pvaumentálu,  osobního  lékaře  jmenovaného  krále,  a později 
(r.  1587)  Adam  Huber  z Riesenbachu  podobný  spis  Henricha 
Rankovia.  Tomáš  Jordán  z Klausenburku,  lékař  stavu 
moravských,  sepsal  latinsky  knihu  o moravských  vodách  ho- 
jitelných,  již  Ondřej  Zborský  na  česko  vyložil. 

O lékárnictví  sepsal  ku  konci  XV.  století  příhodný 
spis  jistý  františkán  Brněnský,  a r.  1496  přeložil  Matěj  z 
Mýta  spis  podobný,  nazvaný  »Svétlo  apatekářuv;«  Adam 
Zalužanský  pak  sepsal  (r.  1592)  »Řád  apatekářský«  a 
»Ceny  lékařství čili  taxu  lékárnickou. 

Poctářství  vztahovalo  se  jediné  k potřebám  ve  školách 
nižších  a v živote  obecném.  Vydány  jsou  Nové  knihy  o poetech 
(r.  155S),  Jiřího  M.  Brněnského  Umění  matematické  (r. 
1567),  Jiřího  Gorla  z Gdrlšteina  Aritmetika  z němčiny  přelo- 
žená (r.  1577)  a Simeona  Podolského  Knížka  o mérách  zem- 
ských (r.  1617). 

Umění  hvězdářské  a astrologické  toho  času  za- 
víralo se  vůbec  v planetářích,  v kalendářích  a minucích.  Nej- 
starší  kalendář  tištěný  jest  z r.  1498,  jejž  vydal  v Plzni  Mik. 
Bakčilář.  Z r.  1517  zachoval  se  kalendářík  na  stenu.  Po- 
tomně vydávali  kalendáře  s pranostikami  nékteří  profesoři 
na  vysokých  školách  Pražských  a jiní  ucenci,  totiž:  Jan 
Zahrádka  (t  r.  1557),  Simon  Proxen  z Sudetu  (t  r.  1575), 
Petr  Knížka,  řec.  vůbec  Kodicil  z Tulechova  (t  r.  1589)  a 
Martin  Bachácek  (t  r.  1612);  též  Mikuláš  Sud  z Sema- 
nína,  hvězdář  slovutný  (od  r.  1540—1558);  Jan  Stranénský 
(od  r.  1553—1576),  Tadeáš  Hájek  z Hájku,  spisovatel  vý- 
borného kalendáře  na  r.  1558,  Vácslav  Zelotýn  z Krásné 
Hory  (od  r.  1547—1583),  Adam  Huber  z Riesenbachu  (z  r. 
1539 — 1591))  Adam  Zalužanský  z Zalužan  (r.  1596), 
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Ondí-ej  Mitýsko  (r.  1598—1601),  Albín  Moller  (od  r.  1602 
— 1625)  a j. 

Právní ct ví  velmi  pilné  a s prospěchem  po  všechnu 
dobu  se  vzdělávalo.  Tím,  že  jazyk  česky  \^e  správě  zemské 
obecným  se  stal  a též  v radé  městské  všude  náležitého  místa 
došel,  nastala  potřeba,  aby  knihy,  práv  a správy  zemské  se 
tykající,  jednak  se  spisovaly,  jednak  překládaly.  J iž  ok.  r. 
1425  sepsána  jsou  Práva  Starého  města  Pražského  dle 
práv  a výsad  latinských  z doby  králů  Jana  a Karla;  brzo 
potom  objevuje  se  přeložené  právo  Majdburské,  právo 
Brnénske  a Výpovědi  rady  Brněnské,  vzdělané  dle 
výpovědí  latinských  ze  XIV.  století,  a taktéž  Právo 
horní  ‘).  Od  časů  krále  Vladislava  II.  (r.  1471—1516)  stal 
se  jazyk  český  jazykem  zákonodárným,  z něhož  pak  záko- 
nové  překládáni  jsou  na  némeeko.  Léta  1481  sepsa](Ctibor 
z Cimburka  moravské  zřízení  zemské  čili  knihu  To- 
vacovskou^  a r.  1535  dokonáno  první  úřední  moravské 
ziízení  zemské  na  sněmu  ve  Znojmě.  V Cechách  vydáno  první 
zřízení  zemské  již  za  krále  Vladislava  II.  r.  1500  a tištěno 
s přídavky  mnohými  potomně  až  do  r.  1620  několikráte, 
rovněž  jako  zřízení  moravské.  Kromě  toho  snešeno  jest  o sné- 
^řízení  o mincích  (r.  1561)  a Řád  horní  Rudolfa  II. 
a učiněno  Narovnání  krále  Ferdinanda  1.  (r.  1534)  aMaxi- 
miliána  II.  (r.  1575)  o hory. 

Nejznamenitéjší  spis  právnický  vzdělán  r.  1500  Vikto- 
rinem  Korneliem  ze  Všehrd  pod  jménem  Knihy  de- 
vatery  o právieh  a soudech  žerné  České,  a potom 
pilné  opisován.  Léta  1536  dokonána  jsou  po  mnohaletém  roko- 
vání snémovním  Práva  méstská  skrze  Brikcího  z 
Zlicka,  a po  druhé  po  mnohých  zase  2)oradách  znovu  jsou 
yzdélána  Pavlem  Koldínem  r.  1579,  kterážto  práva,  zalo- 
žena^ dílem  na  právé  římském,  převyšují  jadrností  a správ- 
ností jazyka  veškeré  jiné  spisy  právnické,  jsouce  s Deva- 
terými knihami  Viktorina  ze  Všehrd  hlavním  příkladem  a 
zřídlem  jazyka  právnického. 


Uukoplsové  těchto  práv  jsou  vesmé.s  teprve  ž XV7  století;  však 
Ueni  nemožné,  ze  to  neb  ono  právo  přeloženo  jest  již  ve  století  XIV. 

3 


36 


Doba  'první  (r.  1409 — 1020). 


Války  mnohé  v XV.  století  vedené  byly  též,  podnětem 
ku  vzdéláván^pr áv  vojenských.  L.  1413  sepsal  právo  vo- 
jenské k rozkazu  krále  Vácslava  IV. ^an  Hájek  z Hodé- 
tína,  a ok.  r.  1422  vydal  Jan  Žižka  známý  řád  vojen- 
skýpku  konci  pak  století  XV.  složil  proslulý  vůdce  V ác- 
slav  Vlček  z Cenová  naučení  o šikování  vojska  pěšího  i 
jízdného. 

Velkou  platnost  ke  studium  starého  práva  a starých 
obyčejů,  též  zřízení  politického  a jazyka  jednacího  mají 
knihy  půhonů  a nálezů  soudů  zemských  (od.  r.  1409— 
1620  a výše),  zápisy  sněmovní  (nejstarší  z r.  1415), 
desky  zemské,  knihy  městské,  naučení,  dávaná  od 
vyššího  práva  (na  př.  rady  Olomoucké  a Brněnské)  soudum 
nižším,  řádové  policejní,  mandátové  a instrukce  mnohých 
vrchností  ke  svým  úředníkům  a poddaným  a p.  Vzorem 
správného  jazyka  kancelářského  a dílem  i výmluvnosti  stát- 
nické jsou  psaní  mnohých  osob  znamenitých,  v úřa- 
dech státních  postavených,  z nichž  zvláště  vynikají  v sto- 
letí XV.  psaní  Alše  Holicského  ze  Šternberka  (t  r.  1455), 
kancléřův  královských  Kašpara  Šlika  a Prokopa  z Rabsteina, 
Lva  z Rožmitálu,  Jošta  z Rožmberka,  biskupa  Vratislav- 
ského (t  r.  1467),  j enž  sepsal  králi  Jiřímu  spis  o potřebě,  aby 
s národem  českým  k církvi  římské  se  přidal  a spis  o spra- 
vedlnosti a nespravedlnosti;  též  psaní  Ctibora  z Cimburka 
(f  r.  1494),  a ve  století  XVI.  psaní  Viléma  z Pernšteina  (t  i*. 
152  i),  Viléma  Prusinovského  z Víčková  (t  r.  1572)  a Stani- 
slava Pavlovského  (t  r.  1598),  biskupů  Olomouckých,  Karla 
z Žerotína  (t  1636)  a j. 

Ku  potřebě  úředníkům  v kancelářích  sepsali  tituláře 
a formuláře  Brikcí  z Zlicka  (r.  1534),  Sud  z Semanína 
(r.  1547),  Sixt  z Ottersdorfu  a Šebestián  Fouknár  z Fon- 
kenšteina  (r.  1589). 

Nej  pilněji  oddávali  se  Čechové  i Moravané  spisování 
knih  náboženských.  »Hus  (jak  dí  Palacký)  tou  měrou  na 
mysl  jejich  působil,  že  potom  ani  za  století  nemohli  se  zpa- 
matovati  a z toho  vybaviti;  povzneslali  pak  se  kdy  mysl 
jejich  do  říše  duchův  a myšlének,  hledali  a nacházeli  tam 
vždy  jen  nekonečné  otázky  o církvi  a kacířství,  o slovu  Bo- 
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žim  a Antikristu,  o svátosti  oltářní  a o kaliclin,  o právech  a 
povinnostech  hierarchie  a t.  d,.  a jednak  tím,  že  ustavičné 
])rovozovali  řemeslo  vojenské,  opomíjeli  vzdélávati  nauky 
myslné,  přírodní  a historické. « 

Ježto  lícení  Husovo  hlavně  vedlo  ku  étení  písma  svátého, 
stalo  se,  že  jak  celá  bible,  tak  i nékteré  časti  její.  jmenovité 
nový  zákon  a žaltář,  mnohokráte  s textem  původním  jsou  po- 
rovnávány, opisovány  a potomně  tištěny.  Nejprvé  předsevzal 
takovou  revisi  Hus  asi  r.  1413 — 1414,  porovnal  text  teh- 
dejší s latinskou  vulgátou  z konce  XL  století,  podlé  korektora 
opravenou,  změnil  v ném,  co  v této  jináce  byl  shledal,  a 
pominul  výklady  nékteré,  jichž  ve  vulgáté  nebylo.  Po  Husovi 
přehlédli  bibli  i nékteří  jiní,  tak  že  se  dle  Dobrovského 
rozeznává  čtvero  recensí  biblí  starších,  jichž  se  od  r.  1409  do 
r.  1488  zachovalo  výše  20  exemplářů,  vétším  dílem  pékné 
])saných  a miniaturami  ozdobených.  Nový  zákon  upraven  jest 
znovu  ok.  r.  1435  mistrem  Lupácem,  a došlo  ho  na  nás  z doby 
odr.  1409  dor.  1475,  kdež  ponejprv  tištén,  výše25exemplářův. 

Od  početí  knihtiskařstvi  v Cechách,  kdežto  sobé  každý 
bibli  snáze  opatřit!  mohl,  ucencii  v opravování  a nakladatelé 
u vydávání  písem  svátých  tím  vétší  píli  osvédcovali.  Od  r. 
1488  do  r.  1620  bible  patnáctkrát  nákladné  vydána  jest,  z 
kterýchžto  vydání  Pražské  z r.  1488,  Kutnohorské  z r.  1489 
a Benátské  z r.  1 506  náleží  v prvotisky.  Nový  zákon  v témž 
éase  (od  r.  1475 — 1620)  vydán  26  krát,  o to  šestkráte  (do 
r.  1526)  co  prvotisk. 

Znamenitéjší  zinény  ucinényjsou,cojazykasetýce,vbibli 
Benátské  od  opravců  Jana  z Zátce  a Tomáše  Molka  z Hradce 
Králové  pominutím  starých  krátkých  časů  minulých  a v bibli 
Melantrichové,  vydané  r.  1556,  skrze  Sixta  z Ottersdorfu. 
pročež  nakladateli  uštipaéné  vytýkáno,  že  bibli  »zmelantri- 
choval.«  R.  1577  uvázalo  se  osm  bratří  ceských,  mezi  nimiž 
zvlášté  Ondřej  Stefan  a Isaiáš  Cibulka,  pod  ochranou  Jana 
z Zerotína,  pána  na  Náméšti  v Moravé,  v nové  překládání 
písem  svátých  z původních  jazykův,  hebrejského  a řeckého, 
a vykonavše  toto  dílo  od  brati  a Blahoslava  (f  r.  1571)  navr- 
žené a započaté,  v 15  létech,  trvanlivý  pomník  theologické 
učenosti  své  i důkladné  znalosti  jazyků  sobé  zůstavili.  Nový 
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í^oha  prvni  (r.  1409 — iS20), 


zákon  v XVI.  století  třikráte  z novu  přeložen  jest,  od 
bratra  Lukáše  z Prahy  pomoci  Jana  Roha  Domažlického 
r.  1524,  od  knéží  Beneše  Optáta  a Petra  Gzela  r,  1533  a od 
bratra  Jana  Blahoslava  r.  1564. 

Ze  Svatých  otců  převedl  na  jazyk  český  Řehoř 
Hrubý  z Jelení  nékteré  drobnější  spisy  sv.  Jana  Zlatoústého, 
sv.  Řehoře  a Basilia,  Kornel  ze  Všehrd  Knihu  sv.  Jana  Zla- 
toústého o napravení  padlého  (r.  1495)  a jiní  nejmenovaní  v 
XV.  století  nékteré  traktáty  sv.  Isidora,  Augustina,  Jeronýma 
a Cypriána.  V XVI.  století  však,  zvláště  od  časů  Lutrových, 
patristika  téměř  naprosto  zanedbána  jest.  Postil  sepsáno 
vícero:  Husova  r.  1413,  Rokycanova  r.  1470  a potomně  po- 
stila k užitku  mládeži,  přeložena  z německého  Janem  Stra- 
nénským  r.  1546,  postila  Tomáše  Bavorovského'(r.  1557,  ka- 
tolická) Martina  Filadelía  Zámrského  fr.  1592,  evangelická), 
a jesuityŠ.  V.  Seipiona  (Berličky  z r.  1618,  katolická).  Veškeré 
tyto  postily  psány  jsou  jadrným  jazykem,  a postila  Husova, 
Rokycanova  a F.  Zámrského  vynikají  též  výmluvností  kaza- 
telskou. Kromě  postil  sepsáno  i mnoho  kázaní  o sobe,  jak 
nedělních  a svátečních,  tak  i pohřebních  a jiných  příhodných. 

Ze  spisů  vzdělávacích  památní  jsou  Husova 
•Dcerka  (r.  1414),  a Provázek  třípramenný,  Rokyca- 
nův  spis  o sedmi  vadách,  kniha  Tomáše  Kernpen- 
ského  o následování  Krista  Pána  (přelož  r.  1498), 
Erasma  Roterodámského  o křestanském  hotovení  se  k smrti, 
Jiřího  Melantricha  Studnice  života  (r.  1554),  J.  Stranen- 
ského  Almanach  duchovní,  V.  Rvacovského  Knížka  zlatá 
(r.  1577),  též  spisy  Havla  Žalanského  (z  r.  1605-— 1620)  a j. 

Nejhojnéjší  všech  spisů  náboženských  byli  v století  XV. 
a v první  polovici  století  XVI.  spisové  dogmatičtí  a pole- 
mičtí, týkající  se  večeře  Páně,  ostatků  svátých,  víry  bratrské, 
vyznání  Augšburského  a t.  d.,  jakož  jsou  na  př.  Husův  trak- 
tát o devateru  zlatých  kusech,  o šesti  bludích  a o odúmrtí,  M 
Simona  z Tišnova  o nepříhodnosti  přijímání  pod  obojí  (r.  1428), 
Jana  Rokycany  traktát  o přijímání  pod  obojí  (r.  1465)  a Hi- 
lária  Litoměřického  odpovědi  na  nej  (z  r.  1468),  listové 
bratři  Boleslavských  k Habrovanským  (mezi  r.  1526  — 1540), 
spor  Jana  Augusty  s kališníky  a množství  jiných  spisů  podob- 
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nýeh,  z nichž  některé  potomně  na  zmar  přišly,  jako  na  př. 
traktátové  mistra  Protivy,  k nimž  se  táhne  P.  Chelcický. 


5.  Spisové  znamenitější. 

\)  MluYnictví. 

a)  Dobropisem nosti,  mluvnice  a jiní  spisové 
j azykoucní. 

1.  M.  Jana  Husi  Dobropísemnost  česká.  Obsa- 
huje Abecedu,  napsanou  písmeny:  A,  b,  c,  é,  d,  d a t.  d.,  kdež 
Hus  ponejprv  znamení  diakritických  (puntíka  a čárky  nad 
literami)  užil,  a pak  slovy:  »A  bude  celé  čeledi  dáno  dedictwíe, 
ey  farář,  genž  a td.,«  načež  položena  jsou  zevrubná  pravidla 
latině  sepsaná,  jak  se  má  pomocí  dotčených  znamení  prostě  a 
správně  česky  psáti.  Ku  konci  přidány  jsou  za  příklad  psáni: 
Páteř,  Zdráva  Maria  a Věřím.  Tato  dobropísemnost,  nalezena 
r.  1827  Fr.  Palackým  v archivu  Třeboňském,  vydána  jest 
s přeložením  českým  ve  Vídni  r.  1857.  Táž  abeceda,  bez 
pravidel  pravopisu,  však  s průpovědmi  katechetickými  a 
mravními,  psaná  v Uští  dne  26.  června  1414,  chová  se  také 
v c.  k.  dvorské  bibl.  Vídenské  a vydána  jest  bez  průpovědí 
v Slabikáři  Prostějovském  r.  1547  a s průpovědmi  některými 
při  ortografii  Husově  ve  Vídni  tištěné. 

2.  Beneše  Optáta  a Petra  Gzela  knížka  Isa- 
gogicon.  jenž  jest  uvedení  každému  počínajícímu  se  učiti 
psáti.  V Náměšti  r.  1535,  v Prostějově  1548  a v Praze  1589. 

3.  Beneše  Optáta  a Petra  Gzela  Orthografia. 
kteráž  učí  českou  řeč  právě  a vlastně  psáti  a čisti.  V Ná- 
měšti r.  1533,  v Normberku  1543,  v Prostějově  1543  a v 
Praze  1588  a 1643.  Posléz  vydána  jest  s poznamenáními  od 
J.  Blahoslava  v gramatice  Blahoslavově,  ve  Vídni  1857 
str.  1-52. 

4.  Vácslava  Fhilomathesa  Etymologia,  kteráž 
učí  českou  řeč  právě  a vlastně  mluviti  i z latiny  vykládati. 
Zavírá  v sobě  v osmi  stránkách  naučení  o částech  řeči,  kte- 
rých obyčej  zle  užívá.  Tiskem  vyšla  společně  s ortografií 
Optátovou  výše  jmenovanou. 


5.  Jan  a Blahoslava  Gramatika  česká  aneb  vlast- 
ně »Přiflání  nekterveb  věcí  k gramatice  české  pfíbodnýeb.« 
Zdržuje  v sobe  sedmero  knéb,  v nichž  se  píše  o vlastnosti 
reci  české,  o metafoře,  o užívání  slov  z jiných  jazyků  vza- 
tých. o figuře  enallage  a o jiných  figurách  menších,  o příslo- 
vích obecných  a frásech  pěkných  a špatných,  o synonymech, 
epiteteeh  a o dialekte  českém  a jiných  dialektech  slovanských, 
též  o derivaci  a proniinciaci.  Rukopis  jediný,  psaný  nedlouho 
po  smrti  spisovatelově  (r.  1571),  chová  se  v bibl.  e.  k.  aka- 
demie Teresiánské  ve  Vídni  a vydán  jest  tiskem  od  vynálezce 
Ignáce  Hradila  a od  J.  Jirecka,  ve  Vídni  r.  1857. 

6.  Matouše  Benešovského  Gramatika  česká, 
milovníkům  téhož  jazyka  velmi  užitečná.  V Praze  1577. 
Obsahuje  deklinace  a konjugace  a ku  konci  metrické  pře- 
ložení některých  žalmův.  Deklinace  sestaveny  jsou  dle  kon- 
covek takto:  1.  starosta,  panna,  2. hospodyně,  pachole.  3. slovo. 
4.  dobrý,  dobré.  5.  množství,  stání  6.  dobrá  paní.  7.  dráb, 
písař.  8.  hůl.  9.  sedlák.  10.  hřích.  Konjugace  jsou  tři  dle  vo- 
kálů  2 a 3.  osoby:  mám,  chřadnu,  vidím  (chápám  a skloňuji). 

7.  Vavřince  Benedikta  z Nedožer  Grammaticae 
hohemicae  lihri  duo.  V Praze  1603.  Zavírá,  v sobe  skloňování 
a časování  i skladbu  jazyka  českého  a zde  onde  pozname- 
nání o nářečí  slovenském,  zvláště  Třencínském.  Deklinace 
substantiv  jdou  po  sobe  v tomto  pořádku:  1.  pravda.  2.  míle, 
ulice,  lázeň,  obec.  3.  stvoření,  pani.  4.  kost,  moc.  5.  kapoun, 
dům,  právo,  družba.  6.  tovaryš,  dešt,  kůře.  Za  vzory  časo- 
vání položena  jsou  časoslova:  volám,  činím,  šiji,  nesu.  Syntax 
rozebrána  jest  ve  20  kapitolách. 

8.  Jana  Blahoslava  Naučení  tem,  kteří  písně  sklá- 
dat! chtějí.  Zavírá  v sobe  naučení  o prosodii  casomérné  a 
pěknou  rozpravu  o písni,  o rytmu  a klausulích  v ní  a kromě 
toho  naučení  o »Musice. « Vyšlo  v Prostějově  r.  1558,  v Ivanči- 
cích r.  1569  a při  Gram.  Blahoslavové,  ve  Vídni  1857  (neúplné). 

^ 9.  Pavla  Cernoviekého  vokabulář  rytmický 

(psaný  latinsky).  V Praze  1614. 

10.  Ondřeje  Klatovského  Knížka,  kterak  by  Cech 
némecky  a Némec  česky  čisti,  psáti  a mluviti  uciti  se  mel.  V 
Praze  1540  a potomně  několikrát. 
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h)  Slovníky  a přísloví. 

1.  Slovník  Brnonsky,  latinský, nomeckyaeeský, psaný 
ok.  r.  1420  na  osmi  listeeli  ku  konci  knihy  y>Cnfliolicon  mag- 

chované  v archivu  města  Brna.  V tomto  glosáři,  jehož 
část  vytištěna  v Bankové  sbírce  nejdávnéjsíeh  slovníků,  jest 
mnoho  slov  nové  a dosti  nemotorné  tvořených,  na  př.  tlieolo^ 
gus  svatopisák,  api^reliensio  první  pochop,’  superstitio  na- 
storna  a p.  Viz  o ném  síře  ve  zprávé  Julia  Feifalika:  Schrif- 
ten  der  histor.  statist.  Section  zu  Briinn,  12  .Bd. 

2.  Mammotrectus,  glosář  latinskoceský  z 1.  pol.  XV. 
století,  v bibl.  kapit.  Pražské,  v dvorské  Vídenské  a v Miku= 
lovské.  Glosy  vzaty  jsou  z bible,  na  př.  in  principio  na  po- 
cátce,  inanis  neužitečná  a j. 

3.  Lactifer,  slovník  latinskoceský,  sepsaný  r.  1507  Ja- 
nem Vodnanskýrn  a tisténý  v Plzni  r.  1511.  Rozdélen  jest  na 
12  částek,  v nichž  se  píše  o neduzích,  o stromech,  o byli- 
nách a t.  d. 

4.  Zikmunda  Hrubého  z Jelení  Lexicon  symplio- 
nvm,  v némž  se  vystavuje  srovnalost  étyř  jazyků  čeledi  evro- 
pejské:  řeckého,  latinského,  némeckého  a slovanského  (nej- 
více českého).  V Basileji  r.  1537  a po  druhé  rozmnožen  r.  1544. 
Jest  do  první  spůsob  slovnika  srovnávacího,  ježto  obsahuje 
292  slov  takto  porovnávaných:  o^oí;,  acetum,  Essig,  ocet; 
aYYfcXoc,  angelus,  Engel,  angel  a p. 

5.  Tomáše  Rešelia  Dictionarium  latinohoJiemicum.^ 
ku  potrebe  studujících.  V Olomouci  r.  1560.  Díl  druhý,  cesko- 
latinský,  tamtéž  r.  1562.  Srovnávají  se  v ném  dle  kořenů 
slova  česká  s latinskými  na  onen  cas  dosti  zdařile. 

6.  Daniele  Adama  z Veleslavína  Silva  (juadri- 
lixguis.  V Praze  1598  a 1683.  Veleslavín  porovnává  v tomto 
slováři  na  279  listech  slova  a frase  české,  latinské,  řecké  a 
némecké. 

7.  Matouše  Benešovského  (Filonoma)  Knížka 
slov  ceskyeh  vyložených,  odkud  svůj  počátek  mají.  V 
Praze  1587.  Zavírá  v sobé  srovnání  nékterých  slov  ruských, 
polských  a srbských  a vysvétlení  jich  ze  staroslovanského, 
též  odpor  proti  slovům  cizím,  na  př.  pátuch  (cechlík),  pát- 
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knecht,  halspant  a p.  Jest  to  spisek  na  onu  dobu  ovšem 
památný.  Viz  str.  17.,  pozn. 

8.  Přísloví  česká,  sebraná  od  Matěj e Červenky  a Jana 
Blahoslava,  bratří  ceských  r.  1 569.  Tiskem  vydána  jsou  s 
předmluvou  Blahoslavovou  v časop.  Mus.  na  r.  1829,  IV.,  39 
a v Blahoslavové  gramatice,  ve  Vídni  1857. 

9.  Jakuba  Srnce  z Varvažova  Přísloví  česká 
(Dicteria  sen  proverhia  Bohemica),  jež  ku  potřebě  ve  ško- 
lácli  latinsky  vysvětluje.  V Praze  1582  a potomně  několi- 
kráte. Posléz  vydána  jsou  od  Jos.  Dobrovského  a A.  Pišelibo 
v Praze  1804.  Jest  jich  350. 

B)  Básně. 

a)  Básně  lyrické. 

a)  Písně  světské. 

1.  Písně  válečné.  Táborská:  »Kdož  jste  Boží  bojovníci 
a zákona  jeho/^  složena  od  Bohuslava  z Čechtic;  píseň  o 
vítězství  před  Ústím:  »Slušít  čechuom  vzpomínali. Obe  tist. 
ve  Výboru  II.,  282  a 303. 

2.  Písně  satyrické.  Na  Husity:  »Všichni  poslúchajte<% 
v Časop.  Mus.  na  r.  1851,  111.  1 16;  na  mnichy  asi  z r.  1424: 
»Vlka  poznáš  po  srsti a »Když  lev  umřel  pravá  tuhu<%  asi 
z r.  1420,  v Časop.  Mus.  na  r.  1852,  II.  75;  na  Rokycanu: 
»čechové  víery  pravé«,  »Casop.  Mus.  na  r.  1852,  II.  45  a j. 

3.  Písně  milostné  a některé  národní,  z 2.  polovice 
XV.  století  v archivu  Třeboňském,  mezi  nimiž  Závišo  va  píseň 
o milosti:  »Již  mne  vše  radost  ostává, píseň  veselé  chu- 
diny a t.  d.  Tištěny  jsou  v Časop.  Mus.  na  r.  1827,  a pod 
jménem  » Staročeská  svitáiiicka'^'^  v témž  Časop.  na  r.  18.18, 
294  a 459  a 1839,  17. 

4.  Hynka  z Waldšteina  Písničky  pěkné  a sta- 
rožitné. V Dobra vici  r.  1610. 

P)  Písně  duchovni. 

1.  Písně  M.  Jana  Husí:  .>Jesu  Kriste,  šěeJry  kne"že; 
Ježíš  Kristus  božská  moudrost.  Živý  chlebe,  kterýž  s nebe; 
Otče  Bože  všemoliúcí."  Ti.štěny  v kancionálech  bratrských. 

2 Písně  Jana  Táborského  (v  metrum  safickém). 
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Sedmero  jich  jest  v kancionále  bratrském,  r.  1561  v Samo- 
tuláeh  tistencm;  jiné  jsou  v kancionálech  od  noho  psaných  a 
v popsání  orloje  Pražské  z r.  1570. 

3.  Písně  Jana  Augusty,  kteréž  skládal  ve  vezení 

(r.  1548  1564).  Rukopis  v c.  k.  dv.  bibl.  Vídenské,  jenž  má 

nápis:  Cantilenae  Bolieinicae  Pikhardicae^  c.  7457.  Obsa- 
hují asi  20,000  veršů  a jsou  rozděleny  na  dvé  části,  z nichž 
první  počíná  písněmi  o původu  víry  a konci  písněmi  o Duchu 
sv.,  druhá  pak  počíná  písní  o Trojici  svaté  a konci  písní'casu 
nočního.  Vůbec  jsou  více  didaktické  a etické,  zřídka  která 
lyrická.  Při  mnohých  jsou  též  nápěvy.  Z rukop.  Vídenského 
nepochybné  pochází  oněch  100  písní  Augustových,  ježto 
tištěny  jsou  v kancionále  bratrském,  r.  1561  v Šamotulách 
vydaném. 

4.  Písně  Jana  Blahoslava,  na  počet  51 ; tištěny  též 
v kancionále  Samotulském. 

5.  Kancionál  bratrský  vydán  ponejprv  pod  jmé- 
nem »Písne  chval  Bozskych<<  v Praze  1505j  potomně  upra- 
ven k tisku  J.  Černým  a J.  Blahoslaveni  v Šamotulách  v 
Polsté  r.  1561.  Kteréžto  rozmnožené  vydání  obsahuje  písně, 
složené  od  bratří  Matěj e Kunvaldského  (z  r,  14G7— 1500), 
Jana  Roha,  Jana  Táborského,  Jana  Augusty,  Jana  černého, 
Jana  Blahoslava  a n.  j.  Znovu  vyšel  skvostné  pod  jménem: 
Písně  duchovní  e vangelistské,  ozdoben  erby  pánů 
moiavskych  jednote  bratrské  oddaných  (nepochybné  na- 
kladatelův) a péknými  obrazy  v Ivančicích  r.  1576  a v Kra- 
licích 1615. 

6.  Kancionály  (graduály)  psané,  v 2.  pol.  XVI.  sto- 
letitá  miniaturami  i jinými  obrazy  ozdobené,  ku  potřebé  lite- 
rátům v kostelích.  Zachovaly  se  podnes  v I'raze,  v Žlutících, 
v Chrudimi,  v Hr.  Králové,  v Litomyšli,  v Klatovech,  v M. 
Boleslavi,  v Ném.  Brodé,  v Třebenicích,  v N.  Bydžové,  ve 
Vídni  a j. 

i.  Simona  Lomnického  Kancionál  aneb  písné  na 
dni  sváteční.  V Praze  1595. 

8.  Jiřího  Strýce  Žalmové  aneb  zpévové  sv,  Davida. 

V Kralicích  r.  1590  a potomné  nékolikráte. 

9.  Vavřince  Benediktiho  z Nedožer  Žalmové 
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V písně  české  uvedené.  V Praze  ok.  r.  1606.  Jsou  vytecne 
přeloženi  v rozměrech  antických,  elegiekém,  heroickém,  sa- 
fickém  a jamhickém,  vsak  sotva  polovice  se  jich  zachovalo  v 
c.  k.  univ.  hihl.  Pražské.  Viz  Cas.  Mus.  na  r.  1855,  str.  532 
a Jireckovu  Antologii  středověkou,  str.  247. 

h)  Básně  epické. 

1.  Počátkové  husitství:  »Sluší  každému  védéti«  atd. 

V Starých  letop.  ceských  III.  470  a ve  Výboru  IL  230. 

2.  Zlomek  rýmované  kroniky  české  z r.  1419: 
»Ale  ani  na  beránku^  a t.  d.  Výbor  II.  251. 

3.  Vácslav.  Havel  aTáborcili  rozmlouvání  v Če- 
chách r.  1424:  »Když  cas  bíeše  léta<<  a t.  d.  Čas.  Mus.  na  r. 
1831,  378  a Výbor  11.  286. 

4.  Zlomek  Prokopovy  nové  kroniky:  »Jakoz 
král  Otokár  také  flržíe  žerné  nejednaké«  a t.  d.  Rukop.  v 
bibl.  Mikulovské.  Vytištěn  v Dobrovského  Historii  lit.  české. 

str.  273. 

5.  Válka  s Uhry  r.  1468—1474:  »Potom  hned  téhož 
léta  1 468,  kfly  král  Jiří  na  Polné  bíše«  a t.  d.  Staří  letop. 
čeští,  str.  486.  »Hra  dus  v Čecháeh«  r.  1512.  Tamtéž,  str.519. 

6.  Báseň  o Michalu  Siladim  a Vácslavu  Had- 

mazim  r.  1460:  krásnej  véci  zpívat  vám  budu.«  Kol- 

lárovy  Zpevánky,  1.  45. 

7.  Báseň  o Mikuláši  Zrínim  při  obležení  Sihoté 
od  Turků  r.  1566:  »Tu  pan  Zríni  Mikuláš^  a t.  d.  Tam- 
též, str.  52. 

c)  Básně  alegorické. 

1.  Ctibora  Tovaéovského  z Cimburka  Hádání 
pravdy  a lži  o kněžské  zbozí  a panování  jich.  V této 
básni,  psané  v řeči  nevázané  a oddané  králi  Jiřímu,  žaluje 
Pravda  Bohu,  že  lež  zmocnila  se  panství  nad  veškerým  svě- 
tem, načež  ji  Bnh  položil  rok  do  Antiochie  k vedení  ^pře  se 
Lží  a jinými  nepravostmi,  jakož  jsou:  Pýcha,  kněžna  Římská, 
Nevávist  z Rakous,  Lenost  z Polska,  Lakomství,  paní  Be- 
nátská a t.  d.  Duch  svátý,  jenž  předsedá  soudu  v rozepri 
této,  v níž  se  tají  spor  mezi  utrakvisty  a církví  římskou. 
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rozhodne  k dobrému  Pravdy.  Co  do  véci,  jest  tato  báseíi 
jednotvárná  a dloiihoehvílná,  eo  do  reci  však  jadrná  a ná- 
rodní. Tiskem  vyšla  r.  1539  s vyobrazením  spisovatele,  an 
králi  Jiřímu  knihu  podává. 

2.  Hynka  z Poděbrad  Májový  sen.  Počíná  se 
verši:  »0  velkonoci  v tom  čase  svét  se  rodí  znovu  zase«,  a 
vylicuje  v dosti  živých  obrazech  krásu  jara,  nešetří  ale 
všude  slov  slušných  a vůbec  příliš  bujnosti  hoví.  Tiskem 
vydána  jest  v Hankových  Starob.  Sklád.  V.,  a rozebrána  V. 
Nebeským  v Cas.  Mus.  na  r.  1848,  str.  113. 

d)  Bájky  a jiné  básně  naučné. 

1.  Bájky  E šopo  vy,  přeloženy  od  neznámého  spiso- 
vatele a tištěny  ok.  r.  1480,  pak  r.  1510  a později  několikrát. 

2.  Bájky  pod  jménem  Zrcadlo  moudrosti  sv.  Crhy 
Quidenonského.  Vydány  M.  Konácem  r.  1516. 

Pravidlo  lidského  života  čili  Bájky  Bidpajovy, 
přeloženy  z latiny  M.  Konácem  z Hodištkova.  V Praze  1528 
a 1600.  Výpis  v Jireckové  Antologii  středověké,  str.  46. 

4.  Rada  zvířat  k člověku,  kterých  by  povah  při- 
rozených jich  mel  následovat!  a kterých  se  vystříhat!  v spra- 
vování života  svého.  Sepsána  jest  důvtipné  od  neznámého 
spisovatele  ve  dvou  knihách,  v nichž  mluví  zvířata  čtvernohá 
a ptáci.  Nejprv  položena  jest  povaha  zvířete  a naučení  mra- 
vné v řeči  nevázané  a pak  rada  člověku  dávaná  ve  verších 
rýmovaných.  Vydána  jest  r.  1528  a 1578  a posléz  od  J.  Do- 
brovského r.  1814.  Výpis  z ní  v Jireckové  Antologii,  str.  17. 

^5-.  Simona  Lomnického  Naučení  mladému  ho- 
spodáři, kterak  by  sebe,  svou  manželku,  svou  čeládku  atd. 
spravovati  mél.  V Praze  1586  a potomné  nékolikráte. 

6.  Téhož  Kupidova  Střela,  aneb  knížka  užitečná, 
v níž  se  všeliká  chlípnost  a bujnost  téla  zapovídá.  V Praze 
1590.  Psána  jest  dílem  veršem,  dílem  v řeči  nevázané. 

e)  Básné  dramatické. 

1.  Mikuláše  Konáce  Judit,  hra  z historie  Judity 
Vybraná  a rliytmy  mírnými  sepsaná.  V Praze  1547.  Výpis  v 
Jireckové  Antologii  střed.,  49. 
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2.  Téhož  Hra  pěkných  přípovídek  od  Boccaecia 
složená,  v níž  mluví  štěstí,  chudoba  a neštěstí.  V Praze  1547. 
Výpis  v Jireékové  Antologii,  52. 

3.  Pavla  Kyrrnezer ského  Komedia  česká  o bo- 
hatci a Lazarovi.  V Litomyšli  r.  1566. 

4.  Téhož  Komedia  o vdově.  V Litomyšli  r.  1573. 

5.  Komedia  o žebrácích  hodujících  a kupci,  s 
kterými  půtku  méli.  Přelož,  z polštiny  veršem,  nepochybné 
též  od  P.  Kyrmezerského.  V Litomyšli  r.  1573. 

6.  Komedia  masop ústní,  veršem  psaná,  v níž  mluví 
Linhart,  Antoš,  Havel,  Brož  a j.  V Praze  L)38.  Oplývá 
žerty  prostonárodními. 

f)  Romány. 

1.  Soifernus  aneb  život  Adamův,  román,  obsa- 
hující spor  dvoru  dábelského  s Bohem  o nebe.  Přeložen  z la- 
tiny v 1.  polovici  XV.  století  a oddán  králi  Jiřímu.  Znovu 
vzdělán  Vácslavem  Hájkem  z Libocan  a vydán  Sixtem  z 
Ottersdorfu  r.  1553  a potomně  několikráte. 

2.  Barlaam  a Josafat,  podobný  román  duchovní, 
zachovaný  v několika  rukopisech  z r.  1469  a 1470.  Tištěn  r. 
1504  a 1514,  též  1593.  Jest  v ném  řec  o králevici  Josafatovi, 
jejž  poustevník  Barlaam  obrátil  na  víru  křestanskou.  Výpisy 
z ného  jsou  v Jireékové  Antologii  staročeské,  str.  127. 

3.  Kniha  o Josefovi  a Assenach  manželce  jeho, 
čili  život  Josefa  Egyptského.  Rukp.  z r.  1465  v bibl.  c.  k. 
univ.  Pražské.  Tištěna  v Praze  1570. 

4.  Kronika  Trojánská  aneb  román  o zkáze 
města  Troje.  Přeložena  jest  z latinského  spisu  Quidona 
cle  Columna  Messanensi  (f  r.  1287)  v jazyku  květnatém  i 
na  formy  staročeské  bohatém.  Nejstarší  rukopis,  učiněný 
nákladem  Vácslava  z Baštku  r.  1435,  chová  se  v bibl.  klá- 
štera Strahovského,  jiný  z r.  1468  v Česk.Mus.  Jsouc  ctěním 
velmi  oblibeným,  hned  po  uvedení  knihtiskařství  do  Cech  r. 
1468  v Plzni  a opét  r.  1488  v Praze  vytištěna  jest,  od  kteréž 
doby  několikráte  znovu  vydána.  Přeložení  jiné,  ježto  tiskem 
nevydáno,  učiněno  jest  r.  1411  k žádosti  Petra  Zmrzlíka  ze 
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Svojsína,  nejvjssího  mincmistra,  z něhož  část,  nalezená  v 
Krakove,  chová  se  v Miis.  Cesk.  Viz  Jireckovy  Rozpravy,  1.  74. 

5.  Jiříkovo  vidění  aneh  vypravování  o jednom  rytíri 
uherském,  jenž  voděn  byl  po  ocistci  a pekle.  Přel.  ku  konci 
XV.  stol.  Tist.  r.  1777. 

C)  Klasikové  římští  a reétí. 

1.  Luciánovo  rozmlouvání  Charon  a Terpsion  i 
Pluto.  Přeložil  M.  Konác.  V Praze  1507. 

2.  Lucianovy  Žaloby  chudých  a bohatých  před  Sa- 
turnem. Přel.  Oldřich  Velenský  z Mnichova.  V Bélé  1520. 

3.  Rozprava  Senekova  o hněvu,  přel.  od  téhož. 
\ Boleslavi  1518.  Vypiš  v Jireckové  Antologii  střed.,  74. 

4.  Rec  Isokratova  k Demonikovi.  Přel.  z řeckého 
V.  Pisecký.  V Praze  1512,  v Prostějově  1558  a zase  v Praze 
1586,  1801,  1818  a 1853. 

5.  M.  T.  Cicerona  Laelias  de  amicitia  aneb  o přá- 
telství. Přeložil  Rehor  Hrubý  z Jelení.  Ole  rukop.  z r.  1513 
tišt.  v Praze  1818  a 1853. 

6.  Téhož  Paradoxa  čili  Kusové  hodní  podivení.  Pře- 
lož. od  R.  Hrubého  z Jelení.  Tišt.  v Nejedlého  Hlasateli  1818 
a opét  v Praze  1853. 

7.  Řeci  z hlubokých  mudrcův.  Knížka,  vybraná  z 
písem  imhanských  mudrců,  t.  Platona,  Sokrata,  Cicerona  a j. 
y Plzni  1529  a v Praze  1579  a 1786.  Nejnovéji  vydána  pod 
jménem : Základové  moudrosti  a opatrnosti  od  Fr.  Bezdéky. 
V Praze  1844. 

8.  Propovédání  (Dieta  Graeciae 

sapientum),  dle  Er.  Roterodárnskélio  přel.  P.  Vorliínv.  V 
Olomouci  r.  1558  a potomně  velmi  často. 

9.  Katonovy  disticha,  přeložené  od  téhož.  V Olo- 
mouci r.  1557  a potom  několikráte. 

10.  Xenofonova  Cyropaedia  .aneb  historie  o Cyril 
star.šim,  králi  Perském.  Přeložil  Abraham  z Giinterodu  V 
Praze  1605.  1808  a 1866—1857. 
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A. 


D)  Dějepis. 

a)  Český  a moravský. 

Yl_^taří  letopisové  čeští  od  r.  1378  do  r.  1527, 
čili  pokračování  v kronikách  Přibíka  Pulkavy  a Beneše  z 
Hořovic,  jez  ze  17  rukopisů  sebral  a vydal  Fr.  Palacký.  V 
Praze  1829.  Obsahují  příběhy  z řečené  doby,  zazname- 
nané od  rozličných  spisovatelů  nejmenovaných  a zvláště 
mnohé  důležité  zprávy,  vztahující  se  k historii  umění  a 
vzdělanosti  tehdejšího  času. 

eáše  Sylvia  Kronika  česká,  přelož.  Miku- 
lášem Konácem  z Hodištkova.  Sepsána  jest  od  Eneáše  Sylvia 
(potomně  papeže  Pia  II.)  pomocí  Jana  Táška,  kancléře  Sta- 
rého města  Pražského,  latinsky,  a obsahuje  mnohé  důležité 
příběhy  z doby  císaře  Zikmunda  a krále  Ladislava,  jdoucí 
až  do  zvolení  Jiřího  z Poděbrad  za  krále  r.  1458.  V ní 
ponejprv  praví  se  v odporu  s kronikou  Kosmovou,  že  před 
Slovany  bydleli  v Cechách  a na  Moravě  Němci,  kteréžto  mí- 
nění od  té  doby  do  všech  kronik  ceských  průchod  si  zjednalo. 
Tiskem  vyšla  r.  1510,  po  druhé  v jazyku  opraveném  s úvodem 
kritickým  od  D.  Adama  z Veleslavína  r.  1585,  později 
pak  několikráte,  posléz  r.  1856.  Již  dříve  Konáce,  totiž  r. 
1487  přeložil  ji  dle  vydání  římského  z r.  1475  Jan  Húska, 
farář  Bořitovský  blíž  Černé  Hory,  kteréžto  přeložení  v ruko- 
pise v Římě  se  chová. 

j3.  Bartošova  Kronika  Pražská  od  1.  P.  1524  až 
do  k^ce  léta  1530.  Vydána  K.  J.  Erbenem  v Praze  1851. 
Vypravují  se  v ní  prostě  různice  osmileté  v obci  Pražské  za 
purkmistra  Paška  z Vrat  zběhlé  a konečné  jich  utišení. 

\ 4.  Martina  Kuthena  Kronika  o založení  země 
CesJké  a prvních  obyvatelích  země.  V Praze  1539,  1585  a 
1817.  Lící  se  v ní  krátce  dějiny  české  až  do  Ferdinanda  I. 
r.  1527. 

5.  Bohuslava  Bilejovského  Kronika  Česká, 
spůsob  víry  křestanské  v sobě  obsahující.  V Normberku 
1537  a v Praze  1817.  S mapou  království  Českého.  Jest  to 
kališnická  hi.storie  církevní. 

|6._V ácsla va  Hájka  z Libocan  Kronika  česká. 


Spisové  znamenitéjsi. 

v Praze  r.  1541.  druhé  r 1818.  Jedna  z nejoblibenéj.šich 
knih  hdu  éeskélio  i moravského  po  dne.šní  dobu.  Zavírá  v 
sobě  ovšem  mnoho  báječného  z doby  staré,  čtenáři  pro  kra- 
tochvíli a mnoho  nepravdivého  z doby  husitské,  kališníkům 
pro  pohoršení,  pročež  před  stolicí  kritickou  neobstojí.  Však 
»v  poctu  neužitečnýcli  a zlých  knih«,  jak  dí  Adam  z Vele- 
býti  nemůže,  poněvadž  nad  ni  lepší,  hoj- 
nější a správnější  knihy  (pro  lid)  není.«  J.  Sandel  přeložil  ji 
r.  1595  do  němčiny,  načež  tištěna  vPraze  r.  1596,  vNormberce 

r 1697  a v Lipsku  r.  1718,  a Victorin  de  S.  Cruce  převedl  ji 
na  latinu. 

7.  Akta  všech  těch  věcí,  které  jsou  se  mezi  králem 
Ferdinandem  a některými  osobami  z stavův  království  Če- 
ského 1.  P.  1547  zběhly.  V Praze  1547. 

^ 8.  Jiřího  Závěty  ze  Závětic  Akta  všech  těch 

věcí,  které  se  zběhly  mezi  Rudolfem  a Matiášem  r.  1611,  a 
potomně  až  do  r.  1617.  V Praze  1611—1617.  Výpis  v Jiréč- 
kove  Antologii,  285. 

|_9^  Bartoloměje  Paprockého  z Glogol  Zrcadlo 
slavného  markrabství  Moravského  V Olomouci  r. 
1593.  Spisovatel  podává  v něm  kromě  sumy  dějin  zemských 
posloupnost  biskupů  Olomouckých,  a popisuje  moravské  rody 
panské  a rytířské,  též  znamenitější  města,  ku  kterémuž  po- 
psaní přidána  jsou  vyobrazení  erbů,  osob  a mést.  Sepsáno  jest 
původně  jazykem  polským  a přeloženo  J.  Vodičkou  na  česko. 
Na  vydání  jeho  přispěli  Jan  Štyrnský  ze  Styrn,  probošt  Olo- 
moucký a Jakub  Písařovský,  podkoní  biskupa  Stanislava 
Pavlovského.  Výpis  položen  v Jireckové  Antologii,  267. 

,o  2-*^'  ^*'*’°*  Diadoehos,  t.  j.  posloupnost  knížat  a krá- 
lův Českých,  biskupův  a arcibiskupův  Pražských  a všech  tří 
stavův  království  Českého  VPraze  1602.  Téhož  obsahu  co 
spis  předešlý.  Z polštiny  přeložen  R.  Soběhrdem.  Výpis  v 
Jireckové  Antologii,  263. 

\J_1.  Téhož  Štambuch  slézský  čili  strom  z erbův 
starodávných  rodův  učiněný.  V Brně  1609.  Zavírá  kromě 
genealogických  zpráv  slézských  rozmlouváni  nábožná. 

12.  Petra  z Mladenovic  spis  o utrpení  M.  Jana 

Dějiny  liter,  české.  II.  . 
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Husí  v Konstanci.  Rukop.  z r.  1472.  Tištěn  v Praze  1533  a 
1600. 

13.  Život  M.  J.  Husí  a M.  .Jeronýma.  V Praze  1564. 

14.  Martina  Kuthena  Kronika  o rytíři  Janu 
Žižkovi.  V Praze  1564. 

15.  Život  Pana  Bohuslava  a paní  Magdaleny 
z Švamberka,  od  nejmenovaného  františkána  z polovice 
XVI.  století.  V Čas.  Mus.  na  r.  1830,  267. 

jl6.  Prokopa  Lupáce  z Hlaváčova  Historie  o 
císaH  Karlovi  IV.  V Praze  1585  a 1848. 

/17.  Příběhové  Jana  Augusty  u vezení  (r.  1548 

l^).  Vypsáni  Janem  Blahoslavem  (od  r.  1548—1555)  a 

jiným  bratrem  českým  (v  Malenovicích  r.  1579),  a tiskem 
vydáni  J.  Frantou  v Praze  1837.  Velmi  důležitý  příspěvek 

k historii  domácí  století  XVI.  ^ ^ ^ 

18.  Marka  Moravce  z Florentina  Život  císaře 
Maximiliána  11.  a příběhové  za  cis.  Rudolfa  II.  zběhlí  Rkp. 
v bibl.  c.  k.  univ.  Pražské.  Výpis  v Jireckove  Antol.,  23^. 

\19  Vácslava  Březana  Život  Viléma  z Rozm- 
berk"(r.  1535-1592).  V Praze  1847.  Zavírá  příběhy 
tohoto  znamenitého  pána,  sepsané  dle  listů  a jiných  paměti 
archivu  Třeboňského. 

'20.  Téhož  Krátký  výpis  z historie  Rožmberské. 
V Č^šop.  Mus.  na  r.  1828,  IV.  39. 


b)  Dějepis  obecný  a jiný. 

1.  Pavla  Židka  Historie  obecná  králi  Jirimu 
sepsaná,  ježto  jde  až  do  časů  cis.  Fridricha.  Rukop.  v bibl. 

kapit.  Pražské.  . 

2.  Jana  Kariona  Kniha  kronik  cili  historie  obecná, 

z lat.  přeložena  Buriánem  Sobkem  z Kornic.  V Litomyšli 
1541.  Vypravuje  věci,  zběhlé  od  počátku  světa  az  do  r.  1532. 
Po  druhé  v jazyku  opraveném  vydána  D.  Adamem  z Ve- 
leslavína r.  1585,  v kterémž  vydání  prodloužena  jest  az 

do  r.  1577.  1 ' v , • 

Daniele  Adama  z Veleslavína  Kalendar  hi- 
storicky aneb  krátké  a snmovní  poznamenání  všechneeli 
dnnv  jednoho  každého  měsíce,  k nimž  přidány  jsou  víry  a 
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paměti  hodné  historie  o rozličných  příhodách,  zvláště  v sla- 
vném národu  a království  Českém  zběhlých.  V Praze  1578 
a 1590. 

4.  Benjamina  Petřka  z Polkovic  Registřík  hi- 
storický, t.  j.  krátké  sumovní  sečtení  let  od  stvoření  světa 
az  do  r.  1596.  Z lat.  Adama  Buchholcera  přeložen  a vyd.  t.  r. 

/j.  Ev  se  bia  Pamfila  Historie  církevní,  přelo- 
zena^nem  Kocínem  z Kocínetii.  V Praze  1594  a opét  péci 
Jana  Krbce  v Praze  1855. 

|6.  Historie  židovská,  přeložena  z ném.  Vácslavem 
Pláckem  z Elbinku.  V Praze  1592  a 1610.  Výpis  v Jireckové 
Antologii,  210. 

1 7.  Flavia  Josefa  o válce  židovské  knihy  se- 
dmerý. Přeložil  Pavel  Vorlicný.  V Prostějově  r.  1553.  V 
Levoči  1805  (z  části).  Znovu  výtečné  přel.  Fr.  Sušilem  a 
vyd.  v Brné  1857. 

8.  Historie  turecká,  od.  Michala  Konstantino- 
vice  z Ostravice,  od  Turkův  zajatého,  okolo  r.  1500  polský 
sepsána,  a od  nejmenovaného  spisovatele  ok.  r.  1550  na 
česko  vyložena.  V Litomyšli  1565  a 1581.  Nejstarší,  velmi 
důkladný  spis  o dějinách  tureckých  a zároveň  srbských  i 
bosenských.  Širší  zpráva  o ní  podána  v Jireckových  Rozpra- 
vách, 1.  1,  a výpis  z ní  v Jireckové  Antologii,  103. 

í_^Jana  Lówenkleye  Kronika  turecká,  v jazyk 
český  přeložena  od  Jana  Kocína  z Kocínetu  a D.  Adama  z 
Veleslavína.  V Praze  1593.  Výpis  v Jireckové  Antologii,  102. 

E)  Vypsání  cest  a lemí. 

1.  Denník  Jaroslavův  čili  vypsání  cesty  poslů  krále 
Jiřího,  ku  králi  Franckému  Ludvíkovi  XI.  r.  1464  vykonané. 
Vytištén  v Čas.  Mus.  na  r.  1827,  1.  40. 

2.  Lva  z Rožmitálu  a Blatné  Putování  do  zá- 
padní Evropy,  vykonané  v létech  1465—1467,  kteréž 
vypsal  Sasek  z Mezihoří,  průvodci  Lva  z Rožmitálu.  Stani- 
slav Pavlovský,  potomné  biskup  Olomoucký,  toto  popsání  v 
latinu  přeložil  a r 1577  v Olomouci  vydal,  dle  kteréhož  vy- 
ložení nejprvé  Tetzel  z Grafenberku  překlad  némeeký  udé- 
lal,  jejž  vydal  J.  Schmeller  v Štutgarté  r.  1845,  druhé  pak 

4 * 
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přeložení  učinil  Jos.  Horký,  ježto  tištěno  jest  v Brně  r. 
1824.  Originál  český,  přišed  na  zmar,  tiskem  nevyšel. 

3.  Martina  Kabátníka  z Litomyšle  Cesta  z Cech 
k Jerusalemu  a v Egypte.  Vykonal  ji  Kabátník  r.  1491 
a 1492  společně  s bratrem  Lukášem  z Prahy  a s Maršem  z 
Kokovic,  z nichž  onen  odebral  se  z Cařihradu  do  Řecka  a 
tento  do  Moskvy.  Ježto  Kabátník  psáti  neuměl  popsal  tu 
cestu  Adam  Bakalář,  měštan  Litomyšl ský.  Tiskem  vyšla  v 
Praze  r.  1542,  159L  1639  a potomně  několikráte. 

j4.  Jana  z Lobkovic  Putování  k Božímu  hrobu 
do  Jerusalema,  vyk  1.  1493.  Sepsáno  1.  1505  a vytištěno 
v české  Včele  na  r.  1834.  Výpis  v Jireckove  Antologii,  62. 

5.  Oldřicha  Prefáta  z Vlkánova  Cesta  do  Pa- 
lestiny, vykonána  1.  1546  a 1547.  V Praze  1563  s obrázky 
ve  dřevě  rytými  a 1786.  Výpis  z ní  v Jireckově  Antologii,  126. 

Krištofa  Haranta  z Polžic  Cesta  do  země 
svaté  a do  Egypta,  vykonána  s Heřmanem  Černínem 
z Chudenic  1.  1598.  V Praze  r.  1608  a 1668.  Posléz  vydal  ji 
K.  J.  Erben  r.  1855  s obšírným  životem  a s vyobrazením  spi- 
sovatelovým. 

\ 7.  Příhody  Vácslava  Vratislava  z Mitrovic, 
jež  viděl  v Konstantinopoli  a zkusil  v zajetí  tureckém  r. 
1591.  V Praze  1777,  1805  a 1855.  Přeloženy  do  němčiny  a 
vydány  v Lipsku  1.  1786  a A.  H.  Vratislavem  do  angliciny 
r.  1854. 

8.  Cesta  Fridricha  z Donína  do  Uher,  do  Ně- 
mec a do  Vlach,  kterouž  mezi  r.  1588  — 1607  po  čtyři- 
kráte podnikl  a r.  1608  zevrubné  vypsal  a obrazy  opatřil. 
Rukp.  v bibl.  klášt.  Strahovského.  Vytištěna  v Lumíru  na 
r.  1859. 

9.  Sebest.  Miinstera  Kosmografie  Česká,  aneb 
vypsání  všech  zemí  a národu  Dle  německého  vzdělána  Zik- 
mundem z Púchova.  V Praze  1551.  Největší  kniha  staro- 
česká, obsahujírí  900  listů.  O Čechách  a o Moravě  jsou  v ni 
zprávy  velmi  chatrné.  Výjimek  z ní  podán  v Jireckove  An- 
tologii. lil. 

10.  Matouše  Hosia  z Vysokého  Mýta  Vypsaní 
ze. ní  a krajin  velikému  knížeti  Moskevskému  pod- 
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flaiiých;  též  o mra  vích  a obyčejích  národu  Moskevského  a 
o tyranství  Ivana  Vasilovice,  knížete  Moskevského  Ku  konci 
přidána  C(\sta  Zikmunda  z Herberšteina  do  Moskvy,  vyk,  r. 
lolb  a přel.  z latiny.  Vydáno  jest  toto  vypsání  od  D.  Ad.  z 
Veleslavína  pod  jménem  Kroniky  Moskevské  r.  1590.  Po 
druhé  vyšlo  r.  1602  a výpis  z nehoř.  1786,  též  v Jireckové  An~ 
tologii,  206. 

11.  Jana  Leria  Historie  o jilavení  se  do  Ame- 
riky. Z latinského  přeložil  Matěj  (Jyrus  a Pavel  Slovák. 
Rukp.  v kníž.  Fiirstenberské  bibl.  v Praze.  Výpis  v Jireékove 
Antologii,  225. 

12.  Vácslava  Lebedy  z Bedršdorfii  pozname- 
nání mést,  zámků,  hradů  a jiných  sídel  v krá- 
lovství Českém.  V Praze  1610  a později  několikráte 
Jest  to  první  zemépis  český,  však  chatrný. 

F)  Filosolie. 

1.  Třinácte  průpovědí  loveckých  (šprochů  va- 
jovských),  které  Jost  z Rožmberka  z nem.  přeložil  a králi 
Jiřímu  poslal.  Tištěny  v Prvotinách  pěkných  umění  na  r. 
1814,  str.  63  a z ( 'sti  v Jireckové  Antologii,  9. 

2.  Traktát  o ctyřech  hlavních  ciiostech  dle  Se- 
neky. V Plzni  1505  a 1529  a v Praze  1558. 

3.  řraiitiska  Petrarchy  Knihy  dvoje  o lékařství 
proti  štéstí  a neštéstí,  totiž  proti  libým  a nelibým  vécem.  Pře- 
ložil z latiny  Řehoř  Hrubý  z Jelení.  V Praze  1501. 

4.  Téhož  Rozmlouvání  mezi  mudrcem  a nedou- 
kem o pravé  moudrosti  V Prostéjové  1551. 

5.  Jana  Joyiána  Pontána  Knihy  o statečnosti 
válečné.  Přel.  Řehoř  Hrubý  z Jelení.  Rukop.  z r.  1511. 

V Praze  1820. 

6.  Kniha  Erazima  Roterodámského  o rytíři  kře- 
stanském.  Přeložil  Oldřich  Velenský  z Mnichova.  V Bélé 
1510  a 1787. 

|_7.  Jana  z Lobkovic  Naučení  synu  svému  Jaro- 
slavovi, co  ciniti  a čeho  nechati  a kterak  se  a pokud  v cem 
zachovali  má.  Rukop  v arch  Roudnickém  z r.  1504.  Tišt.  v 
Praze  1796  a 1851. 
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8.  Mikuláše  Konáce  z Hodištkova  Kniha  o ho- 
řekování a naříkání  spravedlnosti,  královny  a paní 
všech  cností.  V Praze  1547.  Výpis  v Jireckove  Antologii,  53. 

9.  Brikeího  z Zlicka  Sententicie  philosophicde,  t.  j. 
naučení  mudrcův  o spravování  a soudech  lidských.  V Praze 
1540.  Výpis  v Jireckove  Antologii,  84. 

10.  Šimona  Lomnického  z Budce  Život  filo- 
sof ský,  aneb  historický  spis  o mravích  a šlechetném  životu 
mudrců  starých  pohanských.  Psán  prosou  a veršem.  V Praze 
1591  a 1595.  Výjimky  v Tomsově  Chrestomatii,  str.  176  a v 
Jireckove  Antologii,  str.  155. 

C)  lékařství  a prírodnictví. 

1.  Mistra  Křištana  lékařské  knihy.  Rukopis  z 
XV.  stol.  v bibl.  kapit.  Pražské.  Obsahují  pravidla  diéte- 
tická,  učení  o pulsu,  o znameních  nemocí  a herbář.  Tiskem 
vyšly  v Praze  r.  1544  a v Olomouci  r.  1553. 

2.  Jana  Černého  Kniha  lékařská,  kteráž  slově 
Herbář  nebo  zelinář.  V Normberce  r.  1517.  Výpis  v Jirec- 
kové  Antologii,  58. 

3.  Rhazesovo  lékařství  ranné.  Rukopis  z XV.  stol. 
v c.  k.  univ.  bibl.  Pražské. 

4.  Viléma  Placentinského  ze  Salicetti  lékař- 
ství ranné.  Rukop.  z XV.  století  tarntez. 

5.  Jana  Kopa  z Raumentálu  gruntovní  regi- 
ment zdraví.  Přel.  Hynek  Krabice  z Veitmile.  V Praze 

1536.  . . ,v  , 

\ 7.  Ondř.  Mathiola  Herbář  jinak  bylinář.  Z lat. 

přel  Tadeáš  Hájek  z Hájku.  S pěknými  rytinami  ve  dřevé. 
V Praze  1562  a 1596.  Kniha  svého  času  znamenitá  a posud 
v lidu  velmi  oblibená  i vzácná.  Výpis  v Jireckove  Anto- 
logii, 160. 

8.  Tom.  Jordána  z Klausenburku  Kniha  o vo- 
<lách  hojitelných  neb  teplieeeh  moravských.  Z lat. 
přeložil  Ondřej  Zborský.  V Olomouci  r.  1580.  Obsahuje 
rozmbivii  o příbězích  země  Moravské  a pak  zevrubné  po- 
jednání o přirození  tepliéných  vod,  jich  moci  a užitku,  tez 
popsání  města  Brna  a kraje  Brněnského.  Ku  konci  připo- 
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iiiíiiá  překladatel,  jak  nedostatečný  jest  jazyk  český,  když  se 
v ném  má  psáti  o véeeeh  »k  filosofii  neb  k přirození « náležejí- 
cíeh.  Výjimek  z vzácné  této  knihy  jest  v Jireckově  Anto- 
logii, 164. 

9.  H.  Raneovia  regiment  zdraví.  Přel.  Adam  Hu- 
ber  z Riesenbachu.  V Praze  1587.  Výpis  v Jireckové  Anto- 
logii, 194. 

10.  Jiříka  Augusty  Knížky,  jenž  šlovou  světlo 
apatékářův.  Přel.  Matěj  z Mýta.  Rukop.  v bibl.  Roud- 
nické z r.  1496. 

11.  Adama  Zalužanskélio  Rád  apatékářský.  V 
Praze  1592. 

12.  Téhož  Cena  neb  vyméření  všech  lékařství. 
V Praze  1592  a potomně  několikráte. 

H)  Práviiictví,  státiiictví  a kancelářst^í. 
a)  Spisové  právničtí. 

1.  Knihy  půhonů  a nálezů,  od  r.  1404 — 1620,  při 
deskách  zemských  v Brné.  Asi  100  svazků.  Tyto  knihy, 
vztahující  se  nejvíce  k osobám  panským  a rytířským,  obsa- 
hují množství  důležitých  zpráv  historických,  genealogických 
a místopisných.  Podobné  knihy  byly  u soudu  zemského  v 
Praze  a chovají  se  nyní  v Českém  Museum ; jiné  pak  jsou  v 
Opavě  a jdou  česky  od  r.  1419. 

2.  Desky  zemské,  do  nichž  zapisovány  jsou  koupe  a 
prodeje  statkův  zemských  a jiné  smlouvy  a listy  k nim  se 
vztahující.  Jdou  v řeči  české  v knížetství  Krnovském  od  r. 
1426 — 1625,  v knížetství  Opavském  od  r.  1431 — 1746,  v 
Moravě  od  r.  1480 — 1620  a v Čechách  od  r.  1495  — 1620. 
Jsou  přebohatou  studnicí  ke  studium  starého  práva,  zřízení, 
rodo-  a místopisu  i starých  obycejův. 

3.  Práva  Starého  města  Pražského,  sepsána  asi 
r.  1425 — 1527.  Obsahují  nařízení  o purkmistru  a o konše- 
lích (Najprvnéjší  kus  jest  tento,  že  žádný  Némec,  kterýž  by 
česky  neumel,  nemá  purgmistrem  býti);  o richtáři  a pod- 
ři ehtáři  a jiných  úřednících,  o méšténínech  a jich  soukro- 
mých právích  a živnostech,  o korouhvích  cechovních,  o roz- 
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licnýeh  pokutách  a t.  d.  Práva  tato  nedošla  nikdy  moci  zá- 
kona, užíváno  jich  však  nicméně  až  do  XVII.  století.  Ruko- 
pis souvéký  chová  se  v arch.  města  Prahy  a výjimek  z ného 
vytištěn  ve  Výboru  z lit.  české,  II.  315 — 346.  Pozdější  ruko- 
pisy zachovaly  se  v Cesk.  Mus.,  v c.  k.  bibl.  univ.  Pražské, 
v archivu  Třeboňském  a j. 

4.  Práva  Brněnská  asi  z pol.  XV.  století,  v archivu 
města  Brna  a na  Décíné  v Cechách.  Počínají  takto:  Purk- 
mistr a přísežní  méštané  města  Brna.  Ortel  první  z Hradiště 
města. 

5.  Práva  královská  hornická  krále  Vácslava  II 
(Constitutiones  juris  inetallici,  seu  Jtis  regále  Moyitanorum). 
Přeložena  od  Petra  Přespole  z Prahy.  Rukopis  z r.  1460  v 
bibl.  kláštera  Strahovského.  V moravském  archive  zemském 
nalézají  se  táž  práva  přeložena  r.  1589  od  Hynka  z Vele- 
nova,  v trojím  jazyku,  latinském,  českém  a německém. 

I 6.  Ctibora  z Cimburka  Kniha  To vacovská  aneb 
Zřízení  markrabství  Moravského.  Sepsána  jest,  jak  spisova- 
tel připomíná,  k žádosti  pánů  Moravanů  r.  1480,  a obsa- 
huje práva  a starodávné  zvyklosti  zemé  Moravské,  jež  spiso- 
vatel, co  hejtman  Moravský,  dle  vědomosti  své  a otce  svého 
Jana  z Cimburka  v písmo  uvedl  a knihu  dle  zámku  Tova- 
covského,  na  némž  složena  jest,  pojmenoval.  Podává  se  v ní 
zpráva  o sněmu  a o úřadech  zemských,  o soudu  zemském,  o 
půhonech  a žalobách,  o vkládání  do  desk,  o vojně  obecné  a p. 
Do  vyjití  zřízeni  zemského  r.  1535  mela  platnost  zákona;  poz- 
ději ale  byla  toliko  knihou  náucnoii  snemovníkům  a soud- 
cům zemským  až  do  r.  1620,  za  kterouž  příčinou  v hojných 
opisech  se  zachovala.  Tiskem  vydána  jest  v Brné  r.  1858  K. 
Demuthem  dle  rukopisu  z konce  XV.  století,  chovaného  u 
mor.  desk  zemských,  s mnohými  formuláři  listů  a jiných 
spisů  z též  doby. 

7.  Viktorina  Kornelia  ze  Všehrd  Knihy  deva- 
tery o právích  a soudech  i o dskách  zeme  České. 
V Praze  1841.  Zavírají  v sobe  kromě  poučné  a památné 
předmluvy  zprávu  o rozličných  soudech  v Cechách;  o soudu 
zemském;  o půhonech;  o dskách  zemských;  o zástavách; 
o rozdílech;  o vedení  práva;  o dskách  menších  a o listech 
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od  úřadii  vycházejících  a o zmatcích.  Sepsány  jsou  ok.  r.  1500 
a oddány  králi  Vladislavovi  II.  Tiskem  vyšly  péci  V.  Hanky 
s historickým  úvodem  od  Fr.  Palackého.  • 

8.  Zřízení  zemské  království  Českého.  V|  Praze 
1500  a potomně  1530,  1550,  1564a  1594.  Obsahuje  naří- 
zení o volení  krále,  o důstojenství  J.  M.  královské,  o neodci- 
zovaní  zboží  od  království  Českého,  o víře  pod  jednou  i pod 
oboji  spíisobou,  o osazování  soudu  zemského,  o úřadech  zem- 
ských a t.  d.  Sepsáno  jest  prvotné  dle  usnesení  sněmovního 
r.  1492. 

9.  Ctibora  z Drnovic  Staré  paměti  moravské  z 

r.  1526  1536.  Rukp  v mor.  archivu  zemském.  Jest  to  se- 

brání a vypsání  starých  zvyklostí  zemských  při  snémích  a 
při  řízení  soudním. 

10.  Zřízení  zemské  inarkrabství  Moravského, 
kteréž  se  ve  Znojmě  stalo  o sněmu  1 1515.  Zavírá  v sobe 
řád  soudu  zemského,  od  půhonu  počínajíc  až  do  zvodu  a od- 
hadu, nařízení  o dědictví,  o právu  vénném,  o porucenství,  a 
rozličná  nařízení  politická,  o vojně,  o cestách  a silnicích,  o 
čeledi,  o myslivosti,  o židech,  o vaření  piva  a t.  d.,  též  ně- 
které smlouvy  mezi  pány,  rytířstvem  a městy.  Tiéténo  v Lilci 
r.  1536,  pak  v Olomouci  r.  1545,  1562  a 1604. 

11.  Zřízení  zemské  knížetstvi  Opolského  a Ra- 
tibořského a jiných  krajův  k nim  příslušejících.  V Olo- 
mouci 1562  a v Nise  1671. 

12.  Práva  a zřízení  zemské  knížetstvi  Těšín- 
ského. V Olomouci  1592. 

13.  Práva  městská  Brikeího  z Zlieka.  V Li- 
tomyšli r.  lo,)6.  Jsou  to  práva  občanská,  dle  knih  císaře  Jii- 
stiniána  sebraná  a na  česko  vyložená.  Že  se  v mnohých  vécéeh 
nesrovnávala  se  zřízením  zemským,  mnohé  nesnadéní  na  sné- 
mích jimi  spůsobeno  jest. 

L— !_■*•  Plává  městská  království  Českého,  vnové 
přehlednutá  od  Pavla  Kristiána  Koldína.  V Praze  1579. 
loto  nové  vydání  práv  městských  dokonáno  po  více  než  50 
letem  rokování  stavů  zemských  o snémích.  Obsahuje  naučení 
o spravedlnosti  a právu,  o původů  a obeslaném,  o žalobách, 
o prokurátořích  neb  řecnících,  o průvodech,  o svédcích  a své- 
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flomích,  o nálezích,  o odvolání  aneb  apelacíeh.  o škodách  ná- 
kladních, o dopomožení  práva,  o smluvách,  o zasnoubení  k 
manželství,  o porucenství,  o lidech  mladých,  o kšaftích,  o 
fideikomisech,  o nápadích,  o zvodích  na  statky,  o prodajích, 
o základích,  o půjčkách,  o rukojemství  a t.  d.  Po  uvedení 
těchto  práv  do  Moravy  za  císaře  Leopolda  I.  vydána  jsou 
znovu  v Brné  r.  ITOl  a opět  v Praze  r.  1745.  Jsout  kromě 
Devaterých  knih  Viktoriím  ze  Všehrd  nejznamenitější  dílo 
právnické  v literatuře  české.  Výpis  v Jireckove  Antologii,  151. 

^ 15.  Práva  městská  v krátkou  sumu  uvedená  od  téhož 
spisovatele.  V Praze  1579  a potom  několikrát. 

16.  Jakuba  Menšíka  z Menšteina  o mezech,  hra- 
nicích, soudu  a rozepři  mezní.  V Praze  1600. 


h)  Spisové  političtí. 


1.  Pavla  Židka  Jiří  Spravovna,  kniha  sepsána 
králi  Jiřímu,  ježto  obsahuje  tři  části:  naučení,  co  se  týče 
obecného  dobrého,  zprávu  k osobě  králově  a skutky  zname- 
nitější předkův  královských,  zlé  i dobré.  Rukopis  z r.  14/1 
chová  se  v bibl.  kapit.  Pražské,  jehož  rozbor  podal  J.  Do- 
brovský v čas.  Mus.  na  r.  1827,  11.,  44. 

2.  Řehoře  Hrubého  z Jelení  Napomenutí  k 
Pražanům,  čeho  potřebí  k válce.  Užito  v něm  řeči  Cice- 
ronovy  De  lege  Manilia.  V Jireckově  Antologii,  21. 

3.  Brikcího  z Zlicka  Sententiae  philosophicae,  t.  j. 


naučení  mudrcův  o spravování  a soudech  lidských,  knížatům 
a všem  správcům  užitečná.  V Praze  r.  1540  a v Olomouci 
r.  1558  a 1563. 

4.  Michala  Pěcky  Smiřického  Akcí  a rozepře 
mezi  filosofem,  lékařem,  doktorem  a orátorem  neb  prokurá- 
torem, který  by  z nich  obci  a vlasti  své  nejplatnější  a nejuži- 
tecnější  býti  měl.  V Praze  1609.  Výpis  v Jireckově  Anto- 
logii, 288. 

\ 5.  Daniele  Adama  z Veleslavína  Politia  histo- 
rie a.  O vrchnostech  a správcích  světských  knihy  paterý.  V 
Praze  1584,  1592  a 1606.  Zavírají  v sobě  naučeni  o úřadech 
města  Římského,  o cnostech  správců  zemských,  o jejich  po- 
vinnostech a o pokutách  tyranů,  o boji  a správě  válečné;  pra- 


Spisové  zv  amenitejsi 


59 


vidla  o spravování  zemí,  dle  Plutarcha,  přeložena  Janem  Ko- 
eínem;  o soudech  duchovních,  o nádhernosti  v šatech  a ko- 
nečné o soudcích;  též  průpovédi  ze  spisovatelů  latinských.  Vý- 
pis v Jireckové  Antologii,  174. 

6.  Hynka  z Waldšteina  Krátká  zpráva  o úřadu 
politickém  z rozličných  autorů  sebrána.  V Dobro vici 
r.  1610. 

7.  Tajnosti  Aristotelovy  neb  Secreta  Aristotelis. 
Přel.  Bavor  Rodovský  z Hustiřan  r.  1 574.  Výpis  v Jirec- 
kové Antologii,  170. 

8.  Martina  Karchesia  Knížka,  obsahující  stav  mést- 
ský,  kterak  by  v trvanlivé  podstaté  zachován  býti  mohl,  co 
k nému  přináleží,  i jakým  spůsobem  zase  k zkáze  a zahy- 
nutí přichází.  V Praze  1602. 

8.  Jiřího  Závéty  Scliola  mdica^  t.  j.  dvorská  škola, 
v níž  se  obsahuje  naučení  a výstraha  dvořanům.  V Praze 
1607.  Výjimek  z výtečného  tohoto  spisu  podán  v Jireckové 
Antologii,  28 1 . 

10.  Jana  Brtvína  z Ploško vie  Knížka  o spravování 
panství  a povinnostech  úředníků.  V Praze  1535,  1540  a 1587. 
Výpis  v Jireckové  Antologii,  108. 

11.  Mikul  áše  Cernobýla  Zpráva  pánům,  kterak 
statek  svůj  a úředníky  říditi,  též  také  úředník  kterak  se 
jeden  každý  při  svém  úřadé  zaehovati  má.  V Praze  1587.  Vý- 
pis v Jireckové  Antologii,  90. 

12.  Pana  Floriána  Griespeka  z Griespachu  Nau- 
čení, r.  1588  úředníkům  hospodářským  na  panství 
Nelahozeveském  dané.  Obsahuje  v 86  cláncích  instrukci,  jak 
se  tito  úředníci  u správé  hospodářské  zaehovati  mají,  a obja- 
sňuje velmi  tehdejší  postavení  vrchností  k poddaným  a nao- 
pak. Tišténo  v Cas.  Mus.  na  r.  18. >5,  str.  43—78. 

13.  Téhož  Rád  selský,  čili  artikulové  soudní,  r.  1588 
poddaným  panství  Nelahozeveského  daní.  Zavírá  v 36  clán- 
cích naučení,  jak  lidé  tito  a v cem  se  zaehovati  a vyvarovati 
mají.  V Cas.  Mus.  na  r.  1835,  str.  153 — 162. 

14.  Apologie  dvé  stavů  království  Českého, 
télo  a krev  Páné  pod  obojí  přijímající.  V Praze  1618.  Jedna 
u Samuela  z Veleslavína,  druhá  ii  J.  Bohutského  s alegáty 
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k ní  z r.  1619.  Druhon  sepsal  z vetší  části  Vácslav  Budovee 
z Budova.  Oba  tito  spisové  vysvětlují  příčiny  příbéha  smut- 
ných v téch  rocích  zběhlých. 

1 15.  Karla  z Žerotína  Apologie  aneb  obrana  ku 
panu  Jiříkovi  z Hodic,  sepsána  r.  1606.  Karel  z Žero- 
tína hájí  se  v ní  proti  výcitce  od  pana  Jiřího  z Ho'bc  jemu 
učiněné,  »že  dary  Bozi  v sobe  udušuje^S  proto  že  v oné  ne- 
pokojné do  bé  nechtél  účastenství  míti  ve  správě  zemské  neb 
vojenské,  i osvědčuje  v ní  skvéle  klasickou  vzdělanost,  vřelé 
vlastenectví,  státiiiekon  moudrost  a výmluvnost,  jakož  i neo- 
byčejnou obratnost  v jazyku,  kterýmižto  vlastnostmi  tento 
spis  před  všelikými  jinými  v starsí  literatuře  české  předci, 
podobného  sobe  nemaje.  Nalezen  jest  Fr.  Palaekým  v biskup- 
ské bibliotéce  Litoměřické  a vydán  v Tas.  Mus.  na  r.  1834. 
IlI.  239. 

c)  Spisové  policejní  a vojenští. 

1.  Řád  policejní  městu  Chrudimi  daný  r.  1510. 
V Čas.  Mus.  na  r.  1848,  I.  2 199. 

2.  Řád  policejní,  vydaný  městům  Pražským  r. 
1605.  Znovu  vytištěn  v Lumíru  na  r,  1855. 

3.  Jana  Žižky  zřízení  vojenské,  sepsané  ok.  r. 
1422.  V Praze  1817  a ve  Výboru  z lit.  české,  II.  271. 

4.  Vácslava  Vleka  z Cenová  Naučení  ku  králi 
Vladislavovi,  kterak  se  mají  šikovali  jízdní,  péší  a vozy.  V 
Čas.  Mus.  na  r.  1828,  II.  12. 

5.  Práva  a nařízení  lidu  vojenskému  vydána 
od  pana  Petra  Voka  z Rožmberka,  nejvyššího  hejtmana  polního 
lidu  českého  r.  1594.  V Čas.  Mus.  na  r.  1847,  I.  202-210. 

d)  Listové  posélací,  titulářové  a artikulové. 

1.  Listy  Jana  Žižky,  Alše  ze  Šternberka  Prokopa 
z Rabšteina,  Kašpara  Šlika.  krále  Jiřího  a Matiáse  Uher- 
ského, Ctibora  z Cimburka.  Viléma  z Pernšteina  a j.  Vydány 
v Čas.  Mus.  na  r.  1830  od  Fr.  Palackého  a na  r.  1832—1834 
od  Jos.  Schóna;  též  od  F.  Palackého  v Archivu  českém. 

( Karla  z Žerotína  listové  k osobám  rozličným  daní 
y it;i0 1636.  Rukop.  v archivu  Duchcovském  v Čechách  a 
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Bludovskéiii  na  Moravé,  Některé  tištěny  jsou  v čas.  Mus.  na 
r.  1831  a 1836.  Jsou  vesmés  vzorem  vytříbeného  jazyka  a 
pěkného  spůsobu  psáni. 

3.  Brikcího  z Zlicka  Titulové  stavu  duchovního  a 
světského.  V Praze  1534. 

4.  Suda  z Se  maní  na  Formv  obecné  listu.  V Praze 
1547. 

5.  Šebestiána  Fouknára  z Fonkensteina  Titu- 
iár,  obsahující  v sobé  formy  listův  všelijakých.  V Praze  1589. 

6.  Artikul  o vé  kuru  literáckých,  Budějovického 
v Cechách  z r.  1610  (tišt.  v Cas.  Mus.  na  r.  1845,  str.  114  - 
I22j,  Třebícskéko  na  Moravě  z r.  1516,  Križanovského  a 
Stařeéskélu)  z r.  1611  a Jimramovského  z r.  1612  (tištěni  ve 
spisech  histor.  stát.  sekce  mor.  roln.  spolecn.  v Brné,  sv.  2). 

I)  BohosloTÍ. 

aj  Spisové  bibličtí. 
a)  Bible. 

Bible  psané.  1.  Bible  Litoměřická,  psána  r.  1411 
— 1414  skrze  Matéje  z Prahy  a ozdobena  krásnými  minia- 
turami. Skládá  se  ze  tří  dílů,  z nichž  dva  se  chovají  v bisup- 
ské  bibl.  Litoměřické,  třetí  v hrabécí  bibl.  Vratislavské  v 
Praze  a jiný  v archivu  Třeboňském.  Výpis  z ní  podán  v Tom- 
sové  Chrestomatii,  vyd.  r.  1805,  str.  104. 

2.  Bible  Emauzská,  psána  r.  1416  písmen  hlahol- 
ským v klášteře  Emauzském  v Praze.  Mela  původně  tři  díly, 
z nichž  toliko  jeden  se  zachoval,  zavírající  v sobé  knihy  Pa- 
ralipomenon, Žaltář  a Proroky.  Nalézá  se  v e,  k.  bibl.  univ. 
Pražské. 

3.  Bible  Olomoucká  dvoudílná  v c.  k.  bibl.  Olo^ 
moucké.  Psána  jest  r.  141 7 pravopisem  starým  a okrášlena 
pěknými  drobnonialbami.  Srovnává  se,  co  do  dobropísemnosti 
i co  do  textu,  na  mnoze  s biblí  Litoméřiekuu. 

4 Bible  Boskovická,  té/,  v c.  k.  bibl.  Olomoucké. 
Pochází  z r.  1410 — 1420  a památná  jest  tím,  že  v ní  bedlivé 
šetřeno  dobropísemnosti  Husovy,  zvlášté  co  se  týče  širokého  l. 
R.  1565  náležela  panu  V ácslavovi  z Boskovic  a na  Třebové, 
od  néhož  jméno  má.  Jest  v ní  hojnost  pěkných  miniatur. 
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5.  Bible  jisté  mlynářky  táborské  z roku  1420  — 
1430  v bibl.  c.  k.  univ.  Pražské.  Obsahuje  recensi  Husovu  a 
jest  psána  dobropísemností  Husovou,  jako  všechny  bible  níže 
tu  položené,  o nichž  není  připomenuto,  že  jsou  psány  jinác. 

6.  Malá  bible  Litoměřická  z r.  1429  v bisk.  bibl. 
Litoměřické. 

7.  Bible  Padeřovská,  prvé  též  Strakovská  zvána, 
v c.  k.  dvorské  bibl.  Vídenské.  Psána  jest  r.  1435  skrze 
Jana  z Prahy  Filipovi  Padeřovskému,  obhájci  táborského 
hradu  Ostromece  v Čechách.  Má  pěkné  miniatury.  Viz  Do- 
brovského Liter.  Magazin,  11.  33. 

8.  Bible  Pražská  asi  z r.  1435 — 1450,  v c.  k.  bibl. 
univ.  Pražské. 

9.  Bible  Mikulovská  (druhá)  v někdejší  knížecí 
Dietrichšteinské  bibliotéce  v Mikulově. 

10.  Bible  Mikulovská  (třetí),  asi  z r.  1440 — 1450, 
tamtéž. 

11.  Bible  Strahovská,  též  z polovice  XV.  století,  v 
bibl.  kláštera  Strahovského  v Praze.  Výjimek  z ní  podán  v 
Tomsově  Chrestomatii,  str.  108. 

12.  Bible  Kladrubská,  rovněž  z polovice  XV.  století, 
v c.  k.  bibl.  univ.  Pražské.  Ondy  byla  v bibl.  kláštera  Kla- 
drubského. 

13.  Bible  Novoměstská,  psána  r.  1456.  Od  konce 
minulého  století  chová  se  v bibl.  kláštera  cisterciáckého  v 
Novém  městě  za  Vídní. 

14.  Bible  Talemberská,  pěkně  na  pergamentě  psaná 
v c.  k.  bibl.  univ.  Pražské. 

15.  Bible  Poděbradská  čili  Bockovská,  v kr.  bibl. 
Stokholmské.  Psána  jest  ortografií  starou,  po  kraji  pak  jsou 
glosy,  psané  dobropísemností  Husovou.  Byla  ondy  p.  Bočka  z. 
Kunstátu,  syna  krále  Jiřího,  od  něhož  Poděbradskou  sluje, 
Obšírněj.ší  zprávu  o ní  podal  Dobrovský  v popsání  cesty  do 
Švéd,  vyk.  r.  1796. 

16.  Bible  Safhausská,  psána  asi  r.  1450  -1470,  v 
knihovně  městské  v Šaíhausích  ve  Švýcarsku.  Napřed  v ni 
položena  předmluva  mistra  Jana  Husi,  z níž  patrno,  s jakou 
pilností  a opatrností  Hus  písmo  svaté  zrevidoval  a upravil, 


Spisové  znamenitější 


63 


porovnav  je  s biblí  latinskou,  jíž  bylo  tehda  výše  300  let,  a 
odvarovav  dle  ní  úchylky  všeliké  v starém  překladu  českém. 
Též  patrno  z ní,  že  Hus  ve  íormách  jazyka  v bibli  jím  zrevi- 
dované ničeho  nezměnil,  zachovav  věrné  krátké  časy  minulé: 
bíeše,  nosíeše  a t.  d.  Text  této  bible  není  však  již  prvotní 
Husem  upravený,  alebrž  korektory  pozdějšími  zde  onde 
zménéný. 

17.  Bible  Musejní  v Museum  Českém,  dopsána  r. 
1 462  na  Ostrove  u Nimburka.  Jest  v ní  táž  předmluva,  co 
v bibli  Šafhauské,  však  místy  chybné  psaná. 

18.  Bible  Pernšteinská,  psána  na  pergamenté  r. 
1471,  v c.  k.  univ.  bibl.  Pražské.  Náležela  ondy  pánům  z 
Pernšteina,  jak  ukazuje  erb  jejich  na  deškách. 

19.  Bible  Hodéjovská,  tamtéž  chována,  z téhož  času. 
Jest  jedna  z nej  skvostnějších  biblí  ceských,  co  se  týče  ozdob- 
nosti  písma,  malby  liter  začátečních  a čistoty  pergamentu. 
R.  1563  náležela  Bernartovi  staršímu  z Hodéjova;  později 
byla  v bibl.  kláštera  Sázavského. 

20.  Bible  Dlouhovesská,  psána  r.  1475  skrze  Vác- 
slava  z Medulánu  v Praze,  v bibl.  c.  k.  univ.  Pražské.  Též 
velmi  ozdobná,  v jazyku  a pravopisu  předešlé  podobná.  Cho- 
vala se  ondy  v bibliotéce  pánů  Dlouhovesských. 

21.  Bible  Kristinská  v bibl.  Vatikánské  v Rímé, 
jejíhož  véku  náležité  určití  nelze.  Dostala  se  z Čech  do  Švéd, 
a od  královny  Švédské  Kristiny  darována  do  Říma.  Obsa- 
huje toliko  Starý  zákon. 

22.  Bible  Lobkovická,  v král.  bibl.  Stokholmské. 
Dopsána  jest24.  března  1480,  a jest  nepochybné  poslední  bible 
psaná,  dle  níž  potom  bible  Pražská  r.  1488  tiskem  jest  vy- 
dána. V druhé  polovici  XVI.  století  náležela  pánům  z Lob- 
kovic, jichž  erb  na  ní  vytištén. 

Bible  tišténé.  1.  Bible  Pražská,  tišténa  r.  1488 
(dle  výkladu  Hankova  r.  1480)  podlé  bible  Lobkovické,  k 
žaltáři  však  užito  latinského  přeložení  sv.  Jeronýma  a všeli- 
cos poopraveno.  Zavírá  v sobé  vesmés  610  listů.  Konci  se 
takto:  Praezy  teto  a diela.  knih  tiechto  zakona  božieho 
koneez  vóinien  geft  ITtiaftnie.  w flawnem  Mieftie  Starém 
Pražskem  kteružto  praezy.  flowutni  mužie  a miefftianee 
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Pan  Jan  pytlík,  a pan  Seweryn  kramař  toho  léta  konšclee:  a 
pan  Jan  od  éapuow.  a pan  Matieg  od  bielelio  Iwa  prohleda- 
gicze  naprzed  ke  czti  a k chwale  božie.  a k dobrému  a po- 
éeftnemu  koruny  flawne  zemie  cžefke.  a ku  profpiechu  wier- 
nych  Cžechow  y Morawanow.  fnaženie  przedfe  wzemffe.  przi 
nie  Náklady  znamenité  cžinili  fu:  a mužuow  vezených  Mi- 
ftruow  Pražských:  a ginych.  w zakonie  božiem  rozumných 
w tom  vžiwagice  pomoczy  przy  wy kladech  fluffnych  a pra- 
wyeh.  tak  až  k koncy  tuž  praczy  přiwedli.  A to  léta  božíeho 
tífyczieho  ežtyrzfteho  ofmdefateho  ofmeho  Miefyecze  Srpna. 
Zevrubněji  o ní  píše  R.  Ungar  v Dobrovského  spise:  Liter. 
Mag.,  11.  15. 

2.  Bible  Kutnohorská,  tištěna  r.  1489  a ozdobena 
obrazem  stvoření  světa  a 112  jinými  menšími  obrázky.  Ob- 
sahuje 612  listův  a konci  se  slovy:  Skonawa  se  biblee,  genž 
geft  zákon  bozi  nowy  y ftary.  litterami  vytifftienymi.  na  ho- 
rách Cutnach  ílawiiych.  fkrze  mne  Martina  z tiffňowa:  Léta 
božieho  tifyczieho  cžtyrfteho  oíindefateho  dewateho.  tu  fobotu 
pofwatem  martinie  a t.  d.  Viz  Dobrovského  Liter.  Mag.,  II.  13. 

3.  Bible  Benátská,  tištěna  r.  1506  u Petra  Lichten- 
šteina  v Benátkách  vlašských  nákladem  Jana  Hlavsy,  Vác- 
slava  Sovy  a Buriána  Lazara,  méštani°i  Pražských.  Korrek- 
torové  byli  Jan  JimUišský  z Zátce  a Tomáš  Molek  z Hradce 
nad  Labem  Obsahuje  570  listů  a 109  obrázků.  Viz  Dobrov- 
ského Liter.  Mag.,  11.  20. 

4.  Bible  Severinská,  vytištěna  v Praze  u Pavla 
Severina  z Kapíhory  r.  1529  a po  druhé  r.  1537.  Onano  po- 
čítá 569  listů,  tato  607. 

5.  Bible  Normberská.  Tištěna  v Norrnberce  u Lin- 
harta Milichthalera  r.  1540.  Má  mnoho  pěkných  obrazů.  Viz 
Dobrovského  Liter.  Mag.,  II.  23  a 26. 

6.  Bible  M elán  tri  chová,  vydána  ponejprv  v Praze  r. 
1549  u Bartoloměje  Netolického  nákladem  téhož  Netolického 
a Jiříka  Melantricha  Roždálovského  s předmluvou  J.  Me- 
lantricha;  po  druhé  vydána  s opravami,  učiněnými  od  Sixtív  z 
Ottersdorfu,  u Jiřího  Melantricha  r.  1556,  potřetí  tamtéž  r. 
1561,  po  čtvrté  r.  1570,  po  páté  r.  1577  a po  šesté  r.  1613 
Dobr  Lit.  Mag  , II.  50.  Má  nápis:  »Biblí  Česká,  to  jest 
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všecka  svátá  písma  obojího,  starého  i nového  zákona/^  jest 
ozdobena  pěknými  řezbami  ve  dřevé,  zvláště  vydání  z r.  1570 
a pozdější,  a oddána  králi  Maximiliánovi,  páté  pak  vydání  cis. 
Rudolfovi  II.  V.  Dobrovského  Lit.  Mag.,  II.  29 — 38. 

7.  Bible  Kralická,  vydána  nákladem  Jana  a Karla  z 
Žerotína  v šesti  dílech  od  r.  1579—1593.  Přeložena  jest  k vy- 
bídnutí J,  Blahoslava  z řečtiny  a hebrejštiny  od  ceskýeh  bra- 
tří Jana  Aeneása,  Isaiáše  Cibulky  (Coepoly),  Jiřího  Strýce, 
Pavla  Jesena,  Jana  Kápity  (Hlaváče),  Jana  Eífreima,  Lu- 
káše Helice,  Nový  zákon  pak  dříve  již  od  J.  Blahoslava. 
Má  nápis:  »Biblí  České  díl  první « a t.  d.,  a obsahuje 
obšírný  výklad  po  kraji.  Místo,  kde  tištěna  jest  (Kralice), 
není  jmenováno,  poznává  se  však  dle  erbu  Žeroítínského  (lva) 
a dle  beránka  v některých  dílech  vyobrazeného,  dle  velkých, 
pekne  řezaných  liter  zacatecnieh,  zvláště  v Novém  zákone  a 
dle  pekneho  písma  vůbec.  Po  druhé  vydána  jest  v jednom 
díle  r.  1596  písmem  drobným  a velmi  ozdobným,  a po  třetí 
r.  1613.  Šíře  popsána  jest  v Dobrovského  Liter.  Magazín,  II., 
39  a v Jireckových  Rozpravách,  1.  9. 

^)  Nový  zákon. 

Psaný.  1.  Nový  zákon  Musejní,  psaný  r.  1422, 
z něhož  výjimek  podán  v Šafaříkové  a Palackého  spise:  Die 
áltesten  Denkmáler  der  bohmischcn  Literatur,  119. 

2.  Nový  zákon  Koreckův,  psaný  r.  1425  od  Mar- 
tina Koreéka,  v bibl.  c.  k.  univ.  Pražské. 

3.  Nový  zákon  Tetovský,  v bibl.  minoritského  klá- 
štera v Brně,  psán  v polovici  XV.  století  dobropísemností 
Husovou.  Srovnává  ses  Novým  zákonem  v bibli  Padeřovské, 
a nazván  Tetovským,  že  do  ného  r.  1578  z nařízení  Jana 
fetaura  z Tetova  vepsáno  jest  naučení  Baltazara  Tetaura  k 
synům  svým.  Dobner  klade  jej  mylné  do  XIII.  století,  jakž  o 
tom  šíře  píše  Dobrovský  ve  svém  spise:  Geschíchte  der  bóh- 
mischen  Literatur,  vyd.  r.  1818,  121  — 123. 

4.  Novy  zákon  Švehlův,  psán  v polovici  XV.  sto- 
letí Petrem  švehlou  z Horinévsi  též  pravopisem  Husovým.  V 
c.  k.  bibl.  Olomoucké. 
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5.  Nový  zákon  Lupácův,  v c.  k.  dvorské  bibl.  Ví- 
denské, c.  2128,  Martinem  Lupácem  opravený. 

6.  Nový  zákon  Žerotínský,  psán  r.  1481  panu 
Janovi  z Žerotína  a na  Strážnici  (f  r.  1499).  V bibl.  hra- 
])at  z Nostitz  v Praze. 

Mimo  to  jest  více  jiných  exempláru  Nového  zákona  v 
])ibl.  univ.  Pražské  a Olomoucké,  v bibl.  Mikulovské,  Rej- 
hradské  a jinde,  o nichž  zprávu  dává  Dobrovský  ve  svých  spi- 
sech: Liter.  Magazin,  1.  50  a Gesehichte  der  bohm.  Litera- 
tur, str.  219,  a Jungmann  ve  své  Hist.  lit.  české,  111.  92. 

Tištěný:  1.  Nový  zákon  Plzeňský,  vyd.  r.  1475, 
jenž  obsahuje  209  listů.  Jsou  toliko  dva  výtiskové  jeho  zacho- 
váni, jeden  v bibl.  e.  k.  univ.  Pražské  a jeden  v c.  k.  dvorské 
bibl.  Vid.  Po  druhé  vydán  s obrázky,  též  v Plzni  r.  1481. 
Chová  se  v bibl.  kláštera  Strahovského,  a popsán  jest  od 
J.  G.  Dlabace  ve  spisech  kr.  učené  spol.  české  na  r.  1816. 

2.  Nový  zákon  Pražský,  tištěný  r.  1498.  Jediný 
známý  exemplář  jest  v bibl.  univ.  Pražské.  Tište n znovu  v 
Praze  1513  a potomně  několikráte.  Viz  Čas.  Mus.  na  r.  1852, 
IV.  68  a 74. 

3.  Nový  zákon  Boleslavský  z r.  1518.  Konci  se 
takto  ; »Skonanie  Zakona  Božieho  Noweho,  w Středu  před 
Swatu  Alžbietu.  Léta  od  wykupenie  fwieta  po  Patnatzti  Stech 
OřmnatztehovBoleslawi  mladém  nadGizerau.  MikulafsKlau- 
dvan.<"  Nalézá  se  v bibl.  univ.  a kapit.  Pražské  a v Cesk.  Mus. 

4.  Jiný  Nový  zákon  Boleslavský,  jejž  přeložil 
bratr  Lukáš  Pražský.  Ku  konci  poznamenáno;  »Wytifftien  gest 
s Mnohu  pracy  we  Cztwrtek  před  křjžowu  Nedielij  fkrze 
mne  Giřijka  Sftyrfu  v Mladé  Boleflawi  nad  Gizerau  na  Hoře 
Karmeli  Léta  1525. « Jest  ho  po  exempláři  v bibl.  c.  k.  univ. 
Pražské  a v bibl.  Strahovské  i v Česk.  Mus.  Víz  Čas.  Mus. 
na  r.  1852,  IV.  93. 

5.  Nový  zákon  Náměštský,  jejž  dle  výdání  Erasma 
Hoterodámského  přeložili  a Johance  z Boskovic  oddali  knězi 
Beneš  Optát  o Petr  Gzel  Vydán  v Náměšti  r.  1533. 

6.  Nový  zákon  Ivančický,  vnově  z řeckého  vyloženy 
Janem  Blahoslavem.  Tištěn  v Ivancieích  r.  1564  a 1568  a v 
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Kralieích  r.  1596  o sobe,  též  v bibli  bratrské,  v Kralicích 
a později  jinde  od  evangelíků  několikrát  vydané. 

Kromě  toho  vyšel  Nový  zákon  tiskem  v Praze  r.  1527, 
1538,  1545,  1551,  1558,  1563,  1596  a 1597,  v Normberce  r. 

l.)34  a 1538,  v Prostějově  r.  1549  a v Olomouci  r.  1555.  Pa- 
mátný  jest  zvláště  Nový  zákon,  vydaný  v Normberce  r.  1599 
Eliášem  Huttrem  zároveň  s textem  polským  a 10  jinými  texty 
pod  jménem:  Novum  testamentům  D.  N.  Jesu  Chrhti 
Sy,  unce,  Ebraice^  Graece  etc. 


h)  Svatí  Otcové. 

1.  Sv.  Augustina  uý  Rukovét,  rukp.  v bibl.  univ. 
Pražské,  tišt.  v Praze  r.  1562,  1583,  1600,  1736  a 1828. 
h)  Pravidla  řehol  klášterních,  rukp.  v bibl.  univ.  Pražské. 
r.)^  Traktát  o marnostech  tohoto  světa.  V Praze  1506,  a podlé 
jjřekladu,  učiněného  B.  Hostounským,  v Praze  1573.  d)  O 
inésté  Božím,  kniha  XXII.,  přel.  Adamem  z Vinoře.  V Praze 
1589,  1786  a 1833. 

2.  Sv.  Jana  Zlatoústého  a)  Kniha  o napravení  pa- 
dlého, přel.  Viktorinem  ze  Všehrd.  V Praze  r.  1495,  v Plzni  r. 
1501  a y Praze  r.  1820.  h)  Knihy  druhé,  že  žádný  nemůž  ura- 
zen býtí  od  jiného,  než  sám  od  sebe.  Přel.  od  téhož.  V Plzni 
r.  1500. 

3.  Sv.  Cypriána  a)  List  psaný  k Donátovi  o potu- 
peni světa,  a h)  Výklad  na  modlitbu  Páné.  Oboje  přel.  Vikt. 
ze  Všehrd.  V Plzni  r.  1500  a v Praze  r.  1820.  c)  Epištola  o 
závisti  a nenávisti.  V Litomyšli  1507. 

4.  Sv.  Řehoře  Řeé,  kterak  v štěstí  a neštéstí  míti  .se 
máme.  Přeložil  R.  Hrubý  z Jelení.  Rukp.  z r.  1513. 

5.  Sv.  Isidora  a)  Naučení  každému  hříšnému  uži- 
tečné. Rukp.  v bibl.  univ.  Pražské,  b)  Synonyma  aneb  Roz- 
mlouvání rozumu  s clovékem.  Přel.  Sixt  z Ottersdorfu.  V 
Praze  1549,  1551,  1607  a 1820. 

6.  Sv.  Bernharda  Traktát  o boji  duchovního  Jerusa- 
léma.  V Benátkách  1506  a v Praze  1507. 

e)  Postily,  výklady  a kázaní. 

I.  Mistra  Jana  Husi  Postila  aneb  výklad  na  nedélní 
^-vangelia.  Rukp.  v bibl.  c.  k.  univ.  Pražské.  Počíná  se:  .Mi- 
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losrdný  spasitel,  pán  všemohúcí^^  a konci:  »Léta  tipoieho 
ctyřstélio  a třináctého  v den  postní  svátých  apostolov  Simona 
a Judy  na  hrade,  jenž  slově  Kozí,  toto  vyloženíe  svátých 
éteníe  jest  skonáno.  Jan  Hus,  mistr.«  Jiný  opis  z r.  1413 
chová  se  v bibl.  Gersdorfské  v Biidišíné  a opět  jiný  z r.  1414 

V českém  Museum.  Tištěna  s vyobrazením  a životem  a ně- 
kterými jinými  spisy  Husovými  v Normberce  r.  1563  a 1592 
a v Praze  1564.  Nejpéknéjší  výtisk  Normberský  z r.  1563 
chová  se  v c.  k.  dvorské  bibl.  Videnske. 

2.  Petra  Chelcického  Postila  aneb  kniha  výkla- 
díiv  na  ctění  nédelní.  V Praze  1522  a 1532. 

3.  Mistra  Jana  Rokycany  Výkladové  a kázaní 
na  ctění  nedélní.  Sepsáni  r.  1470.  Rukopisy  z r.  1500, 
1581  a j.  Tiskem  nevyšli. 

4.  Jana  Spangenberskeho  Postila  k užitku  mlá- 
deži křestanské,  kterouž  na  česko  vyložil  Jan  Stranénský. 

V Prostějově  r.  1546  a 1553. 

5.  Tomáše  Bavorovského  Postila  česká  (kato- 
lická). V Olomouci  1557.  Výjimky  z ní  vydány  jsou  Jos. 
Dietrichem  v Praze  r.  1821  a v Jireckové  Antologii,  121.^ 

6.  Jana  Kapity  (Hlaváče)  Postila,  t.  j.  kázaní  přes 
celý  rok.  V Kralicích  1575  a v Praze  1615.  2 díly.  (Bratrská). 

7.  Martina  Filad.  Zámrského  Postila  česka 
(bratrská).  V Jezdkovicích  (u  Opavy)  r.  1592,  v Lipšté  r. 
1602  a v Dráždanech  též  r.  1602. 

8.  Jiřího  Dikasta  z Miřkova  Postila  (utra- 

kvistská).  V Praze  1612  a 1614. 

9.  Šebestiána  V.  Scipiona  (Berličky)  PostiU 
katolická,  jak  kostelní,  tak  domácí.  V Praze  1618,  1667, 
1695  a 1776.  Výpis  v Jireckové  Antologii,  259. 

10.  Mistra  Jakoubka  Kázaní.  V Praze  1545. 

11.  Petra  Chelcického  Řeci.  Rukp.  v bibl.  c.  k. 
univ.  Pražské. 

12.  Tom.  Bavorovského  Desatero  kázaní.  V 
Praze  1522  a 1822. 

13.  Jana  Achilesa  Výklady  na  nedélní  a sváteční 
evangelia.  V Praze  1588. 
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d)  Spisové  dogmatičtí  a polemičtí. 

1.  Mistra  Jana  Husi  a)  Devatero  zlatých  vécí  neb 
kusuv.  h)  O sesti  bludích.  c)  O večeři  Páné.  d)  O manžel- 
ství e)  O odlimrtí  a j.  Tištěni  jsou  při  postile  Husové. 

2.  Hádání  mezi  Petrem  Anglišem  a M.  Janem  Příbra- 
mem  o mnohé  artikule.  Rukp.  z r.  1420. 

3.  Petra  Chelcického  Sít  víry  pravé.  Ve  Vilémové 
r.  1520. 

4.  Hilária  Litoméřického  Traktát  o přijímání  pod  jednou, 
proti  M.  J.  Rokjcané.  Rukp.  z r.  1468. 

5.  Obrana  víry  proti  Pikhartiim.  Platná  pomůcka 
k historii  bratří  ceských.  Rukp.  z r.  1491.  Viz  Výbor  z 
liter,  české,  II.  43. 

6.  Bratra  Lukáše  Pražského  O požívání  téla  a 
krve  p.  Ježíše  Kr.,  o obnovení  církve  a j.  Rukp.  z r.  1510 
— 1518. 

7.  Jana  Dubcanského  ze  Zdétína  Listové  bra- 
třím Boleslavským  poslaní.  V Lilci  na  Moravé  ok.  r. 
1527.  Též  odpovédi  bratří  Boleslavských,  vyd.  v M.  Bole- 
slavi r.  1533. 

8.  Jana  Augusty  a knéžstva  kališného  pře  od 
ného  Samého  sepsána,  Tišt.  r.  1543  a odpovéd  na  ni  r.  1544. 

9.  Vácslava  Sturma  Srovnání  víry  a učení  bratří 
starších.  Sepsáno  ve  spůsobu  rozmluvy  mezi  knézem  kato- 
lickým a bratrem.  V Litomyšli  r.  1582.  Výpis  v Jireckové 
Antologii,  216. 

10.  Bartoloméje  Paprockého  Církev  sv.  obecná. 
V Praze  1601.  Katolík  rozmlouvá  s kacířem. 

I 1.  Synod  Třebíčský  r.  1596  držený.  V archivu 
zemském  v Brné.  Obsahuje  jádro  učení  bratrského  a spůsob 
bratrských  služeb  Božích. 

12.  Statuta  synodální  bratří  ceských  od  počátku 
jednoty  až  do  konce  XVI.  století.  Dva  svazky  s poznamená  - 
nimi  Komenského  v Česk.  Mus.  Zavírají  v sobé  také  mnohé 
zprávy  historické. 
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e)  Spisové  vzdélavatedlní. 

1.  M.  Jana  Husí  Dcerka  aneb  o poznání  pravé 
cesty  k spasení.  Rukp.  v Cesk.  Mus.  z r.  1414  a jiný  z 
polovive  XV.  stol.  Tiskem  vydána  V.  Hankou  r.  1825. 

2.  Téhož  Provázek  třípramenný,  z víry,  nadéje  a 
lásky  složený.  Spis  mravoučný,  sepsaný  r.  1411  a tištěný  v 
Praze  r.  1545. 

3.  Lament  otcův  svátých,  t.  j.  žalostivá  kvílení 
jich  v temnostech.  Přel.  Mikuláš  Kompátor  z Kunstátu  r. 
1451.  V Praze  1573  a potomně  několikráte. 

4.  Tomáše  Kempenského  Kniha  a následování 
Krista  Pána.  Rukp.  z r.  1498. 

5.  Erasma  Roterodámského  Kniha  o dobrém  a 
křestanském  hotovení  se  k smrti.  Přel.  od  Jana  Popela 
z Lobkovic.  Přidáno  jest  Napomenutí  pobožné  a křestanské. 

V Praze  1563,  1564  a 1786. 

6.  Téhož  Kniha  o rytíři  křestanském.  Přel. 
Oldřich  Velenský  z Mnichova,  V Bélé  1519  a v Praze  1787. 

7.  Jana  Stranénského  Almanach  duchovní,  z 
starého  i nového  zákona  k zdraví  duše  a k navedení  života 
křestanského  sebraný.  V Praze  1542  a 1560. 

8.  Jiřího  Melantricha  Studnice  života,  obsa- 
hující propovědění  z písma  svátého.  V Praze  1554. 

9.  Jana  Kocína  z Kocínetu  Providentia  Dei  aneb 
o řízení  a opatrování  Božském,  spis  pobožný  z lat.  přeložený. 

V Praze  1592  a 1603. 

10.  Téhož  Abeceda  pobožné  manželky.  V Praze 
1585  a 1823. 

11.  Vavř.  Rvacovského  Knížka  zlatá,  v nížto 
předkládá  se  člověku  křestanskému,  jakou  by  zbraní  mel  s(‘ 
hotoviti  proti  nepříteli  dáblu.  V Olomouci  r.  1577. 

12.  Téhož  Masopust  aneb  kniha  o uvedení  v pravou 
a bohumilou  pobožnost.  Spis  mravokárny  o začátku  a moci 
masopusta  a o 12  synech  jeho.  V Praze  1580.  Výpis  v Jirec- 
kové  Antologii,  322. 

13.  Tomáše  Rešela  Kni ha  Jes usa  S y racha,  jinak 
Kcclesicii<ti CHS . Přelož,  dle  ném.  spisu  K.  Huberina.  V Praze 
1561  a potomně  několikráte. 
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14.  Daniele  Adama  z Veleslavína  Itinerarium 
sacrae  scripturae,  t.  j.  Putování  svátých.  Dle  nom.  H.  Bun- 
tinga.  S pěknou  předmluvou  adedikacíp.  Karlovi  z Žerotína. 

V Praze  1592. 

15.  Téhož  Vypsání  města  Jerusaléma  i před- 
městí jeho.  Přel.  z lat.  V Praze  1593. 

16.  Téhož  Pravidlo  křestanského  života.  Přel. 

V Praze  1587  a 1600. 

17.  Téhož  Moudrost  Jesusa,  syna  Syrachova.  Z 
lat.  přel.  V Praze  1586. 

18.  Téhož  Štít  víry  pravé  katolické  a křestan- 
ské.  V Praze  1591. 

19.  Téhož  Historie  o křestanském  odjití  s to- 
hoto světa  dle  sv.  Jeronýma.  Z lat.  přel.  V Praze  1593. 

20.  Téhož  8kola  křestanská  aneb  cvicení  křestan- 
ské  a věrné  duše.  V Praze  1592. 


Doba  druhá. 

Od  úpadku  jazyka  českého  po  hitvč  Bldohorské  az  do  pano- 
vání císaře  Josefa  II.,  čili  od  r.  1620—1780. 

1 . Dějiny  vůbec. 

Císař  Ferdinand  11.,  zvítěziv  na  Bílé  Hoře  nad  stra- 
nou evangelickou,  ustanovil  se  na  tom,  že  v Cechách  a na 
Moravě  zavede  rád  nový,  založený  na  jednotě  vlády  a víry. 
Pro  vykonání  toho  zřídil  v obojí  zemi  místodržitele  smýšlení 
přísně  katolického,  v Cechách  Karla  z Lichtenšteina  a v Mo- 
ravě Františka  kardinála  z Dietrichšteina.  R.  1621  kázal 
ty,  jenž  měli  účastenství  v zbouření  a ze  země  se  neutekli, 
do  Prahy  před  soud  postaviti,  kdež  někteří  (na  počet  27)  dne 

21.  června  t.  r.  na  hrdle  ztrestáni,  jiní  pak  na  statcích  a věz(‘- 
iiím  pokutováni  jsou.  Výše  polovice  statků  v Čechách  a na 
Moravě  osobám  stavu  panského  a rytířského  odňato  a jednak 
věrným  domácím  i cizozemským  darováno,  jednak  rozprodáno 
jest.  L.  1627  vydal  císař  Ferdinand  II.  na  místě  předešlého 
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zřízení  starodávného  »obnovené  zřízení  zemské^  v Cechách 
a 1.  1628  na  Moravě,  kteréž  pak  platnost  melo  až  do  r.  1848. 
Zároveň  nařídil,  aby  jen  náboženství  katolické  v zemi  prů- 
chod melo,  a vypověděl  veškeré  evangelíky  ze  země,  načež 
36,000  rodin  nekatolických  do  ciziny  se  vystěhovalo,  kdež  sobě 
v Dráždanech,  v Perně,  v Novém  Salci,  v Míšni,  v Zitave,  v 
Leštně  polském  a jinde  obce  české  zřídili,  z nichž  Drá- 
ždanská  až  do  r.  1844  a Žitavskáaž  do  r.  1846  trvala.  Takové 
nakládání  s evangelíky  přimělo  nejprvé  německá  knížata  pro- 
testantská a Kristiána  krále  Dánského  (r.  1626),  potom  pak 
Gustáva  Adolfa,  krále  Švédského,  že  zdvihli  proti  císaři 
dlouhotrvající  válku,  kterouž  země  Česká  i Moravská  téměř 
v pustinu  uvedena  jest.  R.  1630  vtrhli  do  Čech  Sasové,  a 
pod  jich  záštitou  konali  někteří  vystěhovalci  čeští  v Praze 
zase  služby  Boží  evangelické.  Když  ale  potom  císař  Ferdi- 
nand s knížetem  Saským,  Janem  Jiřím,  se  smířiv,  Lužice  od 
koruny  České  jemu  postoupil  (r.  1634),  přivedeno  vše  opět 
v předešlý  spůsob.  Po  smrti  Ferdinanda  II.  (r.  1637)  vedl 
nástupce  jeho  Ferdinand  III.  ještě  11  roků  válku  se  Švédy, 
v níž  Olomouc  (r.  1645)  a Praha  (r.  1648)  od  nich  dobyta 
jest,  až  pokojem  Osnabruckým  sví  želům  30  letým  konec 
učiněn.  V posledních  létech  panování  svého  spojil  Ferdi- 
nand III.  obě  university  Pražské  v jednu  a založil  biskup- 
ství Litoměřické  (r.  1656).  Jeho  nástupce,  Leopold  L,  zří- 
dil r.  1664  biskupství  Kralohradecké  a vládl  s počátku 
vůbec  pokojně;  potom  ale  strhlo  se  zbouření  sedlské  v Ce- 
chách, a Turci  vtrhli  do  Uher  a k Vídni,  kterouž  Jan  So- 
běský,  hrdinský  král  Polský,  od  nich  osvobodil  (r.  1682). 
Konečně  vedl  císař  Leopold  trojí  válku  s Francouzi.  Císař 
Josef  L,  za  něhož  nový  řád  trestní  zaveden,  panoval  štastně 
a v míru  (od  r . 1 7 05 — 1711),  však  bratru  j eho  císaři  K a r 1 u VI. 
bylo  dvojí  vojnu  s Turky  (r.  1716  a 1736)  vésti  a vojnu  o 
posloupnost  španělskou.  Za  jeho  časů  povstaly  evangelické 
církve  české  v Berlíně  a v Nové  vsi  u Berlína,  onano  z exu- 
lantů lužických,  tato  z exulantů  ceských  od  Landškrouna 
(r.  1736),  a několik  let  potom  vznikla  česká  církev  ve  Stře- 
lmě ve  Slézsku.  Zemřel  r.  1740,  a s ním  vyhynul  po  meči  rod 
Habšburský.  Jeho  jediné  dceři,  Marii  Theresii,  nastal  po 
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jeho  smrti  tuhý  boj  o trnu  s Karlem,  kuríirštem  Bavorským 
a jinými  kihžati  německými,  i také  s Francouzi,  kteří  přira- 
zili až  ku  Praze.  Této  nesnáze  použiv  král  Pruský,  Be- 
dřich 11.,  Slézsko  až  na  malou  část  od  koruny  České  odtrhl  (r. 
1741).  Později  (od  r.  1755)  vedena  s Bedřichem  II.  válka  se- 
dmiletá, která  též  mnoho  zlého  na  zemé  koruny  České  uvalila. 

Po  skončení  této  války  vyvolen  Josef,  prvorozený  syn 
M.  Theresie,  za  císaře  římského,  a r.  1765  po  smrti  otce  svého, 
Františka  Lotarinského,  ucinén  jest  spoluvládcem.  Poslední 
léta  cis.  M.  Theresie  památná  jsou  zřízením  české  spole- 
čnosti náuk,  první  toho  spůsobu  v mocnářství  (r.  1 769),  zbou- 
řením  selským  v Čechách  (r.  1770),  velkou  drahotou  i hla- 
dem (r.  1771  — 1772)  a zrušením  řádu  jesuitského  (r.  1773) 
skrze  papeže  Klímenta  XIV.  Též  povýšeno  biskupství  Olo- 
moucké na  arcibiskupství  (r.  1777)  a založeno  biskupství 
Brněnské;  konečné  přenešeny  jsou  vysoké  školy  Olomoucké 
na  cas  do  Brna  (r.  1778).  Dvé  léta  potom  (dne  20.  listopadu 
r.  1 780)  slavná  M.  Theresie  zemřela. 

2.  Dějiny  umění. 

Od  konce  války  třidcetileté  umění  v nékerých  odvě- 
tvích dosti  sice  prospívalo,  však  vzděláváno  jest  nejvíce  od 
cizozemců.  Stavitelství,  malířství  a sochařství  zakládáním 
bohatých  klášterů  a kostelů  jesuitských  i jiných,  též  paláců 
šlechtických  znamenité  pomoci  docházelo.  R.  1630  vysta- 
ven v Praze  Vlachem  Marinim  palác  vojvody  Albrechta  Frid- 
landského,  r.  1688  kostel  křížovnický  s krásnou  kopulí,  též 
od  Vlachů  Luragha  a Ferma,  a r.  1712  dokonána  Fischerem 
z Erlachu  stavba  paláce  Klam-Galášského.  Mimo  to  byli 
stavitelé  znamenití:  Krištof  Diezenhofer  (f  r.  1711),  pů- 
vodce nádherného  chrámu  s.  Mikuláše  na  Malé  straně  a syn 
jeho  Kylián  (r.  1690—1752),  kterýž  tento  kostel  dostavěl  a 
krom  toho  co  stavitel  španělského  sálu  na  hradě  Pražském, 
kostela  s.  Mikuláše  na  St.  městě  a Nicovského  u Planie,  klá- 
šteru a kostelu  Broumovského  a Kladrubského,  paláců  Kyn- 
ského  a Nostického  (nynějšího  domu  Musejního)  a jiných,  pa- 
mátným se  učinil.  Kromě  toho  jsou  kostelové  Plasský,  Kla- 
drubský a Sedlecký  v Čechách  a kostelové  i bývalí  klášte- 
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rove  Hradišťský  u Olomouce,  Velehradský  a Loucký  hlíz 
Znojma,  jakož  i kostel  a klášter  Rejhradský  stálou  památkou 
stavitelství  toho  veku. 

Malířové  slovutní  byli:  Karel  Skřeta  (t  i*.  1674). 
jehož  nékterá  díla  mistrovská  chovají  se  v kostele  Týnském, 
Sv.  Štěpánském  a jinde  v Praze;  Petr  Brandl  (f  r.  1739), 
o jehož  výborném  štětci  svědci  křest  Pane  u s.  Víta,  Nane- 
bevzetí p.  Marie  u sv.  Jakuba  v Praze,  ve  Vysokém 
Mýte  a j.;  Vácslav  Reiner  (r.  1686 — 1743),  od  nehoz  po- 
chází výtečné  vyobrazení  pádu  obru  v paláci  Černínském  a 
malba  kopule  v kostele  křízovnickém  v Praze,  a Jan  Ku- 
pecký (t  r.  1677).  Co  rytci  vynikli  Balzarové,  otec  a syn, 
ze  soehařiá  J.  F.  Prokov.  Také  hudba,  byvši  po  r.  1620  do 
chrámů  uvedena,  znamenité  se  povznesla.  Zvláštní  zásluhy 
o ni  dobyl  si  hrabe  Špork,  kterýž  z Paříže  první  trubače 
na  roh  do  Čech  přivedl,  a spolek  šlechticů,  jenž  r.  1730  vlaš- 
skou operu  v Praze  uvedl.  Kromě  jiných  skladatelů  prosluli 
ku  konci  této  doby  František  Tůma  (f  r.  1774),  Jos.  My- 
sliveéek  a bratři  Bendové. 

3.  Dějiny  reci. 

Poražením  strany  evangelické  na  Bílé  Hoře  nastala  řeči 
české  zkáza  a úpadek  veliký.  Mnozí  z předních  obhájců  a 
vzdělavatelů  jejích  život  propadli,  na  př.  Vácslav  z Budova  a 
Harant  z Polžic,  jiní  ze  země  jsou  vypovězeni,  zejména  Pa- 
vel Skála  ze  Zhoře,  J.  A.  Komenský,  Karel  z Žerotína  a v.  j. 
V"elká  část  šlechticův  zámožnějších,  kteří  zůstali  v zemi. 
poddala  se  v nedlouhém  čase  novému  zřízení,  národnost 
českou  hubícímu,  a potomkové  jich  během  té  doby  na  mnoze 
se.  odnárodnili  ý).  Do  sněmu  a do  soudu  zemského  přibylo 

‘)  z toho  ("asu  pocházejí  ponišeuá  jména  některých  rodu  pan- 
ských v Čechách  a na  Moravě,  v nichž  genitiv  ěeský  z neznalosti  jazyka 
položen  za  nominativ,  na  př.  (řiaf  vou  Vrtby  místo  von  Vrtba,  Chotek 
von  Cliotkova  und  Wognina  m.  von  Chotkov  und  Vojnín,  Graf  von  Bu- 
kuvky  m.  von  Bukuvka  a j.  Tehda  také  zapomenuto,  že  jméno  Hynek 
od  starodávna  znamená  Henricus,  (na  př.  Hynek  z Lipého  r.  1310 
Henricus  de  Lippa).  a počalo  se  klásti  za  Ignác,  což  pokud  nám  vědo- 
i!io,  ponejprv  se  stalo  v gramatice  Rosově  r.  1689  a ve  jméně  Jan  Hy- 
nek (.Ignatius)  Dlouhoveský,  jenž  zemř.  r.  1701. 
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na  miste  vypovězených  evangelíků  množství  cizozemců,  kteří 
česky  neiímeli,  na  př.  v Cechách  páni  Colloredové,  Gallásové. 
Maradasové,  Pieolomini  a j.;  na  Moravě  Ugartové,  Magni- 
sové,  Althánové  a t.  d.,  a taktíiž  obdrželi  správu  duchovní  pro 
nedostatek  domácího  duchovenstva  katolického  zde  onde 
knéži  z Bavor,  z Polska  a odjinud,  kteří,  nejsouce  češtiny 
znalí,  némecky  neb  polský  kázali.  A tak  všude  šířena  jest 
němčina.  Celé  krajiny  v Cechách  severních,  totiž  velká  část 
Zatecka  a Litoměřická,  vystehováním  nekatolíků  a plenéiiím 
v 30  leté  válce  zbaveny  jsou  obyvatelů  a znenáhla  se  poněm- 
čily, zejména  města  Zatec,  Žlutice,  Rabštein,  Chýše,  Stříbro 
(z  části),  též  Kladruby  s okolím  u (vše  mezi  r.  1050 — 80),  a 
později  (r.  1720 — 1740)  Litoměřice.  Taktéž  dálo  se  v Landš- 
krouné,  a na  Moravě  v Sildperku  a ve  Šternberku,  kdež 
němčina  r a místo  češtiny  nastoupila  mezi  r.  1620  — 1630,  v 
Uncové,  kdežto  v knihách  městských  a zápisech  vinárníků  a 
várecníků  dostala  němčina  vrch  nad  češtinou  v r.  1705 — 
1712,  a ve  Svatoňovicích  v Oparsku,  kteréž  do  r.  1620  byly 
české. 

V takových  tísních  jazyk  český,  ac  dle  obnoveného  zří- 
zení zemského  v Cechách  i na  Moravě  byl  předním  jazykem 
zemským  a němčina  toliko  vedlé  ného  do  úřadů  připuštěna 
jest,  znenáhla  z úřadu  a z obecného  života  byl  vytlačován. 
Na  Moravě  r.  1639  nařízeno,  aby  se  při  soudu  zemském  o 
všelikých  véeeeh  jediné  jazykem  nérneckým  porada  činila  a 
némecky  se  hlasovalo,  a toliko  nálezové  aby  po  česku  se  vv- 
nášeli.  Ku  konci  XVII.  století  (r.  1690)  již  vše  u soudu  zem- 
ského némecky  se  řídilo,  lec  že  hejtman  zemský  soudce 
ješté  česky  svolával  slovy  »racte  se  sstoupiti,<"  což 
potomné  též  pominulo.  Snémové  zemští  po  celou  dobu  sice 
po  česku  jsou  rozepisováni,  postulátové  stavům  po  česku 
předkládáni  a patentové  u zřizování  vyšších  úředníkův  zem- 
ských a hejtmanův  krajských  česky  vydáváni  i vyhlašováni; 
a však  v jednání  o snérních  čeština  znenáhla  umikovala;  ku 
konci  XVII.  století  za  hejtmana  moravského,  Frant.  hrabéte 
z Kolovrat,  jen  ješté  komisaři  císařští  po  česku  vítáni  jsou. 
ku  sklonku  pak  té  doby  staro byK  j^izyk  domácí,  jenž  do  r. 

1 620  samojediný  o snérních  byl  v obyčeji,  téméř  úplné  od 
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němčiny  vytištěn  jest.  — Od  české  dvorské  kanceláře  a 
dvorské  komory  ve  Vídni  vydávaly  se  odpovědi  k místodrži- 
telství a ke  královské  komoře  v Praze  az  do  polovice  XVIII. 
století  po  česku,  a taktéž  podávaly  se  k týmž  nejvyšsím  úřa- 
dům všeliké  zprávy  na  české  žádosti  česky.  Však  asi  od  r. 
1750  nastoupila  u všech  těchto  vecech  na  miste  češtiny  něm- 
čina. Touž  dobou  pominul  také  jazyk  český  u desk  zem- 
ských i manských  na  Moravě,  totiž  v Brně  ok.  r.  1730,  v 
Opavě  r.  1747  a u soudu  manského  v Kroměříži  r.  17^  ‘)* 
Co  škol  se  dotýce,  bylí  na  vysokém  učení  obecný  jazyk 
latinský,  na  gymnásiích  pak  v místech  ceských  vyučovalo 
se  latinsky  a česky,  pročež  úředníci,  lékaři  a duchovní  z té 
doby  mluvili  vůbec  jen  latinsky  a česky.  Školy  obecné  byly 
vesměs  české.  L.  1774  uveden  však  do  hlavních  škol 
tehda  zřizovaných  i v místech  pouze  ceskych  jazyk  německý, 
a totéž  nařízeno  také  v příčině  gymnásií;  zejména  uloženo  t.  r. 
nej  vyššímu  purkrabímu,  Rudolfovi  hraběti  Chotkovi,  by  pil- 
něji než  posud  k tomu  se  přihlíželo,  aby  němčina  v Cechách 
náležitě  se  sířila,  a aby  se  po  třech  létech  na  gymnásiích 
vyučovalo  latině  prostředkem  němčiny  místo  posayadní 
češtiny,  též  aby  žádný  školmistr  od  té  chvíle  nebyl  přijímán, 
který  by  neuměl  německy  a nemohl  by  dětí  zároveň  německy 
uciti  *). 


1)  Biskup  Olomoucký,  hrabě  Hamilton,  když  mu  r.  1762  tehdejší 
lenní  sudí  navrhl,  aby  na  místě  jazyka  českého,  »jemuž  prý  soudcové  jiz 
nerozuměji«,  v řízení  soudní  a v desky  manské  němčinu  uvedl,  návrhu  tomu 
sice  povolil,  však  z šetrnosti  k jazyku  českému,  >>že  od  starodávna  v 
deskách  býval  obecným, '•  ustanovil,  aby  se  na  pamatku  toho,  kdykoli  se 
do  desk  vkládati  bude,  s vrchu  tento  český  nápis  učinil;  >>Dne  (yoho 
a toho)  stali  se  tito  vkladové^,  což  až  do  r.  1848  zachováváno.  -)  O 
toto  šířeni  němčiny  v Čechách  a o poněmčování  Cechů  vůbec  usiloval 
té  doby  nejvíce  státní  rada,  baron  Gebler.  V poradě  r.  1774  o uvedeni 
němčiny  do  škol  latinských  držené,  pronesl  se,  >>aby  se  latině  ueilo  pro- 
středkem němčiny  zvláště  proto,  že  ti,  kteří  budou  chtěti  jiti  na  stu- 
die, budou  se  museti  učiti  němčině  jakožto  řeči,  kterouž  mluví  pano- 
vník, dikasterie  a armáda.  Z toho,  kdo  umí  jen  česky  a latinsky,  bude 
prý  špatný  učenec,  aniž  bude  státu  k jaké  potřebě;  i bylot  by  prý  lépe, 
aby  zůstal  při  pluhu  a sprostém  řemesle.«  Jinde  zase  s strany  toho 
praví:  >> Vláda  má  k tomu  hleděti,  aby  v státu  byl  jediný  národ.  K tomu 


Dejimi  reci. 


77 


Vně  Čech  zřízeni  jsou  pro  potřebu  češtiny  u vojště  a v 
úřadech  na  některých  ústavech  zvláštní  učitelové  jazyka 
českého,  nejprvé  r.  1752  na  vojenské  akademii  v Novém 
městě  za  Vídní,  přičiněním  vlasteneckého  generála  a správce 
školy  té,  Františka  hraběte  Kynskěho,  a r.  1754  na  škole 
inžinérské  ve  Vídni,  r.  pak  1775  na  vysokých  školách  Ví- 
denských. Konečně  povoleno  r.  1778  k návrhu  slovutného 
preláta  Rautenstraucha,  aby  se  na  vysokých  školách  Praž- 
ských a Olomouckých  pastorální  theologii  česky  vyučovalo, 
čehož  ale,  ježto  se  to  s novým  německým  spůsobem  studií 
nesrovnávalo,  dlouho  nezachováváno. 

Veliká  škoda  dála  se  jazyku  českému  po  celou  nynější 
dobu  odjímáním  a pálením  knih  ceských  skrze  misionáře,  a 
první  léta  po  Bělohorské  bitvě  také  skrze  vojáky.  Všechny 
knihy  z doby  utrakvistské  za  kacířské  jsou  pokládány  a co 
zboží  jedovaté  vyhledávány  a mařeny  ').  Největší  ze  všech 
škůdců  literatury  staročeské  v tom  spůsobu  byl  jesuita  Ant. 
ívonas  (t  r.  1760),  kterýž  o sobě  vyznal,  že  za  37  let.  co  byl 
misionářem,  na  16,000  knih  ceských  popálil,  mnoho  jiných 
pak  zprznil,  slova  neb  průpovědi,  jež  měl  za  kacířské, 
černidlem  zamazávaje  ').  Tím  mnohé  knihy  jazykem  vý- 
tečné velmi  vzácnými  se  staly,  na  př.  Bible  Kralická  ’') ; jiné 


ovšem  potřebí  celých  století,  aniž  hodno  násilí  v tom  užívati.  A však 
stát  žije  věcně,  t.  j.  přes  všechny  věky  lidské,  a protož  panovník  i 
státník,  toto  na  mysli  maje,  nemá  na  zřeteli  míti  krátkého  času  svého 
života,  ale  cela  století,  a dle  toho  má  jeduati. « J.  AI.  Freiherr  v.  Hel- 
fert  Die  dsterr.  Volksschule,  I.  475  a.  483. 

*)  O tomto  vyhledávání  a maření  knih  staročeských,  jak  se  konalo 
ještě  na  samém  konci  panování  cis.  Marie  Theresie,  píše  K.  I.  Thara  v 
Obraně  jazyka  českého  r.  1783,  str.  23.  hněvivě  takto:  »Skryto  nebude, 
že  ještě  před  3 léty  (r.  1780)  jistý  spolek  lidí  tak  nazvaných  vyslanců 
zřízen  byl,  ježto  po  všech  krajích  země  České  jako  vlci  hltaví  těkali,  a 
každý  koutek  vyslídivše,  kdekolivěk  nějakou  knihu  českou  uzřeli,  byt 
dobrá  byla  nebo  zlá,  ji  uchvátili  a jedva  uvnitř  nahlédše,  násilím  odcizili, 
a zhola  nic  jí  nerozumějíce,  zprznili,  zdrali  a spálili.«  »)  Tak  to  učinil 
Konas  v exempláři  bible  Melantrichovy  z r,  1570,  jejž  z pozůstalosti 
Kollárovy  chovám,  napsav  na  konci  svou  rukou  toto:  Correxit,  quae  cor- 
rigenda  Scivit,  P.  Ant.  Koniáš.  S.  J.  m/p.  Z Kralické  bible  šestidílné, 
r.  1579  1593  vydané,  kterouž  misionáři  zvláště  pro  výklad  přísně  stí- 

hali, zachovalo  se  po  dnešní  den  sotva  20  úplných  exemplářů,  ježto 
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pak  naprosto  zahlazeny  jsou,  na  př.  polemické  spisy  bratří 
Habrovanských  a Boleslavských  z r.  1530  a nékteré  spisy 
podobné.  Nových  knili,  jimiž  by  se  tato  ztráta  byla  nahra- 
dila, vycházelo  málo,  a to  nejvíce  jen  knihy  z latiny  a něm- 
činy špatné  přeložené.  Jediné  knihy  náboženské  dosti  hojné 
jsou  vydávány,  zviášté  od  r.  1669,  kdež  Marie  Šteyerová 
(Štyrová),  méšténínka  Pražsku,  k vybídnutí  syna  svého  Ma- 
téje  Steyera,  jesuity,  800  zl.  na  vydávání  pobožných  knih 
českých  darovala,  z kteréž  sumy  a z 500  zlatých,  od  Matéje 
Steyera  přidaných,  vzešla  fundace  pod  jménem  »Dedictví 
sv.  Vácslava<%  potomné  znamenité  rozmnožená,  jejíž  ná- 
kladem pak  pod  .správou  řádu  jesuitského  písmo  svaté  Sva- 
továcslavské  a více  jiných  spisů  nábožných  tišténo  a rozdá- 
váno jest  ^). 

Že  v časech  tak  nesnadných  jazyk  český  nevyhnutedlné 
také  vnitřní  zkázu  bral,  netřeba  připomínati.  S počátku 
té  doby  přihlíželi  sice  nékteří  spisovatelé,  naučivše  se  jazyku 
v nékdejších  dobrech  školách  ceskych,  ku  správnosti  mlu- 
vnické, ano  nékteří  jí  znamenité  vynikali,  zejména  evange- 
líci Pavel  Skála  ze  Z hoře  (f  r.  1642)  a Jan  A.  Ko- 
menský, kterýmžto  obéma,  co  do  jadrnosti  jazyka,  sotva  se 
posud  kdo  vyrovná;  též  Samuel  Martin  z Drazova,  Jan  Třa- 
novský  a jiní  vystéhovalci  nekatoličtí.  Jich  přičinéním  tiskly 
se  mnohé  knihy  české  v cizích  zemích,  vDráždanech  (r.  1629), 
v Leštné  polském  (r.  1631  Labyrint  svéta)  a v Amsterodámé 
(od  r.  1658  spisy  Komenského),  odkiidž  posílány  jsou  tajné 
do  Čech.  do  Moravy  a na  Slovensko.  Také  nékteří  spisova- 
telé katoličtí  toho  času  ku  správnosti  jazyka  zření  méli,  totiž 
Vilém  Slavata  z Chlumu  a Košnmberka  (t  r.  1652),  jesuité 
.liří  Plachý  (t  r.  1659),  Jiří  Konstanc  (t  r.  1673)  a Matéj 
Steyer  (t  r.  1692),  biskup  Jan  Tomáš  Pěšina  z Čechorodu 

rozptýlpiiy  jsou  kromě  zemí  československých  v Němcícli,  .Anglieauecli, 
ano  i v Americe. 

')  Po  /.rušení  ráíUi  jesuitskélio  Dědictví  sv.  \ ácslava  pod  zvláštní 
správu  postaveno,  a r.  1785  ustanoveno,  aby  se  z úroku  z něho  (činilo 
tehda  17,000  zl)  /.  polovice  kuihy  školní  a z polovice  kmhy  duchovni 
tiskly  a rozdávaly,  coz  ale  dlouho  netrvalo.  Viz  o tom  šíře  Jirečkovy 
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rt  i*-  1680)  a nekteH  jiní.  M.  Šteyer,  vydav  dobropísemnost 
oeskoii  pod  jménem  »Žácek<s  schvaloval  i spůsob  psáni,  jehož 
šetřili  bratři  cestí  v bibli  Kralické. 

Od  konce  XV^lI.  století  ale  jevila  se  ve  spisech  vždy 
vetší  a vetší  neznalost  gramatiky  a skladby,  a kii  konci  té 
doby  germanismy  a latinismy  v mnohých  spisech  jen  se 
hemžily.  Nemilou  památku  v tom  spůsobu  po  sobe  zůstavil 
Viicslav  Rosa  (r.  1680)  ve  své  »Čechořecnosti.«  vyd.  r.  1672, 
Jan  Vácslav  l^ohl  v »Pravopisnosti  řeči  ceehské«,  vyd.  r.  17.06 
a Jan  Ceberer  v překladu  hrdelního  řádu  právního,  vyd. 
r.  1771. 

Na  Slovensku  zachoval  se  jazyk  český  po  všechen 
eas  v spusobu  dosti  dobrém,  zvláště  přičiněním  vypovézenen 
('eskych  a moravských,  kteří,  zřídivše  nedlouho  po  bitvě  Bě- 
lohorské (r.  16J9)  tiskárnu  v Žiliné,  mnohé  knihy  nábožen- 
ské v ní  vydávali,  rovněž  jako  v tiskárně  Třencínské.  Po- 
zději činili  totéž  jich  potomci  a domácí  vzdělavatelé  jazyka  v 
tiskárnách  Senické  (od  r.  1670),  Trnavské  (asi  od  r.  1090), 
Košické  (ok.  r.  1750),  Prešpurské,  Bansko  - Bystřické  a 
Skalické. 

Kterak  v druhé  čtvrti  XVIII.  století  za  slovutných  mužů 
Daniele  Krmana  (ý  r.  1740)  a Samuele  Hruškovice 
(f  r.  1748)  jazyk  národní  na  Slovensku  prospíval,  ac  i tu 
hájitelé  jeho  stihání  neušli,  a s kterakou  šetrností  k nému  tu 
tehda  hledéno,  dosvédéuje  Matěj  Bél,  vřelý  ctitel  jazyka 
českého,  v předmluvo  latinské  k Doležalové  gramatice  česko- 
slovenské (r,  1746)  takto:  »Čeehové,  usadivše  se  po  skončené 
válce  husitské  v Uhřích,  řec  slovenskou  znamenité  vzdélali 
a ozdobili,  cimz  se  stalo,  ze  nyní  nejen  ucenei  slovenští,  na 
[jř.  Michalidesove,  Krmanové  a jiní,  pilné  ji  zvelebují,  nébrž 
i magnátové  a zemané,  zejména  Thurzové,  Ostrožití,  Zájové, 
Siilovští,  Revajové,  Benictí  a jiní,  jenž  přebývají  v téch  stoli- 
cech,  v nichž  jazyk  slovenský  jest  obecný.  Jazyk  ceskoslo- 
venský  netoliko  ozdob  všech  jazyků  evropejských  dostihuje, 
ale  i před  nimi  předci,  neodevzdávaje  sobe  ničeho  ani  v 
jazyka  španělského  vážnosti  a vznešenosti,  ani  francouzského 
zdvořilosti  a lehkosti,  ani  v anglického  vážnosti  a mocnosti, 
ani  v némeekého  smyslu  a důrazu  hojnosti,  ani  vlašského 
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měkkosti.  Takovými  vlastnostmi  vyniká,  kdykoliv  jím  mluví 
neb  píší  mužové  učení,  výmluvní,  do  společnosti  zrození  a 
spusobní.^*^ 

Změny  v jazyku  staly  se  některé,  ovšem  na  zhoršení 
jeho.  Co  do  pravopisu,  psána  jsou  statná  jména  téměř  po 
celou  dobu  velkou  literou  a po  8 kladeno  ij,  na  př.  milegffy. 
Některé  novoty  uváděl  Vácslav  Pohl  v mluvnici  r.  1756  vy- 
dané, klada  ou  místo  au,  na  př.  oucel,  poslouchám,  ďe,  ne,  te 
místo  dě,  ně,  tě  a c,  n 2:  místo  c,  ř,  ž před  i:  mecjř  (mecíř), 
horj  (hoří),  prorázjm  (prorážím);  a však:  prorazým  (prora- 
zím). Mnozí  spisovatelé,  neznajíce  náležitě  forem  jazyka 
spisovného,  přibírali  některé  formy  mluvy  obecné  do  spisů 
svých:  w vrcitým  čase  (r.  1729),  zagistě  (m.  zajisté),  jiný 
kowy,  mnozý  raděgj  (m.  radí),  honosyti  se  s něcjm  (r.  1761); 
jiní  psali:  wznessenýma  cnostmi  (r.  1703),  kniliyse  wynacházý 
(r.  I729)a  p.  Jakvelicespisovatelétohocasuneznalí  byli  jazyka 
vůbec  a pravidel  o tvoření  slov  zvláště,  patrno  ze  slov  nových 
od  nich  udělaných,  jakož  jsou  na  příklad:  Čechořecnost  (utv. 
od  Rosy),  měštanosta  (od  téhož),  Moravopis  (od  Pěšiny), 
cestovůdce  {^manuductio,  r.  1683),  řec  příběho- památná  (od 
Fabrieia  r.  1761)  a p.  Nejvíce  slov  ci  netvor  takových  nadě- 
lal V.  Pohl;  jemu  sluje:  president  předsednosta,  buehhalter 
poétotník,  studující  myslivín,  pocestný  chozevník,  policie 
zřazva,  kapitola  blavli,  etymologie  vznikoslovnost  a t.  d.  Pro 
štěstí  slova  tato  jak  náhle  vznikla,  tak  i zanikla. 

4.  Dějiny  literatury. 

Literatura  v tomto  půldruhém  století,  co  poctu  spisů  1 
co  jazyka  se  do  týče,  známky  sešlosti  a úpadku  na  sohě  má. 
Spisovalo  se  vůbec  málo,  a co  sepsáno,  nemělo  mnoho  jádra, 
vyjímajíc  spisy  Komenského  a některé  jiné,  jichž  původcové 
lícení  nabyli  ještě  ve  školách  před  r.  1620. 

Gramatik  ceských  složeno  sice  několik,  však  žádná 
v jazyku  českém,  aniž  v které  obsaženo  co  původního.  La- 
tinsky sepsali  mluvnice:  jesuita  J.  Drachovský  (vyd.  r. 
1660).  Vácslav  Rosa  (vyd.  r.  1672),  V.  Jandyt  a Pavel 
Doležal  (vyd.  r.  1746);  německy  vyložil  svá  špatná  pra- 
vidla V.  Pohl  (r.  1756).  Toliko  pravopisy  některé  sepsány 
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jsou  jazykem  eeskym,  z nichž  nejlepsí  jest  Steyerův  Žáček 

(yyfl.  r.  Iíi68).  Poclivahiého  piipomenutí  hoden  jest  Jiřího 
Konstance  Brus  jazyka  českého  (vyd.  r.  16(>7y  v němž 
spisovatel,  cliteje  zastaviti  další  vnitřní  zkázu  jazyka,  v pří- 
kladech rozbírá  dobré  a spatné  spnsoby  mluvení.  V,  Rosa  roz- 
ložil ve  své  gramatice  latinsky  psané  jazykem  českým  pravidla 
prosodie  časomerné.  Výborný  spis,  naučiti  se  latine  a jiným 
jazykům,  sepsáji  r.  1631  J.  A.  Komenským  j)od  jménem 
Brána  jazyku  v otevřená,  a jiný,  dílem  za  touž  ])říči- 
nou,  složen  od  nebo  r.  1654  jiod  názvem  Svět  viditedlný 
malovaný  (Orbis  pictus),  kterýž  podnes  mládeži  studu - 
jíeí  dobrou  službu  koná. 

^ V lexikografii  ebvalného  jména  sobe  dobyli:  V.  Rosa 
čtyřdílným  slovníkem  etymologickýin  (r.  1680)  a K.  Vusín 
slovníkem  česko-némecko-latinským  (r.  1700).  Obšírný  slo- 
vník česky,  jejž  J.  A.  Komenský  po  mnohá  léta  s velkou 
pilností  spisoval,  při  vypálení  Leštna  polského  1.  1656  ohněm 
zkažen  jest. 

Básnictví  bylo  vůbec  bez  ceny.  Jesuita  8t.  Kadlin- 
ský  přeložil  z němčiny  nábožnou  báseíi,  Zd  oros  laviček 
řečenou  fr.  166.5),  a kněži  Adam  Michna  z Otradovie  (r 
1660,  M.  šteyer  (r.  1683),  J.  Božan  (r.  1710),  Ant.  Konas 
(í . 1 1 60)  a j.,  složili  a dílem  z němčiny  převedli  některé  písně 
nábožné,  vsak  větším  dílem  veršem  nesprávným  a rýmem 
jalovým,  Zdaiilejsí  jsou  nekteré  nábožné  písně  evangelické, 
složené  Jiřím  Třanovskym  (ý  r.  1637),  jicbž  na  ])očet  73 
inivodníeh,  a pozdt^i  Sam.  ITruškovieem  (8  původních  a 
80  přeložených),  Dan.  Krmanem  a j.;  však  i o těch  praví 
Tabhe,  že  »onen  duch,  který  člověka  od  země  vzhůru  jiozdvi- 
huje,  málo  v kteié  z nich  věje,  pročež  jimi  ani  v sialci  Člo- 
věka, kdyjyje  zpívá,  nebývá  zažžen  onen  oheň  nábožnosti, 
který  vzdělání  duse  prevelmi  napomáhá. 

Správností  metrickou  vynikají  některé  básně,  skládané 
od  mužů,  kteří  umění  verSoveekélio  nabyli  ještě  ve  školách 
bratrských  do  r.  1620.  Toho  spůsobu  jsou  Komenského 
vei-y  degieké  v Hlubině  bezpečnosti  (r.  1625):  »Svět  se 
točí  vůkol « atd.,  jeho  výtečný  překlad  Virgiliovy  IV.  eklogy: 
..O.statní  světa  věk  jest  již  tu  sybilly  Kumánské«  (r.  1655)  a 
Dějiny  liter,  české.  IT.  q 
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Katonovy  dis  ticha,  v plynných  hexámetřích  od  něho  pře- 
ložené (r.  1662).  Neméné  zdařilá  jest  píseň  exulantská,  Dan. 
Levinským  r.  1630  v metrum  safickém  sepsaná,  háseíi  od 
Jiř.  Kolšína  Janu  Felínovi  v metrum  elegickém  složená  (r. 
1636)')  a utéšené  básně,  v kvaternechceských  desk  zemských 
r.  1672  poznamenané;  o manželství,  o zachování  slova  daného, 
o dělání  poruéenství  a o správném  placení  ").  V století  XVIII. 
pokusili  se  o nékteré  podobné  básně  Dan.  Krman  a S.  Hrusko- 
vic.  Veršem  obyčejným  složil  ok.  r.  164.5  Stepán  Pilařík,  Slo- 
vák, písně  duchovní  pod  jménem  Harfa  Davidova,  a vylíčil 
příhody  .své  v zajetí  tureckém  (r.  1663).  Konečné  Jiří  Volný, 
ovčák  V Kratonozích  (ok.  r.  1745),  sepsal  písně  nábožné  a 
nékteré  kratochvilné,  z kterýchž  nékolik  vtipných  (na  př.  o 
zchytralé  panné)  tiskem  vyšlo  r.  1822. 

Ve  vychovatelství  na  předním  místé  stojí  A.  Ko 
menského  Didaktika,  sepsaná  r.  1630,  ježto  potom  byla 
základem  všelikých  oprav  školství  v Némcích  a v jiných 
zemích  evropejských.  Výtečný  jest  i jeho  návrh  o obnovení 
škol  v Čechách  (r.  1631)  a Poučení  o vychovávání  mládeže 
do  roku  šestého  (Schola  materni  grémii);  zvlášté  ale  proslul 
výtečným  filosofickým  spisem,  nazvaným  »Labyrint 
světa  a ráj  srdce«  (r.  1631),  jenž  obsahuje  alegoricko-saty- 
rickou  cestu  po  svété,  důmyslné  a mistrovským  jazykem 
vylíčenou. 

Déjepis,  nejvíce  vla.stenský,  pilné  se  sice  vzdélával,  ale 
ne  dosti  kriticky  a nestranné.  S počátku  této  doby  zachovala 
se  dvé  obšírná  díla  déjepisná;  Pavla  Skály  ze  Zhore  Hi- 
storie církevní,  jdoucí  až  do  r.  1624,  a Viléma  Slavat) 
z Košumberka  Vypsání  příbéhů  ceských  od  Ferdi- 
nanda I.  až  do  Ferdinanda  II.  Vácslav  Nosidlo  zaznamenal 
události  pamétihodné,  nejvíce  Litoméřické,  z r.  1626— l6o8; 
Vácslav  Kozmanecký  vypsal  krátce  příbéliy  války  tridce- 
tileté  (až  do  r.  1645);  A.  Komenský  vydal  Historii  o těžkých 
protivenstvích  církve  české  (r.  1655)  a Tomas  Pesina  z 
Čech  o rodu  krátkou  kroniku  Moravskou,  nazvanou  Před- 


Vi..  čas.  Mas.  na  r.  1855,  str.  427.  ^-)  Týž  Časop.  na  r.  1842, 

str.  611. 
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chůdce  Moravopisii  (r.  1(363).  Velmi  pilné  pracoval  o 
historii  krížovník  Jan  Beekovskj,  sepsav  pod  jménem 
»Poselkyné  starých  příběhů  ceských«  zevrnbnon  kro- 
niku českou  o dvou  dílech,  z nichž  první,  obsahující  déje  do  r. 
1527  (vlastně  kronika  Hájkova)  tiskem  vysel  r.  1700,  druhý 
})ak,  jdoucí  až  do  cis.  Leopolda  I.,  v rukopisu  se  chová.  Také 
kronikami  mést  přispéli  k déje})isu  českému  spisovatelé  né- 
kte  rí,  zej  m éna  J a n K o i*  í n e k P a m é t m i K n t n o h o r s k ý m i 
(r.  1699)  a,  J.  F.  ITammerschmid  Historií  Klatovskou. 
Mnozí  spi.sovatelé  psali  vsak  díla  svá  historická  jazykem  la- 
tinským, totiž  Pav(‘l  Stránský  (f  r.  1657),  skladatel  spisu 
Respuhliva  hojema,  J.  Kroger,  Bohuslav  Balbín  (t  r. 
1682),  nejlepší  historik  toho  času  a vérný  obhájce  jazyka 
ce.ského;  pak  ku  konci  té  doby  kritický  Gel  as  Dobner. 

V lékařství  a prírodnictví  skrovné  pracováno. 
Sepsány  jsou  nékteré  spisky  proti  ráné  morové  a pádu  do- 
bytka, nékolikero  poučení  o babictví,  přeložených  vétším 
dílem  z némciny,  a nékolikero  popsání  vod  hojitelných,  totiž 
Hlubocké  Lvem  z Erlsfeldn  (r.  1721),  Podolské,).  A.  Veitem 
(r.  1728),  Svatomikulášské  blíž  Vysokého  Mýta  F.  Částkou 
z Sternšteina  (r.  1698),  Kukuské,  Svatoíiovické  a j. 

Literatura  ])rávn  ická  témér  ničeho  původního  nevy- 
nesla, pominemeli  krátký  výtah  z ])ráv  méstských,  vzdélaný 
J.  F.  Vrbou  (r.  1691).  Obnovené  zřízení  zemské  eis.  Ferdi- 
nanda II.,  ani  české  ani  moravské,  v jazyku  českém  ani  tiskem 
nevydáno.  L,  1701  tišténa  jsou  v Brné  znovu  Práva  mést- 
ská.  L.  1708  přeloženo  » Právo  útr])ní  cis.  Josefa I.  a 1. 
1771  »Hrdelní  rád  právní  eis.  M.  Theresie<',  tento  velmi 
nesprávné.  Artikulové  snémovní  vydáváni  jsou,  od  1.  1626 
počínajíc,  po  celou  dobu  česky  i némecky. 

Nejvétší  péče  obracena  jest,  rovnéž  jako  v dobé  předešlé, 
na  spisování  knéh  theologických,  zvlášté  dogmatických 
a polemických.  Přicinéním  jesuitů  M.  Šteyera,  J.  Konstance 
a J..  Barnera  vydána  jest  r.*  1677—1715  bible,  řečená  Sva- 
to vácsla  vs  ká,  dle  tisku  Benátského  s použitím  bible  Me- 
lantrichovy  a Kralické  a s proměnami  nékterými  dle  vulgáty. 
Evangelíci  vydali  písmo  svaté  působením  M.  Béla  a D.  Krmana 
i.  1722  v Hali  Magdeburské,  1.  1745  v Břehu  ve  Slézsku  a 
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1.  1766  opět  v Hali.  Nový  zákon  katolický  tištěn  po  dva- 
kráte (r.  1677  a 1733),  evangelický  osmkráte.  Obz^dášte 
hledelo  se  s obojí  strany  k vydávání  postil,  kázaní  a jiných 
knéh  vzdělávacích  a liturgických.  Postily  katolické  vydali 
jesuité  M.  Šteyer  (r.  1691)  a A.  Koňas  (r.  1756)  a knéz  Ste- 
pán Náchodský  (r.  1707);  evangelické:  K.  Motešický  (r. 
1682)  a Kr.  Peška  (r.  1712).  Kázaní  sepsali  jesuité  Fabián 
Veselý  (r.  1723)  a L.  Fabricius  (r.  1760);  dorninikáni  K. 
Racín  a Ř.  Tuček  (r.  1768)  a knéz  Bohumír  Bllovský  (r. 
1713);  evangelická:  A.  Komenský,  S.  Martin  z Drazova  a 
K.  Motešický.  Co  spisovatelé  polemičtí  pověstní  jsou  s po- 
čátku doby  této:  Fr.  z Rozdrazova,  katolík,  Sam.  Martin  z 
Drazova,  luterán  a Jan  Felín,  bratr  česky,  kromě  některých 
jiných. 

Spisováním  knéh  a knížek  ascetických,  životů  svátých, 
pravidel  polioznvch  bratrství,  popisu  ostatku  svátých,  obi  a- 
zů  zázracnv  ch,  poučení  o ocistci  a o zpovědi  atd.,  jména  sobe 
dobyli:  Fr.  z Rozdrazova,  jenž  sepsal  život  a zázraky  sv.  An- 
tonína Paduánského;  jesuité  Jiří  Plachý  (t  r*  1659),  kteiýž 
složil  »Život  sv.  lgnácia«,  s^Pomoc  dušičkám  v ocistci«  a 
»Pout  k sv.  Krvi«;  Fr.  Brydel,  spisovatel  »Zástupce  duší  v 
ocistci«  a » Jiskry  slávy  Svatoprokopské«;  M.  Steyer,  pře- 
kladatel »Vécného  pekelného  žaláre«  a j. 

Ze  spisů  evangelických  téhož  druhu  jmenujeme  spisy 
A.  Komenského:  Nedobytedlný  hrad  jméno  Hospodinovo, 
Premyšlování  o dokonalosti  křestanské.  Cvičení  se  v po- 
božnosti, Hlubina  bezi)ecnosti  a Výhost  svétu.  1 také  druhá 
část  jeho  Labyrintu  světa  jest  ascetická. 

5.  Spisové  znamenitější. 

A)  Mluvničtí. 

a)  Mluvnice  a pravopisy. 

1 J.  Drachovského  Qrammatica  hohemica  in  6 
lihros  dfvtsa.  Vydána  M.  Šteyerem  v Olomouci  r.  1660.  De- 
klinace jsou  v ní  spořádány  dle  vokálů  v genitivu  a konju- 
o-ace  dle  vokálů  2 a 3.  osoby,  jako  v gramatice  Benešovského. 
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2.  Matěj  e Steyera  Žáček  čili  výborné  dobrý  spů- 
sob^  jak  se  má  dobré  po  česku  psáti.  Sepsán  dle  pravidel 
bratrských  a dle  mluvnice  Drachovského.  V Praze  1668. 
potom  1730  a 1781. 

3.  Jiřího  Konstance  Lltna  língaae  bohemicae,  t.  j. 
Brus  jazyka  českého  neb  spis  o opravení  a zostření  řeči 
české.  V Praze  1667.  Knížka  tato  užitečná,  složena  dle 
mluvnice  Drachovského,  varuje  od  spatného  spůsobu  psáni, 
jmenovité  od  germanismů. 

4.  Vácslava  Rosy  Cechorečnost  seu  Oraimnatica 
lÍH(fuae  hohemicae.  V Praze  1672.  Zavírá  v sobe  čtyři  části: 
ortografii  (Dobropisebnost),  etymologii  (Wlastnoslownost). 
syntax  (DobromluvnostJ  a prosodii  (Dobrowegslownost),  z 
nichž  onyno  tri  psány  jsou  latinsky,  čtvrtá  latinsky  a česky. 
Za  vzory  deklinací  položil  Rosa:  1.  biána  a vládjka,  2.  strom 
a pán,  3.  měsíc  a král,  4.  slovo,  5.  cnost  a znamení,  6.  růže 
a pachole;  vzorem  konjugací  jsou  mu:  1.  trhám,  2.  činím, 
3.  miluji  a 4.  vedu.  Ku  konci  přidány  jsou  básně  některé, 
složené  v prosodii  časomérné.  Jazyk  š})atný. 

5.  Pavla  Doležala  Gramituitica  Slávko  - Bolicnilca 
(lat.).  S předmluvou  M.  Béla.  V Prešpurku  1746.  Jest  v ní 
vystaveno  desatero  deklinací  dle  pohlaví,  4 deklinace  jmen 
mužských,  3 ženských  a 3 středních;  konjugací  pak  šestero. 
Ku  konci  přidána  jest  sbírka  přísloví  českých. 

6.  Jana  Vácslava  Pohla  Bohmische  Sprach- 
kunst.  Ve  Vídni  1756  a 1776.  Z vetší  časti  přeložena  dle  V. 
Rosy.  Ku  konci  })ripojen  »Slovník  řeči  čechské«j  totiž  výbor 
slov,  větším  dílem  od  spisovatele  nazdařbůh  udělaných,  a »Pří- 
lepek  všelikých  rozprávek, plných  germanismů.  Oddána 
jest  tato  mluvnice  císaři  Josefovi  II. 

h)  Slovníky  a jiné  spisy  jazykoučné. 

1.  V.  Rosy  Lewkoii  bohemko -latinům.  4 díly.  Rukopis 
z r.  1675—1689. 

2.  Kašpara  Vusína  Dketonarium  tripartUiun  (lat. 
něm.  a česky).  V Praze  1700—1706. 

3.  K.  Rohna  Nomenclatov  čili  jmenovatel  česko-lat. 
německy.  4 díly.  V Praze  1764 — 1768. 
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4.  J.  A.  Komenského  Janua  Uiujiiarum.  Zlatá 
brána  jazyků  otevřená.  V Leštné  1633,  v Amsterodámé  1661 
a potomně  několikrát  v Praze  a jinde.  Kniha  tato.  ježto  vý- 
tečné vede  k tomu,  nauciti  se  snadné  jazyku  latinskému  a 
jiným  jazvkům,  přeložena  jest  nedlouho  po  vyjití  téměř  do 
všech  jazyků  evropejských  a některých  asiatských. 

5.  Téhož  Orbis  sensiialhim  jrictus.  Svét  viditedlný 
namalovaný.  Lat  v Normberce  1658,  česky  v Levoči  1685, 
nejnovéji  v Praze  1846.  Obsahuje  v několika  jazycích  po- 
psání světa,  vysvětlené  množstvím  obrazu  do  textu  vtištěnych, 
aby  mládež  prostředkem  jich  o věcech  v té  knize  popsaných 
vzorného  naučení  nabyla. 

6.  Téhož  Moudrost  starých  předků,  za  zrcadlo 
vystavená  potomkům.  Sebrání  průpovědí  důvtipných,  tištěné 
při  Didaktice  Komenského,  v Praze  1849. 

B)  Básně. 

1.  Jiřího  Třanovského  Citlidra  Suitrtoram  neb  žal- 
my a písně  duchovní.  V Liptove  1635  a potomně  několikrát, 
posléz  v Pešti  1856.  Toto  vydání  obsahuje  1041  písní. 

2.  M.  Šteyera  Kancionál  český.  V Praze  1683  a 
později  několikrát. 

3.  Jos.  Božana  Slavíček  rájský,  t.  j.  kancionál 
aneb  kniha  písní.  V Hradci  Králové  1719. 

4.  J.  B.  Elsnera  Kancionál  česky  bratrský,  ne- 
jedněmi písněmi  rozmnožený.  V Berlíně  1754. 

5.  Moudrého  Katona  mravné  poučování.  Přel. 
A.  Komenský  (casoměrně).  V Amstcrodámě  1662  a v Praze 
1853. 

6.  St.  Kadlinského  Zdoroslavícek  v kratochvil- 
ném hájecku  postavený.  V Praze  1665.  Obsahuje  52  písní 
nábožných,  dílem  s notami,  přeložených  z německého  »Die 
TrutznachtigalL'  od  jesuity  Frid.  Spee.  Výpis  v Jircckově 
Antologii,  374. 

7.  J.  Flor.  Hammersch lu id a Allegoria.  Próteus 
felicitiitis  et  ruiseriae  éeckicae.  V Praze  1715  a 1817.  Jest 
to  latinskoceské  satyrické  vypsání  obyčejů  česky ch,  počí- 
najíc: »()  staročeská  země!  faeraníius  Per  gama  quondam.'^ 
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8.  Stepáiiíi  Pilaríka  a J.  (Jlirastiny  verše.  Tištěny 
jsou  ve  Slovenských  veršovcích  B.  Tablice  r.  1805. 

9.  Jiríiio  Volného  Veselé  písiié.  V Hradci  Krá- 
lové 1822. 

C)  Vychovatelství  a Hlosofle. 

1.  J.  A.  Komenského  Didaktika.  Tištěna  v Praze 
1849.  Obsahujet  v 30  kapitolách  pravidla  vychování  mlá- 
deže a zřízení  dobrých  škol,  též  napomenutí  obyvatelům 
českým,  by  sobe  rady  spisovatelovy  oblíbili.  Knihou  touto, 
přeloženou  na  latinsko  a vydanou  1.  1657,  došel  A.  Ko- 
menský jména  prvního  pedagoga  17.  století.  Némecky  vyšla 
pod  jménem  »Des  J.  A.  Comenius  Lehrkunst,*  v Lipsku 
1855,  přeložena  J.  Leutlechrem. 

2.  Téhož  Informatoriuni  školy  mateřské,  to  jest 
pořádná  a zřetedlná  zpráva,  kterak  rodičové  pobožní  nej- 
dražší svůj  klenot,  dítky  své  milé,  v prvním  veku  vésti  a 
cviciti  mají.  V Praze  1858. 

3.  Téhož  Labyrint  světa  a Lusthaus  srdce,  t.  j. 
světlé  vymalování,  kterak  v tom  svété  nic  není  než  matení 
a motání,  bída  a tesknost  a naposledy  omrzení  všeho:  ale 
kdož  doma  v srdci  svém  sede,  s jediným  Fkinem  Bohem  se 
uzavírá,  ten  sám  k pravému  mysli  upokojení  že  přichází.  V 
Leštné  1631.  Z vydání  tohoto  zachovali  se  toliko  dva  exem- 
plářové,  v Biné  a v Rejhradé,  Po  druhé  vydán  pod  titulem: 
Labyrint  světa  a Ráj  srdce,  v Amsterodámé  1663,  pak  v 
Berlíne  1 757  a v Praze  několikrát.  Jest,  co  do  jazyka  i obsahu 
(fílosohcko  - náboženského),  jeden  z nejvýtecnéjších  spisů 
Českých.  Přeložen  do  německého  vyšel  v Berlíne  r.  1787  a 
do  madarského  v Prešpurku  r.  1805. 

D)  1‘oťtárství. 

Jos,  v.  Veselého  gruntovní  počátek  matema- 
tického Ulil é ní.  V Praze  1734.  (Geometrie  a trigonometrie). 

E)  Dťjepis. 

1,  Pavla  Skály  ze  Zhoře  Historie  církevní.  De- 
set dílů  psaných  v hrab.  bibl.  Waldšteinské  v Duchcové. 
Vypravují  se  v ní  déje  od  časů  apoštolských  až  do  r.  1624 
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jazykem  správným  a jadrným,  tak  že  se  v tom  spůsobu 
téměř  ani  proslulí  spisovatelé  ze  zlatě  doby  jazyka  českého 
Skálovi  nevyrovnají.  Výpisové  z ní  podáni  jsou  v Casop. 
Miis.  na  r.  1835  a 1847  a v Jireckově  Antologii,  31tí. 

2.  Viléma  Slavaty  hraběte  z Chlumu  a Kosum- 
berka:  a)  Informací  neb  pravdivá  zpráva  proti  spisu  Hen- 
ťlricha  Matesa  hraběte  z Thurnu.  Obsahuje  příběhy  za  cis. 
Rudolfa  II.  a Matiáše  zběhlé,  ve  dvou  svazcích,  b)  De- 
dukcí o právu  stavu  ceských,  voliti  krále.  sv.  I.  c)  Vypsání 
příběhů  za  Ferdinanda  I.  a Maximiliána  II.  zběhlých.  10 
svazků.  Rukopis  v Jindř.  Hradci;  několik  sv.  v bibl.  knížat  z 
Furstenberka  a z Lobkovic,  kláštera  Tepelského  a Českého 
Museum.  Tiskem  vyšla  část  příběhů  uherských  za  Ferdi- 
nanda I.  péci  Jos.  Jirecka  ve  Vídni  r.  1857.  Výjimky  z dějů 
Ferdinanda  I.  a Maximiliána  11.  podány  v Jireckově  An- 
tologii, 329. 

3.  Jana  Rozácia  Koruna  nezvadlá,  t.  j.  pravdivá 
zpráva  o pobožném  se  k smrti  připravování  věrných  Čechův 
r.  1(321.  V Hirschberku  1844. 

4.  Bob.  Křineckého  z Ronova  Historie  krá- 
lovství Kristova,  t.  j.  vypsání  protivenství  církve  Kri- 
stovy. V Drážďanech  1(332. 

5.  Vácslava  Nosidla  z Keblic  Kronika,  která 
pamětihodnosti  od  r.  1(32(3  až  do  r.  1(358  vyčítá.  Rukopis 
y bibl.  univ.  Pražské. 

(3.  Jana  Norb.  Zatočila  Letoadeňopis  o oble- 
žení Pražském  1.  1(348.  V Praze  ltí84,  1703,  1819  a 
1855  (v  Lumíru). 

7.  Jana  Lasitskélio  Historie  o původu  a cinech 
bratří  ceských  (kniha  osmá).  Přel.  z lat.  J.  A.  Komenský. 
Vyd.  r.  1649  a potomně  několikrát. 

8.  J.  A.  Komenského  Historie  o těžkých  pro- 
tivenstvích církve  české.  Z lat.  přel.  ok.  r.  1650  Ad. 
Hartmann.  Vyd.  od  Komenského  v Leštně  1655  a v Amste- 
rodáině  1663,  pak  v Zitavě  175(3  a v Hirschberku  1844. 

9.  Vácslava  Kozmaneckélio  Krátké  vypsání 
třidcctileté  války.  Seps.  r.  1660.  Tišt.  v Cas.  Mus.  na  r. 
1833,  92,  a v Jireckově  Antologii,  369. 
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10.  Tomáše  Pěšiny  z Čechorodu  Předchůdce 
Moravopisu.  V Litomyšli  lOOd.  Obsahuje  chronologické 
vypsání  příběhu  žerné  Moravské  az  do  smrti  Ferdinanda  III. 
a krátký  popis  Moravy.  Výjimek  v Jireékové  Antologii,  379. 

11.  Jana  Beckovského  Poselkyné  starších  pří- 
běhu ceských  aneb  Kronika  česká.  Díl  I.  V Praze  1700. 
Zavírá  v sobe  kroniku  Há,jkovu  az  do  r.  1527.  Díl  11..  ob- 
sahující další  deje  až  po  r.  16o75  v rnkop.  v bibl.  Křížovnické 
z Praze.  Jazyk  lepší  než  ve  spisech  pozdějších.  Výpis  z II. 
dílu  podán  v Čas.  Mus.  na  r.  1829,  I.  100,  a v Jireiové  An- 
tologii, 380. 

12.  Jana  Kořínka  Staré  Paměti  Kutnohorské. 
V Praze  1075  a 18.M.  Ku  konci  jest  seznamenání  názvů  hor- 
nických, nejvíce  z němčiny  přijatých.  Čeština  nechutná,  slovy 
némeckými  až  k omrzení  protkaná. 

13.  Jana  Fl.  Hammersehmida  Historie  Kla- 
tovská. V Praze  1099. 

14.  Jiřího  Plachého  (Fera)  Alappa  katolická, 
neb  obrácení  národův  všeho  světa  na  víru  katolickou.  V Praze 
1030.  Výpis  v Jireékové  Antologii,  348. 

15.  ZeiiH'  dobrá,  to  jest  zeme  Česká.  Od  nezná- 
mého spisovatele.  V Hradci  Králové  1754.  Obsahuje  zprávy  o 
počátku  národu  českého  a víry  katolické  v Čechách,  o vojnách, 
o bohatství  a kacířství  v zemi  České  a t.  d.  Kniha  tato  bý- 
vala velmi  oblíbená. 

F)  Popsání  cest  a zemí. 

1.  Hermana  Černína  z Chudenic  Poselství  do 
Konstantinopole.  vykonané  r.  1044.  Výjimek  v Jireékové 
Antologii^  343.  Čeština  nedosti  správná. 

2.  Ignáce  z Šternberka  výjezd  z Bechyné  do  cizích 
zemí  1.  IOO4  a 1005.  liukp.  v bibl.  c.  k.  univ.  ÍVažské. 

3.  Jos.  Táborského  Vy])sání  zemé  České.  V 
Praze  1778. 

C)  Lékařství. 

1.  J.  Tonsoris  jinak  Bar  víře  zdravá  rada  lékař- 
ská. V Skalici  r.  1771  a 1800. 

2.  J.  J.  Kralice  Výborné  nauéení  pro  báby.  Přel. 
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F.  H.  Kirchiier.  V Praze  1756  a 1770.  Jiné  přeložení,  uči- 
něné J.  Zlobickým,  tišt.  ve  Vídni  1772. 

Hj  Právnjctví. 

1.  Obnovené  právo  a zřízení  zemské  dědič- 
ného království  Českého  (r.  1627).  Přeloženo  z ném. 
Část  jest  tištěna  a ostatek  dopsán.  V bibl.  univ.  Pražské. 

2.  Obnovené  zřízení  zemské  makrabství  Mo- 
ravského (r.  1628)  Přeložil  z něm.  J.  Komínek  zEngelhausii 
1.  1633.  Rukp.  v archivu  zemském  v Brně.  Jazyk  správný. 

3.  Práva  městská  království  Českého  a mar- 
krabství  Moravského.  V Brně  1701.  Jsou  to  práva  Kol- 
dínova  z r.  1579. 

4.  J.  Fr.  Vrby  Krátký  výtah  práv  městských 
království  Českého.  V Praze  1700. 

5.  Právo  na  manstvích  Karlšteinských.  Vy- 
tištěno v čas.  Mus.  na  r.  1835  dle  rukopisu  z r.  1732. 

6.  Cis.  Josefa  1.  Nové  právo  útrpné  a hrdelní 
pro  království  České,  markrabství  Mor.  a knížctství  Slézské, 
Přeložil  Kaš})ar  J.  Kupec  z Bilenberka.  V Praze  1708. 

7.  Cis.  Marie  Theresie  hrdelní  právní  řád.  Přel. 
Jan  J.  Ceberer.  Ve  Vídni  1771.  Čeština  nad  míru  vadná,  pa- 
mátka nejhlubšílio  úpadku  jazyka  českého. 

8.  Mandát  Františky  11.  E.  hraběnky  Berkové, 
vydaný  poddaným  panství  Richmbiirského,  Rosického  a Sla- 
tinanského  ok.  r.  1625.  Obsahuje  v 68  cláncích  povinnosti 
dotčených  obyvatelů  k vrchnosti.  Tišt.  v časop.  Mus,  na  i. 
1843,  163. 

J)  Bohosloví. 

a)  Spisové  bibličtí. 

1 . Bible  Česká,  vydána  nákladem  dědictví  sv.  Vácslava. 
Díl  1.  V Praze  r.  1677,  díl  11.  r.  1712,  díl  ill.  r.  1/15.  lo 
tlruhé  v Praze  r.  1769  — 1771  a po  třetí  přehlednuta  od  Fort. 
Duricha  a F.  Procházky  v Praze  r.  1778—1780.  Viz  ř r.  No- 
votného Bibliotéku  ceských  biblí,  38 — 43. 

2.  Hihlia  mcra,  t.  j.  Biblí  svátá  aneb  všecka  svátá 
písma  starého  i nového  zákona.  V Hali  Magdeburské  1722, 


Sj) iso ve  zna menitějsi. 
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v Břehu  I v45  a.  opět  v Hali  M.  1766.  Jest  bible  Kralíeká 
s před  ml  LI  VOLI  M.  Béla,  vsak  bez  vykladu. 

3.  Nový  zákon,  vydaný  nákladem  dědictví  sv.  Vác- 
slava.  V Praze  1675  a 1733. 

4.  Nový  zákon  fevang.),  vydaný  od.  M.  Béla  v Hali 
r.  1709,  jiný  od  V.  Gleicha  v Žitavé  1720,  pak  v Lubné  1730, 
v Břehu  1744  a v Berlíne  1752. 

5.  J.  A.  Komenského  Manuálník  neb  jádro  celé 
Biblí  svaté.  V Amsterodámé  1658.  Toto  ozdobné  tištěné 
jádro  písem  svátých  vydal  Komenský  rozptýleným  po  svété 
vypovézencum  českým  za  náhradu  biblí,  ježto  jim  v Leštné 
polském  r.  1656  byly  .shořely. 

6.  Vyklad  sumovní  a gruntovní  celého  písma 
svátého.  Z německého  přeložen  a tištěn  r.  1730  v miste 
nejmenovaném. 

h)  Postily,  výkladové  a kázaní. 

1.  M.  Steyera  Postila  katolická,  nedélní  a sváteční. 
V Praze  1691  a potom  několikrát. 

2.  Stepána  F.  Náchodského  capío8Ítas,  i. 

svátá  všetečnost.  Postila  katolická.  V Praze  1707. 

3.  A.  Konasa  Postila  neb  celoroční  výkladové  na 
tři  díly  rozdělení.  V Praze  1756. 

4.  K.  Motešického  Křestanská  domovní  postila, 
z německého  přeložená,  (evang.).  V Drážďanech  1682. 

5.  Dan.  Sartoria  Postila  sumovní  na  všecky  dni 
nedélní  a sváteční.  Vydána  r.  1746,  pak  v Prešpurku  1779  a 
1807  a od  J.  Růžičky  v Praze  1856. 

6.  Kr.  Pešky  Ruční  a domovní  postila  détern 
křestanským  sepsaná.  Z ném.  přeložena.  V Žitavé  1712. 

7.  AI.  Alacaye  Kázné.  V Tmavé  1718. 

8.  Fab.  Veselého  Kázaní  (kat.)  na  každý  pátek  v 
posté.  Iři  díly.  V Praze  1723 — 1730.  Téhož  kázaní  sváteční 
a nedélní.  Čtyři  díly.  V Praze  1724  — 1738. 

9.  Leop.  ř abricia  Naučení  na  svátky  a nedéle 
celého  roku.  Dva  díly.  V Praze  1761  a 1763. 

10.  J.  A.  Komenského  Jeden  a dvadcet  kázaní  o 
tajemství  smrti.  V Amsterodámé  1664. 
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c)  Spisové  dogmatičtí  a polemičtí. 

1.  Jindřicha  Lancelota  Haereiicum  quare  per  ca- 
tholicum  quia,  t.  j.  otázky  kacířské  a na  né  odpovědi  kato- 
lické. Prd.  Jan  C.  z Kronenfeldii.  V Hradci  Králové  1625. 

2.  Fr.  z Rozdražova  Rozbroj  o kalich.  V Rou- 
dnici 1626. 

.J.  Sam.  Martinia  z Dražova  Třidcet  pét  diivoduv. 
pro  které  všickni  evangeličtí  Cechové  za  jedno  býti  mají.  V 
Drázdanech  1635. 

4.  Jana  Felína  Ohlášení  starších  knéží  jednoty 
bratrské  proti  spisu  předešlému.  V Lestne  163o.^ 

5.  S.  Martinia  z Drazova  Obrana  krcstanská  proti 
ohlášení  bratří.  V Drázdanech  1636. 

6.  Jana  Felína  Rozebrání  obrany  Martiniovy.  V 

Drázdanech  1637. 

7.  Dan.  Sartoria  Květná  zahrádka  biblická 
rllegium  biblicum).  Psána  ve  verších  a tišt.  r.  1742. 

8.  Téhož  Historie  biblická  starého  i nového  zákona. 

Psána  r.  1744. 

<l)  Spisové  vzdélavateln í a ascetictí. 

1.  Šimona  Lomnického  Cesta  do  nebe  aneb 
knížka  katolická  o čtveré  trpělivosti.  V Praze  1621. 

2.  Jiř.  Konstance  Knížka  zlatá.  V Litomyšli  1657. 
Obsahuje  Filomelu  sv.  Fr.  Salezského,  z lat.  přel. 

3.  M.  Steyera  Vécny  pekelný  zalár  aneb  hiozné 
pekelné  muky,  obrazy  a příklady  vypodobněné.  Z vlašského 
J.  Manili  ])řeložen.  V Praze  1676  a potom  několikrát. 

4.  J.  A.  Komenského  Nedobytedlný  hrad  jméno 
Hospodinovo.  Seps.  1.  1622.  V Hali  Magdeburské  1765. 
Za  heslo  spisu  tomuto  jioloženy  jsou  známé  verše^  Svét  se 
točí  vůkol,  vůkol  v svété  všecko  se  valí,  vzhuru  dolu  a t.  d. 

5.  '^réhož  Přemyšlování  o dokonalosti  křestan- 
ské.  V Hali  Magdeburské  1755. 

6.  Téhož  Praxijí  pletatis,  t.  j.  O cvicení  se  v po- 
božnosti pravé  knížka  milostná  (dle  anglického  vzdě- 
laná). V Leštné  1630  a jiotom  mnohokráte. 
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7.  Téhož  Centrina  securitaiis  aneb  Hlubina  bez- 
pečnosti. Lestné  1(133  a v Amsterodámé  1(1(13. 

8.  ^.^élioz  Výhost  světu.  V Ainsterodámé  166'. 

9.  Téhož  Poslední  vůle  aneb  kšaft.  V Hali 
Magd.  1765  a v Praze  1823.  Zavírá  v sobe  část  spisu  Ko- 
menského Unum  'necessarium,  vydaného  v Amsterodámé 
1668,  a jest  jako  Komenského  zpév  labutí. 

Dolui  ín*tí. 

Od  pú7iov(( u/  cistti^e  .Tosefd  IT.  <iz  no  lufncjšek,  aneb  od  /'. 

J7S0-J860. 

1 . Déjinr  vůbec. 

Císař  Josef  II.,  nastoupiv  po  smrti  Marie  Theresie  co 
samovládce  na  trůn,  jal  se  úsilné  uvádéti  rozličné  zmény  a 
opravy  ve  správé  říše  své.  L.  1781  zrušil  nevolnictví  a pro- 
hlásil snášelivost  v náboženství,  načež  v Čechách  i na  Mo- 
ravé  mnoho  církví  evangelických  vyznání  augšburského  a 
helvetského  povstalo.  Téhož  léta  vydal  nový  řád  soudu  civil- 
ního, jenž  j)osud  platnost  má,  a potom  právo  občanské  (r. 
1786)  i právo  trestní  (r.  1787),  zavedl  nový  katastr,  dle  ného 
Josefsky  zvaný,  a založil  k dobrému  nuzných  a neštastnvch 
ústavy  pro  chudé,  sirotky  a nalezence,  nemocnice,  invali- 
dovny a p.;  spořádal  lépe  správu  církevní,  zřídil  biskupství 
Budéjovické,  rozmnožil  fary  a zrušil  nékteré  kláštery.  Vů- 
bec pečoval  o to,  aby  osvéta  se  šířila,  přičiniv  k tomu 
zvlášté  povolením 'volnéjšího  tisku.  Ovšem  mnohé  novoty,  kte- 
réž, neprohlédna  k potřebám  národů  a k historii  jejich,  kva- 
pné byl  zavedl,  na  nemalý  odpor  udeřily,  jmenovité  némcina, 
v Čechách,  v Uhřích  a v jiných  zemích  neopatrné  do  škol  a 
do  úřadu  vtíraná,  generální  semináře  duchovní  od  vlády  wspra- 
vované,  zrušení  sněmu  zemských  a stencování  starodávných 
práv  stavovských  a j.  Ku  konci  činného  panování  svého  vedl 
válku  s Turky  (r.  1789),  jejíhož  ukončení  však  se  ne- 
dočkav, zemřel  dne  20.  února  r.  1790.  Jeho  nástupce,  Leo- 


polfl  II.,  iiverll  za  dvouletého  císařování  svého  nový  řád  stu- 
dií a obnovil  zřízení  stavovské,  cis.  Josefem  II.  zrušené.  Syn 
císaře  T^eopolda  II.,  František  II.,  ujav  vládu,  vedl  s po- 
čátku tézké  války  s Francouzskem,  a když  jimi  říše  némecka 
přišla  k zrušení,  vzdal  se  císařství  německého  a spojil  zemi‘ 
své,  které  posud  nemély  svazku  orgánickóho,  v císařství  Ra- 
kouské (r.  1806).  L.  1803  vydal  nový  zákon  trestní  a potom 
obecný  zákon  občansky  (r.  181  1).  Za  mdio  založena  jest  \ 
Praze  přičiněním  šlechty  umění  milovné  akademie  výtvar- 
nvch  urnéní  (r.  1 796)  a konservatorium  liudby  (r.  1808). 
stavovský  ústav  teclmický,  první  toho  spúsobu  v císařství 
Rakouskem  (r.  1803)  a později  působením  hrabete  Františka 
z Kolovrat  a hrabat  Františka  i Kašpara  ze  Šternberka 
České  Museum  a přičiněním  hrabete  Fridricha  Mitrov- 
ského  Moravské  Museum  v Brné  (r.  1818).  Mimo  to  zřízeny 
jsou  za  císaře  Františka  od  spolků  soukromých  první  asekn- 
race  a spořitelny  v říši  Rakouské  a r.  1826  vystavena  1 1*  ^ 
Gerstnerem  první  železnice  na  pevnine  evropejske  z C.  Bu- 
dějovic do  Bince.  Seselt  smrti  cis.  h rantisek  dne  2.  bi  ezna 
r.  18.35.  Jeho  syn  prvorozený,  císař  Ferdinand  I.  (co  král 
Český  V.),  příjmím  Dobrotivý,  učinil  vládu  svou  památnou 
zvelebováním  bláha  obecného,  zorganisováním  správy  finanční 
a vydáním  zákona  dŮchodkového  (r.  1835),  vystavením  že- 
leznice z Vidné  na  Brno  a Olomouc  do  Prahy  (r.  1838 — 1845), 
založením  akademie  védecké  ve  Vídni  (r.  1847),  propůjčením 
ústavy  říšské  (r.  1848),  zrušením  censury  a poddanosti  sedl- 
ské  (t.  r.)  a jinvmi  opravami  jirospéšnými.  Vzdal  se  trunn 
dne  2.  prosince  r.  1848  a usídlil  se  v Praze. 

Za  panování  nynějšího  císaře  Pána,  J.  V.  Františka 
Josefa  I.,  veškerá  správa  politická,  soudní  i vojenská  jest 
obnovena,  pozemky  sedlské  skutkem  vyváženy,  studia  vyšší 
a nižší  nové  zřízena,  konkordát  s papežem  ucinéii  (r.  1855). 
železnice  na  všechny  strany  říše  Rakouské  staveny,  nová  va- 
luta uvedena  (r.  1858)  a nejnovéji  (dne  20.  října  1860)  zá^ 
kladní  záhon  státní  vydán,  kterýž  má  býti  budoucím  pra- 
vidlem vlády.  L.  1859  vedena  krutá  válka  se  Sardinském  a 
Francouzskem,  ježto  se  skončila  postoupením  Lombardská 
Sardinsko. 
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2.  Dějiny  iimení. 

Umění  od  easíi  eísare  Jos(>fa  lí..  nemajíe  pomoci  vyšší, 
nevolmi  prospívalo,  a te])rva  v jmsledních  létech  ])oté,šné 
zase  ku  předu  postu])uje.  To  platí  zvláště  o umění  stavitel- 
ském. Az  do  ])anováuí  cis.  Ferdinanda  I.  stavěly  se  sice  ne- 
mocnice, trestnice  a jiné  velké  budovy  civilní  a vojenské, 
však  bez  všeliké  stavitídské  ozdoby.  Z veškeré  doby  az  asi 
do  r.  1840  jmenovati  lze  jidiny  ooticky  kost»>l  Turnovský 
(založeny  r,  1824)  a několik  zámku  ])anských.  na  ]u\  Husu  u 
Nových  Dvoru  v Cecliách  a zánudc  Boskovické  na  Moravě 
(z  r.  1819).  co  stavení  poněkud  ozdobnější;  víibec  však 
kostelové  a j)rístavkové  ke  kostel hm  z toto  času,  na  pí*,  vez 
na  hlavním  chráme  sv.  Váeslava  v Olomouci  (z  i-,  1827),  zjevné 
svědci  o úpadku  a neznalosti  historie  stavitelství  a nedostatku 
zalíbení  v ki  ase.  Anobrž  tehda  jako  úmyslné  o to  usilováno, 
aby  .staré  ])amátky  stavitelské,  kostely,  hradby,  brány  a veze 
městské  za  své  vzaly,  jakož  zbořen  jest  bez  příčiny  kostel 
Božího  téla  (r.  1 786)  a kaple  Betlémská  v Praze  (r.  179;B. 
starožitné  kostel  sv.  Petra  v Olomouci  (r.  1792)  a kostely 
Matky  Boží  (r.  1889)  a sv.  Blažeje  (r.  1840)  tamtéž,  ozdobné 
brány  městské  s véžemi,  Jb-ažská  ve  Slaném.  Bílá  v F*ar- 
dubicíeh,  Hlubcická  v Krnove  a Židovská  v Brné  (r. 
1836)  a j.,  tak  že  mnohá  ondy  véžatá  města,  na  př.  Čáslav. 
Chrudim,  Mohelnice  a j.  z této  a z jiných  příčin  ozdob  svých 
bývalých  zcela  zbavena  json.  Tepi-v  v posledních  těchto  létech 
stavitelství  k lepšímu  se  obrátilo,  čehož  svědectvím  j(‘st  zámek 
Hlubockv,  Ad.  knížetem  z Sehwarzenberka  vystavený,  a go- 
tický zámek  Lednický  v Moi-avé,  vystavený  AI.  knížetem 
z Liechtenšteina  (r.  1853),  kostel  sv.  Cyrilla  a Methuda  v 
Karlíne,  goticky  kostel  Adamovský  na  Moravě  (r.  1859). 
kostel  s.  Maiiricího  v Kroměříži,  přestavený  knížetem  arci- 
biskupem Olomouckým  M.  bar.  Sommerau-Beckhem  a j. 

Jakožto  stavitelé  chvalného  jména  došli:  Frant.  Hei-- 
get.  obnovitel  porušeného  mostu  Pražského  (r.  1786).  a 
J.  Prachner,  stavitel  některých  pěkných  domů  v Praze; 
z novějších  pak:  J.  Kranner,  stavitel  gotického  památníka 
cis  Františka  I.  v Praze  (r.  1846);  H.  Bergmann,  výtečný' 
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znatel  gotioiny,  dle  jehož  návrhu  rádniee  Pražská  r.  1841 
přestavena;  K.  Řivnáe,  stavitel  ozdobné  hrány  eis.  Fian- 
tiška  Josefa  I.  ve  Vídni  (r.  185.8)  a j.  Zvláště  prosluli  v técdito 
létech  mnozí  stavitelé  čeští  v stavbách  průmyslových,  totiž 
mostech,  cestovodech  a vůbec  železnicích,  jmenovité:  Pavel 
Strobach,  stavitel  mostu  Berounského  a Karlovarského,  F. 
Šnirch,  stavitel  řetězových  mostii  v Praze  (r.  1883),  v P(»- 
débradeeh  a ve  Vídni  (r.  1860);  Jos.  Snirch,  stavitel  že- 
leznice z Lublaně  do  Trstu  a cestovodu  Lublaňského, 
vlastenecký  J.  Perner,  stavitel  viaduktu  na  železnici  v 
Praze,  Karel  Kaisler,  stavitel  železnice  z Olomouce  do 
Sas  a z Vidné  do  Salcburku  a j. 

Malířství,  až  asi  do  r.  1840  skrovné  pomoci  docházejíc, 
též  se  povznésti  nemohlo,  ac  nékteří  malířové  v podobiznách 
znamenité  vynikali,  zejména  V.  Bergler,  ředitel  akademie 
Pražské,  F.  Tkadlík,  nástupce  jeho  v ředitelství,  A.  Ma- 
chek  aF.  Horcicka  (t  r.  1855).  Co  malířové  historičtí  nyní 
před  jinvmi  předci:  J.  Fiihrich,  jmvodce  mnohých  výteč- 
ných obrazů  kostelních,  Jos.  Heliích,  důkladný  znatel  a 
štastný  napodobovatel  malby  sLiroceské,  V.  Kandler,  J. 
Lhota,  K.  Svoboda,  J.  Polák,  Jaroslav  Čermák,  jenž 
maloval  některé  výborné  obrazy  z déjin  ceskýeh,  Jos.  Má- 
nes, K.  Javůrek,  V,  Zelený,  Moravana].  Z malířů  krajin 
nad  jiné  vynikají:  Karel  Marko,  Slovák,  umélec  na  slovo 
vzatý  ve  Florencii,  J.  Novopacký  veVídni,  F.  Trenkwald, 
J.  Šembera  a j.  Obrazy  na  obmítce,  malované  v Belve- 
deru v Praze,  ukazují  zřejmé,  kterak  i tento  spůsob  malby 
v nejnovéjší  dobé  se  zdokonalil.  AI.  Sennefeldcr,  rozeny 
Pražan,  vynalezl  kamenotisk  (r.  1819). 

Z rytcův  ve  médi  nejslovůtnéj.ším  stal  se  Jiří  Dob- 
ler  (t  r.  1845),  jak  množstvím  rytin,  tak  i uměleckým  jich 
provedením;  kromě  ného  chvalné  jsou  známí:  J.  Berka,  již  s 
počátku  této  doby,  A.  Drda,  ,J.  Rybička  a J.  Skála,  téz  Moi^a- 

vanéK.Frombek  (t  1 85  1 ) a J.  Axmann;  nyní  nad  jiné  vy- 
niká vlastenecký  L.  Schmitt.  Jakožto  rytcové  medalií  čestné 
jsou  prosluli:  V.  Seidan  a J.  Radnický,  oba  ve  Vídni. 

Sochařství  a řezbářství  s malířstvím  stejným  kro- 
kem postupovalo.  V první  polovici  doby  nymyjší  nékterými 
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pěknými  pracemi  učinili  se  památnými  sochařové  Malínský 
a Pachner;  v novějším  čase  oslavili  se  sochami  výtečnými 
Josef  Max  (t  r.  1855),  jenž  zhotovil  sochy  na  pomníku 
císaře  Františka^  1,  v Praze,  sochu  hr.  Radeekého,  sošky 
kmzat  a králův  českých  a j.;  Emanuel  Max,  bratr  jeho. 
původce  mi-íímorových  soch  sv.  Cyrilla  a Methuda  v chrámě 
Týnském,  některých  soch  na  mostě  Pražském  a j,;  V.  Levý, 
čestně  známý  výbornými  sochami  Adama  a Evy,  sv.  Ludmily 
v kostele  sv.  Víta,  Lumíra  atd,;  Fr.  Mělnický  ve  Vídni,  J. 
Dunajský  v Pešti  a j. 

Co  se  dotýče  hudby,  mnozí  a znamenití  umělci  staro- 
dávné chvalné  jméno  národu  českého,  jakožto  národu  hudeb- 
ního, jednak  zdařilými  skladbami,  jednak  mistrovským  jich 
provozováním  zvelebili.  Skladbami  pěknými  přičinili  ktomu: 
h.  Dušek  (fr.  1799)aL.  Koželuh  (f  r.  1814),  důvěrní 
přátelé  Mozartovi;  J.  Vitásek,  J.  V.  Tomášek  a J.  N. 
.Skroup,  skladatelé  m.ši  výtečných;  V.  Jírovec  a K.  Černý, 
plodní  komponisté  na  fortepiáno;  Fr.  Skroup,  jenž  složil 
hudbu  k několika  operám  českým;  Emil  Titl  (Moravan),  též 
skladatel  některých  zpěvoher.  Zvláště  vyniklo  mnoho  umělců 
hudebních  skládáním  nápěvů  k písním,  zejména  Tomášek, 
kterýž  složil  výtečné  melodie  k písním  Kralodvorského  Ru- 
kopisu, J.  Em.  Doležálek,  jenž  v skladbách  svých,  ae  nemno- 
nýeh,  zvláštní  zření  měl  k písním  národním;  Fr.  J.  Skroup. 
původce  krásného  nápěvu  k písni  „Kde  domov  raůj“;  J.  N 
Skroup,  M.  Kníže,  Th.  Hekl,  AI.  Jelen,  J.  F.  Kittel,  J. 
Vorel,  V.  H.  Veit,  E.  Va.šák,  F.  Vogel,  I.  P.  Martinovský,  Lud. 
rytíř  z Dietrichu,  J.  Nesvadba.  Fr.  Pivoda,  I.  Vojáček, 
J.  L.  Zvonař,  I.  P.  Krov,  skladatel  výtečného  nápěvu  k 
písni  husitské,  L.  Procházka  a j.  Co  provozovatelé  hudby 
oslavili  jméno  české:  houslisté  Jos.  Slavík  (f  r.  18.33),  L. 
Jansa  a Ferd.  Laub;  pianřsté  AI.  Dreischok  a J.  Schul- 
hoff;  zpěvci  K.  Strakatý,  J.  Píšek,  AI.  Ander(le). 

J.  L.  Lukesle  a zpěvkyně  Podhorská,  Rettigová  a j.  Ku 
zvýšení  umění  hudebního  v Čechách  přispělo  zvláště  konser- 
vatorium  Pražské,  r.  1808  od  hrabat  ze  Šternberka,  z Vrtby 
a z Nostitz  založené,  jehož  prvním  ředitelem  byl  slovutný  Di- 
viš Weber  (f  r.  1842)  a druhým  jest  proslulý  J.  F.  Kittel. 
Dějiny  liter,  ěeské.  lí,  7 
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3.  Dějiny  řeči. 

Císař  Josef  II.,  maje  za  to,  že  by  jediná  národnost  byla 
nejpevnéjsím  základem  říše,  po  všechnu  dobu  panování  svého 
k tomu  se  přiěiňoval,  aby  z rozličných  národu  mocnářství 
svého  udělal  národ  jediný,  totiž  nemecky,  K tomu  konci  na- 
řídil dne  31.  prosince  r.l781,  aby  budoucné  žádných  žáků  na 
gymnásium  nebylo  přijímáno,  kteří  by  dokonale  nemecky  neu- 
měli, zaroveíi  pak  poručil,  aby  rodičové  děti  své  k nérnčiné 
vedli  a do  míst  německých  na  cvičenou  dávali.  Na  vysokých 
školách  uvedena  jest  za  příkladem  universit  německých  na 
místě  latiny  němčina,  jmenovitě  na  fakulě  filosofické  a na 
právnické,  na  kteréž  od  té  doby  jenom  právu  římskému  a 
církevnímu  jazykem  latinským  vyučováno,  až  i tu  potomně 
němčině  místo  postoupeno.  L.  1785  zrušeny  jsou  v Praze,  v 
Olomouci  a v Brně  české  stolice  bohomluvectví  pastýřského, 
ježto  tam  několik  let  dříve  byly  zřízeny. 

U gubernium  českého  i moravského  stal  se  jazyk  nemecky 
jediným  jednacím  a taktéž  u soudů  zemských;  zejména  dne  9. 
ledna  r.  1786  zapovězeno,  u soudu  Opavského  a Těšínského 
jazyka  českého  užívati.  Sněmové  však  až  do  r.  1848  česky  a 
německy  se  rozepisovali,  postuláty  na  nich  nejprvé  česky, 
pak  německy  se  četly  a dekrety  krajským  česky  a německy 
se  vydávaly. 

Takovým  náhlým  uváděním  němčiny  do  škol  i do  úřadu 
probuzena  jest  v šlechetnějších  Češích  a Moravanech  mimo- 
děk láska  k jazyku  mateřskému,  i nastalat  mu  mimo  vši  na- 
ději doba  znovuzrození.  Již  po  uvedení  hlavních  škol  ně- 
meckých v místech  českýcli  ozval  se  vlastenecký  hrabe 
František  Kynský  zvláštním  spisem  (Erinnerungen  eines 
Bohmen  uber  einen  wichtigen  Gegenstand,  v Praze  1 774),  v 
němž  velkou  toho  potřebu  ukazoval,  aby  jazyk  český  netoliko 
byl  zachován,  ale  aby  se  i náležitě  vzdělával.  Též  František 
Pel  cel,  vydav  Balbínův  spis  pohrobní  o výtečnosti  jazyka 
českého  (Dissertatio  apologeticapro  lingua  boheynica.  Pragae 
1775),  na  tuto  důležitou  věc  tehda  již  s účinkem  zřetel 
obrátil.  Nyní  pak  jali  se  horlivě  řeči  české  hájiti  Karel  I. 
Tham  v památném  spisku  .Obrana  jazyka  českého^ 
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Praze  1783),  v němž  výborné  vlastnosti  češtiny  vylíčiv 
a vlastence  o zachování  její  pečlivé  velebiv,  odpadliky  a od- 
rodilce  důtklivé  pokáral,  a Alois  Hanke  z Hanken- 
šteina,  bibliotekář  Olomoucký,  ve  spise  Empfehlung 
der  bóhmischen  Sprache  (ve  Vídni  1783).  A tak  mnozí, 
pi  obravše  se  z netečnosti  své,  statečné  jazyka  národního  slo- 
Acm  i skutkem  obhajovali,  kdežto  právě  protivníci  jeho  již  za 
to  méli,  že  ku  zkáze  a vyhynutí  se  blíží.  Nékterí  propůjčo- 
vali k jeho  oslavě  průchodu  citům  svým  vlasteneckým  v bá- 
sních, jiní  pilné  překládali  spisy  z cizícli  jazyků  na 
česko,  a opét  jiní,  ehtéjíce  spisovatelům  poskytnout!  pří- 
kladu správného  jazyka  a vůbec  buditi  lásku  k nému,  vy- 
dávali tiskem  nékteré  starší  spisy  české,  kteréž 
])rvé  byly  zapovězeny;  Faustin  Procházka  na  př.  vydal  kro- 
niku Boleslavskou  a Pulkavovu,  Vácslav  Stach  Komenského 
Labyiint  světa  a j.  Jiní  konečné  dobyli  sobé  zásluhy  nemalé 
o jazyk,  sbírajíce  pilné  knihy  staročeské  a dávajíce  je  opiso- 
vati,  jakož  činili  Emanuel  hrabé  z Waldšteina,  biskup  Lito- 
méřieky.  Leopold  z Háje,  biskup  Kralohradeeký,  Evgen 
hiabé  z Vrbna,  Frant.  hrabé  Kynský,  výše  jmenovaný,  jenž 
vzácnou  svou  knihovnu  zůstavil  bibliotéce  university  Pražské, 
J.  rytíř  z Neuberka  a j. 

R.  1785  zřídili  nékteří  ochotníci  vlastenečtí  české  di- 
vadlo- v Praze;  r.  1793  slavil  spolek  šlechticů  na  znamení 
Šetrnosti  k jazyku  českému  svadbu  sedlskou  v odévích  sedl- 
ských,  kdež  všickni  česky  mluvili,  a potomné  dávali  jiní  vla- 
stenci české  akademie  hudební,  jmenovité  r.  1805  kníže  z 
Lobkovic  v Roudnici. 

Po  smrti  císaře  Josefa  II.  (r.  1790)  žádali  stavové  čeští, 
prohlížejíce  ke  škodé,  kteráž  novým  zřízením  škol  jazyku 
českému  vzcházela,  ,aby  se  mu  dostalo  zase  toho  místa  ve 
školách,  kteréž  míval  až  do  r.  1780.  Tomu  však  vyhovéiio  jen 
nepatrné  založením  stolice  řeči  české  na  vysokých  školách 
Pražských  (r.  1792)  na  gymnásiích  ale  a v hlavních  ško- 
lách zůstala  i dále  némcina.  Tu  však  mužové  jazyka  mateř- 

Na  této  stolici  uéil  od  r.  1793 — 1801  Fr.  Pelcel,  od  r.  1801  — 

— 1834  Jan  Nejedlý  a od  r.  1839 — 1854  Jan  Koubek,  od  kteréž  doby 
posud  není  obsazena. 
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ského  milovní  jali  se  češtině  vyuěovati  z dobré  vůle.  jmeno- 
vitě Karel  1.  Tham  na  gymnasium  Pražském,  Jos.  Jung- 
mann  na  gymnasium  Litoměřickém  (r.  1800)  a později  též 
na  Pražském,  Fr.  Rautenkranc  v semináři  Kralohradeckém 
(r.  1802)  a V.  Sedláček  na  filosofickém  ústavu  Plzeňském. 

Na  Moravě  z národovců  probuzených  první  pronášel 
city  své  Herman  Galáš.  lékař  v Hranicích,  v básněeh 
rozličných,  ježto  pod  jménem  »Muzy  moravské^  nemalé 
obliby  došly;  k němu  připojili  se  Tomáš  Fricaj,  farář 
Obřanský,  a VácslavHříb,  úředník  v Brně;  zalíbení  pak 
ve  ctění  českém  šířili  spisy  svými;  Filip  Neděle,  Augusti- 
nián a profesor  v Brně,  Matěj  Siehra,  farár,  a Dominik 
Kynský,  dor.  1820  profesor  historie  v Brně.  — Frant.  Be- 
niš,  kněz  církevní,  rozený  Němec,  osvojiv  sobě  důkladnou 
známost  řeči  i literatury  ceskéé  s nemalým  prospěchem  po 
mnohá  léta  v alumnátě  Olomouckém  češtině  vyučoval.  U. 
1815  ujali  se  řeči  vlastenské  ze  škol  vytištěné  stavové 
zemští,  nadavše  k vyzvání  hejtmana  zemského,  Ant.  Fr. 
hraběte  Mitrovského,  na  své  akademii  v Olomouci  sto- 
lici řeči  a literatury  české,  která  však  pro  nastalé  po- 
tom překážky  teprv  po  16  létech  (r.  1831)  obsazena,  roku 
pak  1847  do  Brna  přenošena  jest. 

Taktéž  na  Slovensku  mnozí  mužové  vlastenečtí  úsil- 
ně k tomu  hleděli,  aby  jazyku  národnímu  napomohli,  kme- 
novce  své  z netečnosti  k němu  probuzujíce.  Čestné  památky 
v tom  dobyli  sobě  Štěpán  Leška,  jenž  r.  1783  noviny  ce- 
skoslovanské  vydával,  prof.  K.  Rojko,  kterýž  ve  Štavnici 
jazyku  českému  učil,  Bohuslav  Tablic,  jenž  na  Zvo- 
lensku  učenou  společnost  slovenskou  zřídil,  a Jiří  Pál- 
ko vic,  kterýž  k založení  stolice  československé  v Preš- 
purku  (r.  1803)  znamenitě  přispěv,  výše  40  let  na  ni  vyučo- 
val. Z katolíků  nejcinnějšími  byli  Antonín  Bernolák,  děkan 
Novozámecký,  jenž  spisy  svými  v Trnavsku  vědomí  sloven- 
ské budil,  Jiří  Fandli,  farář  Nahácský,  a j. 

Více  pak  než  osoby  různé  přičinily  postupem  času  k po- 
výšení jazyka  českého  a k rozšíření  literatury  jednoty  sou- 
kromé. Léta  1830  zřídilo  České  Museum  k návrhu  Fr. 
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a literatury  české  a spolu  fond  na  vydávání  dobrvch 
knih  éeských,  nazvaný  Matice  Česká,  k němuž  nejvíce 
přispěl  kníže  Rudolf  Kynský.  Nákladem  tohoto  fondu,  kterýž 
se  nyní  již  na  výše  než  80,000  zl.  zmohl  a má  Výše  4500  za- 
kladatelů, totiž  údu  takových,  kteří  složili  po  50  zl.,  vy- 
dáno kromé  Časopisu  Musejního  (od  r.  1832)  a časopisů  Živy 
(od  r.  1853)  a Archeologických  památek  (od  r.  1854)  asi  60 
spisu  větších  i menších,  od  spisovatelů  novějších  i starších,  ve 
dvojí  bibliotéce,  staro-  i novoceské,  v malé  encyklopedii  náuk 
a o sobe;  jiní  pak  spisové  znamenití,  jmenovité  Slovník  Jung- 
mannuv  (r.  1835 — 1839),  Starožitnosti  Šafaříkovy  tr.  1837) 
a Palackého  Dějiny  národu  Českého  (od  r.  1848 — 1860)  vy- 
daní jsou  jeho  pomoci.  Za  příkladem  Matice  české  zřízeni 
jsou  podobní  fondové  na  vydávání  knih  náboženských,  první 
pod  jménem  Dědictví  Svatojanského  r.  1833  v Praze, 
hlavně  z odkazu  knéze  A.  Hanykýře,  a druhý  pod  jménem 
Dědictví  sv.  Cyrilla  a Methuda  r.  1851  v Brné,  zvláště 
přispěním  Bedřicha  hrabete  Sylva-Tarouccy.  Obé  tyto  je- 
dnoty, majíce  hojný  počet  údův  (dědictví  Svatojanské  výše 
20,000,  dědictví  Svatocyrillské  výše  10,000),  kromé  hla- 
vního úkolu  svého,  vzdélávání  totiž  mysli  nábožné,  také 
o zvelebení  jazyka  národního  zdárné  pečují,  onano  šíříc  spisy 
vzdélavatelné  v 25,000,  tato  v 15,000  exemplářích.  Mimo 
tyto  tři  jednoty  řečené  založena  jest  r.  1850  v Brné  Jednota 
moravská,  od  r.  1853  Mat  icí  moravskou  zvaná,  ježto 
vydáváním  kalendáře  Koledy  a nékolika  jiných  užitečných 
spisů  do  r.  1858  prospéšné  působila.  Nej  no  véj  i pak  (r.  1859) 
obnoveno  působením  ministerium  záležitostí  duchovních 
Dédictví  sv.  Vácslava,  od  r.  1790  nečinné,  z jehož 
úroků  (asi  600  zl.)  nábožné  knihy  jednak  se  kupují  a roz- 
dávají,  jednak  i vydávají,  a v Hradci  Králové  založeno  J. 
Srůtkem  Dédictví  maličkých. 

Jiným  spůsobem  napomáhala  ku  vzdélávání  jazyka 
českého  jednota  průmyslová  v Praze,  ježto  r.  1839  za- 
vedla česká  ctění  technologická  k dobrému  řemeslníků  a r. 
1857  zřídila  českou  školu  průmyslovou  z příspévků.  k 
tomu  konci  1.  1845  po  Čechách  a po  Moravé  sbíraných. 

Jakož  pak  působením  jednot  téchto  a přicínéním  lite- 
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rátů  jazyk  český  vcházel  do  jizeb  ucenců  a lidu  ctění  milo- 
vného,  kleštěna  mu  znenáhla  také  cesta  v život  obecný  a 
spolecenskv,  totiž  v divadlo,  besedy  a akademie.  Hry 
divadelní  provozovány  jsou  v Praze,  jak  výše  dotčeno,  od 
ochotníků  již  za  císaře  Josefa  II.,  a potomně  v Praze  i 
jinde  v Čechách  téměř  nepřetržené.  Léta  pak  1824  zavedeny 
jsou  péci  Jana  N Štěpánka  na  stavovkém  divadle  Pražském 
stálé  hry  české  v nedéli  a ve  svátek,  kteréž  v tom  spusobu 
posud  trvají.  Také  na  Moravě,  zejména  v Brné  (r.  1837— 
1840)  a v Olomouci  (r.  1843—1844),  na  Slovensku  a ve 
Vídni,  provozovali  ochotníci  cas  od  času  divadlo  české.  Od 
r.  1850  zřízeno  jest  v Čechách  několik  obcházejících  spole- 
čností hereckých,  totiž  Zollnerova,  jejímžto  správcem  byl 
do  r.  1856  činný  Kaj.  Tyl,  Prokopova,  Stránského  a ně- 
které jiné.  Takového  však  divadla  národního,  kteréž  mají  Uhři 
v Pešti  a Poláci  v Krakove,  ve  Lvove  a ve  Varšavě,  Čechové 
pro  zvláštní  překážky  posud  nemají. 

Besedy,  akademie,  bály  a jiné  zábavy  společenské, 
v nichž  se  jediné  česky  mluvilo,  zpívalo  a deklamovalo, 
počaly  se  asi  před  20  léty,  a přispěly  nemálo  k uspůsobení 
jazyka  pro  vyšší  konversaci  i k zapuzení  nekdejsí  hanlivé 
ostýchavosti,  pro  kterou  mnozí  zpěčovali  se  ve  společnostech 
vzdělaných  mluviti  česky.  — Jakož  ale  ve  společnosti  světské 
jazyku  českému  již  náležité  místo  zjednáno,  nestalo  se  po- 
sud tohotéž  ve  společnosti  duchovní,  totiž  v chrámu  Páně  v 
městech  větších,  kde  čechoslované  společné  s Němci  bydlejí, 
jmenovitě  v Brně,  v Olomouci,  v Jihlavě,  v Prespurku  a 
jinde,  zvláště  pak  ve  Vídni,  kdež  vzdělanější  části  obyvatel- 
stva českého  vždy  ještě  k německým  kostelům  se  ukazuje,  jako 
za  doby  císaře  Josefa  II. 

Vláda,  vidouc  usilování  národovou,  aby  jazyk  česky 
z bývalé  poníženosti  se  povznesl  a zvelebil,  a poznavši, 
kteraká  škoda  z neznámosti  řeči  národní  úřednictvu  v životě 
obecném  vzchází,  vydala  od  polovice  nynější  doby,  kdež 
po  skončených  válkách  francouzských  zřetel  k potřebám  ná- 
rodů více  než  prvé  se  obracel,  nekterá  nařízení  jazyku 
českému  prospěšná,  zjednávajíc  mu  znenáhla,  ač  měrou 
skrovnou,  ])růchod  do  škol,  do  úřadu  a do  zákonodárství. 
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Ješté  r.  1813  v srovnalosti  se  zákony  císaře  Josefa  II.,  né- 
mectvu  hovícími,  na  nemalé  rozmnožení  práce  nařízeno  jest, 
aby  se  k protokolům,  n politických  úřadů  se  stranami  po 
ceskn  zavedeným,  když  se  posílají  k úřadům  vyšším,  přilo- 
žil némecký  překlad,  by  jim  také  rozuměli  úředníci,  kteří 
neuméji  česky;  a však  nedlouho  potom,  dne  23.  srpna  1816, 
poručeno,  že  všichni  úředníci  političtí,  kteří  v krajinách 
éeských  místo  nějaké  obdržeti  chtějí,  jazyka  českého  mají  do- 
konale znalí  a povinni  býti,  znalost  tuto  vysvědčením  veřej- 
ného učitele  prokázati  ‘).  Totéž  nařízeno  jest  dne  20.  pro- 
since r.  1818  lékařům  a ranhojičům  v místech  éeských,  a dne 
7 října  1843  úředníkům  soudním,  a to  s tím  doložením, 
že  úředníci  soudní  mají  nejen  uméti  dobře'  česky  mluviti, 
ale  i písemnosti  po  česku  vzdélávati.  Podobné  i kandidátům 
služby  poštovské  dne  10.  dubna  1850  za  povinnost  uloženo, 
že  mají  uméti  hbité  česky  mluviti  a správné  psáti.  Aby  pak 
úředníci,  lékaři  a duchovní  náležité  známosti  jazyka  dojiti 
mohli,  poručeno  jest  nejvyššíra  rozhodnutím  dne  23.  srpna 
1816,  aby  žáci  na  gymnásiích  v místech  ceskýeh  v pře- 
kládání z latiny 'do  češtiny  se  cvicili  a na  týchž  gymnásiích 
jenom  takoví  představení  a učitelové  se  zřizovali,  kteří  v 
jazyku  českém  náležité  jsou  zbéhlí.  Z kteréhožto  vyučování 
eeštiné  ale  dle  dekretu  dvorského,  vydaného  r.  1821,  opét  sešlo. 
Od  r.  1848  však,  kdež  jazykové  národní  v Rakousku  nena- 
dále znamenité  váhy  nabyli,  vydáno  opét  nékolikero  nařízení, 
týkajících  se  vyučování  jazyku  českému  ve  školách,  a to  ne- 
jen v Cechách,  ale  i na  Moravé  a na  Slovensku.  Dne  18. 
září  1848  poručeno,  aby  se  dle  rovného  práva  jazyků  zem- 
ských, v dubnu  t.  r.  za  pravidlo  vyřknutého,  na  gymnásiích 
v krajinách  éeských  v Čechách  i na  Moravé  náboženství, 
zeměpisu,  historii  a přírodopisu  jazykem  českým  vyuéovalo, 
a kromé  toho  na  všech  gymnásiích  (némecká  v Čechách  vyjí- 
majíc) řec  a literatura  česká  přednášela,  kteréž  nařízení  na 

*)  V tomto  vysvědčení  má  se  dle  nařízení  rainisteriálního,  vyda- 
ného dne  27.  prosince  1849,  určitě  a zevrubně  vyjádřiti,  kterou  měrou 
zkoušenec  myšlénky  své  umí  ústně  a písemně  v češtině  pronášeti,  aniž 
se  dopouští,  aby  se  tato  známost  jazyka  vysvědčovala  třidou  obecnou, 
jakž  se  to  činívalo  prvé. 
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gymiiásium  Staroměstském  v Praze  a na  několika  jiných  v 
Cechách  ve  skutek  uvedeno  jest.  Roku  1853  ale  toto  ustano- 
vení tím  spiisobem  změněno,  že  se  na  řečených  gym.ná- 
siích  v Čechách  má  toliko  náboženství  česky  uciti  a u vyu- 
čování latine  a řectiné  k reci  české  zřetel  míti;  nej  vyš- 
ším pak  rozhodnutím  dne  9.  prosince  1854  za  pravidlo 
vyřknuto,  že  se  vyučování  na  gymnásiích  tím  jazykem  díti 
má,  kterým  by  se  žáci  nejlépe  vzdělávali,  od  kteréž  doby  se 
kromě  náboženství  na  několika  gymnásiích  v Cechách  a 
kromě  řečtiny  zde  onde,  jiným  předmětům  česky,  nevyučuje. 

V Moravě  tato  novější  nařízení  platnosti  nenabyla, 
nébrž  od  r.  1849  vyučováno  jen  řeči  a literatuře  české  (2  neb 
3 hod.  v týdni),  a to  do  r.  1857  co  předmětu  neobligátnímu, 
od  té  doby  pak  co  obligátnímu.  Na  gymnásiích  slézských 
čeština  posud  jest  předmétem  toliko  neobligátním. 

Na  Slovensku  do  r.  1848  jazyk  národní  na  gymná- 
siích naprosto  nemel  místa,  ano  bylo  mu  tuze  s uhercinou 
zápasiti.  Snem  uherský,  chtěj e řeči  uherské  ve  školách, 
v úřadech  a v církvi  úsilné  zjednati  převahu,  ano  samo- 
vládu, vyhlásil  ji  r.  1840  (v  6.  článku  snem.)  za  jediný  jazyk 
úřední  a veřejný  v Uhřích,  a ustanovil,  že  ani  v místech,  kde 
se  uherský  nekáže,  nikdo  nemá  za  knéze  neb  učitele  zřizo- 
ván býti,  kdo  by  uherský  neumel;  kteréž  ustanovení  ale 
příběhy  pozdějšími  (r.  1848)  ničím  učiněno  jest.  Po  zrušení 
nadvlády,  kterou  po  onu  dobu  uherština  mela,  slovenčině 
sice  na  gymnásiích  místo  dáno,  však  jen  po  skrovnu.  Od 
r.  1850  vyučováno  jí  nejprvé  co  předmětu  neobligátnímu,  od 
r.  1855  pak  co  obligátnímu;  nejnověji  ale  ucí  se  na  některých 
gymnásiích  nižších,  kde  mládež  jest  vesměs  slovenská,  zejmé- 
na na  Banskobystřickém,  Skalickém  a Třencanském,  slo- 
venský také  náboženství  a některým  jiným  předmětům. 

Co  škol  reálních,  vyšších  i nižších,  se  týče,  jichž  od 
r.  1849  v Čechách,  na  Moravě  i ve  Slézsku  mnoho  zřízeno, 
vyučuje  se  na  vyšší,  tak  řečené  české  reálce  v Praze  polo- 
vici ')  předmětů  s velkým  prospěchem  jazykem  českým, 


Totiž:  náboženství,  řeči  a literatuře  české,  přírodopisu  a fysice, 
a v některých  třídách  luébě,  dějepisu,  poétářství  a měřičství. 
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na  jiných  reálkách  v krajinách  českých  ale  jenom  nábožen- 
ství a zde  onde  přírodopisu,  na  Moravě  však  a ve  Slezsku 
ani  těmto  předmětům  (vyjímajíc  náboženství  v Uh.  Hradišti  od 
r.  1861),  nébrž  toliko  mluvnici  české  co  předmétu  neobligát- 
nímu.  Na  školách  hlavních  v místech  českých,  na 
nichž  prvé  vesmés  vyučováno  nemecky,  učí  se  od  roku  1848 
náboženství  česky,  a zde  onde  v Čechách  i některým  jiným 
předmětům;  v místech  německých  vyučuje  se  od  téhož  froku 
mluvnici  české  co  předmétu  obligátnímu.  ‘) 

Vysoké  školy  Pražské  byly  do  r.  1848  veskrz  ně- 
mecké, tak  že  i řeč  česká  na  fakultě  íilosoíické  přednášela  se 
nemecky.  R.  1849  však  zřízena  tu  jest  (jako  ve  Vídni)  stolice 
řeči  a literatury  slovanské,  na  niž  povolán  Fr.  L.  Čelakovský 
z Vratislavi  a již  nyní  sjíi-avuje  M.  Hattala;  roku  pak  na  to 
piíštího  jmenován  V.  lomek  profesorem  dějepisu  rakouského 
a J.  E.  Vocel  profesorem  archéologie  české.  Nyní  učí  se  tu 
kromě  těchto  předmétu  česky:  na  fakulté  filosofickét  jazyku 
českému  a ruskému  doe.  V.  Hankou  a zemépisu  doc.  J.  Pala- 
ckým ; na  fakulté  theologické  vychovatelství,  katechetice  a theo  - 
logii  pastýřské  prof.  J.  Fabiánem;  na  fakulté  právnické  řádu 
soudnímu  docentem  Jos.  Fričem  a na  íákulté  lékařské  čas  od 
času  kosmologii  a duševédé  prof.  J.  Purkyném.  Přednášky 
české,  kteréž  mél  o zákoné  občanském  od  r.  1849  po  néko- 
hk  let  V.  Grunwald,  a o logice  i duševédé  1.  J.  Hanuš,  za 
zménénými  okolnostmi  přestaly  “). 

Ježto  dle  nařízení  r.  1848  a 1849  vydaných  méla  se 
na  gymnásiích  a na  reálkách  řeč  a literatura  Česká  před- 
nášeli a nékterym  předmétiim  v češtiné  vyučovati,  nastala  po- 
třeba, aby  kandidáti  učitelství  z češtiny  byli  zkoušeni,  v kte- 
réžto piúčiné  dne  30.  srpna  1849  ustanoveno,  že  čekanci 
učitelství  gymnasiálního  jsou  povinni,  před  komisí  zkoušecí, 


I v pruském  Opavsku  učí  se  česky  nejen  ve  školách  obecných  a 
městských,  ale  i v učitelském  semináři  v Hlohovci  a na  gymnásium  Hlub- 
cickém.  2)  Tím,  že  se  právu  občanskému  česky  již  nevyučuje  a úřadování 
u soudů  vesměs  jest  německé,  jest  to,  že  zřídka  který  kandidát  soud- 
covstyi  o státní  zkoušce  praktické  v jazyku  českém  zkoušeti  se  dává, 
ackoh  dje  nařízení,  daného  dne  10.  října  1854,  když  za  to  požádá,  z 
části  i česky  zkoušen  býti  muže. 
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zřízené  v Praze  a ve  Vídni,  prokázati,  že  jsou  v jazyku 
českém  vůbec  zběhlí,  a kromě  toho  znalí  mluvnice  staro- 
české i znamenitějších  starších  památek  literárních,  zejména 
Soudu  Libušina,  Rukopisu  Kralodvorského,  kroniky  Dale- 
milovy  a některých  jiných  spisů.  Novějším  pak  nařízením, 
daným  dne  24.  července  r.  1856,  uloženo  jim.  mimo  to,  že 
mají  také  gramatiku  staroslovanskou  uměti,  a vedlé  toho 
zkoušku  z latiny  a řečtiny,  i také  z němčiny  podniknouti,  ze 
dvou  těchto  předmětů  alespoň  pro  nižší  gymnásium.  Kan- 
didáti učitelství  na  školách  reálních  zavázáni  jsou,  podstou- 
pit! zkoušku  z jazyka  českého  před  komisí  gymnasiální  v 
Praze. 

Některá  důležitá  opatření  učinila  vláda  v posledních 
létech  v příčině  vyhlašování  zákonu.  Az  do  r.  1848  vy- 
hlašovali se  zákonové  v Čechách,  na  Moravě  a ve  Slézsku 
prostředkem  cirkulářů  německých  a ceských,  byvše  překlá- 
dáni od  translátorů  guberniálních  v Praze  a v Brně,  dílem  v 
právích  nezběhlých,  tak  že  neustále  bud  na  nesprávnost, 
bud  na  nesrozumitelnost  textu  českého  stížnost  vedena. 
Na  Slovensku  pak  kromě  několika  článků  sněmovních,  od 
Tablice  a Palkovice  přeložených,  nic  se  jazykem  národ- 
ním nevyhlašovalo.  Nejvysším  ale  patentem,  vydanym  dne 
4.  března  r.  1849,  zaveden  zákonník  říšský  v jazyku 
československém  pro  všechny  čtyři  země  téhož  jazyka,  jímžto 
se  od  1.  listop.  t.  r.  oznamovali  zákonové  a nařízení  od  císaře 
Pána  a od  ministerií  pro  celé  císařství  vydaná,  k jichž  pře- 
kládání dva  translátorové  u ministerium  práv  ve  Vídni  usta- 
noveni jsou.  Mimo  to  zaveden  pro  každou  zemi  korunní 
(Čechy,  Moravu,  Slézsko  a Uhry)  zvláštní  zákonník  zem- 
ský v reci  československé,  jímžto  se  vyhlašovala  nařízení,  vy- 
dávaná od  úřadů  zemských,  jež  v každé  zemi  překládali  trans- 
látori  o sobě.  Dne  27.  prosince  1852  však  zákonník  říšský 
v jazycích  zemských  (vyjímajíc  německý)  zrušen,  a ustano- 
veno, aby  se  zákonové  říšští,  pokud  se  k celé  rísi  aneb  k 
zemím  éeskoslovenským  vztahují,  vyhlašováli  skrze  věst- 
ník vlády  zemské  v každé  zemi,  zároveň  s nařízeními 
úřadů  zemských;  překládání  pak  zákonů  říšškých  od  r.  1856 
svěřeno  zase  jedinému  translátorovi.  Konečně  l.  ledna  1860 
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tito  věstníkové  vlád  zemských  i s translaturou  jsou  zrušeni, 
a za  pravidlo  položeno,  aby  se  jen  ti  zákonové  od  úředníku 
jazyka  znalých  na  jazyk  český  i na  jiné  jazyky  zemské  překlá- 
dali, o kterýchž  se  jednomu  každému  ministerium,  které  je 
vydává,  potřeba  vidéti  bude,  od  kteréhož  dne  se  toliko  ně- 
která nařízení  pod  jménem  » Výtisků  ze  zákonníka  říšského^ 
v Praze,  v Brné  a v Budíne  po  česku  vydávají.  Nařízení 
úřadu  zemských  vycházejí  v každé  zemi  zvláště  o sobe  bez 
textu  německého,  jako  zákonové  říšští. 

Proměny  v jazyku,  co  do  věci  i co  do  formy,  v po- 
stupu 80  let  nynější  doby  dály  se  znamenité.  Za  příčinou 
okolností  výše  připomenutých  jazyk  ovšem  jednak  se  tříbil  a 
zdokonaloval,  jednak  v neduzích  předešlých  trvaje  další  zká- 
zu bral.  Až  do  r.  1848  nemaje  ve  školách  a v úřadech  místa, 
a jsa  v živote  obecném  vůbec  zanedbán,  mel  na  sobe  i ve 
spisech  zjevné  známky  ponížení  svého.  Spisovatelé  toho  času, 
nemohouce  se  ani  mluvnici  ani  skladbě  české  nauciti,  a ve- 
deni jsouce  k myšlení  a mluvení  německému,  jevili  z velké 
části  nevycvicenost  ve  správné  ceštiné  hojnými  frásemi  a 
konstrukcemi  iiémeckymi,  jakož  vidéti  u vetší  části  spisů  od 
r.  1780  až  asi  do  r.  1820  vyšlých.  Takové  chyby  mluvnické 
a spusobové  německého  mluvení,  tehda  obyčejní,  jsou  na^př.: 
Slovan,  an  by  se  posmíval  (místo  který  by);  kdybych  vaším 
otcem  byl,  tak  bych  dal  (m.  dal  bych);  žádné  domlouvání, 
žádné  prošení  nebylo  v stavu,  z hlavy  mu  to  vypuditi  (m.  ani 
domlouváním,  ani  prošením  nebylo  lze);  Tatar  přemožený 
tak  málo  víteze  o milost  prosil,  jako  ji  přemoženým  udělil 
(m.  ani  víteze  za  milost  neprosil,  aniž  přemoženým  milost 
dal);  jak  jsem  zaplesal,  vybloudiv  ze  stavení  (m.  zaplesali 
jsem,  vyjdá  ze  stavení,  v kterém  jsem  byl  bloudil),  a množ- 
ství podobných. 

A však  nékteří  mužové  i v této  dobé  zobecnělých  ger- 
manismu ku  správnosti  a srozumitelnosti  jazyka  zřetel 
měli,  řídíce  se  dílem  příklady  dobré  češtiny  z doby  starší, 
zejména  spisy  V eleslavínovými  a Komenského,  dílem  přihlí- 
žejíce k jiným  nářečím  slovanským,  cizotou  neporušeným, 
dílem  pak  prohlédajíce  k jazyku  obecného  lidu.  Činili  to 
jmenovité  Frant.  Pelcel  ve  své  Historii  české  (r.  1796)  a 
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Vácslav  Kramerius  (t 1809),  pro  jednoduchý  spLsob 
psáni  podnes  na  slovo  vzatý;  F r.  Faiistin  Procházka, 
pilným  ctěním  písem  svátých  k dobrému  jazyku  přivedený; 
Jan  Rulík  (f  r.  1812)  a Frant.  Tomsa  (t  i'-  1814), 
bedliví  badatelé  reci  obecné;  Ant.  Jar.  Puchinayer,  v 
jazyku  ruském  dobře  zběhly;  V.  Stach,  Fr.  Rauten- 
kranc,  Fr.  Novotný  z Luze,  bratři  Jan  a Vojtěch 
Nejedlý,  vesměs  ctitelé  staré  češtiny;  na  Moravě:  Matěj 
8ichra,  spisovatel  výborné  íraseologie  (r.  1821),  nejvíce 
z lidu  českého  i moravského  vážené,  Dom.  Kynský  a j. 

Ve  druhé  polovici  doby  nynější,  když  povědomí  národní 
vydáním  některých  příkazů  jazyku  českému  příznivých,  za- 
ložením Českého  Museum  a rozšířením  básní  Rukopisu 
Kralodvorského  bylo  se  otužilo,  hleděli  spisovatelé  již  pil- 
něji k čistotě  jazyka,  a zproštujíce  se  ctěním  spisů  starsich 
a přibíráním  slov  a spůsobů  mluvení  z živého  jazyka  zne- 
náhla germanismů,  navykali  lepšímu  jazyku  staročeskému. 

Toto  tříbení  reci  dálo  se  postoupně  téměř  od  desítiletí 
k desítiletí,  až  v posledních  létech  někteří  spisovatelé  vydali 
spisy,  ježto  sobě,  co  do  čistoty  jazyka,  od  spisu  XVI.  sto 
letí  takořka  v ničem  neodevzdávají.  Ku  správnosti  mlu- 
vnické v tomto  čase  zvláště  bedlivě  přihlíželi:  Josef  Jý^^g- 
mann  v Sebraných  spisech  a ve  Slovesnosti  i v Historii 
literatury  české  (po  druhé  vydané)  ');  Norbert  Vaněk  a 
Jan  Hýbl  ve  spisech  od  nich  přeložených  vůbec;  Fr. 
Sláma  v Historii  Prachatické,  Josef  Schon  y pojednáních 
v Časopise  Musejním,  V.  Zahradník,  P.  J.  Šafařík,^ Fr. 
Palacký,  F.  L.  Čelakovský,  A.  Emil  Fayl  v Sekre- 
táři právním,  J.  Franta,  K.  Vinařický,  J.  S.  Toraí- 
cek,  Jaroslav  Langer,  Karel  Jar.  Erben,  jeden  z 
nejsprávnějších  spisovatelů,  A.  Rybička,  Jakub  Malý, 
F.  Kodym,  V.  Stulc,  V.  Zikmund,  V.  Zelený,  bratri 

Jos.  a Herm.  Jirecek  a j. 

Na  Moravě  v novější  době  čistoty  jazyka  obzvláště  pilní 


‘)  Ne  všichni  spisové  jmenovaných  spisovatelů  mohou  za  při- 
klad správné  češtiny  býti,  nébri  obyčejné  spisové  z pozdějšího  jich 
veku,  v némi  delšími  studiemi  lepší  spiisob  psáni  sobě  osvojili. 


Dějiny  reci. 


109 


byli:  řr.  Sušil,  berllivy  badatel  staré  češtiny  a reci  národní; 
M.  Fr.  Klácel  v Bájkách  Bidpajovych;  Fr.  Skorpík  v 
Mlíivnictví  a zjevení;  Benedikt  Kulda  v Pověstech  ná- 
rodních a j. 

Na  Slovensku  ke  správnému,  germanismů  prostému 
jazyku  před  jinými  bedlivé  hledéli : Bohuslav  Tablic  (f  r. 
1832)  a Jiří  Palkovic  (f  r.  1849);  také  L.  Stúr  ve 
spise  o národních  písnéch  a pověstech  správné  řeči  šetřil. 

A vsak  třeba  že  jazyk  česky,  co  se  tyče  čistoty,  v dobé 
nejnovéjsí  znamenité  nad  předešlou  se  povznesl,  ješté  mnoho 
ciniti  bude.  aby  dosáhl  té  dokonalosti,  které  míval  za  veku 
Veleslavínova;  mnoha  spisovatelům  nedostává  se  posud  ná- 
ležité známosti  mluvnice  a syntaxe  a nevyhuutedlné  potřeb- 
ného studium  spisovatelů  starších  a řeči  národní;  a tím  to  jest, 
že  spisy  od  nich  vydávané,  zvlášté  překládané  z némciny, 
tytéž  vady  do  sebe  mají,  ježto  připomenuty  jsou  vyse.  Jmeno- 
vité noviny  a mnohé  jiné  časopisy  oplývaly  v posledních  létech 
germanismy  a poklesky  gramatickými  i štylistickými.  a to 
takovými,  jakýchž  prvé  nebývalo  nikdy.  V nékterých  spisech 
a novinách  čteme  na  př.:  mné  nic,  tobé  nic;  držeti  za  hodného 
(m.  míti);  vyslanec  krále  dostal  své  přopušténí  (m.  vyslanec 
králův  byl  propuštěn);  básně  Puškina  vyšly  (m.  básné  Puški- 
novy);  podékoval  se  ze  služby  (m.  vzdal  se  služby);  ve  vojsku 
tureckém  mají  býti  také  Madaři  (m.  jsou  prý);  úředníci 
navzdor  vší  přísnosti  nemohou  pořádek  zjednati  (m.  úřed* 
níci,  jsouce  sebe  přísnější,  nemohou  pořádku  obnoviti);  ani 
jeden  pád  cholery  se  neudál  fm.  nikdo  se  na  choleru  neroz- 
stonal);  otázka  osýétlení  m(‘sta  byla  rozlušténa  (rn.  ucinéno 
usnešení  o nsvétlení  mésta);  okolnost  ta  dala  podnét  k vy- 
jednávám o otázce  (m  to  bylo  příčinou,  že  se  vzalo  na  potaz); 
korouhev  vztýciti  (m.  vytknouti);  někoho  střežiti  (m.  stříci); 
já  jsem  ztracen  (m.  po  mné  jest  veta);  »tisk  a náklad  Jo- 
sefa N.«  na  titulu  knéh  (místo  tišténo  nákladem  Josefa  N.); 
kniha  pro  školy,  pro  lid,  pro  úředníky  m.  ku  potřebé  ve  ško- 
lách, k poučení  lidu,  úředníkům  vydaná;  blesk  udeřil  m. 
hrom;  vítaná  pomoc  m milá;  na  Hané  m.  na  Hané  neb  na 
Haném  a p. 

Nejvíce  zanedbán  jest  po  tu  chvíli  český  jazyk  kance- 
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lářsky,  iemuž  se  téměř  nikde  nevyučuje,  a jehož  se  posud  v úřa- 
dech niéné  užívá,  nežli  toho  potřeba  lidu  vyhledává.  V mnohé 
kanceláři  slyšeti  v jednání  úředním  frasí  těm,  jiehv.  se  tyče, 
naprosto  nesrozumitelných,  na  př. : předdržena  byla  Vám  ta 
okolostojičnost  (m.  bylo  Vám  rozloženo);  vyšetřujicnost  s 
Vácslavem  Novák  vede  se  na  svobodné  noze  (m.  V.  Novák 
vyšetřuje  se  bez  vazby)  a j.;  ano  vydávají  se  lidem  vypovědí 
tak  nesprávné  '),  že  jim  někdy  ani  snad  spisovatel  sam  ne- 

rozumí.  — . T v 1 r M 

v druhé  polovici  této  doby  postoupil  jazyk  česky  nemálo 

také  tím,  že  se  stal  orgánem  věd  a umění.  Téměř  do  r.  l 820 
spisovaly  se  jen  knihy  ku  potřebě  lidu  obecného,  k nimz  stačila 
zLoba  slov,  dochovaná  ze  XVI.  století.  Byloli  potřebí,  pojrae- 
novativěc  nějakou  prvé  neznámou  neb  nepojmenovanou,  utekli 
se  spisovatelé  k opisováni,  nazývajíce  na  přiklad  fysiku 
„uměním  přirozených  věci«,  teleskop  „sklenou  prohledám 

trubou«,  sopku  » vrchem  oheň  vyvrhujicim«  a p.  A vsak  me 
loli  přičinění  literátů  ovoce  žádaného  přinésti  a národ  ces  o- 
slovenský  dle  potřeb  nynějšího  věku  vzdělán  bytí,  bylot 
„evyhnutedlné,  aby  se  řeč  i literatura  povznesla  na  ten  stu- 
peň, na  kterém  se  spatřuje  u jiných  národu,  k er,  od  dvou 
století,  kdežto  Čeelioslovaué  omráčeni  dřímali,  u vzde 
„osli  vysoce  pokročili;  pročež  nastoupili  nek  eri  muzov 
vlastenečtí  odhodlaně  na  novou  dráhu  v ^ ^ 

se  původci  vědeckého  jazyka  i spisovateli  kneh  '^edeckyc  . 
Podnikli  to  stejnou  dobou  (r.  1820)  Jose  ungman 

^ukázku  takového  vadného  a nesrozumitelného  jazyka  Ua- 
deme  io  vérny  opis  odpovědi,  kterouž  r.  1854  da 

. jedné  ohci  české  - stj-st  ,emn  podá  u.  Z n,  takt.  ^ ^ 

toho  sem  postaveného  zadan.  od  8-  t m cestovního  obnosu 

• :"T,  :,r;.  “.1.71,  .*  .!»•  “‘i» 
- r-— ; — 

“ Sir- irr. » ..... .........  v.  f ; -- 

b 1 „Imu  auřadu  v L.  k odvodu  zanesti  a vykonám  jistotné  v 8. 

dnech  při  varováni  od  přinucených  ^ 

vymáháním  sem  výkazati.  Ve  . . dne  . . . 18a4. 
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spise  o slohu  (v  Slovesnosti) ; Ant.  Marek  v Logice  čili 
Uinnici  a J.  S.  Presl  v Rostlináři  a v časopise  Kroku. 
Množství  slov  prvé  neslýehanvch  objevilo  se  nejprve  ve  spi- 
sech řečených  a některých  jiných  vědeckých,  kteráž  pak 
znenáhla  ve  spisy  prostonárodní  přešedše  nyní  z části  již 
zobecněla.  Taková  slova  z té  doby  jsou  na  př.:  podmět  (suh- 
jectum),  přísudek  (praedicatum)^  ponětí  neb  pojem  (BegriíF), 
názor  (Anschauung),  obraznost  (Phantasie),  důslednost  (Con- 
sequenz),  kr.  sov(‘da(A.esthetik),  obzor  (Horizont),  pitva  ( Ana- 
tomie), lucba  (Chemie),  vzduch  (Luft),  plyn  (Gas)  a j.  Později 
utvořena  jsou:  železnice,  nádraží,  směnka  (Wechsel),  prů- 
mysl  (Industrie),  hodnota  (Werth)  a v.  j.  V té  práci  napo- 
máhala podnikavým  slovotvorcům  jednak  sama  ohebnost  i 
tvořivost  jazyka  českého,  jednak  důkladná  náuka  o tvoření 
slov,  Dobrovským  nedlouho  před  tím  (r.  1 809)  v gramatice 
jeho  sepsaná. 

Mimo  toto  rozhojňování  jazyka  slovy  vědeckými  jali  se 
mnozí  spisovatelé  zároveň  ocištovati  jej  od  přísad  cizích  ucho 
novoceské  urážejících.  Na  miste  slov:  fedrovati,  handlovat!, 
kvalt,  kstalt,  kunst,  kšaft  a podobných,  jichž  se  za  časů  Ve- 
leslavínových vůbec  užívalo  a ježto  u Poláků  podnes  prů- 
chod mají,  kteráž  ale  nyní  Čechům  byla  na  závadu,  položena 
jsou  slova  z vlastního  kořene:  napomáhat!  neb  zvelebovat!,  ob- 
chod provozovat!,  násilí,  podoba,  umění,  závět  a j.,  kterýmžto 
cištímím  řec  česká,  jsouc  mnohých  nešvar  zproštěna,  zajisté 
ráznosti  a vybroušenosti  nabyla.  A však  jak  v tomto  čištění, 
tak  i v onom  védeckém  vzdělávání  řeéi  pochybili  pohříchu 
mnozí  tím,  že  vyvrhovali  slova  cizí,  jichž  všichni  vzdělaní 
náiodové  užívají,  ze  přenášeli  do  knéh  lidu  obecnému  nebo 
mládeži  sepsaných,  názvy,  náležité  do  spisů  vědeckých  a do 
básni,  a dělali  slova  zbytečná,  drsnatá  anebo  proti  analogii, 
staročeský  bron  nazýván  béloušeni,  zbéh  utečencem,  slovo 
výrazem,  postavení  neb  míra  pomérem,  pozdravení  po- 
zdravem, resultát  výsledkem,  vytržení  vstrhem,  půso- 
bení neb  účinek  vplyvem  a vlivem,  to,  na  cem  komu  zá- 
leží, zájmem,  zkouška  pokusem,  předmét  zástojem,  mino 
pro  libozvuk  mlunem,  obecné  zapálení  oéí  všeokopa- 
lostí  atd.  Tím  staly  se  mnohé  knihy  nesrozumitelnými,  i 
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vznikl  tuhý  spor  mezi  těmito  slovotvůrei  a mezi  hajiteli  prosté 
Veleslavínovy  ěeštiny  (r.  1821-1829).  Po  roce  1830  vra- 
celi se  však  spisovatelé  znenáhla  v pravidelnou  kolej,  a to- 
liko u některých  znamenati  ještě  některé  známky  příliš- 
ného purismn  a slovotepeetvi. 

Opravy,  činěné  v jazyku,  týkaly  se  ovsem  také  pravo- 
pisu. Jižr.  1798  dovozoval  Fr.  Pelcel  v mluvnici  své.  ze 
by  se  po  r,  jakožto  úzké  spohihlásce,  mělo  psáti  i misto  y,  a 
Fr.  Tomsa  v Chrestomatii  své,  vydané  r.  1805,  a v ně- 
kterých knihácli  školních,  užíval  pismen  j a i místo  ý a 
písmene  / místo  },  proměnil  v na  začátku  slova  v ii  a dvojitě 
ss  v jednoduché  ě,  kterýžto  spůsob  psáni  ale  tehda  nenalezl 
obliby.  Též  bez  účinku  uváděl  do  kněh  místo  hranatého 
švabachu  úhlednější  latinu.  K návrhu  však  Dobrovského, 
jejž  učinil  v gramatice,  r.  1809  vydané,  přijat  jest  nejprve  od 
V.  Hanky  v Pravopise  (r.  1817),  pak  od  Jos.  Jungmanna  v 
Slovesnosti  (r.  1820)  a po  sporu,  s J.  Nejedlým  r.  1829 
provedeném,  téměř  ode  všech  spisovatelů  pravopis  analogicky, 
dle  něhož  starodávné  zavřené  v v násloví  vyvrženo,  spojka  y 
úzkým  i znamenána  a po  sykavkách  c,  s,  z dle  analogie  t neb 
y kladeno  ').  Zároveň  uvedeno  do  kněh  vědeckých  a později 
i do  jiných  písmo  latinské,  nyní  zobecnělé.  Od  r.^  1842  psána 
za  příkiadem  Časopisu  Musejního,  kterýž  byl  vůbec  pravid- 
kein  v jazyku,  souhláska  j za  g (jáma  za  gama),  samohláska 
/ za  j (jíva  za  gjwa)  a j v superlativu  adjektiv  a v impera- 
tivu časoslov  zly  (nejmilejší  za  neymileg,^.  podej  za  podey); 
roku  pak  1849  uvedeno  dle  zákonníka  říšského  jednoduché 
v za  dvojité  w a dvojhláska  ou  dle  obecné  řeči  v Cechách 
misto  obvyklého  v písmě  m,  kterémuž  ou  však,  co  dvoj- 
hlásce dialektické,  zápasiti  jest  s orgániekým  starodávným  ú, 
práva  svého  se  domáhajícím.  Těmito  opravami  dobropísem- 
iiost  česká,  prvé  již  pro  jednoduchost  za  vzor  kladená,  zna- 
menitější ještě  dokonalosti  došla. 

Podobné  proměny  v jazyku  a dobropisemnosti,  jako  v 


>)  Žel  toliko,  že  právě  v této  době  upuštěno  od  pravidelného,^^  v 
zvukosloví  velmi  dňležitélio  t,  kteréhož  naposledy  užil  .Slovák  Sam.  Cer- 
ňanskv  ve  spise;  Příhody  liraběte  Befíovskélm,  vyd.  r.  1808. 
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Cechách  a na  Moravě,  činilj  se  také  na  Slovensku.  Tu 
vsak  odvážili  se  nékterí  mužové  k operaci  jazykové,  v ději- 
nách i-ecí  jiných  národů  neslýchané.  Když  se  tu  láska  k 
jazyku  národnímu  za  císaře  Josefa  11.  zmohla  nejen  v evange- 
lících, kteří  již  prvé  literaturu  pilné  byli  vzdělávali,  nébrž 
procitla  i v katolících,  jenž  po  onu  dobu  témér  žádných  spisů 
nebyli  v obecnost  vydali,  tu  jali  se  nékterí  spisovatelé  katoličtí 
za  príkladmn  Alex.  Macaye  (r.  1718)  v knihách  svých 
uží\ati  reci  místní,  od  matky  jim  vštípené,  a jsouce  rodem 
větším  dílem  z Prjiavska,  udělali  z různorecí  Trnavského 
jazyk  spisovný.  Mimo  nékteré  spisovatele  starší  psal 
tímto  různorecím  Josef  Bajza,  fárár  Dolnodubovský,  ac 
poněkud  hledél  ke  spisovné  ceštiné;  učený  však  Oráván, 
Antonín  Bernolák,  farář  No vozámecký,  sepsal  pojednání 
oj3Ísmenech  trnavskoslovenských  (lat.  r.  1787)  a mluvnici 
různorecí  Trnavského  pod  jménem  mluvnice  slovenské 
(Graminattca  slavím)^  kterýmžto  návodem  se  potom  vrste- 
vníci jeho  spravovali,  zejména:  Jiří  Fandli,  farář  Na- 
hacský,  Jiří  Palkovic,  kanovník  Ostřihomský,  Jan 
Hollý,  farář  Mladunický,  básník  slovutný,  jenž  se  ale  v 
reci  poněkud  od  Bernoláka  uchyloval,  J.  Mésároš,  M. 
Rešetka  a j.,  vůbec  duchovní  ze  semináře  Trnavské.  Jiří 
Palkovic  písmo  svaté  z obecného  jazyka  spisovného  na  Trnav- 
cinu  převedl  a kromě  Slováře  Bernolákova,  některých  básní 
Holleho  a jiných  spisů  svým  nákladem  na  světlo  vydal.  Že 
však  toto  různění  od  obecného  jazyka,  ac  v cele  jeho  byli 
mužové  ctihodní  a láskou  k národu  zanícení,  u vetší  části  Slo- 
váků pochvaly  nedošlo,  v Čechách  ale  a na  Moravě  vůbec  na 
odpor  uhodilo,  tedy  již  po  smrti  Palkovicové  (r.  1835),  jehož 
oběti vostí  nejvíce  se  udržovalo,  znenáhla  pomíjelo,  po  smrti 
pak  J.  Hollého  (r.  1849)  téměř  zcela  zaniklo. 

Tou  dobou,  když  Trnavcina,  co  jazyk  spisovný  od  kato- 
líku vzdělávaná,  k úpadku  se  klonila,  odhodlali  se  mimo 
nadání  dva  spisovatelé  evangeličtí,  Jos.  Hurban  a Bu- 
de vít  Stur,  k podobnému  předsevzetí,  chtějíce,  co  Berno- 
lákovi  se  nepodařilo  s Trnavcinou,  provésti  s Třencansko- 
nitrancinou,  co  řečí  té  krajiny,  v kteréž  se  oba  zrodili. 
Jos.  Hurban,  jenž  byl  r.  1842  vydal  almanach  Nitru  v spo- 

Dejiny  liter,  eeské.  JI.  o 


lecné  reci  spisovné,  proměnil  v témž.  almanachu  na  r.  184.3 
řec  obecnou  na  různořecí  Trencanské  a spisoval  v ném  po- 
tom s přetržením  až  do  r.  1851  časopis  »Pohlady«;  L Stui 
pak,  sestaviv  osnovu  Třencansko- nitránciny  pod  jménem 
»Nárecja  slovenskuo  '%  psal  v ní  Noviny  politické  a Orla  Ta- 
tranského (r.  1845—1847).  K této  druhé  nové  reci  přidali 
se  neprodlené  zase  nékteří  spisovatelé,  vétsím  dílem  evan- 
geličtí, na  př.  J.  Kadavý  (rozený  Čech),  J.  Král,  O Bra- 
Ltoiis  a j.  Také  soudný  M.  Hodža,  dav  se  proudem  té  no- 
voty iinésti,  vydal  spisek  v tom  ríiznořecí  (r.  1847),  vsak  co 
Liptovan  s některými  uchýlkami,  jež  rozložil  v latinském 
pojednání:  Epiqenes  Slovenicus.  A však  i toto  druhé  odstou- 
pení od  jazyka  obecného,  jak  bylo  předvídali,  znenáhla 
přívrženců  pozbývalo  a v osmi  létech  vzalo  za  své,  žádného 
trvalého  ovoce  ze  sehe  nevydavši 

Símé  rozkolnietvi  ale,  byvši  zaseto,  ani  po  zaniknutí  dru- 
hého ovoce,  Šturovčiny,  nevyhynulo,  alehrž  podivným  rizenim 
vypučelo  opětu  katolíků,  a to  na  půdě  Zvolenske.  Mar- 
tin Hattala.  tehda  kaplan  v Hodruši  u Štávniee,  nedbaje 
marných  zkoušek  pi-edchndeň  svých,  sepsal  třetí  gramatiku 
slovenskou  Mramniatica  linifnae  sUvemcae'-',  r.  1850,  a sb- 
vansky  pod  názvem:  Krátká  (sic)  mluvnica  slovenská,  r.  1852, 
v níž  vytknuv  vady  Beriioláčiny  a Šturovčiny.  sestavil  pra- 
vidla řeči  nové,  založené  na  Zvolenčiné  ' ).  K llattalovi  při- 
pojil se  ihned  knéz  Ondřej  Radii nský,  jenž  byl  do  r. 
1848  přivrženccni  řeči  Šturovy  a potom  (r.  1850)  horlivým 
hajitelem  obecné  řeči  spisovné;  i nerozmýšleje  se,  jal  se  dle 
mluvnice  Hattalovy  spisovati  noviny  katolické,  ano  odvážil 


‘)  Za  přivinu,  proí  Slováku,,,  zvláítulho  j.azyka  spisovného  po- 
třehi,  klade  p.  Hattala  krouif,  .iiezvu.uiosti  řeči  české«  také  veliko.st 
národu  slovenského,  kterýž,  piý  poéítá  3 miliony  duši.  V.šak  dle  seetem 
.iřcdniho,  vykonaného  r.  1851.  jest  Slováku  v Dliřích  toliko  1,7.0,000, 
a dej.ne  tomu,  že  by  se  80,000  odrodile,!  bylo  při  kMsknpq  za  Obry 
vydalo  (což  ale  pravdě  se  nepodobá),  tedy  jest  .Slováku  1,850,000.  va- 
žimeli  pak,  že  spoleéuá  uaše  literatura  československá,  z niž  potravu 
bére  6,300,000  duši,  s nemalými  nesnázemi  co  éiuiti  má  a naležíte  zmoci 
se  ne„.>!'že,  jaká  bude  moci  liýti  literatura  .slov.-uská,  připravovaná  1,850,000 
duši,,,,  od  záinožnýcl,  velmož,!  a vyššlho_  duchovenstva  téměř  opuštěným 
a 8 uadvládou  uherskou  zápasícím?  — 
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se  a překládal  po  nějaký  eas  v nové  té  reci  i nařízení  vládní 
u Věstníku  slovenském.  Též  nékteří  jiní  spisovatelé,  zejména 
kněz  J.  Palařík,  prvé  redaktor  novin  církevních,  a knéz 
J.  Viktorin,  skladatel  mluvnice  slovenské  (zvolenské)  v 
jazyku  německém,  přichytili  se  Hattalovy  » opravené  slo- 
venciny%  a davše  se  (jmenovitě  O.  Radlinský)  v tuhou  pole- 
miku s obhájci  obecného  jazyka  spisovného,  jako  prvé  Stu- 
rovci,  nepřirozené  záští  k společnému  jazyku  mezi  krajany 
svými  rozněcovali. 

Kterýmžto  odpadnutím  některých  Slováků  od  kánonu 
jazyka  a ustavičným  tupením  ,>ceštiny«  (biblictiny)  se  strany 
jejich  spusobeno  jest,  že  na  Slovensku  někdejší  láska  ke 
společné  řeči  a literatuře,  kterouž  nadšeni  byli  Tablic,  Pal- 
kovic,  Kollár  a jiní  mužové  o národ  vysoce  zasloužilí,  nyní 
vehce  ochabla,  a že  tudíž  lid  slovenský,  jestliže  sobě  nezjedná 
spisu  poučných  v Čechách  a na  Moravě  vydávaných,  ta- 
kořka  bude  bez  potravy  duchovní  '),  ježto  stoupenci  opravené 
slovenčiny  toliko  minucie  gramatické  a domnělý  libozvuk 
(prvý  za  první,  ideálný  za  ideální,  syčivé  školský  za 
školní  a p.)  na  zřeteli  majíce,  jen  samé  gramatiky  spisují  a 
o ně  se  hádají,  spisování  knih  národu  prospěšných  ale  budou- 
cimu  pokolení  zůstavují  *'). 


M Mnohem  utá^eneji  zajisté  u srovnání  se  Slovenskem  jde  ku 
předu  přiéii.ění  literáti!  v sousední  Moravě,  kdež  v éele  vzdělavatelů 
řeci  jsou  mužové,  jenž  vůli  svou.  no  forem  jazyka  se  týée,  ochotně 
obecnému  zákonu  poddávají.  Rok  od  roku  vycházejí  na  Moravě  v obec- 
ném jazyku  spisovném  (nikoli  v Uanáéiuě,  Opavštině  a t.  d.)  v" mnoha 
tisících  exemplářích  knihy  pro  poučení  a vzdělání  lidu,  éehož  v té  míře 
na  Slovensku  nebude,  pokud  tam  neblahé  rozkolnictvi  a jazyku  nepřestane. 

')  Z toho,  ze  z příéin  mnohých  a velmi  důležitých  odpadiství  od 
jazyka  obecného  na  Slovensku  na  odpor  se  stavíme,  nikdo  se  nedo- 
mýšlej, že  bychom  měli  nějakou  nelibost  nářečí  slovenskému  a k dia- 
lektům vůbec,  chtějíce  snad,  aby  se  nic  v dialektech  nepsalo.  V národ- 
ních pisněch  a pověstech,  v příslovích,  v obyčejích,  v místních  hrách 
divadelních  a p.,  užíváno  biui  bez  závady  různořečí  té  krajiny,  kde  píseň 
neb  pověst  taková  jest  domovem.  Vsak  ve  spisech  pr.ívnických,  nábo- 
ženských, beletristických  a jiných,  ježto  mají  býti  jměním  celého  ná- 
rodu (na  pr.  básně  Hollého),  též  vjčasopi.sech,  průchod  měj  jediné  obecný 
jazyk  spisovný,  nad  dialekty  vznešený.  Tak  jest  to  u všech  národův! 

8 * 
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4. 


Dějiny  literatury. 


Literatura  v nynější  osmdesátileté,  době,  zvláště  v druhé 
ieil  polovici,  zdárně  prospívala,  zmáhajíc  se  jednak,  co  do 
počtu  spisů  vydaných,  jednak  vůbec  vynikajíc  důkladností  a 
rozmanitostí  plodů  literárních.  Toliko  v posledních  několika 
létech  (asi  od  r.  1852-  1867)  znamenali  bylo  v činnosti  lite- 
rární jakousi  ochablost,  kteráž  nemile  odrážela  od  pi-ičinli- 
vosti  spisovatelské  v létech  přímo  před  tím  minulých  (r.  1840 
— 1848),  jsouc  dílem  účinkem  přílišného  hnuti  národního 
r 1848  a 1849  ').  Nejvíce  po  všechnu  tu  dobu  vzdělávala  se 
a ku  předu  postoupila  jazykověda,  básnictví,  dějezpyt  a deje- 
pis  i přírodověda 

K jazykovědě  české  upravil  novou  (Irahu  J o s e t 

Dobrovský,  jenž  nepřestal  na  zpytování  jediné  řeči  česke, 
ale  vztáhl  zkoumáni  své  k veškerým  řečem  slovanským. 


■)  RozdOnost  povahy  literatury  české  od  r.  1848  do  r.  1860  a 
literatury  před  r.  1848  v Poslu  z Prahy  ua  r.  1860,  str.  44.  takto  pn- 
hoduě  se  líčil  .Literatura  česká  od  r.  1848  má  zcela  jiuý  raz  nez  prve- 
Do  r 1848  šlo  spisovateldm  zvláště  o to,  aby  uárod  dřímající  k životu 
probudili,  aby  jazyku  domácímu  zjeduali  vážuost  uáležitou  a aby  přibý- 
valo čteuářstva.  Ukazovali  tedy  téměř  všichni  k vyboinosti  jaz)  ■ 
českého  a k slavným  činům  předkův,  křísíce  tím  vědomi  národní. 
Každý  rok  přibývalo  mužů  procitlých,  kteří  pilně  čeUi  knihy  eeske  a 
přičiSovali  se  o to,  aby  jazyk  český  došel  větší  cti,  nez  se  mu  dostá- 
valo posud.  R.  1848  zobecnělo  toto  smýšleni  v celé  zemi.  milenky  a 
touhy  několika  spisovatelů  staly  se  myšlénkami  a tužbami  celeho  ná- 
rodu Ale  tři  léta  na  to  znamenitě  se  to  obrátilo.  Cit  naro  ni,^  ouiemi 
předešlými  nad  míru  napjatý,  ochabl,  skvělé  naděje,  vzbuzeno  hnutím 
obecným,  jsou  sklamány,  a ua  jich  místo  nastoupila  zmalatiielosti  spise- 
vatelé  pozbyli  uadšenosti,  kterouž  prvé  byli  šířili,  a mnohý  obr  z doby 
předešlé  osvědčil  se  v tuhé  zkou,šce  hýti  pidimužíkem.  Z nadsenosti  posla 
omrzelost  a z překypujiciho  citu  národního  plana  netečnost.  Mnozí  mt  i 
za  to  že  literatura  česká,  zakládající  se  na  vroucím  citu  uaroduini, 
prázdna  jest  vši  naděje,  a že  se  blíži  hodinka  její,  Ueréžto  mineui  mno- 
hými připaduostmi  jako  za  pravé  se  potvrzovalo.  Časopisy  pozbyly  oue 
pružnoL,  kterouž  vynikaly  do  r.  1818;  knihy  tehda  vydáváno  byly 
Lhopárné,  vůbec  to  byla  doba  knih  .školních.  Vsak  pravé  temi  kni- 
hami položen  jest  základ  k lepší  budoucnosti,  jazyk  jimi  po  dlouhém 
vyhnaustvi  uveden  zase  z části  do  škol  vyšších,  a dospívající  pokolení 
naučilo  se  jimi  alespoň  pravidelné  česky  mluvjti  a psati.« 
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zvláště  ])ak  k reěi  staroslovanské.  Sepsav  rozpravu  o tvoři- 
vosti jazyka  slovanského  (r.  1799)  a nékterá  jiná  pojednání 
jazykozpytná.  obrátil  po  mnohá  léta  všechnu  pilnost  na  sepsání 
védecké  mluvnice  české,  přečetl  k tomu  konci  veškeré  gra- 
matiky starší,  nasbíral  příkladů  z nej  lepších  starých  spiso- 
vatelů a drze  se  historie  jazyka  a přihlížeje  k příbuzným 
řečem  slovanským,  přivedl  k místu  ono  výtečné  dílo  grama- 
tické (Lehrgebáude  der  bohrnischenSprache,  r.  1809),  na  némž 
všichni  potomní  spisovatelé  své  mluvnice  české  zakládali,  aniž 
posud  kdo  Dobrovského  v tom  převýšil.  Po  Dobrovském  (f  r. 
1829)  jazykozpytem  českým  a vesmés  slovanským  s prospě- 
chem skvělým  se  zanášejíce  znamenité  jej  povznesli:  J.  Jung- 
mann,  jenž  ovoce  bádání  svého  uložil  ve  svém  Slovníku  pé- 
tidílném  a v^  některých  pojednáních  v časopise  Kroku,  a 
Pavel  Jos.  Šafařík,  jehož  důmyslná  studia  jazykozkumná 
složena  jsou  v Rozboru  nejstarších  památek  literatury  české, 
(Die  áltesten  Denkmáler  der  bohm.  Literatur,  vyd.  r,  1840), 
v Mluvnici  staročeské  (r.  1845),  v Památkách  dřevního 
písemnictví  jihoslovanského  (r.  1851)  a písemnictví  hlahol- 
ského (r.  1853)  a v mnohých  rozpravách  jazykozpytných, 
vydaných  v Časopise  Musejním  a ve  spisech  kr.  české  spo- 
lečnosti védecké. 

V dobé  nejnovéjší  v jazykozpytu  českém  značné  ku 
předu  postoupili,  na  výši  pokročilého  jazykozpytu  vůbec  sto- 
jíce: h ran  ti  šek  Miklošic,  Slovenec,  jenž  ve  své  Srovná- 
vací gramatice  řečí  slovanských  (vyd.  ném.  r.  1853  a 1856) 
hlásko-  a tvarosloví  české  důvtipné  sestavil,  a Martin 
Hattala,  jenž  výborným  Zvukoslovím  (r.  1854),  též  Mlu- 
vnicí srovnávací  (r.  1857)  a nékterými  roz])ravami  v Časopise 
Musejním  bystrého  jazykozpytee  na  jevo  dal. 

Kromě  těchto  badatelů  ku  povznesení  jazykovédy  české 
pracemi  svými  více  méné  přispéli,  též  zření  majíce  k novéjší- 
mu  postupu  obecné  jazykovédy:  Antonín  Jungmann, 
jenž  ponejprv  porovnával  sanskrt  se  řečí  slovanskou  (v 
Kroku  r.  1821);  Jan  Kollár,  kterýž  sepsal  poučnou  roz- 
pravu o libozvucnosti  řeči  československé  (též  v Kroku); 
M.  h.  Klácel,  jenž  ve  svých  Pocátcích  mluvnictví  českého 
(r.  1843)  zvukosloví  novým  spůsobem  objasnil;  Fr.  L.  Če- 
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lakovský,  kterýž  ve  Čteních  svých  o srovnávací  mluvnici 
slovanské  (r.  1853}  zvláště  o časoslově  českém  nové,  důmyslné 
zdání  pronesl  a Fr.  B.  Kvét,  jenž  ve  své  Mluvnici  staročeské 
(r.  1860)  hlásko-  a tvarosloví  staré  češtiny  důkladné  rozebral. 
Zdařilá  védecká  pojednání  podali  také:  Vácslav  Zikmund 
o časoslově  českém  a latinském  v programech  gymnasium 
Píseckého  (r.  1851  — 1854),  L J.  Hanuš  o příbuznosti 
češtiny  s jinými  řečmi  evropejskými,  v Koledé  na  r.  1856, 
Jos.  Jirecek  o úcincích  přídechů  v v řeči  české  v Rozpra- 
vách filologických  (r.  1860),  J.  Jezbera  o cyrilciné  a hlahol- 
štiné  a j.  Prvé  pak  již  v Časopise  Musejním  a jinde  mluvnické 
práce  v obecnost  podali:  V.  Hanka,  Josef  Chrněla,  Joseí 
Franta  Šumavský,  Fr.  Sír  a j. 

Nejvíce  po  všechnu  tuto  dobu  spisováno  praktických 
mluvnic,  dobropísemností  a jiných  pomůcek  jazykoucných. 
jednak  jazykem  českým,  jednak  německým.  V jazyku  českém 
vydali  mluvnice:  Jan  Šmitt  (r.  1816),  Fr.  Novotný  z Luže 
(r.  1818),  K.  Kyselo  (r.  1830),  Fr.  Kampelík  (pod  jménem 
Čechoslovan,  r 1842).  J.  L.  Ziegler  (r.  1842),  J.  Malý  (r. 
1846),  V.  V.  Tomek  (r.  1850),  nejdůkladnéji  pak  a nejpilnéji 
Jan  To  mí  cek  (r.  1850).  Více  mluvnic  jazyka  českého  za 
příčinou  německého  vyučování  ve  školách  vydáno  jest  jazy- 
kem némeckym,  z nichž  znamenitější  jsou:  gramatika  Fr. 
Tomsy  (r.  1 782),  K.  1.  Thama  (r.  1785),  Fr.  Pelcla  (r.  1795). 
Jana  Nejedlého  (r.  1804),  Ant.  Lišky  (r.  1821),  na  onen 
cas  jedna  z nejlepšich,  Fr.  Trnky  (r.  1831),  Norb.  Vaňka 
(společné  s Jos.  Frantou,  r.  1836),  z části  původné  vzdé- 
laná,  Tomáše  Buriána  (r.  1839),  Vine.  Žáka  (r.  1842), 
Jana  Tomícka  (r.  1850)  a H.  Karlíka  (r.  1855).  Nej- 
příhodnéjší  ku  potřebé  praktické  Némeům  vidí  se  býti  mlu- 
vnice Žákova,  ac  v nékterých  vécech  od  obecného  spiso- 
vného jazyka  se  odchylující,  ježto  obsahuje  hojnost  příkladu 
přiméřených  a důkladný  rozbor  časoslov  trvacích  a netrva- 
(<ích,  jehož  prvé  v nižádné  gramatice  nebylo. 

Ačkoli  však  mluvnictví  s nemalou  pilností  vzdéláváno, 
nestává  posud  takové  gramatiky  české,  ježto  by  přátelům 
védy  a ])otřcbára  [)raktickým  zaroveii  dosti  činila  tím  spiiso-^ 
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bem,  jak  tomn  v nové  dobo  vyhovují  mnohé  mluvnice  jazyka 
latinského,  řeckého  a německého. 

Gramatik  k naučení  se  jiným  recem  v posledních 
létech  téz  vydáno  několik.  V.  Hanka  se])SHl  krátké  mluvnice 
reci  ruské,  polské  a starocírkevní,  D.  Špachta  mluvnici  pol- 
skou, Fr.  Celakovský  a J.  Tesař  mluvnice  reci  némecké,  Fr. 
Sohaj  krátkou  mluvnici  latinskou,  V.  Svoboda  syntaxi 
latinskou,  F r.  Sír  pak  přeložil  Kulmerovu  mluvnici  řeckou. 

Pomocných  knih  a čítanek  k naučení  se  ce.štiné  do  r. 
1848  bylo  po  skrovnu.  Tomsova  Chrestomatie  (vyd.  r.  1805) 
psána  byla  více  ucencům  nežli  začátečníkům.  Dobrou  službu 
v tom  konala  Slovesnost  Jungmannova  (vyd.  r.  1820  a 
1 845)  a Macháčkova  Chrestom atie  (vyd.  r.  1830),  ačkoli 
knih  těchto  za  zvlá.stním  tehdejším  spůsobem  vyučování  ani 
na  universitě  Pražské  ani  na  Vídenské,  lec  toliko  na  akademii 
Olomoucké  užíváno.  Od  r.  1849  ale,  kdež  jazyk  český  v 
gymnásia  a školy  reální  uveden,  pečovala  vláda  sama  pilné  o 
příhodné  knihy  pomocné,  dle  nichž  se  nyní  vůbec  s pro- 
spěchem ucí.  Z uložení  ministerium  vyučování  složil  Fr. 
Celakovský  (r.  1850)  trojí  Citací  knihu  ku  potřebé  na 
gymnásiích,  a po  ném  Jos.  Ji  re  cek  patero  čítanek  k též 
potřebé.  Mimo  to  sestavil  Fr.  (iupr  trojí  čítanku  za  potřebou 
.školní.  Zvlášté  pak  ministerium  řečené  od  r.  1849  péci  mélo 
o knihy  k vyučování  ve  školách  obecných,  totiž  o slabikáře, 
mluvnice  a čítanky,  z nichž  nékteré  výborné  účelu  svému 
do.stávají. 

Zpytování  řeči  obecného  lidu  čili  nářečí  a rů- 
znořecí  československých  málo  posud  mélo  vzdélavatelů. 
Rozpravy  o různořecí  Opavském  a o slovenském  v Dolních 
Rakousíeh  podány  jsou  v Časopise  Mus.  na  r.  1843  a 1845 
a porovnání  Opavciny  s Hanácinou  od  J.  Lepaře  v programu 
gymnásium  Opavského  na  r.  1859.  O různořecí  Třencansko- 
Nitránském  psal  L.  Štur  (r.  1846)  a o Zvolenskérn  M.  Hattala 
v Srovnávací  mluvnici  své  (r.  1857).  Mnoho  příhodného  ma- 
teriálu k sepsání  dialektologie  československé  obsaženo  jest  v 
moravských  národních  písních,  sebraných  Fr.  Sušilem  (r. 
1860),  v Kollárovych  Zpévánká(‘h  slovenských  (r.  1834),  v 
Kuldových  Povéstech  moravských  (r.  1857),  v Dobšijiského 


Pověstech  slovenských  (r.  1860),  jakož  i v některých  povíd- 
kách Boženy  Němcové  a j. 

Spisováním  slovníků  zanášeli  se  s počátku  této  doby 
K.  I.  Tham  (r.  1788),  Fr.  Tomsa  (r.  1789),  pak  Jos.  Do- 
brovský a na  Slovensku  Antonín  Bernolák  (f  r.  1814). 
Slovník  Dobrovského  (vyd.  r.  1801  a 1821)  obsahuje  mnoho 
idiotisrnii  moravských,  kteréž  spisovatel  co  ředitel  generál- 
ního semináře  na  Hradištku  (r.  1787)  po  Moravě  nasbíral; 
slovář  Bernolákiiv  pak  zavírá  v sobe  množství  idiotismů 
slovenských,  též  od  spisovatele  pilné  z lidu  vyptaných.  Po- 
tórnné  (r.  1820)  sepsal  Jiří  Palkovic  dvoudílný  slovník 
némecký,  latinský  a český,  na  onen  cas  nejobšírnéjší,  Josef 
Chrněla  (r.  1830)  slovník  latinský,  némecký  a český  a N. 
Vanék  s J.  Seibtem  podobný  menší  slovníček.  Nejznamenitéjší 
však  dílo  lexikografické  dokonal  r.  1835  po  35  leté  ^una- 
vené práci  Josef  Jungmann.  Pétidílný  slovmík  ce- 
skonémecký,  který  téméř  všechnu  zásobu  slov  a frásí  z 
literatury  starší  a novéjší  i z lidu  obecného  v sobe  chová, 
vyrovnávaje  se  v důkladnosti  i zevrubnosti  na  slovo  vzatým 
akademickým  slovníkům  jiných  národů.  U spisování  tohoto 
arcidíla  slavnému  spisovateli  pomocí  svou  se  propůjčili:  A. 
Pišeli,  Jos.  Zlobický,  Ant.  Jungmann,  A.  Marek,  Fr.  Sláma, 
V.  Hanka,  D.  Kynský,  A.  Boček  a jiní  přátelé  řeči  národní. 

Dle  slovníka  Jungmannova  vzdélal  Jos.  Franta  Šu- 
mavský slovník  némeckočeský  o dvou  dílech  (r.  1844 — 
1846)  a příhodný  kapesní  slovník  českonémecký  i némecko- 
český (r.  1850 — 1854),  jejž  rozšířil  a po  druhé  vydal  Jos. 
Rank  (r.  1860).  Malé  slovníky  kapesní  začátečníkům  se- 
psali J.  Konečný  (r.  1845)  a P.  Jordán  (r.  1847);  skrovný 
slovník  hospodářský  a technický  ř>.  Špatný  (r.  1843),  širší 
pak  slovník  technologický  Arnošt  Vysoký  (r.  1860). 

Ku  potřebé  úředníkům  soudním  a překladatelům  zákonu 
vydán  jest  nákladem  vládním  (r.  1850)  Slovník  názvo- 
sloví právnického  a politického  od  komise  vládou  k 
tomu  zřízené  pod  správou  P.  J.  Šafaříka,  a podobný  Slovník 
názvosloví  vědeckého  vydán  (r.  1853)  ku  potřebé  školní 
v gymnasiích  a reálkách.  Nejnovéji  pak  (od  r.  1859)  spisuje 
se  řízením  Fr.  L.  lliegra  obšírný  Slovník  naučný. 
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Básnictví  v druhé  jmlovieí  doby  nyncjsí  /niamenitc  so 
povzneslo.  S počátku  (za  cis.  Josefa  II.)  skládány  jsou  básné 
nejvíce  ke  zvláštním  pfípadnostem,  ježto  docházely  obliby  již 
in-oto,  že  v nich  zavznívaly  zvuky  reci  mateřské  a pronášely  se 
jimi  city  vlastenecké;  kteréhož  sjíusobu  jsou  na  pí*,  básně 
VThamafr.  1785),  Fr.  Vaváka,  V.  Kotáry  (r.  1787),  Fr. 
Knobloeha  a jiných.  Potomně  skládaly  se  již  básně  zdařilejší 
a rozmanib^ší.  Bylit  pak  znameni^ší  básníkové  toho  času: 
Ant.  Jar.  Puchmayer,  jehož  básně  plynným  veršem,  jadr- 
ným rýmem  i duchem  básnickým  vynikají;  Frant.  Rau- 
tenkranc  (Routovský),  v jehož  skladbách  mile  se  jeví  láska 
k vlasti  a k řeči  materské;  Vojtech  Nejedlý,  jenž  složil 
nékteré  vetší  epopeje  (Otokara  a Vratislava)  a náucnou  báseň 
»Karel  I\ Šebestián  Hnevkovský,  skladatel  oblíbe- 
ného ondy  Dévína  a mnoliých  drobných  básní;  Vácslav 
Stach,  kterýž  básně  své  pod  jménem  »Starého  veršovce'"^ 


na  světlo  vysílal;  Herm.  Galáš,  Moravan,  básník  písní 
některých  národním  se  podobajících;  F.  Stépniéka,  též  z 
Moravy,  známý  Hlasem  lyry  české  (r.  1817);  F.  Rayman, 
B.  Tabhc  a j.  Tito  básníci  spravovali  se  v pracech  svých 
vesmés  vzory  cizími,  nemajíce  dosti  původnosti  a poeticnosti; 
epické  pak  básně  z té  doby  jsou  vůbec  příliš  rozvláčné. 

Objevením  však  Rukopisu  Kralodvorského  skrze 
Vácslava  Hanku  (r.  1817)  a obrácením  zřetele  k národním 
písním  českým  a slovanským  vůbec  nastala  básnictví  če- 
skému doba  nová.  Nadšeni  básněmi  Kralodvorskými  a po- 
silněni duchem  písní  národních  povstali  stejnou  téměř  dobou 
dva  přední  básníkové  českoslovenští:  Jan  Kollár  a Fran- 
tišek, Lad.  Čelakovský.  Kollár,  jdn  mohutných  myšlé- 
nek a »nose  v srdci  celý  národ  slovanskv^%  oslavil  (r.  1821) 
národní  literaturu  Slávy  Dcerou,  básní  posud  všech  nejvý- 
tecnéjší,  jejíž  znělky  »podobají  se  mramorovým  ctverhranům, 
na  nichž  monumentálním  písmem  napsány  jsou  nejhlubší  a 
nejvyssí  idey  Slovanstva^;  Čelakovský  pak,  miláček  a mi- 
lovník Musy  prostonárodní,  pojav  v sebe  nejsladší  zvuky 
zpěvného  lidu  slovanského,  složil  dle  nich  mistrné  Ohlasy 
písní  ruských  a ceských  (r.  182<)  a 1840),  sepsal  zda- 
rile  Básně  smíšené  {nékteré  již  r.  1820),  důvtipné  a ostré 
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epigramy  a c*ykhis  básní  pod  jménem  Růže  stolista,  vy- 
nikající něžností  erotickoin  ducbem  filosofickým,  uhlaze- 
ností metrickou  a vytříbeným  jazykem.  S těmito  dvěma 
výtečníky  týmž  časem  co  soupeř  j >ko  v závod  vesel  Jan 
Hollý,  skladatel  epopejí  Svatopluka,  Sláva  a Cyrilla 
a M ethuda,  též  tklivých  clegií  a jemných  selánek,  kterczto 
básně,  proniknuty  jsouce  veskrz  národním  duchem  sloven- 
ským, neméné  úpravnou  formou  jsou  výtecne.  ac  dialekt 
Trnavský,  jehož  v nich  šetřeno,  rozšíření  jich  nemálo  na 


závadu  byl.  i v,  r 

Mimo  tyto  přední  básníky  i mnozí  jiní,  dílem  se  skvělým 

prospěchem,  básnictví  se  orWávali.  a to;  Jos.  .Jnngmann. 
jehož  skladby,  původní  i přeložené,  /.  části  do  první  polo- 
vice této  doby  náležité,  jsou  vzorem  uhlazené  metriky; 
Antonín  Marek,  jenž  vynikl  některými  pěknými  ódami; 
Zdirad  M.  Polák,  pěvec  lyrické  básně  „Vznešenost  pří- 
rody* (r  1819)  a některých  pěkných  písní;  Karel  Schnei- 
der, památný  baladou  ,>Jan  za  chrta  dán*,  a básněmi  žei- 
tovnvmi,  a Vácslav  Hanka,  skladatel  prostomilycb  písni. 
Neniéně  vynikli  skladbami  zdařilými  jcmnocitý  Fr.  Ka- 
marvt.  jenž  sepsal  pěkné  písně  a průpovídky;  rozmyslny 
S.  K.  Macháček,  původce  některých  krásných  balad; 
libozvuký  Karel  Chnielenský;  hbitý  a libý  Karel 
Vinařičký,  skladatel  pestrých  kytek  dítkáin  a libozvu- 
čných básní  „Varyto  a lyra*;  vážný  Jan  E.  Vocel,  pevec 
Přemyslovců,  Meče  a Kalicha  i Labyrintu  Slávy;  bodrý 
J.  Jaroslav  Langer,  básník  utě.šených  Selánek  a saty- 
rických  Kojiřiv;  Frant.  Vacek  (Jar.  Kamenický),  ktMyz 
složil  milé  písně  na  spůsob  prostonárodních;  Jindřich  i a- 
rek  (Jan  z Hvězdy),  původce  oblíbených  balad  a básni 
žcrtovnvch;  Jan  Ib  Koubek,  básník  příležitostný,  co  do 
forniv  mistrný;  F.  Sušil,  skladatel  vroucích  zpěvu  nabo- 
žněcii  a pěkných  legend;  M,  F.  Klácel,  básník  filosoficky  k 
vlastenectví  povzbuzující  a skladatel  dŮvt.pnýcli  priipovi- 
,|ok  (Zrnek  a Jahůdek);  K.  H.  Mácha,  geniální  básník 
.Máje*,  v spŮsobu  Byronově  sepsaného;  Karel  Jaro- 
mír' Erben,  výtečný  baládami  a pověstmi,  lícenými  v 
duchu  iiárodníin,  a Eugen  Tupý  (Boleslav  Jablonský), 
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chvaliié  známy  .Písněmi  milosti^'  a básní  didaktickou  »Sa- 
lomoun'<. 

Taktéž  co  básníci  do  r.  1848  cbvalného  jména  došli: 
V ácsla v Ráb;  V.  Jar.  Picek,  básnír  pěkných  písní;  Frant. 
Doucha,  skladatel  jemných  básní  a písní  dětských;  Vác- 
slav  Stulc,  jenž  sepsal  cituplné  »Pomnénky«;  Jaroslav 
Kalina,  prosluly  baladou  »Kšaft'^'  zvanou;  Fr.  Jar.  Ru- 
beš, nejoblibenéjší  básník  humoristický;  Vincenc  Furch, 
skladatel  pěkných  písní  a aforismů;  Karel  baron  Vil  lan  i, 
původce  básní  »Lyra  a Mec><;  Vácslav  Nebeský,  skla- 
datel »Protichudcu"‘ ; Siegfrid  Kapjier,  básník  zdařilých 
»€eských  listů;^<  K.  Sabina;  Fr.  Hajniš;  A.  H.  Škultety; 
S.  Godra;  Ondřej  Braxatoris  (Sladkovic),  spisovatel 
básně  »Marina<<;  Karel  Havlíček,  ostrý  epigramatista ; 
Bediich  Peška,  jenž  sepsal  mnohé  básně  k jiríležitostem. 
též  přání  a epigramy  a j. 

Od  r.  1848  básnictví  české  jio  několik  let  značné 
ochablo,  téměř  žádných  ploduv  nevydavši;  od  nedávná  však 
vzešlo  nové  pokolení  básníku,  z nichž  mnozí  pěknou  naději 
na  budoucno  dávají.  Někteří  vydali  básně  své  o sobe.  totiž: 
Vítězslav  Hálek,  nad  jiné  výtečný,  básně  »Alfred«  (r. 
1858),  »Mejrimai  Husejn«  a »Písné vecerní<^ ; Gust.  Pfleger 
Dumky  a báseň  »Pan  Vyšinský<";  Jan  Neruda  Hřbitovní 
kvítí,  Vojt.  Lešetický  báseň  »Hynek  o Ráchel,-  též  Písně 
a balády;  Josef  Uhlíř  a Adolf  Heyduk  Básně  vůbec  a 
J.  B.  Cejp  z 1 eclinovce  balády  pod  jmenem  »Zvuky  vecei’ni'^^; 
jiní  pak  podali  své  skladby  v časopisech  a almanaších,  ze- 
jména: Ladislav  Čelakovský  (r.  1855),  Jos.  Kolář,  Jos.  Ba- 
rák, Jiljí  Jahn,  Fr.  V.  Jeřábek,  Gustáv  šálek,  , Vácslav  A. 
Crha,  Jos.  Junghans.  I.  B.  Cidlinský,  M.  Brodský,  R. 
Mayer  aj.;  na  Moravě:  J.  Soukup,  J.  Čejkovský  (Wurm)  a j. 

I nékteré  spanilomyslné  vlastenky  v básnění  štastné  se 
zkoušely;  prvé  již  Marie  Antonie  Pedálová  (f  r.  1831)  a Mag- 
dalena Rettigová;  nyní  Marie  Čacká  a Anna  Vlastimila  Rů- 
žičková, jichž  básně  sebrané  (r.  1857  a 1858)  o sobe  vyšly; 
tež  Ludmila  Tichá,  Anna  Sázavská,  Zdenka  Němečková,  Ka- 
rolina Světlá,  Antonie  KÓrschnerová  a j , jejiehž  práce 
básnické  položeny  jsou  v almanaších  a casojiisech. 
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Vedle  básníka  uměleckých  objevili  se  v době  této  také 
někteií  básníci  národní,  z nichž,  vynikli:  F.  Vavák  a V. 
Kotara,  výše  jmenovaní;  A.  Bechyna,  skladatel  pověstné 
tklivé  písně  »Horo,  horo,  vysoká  jsi«  (slož;,  r.  1833);  F.  Chlá- 
dek, Jindř.  Hovorka,  Ferd.  Sobotka  a j.  ^). 

Co  spisovatelé  bájek  chvalného  pojmenování  jsou 
hodni:  Ant.  J.  Puchmayer  (větším  dílem  překladatel),  Josef 
Chrněla,  skladatel  »Bájek  pro  dítky«  (r.  1818);  Silorad  Pa- 
trcka  (v  Dobroslavu),  Vine.  Zahradník,  jeden  z nejlepších; 
Jaroslav  Langer  (v  Čas.  Mus.),  Karel  Vinařický,  původce 
Sněmu  zvířat,  M.  Klácel,  dumyslny  vzdělavatel  bájek  Bid- 
pajových  (r.  184(i),  V.  Stulc,  S.  Godra  a j. 

V básnictví  dramatickém  zvláště  vynikli:  Vácslav 
Kliepera,  nejplodnější  básník  dramatický,  jenž  sepsal  výše 
50  dramat,  z nichž  za  nejlepší  se  kladouř.  frašky  »Divotvorný 
klobouk^  a »Rohovín  ctverrohý^^  činohra  »Loketsky  zron- 
a truchlohra  »Soběslav«  0;  František  Turinský,  slo- 
vutný truchlohrami  »Angelina«  a »Virginie«  a hrdinskou 
hrou  » Pražané  r.  1648«;  Karel  S.  Macháček,  proslulý 
výbornou  veselohrou  »Ženichové<S  truchlohrou  »Záviše  z Fal- 
kenšteina*  a některými  jinými  dramaty;  Jos.  K.  Tyl,  pů- 
vodce mnoha  her  k provozování  příhodně  upravených,  z nichž 
nejzdařilejší  jsou:  »Slepý  mládenec,  Čestmír,  Paličova  dcera, 
Jan  Hus  a Jiříkovo  vidění «;  též  Jiří  Kolár,  chvalné 
známý  co  skladatel  »Moniky,  Smrti  Žižkovy  a Magelony«. 
Jos.  Kr.  Chmelenský  sepsal  první  původní  zpěvohry : 
»Dráteník<S  »01dřich  a Božena«  a »Libušin  snatek<^s 
Tác  slav  A.  Svoboda  vyznačil  se  směšnohrou  » Karel 
Skřeta «,  J.  N.  Štěpánek  fraškou  »Čech  a Němee«  a něko- 
lika jinými;  Jan  Chalúpka  fraškou  »Všeeko  naopak«  a Fr. 
Uayinau  »Sedlskými  námluvami^.  Smutnohry  zase  vzdělali: 
.1.  E.  Vocel  »Harfu«  (r.  1825).,  V.  Vojáček  »Ludmilu« 
(r.  1846),  K Slánský  (Vinařický)  »Jana  Slepého«  (r.  1847), 

')  Viz  o nich  A.  Waldau  Bohmische  Naturdichter.  V Praze  1860. 
-)  .Nemalou  vadou  některých  dramat  Klicperových,  na  pr.  Loketského 
zvonu,  jest  jazyk  poněkud  drsnatý,  dlouhými  periodami  unavující,  pro- 
ée/,  se  hry  takové  s obtížemi  provozují.  I bylo  by  přáti,  aby  se  tato 
vada  v nastavujícím  novém  vydám  jich  dle  možnosti  odvarovala. 
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a Ferd.  Mikovee  »Záliubu  rodu  Přemyslova^  a »Dimitra 
Ivanovice^.  Nejiioveji  probuzena  jest  znamenitá  činnost  v 
básněni  dramatickém  odměnami,  kterez  na  nejlepsí  hry  diva- 
delní vypsal  vlastenecký  me^stan  Pražský  Ferd.  Fingerhut  a 
spanilomyslný  Vilém  Řanda  (f  r.  1860).  O kteréžto  odměny 
se  ucházeli  a částečné  jich  účastnými  se  stali:  Vítězslav 
Hálek,  co  spisovatel  zdarilýcii  truchloher  »Závisé  z Rosen- 
berka  a Král  Rudolf«,  a Le,op.  Hansmann,  co  spisovatel 
činohry  » Jaroslav  ze  Šternberka. « Kromě  toho  sepsal  V.  Hálek 
truchlohru  >JJárevic  Alexej «,  Jan  Neruda  truchlohru  »Fran- 
cisca  de  Riinini,«  veselohru  »Prodaná  láska«  a nékteré  frašky 
(r.  1860),  Jos.  Junghans  činohru  »Otakar  11.  v Samlandsku<^ 
a J.  Beskydov  (Palarík)  frašku  »Drotár«  v almanachu  Lípé. 

Jakož  pak  se  po  veškerou  dobu  skládaly  hojné  básné  pů- 
vodní, taktéž  překládaly  se  i z jazykůjiných,  staroklasickýeh., 
řeckého  a latinského,  i novovékých.  Jan  Nejedlý  a J.  Palko- 
vic  přeložili  (r.  1801)  první  zpév  Homérovy  Iliády,  Samuel 
Roznay  (r.  1812)  písně  A n akre  on  o vy,  Ant.  Liška  Ho- 
mérovu  Odyseu  (prosou),  Jan  Vlček  Homérovu  lliádu, 
povahopisy  Theofrastovy  a Hesiodovy  nauky  domácí  (r.  1842). 
a Jan  Vondráček  Muséovu  povést  >^Hero  a Leander«.  Z 
básníků  latinských  vyložil  (r.  1824)  Jan  Ilollý  Virgiliovu 
Aeneidn  a jeho  Selánky,  Ovidiovy  Heroidy  a nékteré  ódy 
Horáciovy;  Karel  Macháček  (r.  1827)  >>0  básnictví  <<  z Horácia; 
K.  Vinarický  nejprvé  (r.  1828)  Selánky  a potom  (r.  1851) 
veškeré  básnické  spisy  Virgiliovy,  též  nékteré  ódy  Ho- 
ráciovy; Fr.  L.  Čelakovský  epigramy  Marciálovy;  V.  Žák 
nékolik  elegií  Tibullových  (v  Čas.  Mus.)  a J.  Vondráček  né- 
které básné  Ovidiovy  a Katullovy.  F.  Sušil  vyložil  z latiny 
na  česko  vérné  a mistrné  Hymny  církevní. 

Z novějších  básníku  jinojazy cných,  lyrickv^ch  i epi- 
ck\ch,  českému  čtenářstvu  tez  mnoho  přetlumočeno.  Co  vý- 
tečníků némeckých  se  týče,  přeložil  Jos.  Jungmann  Goe- 
thova  Hermana  a Dorotu  (casomérné),  Jan  Purkyné 
Schillerovy  básné  lyrické  (r.  1841),  J.  Káčer  Schul- 
covu  Okouzlenou  růži  a J.  Jungmann,  A.  Marek,  V.  Svo- 
boda, K.  Machá('ek  a j.  mnohé  basne  Groethovy,  Schillerovy, 
Uerderovy  a jiných  preflncjsích  básníku  némeckvch.  Z angli- 
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ckyeh  básní  znamenitějších  vyložil  na  česko  J.  Jungraann 
Miltoníiv  Ztracený  ráj  (výtečně  v prosodn  phzvuéné), 

J.  Nejerllv  Youngovo  Kvilení  noční  (r.  1820),  B.  Tablic  Po- 
peovn  Zkoušku  o člověku  (r.  1831)  a Fr.  Doucba  Tbom- 
sonovy  počasí.  Z vlaského  převedl  V.  Zák  v plynných 
hexámetřích  Torkvata  Tasa  Osvobozený  Jerusalem, 
a Fr.  L.  ‘Čelakovský  a Frant,  Vacek  některé  znělky  Pe- 
trarkovy;  z polštiny  přeložil  V.  Štule  Mickiewiczova  Kon- 
ráda Wallenroda,  jiní  pak  jiné  básně  Mickiewiczovy, 
Krasiekého,  Niemeewicze,  Záleského  a j.;  z ruštiny  uvedl  v 
češtinu  V.  Bendi  „Výbor  z básní  Puškinovýeh*'  (r.l859), 
a jiní  některé  básně  Deržavinovy,  Marlinského,  Lermontova, 
Koleova  a j..  Fr.  L.  Čelakovský  převedl  některé  zpěvy  ná- 
rodní ze  srbského  a téměř  ze  všech  řečí  slovanských,  též 
některé  z loparčiny  a novořečtiny,  a J.  Jungmann  i A.  Schlei- 
cher  několik  básní  ze  sanskrtu  a t.  d. 

Podobně  i mnoho  básní  dramatických  z jitých 
jazyků  přeloženo.  Z řečtiny  převedl  na  česko  velmi  zdařile 
Fr  Šohaj  > Sofoklovu  Antigonu«  a Krále  Edipa«,  V.  Ne- 
beský Aristofaiiovy  komedie:  „Acliarnští  a Rytíři  < (v  Cas. 
Mus.),  J Hanáčík  Sofoklovu  truchlohru  »Aias»  (r.  1860), 
a prvé  již  P.  J.  .Šafařík  zlomky  z „Aristofanovýeh  Oblaků* 
(v  Čas.  Mus.).  Z německých  dramat  přeloženo  takové  množ- 
.stvi,  že  jich  nelze  všech  vyčisti,  pročež  přestáváme  na  dra- 
matech Schillerových,  z nichž  Macháček  uvedl  do  češtiny 
Pannu  Orleánskou,  P.  J.  Šafařik  Marii  Stuartku  a J.  Kolář 
„Loupežníky,  Waldšteina  a Úklady  a lásku*.  Z Goethových 
dramat  vyšla  tiskem  toliko  „Ifigenie  v Taurii«,  přel.  F.  Cela- 
kovským,  a ,>Márinka«,  přeloženaK.  Macháčkem,  ač  Oké  Faust 
G oethův  k provozování  česky  upraven.  Zvlá.štniho  zalíbení  došel 
u Čechů-  slavný  anglický  básník  Shakespear,  jehož  veškeré 
spisy  dramatické  v posledních  létech  převedeny  jsou  Fr. 
Douchou,  J.  Čejkou,  J.  Malým,  J.  J.  Kolárem  a L.  Celakov- 
skvm.  I z francouzského,  z polského  a z jiných  jazyku  mnoho 
her  ilivadelních  přeloženo,  kteréž  překlady  krom  mnohých 
původních  a z němčiny  vyložených  tištěny  jsou  v Divadle 
Štěpánkové,  v Thalii  Tylově  a v Bibliotéce  divadelních  her, 
nyní  (od  r.  1851  — 1860)  vydávané. 


Dějiny  literatury. 
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Pokrok  v básnictví  v polovici  télio  doby  ucinenv  a vy- 
nesené na  světlo  písné  Kralodvorského  Puikopisn  (r.  1819) 
spiisobily,  ze  zřetel  básníku  pojednou  obrácen  k písním 
národním,  co  ke  studnici  nevyváženého  zdravého  humoru, 
vtipu,  žertu  i satyry.  Tri  básníci  slovutní,  Fr.  L Čelakov- 
sky  v Čechách,  F r.  Sušil  na  Moravě  a J Kollár  na 
Slovensku,  jali  se  témer  stejnou  dobou  vzácné  tyto  poklady, 
od  století  v listech  lidu  dochované,  sbírati  a v obecnost  podá- 
vati.  Čelakovskv  vydal  již  r.  1822  první  sbírku  národních 
písni  cesk\(*h  a potom  (r.  lS2i)  sbírku  písní  slovanských; 
Kollár  r 1824  pomocí  některých  Slovákii  ^Národní  zjié- 
vánky  slovenské^,  Sušil  pak  nejnovéji  (od  r.  1853 — 1860) 
po  více  než  30  letém  putovaní  po  vlaríi  >.Národní  písné 
moravské  s nápévy«,  sebrané  v takové  úplnosti  a v tako- 
vém výboru,  že  podobné  sbírky  sotva  který  jiný  národ  míti 
bude.  Menší  sebrání  písní  slovenských  vydal  také  P.  J. 
Šafařík  již  r.  1823;  F r.  Kam  ary  t sebral  České  písné 
duchovní  (r,  1831).  a K.  J.  Erben  učinil  a vydal  vétší 
sbírku  národníchpísníceských  s nápévy od  1. Martinovského(r. 
18+1 ).  Povahu  a cenu  písní  národních pékné  vylíčili  L.  Stur  ve 
zvláštním  spise  (r.  1853)  a. í.  L.  Zvonar  v Daliboru  (r.  1860). 

Jako  básnictví  vůbec  prospívalo,  vzdělávala  se  s prospé- 
chem  i ostatní  pěkná  litera  tura,  zvláště  kratochvilná. 

S počátku  ])rekládaly  se  rozličné  povídky  a povésti  pro  ob- 
veselení mysli,  jichž  mnoho  obsaženo  jest  v Tomsové  Příteli 
lidu  (vyd.  r.  1786),  v Nejedlého  Hlasateli  (r.  1806  — 1818). 
v Hromádkových  Prvotinách  ])ékného  umění  (r.  181 3 — 1 8 1 7). 
v Hýblových  Rozmanitostech  (r.  1816)  a jeho  Hylosu  (r. 
1820);  též  v Cechoslavu  Krameriusové  (r.  1820).  v Ziegle- 
rové  Dobroslavu  a Milozoru  (r.  1820-1824),  v Tomsové 
Poutníku  (r.  1826),  v Rozličnostech  Pi-ažských  novin,  v 
Jindy  a Nyní  (r.  1828),  v obnoveném  Čechoslavu  (r.  1830); 

též  v Chmelové  Novoročence  a Dennici  fr.  1823 1825)  a v 

Klicperových  Almanaších  dramatických  her.  V téchto  poz- 
déjších  spisech  nalézaly  se  již  nékteré  povídky  původní, 
na  pí-.  Klicperův  Tocník  a Vítek  Vitkovič.  Potomně  při- 
družovaly se  k drobnéjším  práčem  beletristickým  vetší 
novely  a romány,  jednak  přeložené,  jednak  původní, 
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jichž  hojnost  v sobe  zdržují:  Česká  Včela,  spravovaná  Fr. 

L.  Čelakovským  (r.  1834—1835),  v níž  mimo  jiné  podán 
Krasinského  výtečný  román  »Agay  chán«  a nékteré  pěkné 
novely  Senkovského;  Květy,  Jos.  Kaj.  Tylem  vedené  (od 
r.  1834  s přetržkou  do  r.  1847),  do  nichž  téměř  všichni 
mladší  spisovatelé  té  doby  prvotiny  své  podávali,  nejobli- 
benéjším  časopisem  je  učinivše;  Hronka  K.  Kuzma- 
ným  vydávaná  (r.  1837);  Malého  Dennice  (r.  1840), 
Vlastimil  (r.  1841),  Zapův  Poutník  (r.  1846—1848), 
Lumír  (r.  1852—1860),  Obrazy  života  (r.  1858)  a Hu- 
moristické listy  (r.  1859).  Mnohé  povídky  a novely  též 
obsaženy  jsou  v almanaších:  Zore  slovenské  (r.  18.35  1841), 

Vesné  (r.  1837—1839),  Nitře  (r.  1842),  Horníku  (r.  1844), 
v Perlách  (r.  1855h  Lade  Niole  (r.  1855),  Máji  (r.  1858  — 
1860),  Konkordii  (r.  1858),  Lípé  (r.  1859),  Kytici  (r.  1859) 
a Růži  (r.  1860),  zvláště  ale  v Bibliotéce  ceských  pů- 
vodních románů,  od  r.  1855  vycházející.  Malého  Biblijo- 
teka  zábavného  ctění  zavírá  v sobe  kromě  některých  pů- 
vodních novel  romány  a novely  téměř  ze  všech  jazyků  pře- 
ložené, t.  z polského  (z  Kořehovského  a Řevuského),  z rus- 
kého (Gogola,  Bulharina  a j.),  z německého,  z vlaského 
(Manzoniho),  z francouzského  (z  Floriana,  Chateaubrianda 
a j ),  z anglického  (Buhvera,  Irwinga,  Byronaaj.),  z dán- 
ského (z  Andersona)  a j. 

Ze  starších  spisovatelů,  jenž  se  vzděláváním  spisů  kra- 
tochvilných obírali,  jmenováni  brníte  s počátku  té  doby:  Fr. 
Tomsa,  jenž  na  jazyk  český  ])řevedl  rozličné  povídky ; V.  Kira- 
merius,  kterýž  přeložil  Ribrcola  na  Krkonošských  horách 
(r.  1794),  Arabské  pohádky  (r.  1795),  hrabete  Rožmberka 
a více  podobných  povídek;  Ant.  Borový,  překladatel  Zrcadla 
pošetilosti  a Zrcadla  příkladův  (r.  1794);  Pr.  Šedivý,  jenž 
vzdělal  České  Arnazonky  a Mnislava  i Svétiviiiu;  J.  Rulík, 
od  něhož  jest  Boženka  a Veselý  Kubíček.  J.  Javůrek  vyložil 
(r.  1796)  z Fenelona  »Příbéhy  Telemachovy«  (r.  1814  J. 
Zieglerem  znovu  přeložené);  Jos  Jungmann  uvedl  v češtinu 
Ghateaubriandova  Atalu  (r.  1805)  a J.  Nejedlý  Floriánova 
Nnma  Pompilia  (r.  1808).  Matěj  Sichra  učinil  první 

slůrku  povídek  a pověstí,  domácíídi  a cizích,  a vydal  ji  pod 
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jmény:  Povídatel  (r.  1815),  Kratochvilník  (r.  1819)  a Krato- 
chvilná Vcelinka  (r.  1827);  J.  Linda  sepsal  zdařilou  povídku 
„Záře  nad  pohanstvem^  (r.  1818),  Dobromila  Retigová  ně- 
která pěkná  vypravování  v Mařenčině  Košíčku  {r.  1821),  ve 
Veneckii  a Chudobičkáeh  (r.  1825),  Marie  Antonie  povídky 
„Serafka,  Myrhovy  venecek  a Keř  rozmarinový,“  a'F.  Tomsa 
Jaré  fiálky“  a Romantické  povídky  (r.  1825). 

V době  novější  mnozí  spisovatelé  zdárnými  původními 
povídkami  a romány  literaturu  kratochvilnou  rozmnožili. 
V.  Klicpera  vzdělal  historické  povídky  Tocník,  Vítek  Vít- 
kovic, Věnceslava,  První  mlýn  v Praze,  Příchod  Karla  IV. 
do  Čech,  Karel  1\ . před  Frankšteinem,  Král  Jan  Slepý  a j.; 
Jindřich  Marek  (Jan  z Hvězdy)  proslul  novelami  Mastičkář, 
Jarohněv  z Hrádku  a některými  menšími;  Jos.  K.  Tyl  stal 
se  oblíbeným  novelistou  svým  Posledním  Čechem  (r.  1844), 
Rosinou  Ruthardovic,  Láskou  vlastenskou,  Dekretem  Kutno- 
horským a Kusy  mého  srdce;  Karel  Mácha  došel  chvalného 
jména  románem  „Cikáni“  a některými  drobnými  povídkami 
(1834);  J.  E.  Voeel  novelami  „Poslední  Orebita  a Hlatipisci“ 
(r.  1837)  a Fr.  Rubeš  humoristickým  „Panem  Amanuensi- 
sem“  a Harfenicí.  A.  Švihlík  sepsal  povídky  Albina,  Slavi- 
bor  a j.;  Fr.  Trojan  povídky  Zoul  a Vina  lásky,  J.  Ehren- 
berger  Vlastenské  povídky  a J.  Hurban  Svatoplukovce  aGott- 
schalka;  K.  Sabina  vzdělal  jíěkné  novely  a romány:  Hrob- 
ník, Kat  krále  Vácslava  (r.  1844),  Blouznění  na  Poušti,  a j., 
nad  jiné  však  vynikl  románopisec  Prokop  Chocholoušek 
romány:  Jiřina,  Palcéřík,  Přivitan,  Dvě  královny,  Hrad,  Jih 
a j|.,  a Karolina  Světlá  (Mužáková)  romány:  Láska  k bá- 
sníkovi, Na  úsvitě,  První  láska  a j ,,  novelou  Rozcestí  a jinými 
no\elami  a povídkami.  Nemalé  obliby  došel  též  Gustav  Píle- 
ger  romány  Dvoje  věno.  Dva  umělci.  Pan  Vyšinský,  Z malého 
světa  a j.  Kromě  toho  v literatuře  beletristické  se  vyzna- 
čili. L.  Ritter  z Rittersberka  povídkou  „Jaromíra  Radímská“ 
a některými  jinými,  H.  Jirecek  novelami  Theresienlust  a 
Zdislava  (r.  1853),  V.  Žižala  (Donovský)  romány  Tři  Če- 
ehové.  Karbaníka  j.;  .J.  Křiěenský  romány  Zmatky  života, 
Lichvář,  Statkář  a jeho  láska;  menšími  pak  zdařilými  po- 
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vidkami  a novelami:  J.  Neruda,  V.  Hálek,  J.  Janda  (Oidlm- 
skv),  J.  K.  Vilímek,  J.  Barák,  Žofie  Podlipskaa 

Důležitou  část  nové  literatury  kratochvilné  cim  Sbírky 
povídek  (pohádek,  báchorek!  a pověstí  národnioh,  bud 
dle  lidu  vypravovaných  nebo  vzdělaných.  Takové  povídky  a 
pověsti  vydali  J.  Franta  a J.  Tomiěek  ve  spise  „Slovanka" 

(r  1833),  Malý  (1845)  a Jan  Košín  z Radostova  (r.  1859), 
na  Moravě  M.  Mikšícek  (r  1843),  B,  Kulda  (r.  1853)  a 
J Menšík;  na  Slovensku:  Janko  Rimavský  (r.  1845),  . 

Škultety  a S.  Dobšinský  (r.  1858).  Věrně  po  lidu  vypra- 
vovala Božena  Němcová  povídky  národní,  ceske  (r.  184o)  a 
slovenské  (r.  1857)  a líčila  zvláště  pěkně  národní  obyčeje  v 
Podhorské  vesnici,  v Babičce  (r.  1855)  a v Obrazech  ze  slo- 
venského života.  Fr.  Pravda  (Hlinka)  podal  v PovWkách  z 
kraje  (r.  1851)  a některých  jiných  pěkné  obrazy  z národního- 
života  českého  a Honorata  Zapová  vůbec  ze  života  slovan- 
ského. Výtečně  vzdělal  K.  J.  Erben  některé  povídky  v reci 
vázané  pod  jménem  Kytice  z pověstí  národních  (r.  1853  a 
1861)  a vydal  výbor  z prostonárodních  pohádek  a povesa 
slovanských  v původních  nářečích  (Slovanská  čítanka  1864). 

Kromě  toho,  že  mnoho  původních  povídek  a spisu  zá- 
bavných sepsáno,  přeloženo  mnoho  podobných  spisu  ^ 
cizích  do  češtiny.  J.  Chrněla,  J.  Kamenický,  Fr.  Sir,  Fr.  Ho  - 
man  a F.  Vetešník  převedli  do  českého  povídky  Van  der  Ve 
dovy  (r.  1827-32),  Fr  B.  Tomsa  povídky  Klaurenovy  (r 
1826-  30),  V.  Filípek  a jiní  povídky  Zschokkovy,  J.  B.  Píchl 
Cervantesovy  novely  a část  pověstaélio  Don  Qmjota  (r. 
1864)  též  Herlošova  Jana  Husa,  Zižku  a některe  jme  ro 
mány;  J.  Bačkora  Bulharinova  Ivana  Vy  žihina  (r.  1842);  K. 
V.  Zap  Zábavné  spisy  Gogolovy,  M.  Fiálka  Bozova  O ivera 
Tvista,  Zvony  a Štědrý  večer,  V.  Vávra  (Hastalsky)  Hugo- 
novy  Bídníky  a Chrám  matky  Boží  v Paříži  a jim  množství 
jiných  románů,  novel  a povídek  (viz  Bibliografii  mze). 

Historie  po  všechnu  tuto  dobu  s velkou  pilnosti  a s vel- 
kým zalíbením  vzdělávána  jest.  Zvláště  mnoho  dělníku  mela 
historie  domácí,  na  skvělé  děje  přebohatá.  Za  F kladem  slo- 
vutného Gelasia  Dobnera,  který  již  za  doby  předešle  tmu  ve 
starých  dějinách  českých  rozháněl,  jal  se  .1.  Dobrovský  ne- 
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které  příběhy  starší  kriticky  líciti,  větším  dílem  sice  jazykem 
německým,  později  ale  také  českým,  jmenovité  o příchodu 
praotce  Čecha  a o národu  Plaveckém.  Fr.  Pelcl  sepsal  obšír- 
nou historii  českou  až  do  válek  husitských  (r.  1791);  J.  Ru- 
lík šířil  známost  dějin  ceských  Kalendářem  historickým  (r. 
1797 — 1810)  a J.  Hýbl Pahstovou  kronikou  na  česko  vylože- 
nou (r.  1809—27). 

Nová  doba  vzešla  dějepisu  českému  Františkem  Pa- 
la ckým,  kterýž  shromáždiv  po  dlouhá  léta  v archivech  do- 
mácích i cizích  materiál  diplomatický  a podav  nejprvé  mnohé 
důkladné  rozpravy  historické  do  Časopisu  Musejního,  uvá- 
zal se  v sepsání  obšírných  pragmatických  „Dějin  národu 
Českého"  od  nejstarší  doby  až  do  krále  Ferdinanda  I. 
(r.  1848 — 66).  S vytrvalou  pilností  oddává  se  též  déjezpytu 
ceskemu  od  mnoha  let  V acslav  V.  Tomek,  jenž  ovoce  svého 
bádání  vydal  v hojných  pojednáních  historických  v Čas.  Mus. 
a v Pam.  archeoh,  zvláště  pak  v Dějích  království  českého 
(r.  1843,  1850  a 1864)  a v Dějích  university  Pražské.  J.  Malý 
sepsal  Krátkou  kroniku  českou  (r.  1844)  a Dějiny  národu 
českého  (r.  1849  a 1864)  a K.  V.  Zap  Kroniku  českomorav- 
skou (r.  1862  68).  Jan  hrabe  Harrach  sestavil  chronologi- 

cky přehled  dějin  ceských  (r.  1867).  Nékteří  spisovatelé  vyo- 
brazili rozličné  příběhy  neb  doby  z historie  vlastenské,  na  př. 
A.  Sembera  Vpád  Mongolů  do  Moravy  (r.  1841)  a H.  Jirecek 
Déje  království  Velkomoravského  (ve  Světozoru  r.  1858), 

E.  Tonner  pak  přeložil  Habersfeidovu  Válku  českou  r.  1617. 

Se  zvláštním  zalíbením  vypisovali  mnozí  milovníci  hi- 
storie příběhy  některých  mést  ceských  a moravských,  totiž: 
Fr.  Novotný  Příbéhy  Mladé  Boleslavi,  Fr.  Sláma  mésta  Pra- 
chatic, Fr.  Jelínek  mésta  Litomyšle,  A.  Sembera  mést  Vy- 
sokého Mýta  a Olomouce,  V.  Tomek  Příběhy  mésta  Prahy, 

F,  M Ludvik  města  Nachoda,  J.  Zoubek  města  Kostelce  nad 
Orlicí,  P.  Veselský  mésta  Kutné  Hory  a jiní  příbéhy  mést 
Jablonného,  Humpolce,  Přeštic,  Králové  Dvoru,  Hranic  a j. 

Neméné  k rozšíření  známosti  déjin  vlastenských  při- 
činili nékteří  spisovatelé  životopisy  znamenitých  Če- 
chů a Moravanů.  Fr.  Palacký  vypsal  obšírné  život  J.  A. 
Komenského  (r.  1829),  V.  Tomek  život  .Jana  Paška  z Vratu, 

9* 
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K.  J.  Erben  život  Ondřeje  Puklice  ze  Vztuh,  F.  Mikovec 
M.  Dačického  z Heslová  a j , A.  Rybička  J.  Horáka  z Hasen- 
burka,  H Jirecek  Jana  Jiskry  z Brandýsa  a Mikuláše  z 
Husí  atd.  Mimo  životy  mužů  památných  vzdělávali  titéz  a jmi 
spisovatelé  genealogii  českých  a moravských  rodu  šlechti- 
ckých. A Šembera  sestavil  rodopis  moravských  pánu  z Bo- 
skovic (r  1836);  Fr.  Palacký  sepsal  počátky  rodopisu  če- 
ského a moravského  ve  svých  Dějinách  národu  Ceskeho  (r. 
1854);  F.  Vacek,  A.  Rybitka,  F.  Mikovec,  Ant.  V.  Vlasák 
a j.  podali  hojné  pomůcky  k rodokmenům  šlechtickým  v 
Časop.  Mus.,  v Lumíru,  v Archeologických  památkách  a j. 
Také  pomocné  vědy  historické  heraldika,  diplomatika  a 
mincovnictví  mají  v novější  době  své  vzdělavatele,  jichž  prače 
shledávají  se  v Čas.  Mus.,  v Památkách  archeologických  a 
ve  Slovníku  naučném.  Zejména  psal  A.  Rybička  o heral- 
dice, V.  Hanka  o mincích  českých  a Jan  Hulakovský  o‘ zkrá- 
ceninách v listinách  a jiných  starých  památkách  písemných. 

Dějiny  vzdělanosli  a umění  českého  “ejsou  potud, 
úplně  sepsány,  však  sneseno  k nim  mnoho  příspěvků  vypsá- 
ním starých  památek  stavitelských,  malířských  a sochař- 
ských, též  věcí  hrobových  z doby  pohanské.  Památky  sta- 
vitelské, malířské  a vůbec  umělecké  důkladně  popsal  J. 
Múller  v Slovníku  naučném  a J.  E.  Vocel,  A.  Rybička,  K. 
VI.  Zap,  F.  Mikovec,  A.  Výšek,  Fr.  Beneš,  Fr,  Zoubek  a j. 
v Čas  Mus.,  v Památkách  archeologických  a v Lumíru. 
O umění  církevním  psal  J.  Bílý  v Časop.  katol.  duchovensU^ 
(na  r.  1860).  Zkoumáním  hrobových  památek  pohanských 
nejpilněji  se  zanášel  a zevrubně  je  popsal  J.  E.  Vocel  v Pra- 
věku země  České  (r.  1866)  a dříve  již  v Cas.  Mus.  a v Památ- 
kách areht  ologických,  a v týchž  I amátkách  podali  o nich 
hojné  zprávy  V.  Krolmus,  J.  Petera,  M.  Lůssner,  M.  Trapp, 

Fr.  Hraše  a j.  v,^  i i 

U vzdělávání  dějepisu  práva  ceskeho  počátek  uciml 

Fr  Palacký,  jenž  srovnal  zákony  cáre  Srbského  Stefana  Du- 
šana  s nejstaršími  řády  českými  (r.  1837)  a psal  vůbec  o 
právě  a zřízení  zemském  (v  Cas.  Mus.).  J.  E.  Vocel  vyložil 
staročeské  právo  dědické  (r.  1862)  a K Jičínsky  vyvino- 
váni právnictví  českého  vůbec  (r.  186.3).  Vytecne  pak 
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dějiny  práva  českého  až  do  konce  XIIÍ.  století  sepsal  Her- 
menegild  Jirecek  (r.  1863  64),  zření  maje  k právu  jiných  ná- 
rodů slovanských  a váživ  vesmés  z pramenů  původních.  K dě- 
jinám práva  českého  přispěli  také  spisovatelé  životů  slovút  - 
ných  právníků  ceských,  zejména  Viktorina  ze  Vsehrd  Fr. 
Palacky,  Pavla  z Koldina  A.  Rybička,  Ottalmia  z Oskořína 
a Kupce  z Bilenberka  tentýž  a j. 

K historii  řeči  a literatury  české  základy  naznačili 
ve  svých  mluvnicích  Fr.  Pelcl  a J.  Nejedlý.  Jos.  Dobrovský 
vzdělal  krátce  dějiny  literatury  jazykem  německým  (r.  1792 
a 1818).  S velkou,  mnoholetou  pilností  sebral  Jos.  Jungrnann 
veškeré  písemné  památky  české,  přidav  k nim  krátký  pře- 
hled dějin,  osvěty  a řeči  (r.  1825  a 1849);  šíře  rozebral  hi- 
storii písemnictví  českého  až  do  XVII.  století  Karel  Sabina 
(r.  1860  66).  Knihopisy  české  doby  novější  sestavili: 

J.  Miclil  (r.  1837),  J.  V.  Rozum  (r.  1854)  a Fr.  Doucha  (r. 
1864).  Příspěvky  k pragmatické  historii  literaturní  složeny 
jsou  v Časop.  Musejním  (od  r.  1827 — 68),  v Kroku  (r.  1821 
— 40),  v pojednáních  kr.  učené  společnosti  c.,  zejména  v Roz- 
boru literatury  české  (r.  1840—42),  ve  Světozoru  Víden- 
ském (r.^  1857—60),  v Obzoru  (r.  1867)  a v jiných  časopi- 
sech, též  ve  Slovníku  naučném.  Zvláště  sepsali  mnohé  dů- 
kladné rozpravy  literární  Jos.  Jungrnann,  P.  J.  Šafařík,  Fr. 
L.  Celakovský,  V.  Hanka  a z novnějších  spisovatelů  A.  J. 
Vrtátko,  V.  Nebeský,  K.  Sabina,  I.  J.  Hanuš,  Jos.  a Herm. 
Jirecek  a j.  Za  důležité  pomůcky  k dějinám  písemnictví  če- 
ského pokládati  také  náleží  životy  spisovatelů  ceských,  star- 
ších i novějších,  J.  K.  Erben  vylíčil  život  Tomy  ze  Štítného, 
Jos.  AI.  svobodný  pán  Helfert  život  mistra  Jana  Husi,  A.  Gin- 
děly  Jana  Blahoslava,  V.  Tomek  M.  Bachácka  z Nauměřic, 
Fr.  čupr  D.  Adama  z Veleslavína,  Jos.  Riss  Simona  Lomni- 
ckého z Budce  a Sixta  z Ottersdorfu,  A.  Rybička  A.  Zalu- 
žanského  z Zalužan  a J.  Melantricha  z Aventinu,  Jos.  Jire- 
cek Bart.  Paprockého  z Hlahol,  I.  J.  Hanuš  Jana  Štelcara 
a Ant.  Koniáše  atd.  Životy  novověkých  spisovatelů  vypsali: 

V.  Sedláček  Antonína  J.  Puchmayera,  Š.  Hněvkovský  Jana 
Nejedlého,  J.  Weitenweber  Ant.  Jungmanna,  J.  S.  Přešla  a 
Fr.  Petřiny,  A.  Rybička  V.  M.  Krameriusa,  Dom.  Rýnského, 
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J L.  Zieglera,  J.  Rautenkrance  a j.;  J.  1-  Hanuš  Fr.  L.  Cela- 
koVského,  K.  Sabina  P.  J.  Šafaříka,  V.  N.  Vácslava  Hanky  a 
Jos.  Jnngmanna  (ve  Světozoru  na  r.  1867)  a j.  ^ 

Historii  národů  slovanských  vůbec  až  do  uvedeni 
křestanství  zevrubně  a s důmysiem  neobyčejným  vyobrazil 
P.  J.  Šafařík  v Starožitnostech  slovanských  (r.  1837).  AI. 
Šembera  vysvětlil  pravěk  Slovanů  západních,  ukázav,  že 
bydleji  ve  svých  vlastech  od  doby  předhistorické  (r.  1868). 
Mimo  to  minulost  zpřízněnýoh  kmenů  slovanských  čtenář- 
stvu českému  odhalili;  J.  Čejka,  kterýž  přeložil  Dražkovi- 
čovy  Starší  dějiny  národu  illyrského  (r.  184,í)  a L.  Ritter  z 
Rittersberka,  jenž  na  česko  převedl  Ustrjalovy  Dějiny  niské 

a Siemieňského  Dějiny  polské 

Příběhy  jiných  národů  kromě  slovanských  též  nekteri 
spisovatelé  jednak  původně  vylíčili,  jednak  přeložili.  V.  To- 
mek vypsal  v Dějích  mocnářství  Rakouského  dějiny  uherské 
a vlašské  (r.  1845  a 1852);  K.  Štorch  přeložil  Děje  německé 
a francouzské  (r.  1849);  J.  Malý  Mignetovy  příběhy  revo- 
luce francouzské;  V.  Vojáček  Lamartinovu  historii  Giror- 
dinskou  (r.  1852);  J.  Sl.  Tomíček  vyložil  na  česko  krátké 
dějiny  anglické  a V.  Zelený  obšírný  dějepis  anglický  T.  B.  . 
Macaulaye  (r.  1865);  J.  Malý  vzdělal  dějiny  americke  (r. 
1853).  I staré  dějiny  římské  a řecké  převedeny  jsou  z části 
na  jazyk  český.  N.  Vaněk  přeložil  Salustiovu  válku  s Jugur- 
tou.a  Spiknutí  Katilinovo,  Jos.  Chrněla  Aurelia  Viktora 
a L.  J.  Flora  Děje  římské,  K.  Vinařický  Tacitovu  Germanii 
(v  Čas.  Mus.)  a K.  Štefan  Korn.  Nepota  životy  mužů  zname- 
nitých. J.  Kvičala  zčeštil  Dějiny  Herodotovy  (r.  1867). 

Historii  obecnou  vzdělali  nejpi-vé  krátce  O.  Soltys  (r. 
1829)  a V.  Tomek  (r.  1842)  Širší  dějepis  občanský  sepsal  J. 
F.  Smetana  (r.  1846)  a ku  potřebám  školním  K.  Ninger  (r. 
1863)  a J.  Lepař  (r.  1867).  J.  Tomíček  vypsal  Dobu  prvního 
člověčenstva  (r.  1846)  a K.  Lanyi  Děje  starého  věku  (r.  1851). 
K dějinám  obecným  náležejí  též  Guizotovy  dějiny  vzdělanosti 
v Evropě,  jež  přeložil  Jan  Palacký  (r.  1851),  a životy  slavných 
mužů,  totiž  Napoleona  Bonaparte,  vzdělaný  od  Jakuba  Malého 
(r.  1849),  císaře  Josefa  II , přel.  od  V. Vávry  (r.  1861),  Kr.  Ko- 
lumba, přel.  od  Fr.  Douchy  (r.  1853),  proroka  Mahomeda, 
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přel.  od  Fr.  L.  Riegra  (r.  1853)  a cis.  Napoleooa  III.  život 
Julia  Caesara,  přel.  od  několika  spisovatelů  (r.  1865  a 1867). 

Zeměpis  nevzdělával  se  s týmž  prospěchem  jako  histo* 
rie,  zvláště  hledímeli  k velkému  pokroku,  jejž  za  nové  doby 
učinil  u jiných  národů  Zemi  Českou  popsal  J.  B.  Dlabac  (r. 
1818),  V.  Dunder  (r.  1824)  a M.  Kovář  (r.  1867);  Moravu  V. 
Brandl  (r.  1863),  veškeré  země  koruny  České  K.  VL  Zap  (r. 
1849)  a Fr.  Řezáč  (r.  1850)  a císařství  Rakouské  K VI.  Zap 
(r.  1852),  Jan  Lepař  (r.  1863)  a J.  Jireček  (r.  1863).  Kromě 
toho  vydáno  o sobě  z Naučného  Slovníka  popsání  Cech  (r. 
1863),  Korutanska  a Krnjnska  (r.  1864)  a Ruska  (r.  1867). 

Obecný  zeměpis  sepsán  od  K.  Sádka  (r.  1822),  šíře 
od  K.  VI.  Zapa  (r.  1846  a 1851)  a od  E.  Erbena  (r.  1865). 
K.  Amerling,  K.  VI.  Zap  a K.  Storch  uvázali  se  (r.  1835)  v 
překládání  zeměpisu  Hadriana  Balbiho,  nedokonali  ho  však. 
Rovněž  dal  se  Jan  Palacký  do  spisování  srovnávacího  země- 
pisu, ale  popsal  toliko  Afriku  a Austrálii. 

Jakož  pak  se  posud  nedostává  úplného  zeměpisu  věde- 
ckého, tak  není  tu  až  podnes  úplného  zeměpisného  atlasu. 
V.  Merklas  vzdělal  pomocí  K.  V.  Zapa  malý  atlas  geogra- 
fický a školní  atlas  příruční  (r.  1853),  které  práce  však  zvý- 
šeným potřebám  nynějším  již  nevyhovují.  Mimo  tyto  atlasy 
vydáno  několik  map  země  české,  z nichž  jest  nej  lepší  etno- 
grafická mapa  J.  Jirecka,  rytá  od  Fr.  Schónfeldra  (r.  1849) 
a mapa  A.  Múllera  (r.  1863),  i mapa  krajiny  Pražské,  rytá 
též  od  Schónfeldra.  A.  V.  Šembera  sestavil  velkou  etno- 
grafickou mapu  Moravskou  a Slézskou  (r.  1863),  a dříve  již 
P.  J.  Šafařík  etnogřafickou  mapu  slovanskou  (Země vid  slo- 
vanský r.  1842). 

Pilněji  než  geografie  vzdělávána  jest  topografie,  zvlá- 
ště česká  a moravská.  Důkladná  studia  v topografii  histo- 
rické konali:  Fr.  Palacký,  jenž  na  základě  jich  vydal  „Popis 
království  Českého“  (r.  1848)  a sepsal  rozpravu  „Ohlídka  v 
staročeském  místopisu"  (v  Časop.  Mus  );  V.  Tomek,  kterýž 
vzdělal  Základy  místopisu  Pražského  (r.  1866)  a podal  ně- 
která pojednání  místopisná  do  Casop.  Musejního;  Hermen. 
Jirecek,  jenž  zevrubně  popsal  staré  pomezí  české  a morav- 
ské a starodávné  zřízení  hradské  (v  Casop.  Mus.  a v Archeol. 
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pam.)  a j.  Ozdobné  dílo  topografické  jsou  Starožitnosti  a pa- 
mátky žerné  České,  sepsané  od  Fr.  Mikovce  a K.  V.  Zapa, 
kteréž  budou,  rovněž  jako  Heroldovy  Malebné  cesty  po  Ce- 
chách (r.  1866),  popsání  města  Prahy  od  K V.  Zapa  (r.  1835 
a 1867),  města  Prachatic  od  Fr.  Slámy  (r.  1838),  Vysokého 
Mýta  (r.  1845)  a Olomouce  (r.  1861)  od  A.  Šemhery,  též 
mést  Náchoda,  Chocné,  Humpolce  a j.,  platnou  pomůckou  k 
sepsání  místopisu  Českomoravského.  Množství  popsáni  mést, 
hradů  a krajin  nachází  se  také  v časopisech,  zvlášté  v Cas. 
Musejním,  v Poutníku  (r.  1846—48),  v némž  připomínáme 
zejména  popsání  Vidné  od  A.  Rybičky,  v Lumíru,  v Rodinné 
Kronice  (r.  1863),  v Zlaté  Praze  (r.  1864),  ve  Kvétech  (r, 
1867),  ve  Svétozoru  (r.  1867)  a j. 

Ku  práčem  místopisným,  vztahujícím  se  k zemím  do- 
mácím, přidružuje  se  vhodné  popsání  cest,  konaných  do 
jiných  zemí,  jimiž  se  nemálo  rozšířila  známost  cizích  národu 
Tu  jmenovati  sluší  cestu  do  Vlach,  kterou  r.  1818  vykonal  a 
popsal  M.  Z.  Polák;  dvé  cesty  vlašské,  předsevzaté  r.  1841 
a 1844  a vypsané  od  J.  Kollára;  cestu  Jana  Krejčího,  jyko- 
nanou  r.l862  po  západních  zemích,  a cestu  J.  Chmelicka  do 
Zaslíbené  žerné  (r.  1864  a 1867).  Více  menších  cestopisů, 
na  př.  cesta  V.  Kotlera  do  Sibiře,  cesta  J.  E.  Vocela  do  zá- 
padních zemí,  V.  Zeleného  do  Vlach,  A.  Frice  do  Londýna 
a j.,  podáno  do  časopisů,  jmenovité  do  Čas.Mus.,  Svétozora  (r. 
1834),  Kvétů(r.  1836—47),  České  Včely,  Poutníka,  Lumíra, 
Živy  a j.  Z cizích  jazyků  přeloženo  jest  A.  Norova  a Idy 
Pfeifferové  Putování  po  Svaté  zemi,  P.  Freye  Cesta  do  Rima 
(r.  1846),  Cesty  po  svété  od  A.  Šanty,  Míssie  Tichomořské  od 
Fr.Škorpíka(r.  1854), Obrazy  svéta  od  J.Tomícka(r.l846)  aj. 

Literatura  národopisná  jest  velmi  skrovná.  Z ne- 
mnoha však  spisů  toho  druhu  vyniká  skvéle,  epochu  v etno- 
grafii ciníc,  Šafaříkův  Národopis  slovanský  (z  r.  1842), 
v némž  spisovatel  podává  velmi  vzácné  zprávy  o Slovanech 
vůbec,  o rozšíření  každého  kmene  zvlášté  a o povaze  a znám- 
kách každé  řeči  a každého  nářečí  slovanského,  kterýmžto 
spisem  zabřesklo  Slovanům  jasné  světlo  o postavem  kmenu 
slovanských  k sobé,  o jich  příbuznosti,  přitaživosti  a odpudi- 
vosti. Mimo  toto  dílo  psáno  jen  o nékterých  obyčejích  národ- 
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nich.  J.  Jar.  Langer  vylíčil  svadební  a jiné  obyčeje  české 
(v  časopise  Mas  );  B.  Červenák  (v  Zrcadle  Slovenska)  a 
Bož.  Němcová  (v  Čas.  Mus.)  nékteré  obyčeje  slovenské.  Fr. 
Vavák  a B.  Kulda  sepsali  reci  svadební,  onen  (r.  1802) 
české,  tento  (r.  1 8o5)  moravské.  Co  jiných  Slovanů  se  týče, 
yobrazil  D Vahylevic  život  Huculů  a Bójku  rusínských  (v 
Časop.  Mas.),  P.  J.  Šafařík  život  týchž  Huculů  (ve*Svétozoru 
r.  1834)  a K.  Zap  spůsoby  a obyčeje  polské  a ruské  (v  Zrca- 
dle života  na  východní  Evropě,  v Čas.  Mus.  a ve  Vlastimilu). 

Přírodověda  asi  od  r.  1820,  kdež  v Čechách  snažení 
védecké  vůbec  se  zmáhalo,  pilné  jsouc  vzdělávána,  nemálo  se 
povznesla.  V cele  mužů  o zvelebení  její  zvláště  zasloužilých 
byl  téměř  po  30  let  J.  S.  Presl,  tvůrce  českého  názvosloví 
přírodovědeckého,  vzdělavatel  téměř  všech  odvětví  přírodní- 
ckých  a vydavatel  vědeckého  časopisu  Kroka  (od  r.  1821). 
Na  základe  od  ného  položeném  pracovalo  se  po  jeho  smrti 
(r.  1849)  dále,  nejvíce  přičiněním  Jana  Purkyné,  kterýž  ser. 
1853  uvázal  u vydávání  časopisu  Živy,  co  středišté  přírodo - 
zpytných  prací  literárních.  O sobe  vydal  r.  1843  V.  Stanek 
prostonárodní  přírodopis,  K.  Starý  Obrazy  z přírody  (r.  1862 
1864),  J.  Jahn  a K.  Starý  přeložili  Schodlerovu  knihu  pří- 
rody a V.  Šafařík  Humboldtovy  Pohledy  na  přírodu. 

Co  se  týče  jednotlivých  částí  přírodovědy,  sepsalJ.  S. 
Presl  obšírnou  mineralogii  s obrazy  (r.  1837);  J Krejčí 
vzdělal  Počátky  mineralogie  (r.  1852)  a kristalograíii  a J.  Pe- 
círka,  J.  Procházka,  P.  Jehlička  a j,  mineralogii  ku  potřebám 
školním.  K.  Amerling,  J.  Krejčí,  V.  Šafařík,  A Vysoký  a j. 
podali  též  rozličné  rozpravy  o mineralogii  do  časopisu  Živy. 

O botaniku  největších  zásluh  sobě  dobyl  J.  S Presl, 
jenž  sepsal  s Bedřichem  hrabětem  Berchtoldem  velké  a ná- 
kladné dílo  O přirozenosti  rostlin  (r.  1821—35)  a obšírný 
Rostlinopis  (r.  1846)  krom  Počátků  rostlinosloví  (r.  1848) 
Mimo  Přešla  vzdělali  D.  Sloboda  Prostonárodní  rostlinictví 
(r.  1850),  J.  Krejčí  Obraz  Květeny  (r.  1852),  J.  Reuss  Kvě-  • 
tenu  slovenskou  (r.  1853)  a L.  Čelakovský  Přírodopisný  atlas 
rostlinstva  (r.  1863).  K.  Amerling  popsal  jedovaté  byliny  v 
Cechách,  proslulý  botanik  F.  M.  Opic  sestavil  názvosloví 
ceských  rostlin  (r.  1854)  a E.  Purkyně,  L.  Čelakovský,  K. 


starý,  K.  Renger  a j.  sepsali  některá  pojednání  botanická 
do  Živy. 

Zoologii  uvedl  v češtinu  J.  S.  Presl  spisem,  nazvaným 
Ssavectvo  (r.  1834),  a dříve  jiz  některými  rozpravami  zoo- 
logickými  v časopise  Kroku.  K.  Amerling  sepsal  Knížku  o 
hmyzech  (r.  1836]  a Zvířenu  českou  (r.  1852)  a Ant,  Fric 
Přírodopis  evropského  ptactva  (r.  1855).  Ku  potrebe  školní 
vydali  J.  Pečírka  Vypsání  živočichů  a J.  Krejčí  Soustavu 
živočišnou,  též  Atlas  živočišstva  (r.  1863)  a J.  Pazout  popsa 
Povahu  živočichů  (r.  1864).  Mnohá  pojednáni  o zívocisich  od 
J.  Krejčího,  A.  Friče,  Ed.  Grégra,  Em.  Furkyne,  Jaroši.  Ša- 
faříka, K.  Starého  a j.  nacházejí  se  v časopise  Zíve,  a popsaní 
některých  zvířat  od  K.  Amerlinga  ve  Světozoru  (r.  1834). 

Ku  geologii  a geognosii  české  též  základ  polozd  J.  S. 
Presl.  vyloživ  na  česko  znamenité  dílo  Cuvierovo  o převra- 
tech kůry  země  (r.  1836).  Po  Preslu  nejpilněji  tuto  vedu 
vzdělával  J.  Krejčí,  jenž  přeložil  Grimmovy  zaklady  zeme  - 
znalství  (r.  1852),  sepsal  přírodopisného  průvodce  ° ^ 
Pražském  a geologii  čili  nauku  o útvarech  zemských  (r. 
1861),  krom  mnohých  pojednám  geologických  v časopise 
Živě  Knížku  začátečníkům  velmi  užitečnou  sepsal  Fr.  . 
Kodym,  nazvanou  Úvod  do  zemězpytu  (r.  1855);  memi 
pojednáni  geologická  podali  do  Živy  J.  Krejci,  A.  Fric,  K. 
Renger,  L.  Zeiszner  a j. 

V chemii  rovněž  proklestil  cestu  neunaveny  J.  S.  Presl 
Lučbou  zkusnou,  vyd.  ve  dvou  dílech  r.  1828  a 1 ^ ^ 

vější  době  (r.  1853)sepsal  V.Safařik, hlede  k velkemu  pok  oku 
v této  vědě  učiněnému,  Základy  chemie,  jenz  se  pckladaji 
za  nejlepší  spis  toho  spŮsohu.  Potřebě  školní  sepsáním  pří- 
hodných knih  vyučovacích  vyhověli  B,  Quadijt,  Fv.  onner 
a J.  Staněk.  Ku  potřebám  hospodářským  vzdělali  lucbu  K. 

Amerling  (r.  1851)  a A.  Červený  (r.  18o8),  tez  F.  Ko  ym, 
ti  přeložU  Stockhartovu  liičbu  rolnickou  (r.  1852).  Kodym 
sepsal  mimo  to  chemii  řemeslnickou  a lékárnickou.  • ^ 

A.  Jandoušek  a jiní  vložili  drobnější  práce  o chemii  do  caso- 

ŠÍozpytem  čili  fysikou  obírali,  se  někteří  milovnici  již 
v prvni  polovici  této  doby,  podavše  několik  rozprav  silozpy- 
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íeckých  do  Nejedlého  Hlasatele  (r.  1806—18).  Důkladnější 
pojednám  o fysice  nacházejí  se  v časopise  Kroku  od  J.  S. 
Přešla,  v Casop.  Musejním  od  J.  F.  Smetany  a Fr.  Petřiny,  ve 
Vlastimilu  od  V.  Staňka,  v Koledé  moravské  od  A.  Plucara 
a v Živě  od  J.  Dasticha,  J.  Smolíka,  K.  V.  Zengera,  Fr.  Stud- 
ničky a j.  Krátké  na  učení  o silozpytu  sepsal  P.  Michálek  (r. 
1819)  a K.  Šádek  (r.  1825),  širší  V.  Sedláček  (r.  1825—28), 
nijdůkladnější  pak  J.  Fr.  Smetana  (r.  1842).  Některé  částky 
fysiky  prostonárodně  vyložil  F.  S.  Kodym  v Zábavách  neděl- 
ních(r.  1844),  v Naučení  o živlech  (r.  1849)  a vŮvodu  k živlo- 
vědě  (r.  1864),  a spisovatelé  Kroniky  práce  (v  dílu  II.,  1867). 
K vyučování  silozpytu  ve  školách  upravili  rukověti  příhodné 
J.  Fr.  Smetana,  J.  Krejčí,  A.  Mayer  a J.  Pažout  (r.  1864). 

O astronomii  mnoho  poučného  sepsáno  v kalendářích, 
jež  vydávali  slovutní  astronomové  Pražští  A.  Strnad  (r.  1793), 
A.  David  a A.  Bittner  (r.  1840;  též  v mnohých  kalendářích 
novějších  (viz  Bibliografii  níže)  a v Časopisech  Kroku  a Živě, 
v této  zejména  od  V.  Kuneše,  Fr.  Karliňského,  K.  V.  Zen- 
gera, J.  Smolíka,  jenž  tu  podal  Dějepis' hvězdářství,  Fr. 
Studničky  a j.  Krátkou  prostonárodní  astronomii  „Obraz 
jasných  nebes,“  přeložil  N.  Vaněk  (r.  1836),  vědecké  hvěz- 
dářství dle  Litrová  vzdělal  J.  Fr.  Smetana  (r.  1837);  dle  ny- 
nějšího pokroku  vědy  pak  sepsal  krátkou  astronomii  a meteo- 
rologii (r.  1864)  a soustavu  sluneční  (r.  1868)  Fr.  Studnička. 

Matematika  a geometrie.  Cechům  ode  dávna  oblí- 
bená, vzdělává  se  spůsobem  vědeckým  teprv  od  dvadcíti  let. 
Sepsalt  ovšem  na  slovo  vzatý  matematik  Stanislav  Vydra  již 
na  začátku  tohoto  století  Počátky  aritmetiky,  na  onen  cas 
velmi  dobré;  však  od  jich  vydání  (r.  1805)  až  do  r.  1848 
skládaly  se  toliko  knížky  početní  ku  potřebě  škol  obecných, 
mezi  nimiž  byla  nejlepší  kniha  poctářská  Fr.  Kukly  (r.  1836). 
Když  však  r.  1849  do  škol  středních  zavedena  algebra  a geo- 
metrie česká,  tu  znatelé  poctářství  jali  se  jako  o závod  vědo- 
^ mosti  své  v obecnost  uváděti.  A.  Faehnrich  vydal  Poctovědu 
pro  gymnásia  (r.  1850),  J.  Fr.  Smetana  a Martin  Culen  pře- 
ložili Mócníkovu  aritmetiku,  J.  Smolík,  J.  Balda,  J.  Bal- 
car,  Fr.  Fleischer  a J.  Jarolímek  sepsali  početní  knihy  ku 
potřebě  gymnasií  a škol  reálních.  Zvláště  důkladnou  alge- 
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bru  pro  gymnasia  vzdělal  V.  Šimerka  (r.  1863  a 186*), 
Algebraickou  analysi  J.  Skřivan  (r.  1865)  a vyšší  matematiku 
Fr.  Studnička  (r.  1867).  Mimo  to  vydal  Fr.  Macek  logaritmy 
obecné  (r.  1862)  a M.  Pokorný  vyšší  rovnice  (r.  1865).  Co 
měřictvi  se  týče,  pokusil  se  nejprve  V.  Sedláček  o sepsání 
základů  geometrie  (r.  1822),  zápasiv  nemálo  s nesnázemi 
terminologickými.  Za  naši  doby  vzdělal  G.  Skřivan  analirti- 
ckou  geometrii  ku  potřebě  technikům  (r  1864),  V.  Jandeéka 
a J.  Dřízhal  geometrii  ku  potřebě  studujícím  gymnasialmm  a 
Fr.  Šanda  a D.  Ryšavý  realistům.  Obchodníkům  poskytl  dů- 
kladného počtářství  A.  Skřivan  (r.  1850),  jenž  sepsal  také 
poučeni  o penězích,  měrách  a váhách  předních  zemí  evrop- 
ských  (r.  1858). 

Filosofie  zavítala  do  české  literatury  v době  vedeekeho 
hnutí  ku  konci  druhého  desítiletí  tohoto  století.  První  roz- 
pravu filosofickou  podal  (r.l818)  V.  Zahradník  do  Nejiedlého 
Hlasatele  s názvem  „Rozjímání  o některých  stránkách 
praktické  filosofie."  J.  Purkyně  a Fr.  Sír  vložili  nektera  po- 
jednáni filosofická  do  Kroka  a Fr.  Palacký  část  krasovědy 
do  Časopisu  Musejního  (r.  182Í).  Větší  dílo  o sobě,  kteréž 
tehda  zřetel  vzdělanců  velmi  na  se  obracelo,  sepsal  A.  Marek, 
Umnici  čili  logiku  (r.  1820),  a později  také  metafysiku.  K po- 
kroku ve  filosofii  nastalému  hledě  vzdělal  M.  F.  Klácel  úvod 
k metafysice  (Mostek  r.  1842),  Dobrovědu  (r.  1847)  a některé 
důmyslné  rozpravy  v Časopise  Musejním  (na  př.  o Kosmopo- 
litismu a vlastenectví,  o Citu  a rozumu)  a v Moravských  novi- 
nách (r.  1849  — 50).  Připomenouti  též  sluší  Herbartovu  Du- 
ševědu,’již  přeložil  Fr.  Hyna  (r,1844).  Od  r.  1848  I.  J.  Ha- 
nuš rozmnožil  spisy  filosofické  Duševědou  a Logikou  a ně- 
kterými pojednáními  v Moravské  Koledě.  Nejnověji  sepsal 
J Dastich  Základy  filosofie  praktické  (ř.  1863)  a filoso- 
fickou propedevtiku  (r.  1867).  Ze  starověkých  spisŮ  filosofi- 
ckých uvedli  Čechům  v známost  Fr.  Sír  Marka  Aurelia  filo- 
sofa Zápisy,  A.  J.  Vrtátko  Aristotelovy  Kategorie  (r.  1860), 
Fr.  Saska  Platonovu  rozmluvu  Laches  (r.  1862),  J.  Kosina 

Platonův  Georgias  (r.  1865)  a j.  . v v 

Mytologie  vzdělávala  se  posud  jen  castecne,  a to 
předkem  slovanská,  První  rozpravu  o ní  sepsal  Ant.  Jung- 
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mann  v Kroku  (r.  1828).  P.  J.  Šafařík  psal  o Rusalkách, 
K J.  Erben  o dvojici  a trojici  mytologické,  o obětování  zemí 
a o stvoření  světa,  a J.  Jirecek  o české  mytologii  vůbec  (v 
čas.  Mus.).  Nékteré  stránky  mytologie  vysvětlil  J.  Hollý  ve 
svých  spisech  básnických  (r.  1842).  Siřeji  rozebrali  báje- 
sloví  slovanské  Jan  Kollár  ve  spise  Sláva  bohyně  a I J. 
Hanuš  v Kalendáři  bájeslovném  (r.  1860).  Nástin  mytologie 
némecké,  porovnané  se  slovanskou,  vydal  Ad.  Heyduk  (r. 
1863)  a nástin  mytologie  řecké  a římské  Fr.  Saska  (r.  1867). 

K pěkným  uměním,  zejména  k výmluvnosti,  básni- 
ctví a hudbě,  sepsáno  několikero  navedení.  Nauku  o vý- 
mluvnosti prosaieké,  básnické  a řečnické,  nazvanou  „Sloves- 
nost,“  sepsal  .Jos  Jungmann  (r.  1820  a 1845),  kratší  spis  toho 
obsahu  vzdělal  J.  Malý  (r.  1848).  O technické  části  básnictví 
čili  o prosodii  psali  V.  Stach  ve  Starém  Veršovci  (r.  1805), 
J.  Benedikti,  P.  J.  Šafařík  aFr.  Palacký  v Pocátcích  básni- 
ctví českého  (r.  1818),  J.  Jungmann  a P.  J.  Šafařík  v Kroku. 
J.  Holly  při  svých  básních  (r.  1841),  V.  P,  Zák  ve  své  mlu- 
vnici (r.  1846),  Fr.  Sušil  ve  zvláštním  spise  (r.  1855,  1861)  a 
J Jirecek  o staročeské  prosodii  v časop.  Mus,  (r.  1861).  Ve 
všech  těchto  navedeních  ukazuje  se,  kterak  v ceštiné  v me- 
trách  antických  příhodná  jest  časomíra.  Však  A.  Jar.  Puch- 
mayer  v Sebrání  básní  a v Rymovníku  a Š.  Hnévkovský  ve 
Zlomcích  o českém  básnictví  (r.  1820)  dovozovali,  že  přimě- 
řenější jest  přízvuk  ku  skládání  básní  ceských.  J.  Malý  (v 
Musejníku  na  r.  1834)  a Fr.  Sušil  v prosodii  své  rozebrali 
místněji  povahu  rýmu  přízvucného. 

Co  hudby  se  dotýěe,  sepsal  J.  Ryba  Základy  umění 
hudebního  (r.  1817),  J.  Filcík  Školu  houslí  (r.  1832),  V.  E. 
Horák  Školu  zpěváckou  (r.  1855),  J.  L.  Zvonař  Základy 
harmonie  a zpěvu  (r.  1861)  a Jan  Škroup  Školu  hudební  ku 
potřebě  ucitelu  (r.  1862).  F.  Tupý  přeložil  Fórstrovo  nave- 
dení k generálnímu  basu  (r,  1835)  a V.  Mareš  upravil  Slovník 
hudební  (r.  1863).  Kromě  toho  vydávány  jsou  dva  časopisy, 
Dalibor  a Slavoj,  jenž  obsahují  mnoho  dobrých  naučení 
o umění  hudebním. 

Stenograíii  českou  sestavil  nejprvé  důmyslný  Ig.  He- 
ger (r.  1849)  a nejnověji  (r.  1863)  vzdělali  jiní  stenograíii  dle 
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Gabelsbergra  a yydávali  po  nějakou  dobu  časopis  stenogra- 
fický (r.  1862). 

Mimo  spisy  tuto  přivedené  jsou  také  nékteré  spisy,  zdr- 
žující v sobe  práce  obsahu  rozdílného,  náležitého  do  něko- 
lika oddělení  výše  položených,  jež  nazvati  lze  encyklope- 
dické. Toho  druhu  jsou:  Krok,  Časopis  všenaucný  (vyd. 
od  r.  !82l— 1840),  jejž  řídil  J.  S.  Presl,  a Časopis  Musejní, 
vyd.  odr.1827— 1868;  obaobsahují  práce  jazykozpytné,  básni- 
cké, historické,  zemé-  a mistopisne,  prirodovedecke  a j. , ^ a- 
učný  Slovník,* redigovaný  skrze  Fr.  L.  Riegra  a Jak.  Ma- 
lého (od  r,  1859  - 68),  jenž  zavírá  v sobe  články  z dějepisu, 
zeměpisu  a písemnictví  slovanských  kmenu,  životy  spisova- 
telů a umělců,  pojednání  o heraldice,  mincovnictví  atd.;  Ná- 
zorný atlas  k slovníku  naučnému  příslušný,  kterýž  obsa- 
huje ilustrovanou  historii  výtvarného  umění  od  J.  Múllera, 
národopis  od  J.  Malého  a válečnictví  polní  i vojenství  od  Em. 
zMirohorských  a j.  (r.  1867);  Obzor,  vyd.  r.  1856;  Kronika 
práce,  vyd  od  J.  Jahna,  kteráž  zdržuje  v sobě  články  k hi- 
storii vzdělanosti,  přírodovědě  a průmyslu  se  vztahující; 
Album  Cyrillometodějské,  vyd.  od  Fr.  J.  Kubíčka  a M.  Kříže 
r.  1863;  Zlatá  Praha,  redig.  od  V.  Hálka  (r.  1864)  Krok  fr. 
1864),  Světozor  (r.  1867)  a podobné  spisy. 

Přikrocujíce  k vědě  lékařské,  přivádíme  nejprve 
fysiologii.  O její  vzdělávání  nejvíce  se  přičinil  J.  Purkyne 
výtečnými  rozpravami  v časop.  Musejním,  Kroku  a Živě. 
Psalt  o ideálnosti  prostoru  zrakového,  o řeči  lidské,  o smy- 
slech, o sluchu,  o dýchání  atd.  Mimo  Purkyne  sepsali  ně- 
která pojednání  fysiologická  ve  Vlastimilu  a v Živě  a jiných 
spisech  K.  Amerling,  V.  Staněk,  V.  Lambl  a Ed.  Grégr. 

Pitvu  a krátké  lebosloví  vzdělal  V.  Staněk  (r.  1840)  a 
v přeložil  též  naučení  anatomicko-patologické  o ohledání  mrtvol 
(r  1855).  Tělo  lidské  popsal  A.  Hnojek  (r.  1853)  aF.  Kodym 
v Úvodu  do  tělovědy  člověka  (r.  1862).  Ant,  Jungmann  již 
dříve  podal  některé  vyňatky  z Antropologie  do  Kroka  a nej- 
nověji vzdělal  J.  Pažout  krátkou  nauku  o člověku  (r  1862). 

Spisy  medicínské  týk«ly  se  až  do  nej  novější  dob}  témp 
jediné  potřeb  praktických.  Ant.  Jungmann  přeložil  Domá- 
cího lékaře  J.  Paulického  (r.  18^3),  a knihy  téhož  obsahu 
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vzdělali  J.  Pešek  (r.  1853)  a J.  Pecírka  (r.  1863).  Jiří  Pal- 
kovic  (r.  1800)  a Boh.  Tablic  (r.  1817)  vyložili  na  česko 
Hufelandovu  dietetiku;  F.  Kodym  sepsal  Zdravovědo  pů- 
vodní (r.  1852)  a převedl  na  česko  Amonovii  Mladou  ženu. 
Zvláště  přihlíželo  se  ku  spisování  porodnictví,  kteréž  se  před- 
nášelo na  universitách  Pražské  a Olomoucké.  Původně  je 
vzdělali  Ant.  Jungmann  (r.  1814)  a Fr.  Mošner  (r.  1837), 
jiní  pak  přeložili  habictví  Langovo  (r.  1851)  a Strengovo 
(r.  1859).  V posledních  létech  jali  se  nékteří  mužové  vlaste- 
nečtí vzdělávati  lékařství  vědecky,  nejprvé  v Domácím  lékaři, 
příloze  k Živé,  redigované  skrze  J.  Podlipského  (od  r,  1 857 
— 60),  a potom  v Časopise  lékařů  éeských,  redigovaném  do 
r.  1867  též  od  J.  Podlipského  a nyní  od  A.  Tomsy.  Do  tohoto 
časopisu  podali  práce  J.  Purkyně,  J.  Hamerník,  J.  Čejka,  A. 
Peters,  Jan  a Jos.  Čermák  a j.  Za  pomůcku  spisovatelům  lé- 
kařským sestavil  V.  Staněk  Slovník  názvosloví  lékařského 
(r.  1863),  z názvů,  sebraných  od  A.  Jungmanna  a J.  čejky. 

Také  lékařství  dobytčí  neleželo  ladem.  A.  Jung- 
mann sepsal  naučení  o nemocech  dobytka  domácího  fr.  1826) 
a Lékaře  konského;  J.  Pecírka  přeložil  Lékaře  dobytčího 
(r.  1863),  J.  Beránek  vydal  krátké  lékařství  dobytčí  (r.  1866) 
a K,  Spot  spis  o pomoci  při  porodu  dobytka  (1.  1863). 

Literatura  právnická  byla  až  do  r.  1848  všechna  za- 
krnělá, ježto  vědy  právnické  a politické  na  universitě  Praž- 
ské a Olomoucké  přednášely  se  veskrz  německy,  a taktéž 
správa  politická  i soudní  byla  vesměs  německá.  Co  zvlášt- 
nost vyložil  A.  Pavlovský  část  přirozeného  práva  na  česko 
(r.  1801)  a K.  Chmelensky  sepsal  krátce  české  právo  man- 
ské (v  Casop.  Mus.  na  r.  1832).  Ku  potrebe  advokátům  pře- 
ložil J.  Tandler  Dokonalého  jednatele  ci  advokáta  (r.  1794)  a 
Ant.  Emil.  Fayl  sepsal  Právního  sekretáře  (r.  1838),  v němž 
vyložil  hlavní  části  zákonníka  občanského.  Od  r.  1848  vsak, 
kdež  jazyk  český  prohlášen  za  jednací  v úřádech  a sou- 
dech, vzdělali  někteří  právníci  spisy  pomocné  k úřadování 
soudnímu,  t.  Antonín  Strobach  Příklady  výměrů  soudních 
(r.  1850),  A.  Rybička  formuláře  k řádu  trestnímu,  J.  Vin- 
tíř  naučení  o exekuci,  .J.  Pelikán  Tajemníka  soudního,  á 
J.  Vocadlo  formuláře  listin  a jiných  spisů  notářských  a 


soudních  (r.  1852).  Také  právníkům  studujícím  upraveny  , 
jsou  nékteré  spisy.  V.Griinwald  vysvětlil  jim  éást  práva  dědi- 
ckého (r.  1853),  J.  Vintíř  zákon  trestní  (r.  1861)  a J.  Sla- 
víček sepsal  jim  Úvod  ve  studium  práva  trestního  (r.  1866). 
Nejvíce  přiciňuje  ku  vzdělávání  védy  právnické  a k uvedení 
správného  jazyka  českého  v skutečný  život  časopis  „Právník, “ 
zřízený  r.  1861  skrze  knížete  Rudolfa  Thurn-Taxisa  a vydá- 
vaný nyní  od  Jednoty  právnické  redakcí  J.  Škardy  a J.  Ku- 
čery. Ku  kterémuž  časopisu  pracemi  důkladnými  přispěli: 
Ant.  Randa,  M.  Havelka,  M.Wellner,  AI.  Zucker,  V.  Skřivan, 
F.  L.  Chleborád,  K,  Jičínský,  J.  Kříž,  A.  Pavlíček  a j. 

Mimo  spisy  právničí; é složeny  jsou  od  r.  1848  také  ně- 
které spisy  správní,  zvláště  zřízení  obecního  se  týkající, 
y Čechách  sepsal  Fr.  Špatný  (r.  1852)  návod  k úřadování 
starostům  obecním  a J.  Hlavatý  i J.  Kratochvíle  výklad  zří- 
zení obecního,  vyd.  r.  1864.  J.  P.  Trojan  vyložil  zákon  o sýp- 
kách obecních  (r.  1864),  J.  Škarda  zákon  o záložnách  a Fr. 
Ladislav  Rieger  činnost  zastupitelstev  okresních  (r.  1866). 
Na  Moravě  vzdělal  A.  Kudla  výklad  zákona  obecního  z roku 
1849.  a A Mezník  výklad  zřízení  obecního  z r.  1864,  téz  zá- 
kony o sýpkách,  silnicích  a j.  Pripomenouti  také  slusi  v j klad 
zákona  o živnostech  řemeslnických  s formuláři,  ^yd.  r.  1860, 
Hojněji  však  nežli  soukromé  spisy  právnické  vydávány 
jsou  po  všechnu  dobu  zákony  od  vlády.  Az  do  r,  1848  vyšly, 
řád  soudu  civilního  r.  1781  (podruhé  přeložen  r.  1840?  ^.á- 
kon  trestní  r.  1787  a 1804;  obecný  zákonník  občanský  r. 
1811  (znovu  přeložený  r.  1862),  a zákon  trestní  o přestup- 
cích úpadkových  i řád  celní  (r.  1835);  od  r.  1848  vyhlá- 
šeny jsou  zákonníkem  říšským  a véstmky  vlád  zemských:  zá- 
kon o směnkách  (r.  1850),  zákon  trestní  a tiskový  (r.  18j2), 
řád  soudu  civilního  v Uhřích  (r.  1853),  zákon  horní  (r.  1854), 
zákon  o manželstvích  katolických  (r.  1856),  zákon  živno 
stenský  (r.  1860),  zřízení  zemské,  české  a moravské  (r.  1 86  i), 
zákon  o tisku  (r.  1862),  zákon  obchodní  (r  1863),  zákon  o 
myslivosti  v Čechách  (r.  1866)  a j.  Mimo  to  v;yMány  jsou 
sbírky  soukromé  zákonů  říšských  i zemských,  též  základní 
zákonové  státní  království  Českého  (r.  1864). 
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Hnutí  politické  r.  1848  a 1860  oživilo  také  velmi  pí- 
semnictví politické,  zejména  no  vinařství.  Když  r.  1848 
svolán  jest  sněm  Moravsky,  vydáno  ihned  tiskem  Jednání 
sněmovní  (prvé  tiskly  se  toliko  skrovniéké  zprávy  o snemích) 
a potom  obšírný  sněmovní  věstník;  od  r.  pak  1861  vydávají 
se  zevrubné  stenografické  zprávy  sněmovní  v Čechách,  na 
Moravě  a dílem  i ve  Slészku.  Mnohem  více  však  zmohla  se 
od  řečených  roku  publicistika.  Kdežto  až  do  r.  1848  kromě 
Pražských  Novin,  zřízených  r.  1782,  vydávány  jsou  (a  to 
s přetržkou)  jedny  noviny  politické,  na  nejvýš  dvoje  (Kra- 
meriusovy  Vlastenské  noviny  od  r.  1787—1823,  Hromátkovy 
noviny  ve  Vídni  od  r.  1812—16  a Palkoviěův  Týdenník  v 
Prešpurku  od  r.  1814—19),  vycházelo  jich  r.  1848-1850 
asi  desatero,  z nichž  přední  byly  Havlíčkovy  Národní  Noviny 
(r.  1848— 50),  Havlíčkův  Slovan  (r.  1850)  a Lípa  Slovan- 
ská (r.  1849);  na  Moravě  Moravské  Noviny  (první  české 
noviny  v této  zemi)  a ve  Vídni  Slovenské  Noviny  (od  r.  1849 
—60)  a Denník  Vídenský  (r.  1850-51)  Od  r.  1860  pak 
stihaly  se  noviny  za  novinami,  rychle  vznikajíce  i pomíjejíce 
(viz  Bibliografii  níže).  Nyní  (r.  1868)  vydává  se  politických 
novin  osmero,  a to  tři  denníky  (Národní  Listy  a Národní  Po- 
krok v Praze  a Moravská  Orlice  v Brně);  dvoje  noviny  tři- 
krát v týdni  (Posel  z Prahy  a Moravské  Noviny),  dvoje  dva- 
krát (Plzeňské  a Olomoucké)  a Hlas  jednou  za  týden. 
Kromě  toho  vychází  politický  časopis  Svoboda  a Denník 
Pražský.  Jakožto  publicisté  zvláště  prosluli;  Karel  Havlíček, 
jehož  práce  publicistické  o sobě  vytištěny  jsou  v Duchu  Ná- 
rodních Novin  (r.  1850);  Fr.  Palaeký,  jenž  psal  do  Národních 
Novin  a do  Národa  (Idea  národnosti  r.  1865);  Fr.  L.  Rieger, 
spisovatel  státnických  spisů  sněmovních ; Fr.  Brauner,  V.  Gab- 
ler,  J.  Malý,  V.  Bělák  (Fr.  Šimáéek),  i edaktor  Posla  z Prahy; 

V.  Zelený,  V.  Tomek,  O.  Zeithammer,  Em.  Tonner,  J.  Jeřá- 
bek — Karel  Sladkovský,  skladatel  hojných  článků  úvodnfeh 
v Hlase  (r.  1861)  a v Národních  Listech,  Vine.  Vávra,  ondy 
redaktor  Hlasu,  Julius  Grégr,  J.  Škarda,  K Sabina,  Fr.  Ko- 
řínek, Ferdinand  Schulz,  vesměs  spisovatelé  úvodních  článků 
v Národních  Listech;  a na  Moravě:  Jindř.  Dvořák,  redaktor 
Moravské  Orlice,  V.  Brandl,  A.  Mezník  a j. 
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Nauky  theologické  vzdělávali  po  všechnu  dohu  mnozj 
mužové  pilní  a učení.  Fort.  Durioh  a Faustin  Prochážka  při- 
pravili znovu  k tisku  písmo  svaté  (r.  1780  a 1804),  opět  vy- 
dané s některými  změnami  od  J. Krbce  (r.  185 1 a 1856).  Novou 
revisi  písem  svátých  předsevzali  (r.  1860—64)  I.  Frencl  a 
Fr.  Bezděka.  Fr.  Sušil,  učeností  theologickou  nad  jiné  vyni- 
kající, přeložil  poznovudle  nejstarších  rukopisů  řeckých  a he- 
brejských a opatřil  obšírným  výkladem  Nový  zákon  (r.  1864), 
kteréž  dílo  jest  pravou  ozdobou  české  literatury  theologické. 
Dříve  již  vzdělal  Tomáš  Draský  výklad  k písmu  svátému 
(r.  1822)  a I.  Frencl  encyklopedii  biblickou  (r.  1855). 

S nemalou  pilnosti  pečováno  také  o přeloženi  svátých 
otcův.  Fr.  L.  Čelakovský  převedl  na  česko  knihy  sv.  Augt- 
stina  o městě  Božím  (r.  1829),  Fr.  Sušil  Spisy  sv.  otcův  apo- 
štolských (Klémenta,  Ignáeia,  Polykarpa,  Barnaby  a Hermy, 
r.  1837);  J-  Stárek  vybrané  spisy  sv.  Cypriána  (r.  1844)  a 
Jana  Zlatoústého  (r.  1850),  J.  Desolda  sv.  Jana  Zlatoústého 
knihy  o kněžství  (r.  1854)  a 1.  Herčík  sv.  Augustina  Vy- 
znání (r.  1858).  A.  Řehák  sestavil  encyklopedii  patristiekou. 

Co  se  týče  dějepisu  církevního,  sepsal  zevrubné  dě- 
jiny církevní  Jan  Bílý  (r.  1847  a 1860);  kratší  vzdělali  K.  La- 
nyi,  Fr.  Poimon  a P.  Neumann.  Ku  potřebě  školní  přeložili  Fr. 
Doucha  a P.  Dvorský  církevní  dějepis  Kiilmannův  (r.  1849)  a 
M.  Procházka  církevní  dějiny  Fesslerovy  (r.  1865).  A.  V. 
Hnojek  vzdělal  děje  církevní  pro  poučení  mládeže  dospělejší. 

Mezi  spisy  dogmatickými  na  předním  místě  stoji 
J V.  Jirsika  Bohomil  (r.  1835)  a populární  dogmatika  (r. 
1841)  Neméně  důkladný  jest  J.  Macana  Výbor  příkladů  na 
učení  náboženství  katolického  a J.  Fabiána  Jádro  katolického 
náboženství.  A.HejbalaDogmatika  náboženská  (vyd.  r.  1863) 
na  zřeteli  má  lid  obecný,  Ctiborová  pak  mládež  studující. 
Připomínáme  též  spis  J.  M.  Krále  Jeden  ovčinec  a jeden  pa- 
stýř, jenž  času  svého  (r.  1828)  mnoho  hluku  spůsobil. 

Morálku  či  mravovědu  někteří  spisovatelé  pojali  ve 
své  spisy  dogmatické,  zejména  J.  V.  Jirsík  ve  svou  popu- 
lární dogmatiku,  Macan  ve  Výbor  příkladů  a J.  Fabian  v Já- 
dro katolického  náboženství.  O sobě  morálku  sepsal  A. 
Hejbal  (roku  1864)  a dle  Martina  Konrada  M.  Procházka. 
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Kromé  tolio  vzděláno  mnoho  rozprav  k morálce  se  vztahují- 
cích v Časopise  katolického  duchovenstva  od  Frant.  Slámy, 
J.  Černého,  V.  Zahradníka  a jiných. 

Pastorální  theologii,  lidu  obecného  přímo  se  dotý- 
kající, na  začátku  nynější  doby  vzdělal  slovutný  pastoralista 
Jiljí  Chládek  ve  spise  „Počátkové  opatrnosti  pastýřské“ 
(r.  1780).  V novějších  létech  sepsali  A.  V.  Hnojek,  V.  Krol- 
mus  a I.  A.  Frencl  Liturgiku  éili  vysvětlení  obřadů  církve 
katolické  pro  poučení  vzdělanců,  J.  Ctibor  pro  potřebu  školní 
a J.  Srutek  pro  lid  obecný. 

o katechetice  pilně  pracovali  J.  Javornický,  spiso- 
vatel Bezpečného  vůdce  katechetů  (r.  1826),  Mik.  Tomek, 
jenž  vysvětlil  katechismus  (r.  1828),  J.  K.  Škoda,  původce 
obšírné  katechetiky  (r.  1856)  a M.  Okáč,  spisovatel  kate- 
chismu v příkladech  (r.  1864). 

Biblickou  historii  vzdělali  J.  Chrněla  a Š.  Vrána  (r. 
•1821),  později  Fr.  Pondělík  a J.  Stárek  (r.  1861).  Dějiny 
zjevení  Božího  ku  potřebě  ško’ní  sepsali  J.  Kreisinger  (r. 
1849),  I.  A.  Frencl  a L.  Kotrbelec  (r.  1853). 

Homiletika  a kazatelstvi  měly  po  všechnu  dobu 
zvláště  pilných  vzdělavatelů.  Co  výkladů  na  evíingelia  a ká- 
zaní se  týče,  přestáváme  na  výtečnějších.  Vydalit  Homi- 
lie  nejprve  Aleš  Parízek  (r.  1788),  Fr.  Polášek,  farář  Do- 
lanský,  řečnictvím  vynikající  (r.  1 792)  a J.  Dietrich  (r.  1 793), 
a potomně  Fr.  Vacek,  L.  F.  Viršink,  Fr.  Frič,  V.  Zahradník,’ 
M.  Sehonbeck,  A.  V.  Hnojek  a j Postilly  sepsali  J Medlín 
(r.  1796).  J.  Zimmermann  (r  1843)  a nejdůkladnějši  I.  A. 
Frencl  (r.  t8o4 — 57).  Nauku  o řečnictví  duchovním  vzdělal 
Dom.  Spachta  (r.  1849). 

Co  se  dotýče  kázaní,  prosluli  co  spisovatelé  řečí  du- 
chovních Jan  Bychlovský,  sufragán  arcibiskupa  Pražského, 
svého  času  (f  r.  1808)  přední  kazatel  český;  V.  Nejedlý  (r. 
1806),  J.  Rautenkranc,  A.  J.  Puehmayer  a M.  Siehra  (r. 
1814),  vesměs  chvalně  známí  vzdělavatelé  kazatelské  litera- 
tury české.  Neméně  vynikli  V.  Vaclavíček,  děkan  kapituly 
Pražské  (r.  1823),  L.  Fr.  Viršink  (r.  1826),  Fr.  Čermák,  fa- 
rář Hermanický  (r.  1828),  A.  Marek,  děkan  Libunský  (r. 
1831),  V.  Zahradník  (r.  1833),  a Jos.  Čeněk  z Wartenberka, 
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děkan  kapituly  Salcburské  (r.  1834).  V novější  době  zvele- 
bili literaturu  kazatelskou  J.  V.  Jirsík,  biskup  Budějovický, 
výmluvnosti  nad  jiné  výtečný,  A.  V.  Hnojek,  Prokop  On- 
drák,  Fr.  Daneš,  J.  Ehrenberger,  L.  Zuman,  Fr.  Rokos,  Fr. 

Havránek  a j.  n i-v  , 

NaMoravěv  oboru  kazatelství  prosluli:  Fr.  Polášek, 

výše  jmenovaný,  Ignác  Feigerle,  profesor  Olomoucký  a posléz 
biskup  Svatohipolytský,  jenž  sepsal  kázaní  postní  a svátečni 
fr.  1831)  Tom.  Bečák,  spisovatel kázaníManánskych,  J. Bily, 

B.  Kulda,  Fr.  Poimon,  A.  Dudík,  M.  Okáč,  K.  Sicha  a j. 

Nemálo  k povýšeni  umění  kazatelského  přispěli  téz  E. 
Veverka  a V.  Kratochvíle  vydáním  sbírky  výkladů  a kazani 
(ježto  obsahuje  řeči  duchovni  Fr.  Slámy,  J.  Černého,  V.  Za- 
hradníka, A.  Marka  a j.);  J.  Bílý,  též  J.  Savel  a J.  Syká  vydá- 
ním Biblioték  kazatelských  (r.  1852-1861)  a B Kulda  vy- 
dáváním  Kazatelny  posvátné  (r.  1 862-68).  S pochvalou  jme- 
novati  sluší  také  kázaní  ku  příležitostem  Alexandra  Eudnaye, 
arcibiskupa  Ostřihomského  (r.  183.3),  ^zně  Mesarosovy  a 
jiných  starších  kazatelů  slovenských  (vyd.  r.  1831)  a O.  Ra- 
dlinského  Poklady  kazatelského  řečnictva  (r.  1 860).  ^ 

Množství  kázaní  k rozličným  slavnostem  obsahuji  v sobe 
mimo  to  Časopis  katolického  duchovenstva  (od  r.  1828-1850 
a od  r.  1865-68),  Bláhovost  (r.  1847-1868),  CyriU  a Methud 
(r.  1849)  a Hlas  katolické  jednoty  Bmenske  (r.  1849  68). 

O vzdělání  mysli  nábožné  pečováno  konečně  spisováním 
knih  ascetickýcb,  života  Krista  Pána,  životů  svátých, 
knih  modlitebních  a p.  Přeložen  život  Kristův  dle  sv. 
Bonaventury,  bl.  Ludvika  z Granady  a dle  sv.  evangelistův. 
J.  Bílý  a V.  Štulc  sepsali  život  Ježíše  Krista  (r.  1864)  proti 
spisu  A Benana  téhož  obsahu,  z frančiny  přeloženému.  Ži- 
voty svátých  a světic  vypsal  J.  Pohořelý  fr.  1844)  a obšírněji 
Huo-o  Karlík  (r.  1847—59).  O sobě  vzdělal  J.  Cerny  život 
sv  Teresie  (r.  1830),  V.  Štulc  život  sv.  Vincence  de  Paula  a ji- 
ných svátých;  a tentýž,  J.  Bílý  (r.  1862)  a Fr.  Vodička  (r. 
1863)  život  sv.  Cyrilla  aMethuda;  v Bibliotéce  pak  životu 

LS.:!  Dí<iic«  .v.  Cjriii. . Mud.  (.a 

r.  1857—62),  vzdělali  Jak.  Procházka  život  sv.  Alžběty  a sv. 
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Angely,  Fr.  Valouch  a M.  Procházka  život  sv.  Kapistrána, 
M.  Procházka  život  blah.  Sarkandra  a j. 

Ze  spisu  vzdělávacích  velkého  rozšíření  došla  Tom. 
Kempenskeho  Zlata  kniha  o následování  Krista  Pána,  již 
přeložili  A.  Stránský  (r.  1828)  a Fr.  Doucha  (r.  1842),  též 
Fr.  Salezského  Filothea,  kterouž  v češtinu  uvedl  V.  P.  Žák 
a dle  staršího  překladu  dvakrát  vydal  J.  Krbec. 

Vůbec  zdržují  v sobe  mnohá  pojednání  ze  všech  částí 
katolické  theologie  časopisy  církevní  výše  jmenované,  ze- 
jména Časopis  katolického  duchovenstva,  v némž  v posledních 
roénících  shledávají  se  práce  Jos.  Vitvara,  K.  Borovského,  J. 
Skocdopole,  M.  Procházky,  J.  Hausmanna  a j.  Toliko  právo 
církevní  až  na  práce  Fr.  Laurina  o právě  manželském  v témž 
časopise  obsažené,  vzdělavatelů  posud  nenašlo. 

Jako  katolíci  měli  i evangelíci  u spisování  knih  boho- 
sloveckých předkem  vzdělání  lidu  na  zřeteli.  Vydánot  něko- 
likráte znovu  písmo  svaté,  od  M.  Semiana  (r.  1787),  J.  Pal- 
koviée  (r.  1808)  a J.  Růžičky  (r.  1864);  též  od  společností 
Berlínské  (r.  1807)  a anglické  (r.  1842,  1848,  1859  a 1866). 
M.  Loučka  složil  k písmu  sv.  konkordancii  (r.  1791). 

K dějepisu  církve  evangelické  přispěli  B.  Tablio 
krátkou  historií  Augšpurského  vyznání  (r.  1808),  B.  Červenák 
Historií  církve  křestanské  (r.  1842),  v níž  zvláštní  zření  mel 
k církevním  dějinám  národů  slovanských , J.  Hurban  spisem 
Církev  evangelicko-luteránská  (r.  1861)  a L.  z Tardy  histo- 
rií založení  sborů  evang.  v Čechách  a na  Moravě  (r.  1864). 

Ze  spisů  dogmatických  přivésti  sluší:  Št.  Lesky  Na- 
vedení k poznání  náboženství  křestanského,  L.  Bartolomei- 
desa  Sumu  náboženství  křestanského  (r.  1796),  J.  Hiirbana 
Unii  (r.  1846)  a jeho  Nauku  náboženství  křestanského,  se- 
psanou mládeži  (r.  1855);  konečné  konfesi  helvetskou,  vyda- 
nou od  J.  Szalaye  a V.  Krameriusa  a nové  přeloženou  od  H. 
z Tardy  (r.  1867).  Ku  potřebé  katechetické  vzdélali  B.  Tablic, 
K.  Kuzmany  a K.  Braxatoris  Katechismus  Lutherův  a M. 
Blažek  a posléz  H.  z Tardy  (r.  1867)  vydali  helvetský  ka- 
techismus Heidelberský.  Potřebé  spisů  liturgických  vy- 
hovělo se  novým  vydáním  kancionálu,  agendy  a funebrálu.' 
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Řeci  nedělní  a sváteční  sepsali  J.  Petrman  (r,  1783), 
M.  Bláha  (r.  1828)  a J.  Kollár  (r.  1831  a 1844);  kázně  a ředí 
k příležitostem  B.  Tablie  (r.  1821),  J.  Ferjencík  (r.  1833) 
D.  Martini,  K.  Kuzmany,  M.  Hodža  a j.;  řeěi  pohřební  J. 
Kutlik  (r.  1852).  Postilly  znovu  vydali  O.  Plachý  (r.  1805) 

J.  Nešpor  (r.  1817),  J.  Růžička  a K.  Braxatoris  (r.  1859). 

Z knih  modlitebních  a vzdělávacích  rozšířeny  jsou 
zvláště  O.  Plachého  Kochání  s Bohem  (r.  1790),  Veghovy 
Modlitby  křestanské  (r.  1807),  K.  Kuzmanyho  Modlitby  (r. 
1843),  K.  Braxatorisa  Hodiny  s Bohem  (r.  1846)  a J.  Pro- 
cházky Domácí  poklad  (r.  1851). 

Mnohé  články  z rozličných  nauk  theologie  evangelické 
čtou  se  v časopisech:  Hlasateli  českobratrském  (r.  I8-t9), 
Věstníku  (r.  1850—53),  v Evangelických  novinách  církevních 
(r.  1860),  Hlasech  ze  Siona  (r.  1861—68),  v Husu  (r.  1862) 
a v Hurbanových  Listech  církevních  (r.  1864—68).^ 

O vzdělání  literatury  vychovatelské  přičinilo  se 
učitelstvo  i duchovenstvo,  zvláště  v posledních  20  létech, 
s velkou  pilností.  Jednak  sepsáno,  jednak  přeloženo  mnoho 
dobrých  knih  návodnich,  spisů  pro  poučení  mládeže  i ohec- 
ného  lidu.  Nad  jiné  vynikl  na  začátku  této  doby  co  prak- 
tický pedagog  Aleš  Pařízek,  jenž  sepsal  naučení  o pravém 
spůsobu  cvičení  mládeže  (r.  1797)  a Obraz  dokonalého  uči- 
tele, přeložený  od  Fr.  Vacka;  týž  podal  do  Hlasatele  poje- 
dnání o pravém  vychování  dítek  (r.  1806).  Později  prosluli  co 
spisovatelé  vychovatelští  J.  Javornieký,  Jan  Svoboda,  zvltótě 
spisem  „Školka“  řečeným  čili  návodem  k prvopočátečnímu 
vyučování  malých  dítek  (r,  1839),  a nejnoveji  K.  Vinaricky, 
Fr.  Řezáč,  J.  Wenzig  a jiní.  — N.  Vaněk,  chvalně  známý 
přítel  mládeže,  přeložil  Salcmannovy  spisy  Račinku,  Voj- 
těcha Krásila,  Blahovida  a Blahoslava  (r.  1824—1827),  V. 
Dušek  Overbeckovu  methodologii  (r.  1825),  František  Mos- 
ner  sepsal  Pěstounku  čili  vychování  malých  dítek  mimo 
školu  (r.  1851),  A.  Vocel  Počáteční  vyučování  názorní  a J.V. 
Vlasák  Vyučování  školní  dle  čítanek  (r.  1859).  Mnoho  vědo- 
mostí vychovatelskýoh  uloženo  též  v širších  a kratších  po- 
jednáních v časopisech  pedagogických,  jakož  byly:  Ziegle- 

rův  a Stránského  Přítel  mládeže  (od  r.  1823  — 1848); 
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Zieglerův  Věrný  Raditel  (r.  1824);  Posel  z Budce  (r.  1848  — 
51),  Zlaté  klasy  (r.  1854— )5),  Škola  (1832— 54),  Pěstoun 
(r.  1863—65)  a Škola  mateřská  (r.  1864—65).  Nyní  vydávají 
se:  Škola  a život,  (od  r.  1855),  Školník  (od  r.  1861),  Národní 
škola  (od  r.  1863),  Škola  dívčí  (od  r.  1863)  a Listy  učitelské 
(od  r.  1866).  Rovněž  obsahují  mnohá  dobrá  vyehovatelská  po- 
jednání almanachy  učitelské  (Zora  a Věstník)  a některé  ka- 
lendáre. 

KpoučeDÍ  mládeže  nemálo  přispěli  V.  M.  Kramerius 
(r.  1805),  V.  Nejedly  (r.  1805),  J.  Javornický,  J.  Chrněla  (r. 
1818),  M.  Sichra  (r.  1822),  A.  Švihlík  (r.  1825),  M.  Antonie 
(r.  1826  30)  a J Kamaryt  (r.  1834).  Jan  Svoboda  sepsal 

Skolku  malým  čtenářům  a písařům  (r.  1841),  K.  Vinařický 
Kytku  básniček  (r.  1842),  B.  Kulda  složil  dítkám  Písně  školní 
a Budicka,  V.  Rozum  Krasorecnika,  Hon.  Zapova  Nezabudky 
(r.  1855).  Zvlaste  pak  zasloužilým  o mládež  se  učinil  Fr. 
Doucha  deklamovánkami  a vypravováním  pěkných  příběhů, 
ve  spůsobě  dárků  novoročních  dítkám  podávaným.  Připoěte- 
meli  k těmto  spisům  z většiny  původním  spisy  z něm.  pře- 
vedené, zejmena  spisy  J.  Kampe,  K.  Salemanna,  J.  Jaisa,  J. 
Glatze,  J.  Weisse,  Fr.  Hoffmanna,  K.  Schmida,  G.  Nieritze 
^ jiných,  tedy  shledáme,  že  o vzdělání  mládeže  české  v hojné 
míře  pečováno. 

O polním  hospodářství,  kteréž  činí  hlavní  zaměst- 
nání většiny  obyvatelstva  českého  a moravského,  mnoho  po- 
učného nejprvé  přeloženo,  v době  nynější  ale  i původně  se- 
psáno. A.  Jar.  Puehraayer  zceštil  krátké  poučení  o hospo- 
dářství polním  (r.  1817),  N.  Vaněk  Schueeova  Rozumného 
hospodáře  (r.  1822)  a spis  Schwipplův,  řečený  „Jiří  Volný<‘ 
(r.  1833);  J.  Pecírka  přeložil  podobný  spis,  nazvaný  „Vác- 
slav  Novák.“  Také  Listy  poučné,  vydávané  od  hospodářské 
společnosti  české  v Praze  (r.  1838— 46),  podávaly  po  mnohá 
léta  z větší  části  práce  přeložené.  Později  však  objevovaly  se 
též  práce  původní,  sepsané  jednak  od  hospodářů  vzdělaných, 
jakož  složil  na  př.  J.Fr.  Kouble Knihu  hospodářskou  (r.  1833); 
jednak  i od  samých  rolníků,  zejména  v časopisech  V nejno- 
vější době  nad  jiné  tu  předci  spisy  svými  F.  S.  Kodym  a K 
Lambl.  Kodym  vzdělal  Klíc  hospodářský  (r.  1858)  a Knihu 
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hospodářskou  (r.  1862),  též  mnohá  důkladná  pojednání  v Tý- 
denníku hospodářském,  v Hospodářských  novinách,  jež  po 
kolik  let  (r.  1854 — 62)  spravoval  a v Hlase,  jejž  spravuje 
nyní.  K.  Lamhl  sepsal  naučeni  o chovaní  dobytka,  o konar- 
ství,  o chmelařství,  o zvelebení  luk  a krom  toho  mnohé  roz- 
pravy hospodářské  v časopisech.  Jiní  spisovatele  hospodářští 
jsou:  Fr.  Horký,  kterýž  vydal  Rolnická  polní  kázaní  a Střídavé 
hospodářství  (r.  1861),  Fr.  Ronovský,  spisovatel  Knihy  ho- 
spodářské (r.  1863),  V.  Lhota,  jenž  vzdělal  Budícka  ci  hla- 
satele vědomostí  hospodářských,  Jan  Lamhl,  spisovatel  Leto- 
pisů rolníka  nového  veku  (r.  1868),  Jan  Palacky,  A.  D.  Smid 
a j.  Nejvíce  rozšiřují  se  vědomosti  o polním  hospodářství 
prostředkem  časopisů,  ježto  jsou  v Cechách;  Noviny  hospo- 
dářské výše  připomenuté,  jichž  redaktorem  jest  J.  Kučera, 
Posel  z Prahy  (noviny  s polovice  politické  a s polovice  hospo- 
dářské), redigovaný  od  Františka  Šimácka,  Hlas  Kodymuv  a 
Rolník  nového  veku,  jejž  vydávali  Jan  a Karel  Lambl  (r. 
1860—64);  na  Moravě:  Rolník,  vydávaný  od  mor.  společ- 
nosti hospodářské  v Brné,  (red.  F.  Mathon),  Hospodář  morav- 
ský, vyd.  od  filiáln.  spolku  hospodářského  v Olomouci  (red. 
J.  K.  Demel),  Zprávy  íiliáln.  hosp.  spolku  Jihlavského,  Zno- 
jemského a Novojicínského,  prvé  pak  Besídka  hospodářská, 
kterouž  spravoval  M.  F.  Klácel.  Konečné  pripomenouti 
náleží  nékteré  zvláštní  spisy  k hospodářství  se  vztahující, 
totiž  A.  D.  Šmida  Knihu  ovčáckou  (r.  1863),  J.  Pátka,  Fr. 
Špatného  a F.  Březiny  Hedbávnictví  (r.  1860 — 1868)  a Fr. 
Špatného  Holubářství  (r.  1862). 

Ze  spisů  štépařských  uvádíme  V.  Skřivana  Naučení 
o štépaiství  (r.  1798),  J.  Teplého  Naučení  o chování  ovoc- 
ných stromů  (r.  1822)  a Fr.  Pixy  Klíc  štěpařský  (r.  1848); 
ze  spisů  zahradnických  J.  Krbce  Zelináře  (r.  1841),  J.  Lichta 
Zkušeného  zahradníka  (r.  1863),  J.  Šafránka  Zelinářství  (r. 
1866)  a J.  Šamala  Venkovského  zahradníka  (r.  1867).^ 

O včelařství  sepsáno  několik  spisův,  které  však  za 
příčinou  změněného  v novější  dobé  spůsobu  včelaření  z vetší 
části  pozbyly  platnosti.  Nejlepšího  poučení  o včelařství  posky- 
tnje  Kniha  vcelařská  Poláka  Derzona,  vynálezce  nových  úlu, 
ii  Včelaření  polského  včelaře  J.  Lubéneckého,  kteréž  oba 
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spisy  na  česko  přeložil  F.  S.  Kodym  (r.  1857  a 1858).  Menší 
poučné  knížky  podali  včelařům  T.  Šimbera  (Návod  k ro- 
zumnému včelaření)  a J.  Kohlruss  (Rukovčt  moudrého  vče- 
lařeni, r.  1861). 

Spisovatelů  lesnických  bylo  posud  velmi  po  skrovnu, 
ač  v Cechách  i na  Moravě  počítá  se  mnoho  výtečných  lesníků. 
Fr.  Dušek  sepsal  základy  umění  pelešného  (r.  1800),  V.  Ha- 
' velká  přeložil  Hartigovo  uměni  lesní  (r.  1823  a 1849),  dílo  dů- 
kladné, a I.  D.  Kašpar  Úředlníka  lesního  (r.  1843).  Nejnověji 
(r.  1865)  sepsal  K.  Schindler  veškeré  nauky  lesnické  (v  Rol- 
níku nového  věku).^  Pojmenovat!  tu  náleží  též  Zákon  lesní, 
vyd.  r.  1862  a Fr.  Špatného  Zábavy  myslivecké  (r.  1861). 

O pOTznešení  řemeslnictví  a průmyslu  spůsobem 
poučováni  písemného  velkých  zásluh  sobě  dobyl  J.  S.  Presl, 
kterýž,  sebrav  k tomu  konci  názvy  technologické  z lidu, 
vzdělal  po  česku  J.  M.  Pope  prostonárodní  technologii  (r! 

1836)  a jal  se  vydávat!  časopis  technologický  (r.  1837 39). 

Zároveň  s J.  Preslem  k zvelebení  průmyslu  přihlížel  K.  Amer- 
ling,  spisovatel  Promyslového  posla  (r.  1840—46),  a Jednota 
ku  povzbuzeni  promyslu,  kteráž  vydávala  Listy  poučné  řeme- 
slníkům (r.  1847).  V novějších  létech  vzdělávali  technologii  A. 
Mayer,  jenž  sepsalNauky  technické  (r.  1855)  aČeského  řeme- 
slníka (r.  1863),  Fr.  Hora,  kterýž  sepsal  Krátkou  technologii 
(r.  1862),  zvláště  pak  vydavatelé  časopisu  „Průmyslová  škola" 
(od  r.  1858-62),  z nichž  napsal  J.  Krejčí  Přírodopis  koi^ů,  E. 
Grégr  rozpravu  o zvířatech  a látkách  zvířecích,  J.  Staněk 
chemii  technologickou,  J.  Mužák  návod  ku  kresleni,  F.  Šanda 
měřictvi,  J.  Balda  základy  technologie  a A.  Sohwarzer  po- 
čátky mechániky.  Mimo  to  sepsal  J.  Daněk  naučení  o pivo- 
várnictvi  (r.  1852)  a Fr.  Šebor  cukrovarnictví  (r,  1865).  Co 
stavitelství  se  týče,  přeložil  J.  N.  Štěpánek  JondlÓvo  poučení 
o stavitelství  pozemním  (r.  1840),  L.  Kavka  Wachova  užiteč- 
ného rádce  stavitekkého  (r.  1864)  a Jos.  Niklas  a Fr.  Šanda 
popsali  Slohy  stavitelské  (r.  1865). 

Nauky  kupecké  jazykem  českým  nejprvé  vzdělávat! 
počal  A.Skřivan,  majetnik  školy  obchodnické.  SepsaltNauku 
o slohu  kupeckých  listů  (r.  1850),  Českého  obchodníka  (r. 
1851),  Směnkářstvi  obchodníkům  (r.  1851),  rozpravu  o stát- 
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nich  papírech  (r.  1857)  a o spořitelnách,  též  nauku  o kupe- 
ckém slohu  a o kupeckém  účetnictví  (r.  1866).  Kromě  Skři- 
vana vydal  na  světlo  J.  Velek  Návod  k vedeni  knih  kupe- 
ckých (r.l863),  A.MezníkNauku  o směnkách  ku  potřebě  škol 
reálních  (r.  1863)  a K.  P.  Kheil  Slovník  názvů  zboží  kupe- 
ckého (r.  1864).  Od  r.  1867  vydává  spolek  kupecký  Mer- 
kur časopis  obchodnický,  nazvaný  „Pražský  Lloyd." 

Vědomosti  o národní  ekonomii  v lidu  českém  jal  se 
šířiti  Fr.  L.  Rieger,  jenž  přeložil  dílo  slovutného  J.  Droze 
o politickém  hospodářství  (r.  1853)  a sepsal  rozpravu  o pra- 
cech  nehmotných  (r.  1850)  a zevrubnější  spis  o účincích,  jež 
má  průmysl  na  blahobyt  dělníků  (r  1860).  Fr.  Chleborád 
vzdělal  národní  hospodářství  politické  (r.  1868). 

Ku  konci  jest  nám  ještě  uvésti  některé  spisy  pro  pou- 
čeni lidu,  z velké  části  převedené  z němčiny.  Toho  spu- 
sobu  jsou:  Beokrova  Kniha  o pomoci  v bídě,  přeložena  od 
Fr.  Tomsy  (r.  1791),  Salcmannův  David  opatrný,  přel.  od 
V.  Krameriusa  (r.  1803),  a téhož  Arnošt  Zabranský,  přel.  od 
A.  Suchánka  (r.  1815).  Filip  Neděle  vzdělal  dle  německého 
knihu,  nazvanou  Vácslav  a Dorota  či  obraz  pro  lid  obecný  (r. 
1812),  J.  Mejstřik  (r.  1821)  a Fr.  Sláma  (r.  1844)  Hubrova 
Isidora,  sedláka  Lhotského,  Fr.  Svoboda  (r.  1830)  Zschok- 
kův  Zlatodol,  a jiní  téhož  mistra  Jordána  a Kořaleční  mpr. 
Fr.  Kampelík  zčeštil  (r.  1838)  Franklinovu  Pokladnici  čili 
cesto,  vedoucí  k bohatství.  Původní  práce  jsou  .J.  Javornického 
Duchové  a strašidla  a Lucián  a obec  Skalenská  (r.  1827).  ^ ^ 
Mnoho  poučného  obecnému  lidu  poskytují  za  novější 
doby  kalendáře.  O zvelebeni  této  důležité  části  literatury 
prostonárodní  pilně  se  přičinili  V.  M.  Kramerius,  spisovatel 
kalendáře  toleranci  (r.  1787 — 98),  Jan  Hýbl  (r.  1817)  a Frant. 
Bohumil  Tomsa  (r.  1831);  v novějších  létech  V.  Filípek, 
Jak.  Malý,  J.  Pečirka  a Vine.  Vávra.  Na  Moravě  hleděla  ku 
zdokonaleni  kalendářstvi  Jednota  moravská,  vydávavši  dobře 
uspořádaný  kalendář  Koledu  (r.  1851-58),  a Jednota  Cy- 
rillo-  Methodějská,  ježto  vydává  kalendář  Moravana  (od  r. 
1852).  Na  Slovensku  o vzdělání  lidu  vydáváním  příhodných 
kalendářů  v jazyku  českém  chvalitebně  pečovali;  J.  Palkovic 
(r.  1802—49),  K.  Fejerpataky  (r.  1830  — 51)  a D.  Lichard, 
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pořadatel  kalendáře  Časníka  (r.  1856— 59).  Porovnámeli  mi- 
imcí  hospodářské,  vydávané  na  konci  minulého  století  a illu- 
strace  k nim  s kalendáři  nynějšími,  s potěšením  shledáme, 
jak  veliký  pokrok  se  stal  k dobrému  obecného  lidu  v tomto 
odvětví  prostonárodního  písemnictví.  Na  zřeteli  při  tom 
máme  zvláště  novější  kalendáře  Sborník,  Posla  z Prahy, 
Kalendář  koruny  České  a Moravana. 


5.  Spisové  znamenitější. 

A)  Jazykověda. 


a)  Mluvnice  a pravopisy . 

a)  Psané  jazykem  českým.  1.  Fr.  Tomsy  Uvedení  k české 
dobropíseinnosti.  V Praze  1782  a 1784. 

2.  AI.  Pařízka  Pravidla  české  dobropísemnosti.  V Praze  1813. 

3.  V.  Hanky  Pravopis  český.  V Praze  1817  a potom  několikráte. 

4.  Fr.  L.  Čelakovského  Česká  dobropísemnost.  V Praze  1840. 

5.  J.  S.  Tomíčka  Pravopis  český.  V Praze  1850  a 1862. 

6.  J.  Schmitta  Grammatika  česká.  V Praze  1816. 

7.  Fr.  Novotného  z Luze  Pravidla  řeči  české.  V Praze  1818. 

8.  J.  Dobrovského  mluvnice  čili  soustava  jazyka  českého.  Pře- 
ložil V.  Hanka.  V Praze  1822,  1831  a 1849. 

9.  J.  Franty  Zastaralé  formy  českého  slovesa.  V Praze  1829. 

10.  Fr.  Kampelíka  Čechoslovan.  V Praze  1842. 

11.  J.  Zieglera  Mluvnice  česká.  V Chrudimi  1842  a 1850. 

12.  M.  F.  Klácela  Počátky  vědecké  mluvnictví  českého.  V Brně  1843. 

13.  P.  J.  Šafaříka  Počátkové  staročeské  mluvnice.  V Praze 
1845.  (Co  úvod  k Výboru  z literatury  české  ) 

14.  Jak.  Malého  Krátká  mluvnice  česká.  V Praze  1846- 

15.  J.  S.  Tomíčka  Mluvnice  česká.  V Praze  1850,  posléz  1863. 

16.  Fr.  Lad.  Čelakovského  Čtení  o srovnávací  mluvnici  slovanské. 

V Praze  1854. 

17.  Mart.  Hattaly  a)  Zvukosloví  jazyka  československého. 

V Praze  1853.  *)  Téhož  Skladba  jazyka  českého.  V Praze  1855,  a c)  téhož 
Srovnávací  mluvnice  jazyka  českého  a slovenského.  V Praze  1857. 

18.  Josefa  Smolíka  Nauka  o slohu  pro  gymnásia  a školy  leální. 

V Praze  1858. 


19  Karla  Kunce  a)  Nauka  o větách.  V Opavě  1859  a 1861.  6)  Téhož 
Mluvnice  česká  pro  nižší  gymnásia  a reálky.  V Opavě  1863  a 1866. 

20.  Fr.  B.  Květa  Staročeská  mluvnice.  V Praze  1860  a 1864. 

21.  V.  Zikmunda  a)  Skladba  jazy  ka  českého.  V Litomyšli  a 
v Pnize  1863.  6)  Téhož  Grammatika  jazyka  českého  pro  nižší  gym- 
násia. V Praze  1864. 
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22.  Jana  Maška  Pravopis  český.  V Táboře  1863. 

23.  'I.  J.  Hanuše  Nástin  slohovědy  či  stylistiky.  V Praze  1864. 

24.  Em.  Týna  Časoslovo  české  ve  významu  a bohatosti  svých  tvard. 

V Praze  1866. 

25.  Fr.  Ot.  Mikše  a)  Pravopis  a mluvnice  jazyka  českého.  V Praze  1867. 
h)  Téhož  Česká  mluvnice.  V Praze  1868. 

P)  Mluvnice  a pravopisy  psané  jazykem  německým.  1.  Fr. 
Tomsa’s  Bohmische  Sprachlehre.  V Praze  1782. 

2.  K.  J.  Thams  Bohmische  Grammatik.  V Praze  1785- 

3.  F.  M.  Pelzel  Grundsátze  der  bohm.  Grammatik.  V Praze  1795* 

>4.  J.  Nejedlý’s  Bohmische  Grammatik.  V Praze  1804,  1821  a 1830. 

5.  J.  Dobrovský’s  Lehrgebáude  der  bohmischen  Spraehe. 

V Praze  1809  a 1819. 

6.  A.  Lischka’s  Elementar-Unterricht  in  der  bohmischen  Spraehe. 

V Jindřichově  Hradci  1821. 

7.  N.  Vaněk  und  J.  Franta  Kleine  Grammatik  der  bohmischen  Spraehe. 

V Praze  1836. 

8.  Th.  Burian  Lehrbuch  der  bohmischen  Spraehe  fůr  Deutsche. 

V Praze  a v Hradci  Králové  1839  a 1844. 

9.  A.  Šembera  Bohmische  Rechtschreibung.  V Olomouci  1841  a 1844. 

10.  V.  P.  Ziak  BóhmisAe  Sprachlehre  fůr  Deutsche.  V Brně  1842, 
1846  a 1849. 

11.  A.  Cebuzký  Kurze  Grammatik  der  bohmischen  Spraehe  nach  der 
Ahn’schen  Methode.  Ve  Vídni  1850  a 1863. 

12.  J.  S.  Tomíček  Lehrbuch  der  bohmischen  Spraehe  fůr  Deutsche. 

V Praze  1851  a 1855. 

13.  Jakob  Malý  Praktische  bohmische  Sprachlehre  fůr  Deutsche. 

V Praze  1851. 

14.  H.  Karlík  Praktische  bohmische  Grammatik.  V Praze  18^6.^ 

15.  J.  Sokol  Schule  der  bohmischen  Spraehe  fůr  Deutsche.  V Lito- 
myšli 1862  a 1863. 

h)  Mluvnice  jiných  řečí. 

1.  D.  Špachty  Krátká  mluvnice  jazyka  polského.  V Praze  1836. 

2.  V.  Hanky  Mluvnice  jazyka  polského.  V Praze  1839  a 18.o0. 

3.  A.  J.  Puchmayera  Pravopis  ruskočeský.  V Praze  1805  a 1851. 

4.  V.  Hanky  Mluvnice  jazyka  ruského.  V Praze  1849  a 1857. 

5.  Jos..  Koláře  Mluvnice  jazyka  ruského  v příkladech  a rozmlu- 
vách. V Praze  1867. 

6.  F.  O.  Mikše  Mluvnice  jazyka  ruského.  V Praze  1867. 

7.  V.  Hanky  Počátky  posvátného  jazyka  slovanského.  V Praze  1846. 

8.  J.  Javornického  Německý  mluvnik.  V Praze  1817  a 1821. 

9.  J.  Sykory  Německá  mluvnice.  V Praze  1844. 

10.  Fr.  Lad.  Čelakovského  Krátká  mluvnice  jazyka  německého. 

V Praze  1840. 


11.  Fr.  Tesaře  Mluvnice  jazyka  německého.  V Praze  185G. 

12.  Josefa  Aušteckého  Krtátká  mluvnice  jazyka  německého.  V Pra- 
ze 1865. 

13.  J.  Procházky  Škola  řeči  uherské.  V Kyseku  1846. 

14.  Ed.  Vodnaříka  Mluvnice  jazyka  uherského.  Y Brně  1867. 

15.  J.  Vocadla  Vyučování  jazyku  francouzskému.  V Praze  1863. 

16.  E.  Kregcze  Elem.  mluvnice  jazyka  francouzského.  V Praze  1863. 

17.  J.  Březanovského  (P.  Šrámka)  Škola  jazyka  francouzského. 

V Praze  1^64. 

18.  V.Gablera  Mluvnice  francouzská  pro  vyšší  dívčí  školy.  VPraze  1864. 
19  L.  Grellepoisa  Francouzská  mluvnice  dle  Ollendorfovy  methody. 

V Praze  1867. 

20.  A.  V.  Straky  Mluvnice  anglická  V Praze  1862. 

21.  Fr.  Šohaje  Malá  mluvnice  latinská.  V Praze  1853. 

22.  V.  Svobody  Slovosklad  jazyka  latinského.  V Praze  1853. 

23.  J.  K.  Klumpara  a)  Skladba  jazyka  latinského.  V Praze  1863. 
5)  Téhož  Cvičebná  kniha  ku  překládání  z češtiny  na  jazyk  latinský  pro 

3.  třídu  gymnasiální.  V Praze  1866. 

24.  Jana  Kosiny  Grammatika  jazyka  latinského.  Díl  I.  Tvarosloví. 

V Praze  1867. 

25.  Jos.  Rissa  Latinská  cvičebná  kniha  pro  2.  gym.  třídu.  V Praze  1868. 

26.  R.  Kůhnera  Mluvnice  řecká.  Přel.  Fr.  Šir.  V Praze  1852. 

27.  J.  Kurtia  Grammatika  řecká.  Přel.  A.  Vaniček.  V Praze  1863. 

28.  FY.  Lepaře  Řecká  cvičební  kniha  pro  gyranásia.  V Praze  1863. 

c)  Čítanky. 

a)  České.  1.  Fr.  Tomsy  Chrestomatie  česká  s nápisem:  Uiber 
die  Veraenderungen  der  čechischen  Sprache.  V Praze  1R05. 

2.  Jos.  Jungmanna  Slovesnost  aneb  sbírka  příkladů  s pojednáním 
o slohu.  V Praze  1820;  rozmnožena  1845  a 1846. 

3.  Fr.  Šírá  Výbor  ze^  spisovatelů  řeckých.  V Jičíně  1826  a 1827. 

4.  S.  K.  Macháčka  Česká  chrestomatie  Němcům  sepsána  s titulem : 
Bóhmische  Chrestomathie  ííir  Deutsche.  V Praze  1830. 

5.  Fr.  Trnky  Kniha  cvičná  jazyka  slovanského  v Čechách,  na  Mo- 
ravě a na  Slovensku.  V Brně  1832. 

6.  Výbor  z literaturv  české  až  do  konce  XVI.  století.  Sestavil  K. 
J.  Erben.  Díl  1.  V Praze  1845.  Díl  11.  V Praze  1868. 

7.  J.  Malého  a^)  Příkladové  české  mluvy.  V Praze  1846.  Sou- 
stavni nástin  slovesnosti.  Tamtéž  1848. 

8.  Fr.  L.  Celakovskeho  a)  Česka  čítači  kniha  pro  nižší  třídy  gym- 
nasiálni.  Tři  díly.  V Praze  1851  a 1852.  6)  Téhož  Česká  čítači  kniha 
pro  pátou  a šestou  třídu  gymnasiální.  V Praze  1851.  Vydána  též 
s titulem:  Malý  výbor  z literatury  české.  V Praze  1850. 

9.  Fr.  Cupra  Čítanka  česká  s titulem:  Bóhmisches-^ Lesebuch  fůr 
die  Gymnasien.  3 díly.  V Praze  1852- 


10.  J.  Jireěka  a)  Čítanka  pro  nižší  gymnasia:  a)  pro  první  třídu. 
V Praže  1856;  ř)  pro  třetí  třídu.  V Praze  1857  a y)  pro  étvrtou 
třídu-  V Praze  1853.  b)  Téhož  Antologie  z literatury  české  pro  vyšší 
gymnasia;  a)  doby  staré.  V Praze  1860;  ř)  doby  střední.  V Praze  1858, 
a y)  doby  nové.  V Praze  1861. 

11.  H.  Jirečka  Obrazy  přírodní  z říše  rakouské.  Čítanka  s obrazy. 
Ve  Vídni  1860- 

12.  I.  J.  Hanuše  Malý  výbor  ze  staročeské  literatury.  V Praze  1863- 

Čítanky  jinojazyčné.  1.  Fr.  L.  Čelakovského  Počáteční 
čtení  všeslovanské.  Část  L Z písemnictví  polského.  V Praze  1850. 
Část  II.  Z písemnictví  ruského.  V Praze  1852. 

2.  V.  Křižka  Antologie  jihoslovanská.  V Praze  1863. 

3.  K.  J.  Erbena  Čítanka  slovanská.  Výbor  povídek  a pověstí  ve 
všech  řečech  slovanských.  V Praze  1864. 

4.  Jos.  Aušteckého  Německé  čtení  pro  první  třídu  vyšších  škol  dív- 
čích. V Praze  1865. 

5.  A.  Koblisky  Čítanka  latinská  pro  druhou  třídu  gyinnasiálni. 

V Praze  1864. 

6 V.  Gablera  První  čítanka  francouzská  pro  vyšší  školy  dívčí. 

V Praze  1864. 

7.  Emanuele  Kregcze  Chrestomatie  francouzská  pro  střední  školy. 

V Praze  I86í. 


d)  Slovníky. 

1.  K.  J.  Thama  a)  Slovník  německo-český.  V Praze  1788,  1799  a 
1814.  b)  Téhož  Slovník  česko-uěmecký.  V Praze  1807.  c)  Téhož  Ka- 
pesní slovník  česko-německý  a nemecko-cesky.  V Praze  1818. 

2.  Fr.  Tomsy  Úplný  slovník  jazyka  českého,  německého  a latin- 
ského. V Praze  1791 

3.  Josefa  Dobrovského  Slovník  německo-český.  Dva  díly.  V Praze 
1801  a 1821. 

4.  Jiř.  Palkoviče  Slovník  jazyka  českého  a německého.  Dva  díly 

V Praze  1820  a v Prešpurku  1821. 

5.  Ant.  Bernoláka  Slovár  Slovenskí  Česko -latinsko-ňemecko-uher- 
skí.  5 dílů.  V Budíně  1825—27. 

6.  Jos.  Chmely  Slovník  latinsko-česko-německý.  V Praze  1830. 

7.  V.  Hanky  Sbírka  nejdávn  slovníků  latinsko-českých.  V Praze  1833. 

8.  Jos.  Jungmanna  Slovník  česko-německý.  Pět  velkých 
dílů.  V Praze  1835—1839. 

9.  Jos  Franty  Šumavského  a)  Slovník  německo-český.  Dva  díly. 

V Praze  1844  a 1846.  b)  Téhož  Slovník  česko-německý.  Dva  díly. 

V Praze  1849  a 1854.  c)  Téhož  Kapesní  slovník  jazyka  českého  a 
německého.  Dva  díly.  V Praze  1855.  Po  druhé,  doplněný  skrze  Jos. 
Kaňka.  Díl  česko-německý.  V Praze  1859;  díl  německo-český  r.  1860. 
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10.  Josefa  Ranka  Slovník  kapesní  jazyka  českeho  a německého. 
Díl  cesko-německý.  V Praze  1863.  Díl  něineeko-ceský.  V Praze  1864. 

11.  Jos.  B.  Podstranského  Kapesní  slovník  polsko-ceský  a cesko- 
polský.  V Praze  1851. 

12.  V.  Křižka  Slovník  latíiisko-něinecko-český  pro  nižší  g-ymnásia. 

V Praze  1861. 

13.  Fr  Cupra  a)  Kapesní  slovník  latinsko-německo-ceský  pro  gym- 
nasia. V Praze  1853  a 1863.  h)  Fr.  Čupra  Kapesní  slovník  řecko-ně- 
mecko-ceský.  V Praze  1854. 

14.  V.  Vojáčka  Veliký  slovník  latinsko-německo-ceský.  V Praze  1864 
—68.  Vydává  sé. 

15.  Slovník  německo-český  názvů  právnických  apolitických  s titulem: 
Deutseh-bóhmische  juridisch-politische  Terminologie.  Ve  Vídni  1850. 

16.  Slovník  česko-německý  vědeckého  názvosloví  pro  gymnásia  a školy 
reální.  V Praze  1853.  . 

17.  Fr.  Spatného  Slovník  hospodářsko-technický.  V Praze  1843. 

18.  Arn.  Vysokého  Materiál  ke  slovníku  technologickému.  V Lito- 
myšli a v Praze  1863. 

19.  Slovník  lékařské  terminologie.  V Praze  1863. 

20.  M.  Klácela  Slovník  novinářský.  V Brně  1849. 

21.  Jos.  Ranka  Kapesní  slovník  novinářský.  V Praze  1862. 

22.  K.  P.  Kheila  Slovník  německo-český  názvů  zboží  kupeckého. 

V Praze  1864. 

e)  Fřislovnictví^  fraseologie  a jiné  spisy  jazykové deché. 

1.  Fr.  Trnky  Pořekadla  Slováků  moravských  a uherských.  V Brně  1831- 

2.  J.  Liblinského  Přísloví  a pořekadla.  V Praze  1848. 

3.  Fr.  L.  Celakovského  Mudrosloví  národu  slovanského  v příslo- 
vích. V Praze  1852. 

4.  I.  J.  Hanuše  Literatura  příslovnictví  slovanského  a německého. 

V Praze  1853. 

5.  M.  Sichry  Fraseologie  česká,  vyd.  s titulem : Bohmische  Fraseo- 
logie. V Brně  1821. 

6.  J.  Sacha  Fraseologie  česká.  V Praze  1863. 

7.  Fr.  Šebka  Fraseologie  česká.  V Praze  1863. 

8.  Jak.  Malého  Ukázka  fraseologie  česko-něinecké.  V Praze  1867. 

9.  A.  V.  Sembery  Základové  dialektologie  československé.  S pří-, 
klady  všech  jazyků  slovanských  a různořečí  českých,  moravských  a 
slovenských.  Ve  Vídni  1864. 

10.  P.  J.  Šafaříka  a)  Památky  dřevního  písemnictví  jihoslovan- 
ského.  V Praze  1851.  h)  Téhož  Památky  písemnictví  hlaholského. 

V Praze  1853.  c)  Téhož  Rozpravy  z oboru  věd  slovanský^ch^ 
(z  většiny  jazykozpytné).  V 3.  díle  jeho*Spisů  sebraných.  V Praze  1865. 

11.  I.  J.  Hanuše  Procházky  po  oboru  mluvozpytu  a starožitností  slo- 
vanských. V Praze  1856 
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12.  F.  J.  Jezbery  Kyrill  a Method  nepsali  hlaholsky  než  kyrilsky. 

V Praze  1858. 

13.  J.  Hulakovského  Zkrácení  slov,  jichž  užíváno  v rukopisech  a 
listinách.  V Praze  1852. 

B)  Básuictví. 

a)  Básní  lyrické. 

a)  Původní.  ^ 

1.  V.  Thama  Básně  sebrané  a původní.  2 svazky.  V Praze  1785  a 
1812. 

2.  A.  J.  Puclimayera  Sebrání  básní  a zpěvů.  5 dílku.  V Praze 
1795 — 1814.  Obsahuje  krom  básní  vydavatelových  práce  asi  30  jiných 
skladatelů.  Básně  Puchmayerovy  vydány  jsou  po  druhé  o sobě  (Fiálky 
a Montesquieuův  Chrám  Gnidský)  r.  1833  a 1836. 

3.  J.  Palkovice  Musa  ze  slovanských  hor.  Ve  Vacove  1801. 

4.  V.  Stacha  Starý  Veršovec.  V Praze  1808. 

5.  B.  Tablice  Poesie.  Ve  Vácově  1808 — 1812. 

6.  Herm.  Galáše  Musa  moravská.  V Brně  1813.  Obsahuje  básně 
a písně  obecného  lidu. 

7.  P.  J.  Šafaříka  Tatranská  Musa  s lyrou  slovanskou.  V Levoči  1814. 

8.  Fr.  B.  Štěpnicky  Hlasy  lyry  české.  2 díly.  V Praze  1817. 

9.  V.  Hanky  Písně.  V Praze  1819,  posléz  1851. 

10.  M.  Z.  Poláka  Vznešenost  přírody.  Báseň  lyrická.  V Praze  1819. 
Po  druhé  v jeho  spisech.  V Praze  l862. 

11.  Šeb.  Hněvkovského  a)  Básně  drobné.  V Praze  1820  a b)  Basne 
nové.  V Praze  1841. 

12.  Jos.  Jungmanna  Básně  sebrané,  původní  i přeložené.  V Praze  1841. 

13.  Jana  Kollára  Básně.  V Praze  1821.  Po  druhé  s titulem: 
Slávy  dcera.  V Budíně  1824.  Zavírá  v trojím  oddělení:  Sála,  Labe 
a Dunaj  150  znělek.  Znovu  vyšla  rozšířená  na  615  znělek  v pěti  zpe- 
vích  (Lethe  a Acheron)  a s Výkladem  r.  1832,  1845,  1852  a 1863. 

14.  Fr.  L.  Čelakovského  a)  Básně  smíšené.  V Praze  1822  a 1830. 
b)  Ohlas  písní  ruských.  V Praze  1829.  c)  Ohlas  písní  českých. 

V Praze  1840.  d)  Růže  sto  lis  tá.  Báseň  a pravda.  V Praze  1840. 
Opět  vydány  jsou  tyto  básně  krom  epigramů  a antologie  r.  1847. 

15.  Jos.  VI.  Kamarýta  a)  Básně  smíšené.  V Praze  1822.  Po  druhé 
1867.  b)  Téhož  Pomněnky.  V Praze  1H34. 

16.  K.  S.  Schneidra  Okus  v básnění  českém.  2 svazky.  V Hradci  Kiá- 

lové  1823  a 1830. 

0 17.  J.  K.  Chmelenského  aj  Básně.  V Hradci  Králové  1823.  bj  Kytku 

V Praze  1836—38. 

18.  Jana  Jindř.  Marka  (Jana  z Hvězdy)  Básně.  (Ballády,  romance  a 
legendy).  V Praze  1823  a 1843. 
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19.  J.  Hollého  Žalozpěvy,  písně  a jíně  básně.  V Budíne  )841 

20.  Fr.  Kamenického  (Fr.  Vacka)  a)  Písně  v národním  duchu  ěeském 
V Praze  1833.  6)  Téhož  Lilie  a nUe.  V Praze  1846. 

21.  Vojtěcha  Nejedlého  Básně.  V Praze  ISStí. 

22.  Mat.  Fr.  Klácela  Básně  lyrické.  Dva  svazky.  V Brně  1836-37. 

28.  Vacslava  Raba  Básně.  V Praze  1836. 

v ptz^^e  1845“řl862:' 

25.  Karla  Sabiny  Básně.  V Praze  1841. 

26.  Fr.  Rubše  Deklamovánky  a písně.  V Praze  1837  — 1841  Po 
druhé  v jeho  spisech.  V Praze,  1861. 

27.  J.  Sl.  Tomíčka  Básně.  V Praze  1840. 

28.  K.  Vinařiekého  Varito  a Lyra.  V Praze  1843.  Tyto  básně 
slezeny  JSOU  tak,  že  v nich  nikde  není  dvou  souhlásek  pospoL 

29.  Boleslava  Jablonského  (E.  Tupého!  Básně.  V Praze  18M  1846 
1857  a 1864.  Mezi  nimi  jest  i báseň  naučná:  Salomon. 

30.  S.  K.  Macháčka  Drobné  básně.  V Praze  1^46. 

L Sušila  a)  Básně.  V Brně  1847.  Po  druhé  tamtéž  1862.  6)  Té- 
hož Ruze  a trní  V Brně  1851.  , ^ 

32^  V Štulce  a)  Pomněnky  po  cestách  života.  V Praze  1845.  6)  Té- 

J^Téh^-^n  ' »■  průpovědi  Páně.  V Praze  1865 

cj  Tehoz  Dumy  české.  V Praze  1867. 

33.  Vine.  Fureha  a)  Básně.  2 svazky.  V Olomouci  1843  a 1844.  5)  Té- 
hož Pisne  a ballady  z války  uherské.  V Praze  IBóO. 

35.  Karla  Štura  Ozvěna  Tatry.  V Prešpurku  1844. 

36.  V.  Nebeského  Protichudci.  V Praze  1844. 

37.  Sigf.  Kappera  České  listy.  V Praze  1846. 

To  ^ V Praze  1852. 

a 1861  Kytice  z pověstí  národních.  VPrazel853 

-1859"^  Koubka  Básně.  (V  jeho  spisech  sebraných).  V Praze  1857 

V Lze  Isw  ^ lyrických  a epických). 
vef''./T  ‘rrítí.  V Praze  1858.  6)  Téhož  Knihy 

lersu,  obsahující  básně  lyrické,  výpravné  a příležito,stné.  V Praze  1868 

43.  V.  Lesetickeho  Písně  a ballády.  V Praze  1858 

44.  Jos.  Uhlíře  Básně  V Praze  1858. 

45.  Adolfa  Hejduka  Básně.  2 svazky.  V Praze  1859  a v Písku  1864. 

46.  Jos.  Frice  Výbor  básni.  V Genevě  1862. 

48  BnJ- 'r  (Kalláůy,  Večerní  písně  a j.).  V Praze  1862. 

48.  Jindřicha  Dvoraka  Básně.  V Brně  1862. 
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49.  J.  Soukopa  Velehradky.  V Praze  18G3. 

50.  Viat.  K.  Šembery  Z iiiladýcb  ňader.  Ve  \idni  1863. 

51.  Jiljiho  V.  Jabna  Růženec.  V Praze  1863. 

52.  Krviiui  Špindlera  Básně.  V Praze  186G. 

53.  A.  PoiěLnika  Yíaek  z luhu  českomoravských.  V Praze  1867. 


Písně  národní. 

1.  Fr.  Ladislava  Čelakovského  Slovanské  národní  písně.  3 díly. 

V Pia^e  1822—1827. 

2.  P.  J.  Šaťaříka  Písně  světské  lidu  slovenského  v Lhnch.  2 díly. 

^ ^3  J Riitra  z Rittersberku  České  písně  národní  s nápěvy.  VPrnze  182a. 

4.  Jos.  Vlast.  Kamaryta  České  národní  písně  duchovni.  Dva  díly. 

V Praze  1831  a 1832.  _ 

5.  Jana  Kollára  Národnie  zpěvánky  ěili  pisnc  světsko  S.ov 

V ULřích.  2 díly.  V Budíně  1834  a 1835.  ^ j i, ' 

a.  Fr.Suš.la  Moravské  písně  národni.  V Grně  Po  druhé, 

rozmnožené  s nápisem:  Národní  moravské  písně  s nápěvy.  V Bine  18o  - 

Obsahují  838  písní  kromě  doplňků. 

7 Karla  Jar.  Erbena  Písně  národní  v Cechách,  -i  díly.  V 1 
1842-1845,  po  druhé  1853-55,  po  třeli  S titulem:  Proston_arod.il 
ě!ské  písně  lí  říkadla.  V Praze  18G3.  Mimo  to  3 svazky  napěv  Ů od 
J.  P.  Marlinovského. 


Sbírky  písní  a básni. 

I.  Karla  Macháčka  Krasořečnik  aneb  sbírka  básni  a deklamaci. 

""  ^Z^ČeslTtesedy.  Sbírka  básni  a deUlamovánek.  V Hradci  Kr.  18t2 
3 J B.  Píchla  Krasořečnik  společenský.  Tři  díly.  V Praze  18o2a  i .o  . 

4.  J.  V.  Rozuma  Krasořečnik  pro  iMádez.  V Praze  Í852  a ^_ljo3. 

5.  Hlahol.  Společenský  zpěvník,  jejž  sestavili  J.  Brira% 

a J.  R.  Vilímek.  V Praze  1861- 

e.  Besednik.  Sbírka  deklamaci.  Sestavili  titez.  " 

7.  A Melišové  Deklainovánky  a básně  žens^kych.  V Pra«_186..^^^ 
8 J.  B.  Píchla  Společenský  zpěvník  česky.  V Liaze  18o0  o • 

‘TvL"r«.. — ' sv“. 

II.  Deklaraátorka.  Sbírka  d klamaci  pro  zen»ke.  Lsporadali  E. 

‘I2"  VěelbÍSkJdekrmaef;Lospělejší  mládež.  Sebral  J.  Primus. 
V Praze  1865. 
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Zpěvníky  církevní. 

Katolické,  i.  Tom.  Fryčnjo  Katolický  kancionál.  V Brně  1805. 
Potom  vydán  několikrát  od  skladatele,  od  T.  Becáka  (iM847)  aodFr 
Puímona  (r.  1856). 

^ 2.  J.  M.  Pohořelého  Kancionál  čili  Sbírka  písní  církevních  a do- 
maiích.  V Praze  1842  a 1849. 

3.  Fr.  S isila  Hymny  církevní  z latiny  přeložené.  V Brně  I8i6. 

4.  Jana  Hollého  Zpěvník  katolický.  V Budíně  1í=í46. 

5.  II.  Karlíka  Zpěvník  pro  kostel  a školu.  V Praze  1860. 

6.  V.  Biadáce  Kancionál  čili  Kniha  duchovních  zpěvá  pro  pobož- 
nost kostelní  a domácí.  2 dílj\  V Pra7e  181^3. 

Evangelické.  7.  J.  Petrmana  Žaltář  krále  a proroka  Davida 
v pi^ne  řporadaný.  V Dráždanech  1781;  posléz  v Pešti  1856. 

8.  St.  Lešky  Nová  kniha  zpěvů  křestanských.  V Praze  1796  a 1819 

poslez  1865.  ’ 

9.  Duchovní  zpěvy  pro  církve  české.  V Berlíně  1839. 

10.  Zpěvník  evange  ický  aneb  písně  duchovní,  staré  i nové.  Spořádali 
P.  Josefiy  a J.  Seberiny.  V Pešti  1842,  1855  a 1864. 

Básně  epické, 

a)  Původní. 

1.  Vojtěcha  Nejedlého  a)  Poslední  soud.  V Praze  1805.  6)  Téhož 
Otokar.  2 dily.  V p.-aze  1835  a 1836.  <•)  Téhož  Karel  IV.,  (báseň  aa- 

u.a).  VP,azel83o.  d)  Vratislav.  V Praze  1836  a e)  Váeslav.  VPraio 

loo7- 

2.  Štb.  Hnevkovského  o)  Cěvín,  báseň  směšnohrdinská.  V Praze  1803. 
Po  druhé  zdělána  na  báseň  romaniiekou.  V Praze  1829-  b)  Téhož  Doktor 
ťausí.  V Praze  1844. 

3.  Fr.  Raymanna  o)  Marie  Magdalena.  V Praze  1816.  W Posíedni 
den  soudní,  y Praze  1817  a c)  .losef  Egyptský.  V Praze  1820. 

4.  IT.  Rokosa  Ivan.  Báseň  epická.  V Praze  182  i. 

0.  Jana  Uollého  a)  Svatopluk,  vílězská  báseň  ve  I2  zpévích. 
inavel833.  b)  Slav,  báseň  víiězská,  v šesti  zpěvíeh.  V Trnavě  1833 

cj  tynilo-Metodiáda,  báseň  vít.  v 6 zpěvíeh.  V Budíně  1833.  Po  druhé 
V)  any  jsou  tyto  lásně  v Hollého  spisech  sebraných  v Budíně  1841  a 1842 
Přemyslovci.  V Praze  18J9  a 1863.  b)  Mec  a 
kahca.  V Piaze  18^3  a c)  Labyrint  slávy.  V Praze  1846. 

/.  Vítězslava  iiálka  «)Allred.  V Praze  1858.  5)  Goar.  V Praze  1864 
a c)  Cerny  prapor.  V P.aze  1867. 

9.  B.  Jandy  Jan  Talaťus  z Ostrova.  V Praze  1864. 

P)  Lyrické  a epické  básně  přeložené. 

1.  Bas  ne  z Virgilia,  Theokrita,  Homera,  Ovidia,  Tyrthea  a Horáčtí 
Přel.  Jan  Hollý.  V Trnavě  1824  a 1842. 

li"* 


2.  Virgiliova  Eneida.  Přel.  týž..  VTrnavě  1828.  Po  druhé  v Budíne  1842. 

3.  Virgilia  Marona  Spisy  básnické  a)  Eneida,  b)  Zpěvy  pastýřské 
á c^Zpěvy  ťolnické.  Přel.  K.  Vinařícký.  VPrazel851.  Zpěvy  pastýřské 
týž  překladatel  vydal  o sobě  již  r.  1828. 

4.  K.  Horácia  Flakka  O básnictví.  Přel  K.  Macháček.  V Praze  1827. 

5.  Q.  Horácia  Flakka.  Satyry.  Přel.  Jos.  Truhlář.  V Praze^  1867. 

6.  Výbor  z básní  Ovidiových  a Katullových  a Museova  báseň  Hero 
a Leander.  Přel.  Jan  Vondráček.  V Praze  1858. 

7.  Antologie  z Ovidia,  Katulla,  Propertia  a Musea.  Přel.  Frant. 

Sušil.  V Brně  1861. 

- : . S.  Písně  Anakreonovy  Přel.  S.  Rožnay.  V Praze  1812. 

9.  Výbor  ze  spisovatelův  řeckých.  Přeložil  Fr.  Sír.  Díl  druhý.  V Ji- 
číně 1827.  Obsahuje  básně. 

10.  Homerova  Iliada.  Přeložil  J.  Vlčkovský  (Vlček).  V Praze  1841. 

4.1.  Homerova  Odyssea.  Přeložil  (prosou)  A.  Liška.  V Praze  1844. 

12.  Spisy  Bohuslava  Hasišteinského  z Lobkovic.  Z latiny  přeložil  K.. 
Vinařícký.  V Praze  1836. 

13.. A,.  Miekievsricze  Konrád  Wallenrod.  Přel.  V.  Stulc.  V Praze  1837. 

14.  Ant.  Malczewského  Marie,  pověst  ukrajinská  Přel.  Fr.  Vlasák. 

V 1852* 

15.  Igor  Svatoslavič,  zpěv  hrdinský.  Z ruského  přeložil  V.  Hanka. 

V Praze  1821.  Tutéž  báseň  s nápisem  „Slovo  o polku  Igorevě'‘  přel 
M Hattala.  V Praze  1858. 

•16.  AI.  Pnškina  Výbor  básní.  Přel.  V.  C.  Bendi.  2 díly.  V PÍskm859. 

17.  Ivana  Mažuraniée  Smrt  Smaíl-Agy  Cengíée,  báseň  hrdinská. 
Přel-  J-  Kolář.  V Praze  1860- 

18  W aoethe  Heřman  a Dorota.  Přel.  J.  Jungmann.  V Praze  1841. 
T9.  Fr.  Schillera  Básně  lyrické.  Přel.  J.  Purkyně.  Ve  Vratislavi  1841. 
'20.  Fr.  Schillera  Výbor  básní.  Zčeštil  V.  A.  Svoboda.  V Praze  1847. 

21.  L.  Pyrkera  Perly  posvátné.  Přel.  K.  Vinařícký.  V Praze  1848. 

22. ‘  Arn.  Schulze  Okouzlená  růže.  Přel.  J.  Káčer.  Ve  Vratislavi  1840. 

23.  A.  Méissnera  Žižka.  Báseň  ve  4 zpěvích.  Přel.  J.  E.  Spmdler- 


V Praze  1864.  , , r7 

24.  P.  Gresseta  Papoušek,  báseň  směšnohrdinská.  Z íranc.  přeložil 

D.  Kynský.  V Brně  1817.  ^ v , ^ p 

25.  Torkvata  Tassa.  Osvoboděný  Jerusalem.  Z vlastiny  přel.  v.  r. 

Žák.  V Brně  1853*  , , .oon 

26'.  E.  Yoúrtga  Kvílení  noční.  Z angl.  přel.  J.  Nejedly.  V Praze  1820. 

27.  Ossianovy  básně.  Přel.  J.  Hollmann.  V Praze  1827. 

•28’  J.  Míltona  Ztracený 'ráj.  Přel.  J.  Jungmann.  ® 1®“' 

2(»  W.  Seotta  Panna  jezerní.  Přel.  Fr.  L Celakovsky.  V Praze  182 

30.  Jana  Thomsona  Poéasy.  Přel.  Fr.  Doncha.  V Praze  1842. 

31.  Jos.  Čejky  a Váesl.  Nebeského  Kytice  ze  španělských  romanci. 

V Praze  1862. 

• 32.  v:  Nebeského  Národní  písně  uovořecke.  V Praze  1864. 


c)  Básně  satyrické,  hájky  a idylly, 

1.  M.  Sichry  Epigramy,  nazvané:  Maličkosti.  V Hradci  Král.  1824. 

2.  Jana  Kollára  Epigramy.  Při  jeho  Slávy  Dceře  V Pešti  1832. 

3^  J.  Langera  a)  Bohdanečský  rukopis-  V Praze  1831.  6)  Téhož 
Kopřivy  a Den  v Kocourkové.  V jeho  spisech  sebraných.  V Praze  1863. 

4.  Fr.  Hajniše  a)  Trnky.  V Praze  1841.  6)  Kopřivy.  V Praze  1853. 

5.  Fr.  Lad.  Celakovského  Epigramy.  V jeho  spisech  básnických 
V Praze  1846. 

6.  V.  M.  Krameriusa  Obnovený  Ezop.  V Praze  1815. 

7.  Vine.  Zahradníka  Bájky.  V Praze  1832. 

8.  K.  Vinařického  Sněmy  zvířat.  Bájka  i pravda.  V Praze  1841  a 1863. 

9.  M.  K.  Ferina  Lišák  éil;  kratičká  historie  zlopověstných  kousku 
starého  Reineke.  V Lipsku  1845. 

10.  M.  Klacela  (Fr.  Třebovského)  Bájky  Bidpajovv.  Díl  I.  V Olo- 
mouci 18' 6.  Díl  11.  V Brně  1849. 

lí.  Sam.  Godry  Bájky  a rozpravy  pro  mládež  slovenskou.  V Bal. 
Darmotech  1859. 

12.  E.  Lessinga  Bájky.  Přel.  D.  Kynský.  V Brně  1818. 

13.  Jar.  Langera  Selanky.  V Praze  1830  a 1863. 

14.  Jana  Hollého  Selanky.  (V  prvním  díle  jeho  básní).  V Budíně  1841. 

15.  J.  Gessnera  Idylly.  Přel.  V.  Hanka.  V Praze  1819  a J.  Neiodlf 

V Praze  1829. 

16.  J.  Kouble  Zrnka  české  soli  (epigramy).  V Praze  1862. 

d)  Básně  dramatické. 
a)  Původní. 

1.  P.  Šedivého  veselohry  a)  Masné  krámy.  V Praze  1796.  b)  Noční 
můra.  V Praze  1796.  c)  Pražští  sládci.  V Praze  1796  a d)  Lesní  duch. 

V Praze  1799 ; pak  činohry  e)  České  Amazonky.  V Praze  1792  a /)  Hrabě 
Milislav.  V Praze  1800. 

2.  Fr.  Raymanna  veselohry  a)  Sedlské  námluvy.  V Hradci  Králové 
1819  a 6)  Vyhrané  panství.  Tamtéž  1820. 

3.  Jana  Nep.  Štěpánka  frašky  a veselohry : «)  Čech  a Němec  (r. 

1816).  6)  Berounské  koláče;  c)  Kýž  bych  se  byl  neoženil';  d)  Hastroš; 

e)  Stěkayec;  /)  At  se  to  jen  žádný  nedoví;  g)  Co  se  vleče,  neuteče; 
h)  Pivovar  v Sojkově;  činohry  i)  Obležení  Prahy  od  Švejdů;  k)  Korytané 
v Cechách,  Jy oslav  a Blažena  a Vlastenci,  a smutnohra  /)  Bratrovrah. 
Tyto  hry  tištěny  jsou  v Divadle  Štěpánkově.  V Praze  1820 37. 

4.  V.  Kliepery  frašky  a veselohry:  a)  Dobré  jitro  (r.  1820);  5)  Di- 
votvorný  klobouk;  c)  Lhář  a jeho  rod;  d)  Bělouši;  e)  Rohovin  čtver- 
yohý;  /)  Veselohra  na  mostě;  dramatické  básně:  g)  Blaník;  h)  Dvoj- 
čata; y)  Uhlířka;  k)  Jan  za  chrta  dán ; l)  Loketský  zvon ; m)  ísraelitka;' 
n)  Božena;  a smutnohry:  o)  Rod  Svojanovský;  p)  Soběslav,  sedlský 
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kníže  a q)  Svatoslav.  Tato  dramata  obsahuji  se  v Divadle  Klicperově 

(r.  1820 1821),  v Almanaších  her  dramatických  (r.  1825 — 1830),  v Klic- 

pérových  spisech  dramatických  od  J.  A.  Gabriela  vydaných  (r.  1847  - 48) 
a ve  čtvrté  části  Spisů  českých  básníků  novověkých  (r.  1862—63). 

5.  Fr.  Tunnského  truchlohry  a)  Angelina.  V Praze  1821  a 1841: 
h)  Virginie.  V Praze  1841,  a činohra  c)  Pražané  roku  1648.  V Praze  1848. 

6. %  J.  Lindy  Jaroslav  ze  Šternberka.  Činohra.  V Praze  1823- 

6.  h)  J.  E Vocela  Harfa.  Truchlohra.  V Hradci  Králové  1824. 

7.  K.  S.  Macháčka  veselohry  a)  Půjčka  za  oplátku  V Praze  1828 
a 1846;  6)  Ženichové.  V Praze  1826  a 1841,  a smuínohry  c)  Bulhar 
a rf)  Závis.  V Praze  1846 

8.  J.  K.  Chraelenského  zpěvohry:  a)  Dráteník.  V Praze  1826 ;6)  Ol- 
dřich a Božena,  tamtéž  r.  1828  a c)  Libušin  sňatek,  tamtéž  1832. 

9.  V.  A.  Svobody  Karel  Skřeta.  Směšnohra.  V Praze  1841. 

10  J.  Vlčkovského  (Vlčka)  Jeftovna.  Truchlohra.  V Praze  L>40. 

11.  K.  Vinařického  Jan  Slepý.  Historický  truehloděj.  V Praze  1847. 

12.  J.  K.  Tyla:  «)  Nalezenec,  veselohra.  V Praze  1837;  h)  Čestmír, 
romantická  báseň.  V Praze  1^38;  c)  Slepý  mládenec,  romantická  čino- 
hra, 1. 1847;  d)  Jan  Hus,  dram.  báseň,  1849;  e)  Bankrotář  a /)  Praž- 
ský flamendr  (/)  Strakonický  dudák,  a h)  Paní  Marjánka,  matka  pluku. 
Dramata  a a h tištěna  jsou  v Tylově  Thalii,  dramata  e~h  v Diva- 
delní bibliotéce  (r.  1852-64). 

13.  V.  Picka  Vilém  z Rožmberka.  Činohra.  V Praze  1840. 

14.  Jana  Jiř.  Kolára  truchlohry:  a)  Monika.  V Praze  1847;  b)  Žiž- 
kova  smii  V Praze  1851  a c)  Magelona,  tamtéž  1852.^ 

15.  Ferdinanda  Mikovce  truchlohry  a)  Záhuba  rodu  Přemyslovského, 
V Praze  1851  a 6)  Dimitr  Ivanovič.  Tamtéž  1856. 

16.  H.  Jirečka  Tajemné  psaní.  V Praze  1852.  (V  Bibl.  divad.,  sv.  30.). 

17.  Gustava  Pflegra  veselohry  a)  Ona  mě  miluje  a 6)  Telegram  (1866). 

18*  J*  Nerudy  veselohry  of)  Ženich  z hladu  a ň)  Prodana  laska  (v  Bibl. 

div.,  sv.  30  a 31)  a c)  truchlohra  Francesca  de  Rimini  V Litomyšli  1860 

19.  J.  V.  Jahna  Kateřina  z Pernšteina.  Truchlohra.  V Litomyšli  1861. 

20.  Jos.  Friče:  a)  Libušin  soud.  Báseň  dramatická.  V Genevě  1862 
h)  Ivan  Mazepa.  Tragedie.  V Praze  1865. 

21.  Vít.  Hálka  truchlohry  a)  Závis  z Falkenšteina.  V Praze  1861; 
#.)  Král  Rudolf.  V Litomyšli  1862;  c)  Carevič  Aleksnj.  V Praze  1862. 

22.  Mat.  Kopeckého  Komedie  a hry.  2 díly.  V Praze  1863. 

23.  V-  Vlčka  Šachy.  Veselohra.  V Praze  1864. 

24.  V.  Gablera  Johanna  D’Ark.  Truchlohra.  V Praze  1866. 

25.  Fr.  Jeřábka  a)  Veselohra  1866.  (V  Bibl.  divad.,  sv.  51).  a ň)  Ce- 
sty veřejného  mínění.  Veselohra.  V Praze  1866. 

*26.  K.  Sabiny  a)  Inseiát.  Veselohra,  1866-  (V  Bibl.  div.),  h)  Tem- 
pláři  na  Moravě.  Romantická  opera,  1866,  c)  V studni,  operetka,  1867 
a (/)  Černá  růže.  Truchlohra,  1868. 

27.  Jindř.  Bohma  Drahomíra.  Romantická  opera.  V Praze  1867. 
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P)  Přeložené. 

1.  Sofokleova  a)  Aníigonn.  Z ň^čt.  přel.  Fr.  Šohaj.  V Praze  1851 
a 1862.  b)  Sofokleův  Král  E.lip.  Přel.  týž.  V Praze  1856.  cj  Téhož 
Elektra.  Přel.  B.  Nydrle.  V Praze  1868. 

2.  Aisehylovy  tragedie  a)  Eynienidy.  Přel.  V.  Nebeský.  V Praze 
1862  a 6)  Promethays.  Přel.  týž.  V Praze  1862. 

3.  Hrab.  Alexandra  Fredra  a)  Pan  Čapek.  Z polsk.  přel.  Fr.  Lad. 
Rieger.  (V  Bibl.  divad.,  sv.  3).  b)  Téhož  Dámy  a husaři.  Přel.  Fr.  P. 
Volák.  (V  Bibl.  div,  sv.  2). 

4.  Jos.  Korzeniowského  a)  Obžínky  a b)  Stará  místo  mladé.  Veselohry 
z polšt.  přel.  Ilon.  Zapová  (V  Bibl.  div.,  sv.  7). 

5.  «)  J.  Kraszevského  Pán  a správce,  činohra.  Přel.  P.  H.  (V  Biblio- 
téce div.,  sv.  50). 

5.  b)  S.  Krasinského  Iridion.  Přel.  J.  Fric.  V Praze  1863. 

6.  G.  Lessinga  Nathan  moudrý.  Přel.  Jakub  Malý.  1866.  (V  Bibl. 
divadelní,  sv.  50). 

7.  W.  Goethe  d)  íphigenia  v Taurii,  tragedie  Přel.  K.  Macháček. 

V Praze  1822;  b)  Marinka.  Přel.  Fr.  L.  Čelakovský.  V Praze  1827: 
c)  Faust,  tragedie.  Přel.  Jos.  J.  Kolář.  V Praze  1863  a d)  Clavigo, 
tragedie.  Přel.  B.  Třemšinský.  V Praze  1863. 

8.  Fr  Schillera  a)  Loupežníci,  smutnohra.  Přel.  I.  Tham,  v Praze 
1786  a znovu  J.  J.  Kolár,  v Praze  1866.  b)  Maria  Stuartka,  srautno- 
hra.  Přel.  P.  J.  Šafařík,  v Praze  í831.  c)  Panna  Orleánská,  smutnohra 
Přel.  S.  K.  Macháček.  V Praze  1838.  d)  Úklady  a láska,  smutnohra. 
Přel.  J.  J.  Kolár  (v  Bibl.  divad.,  sv.  28);  e)  Wallenšteinův  tábor;  /) 
Piecolomini  a Wallenšteinova  smrt.  Přel  týž.  V Praze  1867.  a;  Spik- 
nutí Fieskovo  v Janove,  smutnohra.  Přel.  V Vávra  (Haštalskýj.  V Praze 
1860. 

9.  J.  Zsehokke  Abelino.  Smutnohra.  Přel  J.  Hýbl.  V Praze  1818. 
10  A.  z Kotzebne  a)  Johanna  z Montfokónu.  Přeložil  J.  Chrněla, 

V Praze  1^20;  6)  Zmatek  nad  zmatek.  Přel.  týž  V Praze  1820.  dSmee. 
Přel.  J.  Hýbl.  V Praze  1831.  d)  Psací  stolek.  Píel.  N.  Vaněk.  V Praze 
1832.  ř)  Panošova  šelmovství.  Přel.  J.  N Štěpánek.  V Praze  1840. 
/)  Fučík.  Přel.  týž.  V Praze  1840  a v.  j. 

11.  Ad.  Milllnera  Vina.  Smutnohra.  Přel.  Fr.  Šír.  V Praze  1827. 

12.  K.  Th.  Kornera  Mikuláš  hr  Zríny.  Truchlohra.  Přel  J.  B.  Tomsa. 

V Praze  1838 

13.  Fr.  Grillparzri  Pramáti,  smutnohra.  Přel  J.  Špot.  V Praze  1824- 

14.  Arn.  Raupacha  a)  Nevolnici  aneb  Isidor  a Olga,  truchlohra. 
Přel.  K.  S.  Macháček.  V Praze  183 b)  Pašerové,  veselohra.  Přeložil 
J.  K.  Tyl.  V Praze  1839  Též  přeloženy  jsou  frašky  jeho:  D ich  času. 
Kord,  Šňupka  a Zapečetěný  měšLmosta  od  J.  Pečírky  a J.  Štěpánka. 

15.  J.  Deinhartšteina  a)  Jan  Sachs.  Přel.  J.  K.  Tyl.  V Thalii  1837; 
b)  Vdovec,  veselohra.  Přel.  týž.  V Pra/.e  1833. 


168 


16.  E.  Halma  Griselda,  dram.  báseň.  Přel.  J.J.  Kolár.  (V Bibl.  div.,sv.  15). 

17.  J.  S.  Mosenthala  Deborah.  Přel.  J.  J.  Kolár.  (V  Bibl.  div.,  sv.  4). 

18.  J.  Brachvogla  Narcis,  drama.  Přel.  J.  K.  (V  Bibl.  div.,  sv.  31). 

19.  Em.  Augiera  Škaredá  sestra,  veselohra.  Z franc.  přeložil  Fr.  L. 
Rieger.  (V  Bibl.  div.,  sv.  27). 

20.  K.  Chojeckého  Vláda  a láska.  Z franc.  přel.  týž.  (V  Bibl.  div.  sv.38). 

21.  V.  Shakespeara  a)  Omylové,  veselohra.  Přel.  A.  Marek.  V Praze 
1823;  h)  Othello,  mouřenín  Benátský,  truchlohra.  Přel.  Jakub  Malý. 

V Praze  1843;  c)  Romeo  a Julie.  Přel.  Fr.  Doucha.  V Praze  1847.  Od 
desíti  roků  pak  přeložili  Fr.  Doucha,  Jos.  Čejka,  Jak.  Malý,  J.  J.  Kolár  a 
Lad.  Čelakovský  veškerá  dramata  Shakespearova,  ježto  se  nákadera 
Matice  české  vydávají. 

22.  Zpěvohry  od  zřízení  českého  nedělního  divadla  r.  1824  až  do 
r.  1848  přeložili;  J.  N.  Štěpánek  M.  K.  Webra  Střelce  kouzedlníka 
r,  1824;  Mozartova  Don  Juana,  r.  1825;  Boieldieuova  Jana  z Parize, 
r.  1827;  M.  Isourda  Popelku,  r.  1830;  K.  Kreuzra  Nocleh  v Granadě, 
r.  1839;  K.  Donizettiho  Nápoj  lásky  a Belizara,  r.  1840  a 1843  a Herol- 
dova Zampu  aneb  mramorovou  nevěstu,  r.  1841;  K.  S.  Macháček 
přeložil;  Bouillyho  Vodaře,  r.  1824;  Mozartova  Don  Juana  a Rossi- 
niho  Lazebníka  Sevillského,  r.  1825;  Othela,  mouřenína  Benátského, 
r.  1827;  K.  Chmel enský  přeložil;  Mehulova  Josefa  a bratry  jeho, 
r.  1824;  Mozartovu  Kouzedlnou  flétnu,  r.  1825;  Auberovu  zpěvohru 
Snih,  r.  1827  a Jirovcova  Lékaře  očního,  r.  1830;  J.  Jungmann  pře- 
ložil- Mozartův  Únos  ze  Serailu,  r.  1835;  V.  A.  Svoboda;  Normu,  Mon- 
techi  a Kapuletti  a j.  V novější  době  přeloženo  zpěvoher  tolik,  že  jich 
tuto  vypočísti  nelze. 

C)  Povídky  a romány. 

a)  Povídky y pověsti  a novely, 
a)  Původní. 

1.  P.  Šedivého  a)  Maran  a Onyra.  V Praze  1791;  h)  České  Ama- 
zonky.  V Praze  1792  a c)  Mnislav  a Světivina.  V Praze  1794. 

2.  V.  Krameriusa  Rozličné  povídačky.  V Praze  1808. 

3.  Mat.  Sichry  a)  Povidatel.  V Brně  1815—17.  b)  Téhož  Kratochvilník. 
V Brně  1819  a 1820.  c)  Téhož  Kratochvilná  včelinka.  V Brně  1827. 

4.  M.  Rettigové  a)  Mařenčin  Košíček.  V Hradci  Králové  182  L 
b)  Věneček.  Tamtéž  1825  a c)  Chudobičky.  Tamtéž  1829  a 1849. 

.5.  J.  Lindy  Záře  nad  pohanstvem.  V Praze  1818. 

6.  V.  Kliepery  a)  První  mlýn  v Praze  a Věnceslava,  h)  Karel  IV. 
před  Frankšíeinem;  c)  Král  Jan  Slepý  a Tajný  pověrec;  d)  ToČník, 
é)  Vítek  Vítkovic  a /)  Ivan.  Tištěny  jsou  v jeho  spisech  a v Bibl. 
pův.  románů.  V Praze  1856 — 58. 
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7.  J.  K.  Tyla  a)  Statný  Beneda  V Litomyšli  1830;  bj  Rosina  Rut- 
hardovic.  V Praze  1839;  ej  Poslední  Čech.  V Praze  1844;  d)  Kusy 
niého  srdce.  V Praze  1844.  Znovu  tištěny  jsou  krom  drobnějších  po- 
vídek zábavných  v jeho  sebraných  spisech,  v Praze  1844—59  a 1867. 

8.  J.  Jindř.  Marka  (Jana  z Hvězdy)  a)  Konvalinky  2 sv.  V Praze 

1825  — 26.  b)  Spisy  zábavné  a)  Mastičkář,  P)  Jarohněv  z Hrádku,  Y)Har- 
fenice,  Známosti  z průjezdu  a s)  Drobné  povídky.  V Praze  1843 47. 

9.  Jak.  Malého  a)  Bibliotéka  zábavného  čtení.  V Praze  1835 

1844.  Obsahuje  některé  původní  pohádky  a povídky,  b)  Téhož  Bá- 
v'horky  a pověsti  národní.  V Praze  1848.  c)  Téhož  Kvítí  z cizích  luhů. 
6 svazků.  V Praze  1852—53. 

10.  K.  Sabiny  a)  Povídky,  pověsti  a novely.  V Praze  1845-47. 
b)  Téhož  Hrobník,  novela.  V Praze  1844  a 1862,  c)  Téhož  Jaroslava, 
novela.  V Praze  1859. 

11.  Fr.  Rubeše  a)  Pan  amanuensis  na  venku.  V Praze  1842,  6)  Téhož 
Harfenice.  V Praze  1844  a c)  Povídky,  pověsti  a obrazy  života.  V Praze 
1847.  Z novu  vydány  v Kubešových  sebraných  spisech.  V Praze  1860. 

12.  Fr.  Rubeše  a Fr  Hajniše  Paleček,  milovník  žertu  a pravdy 

V Praze  1841-  46. 

13.  J.  Ehrenbergra  Původní  vlastenecké  povídky,  pověsti  a báchorky. 

V Praze  1844—47. 

14.  Prok.  Chocholouška  pověsti  a povídky:  Černohorci.  V Praze  1843. 
Travič  r.  1844.  Jiřina  r.  1845.  Drak  Notjaiský  1846.  Palcéřík  r.  184^ 
Všeobecné  rukojemství  r.  1849.  Křižáci.  Dcera  Otakarova.  Překvapení. 
Harač.  Dvě  královny.  (Vesměs  tištěny  v Bibl.  pův.  rom.,  v Slov.  bese- 
dách a Chocholouškových  spisech  sebraných). 

15.  J.  Řezníčka  a;  Novely.  V Praze  1847.  b)  Téhož  Jiří  Doupovec  a 
Nepřátelé  poctivosti.  V Praze  1856.  (V  Bibl.  pův.  rom.). 

16.  Fr.  Pravdy  (Vojt.  Hlinky)  Povídky  zkraje.  V Praze  1851 53. 

17.  Herm.  Jirečka  Novely.  Ve  Vídni  1853. 

18.  Vít.  Hálka  Povídky  a humoresky.  V jeho  spisech  sebraných. 

V Praze  1862. 

19.  M.  J.  Hurbana  Gotschalk.  Pověst  dějepisná.  V Praze  1864. 

20.  Jana  Nerudy  Arabesky.  V Praze  1864. 

21.  Fr.  Gobla  Kopidlanského  Sbírka  povídek  a arabesk.  V Praze  1865. 

22.  Karoliny  Světlé  Povídky  a novely.  V Praze  1867. 

23.  V.  Vlčka  Jan  Pasek  z Vratu.  Obraz  z dějin  českých.  V Praze  1867. 

24  Boženy  Němcové  a)  Národní  báchorky  a pověsti.  V Praze  1845 

a 1854.  Babička,^  obrazy  z venkovského  života.  V Praze  1855.  c)  Po- 
horská  vesnice.  V Praze  1856.  dj  Slovenské  pohádky  a pověsti. 

V Praze  1858.  Všechny  tyto  pověsti  a báchorky  znovu  tištěny  jsou  v 
B.  Němcové  sebraných  spisech,  vyd.  v Litomyšli  r.  1862- 

25.  J.  Košína  z Radostova  Pohádky  národní.  V Praze  1856—  58. 

26.  M.  Mikšíčka  Sbírka  pověstí  moravských  a slézských.  V Brně  a 
v Olomouci  1843 — 47. 


27.  M.  Kuldy  Pohádky  a pověsti  moravské.  V Brně  1854. 

28  Jos  Menšíka  Pohádky  a pověsti  moravské.  V Brně  1^61—62. 

29.  Františky  Stranečko  Pohádky  z Moravy.  V Praze  1868- 

30.  A.  H SkuUetyho  a P.  Dobšinského  Pověsti  slovenské.  V Rož- 
navě  a ve  Štávnici  1858 — 61* 

31.  K.  J.  Erbena  Sto  prostonáro  Inich  pohádek  a pověstí  slovanských 
v nářečích  původních.  V Praze  1864. 


Přeložené. 


1.  Arabské  pohádky.  Z něm.  přel.  V M.  Kramerius.  V Praze  1795. 
Čarodějnice  Megera  a hrabě  Rožmberk.  Přel.  týž.  V Praze  1808. 

2.  F.  Fenelona  Příběhové  Telemacha,  syna  Ulyssova.  Přel.  Jos.  Ja- 

vůrek.  V Praze  1796.  Po  druhé  přel.  J.  Z.  Ziegler.  V Praze  1814.  . 

3.  J.  Gessnera  Srn*  t Ábelova  a Daínis.  Přel.  J.  Nejedlý.  V Praze  1^05 

4.  J.  Floriána  a)  Numa  Pompilius,  druhý  král  Římský.  Přel.  J.  Ne- 
jedlý. V Praze  1808.  h)  Téhož  Dobytí  Jericha  a Eliezer  i Neftali. 

Přel.  P.  Ondrák.  (V  Bibl.  záb.  čtení). 

5.  F.  A.  Chateaubrianda  a)  Atala  neb  láska  dvou  divochů  na 
poušti.  Přel.  J.  Jungmann.  V Praze  1805,  1834  a 1841.  h)  Téhož  Po- 
slední Abencerag.  Přel.  A Hansgirg.  (V  Bibl.  záb.  čtení),  c)  Teboz 
Mučedlníci.  Přel.  Pr.  Ondrák.  V Praze  1851- 

6.  J.  Klaurena  a)  Povídky.  Přel.  F.  B.  Tomsa.  V Praze  1826—30 
6)  Téhož  HuJda,  Hraběnka  Cherubinka  a Krvavý  poklad.  Přel.  tentýž 
V Praze  1831—1836. 

7.  Van  der  Velde  Sbírka  povídek  zábavných.  7 sv.  / Praze  1827 


1832. 

8.  Čteni  zábavné.  Sebráno  z výbornějších  spisovatelů.  V Jičíně  1829. 

9.  E L.  Bulw^era  a)  Drobné  povídky  (Dívka  Malínská  a Bratři 
Bibl.  zábavného  čtení,  r.  1835)  a b)  Noc  a jitro,  přel.  K.  V.  Piiner. 
Znojmě  1845. 

10.  B.  de  St.  Píerre  Pavel  a Virginie.  Přel.  P.  Ondrák.  V Praze  1836 


v 

Ve 


11  Boža  (Karla  Diekensa)  a)  Olivier  Twist  aneb  mladietvi  sirotka. 
Přel.  M.  Fialka.  V Praze  1843  a 1844.  b)  Téhož  Štědrý  večer  a Zvouj 
Přel.  týž.  V Praze  1846  a 18  8. 

12.  W.  Irvinga  a)  Rip  van  Vinkle.  b)  Alhambra  a c)  Aninka  De- 
larbrova.  Přel.  J.  Malý.  (V  Bibl.  záb.  čtení,  J 835-37). 

13.  GeorgeSandové  (p.  Dudevantové)  Leone  Leoni,  povídka.  (V  Bibl. 


zao.  cieiiil-  T n -'.1. 

14.  Tisíc  a jedna  noc.  Arabské  a perské  pohádky.  Přel.  J.  Pecirka. 
V Praze  1862. 

1 5.  J.  Z.schokke  Vybrané  spisy.  Přel.  E.  Herman.  8 sv.  V Praze  186 1 —66 

16.  K.  Herloše  Svět  a lidé.  Výbor  povídek  novověkých.  Přel  J.  V. 
Jahn.  V Praze  1863—67. 


171 

17.  T.  Bulharina  a)  Ivan  Vyžihia.  Přel.  J.  Bačkora.  V Praze  1840. 
6;  Téhož  Neznámý.  Přel.  P.  M Ve.selský.  V Praze  1840.  c)  Téhož 
Pííhody  frane.  vychovatele  v Rusích.  Přel.  A.  Hansgirg-.  V Praze  1840 

18.  M.  Gogola  zábavné  spisy  a)  Taras  Bulba.  Přeložil  K.  V.  Zap; 
h)  Pan  Matouš  a pan  Matěj,  přel.  K.  Havlíček;  c)  Plást.  Přel.  týž  a 
d)  Nevský  prospekt,  Kyjevští  školáci  a Podobizna,  přel.  K.  Štefan. 
V Praze  1846* — 47. 

19.  I.  Senkovského  Předsudek.  Přel.  J.  S.  Tomíček.  (V  Bibl.  záb.  čtení). 

20.  S.  T.  Aksakova  a)  Rodinná  kronika.  Přel.  J.  S.  Tomíček.  (V  Slo- 
vanských Bes.  r.  1863.) 

21.  P.  Kuleše  Garnyšenko.  Přel.  K.  Štefan.  (V  Bibl  záb.  čtení). 

22.  M.  Czajkowského  a)  Kirdžali,  povést  podunajská.  Přel.  Fr.  P.  Vo- 
lák. V Praze  1852.  ř)  Téhož  Vernyhora,  věštec  ukrajinský,  hist.  povést. 
Přel.  F.  B.  Kořínek.  V Praze  1852. 

23.  J.^  Korzeniowského  aj  Novely.  Přel.  F.  L.  Vorlíček.  V Praze  1854- 
6;  Téhož  Dcera  věřitelova.  Přel.  týž.  V Praze  1863  a cj  Téhož  Hrbatý. 
Přel.  P.  J.  Šulc.  V Praze  1863. 

24.  J.  Kraszewského  a)  Kordecký,  historická  povést.  Přel.  Fr.  Vor- 
líček (v  Slov.  Bes.).  6)  Ďábel,  pověst.  Přel.  týž  (tamtéž)  a c-)  Kouzelná 
svítilna.  Přel.  J.  Škrábek  V Praze  1852  — 54. 

25.  í.  K.  Andersena  Povídky  a báchorky.  Zčeštil  J.  Mikuláš  Bole- 
slavský. V Praze  1863. 

26.  a)  Cervantesovy  Novely.  Ze  španěl,  přel.  J.  B.  Pichl  V Hradci 
Králové  1838.  ó)  Cervantesův  Don  Quijote  de  la  Mancha.  Přel.  J.  B. 
Pichl  a K Štefan.  V Praze  1864 — 68- 

d)  Romány, 
a)  Původní. 

^ 1.  Prok.  Cliochoioiiška  romány:  a)  Templáři  r Čechách.  V Praze 
18i4.  h)  Privitan,  kmet  Staropražský,  r.  1855;  c)  Rodina  Haramba- 
sova,  r.  lh55;  rf^Cola  di  Hienzi,  r.  1856;  e)  Sňatek  znenadání, r.  1856; 
/;  Hrad,  r.  1860  (všechny  v Bibl.  pův.  rom.);  g)  Jih,  romantické 
obrazy  z dějin  jihoslovanských.  V Praze  1«62. 

2-  K.^  Sabiny  romány  a)  Blouznění,  r.  1-57;  b)  Hedvika,  r.  1858; 
Jen  tři  léta,  r.  1860-  (všechny  tři  v Bibl.  pův.  rom.);  d)  Na  pou- 
šti, r.  1863  (v  Slov.  besedách)  a e)  Věčný  ženich.  V Praze  1858 63. 

3.  V.  Donovského  (Žižaly)  romány:  Tři  Cechové,  r.  1855;  6^  Kar- 
baník a jeho  rodina,  r.  1857,  a c)  Povídky  o Červeném  hradě  r.  1857. 
(V  Bibl.  pův.  rom.). 

4.  Jaro.sl.  Kričenského  romány:  a)  Zma^ové  života,  r.  1856;  b)  Ka- 
marád, r.  1856;  c)  Lichvář  a pokoutník,  r.  1857;  d)  Statkář  a jeho 
láska,  r.  1858,  a e)  Pravda  ve  lži,  r.  1860.  (V  Bibl.  pův.  rom.). 

5.  G.  Pílegra  romány:  d)  Dva  umělci,  r.  1857;  b)  Dvojí  věno,  r. 
1857;  (oba  v Bibl.  pův.  románů);  c)  Pan  Vyšinský.  V Praze  1838 
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d)  Ztracený  život  1662  a Z malého  svžta,  r.  1863  (oba  v Slovan- 
ských  besedách). 

6.  Kar.  Světlé;  a)  Láska  k básníkovi.  V Praze  1860  (v  Bibl.  pův.  rom.); 
h)  Prvni  Češka  r.  1861  (v  Slov.  bes.)  a c)  Na  úsvitě.  V Praze  1864. 

7.  V.  Hálka  Komediant.  V Praze  1861  (v  Slov.  besedách). 

8.  J.  J.  Kolára  romány:  a)  Pekla  zplozenci.  V Praze  1862  (v  Slov. 
besedách);  h)  Musikanti.  V Praze  1867- 

9.  V.  Vlčka  román:  Po  půlnoci.  V Praze  1863- 

10.  J.  Erv.  Špindlera  Bělohorští  mučedlníci.  V Praze  1867. 

p.  Přeložené. 

1.  Kar.  Pichlerové  Švédové  v Praze.  Ve  Znojmě  1844. 

2.  Karla  Herloše  (Herlossohna)  historicko-romantické  obrazy,^  přel. 
od  J.  B.  Píchla:  a)  Čechy  od  r.  1414 — 1424  (Jan  Hus  a Jan  Zižka). 
V Praze  1850  a 1861;  bj  Poslední  Taborita.^  V Praze  1851  a 1861; 
c)  Uhry  r.  1444—1460.  V Praze  1852;  d)  Černohorci.  V Praze  1853 
a 1863;  e)  Venecián.  V Praze  1854,  a />  Valdštein.  V Praze  1860- 

3.  J.  Seidlitze  Čechy ^ před  čtyřmi  sty  léty.  Přel.  J.  K.  V Praze  1863. 

4.  Alf.  Meissnera  Černožlutí.  Román  z dob  reakce  rakouské. 
Přel.  V.  Vávra.  V Praze  1867. 

5.  J.  Kraszewského  Svět  a básník.  Přel.  P.  P-  Volák.  V Praze  1852- 

6.  J.  Korzeniowského  a;  Spekulant.  Přel.  týž.  V Praze  1853 ; Téhož 
Tadeáš  Bezejmenný.  Přel.  týž.  V Praze  1854. 

7.  J.  Rzewuského  a)  Listopad.  Přel.  F.  Vorlíček.  V Praze  1854. 
6)  Téhož  Samuel  Sborovskí.  Přel.  týž.  V Praze  1856. 

8.  V.  Budzinského  Lechie.  Obraz  Polska  v IX.  století.  Přel.  P.  J. 
Šulc.  V Praze  1862. 

9.  M.  Czajkowského  Švédové  v Polště.  Přel.  F.  Vorlicek.  V Praze 
1862  (v  Slov.  bes.). 

10.  T.  Bulharina  Mazepa.  Přel.  F.  P.  Volák.  V Praze  18o4. 

11.  A.  Gončarova  Oblomov.  Přel.  E.  Vávra.  V Praze  1862  (v  Slov.  bes.). 

12.  M.  Gogola  Mrtvé  duše.  Přel.  E.  Vávra.  V Praze  1862. 

13.  AI.  Manzoniho  Zasnoubenci.  Milánská  historie  ze  XVII.  stol.  Přel. 
Pr.  Ondrák.  V Praze  1842  (v  Bibl.  záb.  čtení). 

14.  Le  Sageúv  Gil  Blas  de  Santilana.  Přel.  J.  Kaška.  V Praze  1848. 

15.  AI.  Dumasa  a)  Tři  mušketýři.  Přel.  F.  B.  Tomsa.  V Praze  1853. 
6)  Téhož  Monte  Christo.  Přel.  P.  J-  Šulc.  V Praze  1862- 

16.  Vikt.  Hugona  Bídníci.  Přel.  Vine.  Vávra.  V Praze  1863- 

17.  George  Sandové  Consuelo.  Přel.  Sofie  Podlipská.  V Praze  1864 

18.  1.  K.  Andersena  Improvisator.  Z dán.  přel.  J.  Muller.  V Praze  1851. 

c)  Almanacky, 

1.  Novoročenka  na  r.  1823  a 1824.  Vydána  v Hradci  Králové, 
redakcí  V.  Kliepery  a J.  Chmely. 
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2.  Dennice  na  r.  1825-  Vyd.  tamtéž  redakcí  J.  Chmely  aFr.  Ce- 
lakovského. 

3.  V.  Klicpery  Almanach  dramatických  her.  V Hradci  Králové  1825 
—1830. 

4.  Milina  aneb  novoroční  ctění.  Vydal  J.  L.  Ziegler.  V Hradci 
Králové  1825- 

5.  Z ora.  Almanach  na  r.  1835,  1836,  1839  a 1840-  Vyd.  v Budíně 
z větší  části  v trnavštiiiě. 

6.  Vesna.  Almanach  pro  kvetoucí  věk,  na  r.  1837,  1838  a 1839. 
Sestavil  E.  Tupý  (Jablonský). 

7.  Nitra  na  r.  1842.  Vydal  iVI.  J.  Hurban  v Prešpurku. 

8.  Horník.  Almanach  Kutnohorský  na  r.  1844  a I8i5.  Sestavil  P, 
Veselský.  V Praze  t.  r. 

9.  Lada  Niola.  Almanach  na  r.  1855.  Vyd.  Jos.  Fric.  V Praze  t.  r. 

10.  Perly  české.  Vydány  od  Matice  české.  V Praze  1855. 

11.  Máj.  Almanach  na  r.  1858.  Spořádal  .los.  Barák.  Týž  alma- 
nach na  r.  í 859— 1862,  spořádal  V.  Hálek.  V Praze. 

12.  Kytice.  Almanach  na  r.  185.9.  V Praze. 

13.  Růže.  Almanach  na  r.  1860.  Šest.  Fr.  Schwarz  a E H.  Lip- 
nický.  V Praze. 

14.  Humoristicky  almanach.  Vydal  Jos.  Vilímek.  V Praze  1859 
a 1860. 

15.  Dunaj.  Almanach  Vídenský.  Uspořádali  Fr.  Kubíček,  J Pešek 
a Fr.  Studnička.  Ve  Vídni  1861.  (Vydán  též  s titulem:  Vídenské  Ne- 
zabudky,  r.  1863). 

ď)  iJaf^iopisy  zábavné. 


1.  Hlasatel  český.  Vyd.  J.  Nejedlý.  4 díly.  V Praze  1806— 1818. 

2.  Prvotiny  pěkných  umění  (aneb  Vídenské  listy).  Vyd  Jos.  Hro- 
mátko.  Ve  Vídni  1813—17. 

3.  Rozmanitosti.  Vyd.  J.  Hýbl.  V Praze  1816 — 1822. 

4.  Hyllos.  Vyd.  týž.  V Praze  1820  a 1821. 

5.  Čechoslav.  Vyd  V.  R.  Kramerius.  V Praze  1820 — 1825. 

6.  Dobr  osla  v.  Vyd.  J.  L.  Ziegler.  V Praze  1820 — 22. 

7.  Milozor.  Vyd.  tentýž.  V Hradci  Králové  1824. 

8.  Poutník  slovanský.  Vyd.  Fr.  B.  Tomsa.  V Praze  1826  a 1827. 

9.  Rozličnosti  Pražských  novin.  Redig.  J.  Linda.  V Praze  1826 
—1833. 

10.  Česká  Včela.  V Praze  1834—1848.  Red.  r.  1834  a 1835  Fr. 
Lad.  Celakovský,  1836—44.  J.  Štěpánek,  1845  Fr.  Klučák  a 1846— 48 
K.  Štorch  a K.  Havlíček. 

11.  JindyaNyní.  V Praze  1829—1832.  Red.  J.  Hýbl  a 1833  J.  K.  Tyl. 

12.  Květy  české.  V Praze  1834—42  a Květy,  národní  zábavník. 
V Praze  1843—48.  Red.  J.  K.  Tyl. 
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13.  Cechoslav.  Všeobecný  zábavnílr.  Red.  J.  Langrer  a J.  Franta. 

V Praze  1830  a 18.1.  Potom  vydány  od  téžreJakce  tři  svazky  s ná- 
zvem: Cech,  Samo  a Krok,  r.  1832  a 1833- 

14.  Večerní  vyražení.  Vyd.  V.  R Kramerius.  V Praze  1830  1S34. 

15.  Tatranka.  Vyd.  Jiří  Palkovič.  V Prešpurku  1832  — l8+.í. 

16.  Hroíika.  Podtatranská  zábavnice.  Vyd.  K.  Kuzinany.  V Ban- 
ské Bysiřici  1836— 1H38. 

17.  Vlastimil,  piílel  osvěty  a zábavy.  Red.  J.  K.  Tyl.  V Praze 
1840—42. 

18.  Dennice,  spis  zábavn}'  a poučný.  Vyd.  J*  Malý.  V Praze  1840 
— 1842. 

19.  Brejle.  List  humoristický.  Red.  B Moser.  V Praze  1849  a 
opět  1861—62. 

20.  Vesna.  List  pro  beleíristiku,  umění  a literaturu.  Redig.  U.  Ji- 
reček.  Ve  Vídni  1851. 

21.  Lumír.  Týdenník  belletristický  a archiv  pro  dějepis.  V Praze 
1852—65.  Red.  Ferd.  Mikovec;  r.  1863  V.  Hálek,  pak  J.  Valečka. 

22.  Humoristické  listy.  Illustrovaný  archiv  rozmaru  a vťpu. 

V Praze  1858—68.  Redaktor  od  r 1858—62.  J-  R-  Vilímek,  polom 
A.  Štrauch  a jiuí. 

23.  Obrazy  života.  Illustrovaná  domácí  bibliotéka  zábavného  a 
poučného  čtei.í.  V Praze  1859 — 62.  Redaktoři  r.  1859  J R-  Vilímek, 
r.  1860  J.  Neruda  a r.  1861—62  Jiljí  Jahn. 

24.  Hvězda.  List  zábavný  V Olomouci  r.  1859—1862.  Redaktor 
V.  Žirovnický.  V Brně  1863-  Red.  M.  Křiž- 

25.  Poutník  od  Otavy.  Časopis  zábavný  a poučný.  V Písku  1853 
—1862.  Red.  V.  Jánota.  R.  1863—66  vydáván  s titulem  „Otavan.“ 

26.  Boleslava’n.  Časopis  naučný  a zábavný  V M.  Boleslavi  1860 
— 64.  Redaktor  J.  Zwikl,  od  r.  1863  J.  Janda. 

27.  Besedník  Opavský.  Zábavný  a poučný  týdenník  pro  lid.  V Opavě 

1861 —  6.5.  Redaktor  A.  Vašek 

28.  Lada.  Časopis  belletristický  a rnodní.  V Praze  1861—65.  Re- 
daktorka  A.  Melišová. 

29.  Besídka  čtenářská.  Listy  pro  zábavu  a poučení.  V Brně 

1862— 1868.  Red  V.  Foustka,  nyní  1.  V.  Kurlin. 

30.  Zvony.  Časopis  zábavný  a poučný,  vyd.  v Racine  v Americe 
od  r.  1863.  Redaktor  K.  Jonáš. 

31.  Rodinná  kronika.  Listy  nedělní  s obrazy  pro  poučení  a zábavu. 

V Praze  1862-65.  Redaktoři  K.  V.  Hof,  potom  J.  Neruda  a K.  Sabina, 

32.  Budí  v oj.  Časopis  poučný  a zábavný.  Vyd.  v Č.  Budějovicích 
1864  — 68.  Redaktoři  1.  Doležal,  A.  Černay  a nyní  K.  hoitl. 

33.  Tábor.  Týdenník  pro  zábavu  a poučení.  Red.  J-  Frank.  V Tá- 
boře 1864 — 68.  ^ ,, 

34.  Vosa.  Lst  politicbo-humoristický.  V Brně  1864.  Red.  M.  Knz. 

35.  Veselé  List>  V Brně  1867.  Red.  Fr.  Vymazal  V Praze  1868. 
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36.  Květy.  Illiislrovaný  týdenník  k zábavě  a poučení.  V Praze 

1866— 68.  Ked  V.  Ilálek. 

37.  Praha  Illustrovaný  časopis  pro  zábavu  a poučení.  V Praze 

1867— 68.  Red.  Jul.  Graf. 

38.  ý um  a van.  Týdenník  pro  zábavu  a poučení.  V Klatovech  1868. 
Redaktor  J.  V.  Žák. 

3{i.  Vesna  Kutnohorská.  Týdenník  věnovaný  poučení  a zábavě. 
Red.  J.  Arbes.  1868- 


0)  Očjepis. 

v 

a)  Národu  Lcshoho. 

a)  Dějiny  české  vůbec. 

1.  Fr.  Pelcia  Nová  kronika  česká.  V Praze  1791—96.  Jda  až  do 
doby  husitské. 

2.  J.  Rulíka  Kalendář  historický.  V Praze  1797—1810. 

H-  Fr.  Pabsta  Kronika  národu  Českého.  Přeložil  J.  ÍJýbl.  V Praza 
1809—12  a 1827. 

4.  V.  Hanky  Obrazy  dějin  českých.  V Praze  1822  a 1830. 

5 V.  V.  Tomka  Děje  země  Če.->ké  V Praze  1843.  Po  druhé  vyd, 
rozšířené  s titulem:  Děje  království  Českého,  v Praze  1850  a znovu 
vzdělané  v Praze  1864. 

6.  Pant  Neumanna  Krátký  dějepis  český.  V Praze  2846,  posléz 
r.  J863. 

7.  Jakuba  Malého  aj  Spravedlivá  kronika  Česká.  V Praze  1851 
Téhož  Dějiny  národu  Českého  ku  potřebě  školní.  V Praze  1819- 

c>  Téhož  Dějepis  národu  Českého.  2 díly.  V Praze  1864. 

8.  Fr.  Palackého  Dějiny  národu  Českého  v Čechách  a na 
Moravě  Pět  dílu.  Dii  I.  od  nejstai  ší  doby  až  do  krále  Přemysla  Ota- 
kara II.  r.  1253.  V Praze  1848  a 1854.  Díl  lit  Děje  husitské  od  r, 
1403—1439.  V Praze  1850  a 1851-  Díl  IV.  Věk  krále  Jiřího  z Podě- 
brad od  r.  1439 — 1471.  Díl  V.  Děje  králů  Vladislava  II.  a kr.  Lud- 
víka. Od  r.  1471  až  do  r.  1526.  V Praze  1865  a 1867.  Díl  It  od  r. 
1253—1403  posud  nevyšel 

9.  K.  V.  Zapa  Kronika  česko-moravská  s obrazy.  Posud  dva  díly. 
Od  nejstarší  doby  až  do  skončení  válek  husitských.  V Praze  1861  — 67. 

10-  J.  E.  Vocela  Pravěk  země  České.  Oddělení  L V Praze  1866. 

11.  Jana  hrabete  Ilarracha  Chronologický  přehled  dějin  ceských. 
Osm  tabulí  visacích.  V Praze  1667. 

12.  A.  V.  beinbery  Vpád  Mongolů  do  Moravy  r.  1241.  V Olomouci 
1841  a 1842. 

13  Ondřeje  z Ilabersfeldu  Bellům  Boheinicum  cíli  Vypravování  o vojně 
éeské  od  r.  1617—20.  Přel  Em.  Tonner.  V Praze  1867. 
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■ V P)  Dějiny  rodů  šlechtických 

/ 

1.  Fr.  Palackého  Přehled  současný  nejvyšších  důstojníkům  a úředl- 
níkův  království  Českého.  V Praze  1832- 

2.  A.  Bočka  Přehled  knížat  a markrabat  i jiných  nejvyšších  důstoj- 
níkův v markrabství  Moravském.  V Brně  1850. 

3.  A.  V.  Šerabery  Historie  pánů  z Boskovic.  V Brně  1836. 

4.  Fr.  Vlasáka  Staročeská  šlechta.  V Praze  1856- 

Y)  Dějiny  měst  a hradů. 

1.  Fr.  Švendy  Obrazy  města  Hradce  nad  Labem.  15  svazků.  V Hradci 
Králové  1799—1818. 

2.  Ondřeje  Braxatorisa  Letopisové  Krupinští.  V Prešpurku  1810. 

3.  Fr.  Novotného  z Lože  Kronika  Mladoboleslavská.  V Praze  1822- 

4.  Paměti  Jelšavské  a Mtiráňské.  Vydal  P.  Tomášík.  V Pešti  1830 

5 Fr.  A Vacka  Místopis  a historie  městyse  Jablonného  nad  Orlickou. 

V Praze  1831- 

6.  Frant.  Slámy  Obraz  minulosti  města  Prachatic.  V Praze  lo38^ 

7.  Fr.  Jelínka  Historie  města  Litomyšle.  V Litomyšli  1838 — 44. 

».  A.  V.  Šembery  a)  Dějiny  Vysokého  Mýta.  V Olomouci  1845- 
h)  Téhož  Paměti  a znamenitosti  města  Olomouce.  Ve  Vídni  1861. 

9.  V.  V.  Tomka  Dějepis  města  Prahy.  Až  do  r.  1348-  V Praze  1855. 
10  J.  M.  Ludvíka  Dějepis  hradu  a panství  Náchodského.  Díl  I. 

V Hradci  Králové  1857. 

11.  Fr.  Zoubka  Kostelec  nad  Orlicí.  V České  Lípě  1860- 

12.  V.  Ruífra  Historie  Vyšehradská.  V Praze  1861. 

13  Jana  Solaře  Paměti  města  Humpolce.  V Praze  1863. 

14  E.  V.  Řičáka  Dějepis  města  Přeštic.  V Praze  1864. 

15.  Libora  Scholze  Památky  města  Hranic.  V Hramcích  1864. 

16.  Petra  Veselského  Hora  Kutná  až  do  r.  1424.  V Praze  1867. 

17-  Dějiny  města  Králové  Dvoru.  Sepsal  A.  Viták.  V Praze  1867. 
18  Starožitnosti  a památky  země  České,  jež  popisují  F.  Mikovec  a 

K.  V.  Zap.  S obrazy.  V Praze  1860 — 64. 

o)  Dějiny  práva  českého. 

1.  J.  E.  Vocela  O staročeském  právu  dědickém.  V Praze  1862- 
2 Karla  Jičínského  Vývin  právnictví  českého.  V Praze  1862—63- 

3.  Herm.  Jirečka  Slovanské  právo  v Čechách  a na  Moravě.  Až  do 
konce  XIH.  století.  2 díly.  V Praze  1863—64. 

4.  V.  V.  Tomka  Sněmy  české  dle  obnoveného  zřízení  zemského  Fer- 
dinanda 11.  V Praze  1868- 

e)  Dějiny  řeči  a literatury  české. 

1.  řr.  Novotného  z Luže  Bibliotéka  českých  biblí.  V Praze  1810. 

2.  Jos.  Jungmanna  Historie  literatury  české  aneb  sou- 
stavný přehled  spisů  českých  s krátkou  historií  národu,  osvícení  a ja- 
zyka. V Praze  1825.  Po  druhé  rozšířena  až  k r.  1847.  V Praze  1850. 


nr 
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4.  Rozbor  literatury  staročeské.  V Praze  1842  a 184q 

"■  “ pf i srxt 

m..,  k...,  .,„„.kj-.i.  , s T..,ik  , ?„» í™ 

I.I.,  i,.kí,  vtL",  íf  p«.n..ki 

8 F ®%s 'iteratury  ěeské.  yPrazel856 

8.  F.  B.  Kveta  Aestetieký  rozbor  Rukopisu  Kralody.  V Praze  1860 

X ts  vvs,  “r-  “•'•"•  • “ 

1?  K přehled  historie  literatury  české.  V Praze  1862 

v Praze  Sa'"^  -skoslovenské,  doby  staré  . JZ 

^^la^Kntická  příloha  k Národuíra  Listům.  Redaktor  E.  Gregr.  V Praze 
li.  Český  obzor  literární.  Red.  F.  Sehulz.  V Praze  18RV  kb 

V Lz"  sr  r m "afr:;  isao. 

tvort:'vL!ri'85?""“  a hudebních  vý- 

ui\%«  oL^' mřt  pt™^  “ 

O životy  spisovatelů  českých, 
ve  Vácove^ÍS- ^-hosloveuských.  V jeho  poesiích. 

2.  Životopis  A.  Hanikýře.  Od  V.  Pohana.  V Praze  1840. 

a J Mairv  Praze  letT/r-h  'T"  ''  "•  ^ 

; íi.W»k 

7 Ť'‘\  T'  Sepsal  A.  Rybička.  V Praze  1859 

s'  Ž rí  P 'í  ‘ýž-  Praze  1867. 

8.  Znof  Fr.  L.  R.egra.  Sepsal  J.  V.  Jahn.  V Litomyšli  1862. 

h)  Dějiny  národu  slovansijch. 

V p'raze  fsiÍ*  Vácslav  Hanka. 
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2 Jana  KoUára  a)  Rozpravy  o jménech,  počátcích  i starožitnostech 
národu  slovanského  a jeho  kmenů.  V Budíne  1830.  b)  Téhož  Staroitalia 
slavjanská.  Ve  Vídni  1853- 

3.  P.  J.  Šafaříka  Starožitnosti  slovanské.  V Praze  1837  a 
1863.  Obsahují  staré  děje  národfi  slovanských  až  do  obrácení  jich  na 

viru  křestanskou.  ^ i • • i v 

4.  A.  V.  Šeinkery  Západní  Slované  v pravěku,  čili  rozbor  kriticky, 

že  Slované  v Germanii  a Illyrii  bydlejí  od  doby  předhistoricke.  Ve 

Vídni  1868.  , v.,  t n -i 

5.  J.  Dražkovice  starší  dějepis  národu  illyrskébo.  Přeložil  J.  Čejka. 

V Praze  1845-  v r 

6.  L.  Siemienskébo  Děje  národu  polského.  Vzdělal  Ludv.  Kitter  z 

Rittersberka.  V Praze  1867'. 

7.  N.  G.  Ustrjalova  Dějiny  ruské.  Přeložil  Ludvík  Ritter  z Ritters- 
berka. V Praze  1856- 

8.  Nestorův  Letopis  ruský.  Přel.  K.  J.  Erben.  V Praze  1867. 

9.  Bogdanovičovy  Dějiny  války  ruské  r.  1812.  Přeložil  St.  Volny. 

V Praze  1868. 

jiných  ncivoduv  vcckouskych* 

1.  M.  Semiana  Historické  vypsání  knížat  a králův  Uherských. 

V Prešpurku  1786.  ^ 

2.  J.  Č.  Intibusa  Děje  národů  na  uherské  zemi  bydlících.  V Praze  18ol. 

3.  V.  V.  Tomka  a)  Děje  mocnářství  Rakouského.  V Praze  1845  a 
1852.  b)  Téhož  Příruční  kniha  Dějepisu  rakouského.  Až  do  roku  1526. 

V Praze  1858.  , , ,, 

4.  A.  Špi-ingera  Dějepis  Rakouský  od  miru  Vídenského  r.  1815. 

Přel.  V.  Pravda  (J.  Malý).  V Praze  1867. 

d)  Dějiny  národuv  cizích. 

1.  K.  Štorcha  Dějiny  Německa  a Francouzska.  V Poraze  1849. 

2.  F.  A.  Migneta  Historie  revoluce  francouzské.  Přeložil  J.  Mály. 

V Praze  1850.  . , , , „ ^ 

3.  M.  A.  Lamartina  Historie  Girondinů.  Přel.  V.  Vojaček.  V Praze 

1852. 

4.  J.  S.  Tomíčka  Děje  země  anglické.  V Praze  1849. 

5.  Tom.  Babingtona  Macaulaye  Dějiny  anglické.  Přel.  V.  Zeleny. 

V Praze  1865.  , , , ti 

6.  Vil.  Prescotta  Dějiny  španělské  za  panovaní  krále  ťilipc 

Přel.  M.  Tejřovský  (Šíma)  v Praze  1866. 

7.  Jana  Rulíka  Historie  turecká.  V Praze  1810.  

8.  J.  Malého  Amerika  od  času  svého  odkrytí  až  do  nejnovejsi  doby. 

Z angl.  přel.  V Praze  1853— 55. 

9.  S.  Aurelia  Viktora  Dějiny  římské.  Přel.  J.  Chrněla.  V Praze  183  . 
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10.  Lucla  Julia  Flora  Obraz  dějin  římských.  Přel.  týž.  V Praze  1844 

1834  ® Jugurtou.  Přel.  N.  Vaněk.  V Praze 

834.  Po  duihe  přel.  AI.  Vaniček.  V Praze  1863. 

12.  K.  Sal.  Krispa  Katilinovo  spiknutí.  Přel.  N.  Vaněk  V Praze  tsar 

Po  druhé  přeložil  J.  Kvičala.  V Praze  1865  ' 

13.  Dějiny  Tacitovy.  Přel.  F.  Kott.  V Praze  1866 

14.  Dějiny  Herodotovy.  Přel.  J.  Kvičala.  V Praze  1867. 

e)  Dějepis  obecný. 

1.  o.  Šoltysa  Jádro  historie  všeobecně.  V Prešpnrku  1829. 
o'  t'q^' všeobecný  dějepis.  V Praze  1842. 
i T „ Pvvniho  člověčenstva.  V Praze  1846 

■í’  K.“",'’:®“®.‘f"^''®“’’®“ý‘^šjepis  občanský.  3 díly.  V Praze  1846 
5.  Karla  Lany.ho  Dějepis  lidstva.  Věk  starý.  Ve  Vídni  1852 

V Praze  iS™  "^dělanosti  v Evropě.  Přeložil  Jan  Palacký. 

7.  K.  Ningra  Děje  všeobecně.  3 dily.  V Praze  1863. 
násiieh.' 


V 

/)  Životy  osob  znamenitých. 

Kr.'štefr''v  sríir*’""'  pn, 

v pL^ÍsbÍ”^  A- 

3.  Život  (Jed.  Laudona  Seps.  K.  M.  Kramerius.  V Praze  1789. 

5 Život^NíT"^  * **  n Beňovskěho.  V Prešpurku  1808. 

6 f r""',  V Praze  1814 

6.  .J.  Malého  Napoleon  Bonaparte,  cis.  Francouzský.  V Praze  1848' 

. Zívot  csař-e  .losefa  II.  Přel.  J.  Pečirka.  V Olomouci  1847 

9 J ZitteT*' t i‘’  1 I*™-  1811- 

lo'  Ltr  lan  r*"”  Př**!' J.  V.  Sommer.  V Praze  1849. 

Sepsal  Jos  AI  "''k«™'l'o  rozdvojeni  v Čechách . 

bepsal  Jos.  AI.  svob.  pan  Heltert.  V Praze  1857. 

v Pražce P™'' 

12.  Život  Mohamedtív.  Z W.  Irvinga  přel.  F.  L.  Rieger.  V Praze  1853 

’t5^*BaOa'*'  ^ '‘"S'  P^el-  Edmund  Kaizl.  V Praze  1867. 

Dsal  Pr  H - T*'  v “ P““*kově  novokřtěncův  na  Moravě.  Se- 

psal  rr.  Hošek.  V Brně  1867. 
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E)  leměpis  a ínámost  národů. 

a)  Zemépis  Český  a rakouský, 

1.  J.  Palkoviče  Známost  vlasti.  V Prešpurku  1804. 

2.  J.  B.  Dlabače  Vypsání  království  Českého.  S mapou.  V Praze  1818. 

3.  J.  A.  Dundra  Zeměpis  království  Českého.  V Praze  1824- 

4.  M.  Kováře  Vlastivěda  království  Českého.  V Olomouci  186?. 

5.  Jar.  Tichého  Zeměpis  království  Českého.  V Praze  1867. 

6.  K.  VI.  Zapa  «)  Zeměpis  Čech,  Moravy  a Slézska  ku  potřebě 
školní.  V Praze  1849.  b)  Zeměpis  mocnářství  Rakouského.  V Praze  1852. 

7.  Frant.  Polehradského  (Řezáče)  Obraz  zemí  ceskoslovanských. 

V Praze  1850.  -4000 

8.  V.  Brandla  Kniha  pro  každého  Moravana.  V Brně  1863. 

9.  B.  Pr.  Červenáka  Zrcadlo  Slovenska.  V Pešti  ^1844.^^^ 

10.  J.  Jireěka  a)  Obrazy  z rakouských  zemí,  národů  a dějin.  V Praze 
1860  a 1862.  6)  Téhož  Krátký  zeměpis  císařství  Rakouského.  Ve  Vídni 

1863. 

11.  Jana  Lepaře  Popis  mocnářství  Rakouského.  V Opavě  1863.  ^ 

12  E Erbena  Vévodství  Korutanské  a Krajinské.  V Praze  1864. 
13.  Čechy.  Země  a národ.  Vzdělal  Fr.  L.  Rieger.  V Praze  1863. 


b)  Zeměpis  obecný. 

1.  Lad.  Bartolomeidesa  Geografie  aneb  vypsáni  okršlku  zemského. 

V B.  Bystřici  1798.  , tt  tt  j • 

2.  K.  Šádka  Všeobecný  zeměpis  ku  potřebě  školní.  3 díly.  V Hradci 

Králové  1822—24.  , , ^ ^ 

3.  Hadriana  Balbího  Zeměpis  ěili  úplné  popsaní  oboru  zlínského. 

Díl  T.  Evropa.  V Praze  1835.  Přeložili  K.  Amerling,  K.  ZapaK.  Storc  . 
S mnohými  dodavky,  týkajícími  se  zemí  slovanských.  ^ ^ ^ 

4.  A.  V.  Hnojka  Nebe  a země  klíc  čili  počátkové  učeni  o 

o zemi.  V Praze  1843  a 1855-  iftACa 

5.  K.  VI.  Zapa  «)  Všeobecný  zeměpis.  2 díly.  V Praze  1846 

/>)  Téhož  Základové  všeobecného  zeměpisu  ku  potřebe  školní.  V Praze 
1849.  c)  Téhož  Zeměpis  ku  potřebě  v 3.  třídě  skol  reálních,  r 

1853  a 1863.  . , „ 

6.  K-  Štorcha  Zeměpis  filosoficky  pojaty.  V Praze  1853. 

7.  Jana  Palackého  Všeobecný  vědecký  zeměpis  srovnávací.  Dil  . 

Afrika  a Austrálie.  V Praze  1857. 

8.  E.  Erbena  Základové  zeměpisu  ku  potrebe  skol  středních.  V B 

1862  a v Olomouci  1865.  , , tt  .ioíjo 

9.  A.  Humla  Základové  zomépisu  ku  potřebě  školní.  V Praze  1863. 

10.  Jos.  Melichara  Zeměpis  pro  školy.  V Praze  1868- 

11.  Kusko.  Země,  stát  a národ.  V Praze  1868. 
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c)  Místopis. 

1.  X M.  Krále  Průvodce  po  biskupství  Kralohradeckein  aneb  topo- 
grafické popsání  téhož  biskupství.  V Hradci  Králové  1825—27. 

2-  K.  y.  Zapa  Popsání  hlavního  města  Prahy.  V Praze  1835  a 1868. 

3.  M.  Stembery  Místopis  města  Rakovníka.  V Praze  1838. 

X A.  V.  Šembery  Vysoké  Mýto.  V Olomouci  1845.  Obsahuje  kromě 
historie  vypsání  města  a panství  V.  Mýtského.  h)  Téhož  Paměti  a zna- 
menitosti  města  Olomouce.  Ve  Vídni  1861. 

5.  K.  Mensingra  Popsání  hlavního  chrámu  a jiných  kostelu  v Miláně. 
V Miláně  1845. 

6.  A.  Dundra  Popsání  kraje  Plzeňského.  V Praze  1845. 

7.  J.  Fr.  Kršky  Popsání  města  a panství  Choceňského.  V Praze  1858. 

8.  F.  Pluskala  Staromoravský  Velehrad  a okolí.  V Olomouci  1863. 

9.  V.  V.  Tomka  Základy  starého  místopisu  Pražského.  V Praze  1866. 

10.  J.  Gabriela  Král.  město  Sušíce  a okolí.  V Praze  1868. 

11.  Fr.  Palackého  Popis  království  Českého  čili  podrobné  sezname- 
nání  všech  krajův,  panství,  statků,  měst,  městeček  a vesnic,  též  hradů 
a tvrzí  v zemi  České.  V Praze  1848. 

12.  Příruční  kniha  o politickém  a soudním  rozvrhu  země  České.  Vy- 
dána od  uvozovací  komise  soudní.  V Praze  1850. 

13.  Zevrubný  popis  rozdělení  království  Českého.  V Praze  1855. 

14.  J.  Ortha  a Fr.  Sládka  Topograficko-statistický  slovník  králov- 
ství Českého.  V Praze  1867. 

15.  Poutník,  časopis  obrázkový.  V Praze  1846—48.  Redaktor  K.  V. 
Zap  a J.  Malý.  Zdržuje  v sobě  popsání  mnoha  měst  a krajin. 

16.  Památky  archeologické  a místopisné,  V Praze  1854—1868.  Re- 
daktor K.  V.  Zap,  od  r.  1865  Fr.  Zoubek. 

17.  Starožitnosti  a Památky  země  České.  V Praze  1860 — 64.  Red. 

Fr.  Mikovec  a K.  V.  Zap.  ' 

d)  Cestopisy  a popsáni  krajin. 

1.  J.  Schmita  Příhody  na  cestách  po  4 dílech  světa.  Přel.  V.  M. 
Kramerius.  V Praze  1798. 

2.  Vypsání  mongolského  císařství  a mnohých  království  v Asii.  Přel. 
týž.  V Praze  1803  a 180*4. 

3.  Cesta  do  Arábie  a do  země  svaté.  Přel.  týž.  V Praze  1804. 

4.  V.  R.  Krameriiisa  Sbírky  vypsání  cest  po  moři.  2 díly.  V Praze  1812. 

5.  M.  Z.  Poláka  Cesta  do  Vlach,  vyk.  r.  1818.  V Praze  1820  a 1864. 

6.  M.  J.  Hurbana  Cesta  po  Moravě  a po  Čechách,  vyk.  r.  1839. 

V Pešti  1841. 

7.  J.  Kollára  a)  Cestopis  vlašský,  obsahující  cestu,  kon.  r.  1841  do 
Horní  Itálie.  V Pešti  1843  a v Praze  1863.  b)  Téhož  Druhý  cestopis 
vlašský.  V Praze  1863. 
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8.  Pohled  na  Bosnu  čili  do  Bosny,  ?yk.  r.  1839-  Z charv. 

přeložil  V.  Lamhl.  V Praze  1845. 

9.  Idy  Pfeifferové  Putování  do  země  svaté.  Přel.  J.  Křeček.  V Hradci 

Králové  1846- 

10.  J.  Sl.  Tomíčka  Obrazy  světa  čili  popsáni  rozličných  národů  a 
krajin.  V Praze  1846 — 47. 

11.  A.  Norova  Putování  do  svaté  země  r.  1835.  Přeložil  P.  Klimeš. 

V Praze  1851. 

12.  P.  Freye  Cesta  do  Říma  a po  Itálii,  vyk.  r.  1846.’  V Praze  1852. 

13.  Missie  Tichomorské.  Popsal  Fr.  Škorpik.  V Brně  1854. 

14.  Cesty  po  světě.  Z franc.  přel.  A.  Santa.  V Litomyšli  1854. 

15.  J.  Krejčího  Cesta  po  Německu,  Švýcarsku,  F^rancii,  Belgii  a x\n- 
glicku,  vyk.  r.  1862.  V Praze  1865. 

16.  Jana  Nerudy  Pařížské  obrázky.  V Praze  1864. 

17.  J.  Chmelíčka  Cesta  do  svaté  země.  2 díly.  V Brně  1865  a 1867. 

18.  Pout  Slovanův  do  Ruska,  vyk.  r.  1867.  V Praze  1867- 

19.  £d.  Herolda  a)  Malebné  cesty  po  Čechách.  V Praze  1861.  b)  Té- 
hož Malebné  cesty  po  Praze.  Tamtéž  1866. 

e)  Národopis  a statistika. 

1.  P.  J.  Šafaříka  Slovanský  národopis.  S mapou.  V Praze 
1842  a 1849. 

2.  K.  V.  Zapa  Zrcadlo  života  na  východní  Evropě.  V Praze  1843. 

3.  Jihoslované.  Obraz  národopisný.  V Praze  1864. 

4.  S.  B.  Hellera  Život  na  Rusi.  V Praze  1867. 

5.  Fr.  B.  Kořínka  Obraz  Slovanstva.  Sousedé  Slovanů.  V Praze  1867. 
6^  Jak.  Malého  Národo-  a dějepis.  Druhá  část  Názorného  atlasu 

k Slovníku  Naučnému.  V Praze  1866. 

7.  Fr.  Vaváka  Chvalitebné  řeči  svadební  a písně.  V Praze  1802. 

8.  V.  Krolmusa  Staročeské  pověsti,  zpěvy,  hry  a obyčeje.  13  sv. 

V Praze  1845 — 51-  -jo 

9.  B.  M.  Kuldy  Svadba  v národě  československém.  V Olomouci  1862. 

10.  J.  Jar.  Langera  České  prostonárodní  a svadební  obyčeje  a pisne. 
(V  jeho  spisech  sebraných).  V Praze  1863. 

11.  Julia  Fejfalíka  Národní  hry  dram.  na  Moravě.  V Olomouci  1863. 

12.  J.  Jirečka  Národopisný  přehled  království  Českého.  V Praze  1850. 

13.  V.  Gauče.  Krátká  statistika  království  Českého.  V Praze  1866. 

14.  J.  Kořana  Statistický  přehled  veškerých  států  na  zemi.  V Praze  1866. 

F)  Přírodověda. 

a)  Přírodopis  vůbec. 

1.  Přírodopis  co  kratochvilník  školní  pro  dospělejší  mládež  česko- 
sjovanskou.  Dle  Funka  přel.  J.  Filcík.  V Praze  1834- 
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2.  Fr.  Síra  Krátký  přírodopis.  V Jičíně  1835. 

3.  V.  Staňka  Přírodopis  prostonárodní  čili  popsání  zWřat,  rostlin  a 
nerostů.  V Praze  1843,  1851  a 1854. 

4.  AI.  Hiimbolda  Pohledy  na  přírodu.  Přeložil  Vojtěch  Šafařík.  Ve 
Vídni  1862. 

5.  K.  Starého  Obrazy  z přírody.  V Praze  1863. 

6 V.  Zimmermanna  Divy  prasvěta.  Přel.  F.  Vymazal.  V Brně  1864. 

7.  Schodlerova  kniha  přírody.  S obrazy.  Vzdělali  J.  Jahn  a K. 
Starý.  V Praze  1865  a 1867- 

8.  Živa.  Časopis  přírodnický.  Red.  J.  Purkyně  a J.  Krejčí.  V Praze 
1853—1868. 

b)  Mine7'alogie. 

1.  Jana  S.  Přešla  Nerostopis  či  mineralogie.  S obrazy.  V Praze  1837. 

2.  Jana  Pečírky  a)  Nerostopis.  V Jindřichově  Hradci  1852.  b)  Té- 
hož Nerostopis  pro  školy  střední.  V Praze  1853. 

3.  J.  Krejčího  a)  Počátkové  nerostopisu.  V Praze  1852.  b)  Téhož 
Klíč  nerostopisný.  V Praze  1865-  c)  Téhož  Krystalografie  čili  nauka 
o tvarech  hmoty  vyhraněné.  V Praze  1867. 

4.  J.  Procházky  Všeobecný  nerostopis.  V Jindř.  Hradci  1852  a 1862. 

5.  P.  Jehličky  Nauka  o nerostech  pro  školy.  S obrazy.  V Praze  1863. 

6.  Fr.  Fischera  Nerostopis  pro  vyšší  gymnásia.  V Praze  1864. 

7.  Schodlerova  Mineralogie  a geognosie.  Přel.  K.  Starý.  V Praze  1865. 

c)  Botanika. 

1.  Kašpara  hraběte  ze  Šternberka  Pojednání  o bylinářství  v Če- 
chách. Přel.  A.  J.  Puchmayer.  V Praze  1819. 

2.  Bedřicha  hrabete  Berchtolda  a J.  S.  Přešla  O přirozenosti 
rostlin  aneb  Rostlinář  s obrazy.  3 díly.  V Praze  1820 — 35. 

3.  J.  S.  Přešla  a)  Všeobecný  rostlinopis.  2 díly.  V Praze  1846. 
b)  Počátkové  rostlinosloví.  V Praze  1848. 

4.  Dan.  Slobody  Rostlinictví.  V Praze  1852. 

5.  K.  Amerlinga  Jedovaté  rostliny  v Čechách,  na  Moravě  a na  Slo- 
vensku. S obrazy.  V Praze  1850. 

6.  F.  M.  Opice  Seznam  rostlin  Květeny  české.  V Praze  1852. 

7.  J.  Krejčího  Obraz  Květeny.  S dřevořezbami.  V Praze  1852. 

8.  J.  Reussa  Květena  slovenská.  V B.  Štávnicí  1353. 

9.  Lad.  Celakovského  Přírodopisný  atlas  rostlinstva.  V Praze  1864. 

10.  J.  Billa  Jedlé  a škodlivé  houby.  S obrazy.  Přeložil  J.  Krejčí. 

V Praze  1860.  b)  Téhož  Botanika  ku  potřebě  škol  gymnasiálních  a 
reálních.  S atlasem.  Přeložil  J.  Klika.  V Praze  1868. 

11.  Schódlerova  Botanika.  Přel.  K.  Starý.  V Praze  1864. 

12.  J.  Jehličky  Krátký  přírodopis  rostlin.  V Praze  1865. 

13.  K.  Ranka  Rostlinopis  a slovník  rostlinářský.  V Praze  1868. 
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d)  Zoologie. 

1.  X Hýbla  Popsání  znamenitých  zvířat.  S obrazy.  V Praze  1811- 

2.  J.  S.  Přešla  Ssavectvo.  V Praze  1834. 

3.  K.  Amerlinga  Knížka  o hmyzech.  V Praze  1836.  -6)  Živočichové 
v obrazích.  V Praze  1851.  c)  Fauna  čili  zvířena  česká.  V Praze  1852. 

4.  X Pečírky  Vypsáni  živočichův.  V Praze  1849  a 1863. 

5-  J.  Krejčího  Přehled  soustavy  živočišné  pro  vyšší  školy.  V Praze 
1853  a 1864.  S přírodopisným  atlasem  živočišstva.  V Praze  1863. 

6.  Ant.  Friče  Evropské  ptactvo.  Obrazy  s výkladem.  V Praze  1859- 

7.  Jos.  Pažouta  Povaha  živočichů.  V Praze  1864. 

9.  Schodlerova  Zoologie.  Přel.  K.  Starý.  V Praze  1865. 

10.  AI.  Pokorného  Názorný  přírodopis  živočišstva.  Přel.  P.  Jehlička. 

V Praze  1868. 

e)  Geologie  a geognosie. 

1.  Jiř.  Cuviera  Rozprava  o převratech  kůry  země  a o proměnách 
v živočišstvu  jimi  spůsobených.  Přel.  J.  S.  Presl.  V Praze  1834. 

2.  J.  Grimma  Základové  zeměznalectví  čili  geognosie  ku  potřebě 
horníkův.  Přel.  J.  Krejčí.  V Praze  1852. 

3.  F.  S.  Kodyma  Úvod  do  zemězpytu.  V Praze  1855. 

4.  X Krejčího  a)  Průvodce  přírodopisní  po  okolí  Pražském.  V Praze 
1854.  h)  Téhož  Horopisné  obrazy  okolí  Pražského.  V Praze  1857.  c) 
Téhož  Geologie  čili  nauka  o útvarech  zemských.  V Litomyšli  1861. 

/)  Chemie. 

1.  X S.  Přešla  Lučba  zkusná.  2 díly.  V Praze  1828  a 1835. 

2.  K.  Amerlinga  a)  Lučba  řemeslní.  V Průmyslném  poslu.  V Praze 
1840 — 46.  h)  Téhož  Lučební  základové  hospodářství  a řemeslnictví. 
2 díly.  V Praze  1851  a 1854. 

3.  J.  A.  Stóckharta  a)  Lučba  rolnická.  Vzdělal  F.  S.  Kodym.  2 díly. 

V Praze  1852  a 1854.  b)  Téhož  Lučebnictví  pro  hospodáře,  řemesl- 
níky a lékárníky.  Vzdělal  tentýž.  V Praze  1853. 

4.  Vojt.  Šafaříka  Základové  chemie.  2 díly.  V Praze  1859  a 1860. 

5.  Bernarda  Quadráta  Základové  chemie  ku  potřebě  nižších  reálek. 

V Brně  1862. 

6.  Fr.  Tonnera  Chemie  orgánická.  V Praze  1863. 

7.  Jana  Staňka  Chemie  všeobecná.  2 díly.  V Praze  1863. 

8.  Ant.  Červeného  Základové  lučby  hospodářské.  V Praze  1868. 

9.  J.  Jahna  Chemie  nerostná.  V Praze  1868. 

g)  Fysika. 

1.  P.  Michálka  Fysika  aneb  učení  o přirození.  V Budíne  1819. 

2.  Vojt.  Sedláčka  Základové  přírodnictví  aneb  fysiky  a matematiky 
potažné,  2.  díly.  V Praze  1825  a 1828. 
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3.  J.  Smetany  a)  Silozpyt  čili  fysika.  V Praze  1842.  b)  Téhož  Po- 
čátkové silozpytu  pro  střední  školy.  V Praze  1852. 

4.  Ondřeje  Baiimgartnera  Počátkové  silozpytu.  Přeložil  J.  Krejčí. 

V Praze  1851. 

5.  J.  Krejčího  Fysika  pro  reální  a průmyslové  školy.  V Praze  1859. 

6.  Ant.  Majera  Fysika  pro  nižší  školy.  V Praze  1862  a 1863. 

7.  F.  S.  Kodyma  aj  Zábavy  nedělní  čili  prostonárodní  poučování 
o silozpytu.  Část  I.  o teple.  V Praze  1844—45.  b)  Téhož  naučení  o 
živlech,  jejich  moci  a vlastnostech.  V Praze  1849  a 1864.  ej  Téhož 
Úvod  do  živlovědy.  V Praze  1864. 

8.  Jos.  Pažoiita  Fysika.  V Praze  1864. 

9.  Karla  V..  Zengra  Fysika  zkušebna  (mechanika  a akustika). 

V Praze  1866. 


Ji)  Astronomie  a meteorologie. 

1.  Obraz  jasných  nebes  s krátkým  popsáním  těles  nebeských.  Dle 
J.  Bartáka  přel.  N.  Vaněk.  V Praze  1836. 

2.  Jos.  Frant.  Smetany  Základové  hvězdosloví  čili  astronomie. 

V Plzni  1837. 

3.  Schódlerova  Astronomie.  Přel.  J.  Jahn.  V Praze  1863. 

4.  F.  J.  Studničky  a)  Stručný  světlopis.  S výkresy  a mapkou  hvězd- 
natého nebe.  V Jindřichově  Hradci  1864.  b)  Téhož  Meteorologie  čili  po- 
pis a výklad  úkazů  povětrních.  V Budějovicích  1864.  c)  Téhož  Sou- 
stava sluneční.  V Praze  1868. 

€)  Matematika  a geometrie. 

1.  Stanislava  Vydry  Počátkové  aritmetiky.  Vydal  Lad.  Jandera. 

V Praze  1806.  Obsahují  též  algebru  a logaritmy. 

2.  Fr.  Kukly  Umění  počtářské,  hledíc  k řemeslům.  V Praze  1836. 

3.  Ant.  Faehnricha  Počtověda.  V Jičíně  1850. 

4.  Ant.  Skřivana  a)  Poctarství  pro  život  obecný,  zvláště  pro  ob- 
^^[‘dníky.  2 díly.  V Praze  1850  a 1851.  b)  Téhož  peníze,  míry  a váhy 
nejdůležitějšíeh  zemí  v porovnání  s rakouskými.  V Praze  1858. 

5.  Fr.  Móčníka  a)  Aritmetika  pro  1.  a 2.  třídu  gymnasiální.  Přel. 
M.  Culen.  Ve  Vídni  1854.  b)  Téhož  Aritmetika  pro  3.  a 4.  dřídu  gym- 
nasiální. Přel.  J.  F.  Smetana.  V Praze  1852.  c)  Téhož  Počtářství  prak- 
tické pro  2.  a 3.  třídu  nižších  škol  reálních.  Přel.  A.  Skřivan.  V Praze 
1853. 

6.  Jos.  Smolíka  a)  Početní  kniha  pro  nižší  gymnásia.  2 díly.  V Praze 

1861  a 1868.  b)  Téhož  Rovnice  prvního  a druhého  stupně  pro  gym- 
násia a vyšší  reálky.  V Praze  1864. 

7.  Jos.  Balcara  Všeobecný  počtář  pro  školu  a pro  dům.  V Praze 

1862  a 1866. 
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8.  Fr.  Fleischera  a)  Matematika  pro  vyšší  reálky  a gymnasia. 

V Brně  1862.  b)  Téhož  Aritmetika  pro  3.  a 4.  třídu  gyranasiální. 

V Praze  1868. 

9.  Váeslava  Šimerky  a)  Algebra  či  poctářstvi  pro  vyšší  gymnasia 

V Praze  1863-  b)  Téhož  Algebra  pro  nižší  gymnasia.  V :^aze  1864. 

10.  Fr.  Maeka  Sedmimístné  logaritmy  obecné.  V Brně  1862. 

11.  J.  Jarolímka  Poctářstvi  pro  1.  a 2.  třídu  nižších  reálek.  V Praze 
1864. 

12.  J.  Soukupa  Pocty  v příkladech.  V Praze  1864. 

13.  Vojt.  Sedláčka  Základové  měřictví  čili  geometrie.  V Praze  1822. 

14.  Jana  Lodla  Počátky  kreslení  a měřictví.  V Praze  1859. 

15.  J.  Dřízhala  Počátky  měřictví  pro  nižší  gymnásia.  V Praze  1862 
a 1867. 

16  Fr.  Šandy  Měřictví  a perspektivní  rejsování  pro  nižší  reálky. 

V Praze  1862. 

17.  D.  Ryšavého  a)  Zobrazující  měřictví  pro  vyšší  reálky  V Praze  1862. 
b)  Téhož  Měřictví  a rejsování  pro  2.  třídu  nižších  reálek.  V Praze 

1863. 

18.  V.  Jandecky  Greometríe  pro  vyšší  gymnásia.  Díl  I.  Planimetrie. 

V Praze  1864. 

19.  G.  Skřivana  Základové  analytické  geometrie  v rovině.  V Praze 

1864.  b)  Téhož  Přednášky  o algebraické  analysi.  V Praze  1865. 

20.  M.  Pokorného  Determinanty  a vyšší  rovnice.  V Praze  1865. 

21.  Fr.  Studničky  a)  Základové  sférické  trigonometrie.  V Praze  1865. 
b)  Téhož  Vyšší  matematika  v úlohách.  V Praze  1866.  c)  Téhož  Zákla- 
dové vyšší  matematiky.  V Praze  1867- 

H)  Filosofie. 

1.  Ant.  Marka  a)  Logika  či  umnice.  V Praze  1820-  b)  Téhož  Zá- 
kladové filosofie  (Logika  a metafysika).  V Praze  1844. 

2.  M.  F.  Kláeela  a)  Mostek  aneb  úvod  k metafysice.  V Olomouci 
1842.  b)  Téhož  Dobrověda  čili  filosofie  mravní.  V Praze  1847. 

3.  Herbarthovo  Dušesloví  zkušebné.  Přel.  F.  Hyna.  V Praze  1844. 

4.  Fr.  Škorpíka  Mluvnictví  a zjevení.  V Brně  1846. 

5.  I.  J.  Hanuše  a)  Nástin  duševědy.  V Brně  1849.  b)  Téhož  Ná- 
stin logiky.  V Praze  1850.  c)  Téhož  Rozbor  filosofie  Tomáše  ze  Štít- 
ného. V Praze  1852. 

6.  Jos.  Dasticha  a)  Základové  praktické  filosofie.  V Praze  1863. 
b)  Téhož  Filosofická  propedeutika,  jenž  obsahuje  a)  Formální  logiku  a 
P)  Empirickou  psychologii,  kromě  úvodu  do  studium  filosofie.  V Praze  1867. 

7.  O.  Mendelssohna  Faedon.  Přel.  J.  Černý.  V Praze  1833. 

8.  Marka  Aurelia  Antonína  Zápisky.  Přel.  Fr.  Sír.  V Praze  1842. 

9.  Aristotelovy  Kategorie.  Z řeck.  vyložil  A.  J.  Vrtátko.  V Praze 

1861. 
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10.  Platonora  rozmluva  Laches.  Přel.  Fr.  Saska.  V Plzni  1862- 

11.  Platonův  Gorgias.  Přel.  J.  Kosina.  V Praze  1865. 

I)  Mythologie. 

1.  Jana  Kollára  Sláva  Bohyně  a původ  jména  Slavův  čili  Slavja- 
nóv.  V Pešti  1839. 

2.  Jana  Vleka  Krátký  přehled  mythologie  Řeků  a Římanů. 

V Praze  1843. 

3.  V.  Rozuma  Bájesloví  slovanské.  V Praze  1857. 

4.  Ig.  J.  Hanuše  a)  Bájeslovný  kalendář  čili  pozůstatky  pohanských 
svátecnich  obřadů  slovanských.  V Praze  1860  b)  Téhož  Děva  zlato- 
vlasá, bohyně  pohanských  Slovanu.  V Praze  1860. 

5.  Adolfa  Heyduka  Nástin  bájesloví  slovanského  a německého. 

V Praze  1863- 

6.  Fr.  Sasky  Mythologie  řecká  a římská  pro  gymnásia.  V Praze  1867. 

K)  Pěkná  nmění. 

1.  Počátkové  českého  básnictví,  zvláště  prosodie.  Sepsali  J.  Bene= 
dikti,  P.  J.  Safarik  a Fr.  Palacký.  V Prešpurku  1818. 

2-  Seb.  Hněvkovského  Zlomky  o českém  básnictví,  zvlašt  o prosodii. 

V Praze  1820. 

3.  A.  J.  Puchmayera  Rýmovník.  Vyd.  V.  Sedláček.  V Plzni  1824. 

4.  Fr.  Sušila  Krátká  prosodie  česká.  V Brně  1855,  1861  a 1864. 

5.  Jos.  Jungmanna  Nauka  o výmluvnosti  prosaické,  básnické  i řeč- 
nické. Co  úvod  k jeho  čítance,  řečené  ,,Slovesnost.“  V Praze  1820, 
1845  a 1846. 

6.  Jak.  Malého  aj  Naučení  o výmluvnosti  v jeho  Nástinu  sloves - 
nosti.  V Praze  1848.  b)  Téhož  Dopisovatel.  Navedení  ke  spisování  li- 
stů a psáni.  V Praze  1868. 

7.  Lud.  Stura  O národních  písních  a pověstech  plemen  slovanských. 

V Praze  1853- 

8.  J.  Ryby  Základové  umění  hudebního.  V Praze  1817.  . 

9.  J.  Fileíka  Houslí  škola.  V Praze  1832. 

10.  Jos.  Fórstera  Navedení  k generálnímu  basu.  Přeložil  Eug.  Tupý- 

V Praze  1835- 

11.  Věnec  ze  zpěvů  vlastenských.  S přílohou  hudební.  Redaktoři 
J.  Chmelenský,  Fr.  Škroup  a J.  Čejka.  V Praze  1835—1840. 

12.  V.  E.  Horáka  Zpěvní  škola  V Praze  1855. 

13.  Jos.  Soukupa  Cecilia,  škola  pro  piano  forte.  V Praze  1862. 

14.  Fr.  Martinice  Zpěvný  věnec.  V Praze  1865. 

15.  I.  L.  Zvonaře  aj  Základy  harmonie  a zpěvu.  V Praze  1861. 
b)  Téhož  Hudební  památky  české.  Výbor  krásných  zpěvů  českých. 

V Praze  1864. 

16.  J.  Neudórfla  Škola  zpěvu  sborového.  V Praze  1866. 


17.  Jana  Škroupa  Škola  hudební  ku  potřebě  učitelů  a ředitelů  hudby 
kostelní.  V Praze  1862- 

18.  Jos.  Krejčího  Základové  nauky  o zvuku  varhan.  V Praze  1865. 

19.  V.  Mareše  Slovník  hudební.  V Praze  1863. 

20.  Dalibor.  Časopis  pro  hudbu,  divadlo  a uměni.  V Praze  1858-- 
1864.  Redaktor  E.  Meliš. 

21.  Slavoj.  Časopis  hudbě  věnovaný.  V Praze  1862—64.  Redaktoři 
V.  Kubelka  a J.  Ulm. 

22.  Thalia  česká.  List  věnovaný  umění  dramatickému.  Red.  J.  Mi- 
juiláš.  V Praze  1866 — 68. 

23.  Ig.  J.  Hegra  Krátké  navedení  k těsnopisu  pro  jazyk  český,  pol- 
ský, illyrský  a ruský.  Ve  Vídni  1849.' 

24.  Těsnopis  český  dle  soustavy  Gabelsbergovy  sestavený.  V Praze 
1863. 

25.  F.  Fiedlera  Čítanka  těsnopisná.  V Praze  1866. 

26-  časopis  stenografický.  V Praze  1862 — 63.  Redaktoři  F.  Prill  a 
Ed.  Novotný. 

l)  Encyklopedie. 

1.  Krok,  spis  všenaučný.  Redaktor  J.  S.  Presl.  3 díly.  V Praze 
1821—40. 

2.  Časopis  Českého  Museum.  V Praze  1827—1868.  Čtvrtletník,  je- 
hož redaktoři  byli:  od  r.  1827  — 37  Fr.  Palacký,  od  r.  1838  — 43 
P.  J.  Šafařík,  od  r.  1844—49  J.  E.  Vocel,  od  r.  1850—61  V.  Nebe- 
ský, od  r.  1862—64  A.  J.  Vrtátko  a od  r.  1865  J-  Lepař. 

3.  Světozor.  Spis  k rozšíření  známostí  užitečných.  S obrazy.  Red. 
P.  J.  Šafařík.  V Praze  1834 — 35. 

4.  Týdenník  moravský.  Red.  J.  Ohéral.  V Brně  1848. 

5.  Obzor.  Časopis,'  pro  národopis,  dějepis,  veřejný  život,  literaturu 
a umění.  V Praze  1855. 

6.  Slovník  naučný.  Redaktor  Fr.  L.  Rieger,  spoluredaktor  Jakub 
Malý.  7 dílů.  V Praze  1860—68. 

7.  Názorný  atlas  k Slovníku  naučnému.  Obsahuje  čtvero  částí;  výtvarné 
umění,  děje-  a národopis,  umění  vojenské  a průmysl.  V Praze  1865—68. 

8.  Krok.  Listy  vědecké.  Red.  J.  Dastich,  E.  Novotný  a F.  Zou- 
bek. V Praze  1865—66. 

9.  Album  Cyrillo-Metodějské,  vydané  k tisícileté  slavnosti  uvedení 
křestanství  na  Moravě  Red.  Fr.  Kubíček  a M Kříž.  V Brně  1864. 

10.  Zlatá  Praha.  Týdenník  pro  politiku,  vědu  a umění.  S obrazy. 
Redaktor  Vít.  Hálek.  V Praze  1864. 

1 1.  Kronika  práce,  osvěty,  průmyslu  a nálezů.  S obrazy.  Vzdělali 
,1.  V.  Jahn  a M.  Pokorný.  3 díly.  V Praze  1865-68. 
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W)  LékařstTÍ. 

1.  V.  Staňka  a)  Základové  pitvy  či  soustavný  rozbor  a popis  téla 
lidského.  S atlasem.  V Praze  1840.  6)  Téhož  Krátký  přehled  lebo- 
sloví.  V Praze  1840. 

2.  Ant.  Vojt.  Hnojka  Tělo  lidské,  hledíc  k duši  čili  učení  o člověku. 

V Praze  1853. 

3.  F.  S.  Kodyma  Úvod  do  tělovědy  člověka.  V Praze  1862. 

4.  Kr.  V.  Hufelanda  Kunšt  prodloužení  života  lidského.  Přel.  J. 
Palkovič.  Ve  Vácově  1800. 

5.  B.  Tablice  Kratičká  dietetika.  Ve  Vácově  1819. 

6.  J.  F.  Paulického  Domácí  lékař  aneb  kniha  ošetření  zdraví.  Přel. 
A.  Jungmann.  V Praze  1833  a 1850. 

7.  Fr.  Peška  Nový  domácí  lékař.  V Praze  1853. 

8.  Jos.  Peěírky  Domácí  lékař.  V Praze  1863. 

9.  F.  S.  Kodyma  a)  Zdravověda.  V Praze  1853  a 1854.  h)  Téhož 
Mladá  matka,  jak  by  se  před  porodem  i v šestinedělí  zachovat!  měla 
Vzdělána  dle  F.  Ammona.  V Praze  1852. 

10.  A.  Jungmanna  Umění  babické.  V Praze  1804,  1814  a 1821.  Po- 
tom s titulem  „Učení  porodnické.“  V Praze  1837  a 1842- 

11.  Fr.  J.  Mošnera  Babictví.  V Olomouci  1837  a 1848. 

12.  V.  Lange  Babictví.  Přel.  J.  Pech.  V Praze  1851. 

13.  Jana  Strenga  Kniha  babická.  V Praze  1859. 

14.  J.  Šuleka  Vodolékař.  V Trnavě  1838. 

15.  Přírodní  lečení  dle  Schrotha  a Priessnitze.  Vzdělal  S.  Kapper. 

V Praze  1865. 

16.  A.  Bernšteina  O výživě  lidského  těla  Vzdělal  Karel  Starý, 

V Praze  1868. 

17.  Domáci  lékař.  Příloha  k Živě  od  r.  1857—60.  Redaktor  J.  Pod- 
lipský.^ 

18.  Časopis  českých  lékařův.  V Praze  1862—68.  Redaktoři  J.  Pod- 
lipský  (od  r.  1867  A.  Tomsa),  V.  Staněk  a J.  Ceyp  z Peclinovce. 

19.  Ant.  Jungmanna  Koňský  lékař.  V Praze  1836. 

20.  Jos.  Peěírky  Úplný  dobytčí  lékař.  V Praze  1858  a 1863- 

21.  K.  Spota  Naučení  o pomoci  při  porodu  zvířat  hospodářských. 

V Praze  1863. 

22.  Julia  Beránka  Dobytčí  lékařství.  3 díly.  V Praze  1863—67. 

N)  Právuictví  a politika. 

a)  Spisy  právnické. 

1.  J,  Tandlera  Dokonalý  jednatel  aneb  zemský  advokát.  V Praze 
1794,  1804  a 1820. 

2.  Ant.  Pavlovského  Výkladové  přirozeného  práva.  V Praze  1801. 


3.  Ant.  E.  Fayla  Právní  sekretář.  V Praze  1838. 

4.  J.  Konečného  Všeobecný  český  sekretář  a právní  přítel.  Ve 
Vídni  1848. 

5.  J.  Vintýře  a)  Příruční  kniha  k vedení  práva  či  exekuce.  V Praze 
1850.  b)  Téhož  Prostonárodní  vysvětlení  trestního  zákona  rakouského. 

V Praze  1861. 

6.  Ant.  Štrobacha  Vzory  výnosů  soudních  druhé  instance.  V Praze 
1850. 

7.  Formuláře  k řádu  trestnímu.  Přel.  A.  Rybička.  Ve  Vídni  1850. 

8.  J.  V.  Pelikána  Tajem  ík  soudní.  V Hradci  Králové  1851. 

9.  J.  Vočadla  Český  právník.  V Praze  1852  a 1860.  Po  třetí  po- 
mocí Jak.  Škardy  1862. 

10.  Vend.  Grůnwalda  Právo  dědické  (1  sešit)  V Praze  1853. 

11.  Jos.  Slavíčka  Úvod  ve  studium  trestního  práva  hmotného  a ra- 
kouského zákona  trestního.  V Praze  1866- 

12.  A V.  Šembery  Základní  zákonové  státní  království  Českého. 

V Praze  1864. 

13.  Právník.  Časopis  věnovaný  vědě  právnické.  Pořadatelé:  Rud. 
kníže  Taxis,  K.  J.  Erben  a J.  Jeřábek.  V Praze  1861  —62.  Nový  běh 
od  r.  1864—68.  Redaktorové  J.  Škarda  a J.  Kučera. 

ř)  Spisy  správní. 

1.  Politické  zřízení  škol  obecných.  Přel.  N.  Vaněk.  V Praze  1822, 

2.  M.  Obentrauta  Příruční  kniha  pro  vesní  rychtáře.  Přel.  z něm. 

V Praze  1847  a 1860. 

3.  Sbírka  zákonů  o robotě  pro  Čechy  a Moravu.  Dle  Leinera  na 
česko  vyložena  V Praze  1847. 

4.  Fr.  Braiinera  O robotě  a vykoupení  se  z ní.  V Praze  1848. 

5.  A.  Kudly  Výklad  zákona  obecního,  vyd.  17.  březnal849.  VBrně  1851. 

6.  Ferd.  Stamma  Úřadování  obecní  správy.  Z němčiny  přeloženo. 

V Praze  1851 

7.  Fr.  Špatného  Příruční  knížka  k úřadování  představených  obec- 
ních. V Praze  1852. 

8.  J.  Kratochvíle  Výklad  zřízení  obecního  a řádu  volebního  v Ce- 
chách, dan.  16.  dubna  1864.  V Praze  1864. 

9.  J.  Hlavatého  Zákon  obecní  král.  Českého  s vysvětlením.  V Praze  1864. 

10.  J.  P.  Trojana  Zákon  o sýpkách  obecních  a fondech  peněžných 
v Čechách.  V Praze  1864. 

11.  Jak.  Škardy  Výklad  zákona  o záložnách  hospodářských,  sýp- 
kách kontribučenských  a fondech  peněžitých.  V Praze  1866. 

12.  A.  Meznika  Sbírka  zemských  zákonů  moravských.  V Brně  1864 

67.  Obsahuje  zákon  obecní,  zákon  o loudech  kontribučenských, 

o školním  patronáte,  o silnicích  a j. 
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13.  Fr.  L.  Riegra  Rukojeť  k pozuáuí  činnosti  zastupitelstva  okres- 
ního. V Praze  1866. 

14.  A.  Wintersperga  Rukovět  pro  představené  obecní.  Přel.  V.  Ži- 
rovnický.  V Brně  1866. 

15.  Zákonko  živnostech  řemeslnických  a obchodnických.  S výkladem. 
Vyd.  V.  A.  Šembera.  Ve  Vídni  1860.  Týž  zákon  objasnil  a vydal  též 
Fr.  Uher.  V Praze  1861. 

c)  Zákony  soudní  a správní. 

1.  Všeobecný  řád  soudní.  Přel.  Jos.  Zlobický.  Ve  Vídni  1781.  Po  druhé 
přeložen  a vydán  jest  s titulem  „Všeobecný  řád  soudní.^-  VPrazel847. 

2.  Rád  v.šeobecný  při  zbězích  věřitelů.  Přel.  J.  Zlobický.  Ve  Vídni 
1781.  Po  druhé  přeložený  vyšel  s titulem  „Řád  konkursní^  (při  řádu 
soudním).  V Praze  1847. 

3.  Všeobecná  práva  městská.  Díl  I.  Přel.  J.  Zlobický.  Ve  Vídni  1787. 

4.  Práva  všeobecná  nad  proviněními  a jich  trestmi.  Přeložil  týž. 
Ve  Vídni  1787. 

5.  Rád  soudní  hrdelní.  Přel.  týž.  Ve  Vídni  1788. 

6.  Kniha  práv  nad  přeciněními  hrdelními  a těžkými  řádu  měst- 
ského přestupky.  Přel.  týž.  Ve  Vídni  1804. 

7.  Kniha  všeobecných  zákonů  městských.  Přel.  J.  Veselý  a J. 'Ne- 
jedlý. V Praze  1812.  Po  druhé  vydán  týž  zákon,  přeložený  od  A.  V. 
Sembery,  s názvem;  „Obecný  zákonník  občanský  císařství  Rakouského, “ 
ve  Vídni  1862,  krom  nařízení  později  k němu  vydaných. 

8.  Zákon  trestní  o přestupcích  úpadkových.  Přel.  Fr.  L.  Čelakov- 
ský.  V Praze  1835. 

9.  Rád  celní  a státního  monopolu.  Přel.  týž.  V Praze  1835. 

10.  Zákon  trestní  o zločinech,  přeěinech  a přestupcích  pro  císařství 
Rakouské,  přeložený  od  K.  J.  Erbena,  a Zákon  tiskový,  přel.  od  A.  V. 
Sembery.  Ve  Vídni  1853. 

11.  Řád  soudu  civilního  pro  Uhry.  Přel.  A.  V.  Šembera.  Ve  Vídni  i 853. 

12.  Obecný  zákonník  říšský  a věstník  vládní  pro  císařství  Rakou- 
ské. Ve  Vídni  1849—1852.  Překladatelé;  A.  Rybička  a A.  V.  Šem- 
bera, od  března  1851  Ant.  Beck  a A.  V.  Šembera. 

13.  Zákonník  zemský  a věstník  vládní  pro  korunní  zemi  Českou. 

V Praze  1849—1852.  Překladatel  L.  Svoboda. 

14.  Věstník  vlády  zemské  pro  království  České.  V Praze  1853 — 59. 
Překladatel  nařízení  zemských  J.  Matas. 

15.  Překlad  zákonníka  říšského  a zákony  a nařízení  zemská  (od 
r.  1867  Zákonník  zemský)  pro  království  České.  V Praze  1860—68. 
Překladatel  nařízení  zemských  tentýž. 

16.  Zákonník  zemský  a věstník  vládní  pro  korunní  zemi  Moravskou. 

V Brně  1849—52.  Překladatel  nařízení  zemských  A.  Macenauer. 

17.  Věstník  vlády  zemské  pro  markrabství  Moravské,  V Brně  1853 
—1859.  Překladatel  nařízení  zemských  tentj^ž. 
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18-  Překlady  ze  zákonníka  říšského  a zákony  a nařízení  zemská  pro 
markrabství  Moravské.  V Brně  1860—68.  Překlad  nař.  zerask.  týž. 

19.  Zákonník  zemský  a věstník  vládní  pro  korunní  zemi  slézskou. 

V Opavě  r.  1849 — 51- 

20.  Překlady  zákonů  říšských  a zákony  a nařízení  zemská  pro  voj- 
vodství Slézské.  V Opavě  1860 — 1868- 

21.  Krajinský  zákonník  a věstník  vládní  pro  korunní  zemi  Uherskou. 

V Budíně  184^—1852.  Překladatel  nařízení  zemských  O.  Radlinský. 

22.  Věstník  vlády  zemské  pro  království  Uherské  V Budíně  1853 
1859.  Překladatel  týž. 

23.  Sbírka  zákonu  rakouských.  Spořádal  J.  Škarda.  V Praze  1862 

04.  3 díly.  Díl  I.  zákon  trestní  z r.  1852  a zákon  o tisku;  díl  II. 

zákon  lesní,  zákon  o myslivosti  atd.^  a díl  III.  zákon  obchodní. 

24.  Zákony  zemské  království  Českého.  Vydání  kapesní  15  čísel. 

V Praze  1865—68. 

25.  Základní  zákonové  státní  císařství  Rakouského.  Ve  Vídni  1868. 

d)  Jednám  sněmovní. 

1.  Artikulové  sněmu  Českého.  V Praze  1780 — 85  a 1791  1847. 

2.  Stenografické  zprávy  sněmu  Českého,  drženého  r.  1861  a 1863 
— 67.  V Praze  1861 — 67. 

3.  Artikulové  sněmu  Moravského.  V Brně  1780 — 85  a 1791  1847. 

4.  Jednání  stavů  moravských  o sněmu  r.  1848.  Přel.  A.  V.  Sera- 
bera.  V Brně  1848. 

5.  Moravský  sněmovní  list,  obsahujíc!  jednání  od  31.  května  1848 
až  do  24.  ledna  1849.  Přeložili  J.  Skalický  a .1.  Chytil.  V Brně  1849. 

6.  Stenografické  zprávy  sněmu  Moravského,  drženého  r.  1861  a 
1863—67.  V Brně  1861—67. 

7.  Stenografické  zpráy  sněmu  Slezského,  drzeneho  i.  1861,  1863  a 
1864.  V Opavě  1861—64. 

0)  Publicistika  a noviiiárství. 

«)  Spisy  publieisticke' 

1.  A.  V.  Šembery  O rovnosti  jazyku  českého  a německého  na  Mo- 
ravě. V Brně  1848. 

2.  Lva  hraběte  Thuna  Úvahy  o nynějších  poměrech,  hledíc  zvláště 
k Čechám.  V Praze  1849. 

3.  M.  Klácela  Listy  přítele  k přítelkyni  o původu  socialismu  a 
komunismu.  V Brně  184P. 

4.  Karla  Havlíčka  a)  Epištoly  Kutnohorské.  V Kutné /Hoře  1851a 
h)  Téhož  Duch  národních  novin.  Tamtéž  1851. 

5.  K.  Sabiny  Duchovní  komunismus.  V Praze  1861. 

6.  J.  Ranka  Poláci  a Rusové.  V Praze  1863. 
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■7.  Jak.  Malého  a)  Politické  zlomky,  a bj  Napoleona  Ludvíka  Bo- 
naparta  Idey  Napoleonské  (přel.).  V Praze  1864. 

8.  Fr.  Palackého  Idea  Rakouska.  V Praze  1865. 

9.  Jana  hrabete  Harracha  Spása  Rakouska.  V Praze  1865. 

10.  J.  Perwolfa  Vývin  idey  vzájemnosti  u Slovanů.  V Praze  1867. 

b)  Noviny. 

a)  Vydávané  v Čechách.  1.  Pražské  noviny,  vyd.  r.  1782 — 88. 

2.  Poštovské  noviny,  vyd.  r.  1785—1820.  Redaktoři  do  r.  1788 
V.  M.  Krainerius,  pak  D.  Korbeli,  J.  Hýbl  a T.  Kubelka. 

3.  Zvěstovatel,  vyd.  r.  1821—25.  Red.  Jos.  Linda. 

4.  Pražské  noviny,  vydávané  r.  1826—1864.  Redaktoři  do  r.  1833 
J.  Linda,  r.  1834  a 1835  Fr.  L.  Čelakovský,  r.  1836—44  J.  N.  Ště- 
pánek, r.  1845  Fr.  Klucák,  pak  K.  Štorch  a K.  Havlíček.  Roku  1848 
spravoval  je  K.  J.  Erben,  r.  1849—51  V.  Picek  a Vine.  Prousek,  r. 
1852—61  .1.  Šesták  a od  r.  1861  do  1864  E Bruna. 

5.  Vlastenské  noviny,  vyd.  r.  1789—1825.  Redaktoři  do  r.  1808 
V.  M.  Kramerius,  r.  1809—12  Fr.  Tomsa  a J.  Rulík,  a r.  1813—25  V.  R. 
Kramerius. 

6.  Národní  noviny,  vyd.  r.  1848  a 1849.  V Praze.  Red.  K.  Ha- 
vlíček. První  denník  český. 

7.  Slovan,  vyd.  r.  1850  a 1851  v Kutné  Hoře.  Red.  K.  Havlíček. 

8.  Čas,  denník  politický.  Vyd.  v Praze  od  října  1860—1862.  Re- 
daktoři A.  Krása,  pak  V.  Vávra  ar.  1862  J.  Svátek. 

9.  Národní  listy.  Denník  politický.  Vyd.  v Praze  od  r.  1861—68. 
Redaktoři  Jul.  Grégr,  od  r.  1862  Ed.  Grégr  a j. 

10.  Listy  obecné.  Týdenník  polit.  V Praze  1861— 62.  Red.  j.  Kouba. 

11.  Hlas.  Denník  politický,  vyd.  v Praze  r.  1862—65.  Redaktoři 
A,  Fink  a V.  Vávra,  r.  1865  K.  Sladkovský. 

12.  Pozor.  Noviny  občanské.  V Praze  186 1 — 63.  Redaktoři  V.  Štulc, 
r.  1863  J.  Staněk  a V.  Crha. 

13.  Pravda.  Spis  politický  a literární.  V Praze  a v M.  Boleslavi 
1863.  Redakt.  F.  Winkler. 

14.  Posel  z Prahy.  Noviny  politické  a pospolité.  V Praze  1863— 68. 
Red.  Fr.  Šimáček  (V.  Bělák). 

15.  Národ.  Denník  politický.  V Praze  1864—66.  Redaktoři  V.  Kien- 
berger,  pak  Fr.  Šimáček. 

17.  Hlas.  Týdenník  politický  a hospodářský.  V Praze  1865—68. 
Redaktor  A.  Nápravník,  od  r.  1867  F.  S.  Kodym. 

18.  Pražský  Denník.  V Praze  r.  1866—68.  Red.  J.  Svátek. 

19.  Svoboda.  Časopis  politický.  V Praze  1864.  Red.  K.  Rank.  V 
1867—68.  Red.  J.  Barák. 

20.  Národní  pokrok.  Denník.  V Praze  1867  - 68.  Red.  Aug.  Tonner. 

21.  Boleslavan.  Týdenník.  V Mladé  Boleslavi  1863—67.  Redaktoři 
J.  Janda,  pak  F.  Winkler  a Fr.  Nečásek, 
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22-  Plzeňské  Noviny.  V Plzni  1864 — 68.  Red.  Pr.  Schwarz,  Ed.  Za- 
jíček a nyní  V.  Hruška. 

p)  Vydávané  na  Moravě.  23.  Moravské  noviny,  vy  dá  v.  od 

1.  listop.  1848  až  do  konce  r.  1850  v Brně.  Redaktor  M.  Klácel,  spo- 
liired.  A.  V.  Šembera.  První  denník  moravský. 

24.  Moravský  národní  list.  V Brně  1851 — 57-  Redaktor  r.  1851 — 52 
M.  Klácel,  od  r.  1853  L.  Hansmann. 

25.  Moravské  noviny.  V Brně  1858— -68.  Redaktor  do  r.  1863  L. 
Hansmann. 

26.  Moravan.  Týdenník.  V Olomouci  1861—63.  Redaktor  r.  1863  Fr. 
Kubíček. 

27.  Moravská  Orlice.  Denník.  V Brně  1862— 68.  Redaktor  Fr.Uman, 
od  r.  1863  Jindřich  Dvořák. 

28.  Morava.  List  politický.  V Olomouci  r.  1864.  Red.  B.  Rozehnal. 

29.  Olomoucké  noviny,  vyd.  od  r.  1865.  Red.  J.  Černoch. 

Y)  Vydávané  na  Slovensku  a ve  Vídni.  30.  Prešpurské 
noviny,  vyd.  r.  1782 — 88.  Redaktor  St.  Leška  a po  něm  J.  Vyskydenský. 

31.  Jiř.  Palkoviěe  Týdenník.  V Prešpurku  1812 — 18. 

32.  Vídenské  noviny,  vyd.  r.  1812 — 16.  Red.  J.  Hromátko. 

33.  Vídenský  denník.  Vyd.  r.  1850  a 1851.  Redaktor  J.  Votka  a 
po  něm  H.  Jirecek. 

34.  Slovenské  noviny.  Vyd.  ve  Vídni  r.  1849 — 60.  Redakt  D.  Lichard. 

8)  Vydávané  v Americe.  35.  Národní  noviny.  Týdenník  po- 
litický. V St.  Louise  1860  a 1861.  Redaktoři  J.  B.  Erben  a Fr.  Mráček. 

36.  Pozor.  Týdenník.  Vydávaný  tamtéž  od  r.  1863.  Redaktoři  Ališ, 
Pešek,  pak  J.  Oliverius. 

37.  Slovan  amerikánský.  Týdenník.  Vyd.  v Racině  r.  1860  a 1861. 

38.  Slavie.  Týdenník.  Vyd.  tamtéž  od  r.  1862.  Redaktoři  Fr.  Mrá- 
ček, nyní  K.  Jonáš. 

39.  Pokrok.  Týdenník,  vyd.  v Chicagu  od  r.  1866.  Red.  J.  Pastor. 

P)  Bohosloví. 

1.  Katolické. 

a)  Písmo  svaté  a spisové  bibličtí. 

1.  Biblí  Česká,  t.  j.  písmo  svaté  starého  a nového  zákona.  Vydali 
Fort.  Durych  a Faust.  Procházka.  V Praze  1780.  Po  druhé  tuto  bibli 
vydal  F.  Piocházka  r.  1804  a opět  J.  Krbec  r.  1851»a  1857. 

2.  Biblí  Česká,  poznovu  přehlednutá  a výkladem  opatřená  prací 
In.  A.  Frencla.  S obrazy.  V Praze  1864.  (Vydal  K.  Bellmann). 

3.  Bibli  svátá.  K tisku  připravil  Fr.  Bezděka.  S obrazy.  V Praze 
1864.  (Vydal  I.  L.  Kober). 

4.  Písmo  svaté  starého  i nového  zákona.  Vydal  J.  Palkovic.  V Ostři- 
homě  1829  (V  riiznořecí  trnavském). 
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5.  Pr.  Draského  Výklad  písem  svátých  staré  i nové  úmluvy.  V Praze 
1822—1827. 

G.  Písmo  svaté  nového  zákona.  Vyd.  Paiist.  Procházka.  V Praze  1786- 

7.  Písmo  svaté  nového  zákona.  Vysvětlil  a vydal  P.  Polášek. 

V Brně  1791. 

8.  Písmo  svaté  nového  zákona.  Znovu  z řeckého  přel.  Pr.  Novotný 
z Luže  M.  Boleslavi  1810. 

9.  Evangelia  sv.  Matouše,  Lukáše,  Marka  a Jana.  Dle 
nejstarších  rukopisů  řeckých  znovu  přeložil  a obšírně  vyložil  Pr.  Sušil. 

4 dily.  V Praze  1864 — 67. 

10.  In.  A.  Prencla  Biblická  encyklopedie  čili  seznam  textu  písma  sv. 
na  všechny  články  víry.  V Praze  1855. 

b)  Patristika. 

1.  Sv.  Augustina  O městě  Božím.  Z lat.  přel.  Fr.  L.  Čelakovský. 

5 dílů.  V Praze  1829—33. 

2.  Spisy  sv.  otců  apoštolských.  Přel.  Fr.  Sušil.  V Brně  1837  a 1849. 

3.  Sv.  T.  C.  Cypriána  vělr  a spisy  vybrané.  Přeložil  J.  Stárek. 

V Praze  1844. 

4.  Sv.  Jana  Chiysostoma  Věk  a spisy  vybrané.  Přelož,  týž.  V Par- 
dubicích 1850. 

5.  Sv.  Jana  Zlatoústého  o kněžství  knih  šestero.  Přeložil  J.  N. 
Desolda.  V Praze  1854. 

6.  Sv.  Augustina  Vyznání  kněh  třináctero.  Z lat.  přel.  J.  Hercík. 

V Praze  1858. 

7.  A.  Řeháka  Patristická  encyklopedie.  3 díly.  V Praze  1852 — 58. 

c)  Dějepis  církevní. 

1.  Jana  Bílého  a)  Děje  církve  katolické.  2 díly.  V Praze  1847 
a 1855.  h)  Téhož  Dějepis  církve  katolické.  Pro  poučení  a vzdělání. 

V Brně  1859. 

2.  Dějepis  církve  katolické  s obzvláštním  zřením  na  reformací.  Dle 
K.  Hanse  přel.  P.  Neumann.  V Praze  1848. 

3.  Dějepis  církve  katolické  pro  mládež  gymnasiální.  Dle  M.  Kul- 
manna  vzdělali  Fr.  Doucha  a P.  Dvorský.  V Praze  1849. 

4.  K.  Lanyiho  Krátký  dějepis  církve  křestansko-katolické.  V Preš- 
purku  1 850. 

5.  A.  V.  Hnojka  Krátký  dějepis  církve  Páně  pro  mládež  dospě- 
lejší. V Praze  1857. 

6.  Fr.  Poimona  Přehled  dějepisu  církevního.  V Olomouci  1857. 

7 J.  Pesslera  Dějiny  církve  Kristovy  pro  vyšší  gymnásia.  Přel. 
M.  Procházka.  V Praze  1865-  S doplňky  z církevních  dějin  česko- 
moravských 
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d)  Dogmatika. 

1.  J.  M.  Krále  Jeden  ovčinec  a jeden  pastýř  aneb  římská  neomylná 
církev  Kristova.  V Hradci  Králové  1829 — 31. 

2.  J.  V.  Jirsíka  a)  Bohumil  aneb  zpráva  jednoho  evangelického 
křestana  o důležitostech  pravé  víry  Kristovy.  V Praze  1835, 1836  a 1850. 
h)  Téhož  „Proč  jsem  katolíkem^.  V Praze  1836,  1838,  1839  a 1850. 
c)  Téhož  Populární  dogmatika.  V Praze  1840,  1846  a 1852  a d)  Té- 
hož Dvadcatero  přátelských  listů  k evangelíkům.  V Praze  1842- 

3.  Zdravé,  pravé  a čisté  učení  Lutherovo,  Kalvínovo  a jiných  pro- 
testantů. V Praze  1837. 

4.  J.  Macana  Výbor  příkladů  na  veškeré  učení  katolického  nábo- 
ženství. V Praze  1845  a 1852. 

5.  J.  Fabiána  Jádro  katolického  náboženství  pro  dospělejší  mládež. 
2 díly.  V Praze  1851. 

6.  J.  B.  Podstranského  Výklad  křestansko-katolického  náboženství. 
2 díly.  V Praze  1854  a 1862. 

7.  A.  Hejhala  Katolická  dogmatika  čili  učení  víry  katolické  pro  lid. 

V Olomouci  1863. 

8.  Jos.  Ctibora  Katolické  učení  o víře  a zákonech  mravů  pro  gym- 
násia  a školy  reální.  V Praze  1863. 

9.  Konráda  Martina  a)  Věrouka  obecná  (pro  5-  třidu  gymnas.) 
Přel.  B.  Fr.  Hakl.  V Praze  1865.  h)  Téhož  Věrouka  zvláštní.  Přel- 
týž.  V Praze  1865. 

é)  Morálka. 

\.  Antonína  Hejhala  Katolická  morálka.  V Olomouci  a Prostě- 
jově 1864. 

2.  Konrada  Martina  a)  Katolická  mravověda  pro  vyšší  učiliště.  Přel. 
Mat.  Procházka  V Praze  1864.  h)  Téhož  Katolická  mravouka.  Pře- 
ložil Bob.  Fr.  Hakl.  V Praze  1867. 

/)  Kafechetika. 

1.  Jana  Javornického  Bezpečný  vůdce  katechetů  aneb  poznání  Boha 
ze  stvořených  věcí.  5 dílů.  V Praze  1823 — 1826. 

2.  Mik.  Tomka  Krátké  vysvětlení  katechismu.  V Praze  1828,  1837, 
1849  a 1859. 

3.  V.  Zahradníka  Krátký  katechismus  k utvrzení  katolíků  u víře. 

V Praze  1830. 

4.  F.  A.  Rokosa  Pastva  duchovní  pro  ovce  z pravého  ovčince 
Kristova.  (Řeci  katechetické).  V Praze  1831  a 1843. 

5.  Karla  Hyny  Katechismus  pro  obecný  lid.  V Praze  1835. 

6.  Šimona  B.  Vrány  Katechismus  v rozmluvách.  Z íranc.  přeložen. 

V Praze  1837. 


7.  Jos.  H.  Vindyše  Katechismus  římský,  z nařízení  sněmu  Trident- 
ského  vydaný.  Z latinského  přeložen.  4 díly.  V Hradci  Králové  1841. 
Týž  Katechismus  římský  vydalo  dědictví  sv.  Prokopa.  V Praze  r.  1867. 

8.  Jana  K.  Škody  Katechetika.  V Praze  1856  a 1864. 

9.  Katolický  katechismus  s nákresem  dějin  náboženských  ku  po- 
třebě nižších  reálek.  V Praze  1856. 

10.  M.  Okáěe  Katechismus  katolický  v příkladech.  3 díly.  V Olo- 
mouci 1864. 

11.  A.  Hejhala  Katolický  katechismus.  V Brně  1855  a 1865. 

12.  Fr.  Valoucha  Katechismus  v příkladech.  V Praze  1867. 

g)  Biblická  historie. 

1.  Zákon  pána  Ježíše  Krista  s kratičkým  popsáním  příběhů  zjeve- 
ného náboženství.  V Praze  1803- 

2.  Biblické  příběhy  starého  zákona  pro  mládež.  Přel.  Jos.  Chrněla. 
5 dílů.  V Hradci  Králové  1821  a v Praze  1849. 

3.  Š.  B.  Vrány  Historie  biblická  pro  odrostlejší  mládež.  2 díly. 

V Budějovicích  1821.  Po  druhé  v Praze  1832. 

4.  Jana  Zátky  Děje  biblické  starého  i nového  zákona.  2 díly. 

V Jindřichově  Hradci  1849. 

5.  I.  A.  Frencla  Biblický  dějepis  zjevení  Božího  v starém  zákoně. 

V Praze  1853. 

6.  L.  Kotrbelce  Dějepis  zjevení  Božího.  V Jičíně  1853. 

7.  Fr.  Pondělika  Rukovět  dějepisu  zjevení  Božího  v starém  zákoně. 

V Praze  1859. 

8.  J.  N.  Stárka  Historie  zjevení  biblického,  V Hradci  Králové  1861. 

9.  Dějiny  zjevení  Božího  '^e  starém  a novém  zákoně.  Pro  mládež 
gymnasiální.  Zceštil  Matěj  Procházka.  2 díly.  V Praze  1865  a 
1866. 

h)  Homiletika. 
a)  Výklady  a postilly. 

1.  D.  A.  Špachty  Homiletika  čili  navedení  k duchovnímu  řeenictví. 
2 díly.  V Praze  1849,  po  druhé  1852, 

2.  AI.  Pařízka  Výklad  na  nedělní  a sváteční  evangelia.  2 díly. 

V Praze  1788  a 1819. 

3.  J.  Dietricha  Řeči  Pána  Ježíše  Krista  ze  sv.  evangelistů  vy- 
psané. 3 díly.  V Praze  1793  a 1794. 

4.  Fr.  Poláška  Ranní  výklad  epištol  nedělních.  V Brně  1791  a 1802. 

5.  Náboženství  ve  výkladech  a rozmlouváních,  4 díly.  Dle  Desera 
přel.  F.  Neděle.  V Brně  1808  a 1824. 

6.  Fr.  A.  Vacka  Homilie  postní  dle  sv.  Marka.  V Praze  1826. 


7.  L.  F.  Viršinka  Výkladové  ranní,  nedělní  a některé  sváteční. 

V Praze  1827. 

8.  F.  Frice  Homilie.  2 díly.  V Praze  1828  a 183P 

9.  V.  Zahradníka  Homiletické  řeči  na  neděle  a svátky.  2 dily. 

V Praze  1832. 

10.  M.  F.  Schonbeka  Krátká  kázaní  a homilie  na  epištoly.  2 díly, 

V Praze  1834. 

11.  J.  Felizny  Výkladové  na  nedělní  evangelia  pro  školní  mládež. 
2 díly.  V Hradci  Králové  1849. 

12.  Ondř.  Radlinského  Výklad  nedělních  evangelií  pro  lid  obecný. 
2 díly.  Ve  Vídni  1850. 

13.  A.  V.  Hnojka  Evangelia  na  všecky  neděle  a svátky  roku  cír- 
kevního vyložena.  2 díly.  V Praze  1853 — 54- 

14.  J.  Jelínka  Věnec  honiilií  na  celý  církevní  rok.  V Budějovicích  1865. 

15.  J.  Medlkia  Postilla.  4 díly.  V Praze  1796  a 1828. 

16.  J.  Zinimerinanna  Česká  postilla.  Zněm.  přel.  2 díly.  V Praze  1843. 

17.  In.  Fr.  Frencla  Postilla.  3 díly.  V Praze  1854—57. 


Kázaní. 

1.  Vojt.  Nejedlého  Nedělní  kázaní.  V Praze  1806-  6^  Téhož  Svá- 
teční kázaní.  V Praze  1807. 

2.  Mat.  S’chry  a)  Kázaní  na  všechny  neděle.  2 díly.  V Brně  1814. 
b)  Na  všechny  slavnosti  a svátky.  V Chrudimi  1817. 

3.  Jana  Rychlovského  Kázaní  nedělní,  sváteční  a příležilostná.  12  dílu. 
V Praze  1818—1823. 

4.  Fr.  A.  Vacka  Kázaní.  5 dílů.  V Praze  1819 — 1825. 

5.  J.  Rautenkrance  Kázaní  postní.  V Hradci  Králové  1825. 

tí.  V.  Václavíčka  Kázaní  na  všechny  neděle,  slavnosti  a svátky. 
4 díly.  V Praze  1823—1825. 

7.  A.  J Puchmayera  Kázaní  nedělní  a sváteční.  2 díly.  V Praze 
1825  a l.‘'26‘. 

8.  F.  L.  Viršinka  Kázaní  sváteční,  nedělní  a postní.  6 dílů.  V Praze 
1826-29. 

9.  Jak.  R.  Macana  a)  Ježíš  Kristus  v 12  kázáních  za  příklad 
cnosti  vystavený.  V Praze  1827.  h)  Téhož  Utrpení  Ježíše  Krista  v ká- 
záních postních  vyobrazeno.  V Praze  1848- 

10.  Ant  Čermáka  a)  Kázaní  nedělní.  2 díly.  V Praze  1828  a 1834. 
b)  Kázaní  na  svátky  zasvěcené.  V Hradci  Králové  1829  a 1838  Ká- 
zaní na  dny  rozličných  svátých  a slavností.  3 díly.  V Hradci  Krá- 
lové 1831—39. 

11.  Kázňe  příhodné  rozličných  kazatelov,  kteréž  posbíral  Midi. 
Rešetka  (od  r.  1743  do  r.  1804).  V Trnavě  1831. 

12.  Alexandra  Rudnai  ho  Kázňe  příhodné  ai  iné,  t.  j.  82  řeči  du- 
chovních. Vydal  Jiří  Palkovič.  V Trnavě  1833- 
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13  Ignáce  Feigerle  Sedmnáctero  kázaní  postních,  svátečních  a pří- 
ležitostných. V Hradci  Králové  1832- 

14.  Vine.  Zahradníka  a)  Sedinmecítma  Kázaní  svátečních.  V Praze 
1833.  h)  Téhož  Kázaní  nedělní.  2 díly.  V Praze  1835. 

15-  Jos.  Čeňka  z Wartenberka  a)  Kázaní  nedělní.  2 díly.  V Hradci 
Králové  1834.  h)  Kázaní  postní.  V Hradci  Králové  1834- 

16.  Fr.  A.  Rokosa  Kázaní  na  neděle  a svátky.  3 díly.  V Hradci 
Králové  1836-39. 

17.  Fr.  Vambery  Kázaní  příležitostná.  2 díly.  V Praze  1835  a 1836. 

18.  Sbírka  křestansko-katolických  kázaní.  Přel.  K.  Sicha.  4 díly.  * 

V Olomouci  1842 — 47. 

19.  Fr.  Havránka  Nedělní  kázaní.  3 díly.  V Praze  1843 — 46. 

20.  J.  V.  Jirsíka  Kázaní  na  neděle  a svátky  celého  roku  a řeči 
příležitostné.  3 díly.  V Praze  1850  a 1856. 

21.  Jos.  Ehrenbergra  a)  Řeči  duchovní  na  všechny  neděle  a svátky. 

V Praze  1852.  b)  Dvadcatero  řečí  příležitostných.  V Praze  1854. 
c)  Kázaní  na  neděle  a svátky.  V Hradci  Králové  1855. 

22.  Tom.  Bečáka  Kázaní  na  slavnosti  Mariánské.  2 díly.  V Olo- 
mouci 1853. 

23.  Prok.  Ondráka  a)  Kázaní  nedělní  a sváteční.  2 díly.  V Praze 
1853  a 1856-  h)  Kázaní  postní.  V Praze  1857. 

24.  Bibliotéka  kazatelská.  Vyd.  J.  Bílý.  2 ročn.  V Brně  1852  a 1853. 

25.  Sbírka  výkladů  a kázaní.  Vydali  Em.  Veverka  a V.  J.  Kra- 
tochvíl. 14  svazků.  V Praze  1853—64.  Zavírá  v sobě  řeči  Fr.  Slámy, 
V.  Zahradníka,  J.  Černého,  Fr.  Daneše  a jiných. 

26.  Bibliotéka  kazatelská  diecése  Budějovické.  Vydána  od  J.  Savla  a 
Jana  Syky.  6 ročníků.  * V Budě.jovicích  1855-61. 

27.  Michala  Okáče  Kázaní  v podobenstvích  a příkladech.  V Olo- 
mouci 1857  a 1865^. 

28  Fr.  Daneše  Řeči  nedělní,  sváteční  a příležitostné  přes  celý  rok. 

V Praze  1860  a 1866.  ^ 

29.  A.  V.  Hnojka  Řeči  a epištoly  na  všecky  neděle  a svátky. 

V Praze  1861. 

30.  Fr.  Poimona  Kázaní  příležitostná.  V Olomouci  1861. 

31.  Kázaní  vybraná.  Vydali  Jan  Šavel  a J.  Rozsypal.  V Budějo- 
vicích 1863  — 64. 

32.  L.  Zumana  Kázaní  postní.  V Praze  1863. 

33.  Ev.  Košetického  Kázaní  na  neděle  celého  roku.  Vydali  E.  Wey- 
rauch  a E.  Brém.  V Praze  1863. 

34.  Kazatelna  posvátná.  Časopis  kazatelský.  Vyd.  B.  M.  Kulda. 

4 ročníky.  V Olomouci  1864 — 67. 

i)  Pastorálka  a liturgika. 

1.  Jiljího  Ghládka  Počátkové  opatrnosti  pastýřské.  3 díly.  V Praze 
1780—1781. 
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2.  A.  V.  Hnojka  Katechismus  o svátých  obřadech  církve  katolické. 

V Praze  1846  a 1855. 

3.  V.  E.  Krátkého,  Obět  novozákonní,  aneb  vysvětlení  obřadů  při 
mši  svaté.  V Praze  1850  a v Olomouci  1860- 

4.  I.  A.  Frencla  Liturgika  čili  vysvětlení  služeb  Božích  a obřadů 
sv.  církve  katolické.  Ku  potřebě  mládeže  na  gymnásiích.  V Praze 
1852  a 1862. 

5.  Liturgika  čili  sv.  obřady,  kterých  se  v církvi  katolické  užívá. 
Dle  Rippla  a Himiobena  přel.  J.  Šriitek.  V Praze  1852  a 1855. 

6.  V.  Krolmusa  Agenda  česká  křesťanů  katolických  u vykonávání 
obřadů  církevních.  V Praze  1848;  podruhé  s titulem  ,,Rukovět  k po- 
svátným obřadům  a chrámovým  pobožnostem.^  V Praze  1863. 

7.  Jos.  Ctibora  Liturgika  čili  obřady  církevní.  V Praze  1862- 

k)  Spisy  vzdělávací. 

a)  Život  Krista  Pána  a životy  svátých. 

1.  Život  Ježíše  Krista  a matky  jeho  Marie.  Přeložen  dle  sv.  Bo~ 
naventury.  V Olomouci  1853  a 1859. 

2.  Život  Ježíše  Krista.  Dle  blah.  Ludvíka  z Granady  přel.  J.  Srů- 
tek.  V Praze  1854. 

3.  Život  Ježíše  Krista.  Sepsal  dle  sv.  evangelistů  P.  Neumann. 
2 díly.  V Praze  1860  a 1862. 

4.  A.  Renana  Život  Ježíšův.  Z íraněiwy  přeložil  V.  Bambas. 

V Praze  1863. 

5-  V.  Štulce  Renan  a pravda  čili  úvahy  q knize  Renanově  „Život 
Ježíšův“.  V Praze  1864. 

6.  J.  Bílého  Život  Ježíše  Krista  (proti  spisu  Renanovu).  V Praze  1864. 

7.  Marie  Antonie  (Pedálové)  Život  sv.  Alžběty.  V Praze  1817  a 1843. 

8.  J.  M.  Krále  Život  sv.  Crhy  a Stiachoty.  V Hradci  Králové  1825. 

9.  Jos.  Černého  Život  sv.  Teresie.  V Praze  1830- 

10.  V-  Štulce  a)  Život  sv.  Vincence  de  Paula.  V Praze  1844.  b)  Té- 
hož Život  sv.  Cecilie.  V Praze  1855.  c)  Téhož  Život  sv.  Prokopa. 

V Praze  1859  a životy  jiných  svátých. 

1 1.  Popsání  života  a skutků  svátých  a světic  Božích.  Dle  M.  Sin- 
zela  přeložil  J.  M Pohořelý.  4 díly.  V Hradci  Králové  1844. 

12.  Hug.  J.  Karlíka  Životy,  skutky  a utrpení  vsvatých  a světic  Bo- 
žích. 5 dílů.  V Praze  1847 — 1859.  Po  druhé  v Praze  1860. 

13-  Bibliotéka  životů  svátých.  Vyd.  dědictví  sv.  Cyrilla  a Methuda. 

V Brně  1857 — 63.  Obsahuje  Život  sv.  Cyrilla  a Methuda  od  V.  Štulce, 
Montalembertňv  život  sv.  Alžběty  od  Jak.  Procházky,  život  sv-»Jana 
Kapistrána  od  Fr.  Valoucha  a Mat.  Procházky,  Dějiny  sv.  mučedl- 
níků východních  od  A.  Dudíka,  život  sv.  Františka  Borgie  od  Jak. 
Procházky,  život  bl.  Jana  Sarkandra  od  Mat.  Procházky  a život  sv 
Aurelia  Augustina  od  Fr.  Hoška. 
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14.  L.  Mehlera  Katolické  učení  a legendy.  Přeložil  Fr.  Klinkáč. 

V Brně  1863. 

15.  Fr.  Vodičky  Tisíciletá  památka  sv.  apoštolů  Cyrilla  a Methuda. 

V Olomouci  1863. 

16.  V.  Štulce  Pravověrný  ctitel  sv.  Cyrilla  a Methudia.  V Praze  1863. 

17.  J.  Bílého  a)  Dějiny  sv.  apoštolů  slovanských  Cyrilla  a Methuda. 

V Praze  1862.  6)  Téhož  Legendy  čili  čtení  o milých  svátých  Božích. 

V Praze  1863. 

p)  Jiné  spisy  vzdělávací- 

1.  Jiljího  Jaisa  a)  Dobré  símě  v dobré  zemi.  Přel.  J.  Rautenkranc. 

V Praze  1813,  1817  a 1837.  b)  Téhož  Modlící  kniha  malých  dítek. 
Přel.  týž.  V Praze  1811,  1816  a 1831. 

2.  Tom.  Kempenského  Zlatá  kniha  o následování  Krista  Pána.  Přel. 
A.  Stránský.  V Hradci  Králové  1828,  posléz  v Praze  1853.  Touž  hnihu 
přel.  a vydal  s titulem  ,, Čtvero  kněh  o následování  Krista‘‘  Fr.  Doucha. 

V Lipsku  1842  a 1852. 

3.  Tom.  Kempenského  Nábožné  spisy.  Přel.  P.  Neumann.  V Hradci 
Králové  1848. 

4.  Fráni  Salezkého  Filotea  či  Bohomila  aneb  navedení  k životu 
nábožnému.  Přel.  V.  P.  Žák.  Ve  Znojmě  1843.  Týž  spis  dle  přelo- 
ženi staršího  vydal  J.  Krbec.  Praze  1850. 

5-  Putování  Krista  Pána  po  s^até  zemi.  Sepsal  Tom.  Procházka. 

V Brně  1853. 

6.  K.  Wisemanna  Fabiola  čili  církev  v katakombách.  Přeložil  V. 
Novotný.  V Brně  1857. 

7.  K.  z Ekkarthsausen  Bůh  jest  nejčistší  láska.  Kniha  modlící. 
Přel.  F.  J.  Tomsa.  V Praze  1793  a potom  častěji  vyd.  Jiné  přelo- 
žení učinil  K.  H.  Tham. 

8.  Marie  Antonie  Chlebové  posvátní.  Kniha  modlitební.  V Praze  1820 
a 1826. 

9.  AI.  Pařízka  a)  Katolická  rozjímání  a modlitby  ku  potřebě  žen- 
ských. V Praze  1822.  b)  Téhož  Katolické  modlitby.  Zčeštil  J.  Hýbl. 

V Praze  1827- 

10.  Ant.  Stránského  Panna  křestanská.  V Hradci  Králové  1825, 
18.37,  1843  a 1852. 

11.  Magd.  D.  Rettigové  Křestanka  důvěřující  se  v Boha.  V Hradci 
Králové  1827  a pak  několikrát. 

12.  Jana  P.  Silberta  a)  Otče  náš.  Modlitba  nejsvětější.  Z něm.  přel. 

V Jindř.  Hradci  1832.  b)  Téhož  Zdrávas  Maria.  Kniha  modlitební  ku 
potřebě  pohlaví  ženského.  Přel.  V.  Pěšina.  V Praze  1841.  cj  Téhož 
Zdráva  buď,  milosti  plná.  Vzdělal  Jach.  Jindra.  V Praze  1843 

13.  Vine.  Zahradníka  Modlitby  katolické.  V Praze  1835. 

14-  Jak.  R.  Macana  Rukověť  pobožnosti.  V Praze  1840,  posléz  1865. 
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15.  J-  M.  Pohořelého  a)  Katolická  modlitební  knížka  pro  mládež. 

V Praze  1843-  b)  Téhož  Nevěsta  Pána  našeho  Ježíše  Krista.  V Praze 
1858.  c)  Palma  ze  Siónu.  V Praze  1859  a d)  Svatodenní  zábava  kato- 
lické křesťanky.  V Praze  1859- 

16.  K.  Vinařického.  Modlitby  maličkých.  V Praze  1845. 

17.  E.  Tupého  Růže  Siónská.  Kniha  modlitební  ku  potřebě  vzděla- 
ných paní  a panen.  V Praze  1844  a 1852- 

18.  J.  S.  Albacha  Posvátní  zvukové.  Přeložil  I.  A.  Frencl.  V Praze 
1852  a 1863. 

19-  M.  Haubera  Modlitební  kniha  ku  vzdělání  křestanů  katolických. 
Přeložili  J.  Hýbl,  v Praze  1830,  1835  a 1846;  Fr.  Trnka  v Opavě 
1830;  Fr.  B.  Tomsa,  v Jindřichově  Hradci  1835;  J.  Šriitek  v Hradci 
Králové  1849  a 1856  a Vácsl.  Frost,  v Praze  1864,  1860  a 1863. 

20.  1.  A.  Frencla  Angel  strážný,  průvodce  po  cestách  života.  Modliby 
mládeže.  V Praze  1853  a 1863 

21.  J.  A.  Šrůtka  Svatopostní  epištoly  a evangelia  s náležitým  roz- 
iíniáníra.  V Praze  1853. 

2?.  Fr.  Řezáče  Pobožnosti  k časům  a dnům  posvátným.  V Praze  1855. 

23.  Ludvíka  Tidla  Posvět  se  jméno  Tvé.  Cvičení  se  v pobožnosti. 

V Brně  1855. 

24.  V.  Štulce  Milosrdný  Samaritán.  Knížka  útěchy.  V Praze  1860. 

25.  Devisova  Svatyně  Siónská  čili  úplná  modlitební  kniha.  - Přeložil 
J.  N.  Desolda.  V Praze  1859, 

26.  Zábava  nedělní  rodin  křesťanských.  V Praze  1865- 

27.  Mik.  Avancina  Rozjímání  o životě  a učeni  Ježíše  Krista.  Přel. 
J.  Herčík.  V Praze  1867. 

28.  Duchovní  zrcadlo  pro  řeholnice.  Z franc.  přel.  Mat.  Procházka. 

V Brně  1868. 

29.  Lud.  Granadského  Vůdce  hříšníků.  Přel.  J.  N.  Desolda.  VPrazel868. 

l)  Časopisy  theologické. 

1.  Časopis  pro  katolické  duchovenstvo.  Vydáván  od  arcibiskupské 
konsistoře  Pražské  ve  svazcích  čtvrtletních.  V Praze  1828 — 1852. 
Redaktoři:  Vojt.  Procházka  a J.  Mráz;  M.  Tomek  a V.  Václavíček; 
V.  Václavíček;  V.  Pěšina;  J.  V.  Jirsik;  Fr.  Havránek  a E.  Terš. 

2.  Časopis  katolického  duchovenstva.  V Praze  1858 — 68.  Vyda- 
vatetel  a red.  Karel  Vinařický,  od  r.  1867  spolured.  Kl.  Borový. 

3.  Blahověst.  Katolický  týdenníku  Red.  V.  Štulc.  V Praze  1847—52. 
Od  r.  1855—59  vydáván  v dobách  neurčitých,  od  r.  1860  opět  co  tý- 
denník, redakcí  Fr.  Srdinka. 

4.  Cyrill  a Methud.  Prostonárodní  časopis.  V Olomouci  1849.  Re- 
daktoři Arthur  baron  z Konigsbrunnu  a T.  Bečák. 

5.  Hlas  jednoty  katolické.  V Brně  1849 — 58.  Redaktoři  do  r.  1851 
M.  Procházka,  do  r.  1858  Fr.  Poimon.  Od  r.  1859  vychází  s titulem 
„Hlas,  časopis  církevní“  redakcí  K.  Šmídka  třikrát  za  měsíc. 
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2.  Bohosloví  evangelické. 

Cl)  Písmo  svaté  a spisové  hihlictí. 

1.  Biblia  sacra,  t.  j.  Biblí  svátá.  Dle  Halského  vydání  znovu  vy- 
dána pecí  M.  Seiniana.  V Prešpurku  1787,  v Berlíně  1807  a 1813. 

2.  Biblia  sacra^  t.  j.  Biblí  svátá.  Vydal  Jiří  Palkoviě.  V Prešpurku  1808 

3.  Biblia  sacra,  t.  j.  Biblí  svátá.  Vyd.  nákladem  anglické  evang. 
společnosti  biblické.  V Kyseku  1842  a 1848,  v Pešti  1859  a v Praze 
1866  a 1867.  Jest  to  bible  Kralická  (z  r.  1596)  bez  Apokrifů. 

4.  Nový  zákon.  V Prešpurku  1781,  1787  a 1805,  v Berlíně  1824, 
v Lipsku  1830  a v Praze  1846;  pak  nákladem  angl.  evang.  společnosti 
v Kyseku  1839,  1841  a 1843,  ve  Vídni  1865  a 1866  a v Pešti  1866. 

5.  M.  Loučka  Slovárně  aneb  konkordancí  biblická.  V Prešpurku  1791. 

h)  Déjepis  církevní. 

1.  Bohuslava  Tablice  Krátká  historie  Augšpurského  vyznání.  Ve 
Vácově  1808. 

2.  B.  P.  Červenáka  Historie  církve  křestanské.  V Kyseku  1842. 

3.  K.  Kuzmany’ho  Život  M.  Luthera.  V Bystřici  1840  a 1842. 

4.  Památka  roku  slávu.  1863.  V Praze  1864.  Obsahuje  Herm.  z 
Tardy  Dějiny  církve  evangelické  v Cechách  z doby  tolerance,  a J.  Kři- 
žana  dějepisné  vyvinuli  církve  evangelické  v Uhřích. 

ť)  Dogmatika. 

1.  L.  Bartholomeidesa  Suma  náboženství  křestanského.  V B.  By- 
střici 1784  a v Pešti  1796. 

2.  A.  Spangenberka  Krátké  obsažení  učení  křestanského.  V češtinu 
uvedl  J.  Jelínek.  V Berlíně  1788. 

3.  Štěp.  Lesky  Uvedení  ke  gruntovnímu  poznání  křestanského  ná- 
boženství. V Praze  1798. 

4.  M.  J.  Hurbana  a)  Unia  čili  spojení  Luteránů  s Kalvíny.  V Bu- 
díně  1846.  b)  Téhož  nauka  náboženství  křestanského  pro  mládež.  Ve 
Skalici  1855. 

d)  Katechetika. 

1.  Mart.  Luthera  Malý  katechismus.  Ve  Vácově  1813,  od  M.  Ha- 
maljara  v Prešpurku  1814  a 1819  a v Levoči  1830  a 1834.  Dle  nověj- 
šího sepsání  přel.  od  D.  B.  Molnára.  V Praze  1853- 

2.  K.  Kuzmany’ho  Katechismus  evangelický.  V B.  Bystřici  1843- 

3.  Karla  Braxatorisa  Nový  katechismus  evangelický.  V Pešti  1854. 

4.  J.  Šuleka  Katechismus.  Vyd.  od  J.  Palkoviče  v Prešpurku  1816, 
a od  Jos.  Růžičky  posléz  v Praze  1856. 

5.  Katechismus  Heidelberský.  Přel.  Heřin.  z Tardy.  V Praze  1868. 


204 


e)  Liturgika. 

1.  Jana  Vegha  Agenda,  i j.  pořádek  křtění,  přisluhování  večeře 
Páně  atd.,  k užíváni  církví  reformovaných.  V Praze  1783. 

2.  Agenda,  t.  j.  pořádek  církevní  kazatelů  evangelických.  Vydal 
A.  Hamaljar.  V B.  Bystřici  1798. 

3.  J.  A.  Hermesa  Kniha  zpovědní.  Přel.  Boh.  Tablic.  Ve  Vácově.  1800. 

4.  Punebrál  evangelický,  obsahující  v sobě  písně  pohřební.  Vydal 

O.  Plachý.  V Prešpurku  1783,  1791,  1798  a 1820. 

5.  Funebrál  evangelický;  jejž  vyd.  K.  Kuzmany.  V B.  Bystřici  1838 
a v Pešti  1856. 

6.  Agenda  funebria,  t.  j.  pohřební  práce.  Vzdělal  J.  Seberyni. 

V B.  Bystřici  1838 

7.  Funebrálek  nový.  Sestavil  J.  Sluníčko.  V Jihlavě  1855. 

/)  Posílily  a kázaní. 

1.  Ondř.  Plachého  Postilla  aneb  křestanská  přemyšlováni  na  evan- 
gelia nedělní  a sváteční.  2 díly.  V B.  Bystřici  1805. 

2.  D.  Saitoria  Sumovní  postilla  na  všecky  dni  nedělní  a sváteční. 
Znovu  vydal  J.  Růžička.  V Praze  1856. 

3.  K.  Braxatorisa  Postilla  evangelická  na  všecky  epištolcké  texty 
celého  roku.  V Pešti  1859. 

4.  J.  Peternianna  Křestanské  víry  základ  v řečech,  nedělních  a svá- 
tečních osvědčený.  V Dráždanech  1783. 

5.  B.  Tablice  Sbírka  svátých  řečí  k příležitostem.  Ve  Vácově  1821. 

6.  M.  Bláha  Nábožná  kázaní  na  všecky  neděle  a svátky.  2 díly. 

V Levoči  1829  a 1839. 

7.  Jana  Kollára  Nedělní  a sváteční  příležitostné  kázně  a řeči. 
2 díly.  V Pešti  1821  a v Budíně  1844. 

8.  S.  Ferjenčíka  Duchovní  řeči  příležitostné.  V Pešti  1833. 

9.  D.  Martini  Smrt  a věčnost  v nábožných  kázáních  vyložená. 

V B.  Bystřici  1840. 

10.  Jana  Chalúpky  Kázně  nedělní  a sváteční.  2 sv.  V Pešti  1846 
a 1847. 

1 1.  Jana  Kutlíka  Pohřebník  aneb  kázně  a řeči  pohřební.  V Sarváši  1852. 
12  B.  V.  Košuta  Kázaní  nedělní  a sváteční.  V Praze  1864. 

g)  Spisy  vzdělávací. 

1.  Ondřeje  Plachého  Kochání  se  s Bohem  v ranních  hodinách. 

V B.  Bystřici  1790. 

2.  Křestanská  naučení  a modlitby.  Dle  Jiř.  Stixaie  přel.  M.  Bla- 
žek. V Brně  1796. 

3.  Jana  Vegha  Horlivé  a nábožné  modlitby  křestanské.  V Praze 
1799,  1807,  1835  a 1853. 
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4.  K.  Kuzmanyho  Modlitby.  V B.  Bystřici  1835. 

5.  K.  Braxatorisa  Kniha  modlitební  pro  křestanský  a evangelický 
lid.  V B.  Bystřici  1846. 

5-  Domácí  poklad  křestana.  Dle  Zsehokke  přeložil  J.  Procházka. 

V Praze  1841. 

h)  Časopisy  theologické. 

1.  Hlasatel  českobratrský.  V Praze  1849.  Redaktor  J.  Růžička  a 
B.  Košut. 

2.  Věstník  českobratrský.  V Praze  1850-53.  Red.  J.  Růžička. 

3.  Evangelické  církevní  noviny.  V Pešti  1860—61.  Red.  Jos.  Pod- 
hradský. 

4.  Hlasy  ze  Siona.  Časopis  pro  lid  evangelický.  V Praze  1861— 68. 
Redaktoři  r.  1861— G2.  V.  Šubert,  r.  1863—64  Jan  Horák,  r.  1865—6? 
Heřm.  z Tardy,  a r.  1868  B.  Pleischer. 

5.  Hus.  Listy  evangelické  a národní.  V Praze  1862—63.  Red. 
Vácslav  Šubert. 

6.  Evangelík.  Časopis  pro  církev  a školu.  V Prešpurku  1862.  Red. 
Sam.  Liška. 

7.  Církevní  listy  pro  záležitosti  církve  evang.  luteránské.  Vyd,  Jos. 
M.  Hurban.  V Skalici  1864—68. 

R)  Vychovatelství. 

á)  Spisy  ná vodní. 

1.  Dan.  Lehotského  Kniha  o moudrém  křestanském  vychování  dítek. 

V Prešpurku  1786- 

2.  Aleše  Pařízka  a)  O pravém  spiisobu  cvičení  mládeže  ve  školách 
českých.  V Praze  1797  a 1811.  h)  Téhož  Obraz  dokonalého  učitele. 
Přel.  Fr.  Vacek.  V Hradci  Králové  1822. 

3.  J.  Jaisa  Věc  nej  důležitější  pro  rodiče,  učitele  a dohlídače  k mlá- 
deži. Přel.  Fr.  Neděle.  V Brně  1824 

4.  Kniha  ruční  ke  katechismu,  zvláště  ku  potřebě  katechetů. 

V Praze  1824. 

5.  Kniha  methodní  čili  navedení  k dokonalému  spravování  úřadu 
učitelského.  V Praze  1824. 

6.  P.  B.  Salcmanna  a)  Račinka  aneb  poukázaní  k nerozumnému  vy- 
chování dětí.  Přel.  N.  Vaněk.  V Hradci  Králové  1824.  l>)  Téhož  Voj- 
těch Krásil  aneb  navedení  k rozumnému  vychování  dětí.  Přeložil  týž. 

V Praze  1827. 

7.  B.  Overbecka  Navedení  k náležitému  školnímu  vyučování.  Přel. 
V.  Dušek.  3 díly.  V Hradci  Králové  1825 — 26. 

8.  Jana  Svobody  Školka  čili  prvopočáteční  vyučování  malých 
dítek.  V Praze  1839. 
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9.  AI.  Vocela  Počáteční  vyučování  názorní.  V Praze  1850. 

10.  Fr.  Mošnera  Pěstounka  čili  vyctiováni  malých  dítek  mimo  školu. 

V Brně  1851. 

11.  Jos.  Bačkory  Praktické  navedení  ke  hláskování  a čtení.  V Praze 
1854. 

12.  Jos.  Waltera  a)  Výklad  slabikáře  a čítanky  pro  1.  třídu  škol 
obecných.  V Praze  1858.  h)  Téhož  Vyučování  v 2.  třídě  škol  obec- 
ných. V Praze  1858.  c)  Téhož  Návod  k německé  čítance  pro  2.  třídu 
škol  hlavních.  V Praze  1860. 

13.  J.  V.  Vlasáka  Vyučování  školní  na  základě  čítanek.  V Praze  1859. 

b)  Spisy  vyučovací  ve  školách  obecných. 

1.  Malý  katechismus  s otázkami  a odpovědmi.  V Praze  a ve  Vídni 
1860. 

2.  Výtah  z velikého  katechismu  pro  obecné  školy.  V Praze  1860- 

3.  Veliký  katechismus  pro  obecné  školy.  V Praze  a ve  Vídni  1859. 

4.  Veliký  katechismus  s otázkami  a odpovědmi.  V Praze  1860- 

5.  Řeči,  epištoly  a evangelia.  V Praze  a ve  Vídni  1850. 

6.  J.  Kreisingra  Biblická  dějeprava  starého  i nového  zakona. 

V Praze  a ve  Vídni  1849,  1852  a 1854. 

7.  J.  Schustera  Biblický  dějepis  starého  i nového  zákona.  Přel. 
Fr.  Srdínko  (s  obrázky).  V Praze  a ve  Vídni  1856  a 1865. 

8.  Čítanka  pro  první  třídu  škol  katolických.  Ve  Vídni  1867. 

9.  Čítanka  a mluvnice  pro  druhou  třídu  kat.  škol.  Ve  Vídni  1867- 

10.  Druhá  čítanka  a mluvnice  pro  školy  katolické.  Ve  Vídni  1853. 

11.  Čítanka  pro  Čtvrtou  třídu  městských  a hlavních  škol  katoli- 
ckých. Ve  Vídni  1856. 

12.  Slabikář  pro  školy  evangelické.  Ve  Vídni  1856. 

13.  První  Čítanka  a mluvnice  pro  školy  evangelické.  Ve  Vídni  1860. 

14.  Druhá  čítanka  a mluvnice  pro  školy  evangelické.  Ve  Vídni  1862. 

15.  Pravidla  pravopisu.  V Praze  1860. 

16.  Nauka  o skládání  listův  a písemností  jednacích  pro  vrchní 
třídu  škol  městských.  Ve  Vídni  1865. 

17.  Třetí  mluvnice  česká,  s naukou  o skládání  listův.  Ve  Vídni  1866. 

18.  Německá  čítanka  pro  2 třídu  škol  městských-  Ve  Vídni  1855. 

19.  Německá  mluvnice  a čítanka  pro  3.  třídu  škol  hlavních  a měst- 
ských. V Praze  1861. 

20.  Německá  mluvnice  a čítanka  pro  4.  třidu  škol  hlavních  a měst- 
ských. V Praze  1856. 

21.  Početnice  pro  školy  venkovské.  V, Praze  1861. 

22.  Cvičebná  kniha  k vyučováni  v počtech  pro  žáky  třetí  třídy  škol. 
městských.  V Praze  1858. 

23.  Cvičebná  kniha  k vyučování  v počtech  pro  žáky  třídy  čtvrté. 

V Praze  1859. 
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c)  Jiné  spisy  vyučovací. 

1.  AI.  Pařízka  Historie  přirozených  věcí  pro  mládež  V Praze  1784. 

2.  M.  Kadaně  Průbicka  užitečné  kratochvíle  ze  známosti  přiroze- 
ných věcí.  V Praze  1819. 

3.  J.  Kollára  Čítanka  pro  mládež  ve  školách  slovenských.  V Bn- 
díně  1825. 

4.  Jana  Svobody  a)  Malý  čtenář.  V Praze  1840.  b)  Malý  písař. 

V Praze  1841  a c)  Malý  Čech  a Němec.  V Praze  1842. 

5.  C.  Leleka  Slabikář  a čítanka  pro  menší  dítky.  V Ratiboři  1844. 
6-  Josefa  Bačkory  Počátky  ve  čtení.  V Praze  1848. 

7.  Štěpána  Bačkory  Čítanka.  V Praze  1848. 

8.  V.  Biby  a)  Malého  čtenáře  cvičení  se  ve  ctění,  myšlení  a mlu- 
vení. V Praze  1^48  b)  Téhož  Navedení  k písemnostem  ku  prospěchu 
mládeže  školní.  V Praze  1848  a 1862. 

9.  K.  Vinařického  Čítanka  malých.  V Praze  1850. 

10.  J.  Přibíka  Přírodopisná  čítanka  pro  školu  a dum.  V Praze  1851. 

11.  Vyučování  názorní  v obrazech.  V Praze  1854. 

12.  Fr.  Tesaře  Cvičení  mluvnická  a pravopisná  pro  žáky  třídy  2 
a 3.  škol  obecných  a hlavních.  V Praze  1863. 

13.  Fr.  Řezáče  a K.  Bulíře  Stěpnička  či  první  učení  a cvičení 
mládeže.  V Praze  1866. 

d)  Spisy  pro  poučeni  mládeže. 

1.  J.  S.  Kampe  a)  Mravy  šlechetných  dítek.  Přel.  V.  M.  Krame- 
rius.  V Praze  1806.  b)  Téhož  Dušesloví  aneb  krátké  učení  o duši. 
Přel  N.  Vaněk.  V Praze  1826. 

2.  J.  Javornického  a)  Zlaté  zrcadlo  aneb  kniha  o povolání  a mou- 
drém voleni  stavu.  V Praze  1815.  6)  Téhož  Vysvětlení  přísloví  českých. 

V Praze  1818.  c)  Téhož  Podobenství  aneb  rostlinky  země  svaté. 

V Praze  1824. 

3.  M.  Sichry  Připodobnění.  V Hradci  Králové  1825. 

4.  Fr.  A.  Krunimachra  a)  Podobenství.  Přel.  Fr.  B.  Tomsa.  V Praze 
1822.  b)  Téhož  Nový  rok.  Přel.  týž.  V Praze  1824. 

5.  J.  Glatze  Knížka  krásných  mravů  pro  ušlechtilou  mládež.  Přel. 
T.  Kubelka.  V Plzni  1825. 

6.  J.  V.  Kamaryta  Pomněnky  aneb  rýmované  průpovědi  nábožnosti 
a moudrosti.  V Praze  1834  a 1845- 

7.  Silvia  Pellica  a)  Mentor  čili  šlechetný  vůdce  k blaženému  životu- 
Přel.  J.  Černý  V Praze  835.  b)  Téhož  spis  O povinnostech  člověka, 
rozprava  k jinochu  Přel.  Kr.  Štefan.  V Praze  1863. 

8.  V.  Zahradníka  Doštěpená  zahrádka  dobrých  dítek.  V Praze  1836. 

9.  K.  Vinařického  a)  Kytka  básniček,  dárek  malým  čtenářům. 

V Praze  1842.  b)  Téhož  Druhá  kytka  básní,  bájek  atd.  V Praze  1845. 
c)  Téhož  Vlast,  básně  dítek.  V Praze  1863. 
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10.  J.  v.  Vlasáka  Bibliotéka  mládeže.  6 sv.  V Praze  1843—46. 

1 !.  Bibliotéka  poučných  a zábavných  spisů  pro  mládež.  12  sv.  Přel. 
J.  Pecírka.  Ve  Znojmě  1844 — 47. 

12.  K.  B.  Štorcha  a)  Dárek  hodným  divčinkám.  V Praze  1846. 
h)  Téhož  Dárek  hodným  chlapečkům.  V Praze  1846. 

13.  K.  Mensingra  Tři  sta  mravních  průpovídek.  V Praze  1846. 

14.  V.  Rozuma  a)  Hádanky  pro  mládež.  V Praze  1849;  h)  Esop, 
mudrc  v otroctví.  V Praze  1850  a c)  Krasořečník  pro  mládež  V Praze 
1852. 

15.  J.  Malého  Svět  a jeho  divý.  V Praze  1851. 

16.  Fr.  Douchy  a)  Vínek.  Sbírka  příkladů  pro  mládež.  V Praze  1849; 

’ ) Bludičky.  Kniha  k napomínání  dítek,  1850;  c)  Dvě  dítky,  aneb  následky 
dobrého  a špatného  vychování,  1851;  d)  Kniha  dítek,  1851;  e)  Růžové 
kvítky.  Kniha  pro  poučeni  mládeže,  1852;  /)  Deklamovánky  dítek 
menších,  1853;  (/)  Deklamovánky  dítek  větších,  1853;  h)  Obrazy  jVěku 
mladistvého,  1854;  0 Jaré  listy,  básně  pro  mládež,  1855;  k)  Ochrana 
stromů,  knížka  pro  mládež  i dospělé,  1859;  0 Besídka  dítek,  1863; 
m)  Svět  mladosti,  1863;  n)  Povídky  o nakládání  se  zvířaty,  1866. 

17.  B.  M.  Kuldy  a)  Krásné  večery.  V Brně  1852.  b)  Téhož  Horlivý 
a veselý  budíček  v rodině  křestanské  V Brně  1856. 

18.  I.  B.  Podstranského  Kytička  z průpovídek  a přísloví.  V Praze  1856. 

19.  Dědictví  maličkých.  Vydává  J.  Šrůtek.  10  sv.  V Hradci  Krá- 
lové 1862—68. 

20.  Bibliotéka  obrázková  pro  mládež.  2 sv.  V Praze  1860 — 63. 

21.  J.  Jehličky  a)  Krátký  přírodopis  pro  mládež.  V Praze  1866; 
b)  Téhož  Svět  v obrazích.  V Praze  1866. 

22.  F.  W.  Hoílraanna  Hospodářství  v obrazích  pro  mládež.  2 díly. 
Ve  Vídni  1858. 

23.  J.  Hofmanna  Katechismus  o zdraví,  zvláště  pro  mládež.  Přel. 
N.  Vaněk.  V Hradci  Králové  1829. 

24.  J.  Javornickébo  Zdvořilý  žák.  V Praze  1818 

25.  Jos.  M.  Krále  Dokonalý  žák.  V Hradci  Králové  1827. 

26.  Františka  Hory  Dvorný  společník  čili  pravidla  slušného  chování 

V Praze  1861. 

27.  J.  Scheitlina  Agata  Či  průvodce  života  panen  vzdělaných  Přel. 
J.  Pecírka.  Ve  Znojmě  1846. 

28.  J.  N.  Bouillyho  Povídky  pro  moji  dceru.  Z fran.  přeložil  J.  M. 
Haněl.  2 sv.  V Praze  1854. 

29.  Honoráty  Zapové  Nezabudky.  Dar  pannám  českým.  V Praze  1859, 
1863  a 1866. 

30.  E.  Valečky  Epištoly  k českým  dívkám.  V Praze  1865. 

31.  Zlaté  klasy.  Dar  dívkám  dospělejším.  Spořádali  J.  Pažout  a 
V.  Lešetický.  V Písku  1865 — 68. 

32.  Sofie  Podlipské  List  bývalé  vychovatelky  ke  svým  schovankáin. 

V Praze  1868. 
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* v g‘rafulaení.  33.  Fr.  B.  Tomsy  Malý  gratulant  aneb 

věneček,  svitý  z kvítků  lásky  a vděčnosti.  V Praze  1835,  1854  a 1862. 

34.  D.  Kopeckého  a E.  Tupého  Slova  vděčnosti  k svátkům  naro- 
zení, jmenin  a nového  roku.  V Praze  1836. 

35.  V.  A.  Pohana  Květný  věneček  aneb  zásoba  přání,  promluv  ke 
zkouškám  a písní  dítkám  školním.  V Praze  1838  a 1843. 

36.  Jos.  Bačkory  Malý  gratulant  či  sbírka  přání.  V Praze  1845, 
1850  a 1853. 

37.  Bedř.  Pešky  Gratulant  čili  sbírka  přání  pro  mládež.  V Praze 
1850,  1854  a 1863. 

38. ^Fr.  Hory  a)  Gratulant.  V Praze  1862;  6)  Téhož  Album  či  sbírka 
nápisů  do  knihy  pamětní.  V Praze  1859. 

39.  V.  A.  Crhy  Blahořecenky  či  gratulant  pro  mládež.  V Praze  1865. 

é)  Povídky  a hájky  mládeže. 

1.  K.  M.  Krameriusa  a)  Zrcadlo  šlechetnosti.  V Praze  1805  a 1817. 
b)  Téhož  Veselí  a smutní  příběhové  nezkušených  dítek.  V Praze  1806. 

2.  P.  Můllera  a)  Výstrahy  pro  nezkušenou  mládež.  Přel.  J.  Rulík. 

V Praze  1802,  1810  a 1820.  h)  Téhož  Pohnutka  k následování  dobrých 
dítek.  Přel.  týž.  V Praze  1804  a 1810. 

3.  J.  S.  Kampe  a)  Robinson  mladší.  Přeložil  V.  M.  Kramerius. 

V Praze^  1808  a 1838.  b)  Téhož  Vynalezení  Ameriky.  3 díly.  Přeložil 
J.  Geguš.  V B.  Bystřici  1825  a 1841. 

4.  V.  Nejedlého  Ladislav  a dítky  jeho.  V Praze  1807  a 1837. 

5.  J.  Jaisa  Krásné  povídky.  Přel.  J.  Javornický.  V Praze  1812. 

6.  A.  Kotzebue  a)  Příběhové  pro  syny  a dcery.  Přel.  A.  Suchá- 
nek. V Hradci  Král.  1818  a 1824.  b)  Téhož  Příběhové  pro  dívky. 
Přel.  M.  D.  Rettigová.  V Hradci.  Král.  1828. 

7.  J.  Chmely  Bájky  pro  dítky.  2 díly.  V Praze  1818  a v Hradci 
Králové  1821. 

8.  M.  Sichry  a)  Rozmlouvání  a povídky  pro  vysvětlení  mravných 
přísloví  českých.  V Praze  1822.  6)  Téhož  Mravné  a krátké  propovídkv. 

V Hradci  Králové  1824. 

9.  Marie  Antonie  a)  Serafka.  Dárek  dcerám.  V Praze  1826.  6)  Myr- 
íový  věneček.  V Hradci  Král.  1828.  cj  Keř  rozmarínový.  V Praze  1830. 

10.  A.  Svihlíka  Původní  mravné  povídky  a)  Albina,  6)  Edmund  a 
Bélinka,  e)  Helena  z Jíloví,  d)  Jan  Bohumysl,  «)  Nalezenee,  /)  Blaho- 
slav  a Valburga  a j.  V Praze  1825—44. 

11.  M.  D.Rettigové  Chudobičky,  dárek  milé  mládeži.  V Praze  1829  a 1849, 

12.  Araalie  Schoppové  a)  Vystěhovalci  do  Brasilie.  Přeložil  Fr.  B. 
Tomsa.  V Hradci  Král.  1829.  6)  Jindřich  a Marie.  Přel.  týž.  V Praze 
1835.  c)  Šlechetná  pomsta.  Přel.  A.  P.  Kubišta.  V Praze  1832. 

13.  Fr.  Svobody  Dvě  stě  mravních  povídek  ku  prospěchu  mládeže 
vlastenské,  V Praze  1831  a 1852. 
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14.  Krištofa  Schmida  veškeré  spisy  pro  mládež.  Přeložilo  asi  15 
spisovatelů  od  r.  1818-57;  po  druhé  je  přeložil  J.  Pecírka.  V Praze 

1858 67 

15.  Věnee  vypravováním  příběhů  uvitý.  Ohlas  k povídkám  Schmi- 
dovvm.  Přel.  J.  Kovácek.  4 díly.  V Jindřichově  Hradci  1836. 

16.  Gustava  Nieritze  Spisy  pro  mládež.  Přel.  Fr.  Tomsa;  nektere 
též  J.  Malý,  J.  Pecírka,  J.  Devítský  a V.  Zák.  V Praze  1843—60. 

17.  Fr.  Tomsy  Kratochvilník  pro  dospělou  mládež.  2 sv  V Praze  1844. 

18.  V.  Štulce  Padesáte  bájěk  pro  dítky.  V Praze  1844,  1852  a 1862. 

19.  Fr.  Soave  Povídky  pro  mládež  dospělejší.  Z vlast.  přel.  K.  Ste- 
fan. 2 sv.  V Praze  1845  a 1846.  ^ 

20.  Štěp.  Bačkory  a)  Báchorky  pro  dítky.  V Praze  18=^0.  b)  Tehoz 

Zahrada  Budecská.  8 sv.  V Praze  1853—60.  ^ v 

21.  J.  Weisse  Divadla  pro  děti.  Přeložili  rozliční  spisovatelé.  V Jin- 
dřichově Hradci  1852—64.  „ , , 

22  J Ehrenbergra  a)  Tataři  na  Moravě  aneb  Buh  svých  neopustí. 

V Praze  1846  a 1863.  b)  Ostruha  krále  Jana.  Tamtéž  1845.  o)  Ka- 
pliéka  pod  Lipkami.  Tamtéž  1863.  d)  Dar  Arnošta  z Pardubic. 

V Hradci  Králové  1865.  ^ , , 

23.  Zábavy  pro  mládež.  Sbírka  povídek  původních  a přeložených. 

40  sv.  V Praze  1854—68. 

24.  Fr.  C.  Kampelíka  Pohádky,  hajky  a deklamovanky  pro  dituy. 
6 sv.  V Hradci  Králové  1859 — 60. 

25.  Sofie  Podlipské  Poíidky  a bajky  pro  dítky.  V Praze  1865. 

26.  V.  Hlinky  Sirotei.  Obrázek  ze  života.  V Hradci  Král.  1865 

27.  Kar.  Světlé.  Škola  mé  štěstí.  V Hradci  Král.  1867. 


/)  Časopisy  vychovatelské. 


1.  Přítel  mládeže  čili  zásoba  spisů  kn  prospěchu  a potěšení  učitelů 
a vychovatelů.  V Praze  1823—1846.  Redaktor  .1.  L.  Ziegler,  a od  r. 

1835  A.  Stránský.  ^7  a r j 

2.  Věrný  raditel  roďiců,  dítek,  pěstounů  a vychovatelů.  Vyd.  J.  b. 

Ziegler.  2 díly.  V Hradci  Králové  1824. 

3 Posel  z Budce.  Časopis,  vydávaný  učitelům,  vychovatelům  a pra- 
tělům  mládeže.  V Praze  1849-51.  Redakt.  J.  Franta  Šumavsky,  po 
něm  J.  Řehák  a Fr.  Tesař. 

4.  Včelka.  List  zábavný  a poučný  pro  mládež.  Vyd.  J.  Sluň  c 

V Jihlavě  1850 — 56.  j t u i 

5.  Škola.  Časopis  pedagogický.  V Praze  1852— 54.  Re  . • 

6 Zlaté  klasy.  Časopis  s obrázky  ku  vzděiáni  mládeže  dospelejsi. 

V Praze  1854-56.  Red.  Fr.  Rozum,  po  něm  V.  Houska  a Jos.  Kola.. 

7 Škola  a život.  Časopis  učitelský  s přílohou  „Štepniee  pro  mládež. 

V Praze  1855-68.  Redakt.  do  r.  1862  Fr.  Řezáč,  od  r 1863  Fr.  Re- 
záč  a V.  J.  Kratochvíl,  a od  r.  1867  J.  Štastný. 
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8.  Školník.  Časopis  katolického  učitelstva.  V Hradci  Králové  1861 
-68.  Red.  J.  Šrůtek. 

9.  Pěstoun  moravský.  Časopis  vychovatelský.  V Litomyšli  1862  a 
v Brně^  1863—65  Red.  A.  Viták,  pak  Fr.  Urbánek. 

10.  Škola  národní.  Týdenník  vychovatelský.  V Praze  1863  — 68- 
Red.  Fr.  Řezáč  (1863),  V.  Hurt  (1864-  66)  a Št.  Bačkora  a V.  Kredba 
(1867—68). 

11.  Škola  mateřská.  Časopis  vychovatelský.  V Brně  1864— 65.  Red. 
Fr.  Urbánek. 

12.  Listy  učitelské.  V Brně  1866—68.  Redaktor  týž. 

13.  Komenský.  Časopis  mládeže  s obrázky.  V Praze  1865-  Red. 
K.  R.  Urlich. 

14.  Zora.  Almanach  pro  učitele  a pěstouny.  Vyd.  V.  Žirovnický. 

V Olomouci  1860  a 1861. 

15.  Almanach  učitelský.  Vyd.  A.  Viták.  V Brně  1863. 

16-  Věstník.  Almanach  učitelstva  diécese  Kralohradecké.  Vyd.  J. 
Marek.  V Hradci  Králové  1864 — 68. 

S)  Hospodářství. 

a)  Hospodářství  domácí. 

1.  M.  D.  Rettigové  Mladá  hospodyňka  v domácnosti.  V Praze  1840. 

2.  Frant.  Hansgirgové  Hospodyně  našeho  věku.  Krátké  naučení, 
jak  se  má  vésti  městské  a venkovské  hospodářství.  V Praze  1863- 

3.  Fr.  Špatného  a)  Holubářství.  V Praze  1862.  b)  Téhož  Hedbá- 
vnictví.  V Praze  1863. 

4.  J.  Pátka  Učební  kniha  o hedbávnictví.  V Brně  1860- 

5.  Fr.  Březiny  Praktické  pojednání  o hedbávnictví.  V Praze  1868. 

6.  Hedbávnícké  noviny  V Praze  1865—66.  Redaktor  J.  Kovář. 

7.  V.  Pacovského  Kniha  kuchařská.  V Praze  1811,  v Hradci  Krá- 
lové 1840. 

8.  M.  D.  Rettigové  Domácí  kuchařka.  V Hradci  Králové  1826,  po 
deváté  v Praze  1864. 

9.  M.  Šírové  Kuchařka  domácí  i panská  pro  děvy  vlastenské. 

V Jičíně  1848. 

10.  Frant.  Hansgirgové  Nová  česká  kuchařka.  V Praze  1863. 

11.  Karol.  Vávrové  Pražská  kuchařka.  V Praze  1866. 

h)  Hospodářství  polní. 

1.  Jiř.  Fandli’ho  Pilni  domajši  a polni  hospodář.  V Trnavě  1792 

2.  B.  Schnee  Hospodář  rozumný  aneb  učení  o rolnictví  a chování 
dobytka.  Přel.  N.  Vaněk.  V Praze  1822. 

3.  Jos  Blahy  Naučení  mladým  hospodářům.  V Praze  1829. 

4.  J.  Fr.  Kouble  Hospodářská  kniha.  V Praze  1833. 

14* 
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5.  Vácslav  Novák  aneb  sedlák,  jak  by  měl  býti.  Z něm.  přeložil 
J.  Pecírka.  Ve  Znojmě  1847- 

6.  Ferd.  Stamma  Umění  hospodářské  ve  všech  odvětvích  orby  a 
chování  dobytka.  Z něm.  přel.  V Praze  1853. 

7.  F.  S.  Kodyma  a)  Hospodářský  klíč.  V Praze  1854  a 1858. 
b)  Téhož  Hospodářská  kniha.  V Praze  1862- 

8-  Rolník  nového  věku.  Vydával  Jan  a Karel  Lambl.  18  svazků. 
V Praze  1860 — 65.  Obsahuje  naučení  o climelařství,  zvelebování  luk, 
o kamení  a zeminách  rolních,  o chovu  dobytka,  koní  a drůbeže,  o hle- 
dění jetele  a cukrovky,  o setbě  a sklízení  a j. 

9.  Fr.  Horského  a)  Rolnická  kázaní  polní.  V Praze  1861  — 64.  b) 
Téhož  Střídavé  hospodářství  co  prostředek  k rozmnožení  národního 
bohatství  V Praze  1861. 

10.  A.  E.  Komersa  Pokrok  v rolnictví.  Výrocník  pro  vlastenské  ho- 
spodáře. 2 sv.  V Praze  1861  a i865. 

11.  Fr.  Ronovského  kniha  hospodářská.  V Brně  1863- 

12.  V.  Lhoty  Budíček.  Věrný  hlasatel  užitečných  vědomostí  a vy- 
nálezů hospodářských.  V Praze  1863. 

13.  A.  D.  Schmida  Nauka  o veškerém  hospodářství.  V Praze  1866. 

14.  J.  Lambla  Letopisy  rolníka  nového  věku.  V Praze  1868- 

15.  Zlatá  domácí  kniha.  Věrný  rádce  hospodářský.  V Praze  1868. 

16.  Fr.  Václavíka  Naučeni  o rýhování  čili  o kladení  trativodů  trub- 
kových. V Praze  1863. 

17.  Fr.  Doubravy  Návod  k pravidelnému  pěstovaní  lnu.  V Táboře  186?. 

18.  Naučení  lidu  sedlskému  o nemocech  dobytka.  V Brně  1793. 

19.  Ant.  Jungmanna  a)  Navedení  o koních.  V Praze  1818.  6)  Téhož 
O sedmeru  dobytka  domácího,  jeho  chování  a nemocech.  V Praze  1826. 

. 20.  Jana  Bohma  Nauka  o kopytoznalství  a kování.  V Praze  1867- 

21.  A.  D.  Schmida  Chov  ovci  a vlnoznalství.  V Praze  1863. 

22.  A.  Hartingra  Obrazy  hospodářské.  16  čísel.  Přeložil  F.  S. 
Kodym.  Ve  Vídni  1867- 

Časopisy.  23.  Ponaučné  i zábavné  listy  pro  polní  hospodáře  a 
řemeslníky.  Vyd.  od  hosp.  společnosti  české.  Překl.  J.  N.  Štěpánek 
a J.  Veselý.  V Praze  1838—1846. 

24.  Hospodářské  noviny.  Vyd.  od.  hosp.  společnosti  české.  V Praze 
1849_6&.  Red.  do  r.  1862  F.  S.  Kodym,  potom  - J.  Kučera  a nyní 
K.  Procházka. 

25.  Týdenník  o polním,  lesním  a domácím  hospodářství.  V Praze 
1850—53.  Red.  Fr.  Sehopf,  pak  F.  S.  Kodym. 

26.  Pokrok  hospodářský.  Týdenník  illustrovaný.  V Praze  1861-  64. 
Red.  J.  Kučera. 

27.  Časopis  hospodářský  pro  lid  moravsko-slezský.  Vyd.  Fr.  Diebl. 
V Brně  1842  a 1843- 

28.  Besídka  hospodářská.  Příloha  k Moravským  novinám.  V Brně 
1861_65.  Red.  M.  F.  Klácel- 
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29.  Rolník.  Časopis  hospodářský.  Vyd.  od  hospodářské  spoleénsoti 
moravské  V Brně  1864—68  Red.  F.  Mathon. 

30.  Hospodář  moravský.  Časopis  hospodářský  filiálního  spolku  Olo- 
mouckého. V Olomouci  1863 — 68.  Red.  J.  R.  Derael. 

31.  Zprávy  filiálních  spolků  hospodářských  a)  Jihlavského,  h)  Zno- 
jemského a c)  Novojiěínského.  1866 — 68. 

c)  Stepař ství  a zahradnictví. 

1.  v.  Skřivánka  Naučení  o štěpařství.  V Praze  1798. 

2 Zpráva  o sázení  a obdělávání  stromů.  V Prešpurku  1817. 

3.  Jak.  Bamhergra  O štěpování  stromů.  Knížka,  vyd  ku  prospěchu 
mládeže  od  jednoty  sadařské.  V Praze  1835. 

4.  Jos.  Matušky  a)  Spůsoh  vychování  a šlechtění  stromů  ovocných. 

V Budině  1845  5)  Téhož  Naučení  o sázení  stromů  morušových.  V Bu- 
díně  1845. 

5.  Fr.  Pixy  Klíc  štěpařský  čili  navedeni  ku  štěpování  ovocných 
stromů.  V Praze  1848. 

6.  J.  Filcíka  Zahradníček  čili  návod  ku  štěpařství  a včelařství. 

V Hradci  Králové  1849. 

7.  J.  Liehl  a Krátké  navedení  k hledění  štěpného  stromoví.  Přel. 
F.  S.  Kodym..  V Praze  1855. 

8-  J.  Krbce  Malý  zelinář.  V Praze  1841. 

9.  J.  Lichta  Zkušený  zahradník,  V Praze  1863. 

10.  J.  Šafránka  Zelinářství.  V Praze  1866. 

11.  Jana  Šamala  Venkovský  zahradník.  V M.  Boleslavi  1867. 

d)  Včelařství. 

1.  J.  A.  Janiše  Nová  včelní  kniha  pro  lid  venkovský.  V Praze  1790. 

2.  V.  Pomocníka  Moudrý  včelař.  V Praze  1811. 

3.  J.  Čaploviče  z Hontu  Zpráva  včelařská  o opatrování  včel  ve 
dvojitých  úlech.  Z něm.  přel.  Ve  Vídni  1817. 

4.  J.  Šterna  Krátké  naučení  o včelařství.  Přeložil  A.  V.  Šembera. 
^V  Brně  1840. 

5.  Vítek  včelař  a spolu  úlař.  Dle  J.  Oettla  přel.  J.  A.  Dunder. 

V Praze  1843. 

6.  Fr.  J.  Kučery  Poučení  o včelařství.  V Brně  1854. 

7 J Ch.  Dzierzona  Kniha  včelařská.  Vzdělal  Fr.  S.  Kodym. 

V Praze  1857  a 1863. 

8.  Juliana  Luběnického  Včelaření  v úlech  Dzierzonových.  Přeložil 
F.  S.  Kodym.  V Praze  1858  a 1863. 

9.  Tom.  Šimbery  Návod  k rozumnému  včelaření.  V Brně  1861. 

10.  J.  Kohlrusa  Krátká  rukovět  moudrého  včelaření.  V Praze  1861. 

11.  Včelař.  Časopis  věnovaný  včelařství.  V Praze  1867  -68.  Red. 
Jos.  Mikuláš. 


e)  Lesnictví, 
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1.  V.  Lenharta  Naučeni,  jak  se  mají  s prospěchem  osivati  lesy  a 
o povinnostech  mysliveckých.  V Praze  1793. 

2.  Fr.  Duška  První  základy  umění  pelešného.  V Praze  1800. 

3.  Vil.  Havelky  Umění  lesní,  sepsáno  dle  J.  L.  Hartiga.  3 díly 
1823.  Po  druhé  vydal  je  J.  Nussbaumer.  V Praze  1849. 

4.  J.  Dom.  Kašpara  Lesní  úředlník  aneb  polesný  a revírník  v les- 
ním a horním  hospodářství.  V Brně  1843. 

5.  Fr.  Špatného  Zábavy  myslivecké.  V Praze  1861. 

6.  K.  Schindlera  Veškeré  nauky  lesnické.  V Praze  1865—66. 

7.  Zákon  lesní,  vyd  3.  pros  1852  a zákony  o honbě.  Dle  B.  Sy- 
láčka  vyložil  J.  Květon.  V Ruraburce  1854- 

8.  Kalendář  lesní  a lovci,  vydávaný  od  lesnického  spolku.  V Praze 
r.  1867  a 1868.  Pořadatel  L.  Schmiedl. 

T)  Průmysl  a obchod. 

v 

a)  Rtmesla  a živnosti  průmyslní. 

1.  J.  M.  Poppe  Prostonárodní  naučeni  o řemeslech  a umělostech 
čili  technologie  všeobecná.  Vzdělal  J.  S.  Presl.  3 díly.  V Praze  1836. 

2.  Časopis  technologický.  Red.  J.  S.  Presl.  6 sv.  V Praze  1837 — 39. 

3.  K.  Amerlinga  a)  Promyslový  posel.  9 sv.  V Praze  1840 — 46- 
b)  Téhož  Nedělní  listy  pro  řemeslníky.  V Praze  1847- 

4.  Ant.  Majera  a)  Nauky  technické.  2 sv.  V Praze  1855  a 1857. 

6)  Téhož  tabulky  technické.  2 sv.  V Praze  1861 — 64.  c)  Téhož  Ře- 
meslník český.  V Praze  1863. 

5.  Ferd.  Kuberta  aj  Praktické  zápisky  pro  řemeslníky  a hospo- 
dáře. V Praze  1863 — 65.  b)  Téhož  Tabulky  chemické  pro  lékárníky, 
ťabrikanty  a j.  V Praze  1862. 

6.  Průmyslová  škola.  Vydávána  od  učitelstva  průmyslné  školy 
Pražské.  11  sv.  V Praze  1858—62.  Obsahuje;  J.  Krejčího  Přírodo- 
pis kovu,  J.  Staňka  Chemii  obecnou,  Fr.  Šandy  Měřictví  a rejso-  ^ 
vání,  J.  Baldy  Počtáře  a Základy  technologie,  P.  Mužáka  Návod  ku 
kreslení,  A.  Schwarzera  Počátky  mechániky  a E.  Grégra  Rozpravu 

o zvířatech  a látkách  zvířecích. 

7.  Průmyslník.  Časopis  obrázkový  pro  průmysl  řemeslnický.  Red 
K.  Procházka.  V Praze  1864. 

8.  J.  P.  Jóndla  Poučení  o stavitelství  pozemním.  Přel.  J.  N.  Ště- 
pánek. V Praze  1840-  Po  druhé  vydali  je  J.  Nikla.s  a František  Šanda. 

V Praze  1862. 

9.  A.  Wacha  Užitečný  rádce  stavitelský.  Přel.  L.  Kavka.  V Praze 

1864. 

10.  J.  Niklasa  a Fr.  Šandy  Slohy  stavitelské.  V Praze  1865. 
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11.  Veleslavín.  Časopis  pro  umění  knihtlačitelské,  litografieké  a 
xylografické.  Redaktor  J.  Mikuláš.  V Praze  1864 — 66. 

12.  Jos.  Danka  Popis  pivo varectvi  na  spodní  kvasnice.  V Praze  1852 

13.  Fr.  Šebora  Ciikrovarnictví  ku  potřebě  začátečníkům.  V Praze  1865- 

14.  A.  Spirka  Barvy  anilinové  a jich  dobývání  i užíváni  technické 
a průmyslové.  V Praze  183?. 

15.  Lada.  Časopis  beletristický  a módní.  Redakt.  Ant.  Melišová 

V Praze  1861—64. 

16.  Zlaté  dno.  Módní  noviny  krejčích.  Red.  V.  Čihař.  V Praze 
1862—66. 

17.  Módní  příloha  ku  Květům.  V Praze  1867 — 68. 

18.  Dělník.  Časopis  dělnický.  Red.  V.  Petr.  V Praze  1868. 

b)  Kupectví. 

1.  Ant.  Skřivana  a)  Nauka  o slohu  kupeckých  listů.  V Praze  1850- 
h)  Téhož  Český  obchodník.  V Praze  1851.  c)  Téhož  Směnkářství  pro 
obchodníky.  V Praze  1851.  d)  Téhož  Rozprava  o státních  papírech^ 

V Brně  1857.  e)  Téhož  Peníze,  míry  a váhy  nej důležitějších  zemí 
u porovnáni  s rakouskými.  V Praze  185^.  /)  Téhož  Bibliotéka  ku- 
pecká, obsahující  nauku  o kupeckém  slohu  a o kupeckém  účetnictví. 
2 díly.  V Praze  1862 — 66. 

2. 'J.  Veleka  Praktický  návod  k vedení  knih.  V Praze  1862. 

3.  Ant.  Mezníka  Nauka  o směnkách  pro  školy  průmyslní  a reální. 

V Praze  1863. 

4.  Pražský  Lloyd.  Orgán  obchodnického  spolku  Merkura.  Red. 
F.  Mošner.  V Praze  1867 — 68. 

c)  Národní  ekonomie. 

1.  Jos.  Droze  Politické  hospodářství.  Přeložil  Fráni  Lad.  Rieger. 

V Praze  1853. 

2.  Fr  L.  Riegra  a)  O pracech  nehmotných.  V Praze  1850.  6)  Té- 
hož Promysl  a jak  působí  promysl  ku  blahobytu  a svobodě  lidu  pra- 
cujícího. V Litomyšli  1860. 

3.  Fr.  L.  Chleboráda  Soustava  národního  hospodářství  politického. 

V Praze  1868. 

Ij)  Spisy  pro  ponceni  lidu. 

* «)  Spisy  poučné  vůbec. 

1.  J.  Beckera  Kniha  bídy  a pomoci.  Přeložil  František  Tomsa. 

V Praze  1791. 

2.  Poklad  národu  aneb  prospěšná  naučení  pro  lid.  Přel.  Si  Leška, 

V Praze  1796. 
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3.  V-  M.  Krameriusa  Večerní  shromáždění  obce  Dobro vické. 

V Praze  1801. 

4.  K.  Salcmanna  a)  Dobrá  rada  v potřebě.  Přel.  V.  M.  Kramerius. 

V Praze  1803-  h)  Téhož  Arnošt  Zabranský  (Haberfeld),  kterak  ze  se- 
dláka svobodným  pánem  učiněn.  Přel.  A.  Suchánek.  V Praze  1815. 

5.  F.  Neděle  Vácslav  a Dorota.  Obraz  pro  obecný  lid.  V Brně  1812. 

6.  V.  R.  Krameriusa  Kniha  zlatá.  2 díly.  V Praze  1817. 

7.  J.  Huberta  Isidor,  sedlák  Lhotský.  Přel.  J.  Mejstřík.  V Praze 
1821.  Po  druhé  přel.  Fr.  Sláma.  V Praze  1845 

8.  J.  Javornického  a)  Duchové  a strašidla.  V Praze  1824.  b)  Téhož 
Lucián,  syn  Fortunátův  a obec  Skalenská  aneb  kniha  o pověrách. 
3 díly.  V Praze  1827.  c)  Téhož  Česká  bibliotéka.  Čtenářům  všelikého 
věku  a stavu.  7 sv.  V Praze  1830 — 43. 

9.  J.  Zschokke  a)  Zlatodol  aneb  zpustlá  vesnice,  farářem,  učitelem  a 
jeho  manželkou  obnovená.  Přel.  Fr.  Svoboda.  V Praze  1830  a 1857 
h)  Téhož  Mistr  Jordán.  Přel.  Jar.  Pospíšil.  V Praze  1847.  c)  Téhož 
Kořalecní  mor  Čili  ponaučení  o škodlivosti  (pití)  kořalky.  V Praze  1838, 
1840  a 1846. 

10.  Jiří  Volný  aneb  příklad,  jak  mnoho  dobrého  rozumný  člověk  v obci 
může  spňsobiti.  Dle  V.  Schwippla  přeložil  N.  Vaněk.  V Praze  1835, 
1837  a 1840. 

11.  Franklinova  Pokladnice  aneb  kterak  člověk  rozumem  a přičinli- 
voslí  zbohatnout!  může.  Přel.  Fr.  C.  Kampelík.  V B.  Bystřici  1838. 

12.  J.  K.  Tyla  a J.  V.  Houšky  Posel  Pražský.  Sbírka  čtení  užiteč- 
ného. 4 díly.  V Praze  1846 — 52 

13.  Jer.  Gotthelfa  Vojta,  chudý  čeledín.  Čtení  pro  lid.  Přel.  J.  K. 
Tyl  a J.  V.  Rozum.  V Praze  1848  a 1850 

14.  M.  Sichry  Veleslavín.  Kniha  mravoučná  a hospodářská.  V Praze 
1847. 

15.  Vojtěcha  Běláka  (Fr.  Šimáčka)  Posel  z Prahy.  Spis  poučný  a 
zábavný.  4 díly.  V Praze  1857  - 60. 

16.  V.  Štulce  Besedy  katolické.  Sbírka  spisů  zábavných  a vzdělá- 
vatelných.  2 sv.  V Praze  1860. 

17.  J.  Ehrenbergra  Čermákova  rodina.  V Praze  1867. 

b)  Kalendáře. 

1.  V.  M.  Krameriusa  Kalendář  tolerancí.  V Praze  1787  — 98. 

2.  Kalendář  hospodářský.  Vydáván  od  vlastenské  hospodářské 
společnosti  české  V Praze  1795 — 1868. 

3.  Minucí  hospodářská.  Vydávána  od  též  společnosti.  V Piaze 
1795—1868. 

4.  J.  Hýbla  Nový  posel  toleranční.  V Praze  1817—19. 

5.  Všeobecný  kalendář  domácí  a hospodářský.  V Praze  1831  —47. 
Pořadatelé  Fr.  Tomsa,  od  r.  1844  V.  Filípek. 
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6.  Kalendář  Litoměřický.  V Litoměřicích  1832- — 68- 
7-  Kalendář  Pražský  (později  Svatovácslavský).  V Praze  1832  — 64. 
8.  Nový  kalendář  Pražský.  V Praze  1848—68.  Redaktor  J.  Šesták, 
potom  J.  Malý.  • 

9 Kalendář  vlastensky.  V Praze  1852—68.  Redaktor  do  r.  1863 
V.  Filípek,  pak  Fr.  Gobi. 

10.  Poutník  z Prahy.  Kalendář  kat.  V Praze  1852  64.  Rad.  V.  Štulc. 

11.  Školník.  Kalendář  učitelstva  diécese  Kralohradecké.  V Hradci 
Králové  1852—68.  Red.  Jos.  Šrůtek. 

12.  Pokladnice  českomoravská.  V Praze  1856—65.  Red.  V.  Vávra. 

13.  Sborník.  Kalendář  učitelský,  vydáv.  od  redakce  Školy  a Života. 

V Praze  1857—65. 

14.  Proiok.  Prostonárodní  kalendář  a pokladnice  zábav3^  ^ Praze 
1857-64.  Redakt.  Jos.  Šrámek,  pak  J.  R.  Vilímek  a J.  Pecírka. 

15.  Kalendář  velký  národní.  V Praze  1858—68.  Red.  J.  Pecírka. 

16.  Kalendář  humoristický  V Praze  1859—61.  Vyd.  J.  R.  Vilímek. 
17-  Kalendář  Jednoty  Svatovítské.  V Praze  1861 — 68- 

18.  Posel  z Prahy.  Kalendář  zábavný  a poučný.  V Praze  1862—68. 
Redaktor  prvé  K.  Sabina,  nyní  V.  Zelený. 

19.  Kalendář  a hospodářské  zápisky  rolníka  nového  věku.  V Praze 
1862—68.  Vyd  J.  Lambl. 

20.  Kalendář  koruny  České.  Red.  V.  Vávra.  V Praze  1867—68. 

21.  Kalendář  lesní  a lovci.  Pořadatel  L.  Schmiedl.  V Praze  1867—68. 

22.  Kalendář  učitelský.  V Praze  1868. 

23.  Kalendář  hospodářský,  vyd.  od  mor.  sl.  hospodářské  společnosti 

V Brně  asi  od  r.  1820 — 186^. 

24.  Posel  Moravský  (prvé  Posel  z Moravy).  V Brně  1837—68.  Red. 
až  do  r.  1848  A.  V.  Šembera,  potom  Chr.  Cigánek  a nyní  Fr.  Vymazal. 

25.  Rozumný  rolník  V Brně  1837 — 44. 

26.  Domácí  přítel  mor.-slezský.  V Brně  1845—68.  Pořadatelé  M. 
Mikšíček,  L.  Hansmann  a V Foustka. 

27.  Koleda.  Kalendář  vydáv.  od  Moravské  jednoty  národní.  V Brně 
1851—58. 

28.  Moravan.  Kalendář,  vyd.  od  Dědictví  sv.  Cyrilla  a Methuda. 

V Brně  1852  68  Redaktoři  B.  M.  Kulda,  potom  I.  Wurm  a nyní 

J.  Vojtěch. 

29.  Kalendář  moravsko-slézský.  V Olomouci  1865—68. 

30.  Kalendář  slovenský.  Vydával  Jiří  Palkovič.  V Prešpurku  1803 
—1847. 

31.  Slovenský  pozorník.  Vyd.  Kašp.  Fejerpataky.  V Lipt.  sv.  Miku- 
láši 1835  — 1847. 

32.  Časník.  Národní  kalendář  československý.  Vyd.  D.  Lichard.  Ve 
Vídni  1856—58. 

. 33.  Pokrok.  Kalendář  Cechoslovanů  v soustátí  Americkém.  V Ra- 
cině  1865—68. 


218 


V)  Spisy  sebrané. 

).  Jos.  Jungmanna  Spisy  sebrané  veršem  i prosou.  V Prare  1841. 
Obsahuji  básně,  íianky  literárni,  Chateaubriandovu  Atalu,  Goethova 

Hermana  a Dorotu  a j.  v .. 

2.  Jana  Hollého  Spisy.-4  dily.  V Budině  1841-42.  Zdrcuji  v sobe 
básně  z lat.  přeložené,  básně  epieké,  elegie,  idylly  a rozpravu  o my- 
thologii  slovenské  a prosodii. 

3 J.  Jindř.  Marka  (Jana  z Hvězdy)  Spisy.  V Praze  1843  47. 

Obsahuji  balády,  romance,  pověsti,  písně,  povídky  větší  a drobné^ 

4 Fr  L.  Čelakovského  Spisů  básnických  knihy  sestery.  V Praze 
1847.  Zavírají  v sobě:  Růží  stolístou.  Ohlas  písní  ruských,  Ohlas  písni 
českých.  Smíšené  básně,  Epigramy  a Anthologii. 

5 Jos.  K.  Tyla  Spisy  sebrané.  18  dílů.  V Praze  1844—59.  Obsa- 
huji povídky,  novely,  obrazy,  příběhy,  báchorky  a deklamovánky. 

6 V.  K.  Klicpery  Spisy.  8 dílů.  V Praze  1847-^48;  tehoz  9 dílu  dra- 
mat a 2 dily  povidek,  v Praze  1862-63.  (Část  4-  spisů  vytecnych 

básníků).  _ no 

7.  P.  Chocholouška  Spisy  sebrané.  7 sv.  V Praze  18o4  a 1866  6 • 

8 Jana  P.  Koubka  Sebrané  spisy.  4 díly.  V Praze  1857—59. 

9.  Jana  Kollára  Spisy.  4 díly.  V Praze  1861-63.  Obsahuji  Slávy 
Dceru  s výkladem,  dva  cestopisy  vlašské  a život  spisovatelův. 

10.  P.  J-  Šafaříka  Spisy  sebrané.  4 díly.  V Praze  i861— 66.  avi- 

rají  v sobě  Starožitnosti  slovanské  a Rozpravu  z oboru  věd  slovanských. 

11.  Fr.  J.  Kubeše  Spisy.  2 díly.  V Praze  1860-61.  (Cast  1.  spisu 
výtečných  básníků).  Obsahuji  dek  lam  o vánky,  písně  a jiné  hasne,  po- 

"n"  IjirLangera  Spisy.  2 dily.  V Praze  1863.  (Část  2,  spisů  vý- 
tečných básníků).  Obsahují  básně,  selanky,  satyrické  prače  a vypsaní 

obyčeiů  národních.  r ^ ° .rir 

13.  Karla  H.  Machy  Spisy.  2 dily.  V Praze  1861.  (Cast  3.  sp.su  vý- 
tečných básníků).  Zavírají  v sobě  báseň  Máj,  povídky  a novely  atd 

14.  M.  Z.  Poláka  Spisy.  2 dily.  V Praze  1862.  (Cast  5.  spisu 
výtečných  básníků).  Zdržuji  v sobě  básně  drobné.  Vznešenost  pn- 

rody  a Cestu  do  Vlach.  v,.  „ „ 

is.  Boženy  Němcové  Spisy  sebrané.  8 dílu.  V Litomys  i a Praze 
1862—63.  Obsahují  Babičku,  báchorky  česke  a slovenské  a obr  y 

naro^dopmnm^ava  ^ dily.  V Praze  1862.  Obsahuji  basne 

* n.  Bibliotéka  staročeská.  Vydávána  od  Matice  České^  4 díly. 
V Praze  1841-55.  Obsahuje  a)  Vikt.  Kornelia  ze  Všehrd  Knihy  de- 
vatery o právich  země  České;  6)  V.  Břežana  Život  Viléma  z Rožm- 
berka; c)  J.  Amosa  Komenského  Didaktiku  a dj  Kt.  Haranta  z 
žic  Cestu  do  sv.  země. 
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18-  Bibliotéka  novočeská.  Vydávána  od  Matice  České.  17  dílů 
V Praze  1841 — 1853.  Obsahuje  Josefa  Jungmanna  a)  Sebrané  spisy: 
5)  Slovesnost  a r)  Miltonův  ztracený  ráj;  rf)  A.  Marka  Logiku  a meta- 
fysiku;  J.  S.  Přešla  e)  Rostlinopis  a /J  Počátky  rostlinosloví ; Fr.  L. 
Celakovského  g)  Spisy  básnické,  h)  Mudroslovi  a i)  Čtení  o mluvnici 
slovanské;  J F.  Smetany  Fysiku  a l)  Dejepis  obecný;  m)  V.  Tomka 
Děje  university  Pražské;  J.  Tomíčka  n)  Děje  prvního  člověčenstva  a 
o)  Děje  anglické:  p)  I.  J.  Hanuše  Rozbor  filosofie  Tůmy  ze  Štítného; 
g)  L.  Štura  Rozpravu  o národních  písních  slovanských  a r)  F.  Pixy 
Klič  štěpařský. 

19.  Malá  encyklopedie  nauk.  Vyd.  od  Matice  České.  11  dílů.  V Praze 
1842—1853.  Zavírá  v sobě:  V.  Tomka  a)  Dějepis  obecný,  6}  Děje 
země  České  a c)  Děje  mocnářství  Rakouského;  d)  V.  Staňka  Přírodo- 
pis; e)  F.  Hyny  Dušesloví;  fj  M.  F.  Klácela  Dobrovědu;  g)  K.  V. 
Zapa  Zeměpis  obecný;  F.  S Kodyma  h)  Naučení  o živlech  a i)  Zdravo- 
vědu; k)  D.  Slobody  Rostlinictví  a l)  J.  Opice  Rostliny  Květeny  české. 

20.  Bibliotéka  staročeská,  vyd.  od  J.  V.  Rozuma.  7 dílů.  V Praze 
1853—56.  Zdržuje  v sobě  a)  Dionysia  Katona  mravná  naučení,  Iso- 
kratovu  řeč  o povinnostech,  Ciceronovy  Kusy  podivení  hodné  a roz- 
pravu o přátelství  a j.,  b)  D.  Adama  z Veleslavína  práce  původní  a 

c)  některé  přeložené;  d)  Vratislava  z Mitro vic  Příhody  na  cestě-  do 
Konstantinopole;  e)  a /)  Xenofonovu  Cyropaedii  a g)  Přídavek  k ní. 

21.  Bibliotéka  historická-  Staré  paměti  dějin  českých  ve  4 oddě- 
leni. V Praze  1865—68.  Obsahuje  a)  Dekréty  Jednoty  bratrské; 
b)  Historii  Českou  Pavla  Skály  ze  Zhoře;  c)  Paměti  hraběte  Slavaty  a 

d)  Jednáni  konsistoře  katolické  i utrakvistické. 

22.  Bibliotéka  klasiků  řeckých  a římských.  Vydávána  redakcí  J. 
Kvíčaly  a j.  ;V  Praze  1863 — 68-  Zdržuje  v sobě  Dějiny  Herodotovy, 
přel.  od  J.  Kvíčaly,  Platonovu  Obranu  Sokrata,  přel.  od  Fr.  Sasky. 
Platonův  Gorgias,  přel.  od  J.  Kosiny,  Platonův  Faidon,  přel.  od  J. 
Desoldy,  Platonovy  životopisy  Thesea  a Romula,  přel.  od  A.  Vanička, 
Demosthenovy  řeči,  přel.  od  Ed.  Novotného,  Salustovo  spiknutí  Kati- 
linovo  od  J.  Kvíčaly,  Dějiny  Tacitovy,  přel.  od  F.  Kotta,  části  Li  via 
od  Pechánka  a Sofoklovu  Elektru,  přel.  od  J.  Nydrle. 

23.  Bibliotéka  poučná.  Vyd.  od  Dědictví  sv.  Cyrilla  a Methuda. 

7 dílů.  V Brně  1853 — 67-  Obsahuje  a)  T.  Procházky  Putování  Kri- 
sta Pána  po  sv.  zemi;  bj  Fr.  Škorpíka  Misie  Tichomorské;  c)  Jos. 
Flavia  o válce  židovské  Přel.  Fr.  Sušil,  dj  K.  Wisemanna  Fabiolu. 
Přel.  V.  Novotný;  e)  J.  Bílého  Dějepis  církve  katolické  a /)  Fr.  Ro- 
novského  Knihu  hospodářskou. 

28.  Škola  dívčí.  Výbor  vědomostí  dívkám  nejpotřebnějších.  Vydává 
učitelstvo  vyšší  dívčí  školy  Písecké.  12  sv.  V Praze  1860—67.  Obsa- 
huje^ o)  K.  Ningra  Historii  literatury  české;  J.  Pažouta  b)  Nauku  o 
člověku;  c)  Fysiku  a ď)  Povahu  živočichů;  ej  J.  Ctibora  Liturgiku; 
/J  A.  Heydnka  Nástin  bájesloví;  g)  V.  Lešetického  Nauku  o slohu; 
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h)  Fr.  Tonnera  Chemii  a technologii;  i)  J*  Soukupa  Počty  r příkladech 
a h)  K.  Madiery  Citaci  knihu  německou. 

29.  Bibliotéka  divadelní  Vydávána  od  Jar.  Pospíšila.  V Praze  1852 
eg  Obsahuje  82  svazků  her  divadelních,  přeložených  i některých 

původních.  ^ . v j- 

30.  Ochotník  divadelní.  Repertorium  pro  milovníky  soukromých  diva- 

del.  Vydává  J.  Mikuláš.  28  sv.  V Praze  1864—68. 

31  Národní  bibliotéka.  Výbor  prací  čelnějších  spisovatelů  česko- 
slovanských.  V Praze  1868.  Prvni  3 sešity  obsahují  práce  Fr.  L.  Ce- 
lakovského,  J.  Junginanna  a K.  Chmolenského. 


Spisy  české  na  jiné  jazyky  přeložené. 

'Ježto  za  nové  doby  mnoho  výtečných  spisů  v řeči^  české  vyšlo 
na  světlo,  obrátili  k ní  zřetel  také  učenci  cizí,  a některé  spisy  české 
přeloženy  jsou  i na  cizí  jazyky.  Původce  jazykozpytu  porovnávacího, 
Fr.  Bopp,  ve  své  mluvnici  řečí  indoevropských  (r.  1833)  nejednou  k če- 
štině se  táhne,  a rovněž  Jakub  Grimm  ve  své  gramatice  (r.  1840) 
a historii  řeči  německé  (r.  1848),  kdež  k blízké  příbuznosti  němčiny 
s češtinou  a vůbec  se  slovančinou  ukazuje.  Ondřej  Schraeller,  obíraje 
86  pilně  čtením  Kollárovy  Slávy  Dcery,  velmi  pochvalný  úsudek  vynesl 
jak  o ní,  tak  i o prosodii  a dobropísemnosti  české  vůbec.  Dánsky 
pak  jazykozpytec  Frasim  Rask,  oblíbiv  sobě  jednoduchou  dobropí- 
emnost  českou,  znamení  diaktritická  od  mistra  Jana  Husí  v ni  uve- 
dená netoliko  sám  do  iberčiny  a armenčiny  zavedl  (r.  1832),  ale 
vesměs  orientalistům  k poznačováni  zvuků  v řečech  východních  schválil. 
Jim  vybídnut  přijal  je  F.  Bopp  do  své  mluvnice  srovnávací  (r.  1833), 
Caspari  do  gramatiky  arabské  (r.  1844),  Fleischer  do  gramati  y 
perské  (1847),  Lepsius  do  obecné  abecedy ^Jinguisticke  (r.  18o5) 
a Angličan  M.  Můller  do  abecedy  misionářské  (r.  1855).  Touž 
dobou  upravili  i ostatní  Slované  písma  latinského  užívající  (az  na 
Poláky)  pomocí  dotčených  znamení  ortografii  svou,  a to  Charváte 
přičiněním  L.  Gaye  r.  1835,  Srbové  lužičtí  přičiněním  J.  E.  Smolere  a 
P.  Jordana  r.  1838  a Slovenci  přičiněním  F.  Bleiweissa  ^r. 

S touž  pozorností  hleděly  k češtině  také  vlády  některe.  ^ Vlada 
ruská,  vidouc,  jak  zdárně  prospívalo  studium  filologie  slovanské  jazyko- 
zpytnými  pracemi  Dobrovského,  Jungmanna  a Šafaříka,  vyšla  a mladé 
učence  ruské  do  Čech,  aby  naučivše  se  tu  řeči  české,  jakožto  profe- 
soři slavistiky  na  universitách  ruských  jí  vyučovali,  coz  nyní  s nema- 
lým užitkem  činí  J.  Srezněvský  na  universitě  Petrohradské,  J.  Bodan- 
Bký  na  uuiv.  Moskevské,  J.  Petro vský  na  univ.  Kazaňske,^  P.  Lavrovsky 
na  Charkovské  a Gregorovič  na  Odesské.  Taktéž  přednášel  po  několik 
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let  literaturu  českou  F.  B.  Květ,  z Cech  povolaný,  na  universitě  Var- 
šavské a Fr.  L.  Čelakovský  (od  r.  1842—49)  i V.  Cybulski  (f  1866) 
na  universitě  Vratislavské.  I na  koleji  francouzské  v Paříži  konaly  se 
od  r.  1840  přednášky  o literatuře  české,  nejprvé  od  A.  Mickiewicze  a 
Cypiiena  Roberta  a nyní  od  Alex.  Chodžka;  jakož  o témž  předmětu  má 
čtení  E.  Thorson,  češtiny  dobře  znalý,  na  dánské  universitě  Kodaňské. 

Spisy  české  na  cizí  jazyky  převedené,  pokud  nám  vědomo,  jsou  tyto : 

Přeložené  spisy  starší. 

1.  Rukopis  Zelenohorský  (SoudLibušin).  Přeložen  jest  do  všech 
jazyků  slovanských  až  na  dolnolužický,  od  týchž  překladatelů,  kteří  pře- 
ložili Kralodvorský  Rukopis;  též  přeložen  do  němčiny,  ířančiny,  angli- 
činy,  švédštiny  a latiny. 

2.  Rukopis  Kralodvorský.  Básně  takto  zvané  přeložili  do 
ruského  admirál  Alex.  Šiškov  (r.  1820)  a M.  Berg  (r.  1846),  do  pol- 
ského Luc.  Siemieiíski  (r.  1836),  do  hornolužického  J.  E.  Smoléř  (r. 
1851),  do  charvátského  Ig.  Berlic  (r.  1852),  do  srbského  Slávko  Zla- 
tojevic  (r.  1852)  a Ivan  Ternski  (r.  1854),  do  kraňskoslovenského  F. 
Levstik  (r.  1856)  a do  bulharského  R.  Žinžikov  (r.  1863).  Na  něme- 
cko vyložili  Rukopis  Kralodvorský  V.  A.  Svoboda  (r.  1819  a 1829), 
hrabě  Jos.  M.  Thun  (r.  1845)  a S.  Kapper  (r.  J859),  na  vlašsko  Fel. 
Francesconi  (r.  1851),  na  anglicko  A.  H.  Vratislav  (r.  1852),  na  fran- 
couzsko  Ludvík  Leger  (r.  1866).  Některé  části  převedeny  jsou  též  do 
naaloruštiny  a do  dolnolužičtiny,  do  angličiny  (od  Jana  Bowringa  r.  1832), 
též  do  dánčiny,  švédštiny,  čudštiny  a řečtiny. 

3.  Kronika  Boleslavská  či  Dalimilova.  Přeložena  do  němčiny 
r.^  1389  s nápisem:  Di  tutsch  Kronik  von  Behemlant  (rukopis);  jiné 
přeložení  tištěno  v Pezovych  Script.  rer.  austriac.  II.;  a opět  jiné  vy- 
dal V.  Hanka  s titulem:  „Dalimiťs  Kronik  von  Bohinen,‘‘  ve  Stutt- 
gartě  1859.  Některé  kapitoly  přeložil  do  frančiny  L.  Leger  (r.  1867). 

rozmlouvání  mezi  žalobníkem  a neštěstím 
o ztrátě  milenky.  Přel  v XV.  stoleti  do  němčiny  a vydána  tiskem  s ná- 
pisem: „Ackermann  von  Behein“. 

5.  Smila  Flašky  z Pardubic  Nová  rada.  Do  latiny  přeložil 
ji  Jan  Doubravský,  potomně  biskup  Olomoucký  a vydal  ji  s titulem 
„Theriobulia“  v Normberce  r.  1520;  do  němčiny  ji  převedl  J.  Wenzig 
s názvem:  „Der  neue  Rath  des  Herm  Smil  von  Pardubic.“  V Lip- 
sku 1855. 

6.  Tůmy  ze  Štítného  a)  Knihy  učení  křestanského  z r.  1376. 

Z části  je  vyložil  německy  J.  Wenzig  ve  spise:  „Studien  uber  Ritter 
Thomas  von  Štítném  V Lipsku  1856.  b)  Téhož  Knihy  šesterý  o 
obecných  věcech  křestanských  převedl  do  lat.ny  V.  A Svoboda  (r. 
1848),  nevyšly  však  posud  tiskem, 

7.  Mistra  Jana  Hus  i a)  Postili  a,  přeložena  s titulem  „Joannes 
Hus  redivivus‘‘  do  angličiny  od  A.  H.  Vratislava,  v Londýně  1868, 
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h)  Téhož  Listy,  psané  v Kostnici  1.  14U  a 1415,  na  něm.  vyložil 
F.  Mikovec.  V Lipsku  1850. 

8- Lva  z Rožmitálua  z Blatné  Putování  do  zapadni  Evropy, 
vyk.  r.  1465— 67.  Na  lat.  přeložil  je  Stan.  Pavlovský,  biskup  Olomoucký, 
v Olomouci  r.  1577;  na  něm.  Tetzl  z Grafenberka,  jehož  překlad  vy- 
dal 0.  Schmeller  ve  Stuttgarte  r.  1845.  Nové  přeložení  něm.  učinil  a 
vydal  J Horký  v Brně  1824. 

9.  Dvě  básně,  zvané  vůbec  Májový  sen  Hynka  z Poděbrad  asi 
z r.  14  ř5,  přel.  z části  do  něm.  Alf.  Waldau  a vydal  ve  spise  Alt- 
bohmische  Minnepoesie.  V Praze  186L 

10-  Zřízení  zemské  království  Ceskeho,  vyd.  r.  1500.  Do  latiny 
převedl  Rodrich  (Racek)  Dúbravský  z Dúbravy.  V Palackého  archivu, 
dil  V.  V Praze  1862. 

11.  Jana  z Lobkovic  Mravné  naučení,  dané  synu  jeho  Jaro- 
slavovi r.  1504.  Přeloženo  do  němčiny  a vyd.  ve  Vídni  1830. 

12.  Bartoše  Písaře  Kronika  Pražská.  Přel.  na  latinsko  a vy- 
dána s názvem;  „Chronica  de  seditione  et  tumultu  Pragensium  a. 
1524 — 30’8  v Praze  1859. 

13.  Kancionál  bratrský.  Přeložil  k vyzvání  Lutherovu  Michal 
Weiss  z Nisy  a vydal  v Ulmě  r.  1535  a v Norraberce  r.  1544  s titu- 
lem; „Ein  Gesangbuch  der  Brůder  in  Behemen  und  Merhern‘8  Týž 
kancionál  přeložen  též  do  polštiny  a vydán  r.  1554,  1569  a 1646.  ^ 

14  Vácslava  Hájka  z Liboean  Kronika  Česká  z r.  1541.  Do  něm. 
ji  přeložil  J.  Sandel,  kterýž  překlad  tištěn  v Praze  1596,  v Normberce 
r.  1697  a v Lipsku  1718;  na  latinu  ji  převedl  piarista  Viktorin  Lewiner 
a S.  Cruce  (t  r.  1730). 

15.  Pavla  z Koldína  Práva  městská  království  Českého 
z r.  1579.  Přel.  do  něm.  J.  Šturba.  Tištěna  jsou  s titulem;  „Stadtrechte 

von  Bohmen“  v Praze  1581  a 1720.  ^ , 

16.  Příhody  Vácslava  Vratislava  z Mitrovic  v zajeti 
tureckém  r.  1591.  Přel.  do  němě.  a vyd.  v Lipsku  1786  s titulem; 

Merkwúrdige  Gesandschaftsreise  von  Wien  nach  Konstantinopel.‘ 
Též  do  angliciny  je  přeložil  A.  H.  Vratislav  a vydal  v Londýně  1854. 

17  Chrištofa  Haranta  z Polžic  Putování  do  Benátek,  vyk. 
r.  1598.  Přel.  do  něm.  a vyd.  v Normberce  r.  1678  s nápisem  „Der 
christliche  Ulysses  oder  weitversuchte  Cavalier,  fiirgestellt  in  der  Be- 
reisung  des  h.  Landes  etc.“. 

18.  Jana  A.  Komenského  a)  Janua  linguarum,  vyd.  r.  1633. 
Přeložena  téměř  do  všech  jazyků  evropských  a některých  asiatskych. 
I,)  Téhož  I.abyrint  světa  a ráj  srdce,  vyd.  r.  1631.  Přel. 

V Berlině  1787.  a do  uherštiny  v Prešpurku  1805.  c)  Téhož  Didaktiku 
přel.  do  němčiny  J.  Leutlecher  a vydal  v Lipsku  1855. 

19  Historie  o těžkých  protivenstvích  církve  české,  vyd. 
r.  1655.  Přel.  do  něm  a vyd.  v Curichu  r.  1669  a v Berlíně  r.  1764. 
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Přeložené  spisy  novější. 
a)  Mluvnice. 

1.  P.  J.  Šafaříka  Počátkové  mluvnice  staročeské.  Donem, 
přel.  P.  Jordán  a vyd.  v Lipsku  1847. 

2.  V.  V.  Tomka  Mluvnice  česká.  Do  polštiny  přelož.  J.  Kržy- 
wicki  a vydal  ve  Varšavě  r.  1865. 

b)  Básyiě. 

1.  J.  Kollára  Slávy  dcera.  Části  z ní  přel.  do  něm.  J.  Wenzig 
ve  spisech  „Blůthen  neubohmischor  Poesie,  v Praze  1833  a „Kránze 
aiis  dem  bóhmischen  Dichtergarten.“  v Lipsku  1856.  Některé  znělky 
přel.  do  angličiny  Jan  Bowring  ve  spise  „€heskion  Anthology,  v Lon- 
dýně 1832  a A.  H.  Vratislav  ve  spise:  „Lyra  Czechoslovanska^.  Bohe- 
mien  Poeras  ancient  and  modem,  v Londýně  1849. 

2.  Fr.  L.  Čelakovského  Ohlas  písní  českých,  přel.  do  pol- 
štiny s nápisem  „Odglos  piešni  czeskich“  od  A.  Szukiewicze.  Ve  Vra- 
tislavi 1840,  a jeho  Ohlas  písní  ruských  s titulem:  „Wothtos  pěsni 
ruskich  od  J.  E.  Smoléře  a A.  Wařka  do  hornolužičiny.  V Praze  1846. 
Některé  písně  z ohlasu  písní  ruských  přel.  do  angl.  Jan  Bowring  (r 
1832)  a jiné  z Ohlasů  písní  ruských  a českých  A.  H.  Vratislaw  v 
Lyře  českoslovanské  (r.  1849).  Do  němčiny  převedl  některé  J.  Wenzig 
ve  spise:  „Blumenlese  aus  der  bóhm.  Kunst- und  Naturpoesie,“  v Praze 
1854.  Několik  básní  z Čelakovského  Růže  stolisté  podali  v něm.  pře- 
kladu V.  A.  Svoboda  a T.  Král  v Klárově  Libuši  na  r.  1845  a 1851. 

3.  K.  S.  Sehneidra  Jan  za  chrta  dán.  Přel.  do  něm.  V.  A. 
Svoboda  v „Monatsehrift  des  bohm.  Museums  (1830)“  a A.  Waldau 
ve  Vídni  „Slaviche  Blátter  (r.  1865)“.  D.o  anglič.  převedl  jej  J.  Bo- 
wring v Cheskien  Anthology,  v Londýně  1832. 

4.  V.  Hanky  Písně.  Přel.  do  němč.  A.  Waldau  a vyd.  s titulem: 
„Wěneeslaw  Hanka’s  Lieder“.  V Praze  1863. 

5.  K.  Máchy  Máj.  Přeložil  do  němčiny  S.  Kapper  v Klárově  Li- 
buši na  r.  1844  a A.  Waldau  ve  sbírce  K.  Macha’s  Ausgewáhlte 
Gediehte,  v Praze  1862.  Též  do  polštiny  přeložen  skrze  Branislava 
Maleckého  r.  1855. 

6.  V.  Štulce  Pomněnky  na  cestách  života.  Přel.  J.  Wenzig 
a vydal  s názvem:  „Erinnerungs-Blumen  auf  dem  Wege  des  Lebens“ 
v Praze  1846- 

7.  K.  J.  Erbena  pověst  Poklad,  přelož,  od  Ad.  Rošciszewského 
do  polštiny,  a vydána  v Praze  1853. 

8.  V.  J.  Picka  Písně  české  s nápěvy,  vydány  jsou  též  německy 
v Praze  1863. 

9.  Jana  Nerudy  Knihy  veršů  přeloženy  do  polského  od  J.  Dzi- 
kowského.  1868. 


10.  Některé  básně  K-  J.  Erbena,  V.  Štulce  a B Jablonského, 
přel.  J.  Wenzig  a vydal  v Řezně  1855  s nápisem:  „Rosmarinenkranz“. 
Kalinův  Kšaft  přel.  V.  A.  Svoboda  v Klárově  Libuši  na  r.  1840,  ně- 
kolik básní  z Vocelova  Labyrintu  Slávy  J.  Wenzig  v časopise  „Slavi- 
sehe  Blátter  1865  a některé  básně  Kamarytovy  A.  Waldau  tamtéž. 

11.  Výbor  z národních  písní  ceských.  Do  němčiny  přeložili 
některé  národní  písně  J.  Wenzig  (Slavische  Volkslieder,  Halle  1830), 
V.  A.  Svoboda  (České  národní  písně,  v Praze  1845),  Ida  z Dňrings- 
feldu  (Bohmische  Rosen,  Breslau  1851)  a A.  Waldau  (Bohinische  Gra- 
nátem Prag  1859).  Na  francouzské  vyložil  jich  asi  70  ze  Sbírky  K.  J. 
Erbena  Ludvík  Leger  a vydal  ve  spise:  „Chants  heroiques  et  chansons 
populaires  des  Slaves  de  Bohéme.  Paris  1866- 

12.  Skladby  některých  básníků  prostonárodních,  přel.  a v obecnost 
podal  A.  Waldau  s titulem^  „Bohmische  Naturdichter,“  v Praze  1860. 

13.  V.  Klicpery  Rohovin  ctverrohý  přel.  od  Jana  Čěsly  do  horno- 
lužiciny  a tištěn  s titulem:  „Rohovin  štyrirohaě“  v časopise  Macicy 
Serbskeje  na  1.  1862.  Téhož  veselohry  Divotvorný  Klobouk,  Lhář  a 
jeho  rod,  Waldek  a Dvojčata  přeloženy  jsou  od  Fr.  Wernera  do  něm- 
činy; Veselohra  na  mostě  od  J.  Miraniho  též  do  němčiny  (r.  1838)  a od 
nejmenovaného  spisovatele  do  kraňské  slovenčiny  (1867):  konečně 
smutnohra  Svatoslav  od  A.  Vignerona  do  frančiny  (v  Praze  1844). 

14.  Fr.  Turinského  Angelina  přeložena  do  němčiny  od  K.  Ma- 
cháčka. V Praze  1823. 

15.  J.  Kolára  Monika  přeložena  do  polského  od  J.  Kainiňského. 
Ve  Lvově  1851. 


c)  Pohádky  a pověsti. 

1.  J.  Ehrenbergra  povídka  Ostruha  krále  Jana  přel.  od 
Mik.  Cyže  do  hornolužičiny  a vydána  v Budišíně  1851- 

2.  České  pohádky,  pověsti  a báchorky  vyložil  Němcům  ně- 
které J.  Wenzig  ve  spise:  „Westslavicher  Márchenschatz“,  v Lipsku 
1857,  a jiné  A.  Waldau  ve  spise:  „Bohmisches  Márchenbuch‘S 
v Praze  1859. 

3.  Bož.  Němcové  Babička  přeložena  jest  na  jazyk  kraňskoslo- 
venský  od  Fr.  Cegnara  s nápisem:  „Babica.  Obrazí  iz  življenje  na 
kmetih“.  V Celovci  1862. 

d)  Spisy  historické. 

1.  P.  J.  Šafaříka  Starožitnosti  slovanské.  Přeložil  do  ru- 
štiny J.  Bodanský.  V Moskvě  1838,  do  polštiny  H.  N.  Baňkowski,  v 
Poznani  1842,  a do  němčiny  J.  Mosig  z Aehrenťeldu.  V Lipsku  1844. 

2.  Fr  Palackého  Dějiny  národu  Českého.  Odjr.  1403  po- 
čínajíc až  do  r.  1526  přeloženy  jsou  do  němčiny  od  několika  překla- 
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datelfi.  V Praze  1850—67.  Dílu  V.  částka  1.,  obsahující  děje  za  krále 
Vladislava  IL,  přeložen  i jest  od  Eug.  Puffke  na  jazyk  polský  a vy- 
dává se  s titulem;  „Dzieje  Národu  Czeskiego  w Czechach  i na  Mo- 
rawie‘\  ve  Vratislavi  1868. 

3.  V.  V.  Tomka  a)  Děje  císařství  Rakouského.  Přeložil  do  něm. 
J.  Krause.  V Praze  1852,  a do  charvátského  Matěj  Mesic.  Ve  Vídni 

1855.  b)  Téhož  Dějepis  města  Prahy,  vydaný  r.  1855  a c)  Děje  krá- 
lovství Ceskeho,  vydané  r.  í864,  přeložil  sám  spisovatel. 

4.  Herm.  Jirecka  Právo  slovanské  v Čechách  a na  Moravě. 
Vzdělal  spisovatel  německy  s názvem;  ,,Da.s  Recht  in  Bohmen  und 
Mábren“.  V Praze  1866. 

e)  Spisy  geografické  a ethnografické. 

1.  P.  J.  Šafaříka  Národopis  slovanský,  v Praze  1842,  přel. 
do  polštiny  od  Dalmana,  ve  Vratislavi  1843,  a do  ruštiny  od  J.  Bo- 
danského,  v Moskvě  1843. 

2.  Jos.  Jirecka  Obrazy  z rakouských  zemí,  národu  a dějin, 
v Praze  1^53,  přel.  do  charvátského  Ad.  Weber,  ve  Vídni  1857. 

3.  K.  V.  Zapa  a)  Zeměpis  mocnářství  Rakouského,  v Praze 

1852,  přel.  od  spisovatele  do  němčiny,  v Praze  1853  6)  Téhož  Země- 

pis pro  3.  tridu  škol  reálních,  v Praze  1853,  přel.  do  němčiny, 
v Praze  1853,  do  vlaštiny,  ve  Vídni  1855,  a do  uherštiny,  ve  Vídni 

1856.  c)  Téhož  Průvodce  po  Praze,  v Praze^l848  přel.  do  něm- 
činy od  L.  z Rittersberku,  v Praze  1848.  d)  Téhož  Historické  a 
umělecké  památky  Pražské,  v Praze  1864,  přel.  do  němčiny  a 
do  frančiny,  v Praze  téhož  roku. 

4.  Fr.  L.  Riegra  Cechy,  země  a národ.  V Praze  1863,  přel.  do 
němčiny  s titulem;  „Bohmen  Land  und  Volk.“  V Praze  téhož  roku. 

5.  Jos.  Erbena  Krajina  a Korutany,  v Praze  1864,  vyložil  na 
slovenčinu  řr.  Rabec  a vydal  s nápisem;  „Vojvodstvo  Krajnsko  a Ko- 
roško“.  V Lublaně  1666. 


f)  Spisy  přírodovědecké. 

1.  Jos.  Pečírky  Nerostopis  pro  školy  střední,  v Praze  1853, 
přel.  od  Ba<íila  Voljana  na  rusinsko  (ve  Vídni)  a od  Vine.  Pacela  na 
charvátsko  (též  ve  Vídni). 

2.  F.  Smetany  Počátky  fysiky  pro  nižší  gymnásia,  v Praze 
1852,  přel.  od  Josefa  Turbara  na  charvátsko.  (Ve  Vídni). 

3.  Ant.  Majera  Fysika  pro  nižší  gymnásia  a školy  reální,  v 
Praze  1862,  přel.  od  Ivana  Peksidera  na  charvátsko  a vydána  v Zá- 
hřebe 1868. 
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g)  Spisy  politiché. 

1.  A.  V.  Šembery  O rovnosti  jazyka  českého  a německého  na 
Moravě.  V Brně  1848,  přel.  do  něm.  avyd.  s titulem  „Uiber  die  Gleich- 
stellung  der  beiden  Landessprachen  in  Máhren“  v Brně  téhož  roku. 

2.  Hraběte  LvaThuna  spis  O nynějších  poměrech,  v Praze 
r.  1849,  vyl.  německy  a vydán  s nápisem;  „Betrachtungen  uber  die 
jetzigen  Zeitverháltnisse,“  v Praze  t.  r. 

h)  Spisy  theologické  a vy  chovatelské. 

1.  Jana  Medlina  Postilla.  V Praze  1796-  Přeložena  do  něm- 
činy a vydána  ve  2 dílech- 

2.  Šim.  B.  Vrány  Biblická  historie,  v Budějovicích  1821.  Přel. 
do  němčiny  od  J.  R Trinksa. 

3.  V.  Zahradníka  a)  Řeči  homileticke,  vyd.  1832  a 1833. 
Vyd.  něm.  s titulem:  „Homihtische  Erbauungsvortráge“.  V Praze  1834. 
b)  Téhož  Pobožnosti  k časům  a dnům  posvátným  přeloženy  a vydány 
s nápisem:  „Andachten  fůr  die  h.  Tage  und  Zeiten  des  kat.  Kirchen- 
jahres.“  V Praze  1846 

4.  J.  Val.  Jirsika  a)  Bohumil  či  o navrácení  se  do  lůna  církve 
katolické.  V Praze  1835.  Vyd.  něm.  s titulem:  „Nachricht  eines  auí- 
richtigen  evang.  Christen  von  d.  Wiclitigkeit  der  wahren  christlichen 
Religion.  V Linci  1^38.  h)  Téhož  Populární  dogmatika  (vydána 
r.  1840)  přel.  od  V.  Svelce  na  jazyk  charvátský  a tištěna  v Záhřebě 
s titulem:  „Popularna  dogmatika  iliti  prostonarodno  věroučenje.“ 

5.  Fr.  Poláška  rozvrhy  kazatelské.  Z rukopisu  přeložil  Lud. 
Tidl  a vydal  s názvem;  „Predigt-Entwůrfe“,  v Olomouci  1846. 

6.  J.  Bílého  Život  sv.  Cyrilla  a Methuda  naslov.  jazyk  pře- 
vedl J.  Majeiger  s názvem:  „Zg^dovina  sv.  apostolov  slovanskich 
Čiřila  in  Metoda.  V Mariboru  i 863. 

7.  J.  Svobody  Školka  aneb  prvopočáteční  vyučování  malých 
dítek,  vyd.  r.  1839.  Přeložena  do  polského,  německého  a dánského. 

i)  Spisy  hospodářské. 

1.  M.  D.  Rettigové  Domácí  kuchařka.  V Praze  1826,  přel.  do  něm 
a vyd.  s nápisem  .,Die  Hauskochin‘‘  tamtéž  r.  1833. 

2.  Františky  Hansgirgové  Česká  kuchařka,  v Praze  1861, 
přeložena  do  němčiny  a vydána  tamtéž  r.  186  ). 

3.  Fr.  Braunera  O robotě  a vykoupení  se  z roboty.  V Praze 
184“.  Přel.  do  němčiny  téhož  roku. 

4.  K Lambla  O zvelebování  luk  a chovu  dobytka  hovězího 
V Rolníku  nového  věku.  Přel.  do  němčiny  s titulem:  ,,Die  Kultur  dei 
Wiesen  und  die  landwirtscliaftliche  Thierzne’  t V Praze  1863 


Seziiamenání  spisovatelův. 


Adam  Daniel,  viz  z Veleslavína  Adam» 

Adamec  František,  nar.  r.  1846  veLnářích  blíž  Blatné,  stu- 
dující v Praze.  Sepsal  některé  zdařilé  novely  do  Květů  (r.  1867)  a Vel- 
koměstský román  (v  Národních  Listech).  Zemřel  7.  března  1868. 

Adámek  Karel,  narozen  13.  března  1840  v Hlinsku,  obchod- 
ník tamtéž.  Sepsal  Hlas  z Olomouce  (1860)  a Historické  obrazy 
(1861),  přel.  Státoprávní  základy  národnosti  (r.  1862),  vydával  kalen- 
dář Lípa  českomoravská  (od  r.  1861—64)  a psal  do  Hvězdy  Olo- 
moucké, do  Lumíra  a do  Národních  Listů. 

Albert  (Albrecht)  Mikuláš,  nar.  v Kaménku  ve  Slézsku, 
mistr  svobodných  umění  v Bílé  Hoře  (Wítemberku),  učitel  na  škole 
Ivančické  v Moravě,  potom  profesor  jazyka  hebrejského  na  vysokém 
učení  Pražském.  Spolupřekladatel  Bible  Kralické.  Zemřel  v prosinci 
r.  1617. 

^Amerling  Karel,  nar.  18.  září  1807  v Klatovech,  doktor 
lékařství  a ředitel  hlavní  školy  české  v Praze.  Sepsal  Knížku  o hmy- 
zech (1836),  Lučbu  k hospodářství  a k řemeslům  (1851),  Faunu  českou 
(1852),  Živočichy  a rostliny  v obrazích  (1852),  vydával  Promyslového 
posla  (1846)  a Nedělní  listy  řemeslníkům  (1847),  a psal  do  Časopisu 
Musejního,  do  Světozora  (1834),  do  Květů,  Vlastimila  (1840)  a do 
jiných  Časopisů. 

Augusta  Jan  (Kloboučník),  nar.  ok.  r.  1500  v Praze.  Starší 
jednoty  bratrské  v Litomyšli  a kazatel  znamenitý.  R.  1548  po  bitvě 
Můhlberské  vzat  jest  do  vězení  na  hrad  Křivoklátský,  kdež  držen 
16  let.  Sepsal  bez  niala  20  spisu  náboženských  a polemických,  jme- 
novité Spis  proti  Habrovanským  (r.  1540),  Písně  nábožné  (u  vězení 
r.  1548—62),  Kázaní  a výklady.  Svátost  večeře  Páně  (r.  1562)  a j. 
Zemřel  13.  ledna  1572. 

Z Aventinu  Jiří,  viz  Melántrich  Jiří. 
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Bačkora  Josef,  narozen  13.  února  1803  v Malině,  učitel  na 
hlavní  škole  české  v Praze.  Sepsal  Navedení  ke  hláskování  a čtení 
(r.  1854),  přeložil  Bulharinův  román  Ivan  Vyžihin  a Pohodinův  Rusý 
vrkoč  a Dáček  kouzedlník,  vydával  s bratrem  svým  Štěpánem  Biblio- 
téku učitelskou  (r.  1848)  a psal  do  několika  časopisů  vychovatelských. 

Bačkora  Štěpán,  nar.  2-  července  1813  v Malině,  ředitel 
hlavní  školy  v Praze.  Sestavil  Čítanku  díikára  (r.  1849),  sepsaly  Bá- 
chorky (r.  1850),  Zpěvník  pro  mládež  (1858)  a Krátký  zeměpis  Český 
fr.  1863),  redigoval  Zahrádku  Budečskou  (r.  1850 — 52)  a přispěl 
k Poslu  z Budče,  k Životu  a Škole  a k jmým  časopisům  pedagogickým. 

Bacháček  Martin  z NanměHc,  nar.  v Nauměřicích  blíž 
Slaného  okolo  r.  1540,  mistr  svobodných  umem,  učitel  v Zatci,  pak 
správce  školy  Pardubické  a posléz  profesor  matematiky,  astronomie  a 
klasiků  řeckých  na  vysokém  učení  Piažském.  Vydával  kalendář  od 
r.  1590—1606.  Zemřel  16.  února  1612. 

Bajza  Josef,  nar.  r.  1754  na  Slovensku,  farář  Dolnodubovský. 
Jeden  z prvních  spisovatelů,  jenž  se  odtrhli  od  spisovné  češtiny.  Sepsal 
René  mládenca  príhodi  (r.  1794),  Epigramy,  Příklady  ze  sv.  písma 
a p.  Zemř.  30.  listop.  1836. 

Bakalář  Adam,  měštan  a notář  v Litomyšli  ku  konci  XV. 
století.  Popsal  cestu  Martina  Kabátníka,  měštana  Litomyšlského,  vyk. 
r.  1491 92  do  Jerusaléma  a do  Egypta,  tištěnou  r.  1542. 

Balbín  Bohuslav  z Vorličné,  nar.  r.  1621  v Hradci  Králové, 
jesuita  a profesor  řečnictví  a básnictví  v Brně,  Olomouci  a v Praze. 
Pilný  historik,  proslulý  svou  Apologií  jazyka  českého,  lat.  sepsanou  a 
vyd.  r.  1775.  česky  sepsal  Ži.ot  Jana  Nepomuckého  (vyd.  r.  1710). 
Zemřel  19.  listopadu  1688. 

Balcárek  Aleš,  nar.  r.  1840  v Šumvaldě  blíž  Uničova  na  Mo- 
ravě, studující  v Praze.  Sepsal  Básně  (1862)  a podal  jiné  práce  do 
Hvězdy  Olomoucké,  do  Opavského  Besednika  a do  almanachu  Dunaje. 
Zemř.  v Praze  30.  dubna  1862. 

Balda  Josef,  nar.  16.  června  1827  v Libáni,  profesor  na  Sta- 
roměstském gymnásium  v Praze.  Sepsal  Poučení  o nových  penězích 
(r.  1859)  a Základy  technologie  (1862),  spravoval  průmyslní  část  Živy 
a psal  do  některých  časopisů.  Zemř.  11-  dubna  1861. 

Bambas  Vácslav,  nar.  5.  října  1822  v Černošicích  na  Zbrá- 
slavaku,  spisovatel  v Praze  Sepsal  Úvod  k rodosloví  a Tvarosklad 
jazyka  slovanského  (r.  1863),  přeložil  romány:  Věčný  Žid  od  Eug. 
Sue  (1850),  Jeptiška,  Princ  Eugen  a Kardinál  RicheBeu  (18  >2),  Mi- 
cheletovo  Svaté  písmo  člověčenstva  (1865)  a Renanův  Život  Ježíše  Kri- 
sta, a psal  do  Včely. 

Bará  Josef,  nar.  25.  ledna  1833  v Praze,  spisovatel  tamtéž. 
Sepsal  některé  novely  a básně  v Lumíru,  Daliboru,  Obrazech  života  a 
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v alnianaohii  Máji  (r.  1858)  a jiné  práce  v éliHopise  Svobodě,  jejž 
rediguje. 

Barner  Jan,  nar.  3.  února  1643  v Jičíně;  jesuita.  Sepsal  Su- 
márie  na  evangelia,  přel  J.  Scherera  Postillu  a kázaní  z němčiny  a 
některé  jiné  spisy  nábožné  z latiny  a frančiny,  a byl  jeden  z vydava- 
telův bible  Svatovácslavské.  Zemřel  na  Horách  Kutnách  25.  dubna  1708. 

Bartolomeides  J,  Ladislav,  nar.  r.  1754  v Klenovci  na 
Slovensku,  ev  farář  v Ochtíně.  Složil  Historii  o Americe,  Krátký 
zeměpis  a přírodopis,  Jádro  evang.  náboženství  a některé  jiné  spisy 
Zemřel  19.  dubna  1825 

Bartoš  Písař,  jinak  Bartoloměj  od  sv.  Jiljí,  měštan  Pražský  a 
písař  úřadu  vinohradského  (r.  1516 — 22).  Sepsal  Kroniku  o pozdvižení 
v obci  Pražské  r.  1524 — 1530.  Zemřel  v květnu  r.  1535. 

Bavorovský  Tomáš,  nar  ok.  r.  1500  v Bavorově,  arcipřišt 
Bechynský  a Plzeňský,  posléz  kanovník  a děkan  kapituly  Pražské. 
Kazatel  výmluvný.  Sepsal  Desatero  kázaní  (1.  1554),  Postillu  českou 
(r.  1561),  Zrcadlo  věčného  a blahoslaveného  života  a Naučeni  o při- 
jímání pod  obojí  spůsobou  (1562).  Zemřel  po  r.  1562. 

Beck  Antonín,  nar.  6.  ledna  1812  v Bndči  na  Moravě,  od 
r.  1851 — 57  spolupřekladatel  českých  zákonů  říšských,  nyní  dvorský 
rada  a ředitel  státní  tiskárny  ve  Vídni.  Přispěl  k Časopisu  Musejnímu  • 
(r.  1843)  a ku  Květům  (1844). 

Beckovský  Jan  Fr.,  nar.  r 1658  v Něm  Brodě,  křížovník 
s červt-nou  hvězdou  v Praze.  Vzdělol  kroniku  českou,  nazvanou  „Posel- 
kvně  starých  příběhů  českých“  (r.  1700),  jejíž  díl  druhý,  jdoucí  od  r. 
1527  až  do  císaře  Leopolda  í.,  není  posud  tištěn.  Kromě  toho  sepsal 
některé  spisy  náboženské.  Zemřel  26.  pros.  1725. 

Bečák  Tomáš,  nar.  16.  prosince  1813  v Olšanech  u Olomouce, 
správce  duchovní  v Kyselovicích,  pak  ředitol  alumnátn  Olomouckého. 
Sepsal  Život  p.  Ježíše,  Kázaní  Mariánská  (r.  1853),  Úctu  Mariánskou 
ír.  1854),  rozmnožil  a vydal  několikráte  Kancionál  Fričajův  a psal  do 
Časopisu  kat.  duchovenstva  a do  Cyrilla  a Meíhuda  (r,  1849)  Zemřel 
11.  května  1855- 

Bél  Matěj  (vlastně  Funtík),  nar.  24-  března  1684  v Očové  ve 
Zvoleně,  ev.  farář  v B.  Bystřici  a v Prešpurku,  muž  v mnoha  jazycích 
zběhlý,  též  úd  společnosti  vědeckých  v Berlíně  a v Londýně  Složil 
některé  písně,  převedl  na  jazyk  český  J.  Arndta  spis  o pravém  kře- 
stanstvi  (r.  1715)  a Rajskou  zahrádku  a vydal  s D.  Kimanem  Nový 
zákon  (r  1709)  a Bibli  svátou  (v  Hali  r.  1722h  Zemř.  29.  pros..  1749. 

Bělák  Vojtěch,  viz  Šimáček  Pr. 

Bendi  Vácslav,  nar.  ?4  října  183 1 v Turnově,  kněz  církevní 
a ředitel  hlavni  školy  ve  Volyni,  na  odpočinku.  Přeložil  Výbor  básní 
Puškinových  a psal  do  Čas.  Miis.,  do  Hum.  listů  a jiných  časopisů. 

Benedikt  z Nedožer  Vavřinec,  nar.  asi  r.  1555  v Nedo- 
žerech  blíž  Přívidě  v Nitransku,  mistr  svobodných  umění,  správce  školy 
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v Brodě  Uh.,  v Zatci  (r.  1594)  a v Brodě  Nem.  a potom  (od  r.  1804) 
profesor  matematiky  a literatury  římské  a řecké  na  vys.  učení  Praž- 
ském. Sepsal  Gramatiku  českou  (r.  160'Oí  rozpravu  o prosodii  časo- 
měrné  (1606)  a přeložil  některé  Žalmy  Davidovy  (r.  1614).  Zemřel 
4.  června  1615. 

Beneš  František,  nar.  6.  pros.  1819-  v Českém  Dubě,  prvé 
ředitel  hospodářství  v Suchdole  blíž  Hor  Kutných,  nyní  soukromník  a 
konservátor  starožitností  v Praze.  Podal  mnoho  pojednání,  stavitelství 
a starožitností  se  týkajících,  do  Památek  archeologických. 

Benešovský  Matouš,  nazván  Philonomus,  nar.  v Benešově 
ok.  r.  1548,  kazatel  u sv.  Jakuba  a potom  správce  školy  u sv.  Víta  na 
hradě  Pražském.  Sepsal  Gramatiku  českou  (r.  1577)  a Knížku  slov 
českých  vyložených  (r.  1587),  přeložil  epištoly  sv.  Ignáce  (r.  1571)  a 
některé  žalmy. 

Berlička  Vojtěch  Šeb.,  též  Scipio  zvaný,  nar.  v Plzni  r. 
1565;  jesuita  a výborný  řečník.  Vydal  Postillu  a přeložil  Rozmlouvání 
sv.  Řehoře  o životech  svátých  (r.  1 602)  a P.  Skargy  Životy  svátých. 

Bernolák  Antonín,  nar.  4.  října  1762  v Slanici  v Oravě, 
děkan  v Nových  Zámcích  Sepsal  v různořečí  trnavském  Slovár  slo- 
ven ski  (vyd.  r.  1825),  Katechismus  katolický  a některá  kázaní,  a v 
jazyku  latinském  rozpravu  o písmenech  slovenských  (r.  1787)  a gra- 
matiku různořečí  trnavského  (Grammatica  Slavica  r.  1790).  Zemřel 
15.  ledna  1813. 

Bezděka  František,  nar.  7.  dubna  1798  v Březnici,  kněz 
církevní  a skriptor  bibl.  univ.  Pražské.  Vydal  Základy  moudrosti  a 
opatrnosti  (r.  1845)  a Biblí  svátou  (r.  1864).  Zemřel  1;  listop.  1864. 

Biba  Vincenc,  nar.  25-  března  1820  v Rožmitále,  učitel  na 
hlavní  české  škole  v Praze.  Sepsal  Navedení  k písemnostem  (r.  1847), 
Cvičení  malého  čtenáře  ve  čtení,  myšlení  a mluvení  (r.  1848),  Cvičení 
ve  slohu  (r.  1858)  a psal  do  některých  časopisů  vychovatelských. 

Bilejovský  Bohuslav,  nar.  ok.  r.  1480  v Malině,  kněz  pod 
obojí  a kazatel  na  Horách  Kutnách  a v Praze.  Sepsal  Historii  církevní, 
jdoucí  až  do  r.  1520.  Zemřel  8.  dubna  1555. 

Bílý  Jan,  nar.  6.  pros.  1819  v Dolních  Kounicích  na  Moravě, 
dokt.  bohosloví  a farář  v Předklášteří  u Tišňova.  Sepsal  Dějiny  církve 
katolické.  Kázaní,  Život  Krista  Pána  a Životy  svátých,  mnohá  poje- 
dnání bohoslovecká  do  Blahověsta  a Hlasu  Brněnského,  a jiné  práce 
do  kalendáře  Moravana,  do  Sborníka,  do  Naučných  Listů,  do  Mor.  Novin 
a Mor.  Orlice,  i do  Slovníka  Naučného.  Též  vydával  s B.  Kuldou  Bi- 
bliotéku kazatelskou  (r.  1860—64). 

Blahoslav  (Blažek)  Jan,  nar.  27.  února  1523  v Přerově  na 
Moravě,  biskup  bratří  českých  v Boleslavi  a v Ivančicích.  Studovav 
ve  Witemberku,  v Královci  a v Basileji,  vzdělal  se  důkladně  v theo- 
logii a v jazycích  klasických,  jakož  nebyl  i neznalý  polštiny  a char- 
vátštiny.  Složil  písně  nábožné  (r.  1561),  Gramatiku  českou  (r.  1571), 
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Musiku  čili  naněení  o prosodii  česke  (časoměrné),  Dějepis  jednoty  bra- 
trské, Vady  kazatelův  (ruk.  V Zitave),  přeložil  z řečtiny  Nový  Zákon 
(r.  1564),  též  některé  žalmy  a přivedl  k tisku  Kancionál  bratrský  v 
Šamotulách  (r.  1561).  Zemřel  v Mor.  Krumlově  24-  listopadu  1571. 

Boček  Antonín,  nar.  20-  května  1802  v Bystřici  pod  Pern- 
šteinem,  profesor  řeči  a literatury  české  na  mor.  stav.  akademii  v Olo- 
mouci a potom  archivář  zemský  v Brně.  Sepsal  článek  o vítězi  nad 
Mongoly  u Olomouce  (r.  1841)  a Posloupnost  nejvyšších  úředlníkův 
zemských  na  Moravě  (vyd.  r.  1850)  Zemřel  13.  ledna  1847. 

Borovský  z Borovna  Blažej,  nar.  v Horo  vně  asi  r.  1570, 
děkan  v Chrudimi  a v Holohlavech.  Sepsal  kázaní  pohřební  (r.  1598 — 
1616)  a jiná,  výklad  na  epištoly  a knížku  o povětří  země  České  (r.  1613). 

Borovský  Havel,  viz  Havlíček. 

Borový  Antonín,  učitel  ve  Zlaté  Koruně.  Sepsal  Zrcadlo 
pošetilosti  aneb  400  povídek  mládeže  (1792)  a Zrcadlo  příkladův  pro 
naučení  a obveselení  (1794). 

Borový  Klement,  nar.  12.  led  la  183“^  v Riegersburku  v Dol. 
Rakousích,  profesor  církevního  práva  na  vys.  školách  Pražských.  Psal 
do  časopisu  katol.  duchovenstva,  jehož  jest  spolure takto rem,  a do  Bla- 
hověsta  a vydalJednání  konsistoře  katolické  i utrakvistské  v XVI.  stol 

Bradáč  Vincenc,  nar.  3.  dubna  1815  v Komárově,  kanovník 
hlavn  chrámu  sv.  Víta  na  hradě  Pražském.  Sepsal  Kancionál  (1863), 
Školní  kaneionálek  a Nešpory  (1864). 

Brandl  Vincenc,  nar.  5.  dubna  1834  na  Starém  Brně,  mor. 
archivář  zemský  v Brně.  Sepsal  knihu  pro  každého  Moravana  (r.  1862), 
vydal  Sněm  r.  1612  a Zápisy  soudní  Karla  /.  Žerotína  (r.  1866),  Knihu 
Drnovskou  (r.  1868)  a psal  do  Hvězdy  Olomoucké  (r.  1860),  do  Mor. 
Novin,  Mor  Orlice,  do  Národu  a Naučného  Slovníka 

Branner  František  Angnst,  nar.  21.  ledna  1810  v Lito- 
myšli, doktor  práv  a advokát  v Praze.  Sepsal  rozpravu  o vykoupení 
se  z rol  oty  (r.  1847),  psal  do  Květů  a podal  politické  články  do  Ná- 
rodních Listů  a do  Národu. 

Braxatoris  Karel,  nar.  18.  listop.  1806  v Krupině  ha  Slo- 
vensku, ev.  farář  v Tesarech.  Sepsal  Hodiny  s Bohem  (r.  1846),  Kate- 
chismus evang.  (r.  1853)  a Postillu  duchovní  (r.  1857). 

Braxatoris  Ondřej,  nar.  l.  pros.  1782  v Garamseku,  eváng. 
učitel  v Krupině.  Sepsal  letopisy  Krupinské.  Zemřel  15.  listop..  1845. 

Břežan  Vácslav,  nar.  v Březí  v Čechách  asi  r.  1560,  správce 
Rožmberského  archivu  v Třeboni.  Sepsal  Život  Viléma  z Rožmberka 
(vyd.  r.  1847),  Historii  rodu  Rožmberského,  z části  zmařenou,  krátkou 
historii  téhož  rodu  (v  Časop.  Mus.  na  r.  1828)  a rodu  Šternberského 
i život  Bohuslava  ze  Švamberka.  Zemřel  ok.  r.  16  i 9. 

Březanovský  Jaromír,  viz  Šrámek  J. 

Z Březové  Vavřinec,  nar.  ok.  r.  1370,  mistr  svobodných 
uměni,  farář  v Lounech  a potom  ve  službě  dvorské  krále  VácslavalV. 
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Složil  Kroniku  o císařích  římských  a přel  -žil  Jana  Mandě, villy  cestu 
po  světě  (vj^d.  r.  1510)  a Soinniarium  ‘Slaidae  ěili  Snář.  vyd.  od  V. 
Hájka  r.  1550.  Zemřel  ok.  r.  145?. 

Brikcí  z Zlicka,  viz  Z Zlicka  Brikci. 

Brtvín  Jan  z Ploskovie,  nar.  ok.  r.  1480-  Sepsal  knížku  dvou- 
dílnou o životě  křestanském  a o hospodářství,  jmenovitě  o spravování 
panství  (r.  153.5). 

Budovec  z Budova  Vácslav,  nar.  r.  1547  v Praze,  pán 
na  Mnicho’:ě  Hradišti  a Klášterei,  dvorský  rada  cis.  Rudolfa  II.  a za 
krále  Fridricha  Falckého  president  nad  apelaeími.  Státník  a řečník 
znamenitý.  Konav  cesty  téměř  po  celé  Fvropě  nabyl  zběhlosti  v mnoha 
jazycích  evropských  a východních.  Sepsal  Anti  Korán  (r.  1614),  Akta 
a příběhy  od  r.  1608 — 1610  zběhlé,  několik  drobných  spisů,  na  př. 
O rytíři  křestanském,  a byl  spoluspisovatelem  Apologie  stavovské,  vyd. 
r.  1618.  Stát  dne  21.  června  1621. 

Bulíř  Karel,  nar.  27.  října  1810  ve  Světlé,  učitel  na  Hrádku  v 
Praze.  Sepsal  Dvacet  her  mládeže  české  (r.  1865)  a První  knížku 
mládeže  (r.  1866). 

Burgerštein  Josef,  nar.  28  června  1813  v Plzni,  oficiál  v 
ministerium  vyučování  ve  Vídni.  Sepsal  některé  básně  a humoristické 
deklamovánky,  vydal  Švingulanta.  žertovné  výpisky  z tobolek  starých 
studentů  a p. 

Burián  Tomáš,  nar.  5.  června  1802  v Praze,  profesor  českého 
jazyka  na  vojenské  akademii  v Novém  Městě,  nyní  major  na  pensi 
tamtéž.  Přeložil  některé  předpisy  o službě  vojenské,  psal  do  Časopisu 
Miis.  a Lumíra,  a vydal  Mluvnici  jazyka  českého  (něm.  r.  1839). 

Bydžovský  Marek  z Florentina,  nar.  v N.  Bydžově  r.  1540, 
profesor  fysiky  a historie  na  vysokém  učení  Pražském,  potom  od  (r. 
1604)  konšel  Pražský.  Sepsal  Život  cis.  Maximiliana  II.  (r.  1589)  a 
Příběhy,  zběhlé  za  cis.  Rudolfa  11.  Zemřel  15-  září  1612. 

Bydžovský  Pavel,  farář  u sv.  Havla  v Praze.  Přeložil  ně- 
která kázaní  sv.  Jana  Zlatoústého  a sepsal  několik  knížek  náboženských. 

Bzenecký  Vácslav,  příjmím  Bartošek,  nar.  v Bzenci  na  Mo- 
ravě. Sepsal  výklad  ke  Kunratovu  latinskému  Sekvencionáři  r.  1385. 

O- 

Ceyp  z Peclinovce  Jan  Bohumil,  nar.  8.  prosince  1835  na 
Lipce  blíž  Nasavrk,  doktor  lékařství  v Praze.  Sepsal  balády,  zvané 
Zvuky  večerní  (r.  1858)  a jiné  básně  v Lumíru,  Zlatých  klasech,  Pout- 
níku od  Otavy  a Obrazech  života,  a podal  některé  práce  do  časopisu 
lékařů  českých,  jehož  jest  spoluredaktorem. 

Cibulka  (též  Caepola)  Isaiáš,  nar.  v Bystřici  pod  Pernštei- 
nem,  kněz  jednoty  bratrské  v Holešově  a v Kralicích,  a spolupřekla- 
datel  bible  Kralické.  Zemřel  5 srpna  1582. 
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Z Cimburka  Ctibor,  nar.  ok.  r.  1430,  jakož  podobno,  na 
zámku  Tovaeovskéin  v Moravě,  pán  na  Tovacově  a Drahotouších,  sudí 
dvorský,  r.  1471 — 72  nejvyšší  kancléř  království  Českého,  pak  hejtman 
zemský  markrabství  Moravského.  Sepsal  Hádáni  pravdy  a lži  o zboží 
kněžské  (r.  1460),  Moravské  zřízení  zemské,  nazvané  „Kniha  To- 
vacovská“  a některé  listy  k osobám  znamenitým.  Zemřel  24.  června 
r.  1494. 

Codicillns  Petr,  viz  Kodicil. 

Ctibor  Josef,  nar.  30.'  ledna  1826  v Táboře,  profesor  nábo- 
ženství nagymn.  Píseckém.  Sepsal  Liturgiku  (1862)  a Katolické  učení 
o víře  (1863). 

Cyrus  Matěj,  nar.  r.  1566  v Třebnici,  kazatel  v kapli  Be- 
tlémské a přísedící  konsistoře  podobojí  v Praze.  Přeložil  s Pavlem  Slo- 
vákem historii  Jana  Leria  o plavení  se  do  Ameriky.  Zemř.  18.  března  1618. 


Ó. 

Čejka  Jan,  nar.  l.  března  1812  v Rokycanech,  doktor  a pro- 
fesor lékařství  na  vys  školách  Pražských.  Přeložil  některá  dramata 
Shakespearova,  zejména  Cymbelinii,  krále  Jindřicha  V.,  Antonia  a 
Kleopatru  a j.,  přispěl  pracemi  beletristickými  do  časopisu  Věnce,  jehož 
redaktorem  byl,  do  Květů,  Včely  a Lumíra,  též  do  Časop.  Mus. ; se- 
stavil Názvosloví  lékařské  (v  Musejníku  a v Živě)  a psal  do  časopisu 
českých  lékařů.  Zemřel  25.  prosince  1862. 

Celakovský  František  Liadislav,  nar.  7.  března  1799  v 
Strakonicích,  od  r.  1842 — 49  profesor  slovanské  filologie  na  vyso- 
kých školách  ve  Vratislavi,  pak  v Praze.  Sepsal  Básně  smíšené  (r. 
1822  a 1830),  Ohlas  písní  ruských  (r.  1829),  Ohlas  písní  českých 
(r.  1840).  Růži  stolistou  (r  1840),  Epigramy  a Anthologii  z básní 
slovanských  a jinonárodních;  přeložil  Goethovu  Marinku,  Waltera  Scotta 
Pannu  jezerní  (r.  1828)  a Herderovy  listy  z dávnověkosti  (r.  1823): 
redigoval  almanach  Dennici  (r.  1825),  Českou  Včelu  (r.  1834—35)  a 
Pražské  Noviny,  a psal  do  Časopisu  Mus.,  Čechoslava,  Věnce  a j.  č. 

^ Kromě  toho  sepsal  Čtení  o srovnávací  mluvnici  (r.  1853),  vydal  Čítanky 
ku  potřebě  gymnasiální  (r.  1850),  Všeslovanské  začáteční  čtení  (r.  1851) 
a sbírku  přísloví,  nazvanou  „Mudrosloví  slovanské^  (r.  1852).  Konečně 
přeložil  rozpravy  sv.  Augustina  o Městě  Božím  (r.  1829)  a Zákon  trestní 
o přestupcích  úpadkových  (r.  1835).  Zemř.  5.  srpna  1852. 

Celakovský  Ladislav,  nar.  29.  listop.  1838  v Praze,  dokt. 
filos.  a kustos  botanické  sbírky  Českého  Museum.  Sepsal  některé  básně 
a pojednání  přírodovědecká  (v  Živě),  vydal  Přírodopisný  atlas  rost- 
linstva^ (r.  1863)  a přeložil  několik  dram  Shakespearových. 

Čeněk  z Wartemberka  Josef,  nar.  11.  července  1765  v 
Novém  Bydžově,  děkan  kapituly  Kralohradecké  a (od  r.  1828)  Salc- 
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burské.  Sepsal  Kázaní  nedělní  a postní  a přispěl  k Časop.  katol.  du- 
chovenstva a Příteli  mládeže.  Zemřel  25-  května  1843. 

Čermák  Antonín,  nar.  31.  května  1776  v Litomyšli,  farář 
v Hermanicích  u Vys.  Mýta  a v Újezdě.  Sepsal  Kázaní  na  neděle  a 
svátky  a přispěl  k Dobroslavu.  Zemřel  r.  1828. 

čerňanský  Samuel,  nar.  13.  září  1759  ve  Hnúšti  y Malém 
Hontě,  kazatel  evang.  v Pukanci  a v Bátovci.  Složil  písně  nábožné  a 
modlitby,  převedl  na  česko  Gellertovy  pisně  nábožné  (r.  1787)  a Pa- 
mátné příběhy  hraběte  Beňovského  (n  1808).  Zemř.  12.  února  J809. 

Černín  z Chudenic  Heřman,  nar.  ok.  r.  1573,  komorník 
cis.  Rudolfa  II.,  hejtman  Starého  města  Pražského  a posléz  (r.  1649 

51)  nejvyšší  komorník  a hofmistr  král.  Českeho.  V mládí  svém  (r. 

1598)  konal  s Harantem  z Polžic  cestu  do  východních  zemí  a potom 
(r.  1616  a 1644)  dvoje  poselství  do  Konstantinopole,  kteréžto  druhé 
popsal  (tišt.  r.  1857).  Zemřel  1.  března  1651  ^ 

Černobýl  Mikuláš,  jinak  Artemisius,  nar.  r.  1495  v Zatei, 
mistr  svobodných  umění  a primátor  tamtéž.  Sepsal  Zprávu  pánům 
o řízení  statků  (vyd.  r.  1587).  Zemřel  14.  února  1556. 

Černý  Adam  z Vinoře,  farář  v Krumlově,  pak  arci  děkan 
v Bechyni.  Přeložil  z lat.  spis  O potupení  marností  světských  (1589), 
sv.  Augustina  o Městě  Božím  knihu  22.  a Alberta  Velikého  Ráj  duše; 

též  sepsal  knížku  Proti  moru  (r.  1599).  , , , v 

Černý  Jan,  vůbec  Niger,  nar.  v Prostějově,  slovutný  lékař  v 
Litomyšli  (asi  od  r.  1490).  Sepsal  Herbář  (v  Normberce  vydaný  r. 
1517)  a Knihu  o nemoeech  morních.  Zemřel  ok.  r.  1530. 

Černý  Josef,  nar.  3-  září  1785  v Hořicích,  kněz  církevní,  po- 
sléz administrátor  u Karmelitánek  na  Hradčanech  v Praze.  Sepsal  Život 
sv.  Františka  (r.  1821)  a sv  Teresie,  přeložil  Mendelsohnova  Faedona 
(r.  1833)  a Silvia  Pellica  Mentora  (1835),  a přispěl  k Casop.  katol. 

duch.  Zemřel  18.  prosince  1834. 

Červenák  Benjamín,  nar.  9.  října  1816  v Plešoycech  ve 
Zvoleně,  r.  1838  náměstek  J.  Palkoviče  na  české  stolici  učitelské  v 
Prešpurku.  Sepsal  Zrcadlo  Slovenska  a přeložil  Historii  eváng.  církve 
křestanské  ku  potřebě  školní.  Zemřel  5-  července  1842. 

Červenka  Matěj  (Erythraeus),  nar.  21.  únori  1521  y Če- 
lákovicích, starší  jednoty  bratrské;  kazatel  výmluvný.  Sebral  Přísloví 
česká  (tišt.  r.  1827  v Casop.  Mus.)  a sepsal  Zprávu  o původu  bratři 
českých.  Zemřel  v Přerově  13.  prosince  1569. 

Češka  Jan,  pěstoun  pánů  z Pernšteina  v 1.  polovici  16.  sto- 
letí. Přeložil  Řeči  z hlubokých  mudrcův. 

Čulen  Martin,  nar.  31.  května  1.823  v Brodském  na  Sloven- 
sku, ředitel  gymnásium  v Levoči.  Přeložil  Močníkovu  Aritmetiku '(r- 1854) 
a psal  do  Slovenských  Novin  (r.  1855—60). 

Čupr  František,  nar.  11.  dubna  1821  v Chrasti,  doktor  hlo- 
aofie,  profesor  gynmasiálni  a od  r.  1854  majetnik  a ředitel  školy  hospo- 
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dářské  na  Kolěavce  u Prahy.  Sepsal  Krátkou  mluvnici  českou,  Slo- 
vník a Čítanky  ku  potřebe  gymnasiální  (r.  1852),  Život  D.  Adama  z 
Veleslavína  (1855)  a psal  do  Časop.  Mus.  a do  některých  novin. 

33, 

Dačický  z Heslová  Mikuláš,  nar.  r.  1555  na  Horách 
Kutnách,  pán  na  Kbelích  Sepsal  Paměti  o příbězích  Kutnohorských. 
Zemřel  25.  září  1626- 

Daneš  František,  nar.  13.  července  1807  v Písku,  děkan  na 
Pěnici.  Sepsal  Řeči  sváteční  (r.  1855),  Řeči  sváteční,  nedělní  a příle- 
žitostné (r.  1860  a 1866)  a psal  do  Sborníka  a do  některých  časopisů. 

Dastich  Josef,  nar.  27.  února  1835  v Cimelicích,  doktor  a 
profesor  tib  sofie  na  vys  školách  Pražských.  Sepsal  Rozbor  náhledů 
filosofických  Tomy  ze  Štítného  (1862),  Základy  praktické  filosofie  (r. 
1863)  a Filosofickou  propedeutiku  (1867),  a podal  některé  práce  filos. 
do  Čas.  Mus.,  do  Živy  a do  Kroka  (1864). 

Desolda  Jan  Fr.,  nar.  10.  září  1811  ve  Švihově,  kněz  řádu 
premonstrátského  v Teplé,  profesor  gymnasiální  v Plzni  Přeložil  Pla- 
tonova Paidona  (>8f)7),  sv.  Jana  Zlatoústého  Knihy  o kněžství  (1854) 
a modlitební  knihy:  Svatyně  Syonská,  Manna%  Maria,  máti  naše;  též 
připravil  k tisku  ukončení  bible  Frenclovy 

Devotý  Josef  Fr.,  nar.  19.  února  1780  v Hradci  Králové, 
farář  Sedlecký  a od  r.  1833  děkan  Mikulovický  u Chrudimě.  Sepsal 
Pořádek  u vyznávání  víry  (r.  1818),  Modlitby,  Popsání  kostela  sv. 
Barbory  na  Horách  Kutnách  (r.  1828)  a některé  jiné  menší  spisky  ná- 
božné i historické.  Zemřel  18-  listopadu  1865. 

Dikastus  Jiří,  nar  v Miřkově,  farář  v Jičíně,  u sv.  Štěpána 
v Praze  ,a  administrátor  konsistoře  podobojí  na  Týně  tamtéž.  Co  admi- 
nistrátor korunoval  r.  1619  Fridricha  Falckého  za  krále  Českého 
Složil  některé  písně,  modlitby,  kázaní  pohřební,  rozmlouvání  ducha 
s duší  (r.  1602)  a vydal  Postillu  dvoudílnou  (r.  1612—14).  Zemřel  u 
vyhnanství  v Žitavě  r.  1630. 

Ditrich  Josef,  nar.  7.  dubna  1763  v České  Skalici,  kanovník 
Vyšehradský  a (od  r.  1806)  profesor  církevní  historie  na  vys.  školách 
Pražských,  nazývaje  se  též  Skalický  a Klíč*  Sepsal  Sedmero  písní  du- 
chovních (r.  1794),  Řeči  P.  Ježíše  Krista  (r.  1793— 94),  Zákon  J.  Kri- 
sta (1803)  a vydal  P.  Bavorovského  Kázaní  a B.  Bilejovského  Kroniku 
církevní.  Zemřel  26.  září  1823 

Dlabač  Bohumír  Jan,  nar.  17.  července  1758  v Cerheni- 
cích,  kněz  řádu  premonstrátského  a bibliotekář  na  Strahově.  Vydal 
některé  básně  a drobné  spisy  pro  poučení  lidu.  List  o příhodách,  zbě- 
hlých r.  1814—18,  Vypsání  království  Českého  (r.  1818)  a přispěl  do 
Vídenských  listů,  do  Hlasatele  a Pobroslava.  Zemřel  4.  února  1820, 


Dobřenský  VácslaT  z Černého  Mostu,  měštěnín  Pražský. 
Sepsal  Pramen  vody  živé  (r.  1571),  Korunu  šlechetnosti  (r.  1582), 
Stížnost  na  hříchy,  Běh  světa  a Věník  fílíový  (r.  1587)  Zemřel  ok. 


r.  1599. 


Dobrovský  Josef  (správně  Doubravský),  nar.  17.  srpna  1753 
v Děrmetě  blíž  města  Raby  v Uhřích,  kněz  církevní  a ředitel  generál- 
ního semináře  na  Hradištku  u Olomouce  (od  r.  1786 — 90),  potom  sou- 
kromý učenec  v domě  hrabat  z Nostic  v Praze.  Původce  nové  doby 
v jazykozpytu  slovanském.  Sepsal  Gramatiku  českou  (německy  r.  1809 
a 1819),  Historii  liteiatury  české  (německy  r.  1792  a 181^),  Slovník 
německočeský  (r.  1802  a 1821)  a Institutiones  linguae  slavicae  dialecti 
veteris  (r.  1822);  v jazyku  českém  vzdělal  některá  pojednání  histo- 
rická a literaturní  v Hlasateli  (r.  1818)  a v Časopise  Mus  (r.  1^27), 
předmluvu  ke  Sbírce  přísloví  českýd  , A.  Pyšelíra  vydaných  (r.  1804) 
a k Radě  všelikých  zvíř^  (r.  1814).  Zemř.  na  Starém  Brně  6- led.  1829. 

Dobšiiiský  Pavel,  nar.  16.  března  1828  ve  Velké  Slabošce 
v Gemerské  stolici,  kazatel  církve  evang.  na  Bystrém  u Rožnavy,  pak 
profesor  jazyka  československého  ^na  evang.  gymnázium  Stávnickém. 
Sepsal  Čítanku  školní  a vydal  s A.  Skultetym  Slovenské  pověsti  (r.  1858). 

Doležal  Pavel,  nar.  ok.  r.  1706  ve  Skalici  Uherské,  kazatel 
církve  evang.  v Podhradí  a Boči  Sepsal  Sl.ibikar  (r.  1756),  Grama- 
tiku československou  (lat.)  se  sbírkou  přísloví  (r.  1716)  a Bibli  svá- 
tou rytmovnimi  suraovniky  pndstavenou  (r.  1745).  Zemř.  ok.  r ^ 1764. 

Doucha  František,  nar.  31.  srpna  1810  v Praze,  kněz  cír- 
kevní tamtéž.  Sepsal  Básně  pro  mládež,  zejména  v Jarých  Listech 
(r.  1855).  některé  spisy  vychovatelské  a mnoho  kratochvilných  spisu 
dítek,  přeložil  z angličiny  Thomsonovy  Počasy,  Shakespearova  dra- 
mata Romeo  a Julie,  Richard  111.,  Koriolán,  Julius  ' aesar  a několik 
jiných,  též  Irvingův  Život  Krištofa  Kolumba,  některé  básně  Byronovy, 
Shelleyovy  a j.i  z vlaštiny .vyložil  Výbor  z Danteovy  božské  komedie. 
Mimo  to  převedl  do  češtiny  Tomáše  Kempenského  knihu  o následo- 
vání Krista  Pána  (r.  1^44),  Dějepis  církve  katolické  (r.  1849)  a Mo- 
dlitby (r.  1845),  vydal  Slovník  knihopisný  (r.  1865)  a přispěl  články 
rozličnými  do  Časop.  Mus.,  do  Vlastimila,  Květů,  Včely,  Časop.  katol 
duchov.,  Blahověsta  a jiných  časopisů. 

Drachovký  Jan,  nar.  v Třeboni  r.  In77,  jesuita  a misionář. 
Sepsal  (lat.)  Gramatiku  českou.  Zemřel  v Brně  1644 
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Dražský  Tomáš,  nar.  4.  listopadu  1791  v Praze,  duchovi' í 
správce  v Hluboši.  Sepsal  Výklad  písem  svátých  (r.  1821 — 27),  Mo- 
dlitby a Poslední  věcí  na  nebi  i na  zemi.  Zemřel  8.  února  1843. 

Z Dražova  Martinus  Samuel,  nar.  r.  1593  v Hořovicích, 
farář  podobojí  na  Litni  a u sv.  Haštala  v Praze,  a po  vypovězení 
z Prahy  (r.  1620)  v Perně  v Míšni.  Sepsal  Modlitby  a rozličně  trak- 
táty náboženské  a polemické  proti  bratřím  českým.  Zemř.  27.  led.  1639. 

Z Drnovic  Ctibor,  pán  na  Drnovicích  v Moravě,  práv  a oby- 
čejů zemských  dobře  znalý.  Sepsal  (r  1.".23— 26)  staré  paměti  při 
mor.  sněmu  a soudu  zemském,  dle  něho  „Kniha  Drnovská^  zvané 
(tišt.  1868).  Zemřel  r.  1543. 

Dubčanský  Jan,  pán  na  Habrovanech  a Lilči  na  Moravě, 
věrný  obhájce  bratří  mor.  Sepsal  Listy  bratřím  Boleslavským,  r.  1527 
v jelio  tiskárně  v Lilči  tišlěné. 

Z Dubé  Ondřej,  pán  na  Zlenicích  nad  Sázavou,  od  r.  1361 
—1334  nejvyšší  sudí  zemský,  v právích  velice  zběhlý.  Sepsal  Výklad 
na  zemské  právo  české.  Zemřel  r.  1412. 

Dudik  Antonín,  nnr.  r.  1824  v Kojetíně  na  Moravě,  farář  v 
Riíždce  bliž  Kojetína.  Sepsal  Kázaní  (r.  1857),  přeložil  Zingerlovy  Dě- 
jiny mučedlníků  východních  (r.  1858)  a podal  články  do  Hlasů  a jiných 
časopisů  církevních. 

Dundr  Josef  AL,  nar.  l.  dubna  1802  v Novém  Strašecí, 
úředlník  při  knihovně  Českého  Museum.  Přeložil  některé  Spisy  vycho- 
vatelské.  Knihu  niethodní  (r  1824),  Oettlova  Vítka  včelaře,  Pravidla 
stavitelství  (r.  1861),  sepsal  Zeměpis  král.  Českého  (1823),  Místopis 
kraje  Plzeňského  (r.  1845),  a psal  do  Čas.  Mus.,  do  Květů  a do  Včely. 

Durich  Fortunat  Vácslav,  nar.  18.  září  1735  v Turnově, 
kněz  řádu  Paulánského.  Sepsal  několik  Spisů  latinských  k literatuře 
česke  se  vztahujících  a vydal  s Faust.  Procházkou  Písmo  svaté  (1780). 
Zemřel  31.  srpna  1802. 

Dušek  Vendelín,  nar.  18.  ledna  1784  v Dolní  Dobrouči,  dě- 
kan v Pecce.  Sepsal  Naučení  pro  mládež  (r.  1821),  Naučné  povídky 
(r.  1829),  přeložil  Overbekovo  Navedení  k vyučování  školnímu  (r.  1825) 
a Oppeltovu  knihu  modlitební  (r.  1845).  Zemřel  21.  června  1849. 

Dvorský  František,  nar.  3.  října  1839  v Sobotce,  adjunkt 
kr.  zemského  archivu  v Praze.  Sepsal  Historické  doklady  k záměrům 
Albrechta  z AV  aldšteina  (1867),  vydal  nejstarší  zbytky  českých  desk 
zemských  (1868)  a psal  do  Literárních  a Národních  listů,  Archeol. 
Památek  a do  Květů  (1868). 

Dvorský  Prokop,  nar.  12.  ledna  l.«06  ve  Slaném,  kněz  řádu 
pobožných  škol  a rektor  koleje  Pražské.  Sepsal  s Fr.  Douchou  Děje- 
pis církve  katolické  (1849)  a p^al  do  Živy  a Naučného  Slovníka 

Dvořák  Jindřich,  nar.  21.  dubna  1840  v Jiříkovieích  blíž 
Brna,  redaktor  Moravské  Orlice  v Brně.  Sepsal  Básně,  nazvané  „Poe- 
tické listy“  (1862)  a psal  do  Hvězdy  Olomoucké,  do  Moravana  a do 
Moravské  Orlice. 
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Effreim  Jan,  kněz  jednoty  bratrské  ve  Velkém  Meziříčí  a 
v Chrasti  (r.  1588),  posléz  starší  v Boleslavi.  Spolupřekladatel  Bible 
Kralické.  Zemřel  4.  června  1600. 

Ehrenberger  Josef,  nar.  22.  července  18  <5  v Korouhvi  bliž 
Poličky,  prvé  děkan  v Solnici,  nyní  kanovník  na  Vyšehradě.  Sepsal 
Vlastenecké  povídky  a pověsti  (r.  1^^443,  historické  povídky:  Povýšení 
Náchoda  za  město.  Ostruha  krále  Jana,  Tataři  na  Moravě  a j.;  Řeči 
duchovní  (1852),  Řeči  příležitostné  (1854)  a Kázaní  (1855),  a psal  do 
Časop.  Mus.  a do  jiných  časopisů. 

Elsner  Jan  Bohumil,  nar.  r.  1717  ve  Vengrově  v Polsku, 
starší  jednoty  bratrské  a učitel  i kazatel  církve  Berlínské  (od  r.  1747). 
Sepsal  písně  duchovní,  přeložil  některé  knížky  nábožné  z něm.,  a vy- 
dal Kancionál  bratrský  a několik  spisů  Komenského.  Zemř.  r.  1782. 

Bmler  Josef,  nar.  10  ledna  1836  v Líbáni,  adjunkt  archivu 
městského  v Praze.  Podal  některé  práce  historické  do  Casop.  Mus., 
do  Kroka,  Areheol.  pam.  a do  Slovníka  Naučného.  Též  vydal  s F. 
Dvorským  Nejstarší  památky  českých  desk  zemských  (r.  1868). 

Eneáš  Jan,  nar.  r.  1538,  mistr  svobodných  umění  ve  Vitem- 
berce,  kněz  jednoty  bratrské  v Třebíči  a od  r.  1577  starší  též  jednoty 
v Ivančicích.  Spolupřekladatel  Bible  Kralické.  Zemřel  5-  února  1594- 

Erben  Eduard,  nar.  23.  prosince  1834  v Kostelci  nad  Orlicí, 
profesor  na  vyšší  reální  škole  v Pisku.  Sepsal  Základy  zeměpisu  (1861), 
Děje  národu  Českého  pro  dívky  (1866)  a psal  do  Naučného  Slovníka. 
Zemřel  18.  listopadu  1867. 

Erben  Josef,  nar.  28-  dubna  1830  v Kostelci  nad  Orlicí,  pro- 
fesor na  vyšší  reální  škole  v Praze.  Sepsal  Počátky  zeměpisu  (1862), 
Vévodství  Krajinské  (r.  1864)  a jiné  práce  zeměpisné  do  Naučného 
Slovníka. 

Erben  Karel  Jaromír,  nar.  7.  listopadu  1811  v Miletíně, 
ředitel  archivu  a jiných  pomocných  úřadů  města  Prahy.  Básník  pro- 
slulý a spisovatel  správným  jazykem  výtečný.  Sepsal  Kytici  z pověstí 
národních  (r.  1853)  a národní  pověst  Poklad  (1853),  složil  mnoho 
básní  v časopisech  (ponejprv  v Čechoslavu  z r.  1831)  a v almana- 
ších, sebral  a vydal  Národní  písně  české  s nápěvy  (r.  18í2al862)  a 
Prostonárodní  pohádky  a pověsti  slovanské  (r.  1865),  sestavil  Výbor 
z literatury  české  (1845  a 1868),  upravil  k vydání  Bartošovu  Kroniku 
Pražskou  (r.  1851),  Tomy  ze  Štítného  Knihy  šesterý  o věcech  křestan- 
ských  (1852),  Cestu  Haranta  z Polžic  (18ó4),  Legendu  o sv.  Kateřině 
(r.  1860)  a spisy  Husovy  (r.  1864—68)  Mimo  to  vydal  Diplomatář 
český  (1855)  a přeložil  Letopis  Nestorův  (1867).  V právnictví  vynikl 
co  pořadatel  Juridicko-politické  terminologie  české  (1850),  co  spolu- 
překladatel Řádu  soudu  civilního  (r.  1847)  a co  překladatel  Radu 
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soudu  trestního  (r.  1850)  a Zákona  trestního  (r.  1852).  Nad  to  sepsal 
hojná  pojednání  historická,  mythologická  a jiná  v Casop.  Mus.,  v Ob- 
zoru (1855),  ve  Květech  (1868),  v Naučném  Slovníku  a j. 

ÍF. 

Fabián  Jan,  nar.  9-  ledna  1807  ve  Všetatech,  profesor  boho- 
sloví pastýřského  v Salcburku  a v Praze,  též  děkan  kapituly  u Všech 
svátých  na  hradě  Pražském.  Psal  do  Casop.  kat.  duchovenstva  a do 
jiných  časopisů  církevních.  Zemřel  3-  června  1861. 

Fabián  Josef,  nar.  10.  května  1815  ve  Všetatech,  farář  v 
Třebověticích.  Sepsal  Jádro  náboženství  katolického  (r.  1851). 

Fabricius  Leopold,  nar.  14.  listopadu  1715  ve  Vysokém 
Mýtě.  Jesuita  a profesor  v Praze.  Sepsal  Mravná  naučení  (r.  1762) 
a některé  jiné  spisy  ascetické.  Zemřel  13.  června  1772. 

Faehnricli  Antonín,  nar.  19.  června  1802  ve  Štahlavech, 
doktor  filosofie  a profesor  gymnasiální  v Jičíně.  Sepsal  Pbčtovědu 
(r.  1848)  a psal  do  Kroka  a do  jiných  časopisů.  Zeinř.  3!.  pros.  1852. 

Fandu  Jiří,  nar.  ok.  r.  175  0,  farář  v Naháči  na  Slovensku. 
Sepsal  Pilného  hospodára  (r.  1792),  Počátky  a změny  řeholnické  a 
Kázaní.  Zemřel  r.  1807. 

Fayl  Emil  Ant.,  nar.  26.  února  1797  v Dražkovicích  blíž 
Žatee  z rodičů  německých,  radní  v Miro vících  a purkmistr  v Domažli- 
cích (r.  1848),  posléz  sudí. okresní  ve  Stříbře.  Sepsal  Právního  sekre- 
táře (r.  1838). 

Fejerpataky  Kašpar  z Klačan,  (Bělopotocký),  nar.  1.  ledna 
1794  ve  Velké  Paluzi  v Liptově,  knihař  v Náměstové.  Sepsal  Průpo- 
vídky (r.  1838),  Kancionálík  a jiné  spisy  a vydával  mnohá  léta  ka- 
lendář „Slovenský  Pozorník“. 

Fejfalík  Julius  Ferdinand,  nar.  15.  února  1833  ve  Znojmě, 
kandidát  učitelství.  Vydal  (s  německým  tit.)  Staročeské  písně  a prů- 
povědi (r.  186?)  a Moravské  národní  hry  dramatické  (tištěny  r.  1864). 
Zemřel  ve  Vídni  30.  června  1862. 

Feigerle  Ignác,  nar.  8.  dubna  1795  v Biskupstvu  blíž  Ná- 
měště v Olomoucku,  profesor  pastýřské  theologie  v Olomouci  a ve 
Vídni,  pak  dvorský  a hradský  farář  a od  r.  1852  biskup  Sv.  Hipolyt- 
ský.  Sepsal  Sedmnáctero  kázaní  (r.  1832).  Zemřel  27.  září  1863. 

Felín  Jan,  nar.  ok.  r.  1555,  kněz  jednoty  bratrské,  posléz  u 
vyhnanství  v Leštně  polském.  Sepsal  několik  spisů  polemických  proti 
utrakvistskému  Samuelovi  z Dražova  (1637). 

Ferjenčík  Samuel,  nar.  4.  prosince  1793  ve  Zvoleně,  ev. 
farář  v Sudicich  a v Jelšavě,  co  znatel  fysiky  a meteorologie  „Prog- 
nostikář  Jelšavský“  zvaný.  Sepsal  některá  Kázaní  k příležitostem. 
Zemřel  28.  července  1855.  • 

Fiálka  Mořic,  šl.,  nar.  30.  října  1809  v Písku,  profesor  řeči 
české  na  vojenské  akademii  v Novém  Městě,  nyní  podplukovník  na 
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odpočinku  v Krakově.  Přeložil  z angl.  Dickensovy  povídky  Oliver  Tvist 
(1843),  Štědrý  večer  a Zvony  (1847)  a psal  do  Květů  a jiných  časo- 
pisů beletristických. 

Filcík  Jan,  nar.  19.  listopadu  1785  v Kopidlně,  učitel  v Chrasti. 
Sepsal  Pravidla  dobropísemnosti  (r.  1822),  Umění  početní  (r.  1830), 
Houslí  školu  (r.  1832),  Přírodopis  (r.  1835),  Starožitnosti  pro  mládež 
(1843),  Zahradníčka  U849)  a jiné  spisy  mládeže.  Zemřel  15.  led.  1837. 

Filipek  Vácslav,  nar.  28.  srpna  1812  ve  Veselí  nad  Lužnicí, 
spisovatel  v Praze.  Přeložil  některé  povídky,  hry  divadelní  a spisy 
kratochvilné,  redigoval  Kalendář  vlastenský  (1852—61)  a po  nějaký 
čas  Lumíra  (r.  1862),  sepsal  Život  J.  K.  Tyla  (r.  1859)  a psal  do 
Květů,  do  Včely,  Vlastimila  a jiných  časop.  Zemřel  27.  května  1863. 

Filomates  Vácslav,  nar.  v Jindřichově  Hradci,  kněz  církevní. 
Sepsal  etymologickoii  část  mluvnice  Beneše  Optata  (r.  1553). 

Flaška  z Pardubic,  viz  Z Pardubic  Jan  Smil. 

Formánek  Jan  (Činoveský),  nar.  12.  října  1&09  v Klatovech, 
ředitel  dívčí  školy  Táborské.  Sepsal  Listy  o vyučování  mládeže  (1839), 
Jaromírovu  první  knihu  k čtení  (1842),  Mluvnici  ku  potřebě  škol  reál- 
ních (1861),  přeložil  román  Vystěhovalci  v Americe  (1867)  a psal  do 
Květů,  do  Školy  a Života  a do  jiných  časopisů 

Fouknár  z Fonkenšteina  Šebestián,  písař  při  soudu  ko- 
morním v Praze.  Vydal  r.  1589  Titulář  formy  listů  okazující. 

Foustka  Vilém,  nar.  1.  ledna  1836  v Trpíně  blíž  Bystrého 
v Čechách,  úředlník  zemské  pojištovatelny  v Brně.  Vydával  Zábavy 
večerní  (r.  1865)  a psal  do  Mor.  Orlice  a do  Přítele  moravského. 

Franta  Josef  (Šumavský),  nar.  27.  listopadu  1796  v Poleuce 
blíž  Klatov,  spisovatel  v Praze.  Sepsal  Zastaralé  formy  českého  slo- 
vesa (1829),  společně  s N.  Vánkem  Gramatiku  českou  (něm.  r.  1837), 
obšírný  slovník  německočeský  (1844 — 46),  kapesní  slovník  českoně- 
mecký  a část  slovníka  všeslovanského  (1857);  vydal  Malou  čítanku 
dítek  (1841)  a některé  jiné  spisy  mládeže,  Slovanku  (1833),  zabavný 
spis  Krok  (r.  1833),  Blahoslavův  Život  Jana  Augusty  (r.  1838),  a psal 
některé  rozpravy  jazykozpytné  do  Čas.  Mus.  a jiné  články  do  Čecho- 
slava.  Vlastimila  a do  Květů.  Zemřel  22  prosince  1857. 

Frencl  Innocenc  Ant.,  nar.  23.  dubna  1818  na  Stříbrných 
Horách  blíž  Klatov,  doktor  theologie  a profesor  náboženství  na  gymná- 
sium  Staroměstském,  posléz  rektor  u sv.  Jiří  v Praze.  Sepsal  Litur- 
giku (1852),  Dějepis  biblický  (1853),  Biblickou  encyklopedii  (1854), 
přeložil  některé  modlitební  knihy  a vydal  Bibli  s obrazy  (1864).  Zemr. 

25.  února  1862.  , ^ 

Frič  Antonín,  nar.  30.  června  1832  v Praze,  doktor  lékařství 

a kustos  sbírek  živočišných  Českého  Museum.  Vydal  Ptactvo  evropské 
s obraly  (1859—65),  popsal  cestu  do  Charvát  a na  Černou  Horu 
(1856)  a cestu  do  Londýna  (1861)  a psal  do  Čas.  Mus.  a do  Živy. 
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Přič  František,  nar.  2.  února  1786  v Bohdánči,  farář  v Ha- 
brech. Sepsal  Hlasatele  Slova  Božího  (r.  1821 — 23),  Kázaní  (r.  1826), 
Homilie  (r.  1828)'  Cesty  utrpení  (r.  1827)  a Hlas  volajícího  (r.  1839). 
Zemřel  18.  dubna  1847- 

Fric  Josef,  nar.  2.  února  1804  v Slaném,  advokát  a profesor 
řádu  soudu  civilního  na  vys.  školách  Pražských.  Psal  do  Hylosu  a do 
Cechoslava  a měl  účastenství  v překládání  řádu  soudu  civilního  (1847). 

Fric  Josef  Vácslav,  nar.  5-  září  1829  v Praze,  spisovatel 
prvé  v Paříži,  nyní  v Berlíně.  Sepsal  Yýbor  básní  (r.  1862),  dramata 
Kochan  Ratibořský  (r.  1847),  Soud  Libušin  (r.  1862)  a Ivan  Mazeppa 
(r.  1865),  přeložil  Byronovu  Nevěstu  z Abydu  (r.  1854),  Krasiňského 
Iridiona  (r.  1863),  vydal  almanach  Lada  Niola  (1855)  a psal  do  Ro- 
dinné Kroniky  (1864),  do  Květů  (1866),  do  Hlasu  a do  Národních  Listů. 

Fričová  Anna  (Anna  Sázavská),  manželka  předešlého.  Se- 
psala některé  básně  do  Lady  Nioly  (1855),  do  Máje  (1858  a 59)  a do 
Obrazů  života  (1859). 

Fričaj  Tomáš,  nar.  1.  července  1759  v Kelci,  farář  v Obřa- 
nech  u Brna  a do  r.  1820  g-uberniální  translátor  Brněnský.  Sepsal 
Kancionál  katolický  (1801),  Ortografii  (1820)  a přeložil  některé  spisy 
náboženské  a hospodářské;  též  vydal  Galášovu  Musu  moravskou  (1813). 
Zemřel  28-  června  1839. 

Friedberg  Emanuel  Sal.  ŠL  (Mirohorský),  nar.  18.  ledna 
1829  v Praze,  plukovník  v generálním  štábu.  Sepsal  Válečnictví  polní 
a vojenství  k Názornému  atlasu  (1868)  a psal  do  Obrazů  života  a 
Naučného  Slovníka. 

Frost  Vácslav,  nar.  4.  února  1814  vNosalově  v Boleslavsku, 
kněz  církevní  a ředitel  ústavu  liliichoněmj^ch  v Praze.  Sepsal:  Lid,  ná- 
rod a církev  (r.  1849—52),  Český  Tomáš  a německý  Michal  (1861), 
Bdětež,  Antikrist  jest  tu  (1863)  a s V.  Kotátkem  spis:  Člověk  v po- 
dobenství (1846).  Zemřel  21.  června  1865. 

Furch  Vincenc,  nar.  7.  srpna  1817  v Krasonicích  v Moravě, 
početní  rada  při  nejvyšší  centrální  účtárně  ve  Vídni.  Sepsal  některé 
básně  k příležitostem,  Básně  lyrické  (1843),  Barvy  a zvuky  (pověsti, 
1848),  Obrazy  z války  uherské  (1850),  Aforismy  (v  rukopise).  Poslední 
boje^  Slovanů  baltických  (v  ruk.),  a podal  některé  básně  a jiné  práce 
do  Časop.  Mus.,  do  Týdenníka  mor.  (1848),  do  Hvězdy  Olom.  (1860 
—62)  a do  jiných  časopisů.  Zemřel  5.  ledna  1864- 

O. 

Gabler  Vilém,  nar.  14.  března  1821  na  Wartemberku,  doktor 
filosofie  a ředitel  vyšší  školy  dívčí  v Praze.  Sepsal  Mluvnici  a čítanku 
francouzskou  pro  dívčí  školy  (r.  1864),  truchlohru  Johanna  D’Ark 
(Panna  Orleánská  1866),  podal  některé  rozpravy  filosofické  do  Časop. 
Mus.,  historické  do  Archeol.  pam.  a publicistické  do  Národních  novin 
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(r.  1849),  Národních  listů  (r.  1862)  a Národa  (r.  1864);  též  přispěl 
mnohými  pracemi  k Naučnému  Slovníku. 

Gabriel  Josef  A.  (Loucovský),  nar  4 prosince  1820  na  Lou- 
čové blíž  Sušice,  doktor  práv  a majetník  statku  Loucovského.  Sepsal 
Čtení  besední  „Jiřinky“  (1849)  a monografii  města  Sušice  (1868),  pře- 
ložil z něm.  několik  her  divadelních  a psal  do  Květů,  Včely,  Lumíra, 
Humoristických  listů,  Archeol.  pam.  a do  Poutníka  od  Otavy. 

Galáš  Heřman  Agapit,  nar.  7.  dubna  1756  v Hranicích  na 
Moravě,  vrchní  lékař  vojenský, , posléz  na  pensi  tamtéž.  Sepsal  písně, 
nazvané  „Musa  Moravská^  (1813),  Parabole  (1825)  a některé  jiné 
drobné  spisy.  Zemřel  14.  února  1840. 

Geguš  Jan,  nar.  r.  1791  na  Slovensku,  farář  ev.  v Oěové. 
Přeložil  Kampeova  Kolumbusa  (1825),  Kortezy  (1840)  a Pizarro  (1841)- 
Zemřel  7.  října  1855- 

Gindely  Antonín,  nar.  3.  září  1829  v Praze,  profesor  děje- 
pisu na  universitě  a archivář  zemský  tamtéž.  Podal  některé  práce 
historické  do  Časop.  Mus.  a do  Naučného  Slovníka  a vydal  Dekrety 
jednoty  bratrské  (1865)- 

Gleych  Vácslav,  kazatel  církve  evang.  v Zitavě  od  r.  1708 
— 1734.  Vydal  Kancionál  (r.  1 723),  Lutherův  katechismus  (r.  1727), 
písně  nábožné  (r.  1729),  Modlitby  (r.  1734)  a některé  jiné  spisy  nábo- 
ženské. 

Godra  Michal,  nar.  22.  ledna  1801  v Bohunicích  blíž  Štá- 
vnice  na  Slovensku,  profesor  gymnasiální  v Novém  Vrbási.  Sepsal 
některé  básně  do  Čas.  Mus.,  vydal  almanach  Zoru  (1833)  a psal  do 
Květů  a jiných  caí:  opisů 

Godra  Samuel,  nar.  25.  srpna  1807  v Bohunicích  na  Slo- 
vensku, ev.  farář  v Plachtincích  v Hontě.  Sepsal  básně,  nazvané^, ,Musy 
dcera“  (1829),  Bájky  (1830  a 1859),  znělky,  nazvané  „Obět  srdce 
pobožného“  (1856),  Epigramy  (r.  1857—59),  povídku  Zlatovic  (r.  1830), 
a psal  do  Časop.  Mus.  a do  Humoristických  Listů. 

Gobi  František  (Kopidlanský),  nar.  29.  listopadu  1829  v 
Kopidlně,  spisovatel  v Praze.  Vydal  Sbírku  povídek  a arabesk  (1865), 
Sbírku  památných  zločinů,  nazvanou  „Ze  žalářů“  (1868)  a podal  ně- 
které povídky  do  Rodinné  kroniky  (1864)  a do  Květů  (1866). 

Górl  z Górlšteina  Jiří,  nar.  ok.  r.  1550,  jakož  podobno, 
v Saších,  měštan  a notář  Pražský  (r.  1587).  Sepsal  Aritmetiku  (1577), 
Naučení  o měření  vinohradů  (1591)  a o měrách  nádob  picích. 

Grégr  Eduard,  nar.  15.  března  1828  v Březhradě  blíž  Hradce 
Králové,  doktor  lékařství  v Praze.  Psal  o zvířatech  a látkách  zvíře- 
cích v Průmyslové  škole  a podal  některé  rozpravy  přírodovědecké  do 
Živy  a do  Květů  (1866). 

Grégr  Julius,  nar.  19.  prosince  1831  v Březhradě,  doktor 
práv,  r.  1861  a 1862  redaktor  Národních  Listů.  Přispěl  do  Bělákova 
Posla  z Prahy  a do  Národních  Listů  a vydal  svůj  proces  tiskový  (1863). 
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Grill  z Grillova  Jan,  nar.  1526  v Rakovníku,  radní  tamtéž. 
Složil  některé  písně  k příležitostem,  Starý  zákon  ve  verších  (1586), 
Evangelia  s figurami  a rytmy  (1595)  a některé  jiné  spisy.  Zemř.  r.  1600. 

Griinwald  Vendelín,  nar.  19.  října  1812  v Dolních  Břeža- 
nech, doktor  práv  a^  advokát  v Budějovicích.  Sepsal  Právo  dědické 
(1  sešit)  a psal  do  Časopisu  Musejního. 

Z Gíinterodn  Abraham,  nar.  ok.  r.  1570,  farář  v Kopi- 
dlně. Přeložil  z řečtiny  s Adamem  Felínem  Cyropedii  Xenofonlovu 
(1605).  Zemřel  ok.  r.  1609. 

Gzel  Petr,  nar.  v Praze,  kněz  církevní.  Sepsal  s Benešem 
Opiátem  ortografii  a gramatiku  českou  (1533)  a přeložil  Nový  zákon. 
Zemřel  ok  r.  1540- 


Hájek  Ignác,  nar.  6.  září  1770  v Mnichově  Hradišti,  vycho- 
vatel u hraběte  Deťoursa,  od  r.  1798  gramatikální  a od  r.  1819  hu- 
manitní profesor  na  gynmásium  Litoměřickém.  Přeložil  některé  spisy 
Luciáiia  Samosatenského  (vyd.  r.  1832)  a psal  do  Čechoslava  (1820 
— 25).  Zemřel  2.  října  1839= 

Hájek  Tadeáš  z Hájku,  nar  r.  1525  v Praze,  doktor 
lékařství,  profesor  matematiky  na  vys.  učení  Pražském,  potom  proto- 
medikus  zemský  a životní  lékař  cis.  Maximiliána  II.  a Rudolfa  II.  Slo- 
vutný botanik  a hvězdář.  Přeložil  z lat.  Mathiolův  Herbář  (1562)  a 
vydával  od  r.  1549  až  do  r.  1570  minncí  a kalendář.  Zemř.  1.  září  1600. 

Hájek  Vácslav  z Libočan,  nar.  ok.  r.  1495,  farář  v Rož- 
mitále  (1 327)  a děkan  na  Karlšteině,  pak  kazatel  u s v.  Tomáše  v Praze 
a od  ť.  1547  kanovník  a probošt  kapituly  Šíaroboleslavské.  Sepsal 
Kroniku  českou  (r.  1541)  a přeložil  z lat.  Rampigolovu  Bibli  zlatou. 
Zemřel  19.  března  1553. 

Hajniš  František  (Zdobnický),  nar.  31.  března  1815  ve  Vam- 
berku, sekretář  správy  poštovské  v Praze.  Sepsal  epigramy,  nazvané 
Trnky  (1841),  Besední  čtení  (1844),  Kopřivy  (1853)  a Krotké  znělky 
(1860)  a byl  spolu  vydavatelem  žertovného  Palečka  (1840);  též  psal 
do  Květů,  do  almanachu  Vesny  a j. 

Hakl  Bohumír  Pr.,  nar.  8.  září  1827  v Branné,  kněz  cír- 
kevní a profesor  náboženství  na  gynmásium  v Králové  Hradci.  Pře- 
ložil K.  Martina  Věrouku  a Mravouku  (1865  a 1867). 

Hálek  Vítězslav,  nar.  5.  dubna  1835  v Dolínku  blíž  Odolky, 
spisovatel  v Praze.  Sepsal  Balády,  Večerní  písně  (1859),  básně  Alfred 
(1858),  Mejrima  a Husejn  (1859),  Krásná  Lejla  (1862),  Goar  (1864) 
a Černý  prápor  (1867);  tragedie  Carevič  Alexej,  Záviš  z Falkenšteina 
a král  Rudolf  (1862);  román  Komediant,  Povídky  a humoresky  (1862), 
redigoval  almanach  Máj  (1859  -60),  Slovanské  besedy  (1861 — 6^, 
Zlatou  Prahu  (1864)  a přispěl  básněmi  a jinými  pracemi  do  Zlatých 
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klasů  (1854),  do  Lumíra,  do  Obrazů  života,  do  Posla  z Prahy,  do  feuile- 
toiiu  Národních  Listů  a do  Květů  (1866—68),  jichž  redaktorem  jest. 

Hamaljar  Martin,  nar.  11.  listopadu  1750  v Bátovcích  na 
Slovensku,  kazatel  evang.  ve  Stavnici  a Sarvasi,  pak  superintendent. 
Byl  spoluzakladatel  ústavu  řeči  a liter.  slov.  a stolice  české  v Preš- 
purku  (1804).  Vydal  Agendu  (1798)  a Lutherův  katechismus  (1804). 
Zemřel  3.  srpna  1812. 

Hamerník  Josef,  nar.  18.  srpna  1810  v Pacovč,  doktor  a do 
r.  1853  profesor  lékařství  na  vys.  školách  Pražských.  Sepsal  Zdáni  o očko- 
vání neštovicemi  kravskými  (1859),  rozpravu  o nákažlivých  a epidemi- 
ckých nemocech  (1866)  a přispěl  do  Časopisu  lékařů  českých  (1866). 

Hamersckmid  Jan  Florián,  nar.  4.  května  1658  ve  Stodě, 
farář  v Kamenném  Újezdě,  pak  kanovník  na  Vyšehradě  a farář  na 
Týně.  Sepsal  Historii  Klatovskou  (r.  1694)  a známou  báseň  latinsko- 
ceskou;  Protheus  felicitatis  et  miseriae  Čechicae  (1715).  Zemř.  r.  1737. 

Hanáčík  Josef,  nar.  26.  řijna  1829  v Břežnici  na  Moravě, 
profesor  gymnásium  Brněnského.  Přeložil  Sofoklovu  truchlohru  Aias 
(r.  1860). 

Haněl  Jan,  nar.  23.  prosince  1808  v Křešticích  v Cáslavsku, 
doktor  lékařství  v Třebíči.  Přeložil  A.  Bouilly’ho  Povídky  pro  moji 
dceru  (1854)  a psal  do  Květů,  do  Světozora  (1834),  do  Koledy  mo- 
ravské a j. 

Hanka  Vácslav,  nar.  10.  června  1791  vHořeňovsi  v Kralo- 
hradecku,  bibliotekář  Českého  Museum  a od  r.  1849  docent,  slov.  ja- 
zyků na  vys.  školách  Pražských.  Nálezce  Rukopisu  Kralodvorského. 
Sepsal  Písně  (1819),  Pravopis  česky  (1817),  Krátkou  mluvnici  jazyka 
polského  (1839),  staroslovanského  .(1846)  a ruského  (1849);  přeložil 
Mluvnici  českou  J.  Dobrovského  (1822),  Gessnerovy  Idilly  (1819), 
Ruhsovu  historii  národů  slovanských  (1818),  Krakoviáky  (1835),  Dě- 
jiny české  v obrazí ch  (1832) ; vydal  Starobylá  skládání  (18i7  1824), 

mezi  nimiž  i Kralodvorský  rukopis^  (1819),  Igora  Svatoslaviče  (1820, 
Husovu  Dcerku  (1825),  J-  Strýce  Žalmy  Davidovy  (1827),^  nejdáynější 
slovníky  české  (1833),  Remešské  evangelium  (1846),  Lupáčovu  Historií 
cis.  Karla  IV.  (1848),  Kroniku  Dalimilovu  (1850)  á jiné  spisy,  a psal 
do  Vídenských  listů  (1814),  do  Čas.  Mus.,  do  pojednání  učené  společ- 
nosti české  a do  Archeol.  Památek.  Zemřel  12.  ledna  1861- 

z Hankenšteina  Jan  Alois,  nar.  24  května  1751 


v Holešově  na  Moravě,  bibliotekář  univ.  bibl.  Olomoucké.  Sepsal  knížku 
o vykoupení  se  z roboty  (1787)  a Mravné  průpovídky  (od  Jana  z Ko- 
hútovic,  v Mikulově  1804).  Zemřel  v Prostějově  26.  března  1806. 

Hansgirg  Antonín,  nar.  20.  května  1806  v Hradci  Králové, 
profesor  gymnásium  Litoměřického  a od  r.  1851  Staroměstského  vPiaze. 
Přeložil  Bulharinovy  Slovany  (1835)  a Příhody  franc.  vychovatele  v 
Rusích  (1840),  Chateaubriandova  Posledního  Abenceraga  (1836)  a ně- 
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které  povídky  z polštiny,  sestavil  Katalog  knih  novoceskýeh  (1840)  a 
psal  do  České  Včely,  Vlastimila  a Časopisu  Musejního. 

Hansgirgová  Františka,  rozená  Hájková,  nar.  13.  února 
1823  v Litoměřicích,  chot  Ant.  Hansgirga,  gymnás.  profesora  v Praze. 
Sepsala  Českou  kuchařku  (1863),  Hospodyni  našeho  věku  (1865)  a 
Průvodce  dívky  a nastávající  hospodyně  (1868). 

Hansmann  Leopold,  nar.  17.  února  1824  v Kvasících  na 
Moravě,  do  r.  1848  úředlník  hospodářský  v Hukvaldech,  potom  úře- 
dlník  okresního  úřadu  na  Starém  Brně.  Sepsal  drama  Jaroslav  ze 
Šternberka  (1860),  přeložil  novelu  Betty  Paoli  „Čest  rodinná“  a redi- 
goval Mor.  nár.  list.  Mor.  noviny  (od  r.  1858)  a kalendář  Domácí 
přítel.  Zemřel  7.  července  1863. 

Hanuš  Ignác  Jan,  nar.  28.  listopadu  1812  v Praze,  prvé 
profesor  filosofie  na  univ.  Lvovské,  Olomoucké  a Pražské,  nyní  biblio- 
tekář  universitní  v Praze.  Sepsal  Nástin  duševědy  (1849)  a Logiky 
(1850),  Rozbor  filosofie  Tůmy  ze  Štítného  (1852),  Literaturu  příslovni- 
ctví  slov.  a něm.  (1853),  Život  Fr.  L.  Čelakovského  (1855),  rozpravu 
o hlaholštině  (1857)  a Bájeslovný  kalendář  slov.  (1860),  vydal  Malý 
výbor  z liter,  staroě.  (1861)  a Dramat,  hry  velikonoční  (1863)  a psal 
rozličná  pojednání  do  Týdenníka  (1848),  do  Koledy  mor.,  do  Časop. 
Mus.,  do  Pražských  novin,  do  Kroka  (1865)  a j. 

Harant  z Polžic  a Bezdružic  Krištof,  nar.  r.  1564,  ko- 
morník císaře  Rudolfa  II.,  dvorský  rada  cis.  Matiáše  a president 
dvorské  komory  za  krále  Fridricha  Falckého.  Konal  r.  1598  s Heř- 
manem Černínem  z Chudenic  cestu  do  svaté  země  a do  Egypta,  kte- 
rouž pak  (1608)  popsal  a vydal.  Stát  dne  21.  června  1621. 

Harrach  z Roravy  Jan,  hrabě,  nar.  2.  listopadu  1828  ve 
Vídni,  pán  na  Konárovicích  a kurátor  Matice  české.  Sepsal  některá 
pojednání  hospodářská  (r.  1863),  spis  politický  Spása  Rakouska  (1865) 
a Přehled  dějin  českých  (r.  1866). 

Hartmann  Adam,  kněz  jednoty  bratrské,  po  r.  1621  co  vy- 
povězenec  bydlením  v Průších.  Přeložil  z lat.  Historii  o protivenstvích 
církve  České  (1649).  Zemřel  asi  r.  1654. 

Hattala  Martin,  nar.  4.  listopadu  1821  v Trstěné  v stolici 
Oravské,  kněz  církevní,  prvé  profesor  gymnasiální  v Prešpurku,  nyní 
profesor  filologie  slovanské  na  vys.  školách  Pražských.  Sepsal  Zvuko- 
sloví  (1853)  a Srovnávací  mluvnici  jazyka  českého  a slovenského  (1857), 
část  Skladby  jazyka  českého  (1855),  přeložil  a vydal  Slovo  o polku 
Igorevě  (1858)  a přispěl  některými  pojednáními  jazykozpytnými  do 
Čas.  Mus.  a jinými  pracemi  do  Naučného  Slovníka. 

Havelka  Matěj,  nar.  5. , května  1809  v Žiteníně  blíž  Jičína, 
rada  vrchního  soudu  zemského  v Praze.  Sepsal  Písně  vojenské  (1854), 
podal  některé  básně  do  Cechoslava  (1831)  a do  Perel  českých  (1855), 
a psal  do  Života  a Školy,  do  Poutníka  od  Otavy,  do  Právníka  a Na- 
učného Slovníka. 
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Havlíček  Karel,  nar.  31-  října  1821  v Borové  blíž  Něm. 
Brodu  (odkudž  se  psal  Havel  Borovský).  Byl  vychovatelem  v Rusích 
(1842—44),  redaktorem  Pražských  novin  a Včely  (1846 — 48),  Národ- 
ních novin  (1848—49),  Šotka  (1848—49)  a Slovana  (1850—51),  načež 
žil  co  vypovězenec  v Brixenu  v Tyrolsku.  Jeden  z předních  publicistů 
českých.  Sepsal  Epigramy  (1844),  Elegie  Tyrolské  (1860)  a mnohé 
články  úvodní  v Národních  novinách,  jež  vydal  s názvem:  „Duch  ná- 
rodních novin“  (1850),  a Epištoly  Kutnohorské  (1850);  přeložil  některé 
pověsti  Voltairovy  a Gogolovy,  psal  též  do  Čas.  Mus.  a do  Květů. 
Zemřel  29-  července  1856. 

Havránek  František,  nar.  26.  září  1805,  kněz  řádu  kří- 
žovnického  v Praze,  posléz  farář  v Unhošti.  Sepsal  Kázaní  postní 
(1841)  a nedělní  (1^43)  a redigoval  nějakou  dobu  Blahověsta  (1851) 
a Časopis  kat.  duch.  (1852).  Zemřel  19.  listopadu  1867. 

Hek  František  VL,  kupec  v Dobrušce  a v Litomyšli  (1820). 
Sepsal  satyru;  Řídí-li  se  svět  novým  rokem  (1816)  a přispěl  do  Prvo- 
tin pěkných  umění,  do  Čechoslava,  do  Rozmanitostí  a do  Dobrozvěstá. 

Helfert  Josef  Alexander,  svobodný  pán,  nar.  3.  listopadu 
1820  v Praze,  c.  k.  tajný  rada,  prvé  (od  r.  1849 — 62)  státní  podse- 
kretář  v ministerium  vyučováni,  nyní  president  centrální  komise  pro 
zachování  starožitností  ve  Vídni.  Sepsal  historický  spis  Mistr  Jan 
Hus  aneb  Počátkové  rozdvojení  církevního  v Čechách  (1857)  a podal 
některé  práce  do  Vesny  (1851). 

Helic  Lukáš,  kněz  jednoty  bratrské  v Ivančicích  (r.  1581), 
spolupřekladatel  Bible  Kralické. 

Herčík  Jan,  nar.  22.  října  1825  v Sánech,  kněz  církevní  na 
odpočinku  tamtéž.  Přel.  sv.  Augustina  Vyznání  (1858)  a M.  Avancina 
Rozjímání  o životě  Kristově  (1867). 

Herold  Eduard,  nar.  r.  1820  v Praze,  soukromý  spisovatel 
tamtéž.  Sepsal  Malebné  cesty  po  Čechách  (1861)  a po  Praze  (1865), 
a Průvodce  po  české  západní  dráze  (1863);  též  psal  do  Rodinné 
Kroniky  a do  Lumíra. 

Herzog  Jan  (Vládyka,  Jilemnický),  nar.  v Jilemnici,  spisovatel 
v Praze,  později  ve  Vídni.  Sepsal  Basne  (1822)  a Hyacinthy  (182^5), 
přel.  Kotzebuovu  Podivnou  nemoc  (1823),  a psal  do  Hyllosu,  do  Ce- 
choslava  a do  Včely.  Zemřel  ok.  r.  1840. 

Heybal  Antonín,  nar.  1815  ve  Ptení  na  Moravě,  správce 
duchovní  v káznici  Val.  Meziříčské.  Sepsal  Katechismus  (1855),  Vý- 
klad na  evangelia  (1859)  a Dogmatiku  (1860). 

Heyduk  Adolf,  nar.  7.  června  1836  na  Richmburce,  profesor 
na  vyšší  reální  škole  v Pisku.  Sepsal  Básně  (1859  a 1865),  Nástin 
bájesloví  slov.  a něm.  (1863)  a přispěl  k Lumíru,  k Obrazům  života  a 
k almanachům  Máj  a Růže. 

Hieserle  Hendrich  Michal  z Chodů,  nar.  ok  r.  1575, 
panoš  při  dvoře  arciknížete  Arnošta,  pak  zbrojmistr  koruny  České  a 
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nejvyšší  komorník  téhož  arciknížete.  K.  1611  do  stavu  panského  přijat 
co  pán  na  Zalezlí  v Cechách.  Vypsal  obšírně  válečné  a jiné  příběhy  své 
z mladých  let.  (Rukopis).  Zemřel  po  r.  1660. 

'Z  Hlavačova  Davidy  viz  Vlasák  z Hlavačova, 

Hlavatý  Jan,  nar.  12.  listopadu  1835  v Chroustově  blíž  Ho- 
řic, archivář  Českého  Mus.  a sekretář  Pražského  magistrátu.  Sepsal 
Výklad  k zákonu  obecnímu  (r.  1864),  společně  s J.  Vočadlem  Českého 
právníka  (1863)  a psal  do  Archeol.  Pam.,  do  Národu  i do  jiných  no- 
vin. Zemřel  20-  února  1865. 

Hlinka  Vojtěch  (Pravda  František),  nar.  17.  dubna  1817  v 
Nekrasíně  u Jindřichova  Hradce,  zámecký  kaplan  na  Hrádku  bliž  Su- 
šice. Sepsal  Povídky  z kraje  (r.  1851 — ^53)  a některé  jiné  povídky, 
tištěné  v Bibl.  pův.  románů  (r.  1856),  v Dědictví  maličkých  (r.  1860—66), 
v Lumíru  (r.  1862),  v kalendáři  Moravanu  a o sobě;  mimo  to  vzdělal 
Divadlo  pro  děti  (r.  1863)  a psal  do  Blahověsta  a do  jiných  časopisů. 

Hněvkovský  Šebestián,  nar  19.  břez  a 1770  v Zebráce, 
městský  rada  tamtéž  a od  r.  1826 — 36  purkmistr  v Poličce.  Důvěrný 
přítel  Jana  a Vojtěcha  Nejedlého,  též  Jar.  Puchmayera.  Složil  Básně 
drobné  (1820  a 1841),  Děvín,  báseň  směšnohrdinskou  (1805)  a romanti- 
ckohrdinskou  (1829),  pověst  o dokt.  Faustovi  (1844),  truchlohru  Jaro- 
mír (1835)  a veselohru  Námluvy  v Kolodějích  (1839);  též  sepsal  Zlomky 
o českém  básnictví  a o prosodii  české  (1820).  Zemřel  v Praze  7.  června 
1847. 

Hnojek  Antonín  Vojtěch,  nar.  5-  pros.  1799  v Brandýse 
nad  Labem,  profesor  theologie  pastýřské  v Litoměřicích,  posléz  děkan 
v Libochovicích.  Sepsal  Nebe  a země  klíč  (1843),  Katechismus  o sv. 
obřadech  (1846),  Evangelia  na  všecky  neděle  a svátky  (1861)  a Tělo 
lidské  s ohledem  na  duši  (1854);  přeložil  některé  f chmidovy  povídky 
dítek  a psal  do  Hyllosa,  Čechoslava,  Cas.  kat.  duch.  a Blahověsta. 
Zemřel  v Nimburce  23.  ledna  1866. 

Hodža  Michal  Miloslav,  nar.  22.  září  1811  v Rakši  v 
stolici  Turčanské,  farář  evang.  v Liptovském  sv.  Mikuláši,  nyní  bytem 
v Těšíně.  Sepsal  některé  básně,  písně  nábožné  a řeči  duchovní,  pra- 
vopis slovenský  (Epigenes  slovenicus,  1848)  a čítanku  pro  školy  obecné. 

Hof  Karel  Vít,  nar.  16-  července  1826  v Praze,  úředlník 
účtárny  státní  tamtéž.  Podal  některé  práce  historické  do  Rodinné 
kroniky,  kterouž  redigoval  (1862 — 63),  a psal  do  Lumíra,  do  Obrazů 
života,  do  Zlaté  Prahy  a do  Pokladnice  českomoravské. 

Holásek  Josef,  nar.  6.  března  1787  v Dědicích  na  Moravě, 
farář  v Blansku.  Složil  některé  písně  duchovní  (1828 — 38)  a některé 
básně  k příležitostem.  Zemřel  25.  srpna  1844. 

Holman  Josef,  nar.  l.  dubna  1802  v Jičíně,  úředlník  poli- 
tický tamtéž.  Přeložil  některé  básně  Osiánovy  (1827),  novely  Floriá- 
novy (1829)  a W.  Scotta  Píseň  posledního  barda  skotského  (1836), 
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některé  povídky  van  der  Veldovy,  a sepsal  frašky  „Sázka“  a „Vyho- 
jené podagra.“  Zemřel  12.  srpna  1850- 

Hollý  Jan,  nar.  24.  března  1785  ve  Velkých  Búrech  blíž 
Saštína,  farář  v Mladunicích  v Pováží.  Slovútný  básník  slovenský. 
Sepsal  epické  básně  Svatopluk  (1833),  Cyrillo-Methodiáda  (1835)  a 
Slav  (1836),  Selanky  (1832)  a Žalozpěvy  (1840),  Katolický  zpěvník 
(1846),  rozpravu  o prosodii  a bájesloví  slovenském  (1842),  a přeložil 
Virgilovu  Aeneidu  (1824)  a některé  menší  básně  latinské  a řecké. 
Zemřel  14.  dubna  1849. 

Hora  František,  nar.  1.  srpna  1838  ve  Svinařově  blíž  Sla- 
ného, prof.  na  vyšší  škole  reální  v Plzni.  Sepsal  Nápisy  do  pamětní 
knihy  (1859),  Květomluvu  (1861),  Dvorného  společníka  (1864),  Gratu- 
lanta (1862),  Technologii  (1862),  Vzorky  k měřickému  kresleni  (1867) 
a psal  do  Obecných  listů  naučných  (1867),  do  Učitelského  sborníka 
Průmyslníka  a jiných  časopisů. 

Z Hořovic  Beneš,  řečený  Zámořský,  stavu  rytířského,  r.  1396 
purkrabí  na  Rabšteině.  Přeložil  z lat.  Martina  Poláka  Kroniku  řím- 
skou Čili  Martiniani. 

Hosius  Matouš,  nar.  ok.  r.  1545  ve  Vysokém  Mýtě,  iněštan 
Novokolínský  a přítel  D.  Adama  z Veleslavína.  Přeložil  z lat.  Kro- 
niku Moskevskou  (r.  1590).  Zemřel  ok.  r.  1589. 

Hostounský  Baltazar,  har.  1534  v Horšově  Týně,  kněz 
tovaryšstva  Ježíšova  v Římě  vyučený.  Přeložil  sv  Augustina  Rozpravu 
o marnosti  světské  (1573),  Historii  o rozšíření  víry  Kristovy  (1581),  a 
sepsal  některé  spisky  náboženské.  Zemř.  v Chomoutově  7.  června  1600. 

Hošek  František,  nar.  5.  listopadu  1827  v Brně,  doktor 
bohosloví  a profesor  pastorálky  a katechetiky  na  theol.  ústavu  tamtéž. 
Sepsal  Život  sv.  Aurelia  Augustina  (r.  1863),  Počátky  novokřtěnců  na 
Moravě  (r.  1867)  a psal  do  Hlasu  brněnského  a jiných  časopisů. 

Houška  Josef  V.,  nar.  30.  června  1826  v Plzni,  ředitel  vyšší 
reální  školy  v Olomouci.  Sepsal  a přeložil  některé  povídky  (1851 — 56), 
redigoval  Posla  z Prahy  (1851),  Zlaté  klasy  (1855)  a psal  do  Casop. 
Mus.  a do  některých  jiných  časopisů. 

Hraše  Jan  Karel,  nar.  2.  dubna  1840  v Ratajích  v Tábor- 
sku,  profesor  na  vyšší  škole  reální  v Litoměřicích.  Sepsal  některé  po- 
věsti a novely  do  Hvězdy  Olomoucké  (1862),  Sbírku  přání  (1866)  a psal 
do  Archeol.  Památek. 

Hřib  Vácslav,  nar.  23-  února  1760  v Hlinsku,  úředlník  na 
Richmburce  a pak  při  státní  účtárně  v Brně.  Podal  některé  básně  do 
Vídenských  listů  (1815),  do  Cechoslava  a sepsal  Vlastenecké  myšlénky 
o rytmu  (1813).  Zemřel  21.  února  1827. 

Hromátko  Jan,  nar.  28  května  1783  v Hrochově  Týnci, 
profesor  řeči  české  na  vys.  školách  Vídenských.  Vydával  Noviny  Ví- 
denské (od  r.  1812  — 16),  Prvotiny  pěkných  umění  (1813  — 17)  a 
Literární  přílohy  (1815 — 16).  Zemřel  30.  dubna  1850, 
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Hrubý  z Jelení  Řehoř,  nar.  ok.  r.  1450,  měštěnín  Pražský 
a iiředlnik  dvorský  krcíle  Vladislava  II.  Pilný  překladatel  spisů  filosof- 
skýcli  a náboženských.  Převedl  na  česko  Ciceronova  Laelia  aneb 
o přátelství  a Paradoxa,  Petrarkovo  Lékařství  proti  štěstí  a ne- 
štěstí (1501)  a Rozmlouvání  o moudrosti,  Erasma  Roterodamského 
Chválu  bláznovství,  Jovia  Pontána  Knihy  o statečnosti  válečné,  téhož 
patero  knih  o poslušenství  a knihy  o dobročinnosti,  některé  spisy  sv. 
Jana  Zlatoústého,  sv.  Řehoře  a sv.  Basilia  a j.,  a sepsal  Napomenutí 
p.  Pražanům.  Zemřel  7.  března  1514. 

Hrubý  z Jelení  Zikmund,  syn  předešlého,  nar.  r.  1497  v 
Praze,  ucenec  v literatuře  řecké  a latinské  i v rozličných  řečech  slo- 
vanských důkladně  zběhlý,  od  r.  1524  bydlením  v Basileji  u Erasma 
Roterodamského.  Sepsal  Lexicon  symphonum,  první  srovnávací  slov- 
ník jazyka  řeckého,  latinského,  slovanského  a německého  (r.  1537). 
Zemřel  r.  1554. 

Hruškovic  Samuel,  nar.  ok.  r.  1695  v Krupině,  kazatel 
evang-.  v Kostelních  Mora^^cích,  pak  superintendent  v B.  Bystřici.  Složil 
a přeložil  asi  80  písní  do  Kancionálu  Třanovského  od  něho  vyda- 
ného. Zemřel  1.  září  1748- 

Huber  z Riesenbachu  Adam,  nar.  r.  1546  ve  Velkém 
Meziříčí  na  Moravě,  doktor  a profesor  lékařství  na  vys.  školách  Praž- 
ských, potom  životní  lékař  cis.  Rudolfa  II.  Sepsal  mnohá  pojednání 
hvězdářská  do  Mimici  od  něho  vydávaných,  přeložil  H.  Rancovia  spis 
o zachování  zdraví  (1587),  připravil  po  druhé  k tisku  Herbář  Mathio- 
lův  (1596)  a učinil  z něho  výpis,  nazvaný  „Apatéka  domácí“  (1595). 
Zemřel  23.  června  1613. 

Hulakovský  Jan,  nar.  8.  dubna  1804  v Něm.  Brodě,  úředlník 
g-uberniálního  archivu  v Praze,  nyní  na  odpočinku  v Brodě.  Sepsal 
Zkrácení  slov  v rukopisech  a listinách  (1852)  a podal  některá  poje- 
dnání jazykozpytná  do  Časop.  Mus.  a jiné  práce  do  Památek  archeo- 
logických. 

Hukal  Josef,  nar.  r.  1793,  rada  magistrátní  v Klatovech  a 
Litoměřicích,  posléz  rada  krajského  soudu  v Táboře.  Sepsal  známou 
baládu  Břetislav  a Jitka  (Když  měsíček  spanile  svítil)  a některé  básně 
k příležitostem.  Zemřel  2.  června  1867. 

Hurban  Josef  Miloslav,  nar.  19.  března  1817  v Beckově 
v stolici  Třenčanské,  doktor  theologie  a evang.  farář  v Hlubokém. 
Sepsal  Cestu  po  Moravě  a po  Čechách  (1841),  novelu  Svatoplukovci 
(1844),  histor.  pověst  Gotšalk  (1861),  Unii  luteránů  s kalvíny  (1846), 
Nauku  nábož.  křestanského  (1855),  Církev  evang.-luteránskou  (1861), 
vydával  almanach  Nitru  (1842)  a vydává  Církevní  listy  evangelické 
(1864 — 68);  též  psal  do  Květů  a do  Včely. 

Hus  Jan,  nar.  r.  1369  v Husinci  v Prachensku,  mistr  svob. 
umění  (1396),  profesor  i rektor  vys.  škol  Pražských  a kazatel  v Be- 
tlémě v Praze.  Důmyslný  původce  nyn.  dobropísemnosti  české  a opravce 
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textu  písem  svátých.  Sepsal  česky  asi  25  spisů,  větším  dílem  nábo- 
žných, zejména:  Postillu  čili  výklady  na  evangelia  (1413),  Dcerku  aneb 
o poznání  cesty  pravé  k spasení.  Provázek  třipramený.  Zrcadlo  člo- 
věka hříšného,  O šesti  bludích,  O sedmi  smrfedlných  hříších,  O man- 
želství, O svatokupectví.  Devět  kusuov  zlatých.  Výklad  víry  desatera 
božího  přikázaní  a modlitby  páně  (1412),  výklad  písniček  Šalomouno- 
vých, některá  kázaní,  Abecedu  a jádro  učení  křestanského  (1414)  a j. ; 
sepsal  některé  písně  nábožné  a listy  důvěrné  (z  r.  1414 — 15).  Upálen 
v Kostnici  6.  července  1415- 

Húska  Jan,  nar.  v Brodě  Uherském,  arciprišt  Břetislavský  a 
kanovník  Brněnský.  Přeložil  r.  1487  k žádosti  pánů  Dobše  a Beneše 
z Boskovic  Historii  Českou  Eneáše  Sylvia,  jejížto  připiš  v Římě 
se  chová. 

Hýbl  Jan,  nar.  3.  září  1786  v České  Třebové,  spisovatel  v 
Praze.  Přeložil  asi  40  spisů;  některé  dramatické,  na  př.  Abelino 
(k  němuž  přidal  historii  českého  divadla),^  Husité  u Naumburku,  Chy-, 
troušek  a j.;  některé  historické,  zejména  Život  Mahomedův  aPabstovu 
Kroniku  Českou  (1809—12),  některé  kratochvilné  a poučné,  mnoho 
spisů  náboženských,  na  př.  Štapfovy  rozvrhy  kazatelské,  Pařízkovy 
výklady  na  spištoly  nedělní  (1831)  a několik  knih  modlitebních;  kromě 
toho  vydával  Kalendář  tolerancí  (1817—18)  a redigoval  Rozmanitosti 
(1816—22),  Hyllos  (1820—21)  a Jindy  a Nyní  (1828—1832).  Zemřel 
14.  května  1834. 

Hyna  Karel,  nar.  2 srpna  1802  ve  Lhotě  Kacově,  farář  a 
vikář  v Nížboru.  Přeložil  Dušesloví  zkušebně  (1844)  a sepsal  Navedení 
k počítání  (1835)  a Katechismus  pro  lid  (1839). 

Hynek  Jan  z Velinova,  jinak  Hynconius,  nar.  v Pacově, 
bak.  sv.  umění  (1577),  správce  školy  Jihlavské,  pak  český  syndikus 
tamtéž.  Maje  co  vyslanec  tohoto  města  účastenství  v jednáních  se 
stavy  odpořilými  (1617—20),  odsouzen  jest  po  bitvě  Bělohorské  hrdla, 
ale  přijat  na  milost.  Přeložil  znovu  Horní  právo  krále  Vácslava  (ruk. 
z r.  1589)  a vydal  (1595)  první  mapu  Moravskou.  Zemř.  28.  října  1625. 

OH- 

Chalúpka  Adam,  far.  církve  evang.  v H.  Lhotě  ve  Zvoleně. 
Vydal  Vypsání  země  Kananejské  (1831)  a Paměti  církve  evang.  Bře- 
zňanské  (1837).  Zemřel  r.  1840. 

Chalúpka  Jan,  nar.  28.  října  1791  v Horním  Mičíně  na  Slo- 
vensku, profesor  na  evang.  lyceum  Kežmarském  a od  r.^  1824  farář 
v Březně  Sepsal  některé  písně  nábožné  (do  zpěvníka).  Kázně  nedělní 
(1846)  a frašky;  Kocourkov,  Všecko  naopak,  Třasořitka  a Starouš 
plesnivec  (1830 — 37). 

Chalúpka  Samuel,  nar.  27.  února  1812  v H Lhotě^  ve 
Zvoleně,  far.  evang.  tamtéž.  Sepsal  některé  balády  a romance,  něko- 
lik písní  nábožných  do  Zpěvníka  a přispěl  do  Naučného  Slovníka. 
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Cheléický  Petr,  nar.  ok.  r í390  v Chelčicích  blíž  Vodňan, 
majetník  statku  tamtéž.  Duchóvní  původce  jednoty  českých  bratří. 
Sepsal  (mezi  r 1433 — 43)Postillu,  Sít  víry,  Výklad  na  zjevení  sv.  Jana, 
Repliku  proti  Janovi  z Rokycan  a Mikuláši  Biskupovci  a jiné  spisy 
polemické.  Zemřel  ok.  r.  1460. 

Chládek  František,  nar.  23.  srpna  1829  v íiředlích  blíž 
Rakovníka,  soustružník  v Senomatech.  Básník  samouk.  Složil  některé 
básně  v Lumíru  a v Obrazech  života.  Zemřel  v září  1861. 

Chládek  Jilji?  nar.  24.  srpna  1743,  kněz  řádu  premonstrát- 
ského na  Strahově,  od  r.  1778  profesor  pastýřské  theologie  na  vys. 
školách  Pražských.  Sepsal  Počátky  opatrnosti  pastýřské  (1780),  Kate- 
chisaci  na  modlitbu  Páně  (1788)  a Naučení  o dobropísemnosti  české 
(1795).  Zemřel  29.  ledna  1806. 

Chrněla  Josef,  nar.  18-  února  1792  v Třebíči  na  Moravě, 
profesor  na  gymnásiích  Jičínském,  Kralohradeckém  a od  r.  1841  Staro- 
pražskéin.  Sepsal  Bájky  pro  dítky  (1818),  Slovník  jazyka  latinského, 
českého  a něm.  (1830),  přeložil  Aurelia  Victora  Dějiny  římské  (1838) 
a Lucia  J.  Flora  Obraz  dějů  římských  (1843),  některé  divadelní  hry 
Kotzebuovy  a Gessnerovy,  zábavné  spisy  Veldenovy  (1827)  a Příběhy 
biblické  (1821);  vydal  s Klicperou  Almanach  (1823  a 1824),  s Čela- 
kovským  Dennici  (1825),  Komenského  Orbis  pictus  (1833),  h psal  do 
Rozman.,  do  Přítele  mlád.,  Kroka  a do  Cas.  Mus.  Zemřel  28.  února  1847. 

Chmelenský  Josef  Krasoslav,  nar.  7.  srpna  1800  v Ba- 
vorově, doktor  práv  a místosudí  dvorský  v Praze.  Sepsal  Básně 
lyrické  (1823),  dramatickou  báseň  Láska  Čechova  (vyd.  r.  1868),  text 
ke  zpěvohrám  Dráteník  (1826),  Oldřich  a Božena  (1828)  a Libušin 
sňatek  (1832),  přeložil  některé  zpěvohry,  zejména  Josef  a bratři.  Sníh, 
Sedlský  milionář.  Kouzelnou  flétnu  a j. ; redigoval  almanach  Kytku 
(1836)  a hudební  časopis  Věnec  (1835—36),  a psal  do  Čechoslava 
(1822;,  Poutníka  (1826),  Včely  a Časop.  Mus.  (o  právě  manském). 
Zemřel  2-  ledna  1839- 

Chmeliček  Josef,  nar.  23.  března  1823  v Brně,  doktor  a pro- 
fesor theologie  pastorální  na  bohomluveckém  ústavě  tamtéž.  Sepsal  Cestu 
do  Svaté  země  (1865  a 1867)  a Cestu  po  Francouzsku  a Španělsku 
(rukopis)  a přispěl  do  Hlasu  Brněnského. 

Chocholoušek  Prokop,  nar.  18.  února  1819  v Sedlci  v Tá- 
borsko (odkudž  se  psal  Sedlecký),  soukromý  spisovatel  v Praze.  Jeden 
z prvních  románopisců  a novelistů  českých.  Sepsal  romány;  Privitan 
(1855),  Rodina  Harambašova,  Cola  di  Rienzi  (1856),  Sňatek  z nena- 
dání a Hrad  (1860);  pověsti  historické:  Křižáci,  Templáři  v Čechách, 
Jiřina,  Palceřík,  Dvůr  krále  Vácslava,  Dvě  královny  a Harač;  Historicko- 
romantické  obrazy  z dějin  jihoslovanských,  nazvané  „Jih“  (1862)  a 
Kocourkov;  redigoval  Večerní  listy  (1849—51)  a podával  práce  beletri- 
stické do  Květů,  do  Vlastimila,  do  Rodinné  kroniky  (1863)  a jiných  časo- 
pisů a pojednání  publicistická  do  Hlasu  (1861 — 64).  Zemř.  o.  červen.  1864. 
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Chrástek  Michal,  nar.  29.  května  1825  v Novém  Městě  nad 
Váhem,  profesor  theologie  v B.  Bystřici.  Sepsal  některá  kázaní  do 
Radlinského  Pokladův  kazatelského  řecnictva  (1850),  psal  do  cirk.  cas. 
Cyrilla  a Methuda,  jejž  r.  1852  spolu  redigoval,  a přispěl  hojnými 
pracemi  k Naučnému  Slovníku. 

X a J*. 

Institoris  Michal  (Mošovský),  nar.  29.  září  1733  v Bystřici 
v Turcanské  stolici,  kazatel  evang.  v Prešpurku.  Vydal  Pasionál  český 
(1773),  Třanovského  Kancionál  (1787),  do  něhož  složil  několik  písní, 
přeložil  Arndtova  kázaní  (1775),  spisek  Strom  bez  kořene  (1793)  a 
modlitby  vojákům.  Zemřel  7.  října  1803. 

Jablonský  Boleslav,  viz  Tupý  Eugen. 

Jafet  Jan,  starší  Jednoty  bratrské  od  I.  1599.  Sepsal  Historii 
o původu  Jednoty  bratrské,  Hlas  strážného  (r.  1599)  a Meč  Goliášův 
čili  o posloupnosti  biskupův  bratrských.  Zemřel  po  r.  1607. 

Jahn  Jiljí  Vratislav,  nar.  22.  ledna  1838  v Pardubicích, 
ředitel  vyšší  reální  školy  tamtéž.  Sepsal  básně:  Naše  mohyly  (1861) 
a Růženec  (1862),  tragedii  Kateřina  z Pernšteina  (1861),  přeložil  s K. 
Starým  Schodlerovu  Knihu  přírody  (1865),  vzdělal  část  Kroniky  práce 
(1865~6§)  a Chemii  nerostnou  (1868),  a podal  články  do  Živy,  Obrazů 
života  a do  Naučného  Slovníka. 

Janalík  Vincenc,  nar.  r.  1804  v Rimnicích  blíž  Holešova, 
farář  v Miloticích  v Hradištsku.  Sepsal  povídky  Rodina  Důvěrova  (1848) 
a Věrná  Róza  (1849)  a spisek  dogmatický:  Která  církev  jest  církev 
Kristova  (1845).  Zemřel  23.  července  1855. 

Janda  J.  Bohumil  (Cidlinský),  nar.  1.  května  1831  v Pátku 
u Poděbrad,  sekretář  zemský  v Praze.  Sepsal  novelu  Jaroslav  (1857), 
báseň  Jan  Talafús  z Ostrova  (1864)  a mnohé  básně  a novely  v Lu- 
míru (1861-  62),  v Zlatých  klasech,  v Obrazech  života,  v Rodinné  kro- 
nice, a ve  Květech  (1868),  též  v almanaších  Kytice,  Máj  a Růže. 

Jandečka  Vácslav,  nar.  25.  srpna  1820  v Poběžovicích  na 
Pardubicku,  profesor  gymnasiální  v Hradci  Králové.  Sepsal  Geometrii 
a přispěl  ke  Sborníku  a Naučnému  Slovníku. 

Janota  Vojtěch  VI,,  nar.  r.  1823  v Třímanech,  učitel  na 
vyšší  škole  dívčí  v Pisku.  Vydal  Zábavník  pro  mládež  (1849),  Zpěv- 
ník pro  mládež  (1850)  a Zábavník  učitelský  (r.  1861  a 1862),  a redi- 
goval Zlaté  Klasy,  Poutníka  od  Otavy  a Zlaté  lístky. 

Z Janova  Matěj,  nar.  ok.  r.  1350,  mistr  svobodných  umění 
a od  r.  1381  kanovník  na  hradě  Pražském.  Sepsal  spis  latinský  De 
regulis  veteris  et  novi  testamenti,  v němž  často  se  dokládá  českého 
písma  svátého,  a knížku  o ohavnosti.  Zemřel  30-  prosince  1394. 

Jarloch,  nar  r 1165,  mnich  kláštera  Želivského  a od  r.  1187 
opat  kláštera  Milevského.  Sepsal  lat.  kroniku  Milevskou,  která  v sobě 
obsahuje  mnoho  jmen  českých.  Zemřel  ok.  r.  1228. 


Javornický  Jan,  nar.  24.  června  1785  ve  Vysokém  Mýtě, 
ředitel  hlavní  školy  v Nových  Dvoříeh,  potom  farář  v Církvici.  Sepsal 
a přeložil  asi  25  spisů  jazykoučných,  kratochvilných,  vychovatelských 
a náboženských,  z nichž  rozšířenější  jsou:  Přísloví  česká  vysvětlená 
(1815),  Německá  gramatika  (1817),  Jaisovy  povídky  pro  dítky  (1812), 
Zlaté  zrcadlo  (1815),  Podobenství  (1825),  Česká  bibliotéka  (1830—43), 
Lucián,  syn  Fortunátův  (1827),  Řeči  na  epištoly  a evangelia  (1837)  a j. 
Přispěl  též  pracemi  do  Vídenských  listů  (1815),  do  Přítele  mládeže  a 
do  Cas.  kat.  duch.  Zemřel  20.  července  1847. 

Jediná  František,  nar.  2.  prosince  1779  v Mimoni,  děkan  na 
Svatém  Poli  blíž  Dobříše,  od  r.  1834  probošt  na  Sv.  Hoře.  Sepsal 
Kázaní  postní  (1822—1824  a 1830)  Školu  Kristovu  (1825)  a Kázaní 
sváteční  (2  díly,  r.  1834)  Zemřel  26.  března  1847. 

Jedlička  Josef,  nar.  4.  prosince  1828  v Petrovicích  v Ra- 
kovnicku, ředitel  hlavní  školy  na  Dobříši.  Sepsal  Počátky  německého 
jazyka.  Básnictví  ve  školách  obecných,  Navedení  k písemnostem,  Vý- 
klad čítanky  pro  1.  a 2-  třídu  obecných  škol,  Tvary  slohové.  Počátky 
technologie  a Stručný  dějepis  učitelům  fr-  1867).  Psal  též  do  Posla 
z Budče,  do  Národní  školy  a do  Školy  a života. 

Jehlička  Pavel,  nar.  1826  v Benešově,  profesor  gyranasiáliií, 
prvé  v Chebe,  nyní  v Praze.  Sepsal  Svět  v obrazích  (1863),  Nauku 
o nerostech  (1863),  Krátký  přírodopis  rostlin  (1865),  povídku  V kni- 
hách spása  (1867),  a podal  některé  práce  do  Kroka  (1864). 

^ Jelínek  František,  nar.  10.  dubna  1783  v Hrochově  Týnci, 
měštan  v Litomyšli.  Sepsal  Historii  města  Litomyšle  (1838—45).  Ze- 
mřel 20.  ledna  1856. 

Jeřábek  Jan,  nar.  21.  září  1831  v Praze,  doktor  práv  tamtéž. 
Sepsal  některá  pojednání  právnická  do  Sborníka  a Obecných  listů 
(1860)  a přispěl  k Boleslavanu  a Národním  Listům. 

Jeřábek  František  J.,  nar.  26.  ledna  1836  v Sobotce,  pro- 
fesor na  reálním  gymnásium  Malostranském  v Praze.  Sepsal  dramata 
Svatopluk,  Cesty  veřejného  mínění  a Veselohru  (1866),  podal  některé 
básně  do  Lumíra  a psal  do  Pražsk.  nov.,  Nár.  listů  a Nár.  Pokroku. 

Jeseň  Pavel  (Jesenský),  nar.  ok.  r.  1550;  kněz  jednoty  bra- 
trské a od  r.  1582  správce  duchovní  v Lipni kiu  Spolupřekladatel  bi- 
ble Kralické.  Zemřel  24.  května  1594- 

Ješín  Pavel,  nar.  ok.  r.  1590  v Praze,  r.  1619  radní  písař 
tamtéž.  Vydal  Kroniku  Boleslavskou,  připsav  k ní  čtení  hodnou  před- 
mluvu (1620).  Zemřel  po  r.  1620  ve  vyhnanství. 

Jezbera  František  J.,  nar.  15.  ledna  1829  v Březnici,  uči- 
tel ruského  jazyka  na  ústavu  polytechnickém  v Praze.  Sepsal  původní 
zpěvy  a básně  (1861),  rozpravy:  Cyrill  a Methud  nepsali  hlaholsky 
než  kyrUsky  (4858),  O písmenech  slov."  národů  (1860)  a Rusové,  Po- 
láci a Čechové  (1863),  vydal  všeslovanské  listy  „Slověnín“  (1863)  a 
přispěl  k některým  časopisům. 
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Jičínský  Karel,  nar.  17.  května  1831  na  Karlšteině,  doktor 
práv  a vychovatel  u hr.  Jar.  Černína.  Sepsal  Vývin  českého  práv- 
nietví  (1862)  a přispěl  k Čas.  Mus.,  Právníku  a Naučnému  Slovníku. 

Jireček  Hermenegild,  nar.  13.  dubna  1827  ve  Vysokém 
Mýtě,  doktor  práv  a koncipista  v ministerium  vyučování  ve  Vídni. 
Sepsal  hru  dramatickou  Tajemné  psaní  (1852),  Novely  (1853),  Slo- 
vanské právo  v Čechách  a na  Moravě  (1863—65),  mnohá  pojednání 
k historii,  topografii  a literatuře  české  se  vztahující  v Časop.  Mus., 
v Památkách  archeol.  Světozoru  (1858 — 60),  Perlách  (1855)  a v Roz- 
pravách (1860);  též  psal  do  Květů,  do  Včely  a do  Právníka  (1864);  přel. 
Obrazy  přírodní  z říše  Rakouské  (1860),  vydal  Veselé  čtení  (1860), 
Sbírku  listin  slovenských  (1865)  a prameny  českého  práva  (lat.  1867), 
a redigoval  politický  Denník  Vídenský  (1851)  a beletristické  i lite- 
rární časopisy  Vesnu  (1851)  a Světozor  (1858  — 60). 

Jireček  Josef,  nar.  9.  října  1825  ve  Vysokém  Mýtě,  sekční 
rada  v ministerium  vyučování  ve  Vídni.  Sepsal  Národopisný  přehled 
království  Českého  s mapou  (1850),  Čítanky  pro  nižší  gyinnásia  (1853 
—57),  Antologie  z literatury  české  pro  vyšší  gyinnásia  (1858—61)  a 
Obrazy  z rakouských  zemí  (1860);  vydal  s H.  Jirečkem  Rozpravy 
z oboru  hist,  filol  a literatury  (1860),  s I.  Hradilem  Oramatiku  če- 
skou J.  Blahoslava  (1857),  mimo  to  Žalmy  V.  Benedikta  a J.  Komen- 
ského (1861),  Viléma  Hraběte  Slavaiy  Děje  král.  Uherského  (1857)  a 
Paměti  (1865),  spisy  P.  J.  Šalaříka  (1865),  a^psal  mnohá  pojednání 
o literatuře  české  ve  Světozoru  (1858—60)  a v Čas.  Mus.,  publicistická 
v Národ.  Nov.  (1849)  a ve  Vídenském  Denníku  (1850)  a některé  články 
k liter,  theologické  se  vztahující  v Čas.  kat.  duchov.  a v Blahověstu. 

Jirsik  Jan  Valei-ián,  nar.  19.  června  i798  v Kácove,  prvé 
íarář  Minický  a kanovník  Pražský,  od  r.  1851  biskup ^ Budějovický. 
Důkladný  vzdělavatel  literatury  theologické.  Sepsal  Školu  nedělní 
(1826),  Bohomila  (1835),  Proč  jsem  katolíkem  (1836),  Populárni  dog- 
matiku (1840),  Dvadcatero  listu  k evangelíkům  (1842),  Kázaní  na  všecky 
neděle  a svátky  (1850—52),  byl  r.  1849—51  redaktorem  Časop.  kat. 
duch.  a psal  do  něho  mnohá  pojednání;  též  přispěl  články  naučnými 
do  Rozmanitostí  (1818),  do  Hyllosa  (1820)  a Čeehoslava  (1820—25). 

Jungmann  Antonín,  rytíř,  nar.  19.  května  1775  v Údlicích 
u Berouna,  doktor  lékařství  a (od  r.  1811)  profesor  porodnictví,  též 
rektor  magniíikus  vys.  škol.  Pražských.  Sepsal  Umění  porodnické  (1804), 
Navedení  o koních  (1818)  a O sedmeru  dobytka  domácího  (1826), 
přeložil  J.  Paulického  Domácího  lékaře  (1833),  a podal  některá  po- 
jednání přírodovědecká  a jazykozpytná  do  Kroka  a do  Časop.  iVIus. 
Zemřel  10.  dubna  1854. 

Jungmann  Josef,  nar.  16.  července  1773  v ÚHIcích,  doktor  filo- 
sofie a profesor  tříd  humanitních  v Litoměřicích  a od  r,  181 5 na  Staro- 
městském gymnásium  v Praze,  potom  prelekt  téhož  gymnásium  a r.  i840 
rektor  magniíikus  vys  škol  Pražských.  r'řední  vzdělavatel  vědecké  řeči 
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české  a původce  monumentálního  slovníka.  Sepsal  Slovesnost  (1820), 
Historii  literatury  české  (1825),  Slovník  českoněmeeký  (1835  -39),  složil 
některé  básně  a jiné  přeložil,  zejména  ze  Schillera,  Gothe  a Popé; 
převedl  na  česko  Chateaubriandova  Atalu  (1805),  Miltoaův  Ztracený 
ráj  (1811)  .a  Goethova  Hermana  a Dorotu;  podal  mnohá  pojednání 
o řeči  a literatuře  české  do  Kroka  (1821—40)  a do  Časop.  Mus.,  a 
přispíval  do  Hlasatele  (1806)  a do  Vídenských  listů  (1814— 17).  Zemř. 
16.  listopadu  1847. 

Just  Eduard,  nar.  20.  března  1836  v Josefově,  spisovatel  v 
Praze.  Sepsal  zábavné  čtení  Žert  a pravda  (1865),  Povídky  dítek 
(1865),  přeložil  Hacklaendrův  román  Evropské  otroctví,  psal  do  Lu- 
míra (1859),  do  Humor,  listů.  Rodinné  Kroniky  (1864)  a Prahy,  též 
do  časopisů  Biče,  Rolniček  a Raráška,  jichž  byl  redaktorem,  a pořádá 
Šotka  a Občanský  kalendář  (1867). 


Kabátník  Martin,  viz  Bakalář  Adam.* 

Káčer  Josef,  nar.  30.  března  1802  v Černilově,  od  r.  1830 
farař  ev.  ve  Velkém  Táboře  blíž  Sycova  ve  Slézsku.  Sepsal  báseň  lyri- 
ckou Kalich,  meč  a kříž  a některé  znělky  v Čas.  Mus.  (1837),  pře- 
ložil Šulcovu  Okouzlenou  růži  (1840),  vydal  Hlasy  k harfě  Páně  a Malý 
katechismus  (v  Sycově  1865)  a psal  do  Hlasu  ze  Syona  (r.  1866). 

Kadlinský  Felix,  nar.  18.  října  1613  v Horšově  Týně.  Je- 
suita. Přeložil  z něm.  báseň  Zdoroslavíček  a některé  spisy  náboženské. 
Zemřel  15.  listopadu  1675. 

Kalina  Jaroslav,  nar.  8.  listopadu  1816  v Boru  v Litomě- 
řicku,  spisovatel  v Praze.  Sepsal  balády,  zpěvy  milostné  a jiné  básně 
(vyd  r.  1852)  a přispěl  do  Květů,  do  Včely  a Vlastimila.  Zemřel 
22.  června  1847. 

Kalousek  Josef,  nar.  r.  1838  ve  Vamberku,  doktor  filosofie 
a spisovatel  v Praze.  Psal  mnoho  článků  publicistických  do  Národu 
a do  Národního  Pokroku. 

Kamaryt  František  Dobromil,  nar.  27.  ledna  1812  ve 
Velešíně,  arcikněz  a děkan  v Kaplici.  Sepsal  dle  Tomáše  Kempenského 
Průpovídky  na  každý  den  v roce  (1851)  a Rýmované  průpovědi  (do- 
plněk k nrůpovědem  Jos.  Kamaryta),  přel.  Ab.  Schlora  Svatodenní  po- 
řádek a knihu  modlící  „Ježíš,  moje  žádost“  a sebral  i vydal  básně  J. 
V.  Kamaryta  (1867). 

Kamaryt  Josef  Vlastimil,  nar.  21.  dubna  1797  ve  Vele- 
šíně, duchovní  správce  v Klokotech.  Sepsal  básně  smíšené  (1822  a 1867) 
Pomněnky  aneb  rýmované  průpovědi  nábožnosti  (1830?  sebral  České 
národní  písně  duchovní  (1831)  a psal  do  Dobroslava,  Čechoslava  a 
Dennice.  Zemřel  19.  března  1833. 

Kampelík  Frant.  Cyrill,  nar.  r.  1806  v Siřeno vě  pod  Kum- 
burkem  v dičínsku,  doktor  lékařství  v Knklenách.  Sepsal  Pravopis  a 
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gramatiku  českou  (Čechoslovan  1842),  O kráse  a výbornosti  jazyka 
českého  (1846),  Zábavné  a poučlivé  povídky  (1859),  Návrhy  promy- 
slné  (1859),  Stav  Rakouska  (1860),  O choleře  a p.;  přeložil  Frankli- 
novu  Pokladnici  (1838)  a psal  do  Květů,  do  Hronky  a do  jiných  časop. 

Kamenický  František,  viz  Vacek  František. 

Kápito  Jan  (Hlaváč),  nar.  asi  r.  1548  v Bystřici  pod  Pern- 
šteinein,  kněz  jednoty  bratrské  ve  Slavkově  a v Třebíči.  Sepsal  Po- 
stillu  (1584)  a překládal  s jinými  Bibli  Kralickou.  Zemřel  r.  1589. 

Kapper  Siegfried,  nar.  21.  března  1821  na  Smichově,  dokt. 
lékařství  v Praze.  Sepsal  básně  České  Listy  (1846)  a některé  básně 
do  časopisů,  podal  některé  povídky  a obrazy  cestopisné  do  Květů 
(1300 — 08)  a přeložil  do  němčiny  Rukopis  Kralodvorský  (1859). 

Karlík  Hugo,  nar.  25.  července  1807  v Soběslavi,  kněz  řádu 
premonstrátského  v Teplé,  prvé  profesor  jazyka  českého  na  gymná- 
sium  Plzeňském,  nyní  farář  v Dobřanech.  Sepsal  Mluvnici  českou  (1856), 
obšírné  Životy  svátých  (1845--55)  a některá  pojednání  do  Čas.  kat. 
duch.  a do  Blahověsta. 

Kaška  Jan.(Zbráslavský),  nar.  20.  srpna  1810  ve  Zbráslavi, 
herec  divadla  Pražského.  Sepsal  Divadelního  ochotníka  (1845),  přelo- 
žil některé  hry  divadelní,  povídky  a romány  a psal  do  Květů,  Pout- 
níka, Rodinné  Kroniky  a do  Zlatého  dna. 

Klácel  Matouš  František,  nar.  7.  dubna  1808  v České 
Třebové,  kněz  řádu  Augustiniánského  na  Starém  Brně,  prvé  profesor 
filosofie  na  filos.  ústavu  Brněnském,  nyní  bibliotekář  v klášteře.  Se- 
psal Básně  lyrické  (1836),  Jahůdky  ze  slovanských  lesů  (1845),  Ferinu 
Lišáka  (1848)a  Zrnka  (1856);  filosofické  spisy  Mostek  (1842),  Dobrovědu 
(1847)  a Listy  k přítelkyni  (1849);  vzdělal  Počátky  vědecké  mluvnictvi 
českého  (1843),  Bájky  Bidpajovy  (1846),  ^Slovník  novinářský  (1849),  a 
podal  některá  pojednání  filosofická  do  Čas.  Mus.  a hospodářská  do 
Besídky  hospodářské  (1861—65);  též  psal  do  Týdenníka  mor.  (1848) 
a do  Moravských  novin,  jichž  byl  r.  1848 — 50  redaktorem. 

Klaudián  Mikuláš  (Kuihavý),  lékař  v Mladé  Boleslavi  a od 
r.  1518  knihtiskař  tamtéž.  Sepsal  spis  o pravdě  víry  (1518),  naučeni 
ženám  těhotným  (1519)  a vydal  první  mapu  země  České  (1517).  Ze- 
mřel r.  1520. 

Klement  Adam,  nar.  v Újezdě  blíž  Plzně,  r.  1609  farář  na 
Vraném  a přfeedící  konsistoře  podobojí,  po  r.  1620  vypovězenec  v Sa- 
ších. Složil  některé  spisy  poučné  a polemické,  zejména  Rozmlouvání 
křestanské  s Ježíšem  Kristem  (1597),  Traktát  o povinnostech  pána  a 
služebníka  (1608),  Spis  o manželství,  Rozkoš  a vůle  panenská  (l613), 
o manželství  kněžském  (proti  Scipionovi,  r.  1615)  a některá  kázaní. 

Klen  Rozkochaný,  viz  Rozkochaný  Klen. 

Klicpera  Vácslav  Kliment,  nar.  23.  listopadu  1792  v 
Chlumci  nad  Cidlinou,  profesor  tříd  humanitních  v Hradci  Králové  a 
]ia  Staroměstském  gymnásium  v Praze,  pak  ředitel  tohoto  gymnásium 
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(1849  52)  a skoIni  rada.  Nejplodnější  dramatický  spisovatel  český. 
Sepsal  výše  50  kusů  divadelních,  z nichž  výtecnější  jsou;  veselohry 
Divotvorný  klobouk  (1820),  Dobré  jitro.  Lhář  a jeho  rod,  Žižkův 
meč  (1821)  a Rohovin  ětverrohý  (1825);  činohry  Božena,  Loketský 
zvon,  Blaník,  Uhlířka,  Dvojčata  a truchlohry  Soběslav,  Rod  Svoja- 
noyský  a j.  Též  sepsal  pověsti  historické  Tocník,  Vítek  Vítkovic,  První 
mlýn  v Praze,  Věnceslava  a j..  Dějepis  starého  ^s věta  (1849)  a některé 
žertovné  básně  a deklamovánky  v Dobroslavu  a Čechoslavu  a j.  Zemřel 
15.  září  1859. 

Klika  Josef,  nar.  23.  prosince  1833  v Nesvacilech,  profesor 
vyssi  školy  reálni  v Pardubicích.  Sepsal  Krátkou  mluvnici  českou 
(1863),  přeložil  Billovu  Botaniku*  s atlasem  (1867)  a některé  povídky. 

Kloboučník,  viz  Augusta  Jan. 

Klumpar  Jan  Květoslav,  nar.  4.  května  1826  v Chrasti 
ředitel  gymnásium,  prvé  v Luhoši  a v Uherské  Skalici,  nyní  v Hradci 
Králové.  Sepsal  Skladbu  jazyka  latinského  (1863)  a knihu  k překlá- 
dání^ z češtiny  do  latiny  (1866)  a přispěl  do  Lumíra,  Školy  a Života  a 
do  jiných  časopisů. 

Knajsl  Matěj,  nar.  10.  února  1805  v Třešti  na  Moravě,  prvé 
učitel  češtiny  v Jihlavě,  nyní  úředlník  na  odpočinku  ve  Lvově.  Přel. 
Prokešovu  Cestu  do  země  zaslíbené  (1834),  Popsání  nejhodnějších  pa- 
mátek křesťanstva  (1835)  a Palestiny  (1837)  a sepsal  některé  povídky 

Kobliska  Alois  K.,  nar.  23.  října  1815  v Strakonicích,  pro- 
fesor na  Starom.  gymnásium  v Praze.  Sepsal  latinskou  čítanku  (1864). 

Kocín  z Kocinetu  Jan,  nar.  13.  února  1543  v Písku,  radní 
písař  v Menším  městě  Pražském.  Sepsal  Abecedu  pobožné  manželky 
(1585),  přeložil  pomocí  Adama  z Veleslavína  Kroniku  o národu  Tu- 
reckém a Historii  církevní  Eusebia  Pamfila  (1594)  i některé  části 
Veleslavínova  spisu  Politia  historica,  konečně  spis  o řízení  a opatro- 
vání Božském  (1603).  Zemřel  26.  března  1610. 

Kodicil  z Tulechova  Jan,  nar.  r.  1558,  bakalář  svobod- 
ných umění  v Praze.  Vydal  minuci  na  r.  1577. 

Kodicil  z Tulechova  Petr,  nar.  24.  února  1533  v Sedl- 
čanech v Berounsku,  profesor  jazyka  řeckého  a matematiky  na  vys. 
učení  Pražském.  Sepsal  Vokabulář  lat.-česko-německý  (1560),  některé 
rozpravy  hvězdářské  v minucích  od  r.  1563—88  od  něho  vydávaných, 
Modlitby,  Písně  pobožné  a jiné  spisy  ascetické.  Zemřel  26.  října  1589. 

Kodym  Filip  Stanislav,  nar.  l.  května  1811  na  Opočně, 
doktor  lékařství  v Praze.  Spisovatel  knih  vůbec  poučení  lidu  na  zře- 
teli majících,  ježto  jsou;  Poučování  o silozpytu  (1844),  Naučení  o 
živlech  (1849),  Úvod  do  zemězpytu  (1855),  Lučba  rolnická  (1852), 
Hospodářský  klíč  (1857),  Hospodářská  kniha  (1862),  Hospodářské  obrazy 
(1868),  Včelařská  kniha  dle  Dzierzona  (1857)  a Včelaření  Luběneckého 
(1858),  Zdravověda  (1853),  Mladá  matka  (1852),  Úvod  do  tělovědy 
člověka  (1862),  Spolky  na  vzájemné  pomáhání  a j.;  přel.  Stockhardovo 
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Lučebnictvi  a psal  do  Hospodářských  novin,  kteréž  od  r.  1852—62 
redigoval,  do  Posla  z Prahy,  jehož  byl  r.  1864—67  spoluredaktorem, 
a do  Hlasu,  jehož  redaktorem  jest  nyní. 

Z Koldina  Pavel  Kristián,  nar.  r.  1530  v Klatovech, 
mistr  svobodných  umění,  od  r.  1557—62  profesor  na  vys.  učení  Praž- 
ském a potom  kancléř  a konšel  Starého  města  Pražského.  Vzdělal 
práva  městská  království  Českého  (r.  1579),  dle  něho  Koldínova  zvaná, 
a učinil  sumovni  výpis  z nich  a ze  zřízení  zemského  (r.  1583).  Zemřel 
10.  ledna  1589. 

Kolár  Jiří  Jan  (Kolář),  nar.  2.  února  1813  v Praze,  režisér 
divadla  českého  tamtéž.  Sepsal  některé  básně,  truchlohry  Moniku 
(1847),  Magelonu  (1850)  a Žižkovu  sínrt  (1851),  romány  Cesty  života 
(1867),  Malíř  Reiner,  Pražská  čarodějnice.  Pekla  zplozenci  a Musikanti 
(lg54_65);  přeložil  Gothova  Fausta  (1864)  a Egmonta,  Schillerovy 
Loupežníky  (1866),  Úklady  a lásku,  Wallenšteinův  tábor  a Wallen- 
šteinovu  smrt  (1867),  Halmovu  Griseldu  a jiná  dramata;  též  psal 
do  Včely. 

Kolář  Josef,  nar.  15.  března  1830  v Újezdě  Silvanově  u Ho- 
řic, profesor  polského  a ruského  jazyka  na  polytechnice  v Praza 
Podal  některé  básně  do  Zlatých  klasů  (1854)  a do  Lumíra,  přeložil 
Mažuranicovu  báseň  Smrt  Smail-agy  Čengice^(1860)  a některé  novely, 
a přispěl  k Čas.  Mus.,  k Živě,  ke  Škole  a Životu,  ke  Květům  (1866) 
a jiným  časopisům. 

Kollár  Jan,  nar.  29.  července  1793  v Mošovcích  ve  stolici 
Turčanské  na  Slovensku,  od  r.  1820  kazatel  církve  evang.  v Pešti, 
pak  (r.  1849)  profesor  slovanské  archeologie  na  vysokých  školách 
Vídenských.  Přední  lyrický  básník  český  a čilý  buditet  vědomí  ná- 
rodního a literární  vzájemnosti  mezi  Slovany.  Sepsal  Slávy  Dceru, 
báseň  lyrickoepickou  (1824,  s výkladem  1832),  Rozpravy  o jménech 
národa  slovanského  (1830),  Staroitálii  slavjanskou  (1853),  Hlasy  o po- 
třebě jednoty  jazyka  českého  (1846),  mythologický  spis  Sláva  bohyně 
(1839),  Kázně  a řeči  (1832  a 1844),  Vypsání  dvojí  své  cesty  do 
Vlach  (tiši  r.  1843  a 1863)  a svůj  životopis  (1863);  vydal  Zpěvánky 
národu  slovenského  (1834),  a psal  do  Kroka  (1821),  do  Cas.  Mus.,  do 
Hronky  a j.  Zemřel  24.  ledna  1852- 

Kolárský  Antonín,  nar.  19.  července  1794  v Pardubicích, 
farář  ve  Velké  Losenici.  Psal  do  Hyllosa,  do  Pražských  a Mor.  novin 
a do  Přítele  mládeže.  Zemřel  15-  listopadu  1867. 

Komenský  Jan  Amos,  nar.  28.  března  1592  v Uherskem 
Brodě  na  Moravě,  rektor  bratrské  školy  Přerovské  (1614)  a Fulnecké 
(1618)  a od  r.  1629  gymnásium  Lešenského  v Polště.  Poslední  biskup 
bratří  českých.  Sepsal  asi  25  spisů  českj^ch,  větších  a menších,  z nichž 
nej  důležitější  jsou;  didaktické  Brána  jazyků  (1631),  Didaktika  (1633), 
Svět  v obrazích  (1658)  a Informatorium  školy  mateřské;  alegorický 
spis  Labyrint  světa  a ráj  srdce  (1623);  náboženské  spisy  Hlubina 
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bezpečnosti  (1624),  Malý  manuálník  (1658),  Kancionál  (1659),  Jedno 
potřebné  (1668)  a Kšaft  umírající  matky  jednoty  bratrské  (1650);  též 
přeložil  metricky  některé  žalmy  Davidovy  a Katonovy  distichy.  Z jeho 
spisů  latinských  (asi  60)  zvláště  vynikají  Opera  didactica  (r.  1657), 
jimiž  oslavil  jméno  své  co  první  pedagog  X VIL  století  po  celé  Evropě. 
Zemřel  v Amsterodámě  15.  listopadu  1671. 

Komínek  z En^elhausu  J.,  měštan  Ivančický  na  Moravě. 
Přeložil  r.  1633  Obnovené  zřízení  zemské  markrabství  Moravského.  (Ruk.) 

Kompátor  Mikuláš  z Kunstátu.  Přeložil  r.  1451  z latiny 
Lament  čili  pláč  Otcův  svátých,  vydaný  několikrát  tiskem. 

Konáč  z Hodištkova  Mikuláš,  též  Konácek  zvaný,  písař 
hor  viniěných,  pak  (od  r.  1507)  knihtiskař  a (od  r.  1523)  dvorský 
místosudí  v Praze.  Sepsal  Knihu  o hořekování  spravedlnosti  (1528)  a 
přeložil  mnoho  spisů  z latiny,  jmenovitě  Eneáše  Sylvia  Kroniku  českou 
(1510),  některé  spisy  Luciánovy,  totiž  Charon  a Palinurus  a Terpsion  a 
Pluto,  Pravidla  lidského  života  (indické  bájky  Bidpajovy),  Boccacciovii 
Hru  pěkných  přípovídek  a j.,  a vydal  r.  1515  první  noviny.  Zemřel 
3.  dubna  1546. 

Koniáš  Antonín,  nar.  r.  1691  v Praze,  řádu  jesuitského, 
r.  1744  kazatel  v Opořanech  u Bechyně  a potom  katecheta  naKošum- 
berku.  Pověstný  misionář  a palič  knih  českých.  Složil  Písničky  o ta- 
jemství víry  a Písně  na  evangelia  nedělní  (1760),  vydal  Postillu  (1756) 
a některé  spisky  ascetické,  a sepsal  rejstřík  knih  zapovězených  (tišt. 
r.  1767).  Zemřel  v Praze  27-  října  1760. 

Konečný  Jan,  nar.  1815  vRokytně  blíž  Pardubic,  prvé  učitel 
jazyka  českého  na  polytechnice  ve  Vídni,  nyní  soukromník  v Pardu- 
bicích. Sepsal  Mluvnici  českoslovanskou  (1845),  Kapesní  slovník  česko- 
německý  (1845),  Všeobecného  sekretáře  (1848)  a některé  jiné  spisy 
mluvnické. 

Konečný  Matouš,  nar.  r.  1570,  starší  jednoty  bratrské, 
latiny,  řečtiny  a hebrejštiny  dobře  znalý.  Sepsal  Knihu  o povinno- 
stech křestanských  (1612),  Divadlo  boží  čili  o stvoření  světa  (1616), 
Kazatele  domácího  (1618)  a Pravdu  vítězící,  spis  polemický  proti 
Sturmovi  (1614).  Zemřel  v Brandýse  nad  Orlicí  8.  února  1622. 

Konstans  Jiří,  nar.  r.  1607  vŘepíně  u Mšena,  jesuita  a pro- 
fesor humanitní  v Praze.  Přeložil  některé  spisy  náboženské  a byl  spolu- 
vydavatelem  bible  Svatovácslavské.  Zemřel  24.  března  1673. 

Kopecký  Jan  Dalibor,  nar.  31.  března  1815  v Poličce, 
kand.  dokt.  lékařství.  Sepsal  Slova  vděčnosti  k svátkům  (1836),  Po- 
věsti z nové  romantiky  (1838)  a psal  do  Květů,  Včely  a Vlastimila. 
Zemřel  r.  1859- 

Koranda  Vácslav,  nar.  ok.  r.  1430  v Plzni,  prof.  a rektor 
vysokého  učení  Pražského  (1462),  pak  administrátor  konsistoře  pod- 
obojí. Složil  několik  traktátů  polemických  o přijímání  pod  obojí.  Zemř. 
9.  února  1519. 
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Kořínek  Pr.  B.,  nar.  27.  srpna  1831  v Olešné  v Jihlavsku, 
prvé  profesor  gymnasiální  v Záhřebe,  nyní  spisovatel  v Praze.  Přeložil 
Czajkowského  Vernyhoru  (1852),  vzdělal  Obraz  světa  slovanského 
(r.  1867)  a psal  do  Casop.  Mus.,  Národních  listů,  Obzora(1867)  a Na- 
učného Slovníka. 

Kořínek  Jan,  nar.  12.  února  1626  v Čáslavi;  jesuita.  Sepsal 
Paměti  Kutnohorské  (1665).  Zemřel  r.  1680. 

Kosina  Jan,  nar.  22.  prosince  1827  v Josefově,  ředitel  českého 
gymnásium  v Olomouci..  Sepsal  gramatiku  latinskou  (r.  1867)  a pře- 
ložil Platonovu  rozmluvu  Gorgias  (r.  1865). 

Kosmas,  nar.  ok.  r.  1045,  děkan  kapituly  u sv.  Víta  v Praze, 
v klasicích  římských  Horáciovi,  Virgiliovi,  Salustiovi,  Boétiovi  a j. 
důkladně  vzdělaný.  Sepsal  (latinsky)  Kroniku  země  České  od  nejstar- 
ších časů  až  do  r.  1124,  v níž  poskytuje  jazykozpytci  slovanskému 
hojnosti  českých  jmen  osobních  a místních.  Pro  pěknou,  místy  básni- 
ckou řeč  v této  kronice  obdržel  jméno  českého  Herodota.  Zemřel 
21.  října  1125. 

Korschnerová  Antonie,  provdaná  Melišová,  nar.  13.  září 
1833  v Budíně  v Uhřích,  ředitelkyně  vychovatelny  dívčí  v Praze.  Se- 
psala některé  básně  a novely,  Deklamovánky  k besedám  (1862)  a vy- 
dávala Ladu  časopis  beletristický  a módní  (r.  1861—64). 

Z Kornic  Burián,  viz  Sobek. 

Košuth  Benjamin,  nar.  14.  února  1819  v Borové,  farář  ev. 
v Praze.  Sepsal  Katechismus  (1852),  Důvody  víry  v Boha  (1863), 
Historii  helv.  církve  ev.  v Praze  (1862),  některá  kázaní  k slavnostem 
a vydával  s J.  Růžičkou  Hlasatele  a Věstníka  českobratrského  (1849— 52). 

Kotara  Vojtěch,  nar.  1.  dubna  1742  v Proseči  blíž  Hrobů, 
rolník  tamtéž.  Složil  některé  básně  naučné  a satyrické  a básně  k pří- 
ležitostem. Zemřel  r.  1831. 

Kotrbelec  Leopold,  nar.  25.  listopadu  1815  v Táboře,  dokt. 
theologie,  prvé  profesor  náboženství  na  gymnásium  Jičínském,  nyní 
děkan  v Poděbradech.  Sepsal  Dějepis  zjevení  Božího  (1853)  a Mo- 
dlitby a písně  (1854). 

Kouba  Josef,  nar.  25.  srpna  1824  v Javornici,  profesor  na 
Malostranském  gymnásium  v Praze.  Psal  do  Časop.  Mus.,  do  Sbormka, 
do  Obzora  a Obecných  listů,  jež  spolu  redigoval. 

Koubek  Jan  Pravoslav,  nar.  4.  června  1805  v Blatně,  pro- 
fesor řeči  a literatury  české  a polské  na  univ.  Pražské.  Sepsal  Básně 
(vyd.  r.  1857—59)  a podal  některé  práce  do  Květů,  Včely  a Časopisu 
Musejního.  Zemřel  28.  prosince  1854. 

Kouble  Josef.  nar.  r.  1785  v Boskově,  prof.  na  gymnásium 
Litoměřickém.  Sepsal  knihu  hospodářskou  (vyd.  r.  1833)  a přispěl  k 
Prvotinám  pěkných  umění.  Zemřel  r.  1824. 

Kouble  Josef  AI.,  nar.  3 srpna  1825  v Boskově,  kaplan  ve 
Vysokém.  Sepsal  epigramy  Zrnka  české  soli  (1862),  vydal  s Fr.  Dra- 
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hoňovským  almanach  Krakonoš,  a psal  do  Cas.  Mus.  a do  některých 
časopisů  beletristických  a pedagogických. 

Koun  Josef,  nar.  14.  ledna  1795  v Rychnově,  farář  v Jablonci 
blíž  Mimoně.  Přeložil  některé  povidky  dítkám  a spisy  náboženské,  Zemř. 
v Kuří  Vodě  18.  září  1857. 

Kozmanecký  Vácslav  Frant.,  nar.  r.  1608  v Čáslavi, 
mistr  svobodných  umění  a učitel  v Něm.  Brodě,  Ledči  a u sv.  Štěpána 
v Praze.  Sepsal  Příběhy  v Cechách  v 30leté  válce.  Zemř.  asi  r.  1660. 

Kovář  Matěj  Radoslav,  nar.  8.  února  1837  v Bubo vících 
v Březnicku,  profesor  na  vyšší  škole  reální  v Pardubicích.  Sepsal 
Vlastivědu  královští  Českého  (r-  1866),  Dějepis  ku  potřebě  vyšších 
škol  reálních  (1868)  a psal  do  některých  novin  i do  Naučného  Slovníka. 

Krabice  z Vaitmile  Hynek,  šlechtic  český  za  císaře  Fer- 
dinanda I.  Přeložil  Regiment  zdraví  Jana  Kopa  z Raumentálu  (1536). 

Král  Josef  Mirovit,  nar.  16.  února  1789  na  Opočně,  farář 
v Branné.  Sepsal:  Slávové,  praotcové  Cechů  (1825),  Průvodce  po 
biskupství  Kralohradeckém  (1825 — 27),  Dokonalý  žák  (1827),  Jeden 
ovčinec  a jeden  pastýř  (1829)  a některé  jiné  spisy  náboženské;  též 
přispěl  pracemi  k Prvotinám  pěkných  umění,  k Dobroslavu,  Hyllosu, 
Čechoslavu  a j.  Zemřel  13.  února  1841. 

Kramerius  Vácslav  Matěj,  nar.  9.  února  1759  v Klatovech, 
měštan  a knihař  Pražský  o znovuzrození  literatury  české  velmi  zaslou- 
žilý. Sepsal  a přeložil  bez  mála  30  spisův  kratochvilných  a poučných, 
vydával  Kalendář  tolerancí  (1787 — 98)  a řídil  nejprvé  Šenfeldovské 
Noviny  poštovské  (1786),  pak  své  Pražské  (1789)  aposléz  (1791 — 1808) 
Vlastenské  noviny.  Ze  spisů  jeho  důležitější  jsou:  Arabské  pohádky, 
(1788),  povíiky  Zdeněk  ze  Zásmuk  (1799)  a Hrabě  Rožmberk  (1810), 
Život  Laudonův  (1789),  Dobrá  rada  v potřebě  (1802),  Přítel  lidu  (1807), 
Obnovený  Ezop  (1807),  Historické  vypsání  Indie  (1803),  Mladší  Robin- 
son (1808),  Vypsání  cest  po  mořích.  Vypsání  Egypta  (1803),  Zrcadlo 
šlechetnosti.  Vynalezení  Ameriky,  Cesta  do  Arábie  (1806)  a j.  Kromě 
toho  vydal  tiskem  některé  starší  knihy  české.  Zemř.  21.  března  1808. 

Kramerius  Vácslav  Rodomil,  syn  předešlého,  nar.  r.  1792 
v Praze.  Přeložil  některé  spisy  kratochvilné  a poučné,  vydával  kalen- 
dáře a redigoval  Vlastenské  noviny  (1813),  Dobrozvěsta  (1819),  Cecho- 
slava  (1820 — 23)  a Večerní  vyražení  (1830 — 34).  Zemř.  6- června  1861. 

Krbec  Jan,  nar.  9.  října  1791  vMažicích  vBudějovsku,  rektor 
káznice  kněžské  u sv.  Jiří  v Praze.  Sepsal  Pořádek  života  kněžského 
(1846),  Kořaleční  mor  (1846),  Zelináře  (1841),  vydal  Filoteu  (1844), 
Historii  církevní  Eusebia  Pamfila  (1855)  a Písmo  svaté  (1851  a 1857), 
a psal  do  Čas.  Mus.  a do  Čas.  kat.  duchov.  Zemřel  27.  dubna  1857. 

Krejčí  Jan,  nar.  28.  února  1825  v Klatovech,  prvé  profesor 
na  české  vyšší  reálce,  nyní  profesor  mineralogie  a geologie  na  poly- 
technice v Praze.  Sepsal  Obraz  Květeny  (1850),  Počátky  silozpytu 
(1851),  Počátky  nerostopisu  (1852),  Přehled  soustavy  živočišné  (1852), 
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Základy  zeměznalectví  (1853),  Geologii  (1860),  Přírodopis  pro  nižší 
školy  reální,  Cestu  po  Německu,  Švýcarsku,  Francouzsku  a Anglicku 
(1862),  a podal  pojednání  přírodnická  do  Cas.  Mus.,  do  Živy,  již  spo- 
lečně s J.  Parkyněm  rediguje,  a do  Naučného  Slovníka. 

Kreisinger  Josef,  nar.  31.  ledna  1807  v Újezdě  Drahoňově, 
děkan  v Rokycanech.  Sepsal  Biblickou  dějepravu  starého  i nového 
zákona  (1849).  Zemřel  3.  prosince  1861. 

KHčenský  Jos.  Jar.,  nar.  v listopadu  r.  1812  v Holicích, 
spisovatel  tamtéž.  Sepsal  povídku  Láska  a hřích  (1846),  romány  Stat- 
kář a jeho  láska  (1856)  a Pravda  ve  lži  (1860)  a dopisoval  do  Květů. 

KHž  Michal,  nar.  29.  září  1833  ve  Svitávce  na  Moravě, 
obecní  důchodní  ve  Velkém  Meziříčí.  Psal  do  časopisů  Hvězdy  (1862) 
a Vosy  (1864 — 66),  jež  redigoval,  a vydal  s Fr.  Kubíčkem  Album  k 
slavnosti  Cyrillometodějské  (1864). 

Křiž  z Telče,  učitel  v Soběslavi  a na  Vyšehradě  (od  r.  1455 
— 57),  pak  kněz  církevní  v Horšově  Týně,  v Plzni  a Soběslavi  a ko- 
nečně řeholník  řádu  Augustiniánského  v Třeboni.  Sepsal,  jakož  podobno, 
spis  Hádání  milosrdenství  a spravedlnosti  před  Bohem  v den  súdný  a 
r.  1472  Výpis  z pašije  (oba  rukopisy  v bibl.  univ.  Pražské),  a opsal 
mnoho  traktátů  českých.  Zemřel  po  r.  1502- 

Křížek  Vácslav,  nar.  25.  listopadu  1833  veStrážově,  ředitel 
reálního  gymnásium  v Táboře.  Sepsal  Slovník  lat. -něm. -český  (1861)i 
Antologii  jihoslovanskou  (1862),  Čítanku  českoněmeckou  (186 '0  a psal 
do  Časop.  Mus.,  do  Archeol.  památek  a do  Perel  (1855). 

Krman  Daniel,  nar.  r.  1663  ve  Mšeně  na  Slovensku,  kazatel 
církve  evang.  v Myjavě  a superintendent  v Žilině.  Složil  některé  písně 
nábožné  do  kancionálu  a vydal  Knihu  života  (1704),  Agendu,  Kate- 
chismus a společně  s J.  M.  Bélem  Bibli  svátou.  Zemřel  v Prešpurce 
17.  září  1740. 

Krolmus  Vácslav,  nar.  14.  února  1787  v Březince  v Bole- 
slavská, farář  na  Zvikovci,  posléz  na  odpočinuti  v Praze.  Vydal  Sta- 
ročeské pověsti,  hry  a obyčeje  (1845 — 51),  Agendu  českou  (1848), 
Obranu  pravdy  katolické  (1843),  sepsal  Kroniku  povodní  v Čechách 
(1846)  a podal  mnohé  zprávy  o pohanských  starožitnostech  dó  Pamá- 
tek archeologických.  Zemřel  24.  října  1861. 

Krška  Josef,  nar.  9-  března  1821  v Újezdě,  děkan  v Heřma- 
nově Městci.  Sepsal  Příběhy  města  Chocně  (1858)  a Rukovět  k uctění 
P.  Marie. 

Krupský  Maximilián,  nar.  2.  února  1826  v Něm.  Brodě, 
kněz  řádu  Augustiniánského  a profesor  gymnasiální  v České  Lípě.  Podal 
některé  články  historické  do  Pražských  novin  (1858)  a sepsal  rozbor 
básně  Jaroslav  z Rukop.  Kralodvorského  (v  progr.  gymnásium  Česko- 
lipského 1859). 

Kabelka  Tomáš,  nar.  14.  prosince  1768  ve  Zbráslavi,  faktor 
arcibiskupské  tiskárny  v Praze.  Přeložil  některé  spisy  Kr.  Schmida 
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pro  mládež,  Vzdělání  člověka  (1827),  Způsobně  rozvažování  člověka 
(1832),  Panování  cis.  Josefa  II.,  Vyobrazení  a vypsání  životů  svátých 
(1820 — 24)  a některé  jiné  spisy.  Zemřel  29-  prosince  1836. 

Kubíček  Prant.  Jaroslav,  uar.  14.  září  1838  ve  Sinržicích, 
blíž  Prostějova,  kandidát  profes,  gymn.  Sepsal  (též  pod  jménem  Jar. 
Lipovec)  některé  básně  a povídky  do  Hvězdy  Olomoucké,  psal  do  Ná- 
rodních Listů  (1861),  do  Moravana,  jejž  r.  1863  redigoval,  a do  Mor. 
Orlice  a vydal  s J.  Peškem  a Studničkou-  Vídenský  almanach  Dunaj 
(1861)  a s M.  Křížem  Album  ku  slavnosti  Cyrillo-Metodějské  (1864). 
Zemřel  17.  února  1865. 

Kudla  Antonín,  nar.  r.  1821  v Jevičku  na  Moravě,  okresní 
v Belzu  v Haliči.  Sepsal  výklad  ku  zřízení  obecnímu  (1849)  a psal  do 
některých  novin.  Zemřel  v Libochově  5.  března  1868. 

Kulda  Benedikt  Methud,  nar.  16.  března  1820  v Ivanči- 
cích na  Moravě,  prvé  ředitel  ochranovny  zanedbané  mládeže  v Brně, 
nyní  íarář  na  Chlumu  v Táborsku.  Sepsal  Kázaní  celoroční  (1853)  a 
Horlivého  budíčka  v rodinách  křestanských  (1856),  vydal  povídky 
Krásné  večery  (1852),  Písně  pro  školy  obecné  (1856),  Svadbu  v ná- 
rodě českoslovanském  (1862)  a Národní  pověsti  moravské  (1854),  psal 
do  kal.  Moravana,  jejž  od  r.  1852—59  redigoval,  do  Světozora  (1858) 
a do  některých  jiných  časopisů,  a vydává  Posvátnou  kazatelnu  (1864 
—1868). 

Kuneš  Vojtěch,  nar.  29.  září  1817  v Praze,  kněz  řádu  pre- 
monstrátského v Teplé,  chorograf  námořský  v Řece.  Podal  některá 
pojednání  astronomická  do  Poutníka  z Prahy  a do  Živy. 

Kunz  Karel,  nar.  26.  října  1827  v Písku,  profesor  na  vyšší 
škole  reální  v Plzni.  Sepsal  Nauku  o větách  (1859)  a Českou  mluvnici 
pro  nižší  gymnásia  (1863). 

Kurtin  Jan  VL,  nar.  28.  července  1839  v Hoštálkově  na 
Moravě,  úředlnik  zemský  v Brně.  Sepsal  s Fr.  Vymazalem  Všeobec- 
ného sekretáře  (1864),  přeložil  Ziinmermanův  spis  Země  a národové  v 
obrazích  (1865)  a spravoval  Besídky  čtenářské  (r.  1864—67). 

Kuthen  Martin  ze  Sprinsberka  (Kutenský),  nar.  ok.  r. 
1510  na  Horách  Kutnách,  písař  Starého  města  Pražského.  Sepsal 
Kroniku  o založení  země  České  (1539),  Kroniku  o Janu  Žižkovi  (1564), 
Vypsání  slavného  vjezdu  cis.  Ferdinanda  I.  do  Prahy  (r.  1558)  a pře- 
ložil spis  Appiána  Alexandrinského  o Illyřích.  Zemř.  29.  března  1564. 

Kuzmany  Karel,  nar.  15.  listopadu  1806  v Březně  ve  Zvo- 
leně, kazatel  církve  evang.  v Bystřici,  od  r.  1849  profesor  na  evang. 
theol.  ústavu  ve  Vídni  a od  r.  1860  superintendent  ve  sv.  Martině. 
Slož'1  některé  básně  a písně  nábožné,  též  některé  řeči  k příležitostem, 
vydal  Funebrál  (1838),  Modlitby  (1838),  Život  Lutherův,  Evangelický 
zpěvník  (1842),  redigoval  časopis  Hronku  (1836—38)  a přispěl  k Na- 
učnému Slovníku.  Zemřel  ve  Štubně  14.  srpna  1866. 
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Květ  Fr.  Boleslav,  nar.  11.  dubna  1825  v Táboře,  doktor 
filosofie  a vychovatel,  od  r.  1862  profesor  řeči  a literatury  české  na 
vys.  učení  Varšavském.  Sepsal  básně,  nazvané  Slze  (>850),  Žití  básni- 
cké (1859),  Kratičkou  mluvnici  řeckou  (1851),  Mluvnici  staročeskou 
(1860),  Prostonárodní  nauku  o vychování  (1849),  podal  některá  poje- 
dnání filosofická  do  Čas.  Mus.  a přispěl  též  ku  Květům  a Naučnému 
Slovníku.  Zemřel  18.  července  1864. 

Kvičala  Jan,  nar.  6.  května  1834  v Mnichově  Hradišti,  pro- 
fesor klasické  filologie  na  vyg.  učení  Pražském.  Přeložil  Dějiny  Hero- 
dotovy  a Sulustiovo  spiknutí  Katilinské  (1863),  a přispěl  ke  Kroku 
(1864)  a k Naučnému  Slovníku. 

Kynský  Dominik  František,  nar.  4.  října  1777  v Slaném, 
kněz  řádu  pobožných  škol,  od  r.  1809—20  profesor  historie  a řecké 
literatury  na  filosofickém  ústavu  y Brně,  potom  translátor  guberniální 
tamtéž.  Složil  některé  básně  k příležitostem,  převedl  na  česko  Bájky 
Lessingovy  (1816),  Gressetova  Papouška  (1817),  a psal  do  Prvotin 
pěkných  umění  (1813 — 17),  do  Milozora,  do  Čas.  Mus.  a do  Čas.  kat. 
duchovenstva.  Zemřel  15.  prosince  1848. 

Kypta  Jan,  nar.  30.  listopadu  1813  v Borotíně  v Táboisku, 
učitel  na  dívčí  škole,  prvé  v Jindř.  Hradci,  od  r.  1849  v Telči.  Sepsal 
Krátkou  mluvnici  německou.  Propravu  k řeči  české  (1867),  Krátký 
zeměpis  český  (1850)  a moravský  (1851),  Krátký  dějepis  města  Telče 
(1857),  vydal  písně  pohřební  (1868)  a přel.  Christelovo  Zrcadlo  nábo- 
žnosti a dobročinnosti  (1862).  Zemřel  5.  dubna  1868. 

Kyrmezer  Pavel,  nar.  ve  Štávnici  na  Slovensku,  písař  měst- 
ský ve  Strážnici,  potom  farář  v Těšíně  a v Uh.  Brodě  (1575).  Sepsal 
komedie  o Bohatci  a Lazarovi  (1566),  o Vdově  (1573)  a o Tobiáši 
(1581),  některé  spisy  polemické  a vydal  Malou  bibli.  Zemřel  19.  března 
1589. 
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Lambl  Jan,  nar.  6.  srpna  1826  v Letninech  blíž  Přeštic, 
prvé  profesor  na  hospodářském  ústavě  v Liebwerdě,  nyní  profesor 
hospodářství  na  polytechnickém  ústavě  v Praze.  Sepsal  některá  po- 
jednání hospodářská  do  Rolníka  nového  věku,  jejž  od  r.  1862 — 65 
spolu  redigoval.  Letopisy  rolníka  nového  věku  (1868),  a přispěl  pra- 
cemi do  Hospodářských  novin,  do  Obecných  Listů,  do  Živy  a do  Na- 
učného Slovníka. 

JLambl  Karel,  nar.  1823  v Letninech,  dříve  profesor  na  ho- 
spodářském ústavu  v Liebwerdě,  od  r.  1860  ředitel  hospodářského 
ústavu  v Křiževcích  v Charvátsku.  Podal  některá  pojednání  do  Rol- 
níka nového  věku  (1860 — 63),  jehož  redaktorem  byl,  a vydal  Letopisy 
hospodářské  (1861). 

Lambl  Vilém  Dušan,  nar.  5.  prosince  1824  v Letninech, 
doktor  lékařství,  prvé  docent  na  universitě  Pražské,  od  r.  1860  profe- 
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sor  anatomie  na  universitě  Charkovské.  Vzdělal  spisek  Evropa  v ohledu 
ncárodopisném  (1846),  přeložil  z jihoslov.  Pohled  na  Bosnu  (1845)  a 
psal  některá  pojednání  lékařská  a přírodovědecká  do  Časop.  Mus , do 
Živy  a do  jiných  časopisů. 

Langer  Josef  Jaroslav,  nar.  12.  listopadu  1806  v Bohdánci, 
spisovatel  v Praze,  pak  důchodní  v Bohdánci.  Sepsal  básně  satyrické 
(Kopřivy  a Rukopis  Bohdánecký,  r.  1829—31),  bájky  a selanky  (1830), 
České  Krakováčky  (1835),  Den  v Kocourkově  (1832),  České  národní 
obyčeje  (1834)  a drama  Marinka;  též  redigoval  s J.  Frantou  a J.  To- 
míčkem  zábavný  spis  Čechoslav  (1830-31).  Zemř.  28.  dubna  1846. 

Lanyi  Karel,  nar.  18.  prosince  1812  v Pukanci  na  Sloven- 
sku, profesor  jazyka  řeckého  v semináři  Trnavském,  pak  farář  ve  Kbe- 
lanech  v Nitransku.  Sepsal  Krátký  dějepis  církevní  (1850)  a Dějepis 
lidstva  (dobu  starší)  ku  potřebám  školním.  Zemřel  26.  května  1856. 

Lelek  Cyprián,  nar.  20.  října  1812  v Benešově  v pruském 
Opavsku,  farář  ve  Vodce  tamtéž.  Přičinlivý  buditel  vědomí  národního 
mezi  Moravany  pruskými.  Sepsal  Opis  Slézska  (1816),  Holubici,  po- 
povzbiizující  k nábožnosti  ČI 846),  některé  spisy  mládeže  a psal  do 
Opavského  Besedníka  a jiných  časopisů. 

Lepař^František,  nar.  l.  srpna  1831  v Lipňanech  blíž  Pře- 
rova, profesor  gymnasiální  v Jičíně.  Sepsal  Řeckou  učební  knížku  pro 
gymnásia  nižší  (1863). 

Lepař  Jan,  nar.  16.  května  1827  v Lipňanech,  profesor  historie 
a geografie,  prvé  ve  Znojmě,  v Jihlavě  a Opavě,  nyní  na  staroměst- 
ském gymnásium  Pražském.  Vzdělal  Popis  mocnářství  Rakouského 
(1863),  Všeobecný  dějepis  pro  vyšší  gymnásia  (1868),  a podal  články 
historické  a jiné  do  Koledy  (1854),  do  Světozora  (1860),  do  Rozprav 
Jirečkových  (1860),  do  Opavského  Besedníka,  Památek  archeol.  a do 
Čas.  Musejního,  jehož  redaktorem  jest. 

Lešetický  Vojtěch,  nar.  23.  dubna  1830  v Netolicích,  ředitel 
vyšší  reální  školy  v Písku.  Sepsal  báseň  Hynek  a Ráchel  (1857), 
Písně  a Balády  (1858)  a Nauku  o slohu  ve  Škole  dívčí. 

Leška  Štěpán,  nar.  31.  října  1757  v Kuželově  na  Moravě, 
kazatel  církve  evang.  v Černilove  a superintendent  v Praze,  posléz 
farář  ev.  v Malém  Kereši  v Uhřích.  Sepsal  některé  písně  nábožné  a 
básně  k příležitostem  (1781—83),  vydal  Novou  knihu  zpěvů  křestan- 
ských(1796).  Počátečné  cvičení  v náboženství  (1797)  a jiné  menší  spisy 
náboženské,  přeložil  knihu  pro  lid  „Poklad  národii“  (1796)  a redigoval 
Noviny  českoslovanské  (v  Prešpurku  1783—85).  Zemř.  21.  ledna  1818. 

Liblinský  J,  S,,  (Knedelhans^,  nar.  r.  1823  na  Liblíně  v 
Plzeňsku,  expeditor  Nár.  Listů  v Praze.  Vydal  Česká  přísloví  a po- 
řekadla (1848),  redigoval  Večerní  listy  a přispěl  k některým  časopisům. 

Z Licka  Brik^í,  viz  z Zlicka, 

Lichard  Daniel,  nar.  17.  ledna  1812  vLupči  Zvolenské,  prvé 
profesor  na  evang.  lyceum  ve  Stávnici,  od  r.  1849—60  redaktor  Slo- 
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venských  novin  ve  Vídni,  nyní  soukromník  v Uherské  Skalici.  Psal  do 
Slovenských  novin  a vydával  kalendář  Casoík  (1856 — 58). 

Linda  Josef,  nar.  v říjnu  1793  v Nových  Mitro  vících  blíž 
Spálené  Poříce,  soukromý  spisovatel  v Praze.  Sepsal  povídku  Záře 
nad  pohanstvem  aneb  Vácslav  a Boleslav  (1818),  drama  Jaroslav  ze 
Šternberka  (1823)  a redigoval  Shromažditele  nad  Vltavou  (1819),  Zvě- 
stovatele (1820 — 25)  a Rozličnosti  Pražských  novin  (1826—33).  Zemř. 
10.  února  1834. 

Liška  Antonín,  nar.  27.  břevna  1791  v Hrádku  u Sušice, 
kněz  řádu  premonstrátského  na  Strahově,  profesor  gymnasiální  v Jindř. 
Hradci,  pak  prefekt  gymnásium  Bochenského  v Haliči.  Sepsal  Mluvnici 
českou  (něm.  r.  1821),  Slovník  polský,  něm.  a český,  a přeložil  Home- 
rovu  Odyseu.  Zemřel  14.  dubna  1847. 

Z Lobkovic  Jan,  naHasišteině  a na  Kadani,  nar.  ok.  r.  1450. 
Sepsal  Putování  k Božímu  hrobu  do  Jerusaléma,  jež  r.  1493  vykonal, 
a Mravné  naučení  synu  svému  Jaroslavovi.  Zemřel  8.  srpna  1517. 

Z Lobkovic  Jan  Popel,  nar.  r.  1490,  pán  na  Chlumci,  od 
r.  1542  nejvyšší  sudí  zemský  a potom  (1554)  nej  vyšší  hofmistr.  Pře- 
ložil knihu  Erasma  Roterodamského  o křestanském  hotovení  se  k smrti 
(1563)  a sepsal  Napomenutí  pobožné  (1564)  a Spořádání  domu  Lobko- 
vického. Zemřel  14.  června  1569 

Lomnický  Šimon  z Budče,  příjmím  Žebrák,  nar.  r.  1552 
v Lomnici  nad  Lužnicí  v Budějovicku,  od  r.  1571 — 85  správce  školy 
v Kardašově  Řečici,  pak  na  svém  hospodářství  v Ševětíně  blíž  Tře- 
boně a posléz  (od  r.  1618)  v Praze.  Složil  některé  písně  k příležito- 
stem, mezi  nimiž  dvě  ke  cti  krále  Fridricha  (1618),  obnovil  dramatické 
hry  Triumf,  Tři  Marie  a Vzkříšení  Páně,  a sepsal  neb  přeložil  mnoho 
jiných  spisů  poučných  i kratochvilných,  totiž  Kupidovu  střelu  (1590), 
Naučení  mladému  hospodáři  (1586),  Život  filosofů  pohanských  (191), 
Zlatou  tobolku  (1615),  Kancionál  (1595),  Pýchu  života  a j.  Zemřel 
po  r.  1622. 

Ludvik  Jos,  Myslimír,  nar.  22.  dubna  1796  v Dolanech 
blíž  Jaroměře,  duchovní  správce  ve  Studnicích  a potom  farář  v Bohu- 
šíně.  Přeložil  Chimaniho  Utěšenky  (1824),  Lafontainova  Romula  (1827), 
sepsal  Památky  hradu  a města  Náchodu  (1857)  a psal  do  Rozmani- 
tostí, Čechoslava,  Poutníka  slov..  Přítele  mládeže  a do  Květů.  Zemřel 
1.  ledna  1856. 

Lukáš  bratr,  nar.  ok.  r.  1547  v Praze,  starší  jednoty  bratrské, 
učený  a výmluvný.  Přeložil  nový  zákon  (1525),  vydal  Kancionál  (1520) 
a sepsal  mnoho  spisků  poleiirických,  učení  bratrského  se  týkajících. 
Zemřel  v Mladé  Boleslavi  11.  prosince  1528. 

Lupáč  Prokop  z Hlavačova,  nar.  ok.  r.  1538  v Praze, 
mistr  svobodných  umění  a profesor  na  vysokém  učení  Pražském,  od  r. 
1568  radní  písař  a konšel  v Domažlicích.  Sepsal  Historii  o císaři  Kar- 
lovi IV.  (1584)  a část  Kroniky  české,  která  však  přišla  na  zmar.  Zer^ 
mřel  4-  dubna  1587. 
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Macan  Jakub  Rafael,  nar.  25.  října  1794  v Radnicích, 
farář  v Slabcíéh.  Sepsal  Příjemné  večery  (1823),  Ježíš  Kristus  v 14 
nedělních  kázáních  za  příklad  vystavený  (1827),  Utrpení  Ježíše  Krista 
v postních  kázáních  vyobrazené  (1848),  Rukověť  pobožností  chrámo- 
vých (1840)  a Výbor  příkladů  na  učení  nábož.  katol.  (1850).  Též  při- 
spěl do  Cechoslava,  Přítele  mládeže  a do  Casop.  katol.  duch.  Zemřel 
26.  srpna  1849- 

Ma^enauer  Antonín,  nar.  ll  září  1823  v Dolních  Moště- 
nicích  blíž  Přerova,  profesor  řeči  a literatury  české  na  akademi  zem- 
ské a na  vyšší  škole  reální  v Brně,  též  (od  r.  1849)  translátor  český 
Morav,  místodržitelství.  Sepsal  Srovnávající  slovník  řečí  slovanských 
a jiných  indoevropských  (rukopis)  a psal  pod  jménem  A.  Moštěnský  do 
Týdenníka  (1848)  a do  Mor.  Novin  (1849 — 50). 

Mácha  Karel,  nar.  15.  listopadu  1810  v Praze,  absolvovaný 
právník.  Složil  lyrickoepickou  báseň  Máj  (1836),  povídky  Křivoklát  a 
Cikáni  a rozličné  básně  do  časopisů.  Zemřel  v Litoměřicích  5.  listo- 
padu 1836. 

Macháček  Simon  Karel,  nar.  17.  prosince  1799  v Praze, 
profesor  tříd  humanitních  v Jičíně.  Sepsal  Drobné  básně  (1846),  hry 
dramatické  Ženichové  (1826),  Půjčka  za  odplátku  (1846),  Záviš  z Fal- 
kenšteina  a Bulhar  (1846);  přeložil  Goethovu  Iphigenii  v Taurisu  (1822) ; 
Schillerovu  Pannu  Orleánskou  (1837),  Roupachova  Isidora  a Olgu 
(1834),  opery  Rodina  Švýcarská  (1823),  Vodař(1824),  Don  Juan  (1825) 
Lazebník  Sevilský  a Othelo  (1827),  též  Řeči  Ciceronovy  proti  Katili- 
novi  (1834)  a Horácův  list  o básnictví  (1827);  vydal  Krasořečníka 
(1823)  a Chrestomatii  českou  (1830)  a psal  do  Cechoslava  a Casop. 
Mus.  Zemřel  2.  října  1846. 

Majer  Antonín,  nar.  12.  června  1826  ve  Vodňanech,  doktor 
filosofie  a profesor  na  české  vyšší  reální  škole  v Praze.  Sepsal  Nauky 
technické  (1855),  Tabulky  technické  (1860)  a Fysiku  (1860);  redigoval 
s Fr.  Řezáčem  Obecné  listy  naučné  (1860)  a psal  do  některých  časopisů. 

Maloch  AntdUín  Zefyrin,  nar.  30.  srpna  1823  v Praze,  pro- 
fesor gymnasiální  v Jičíně.  Podal  některé  články  historické  a genea- 
logické do  Lumíra  a do  programu  gymn.  Jičínského  (1854 — 58)  a při- 
spěl k Naučnému  Slovníku. 

Malý  Jakub  Budislav,  nar.  4.  srpna  1811  v Praze,  spiso- 
vatel tamtéž.  Jeden  z nejpilnějších  vzdělavatelů  národní  literatury. 
Sepsal  Krátkou  mluvnici  českou  (1846),  Příklady  řeči  české  (1846), 
Nástin  slovesnosti  (1848),  Ukázku  fraseologie  české  (1867)  a Dopi- 
sovatele (1868);  v oboru  historie  vzdělal  Spravedlivou  kroniku  Českou 
(1844),  Dějiny  české  pro  školy  (1849),  Dějiny  českého  národu  (1863), 
Život  Napoleonův  (1848)  a Dějiny  Ameriky  (1853);  vydal  Národní 
báchorky  (1836)  a Pohádky  (1838),  přeložil  některé  povídky  pro 
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mládež,  povídky,  nazvané  „Kvítí  z cizích  lnhů‘‘  (1852),  některé  povídky 
Irvingovy,  Bulverovy,  Warrenovy  a jiné,  Shakespearova  Othela  (1843), 
Veselé  ženy  Windsorské  (1856)  a Krále  Jindřicha  VI.  (1858),  Migne- 
tovy  Děje  revoluce  francouzské  (1850)  a Thiersův  spis  o majetnosti 
(1850).  Mimo  to  sepsal  Svět  a jeho  divý  (1851),  Úvahy  o zřízení 
Rakouska  (1861)  a Zlomky  politické  (1862),  a proslul  co  přičinlivý 
redaktor  Bibliotéky  zábavného  čtení  (1835  — 44),  Dennice  (1840—41), 
Květů  (1847 — 48),  Poutníka  (1848)  a co  spoluredaktor  Slovníka  Na- 
učného (1863 — 68);  též  psal  do  Casop.  Mus.,  do  Včely,  do  Živy,  do 
Poutníka  od  Otavy  a j. 

Marek  Antonín,  nar.  5.  záři  1785  v Turnově,  děkan  v Li- 
buni.  Sepsal  Logiku  čili  Umnici  (1820)  a Metafysiku  (1844),  přeložil 
Shakespearovy  Omyly  (1823)  a Van  der  Veldovo  Divadlo  z ochoty, 
též  Kůhnlova  Kázaní  postní  (1831),  a podal  některé  básně  do  Prvotin 
pěkných  umění  a jiné  články  do  Kroka,  do  Časop.  Mus.  a Cas.  kat. 
duchovenstva. 

Marek  Jan  Jindřich  (Jan  z Hvězdy),  nar.  4.  listop.  1801 
v Liblíně,  farář  v Kozojedech  a posléz  v Královicích.  Sepsal  Básně 
smíšené  (1823),  Konvalinky  (1824),  Balády  a legendy.  Písně  a drobné 
básně  (1843),  historické  povídky  Jarohněv  z Hrádku,  Mastičkář,  Če- 
chové v Průších,  Čechové  před  Mediolánem,  též  Harfenice  a j.  ((1843 
—47),  a psal  do  Dobroslava,  Čechoslava,  do  Květů,  Včely,  Dennice 
Čas.  Mus.  a Čas.  kat.  duchovenstva.  Zemřel  3.  listopadu  1853- 

Marchal  Jan,  nar.  9.  listopadu  1797  ve  Velešíně,  duchovni 
správce  v Rímově.  Přeložil  J.  Bluma  Útěchu  a Pane  zůstaň  s námi 
(1839—44),  Orsbachova  Polepšeného  zbloudilce  a některé  jiné  spisy 
náboženské.  Zemřel  5.  března  1867. 

Marie  Antonie,  viz  Pedálová  Josefa, 

Martinus  Samuel,  viz  z Dražova  Samuel. 

Medlín  Jan,  nar.  13.  května  1759  v Radomyšli,  probošt  ka- 
pituly u sv.  Víta  na  hradě  Pražském.  Vydal  Postillu  (1796)  a Život 
Krista  Pána  (1804).  Zemřel  16.  února  1837. 

Melantrich  Jiří  z Aventinu  (černovlásek,  Roždálovský), 
nar.  r.  1511  v Roždálovicích  v Boleslavsku,  měštUn  a knihtiskař  Praž- 
ský (1552 — 80).  Přeložil  z lat.  U.  Rhegia  Katechismus,  téhož  Roz- 
mlouvání s manželkou  svou  (1545)  a K.  Hubera  Studnici  života  (1554). 
Zvláštní  zásluhy  o řeč  a literaturu  českou  dobyl  sobě  vydáním  bible 
sv.  (1549 — 77),  od  něho  a Sixta  z Ottersdorfu,  co  do  jazyka,  opravené, 
a nákladného  Herbáře  Mathiolova,  přeloženého  od  Tad.  Hajka.  Zemřel 
19.  listopadu  1580. 

Melichar  Josef,  oficiál  při  pevnitelství  v Půli.  Sepsal  Po- 
vídky a básně  (1855),  veselohry  Pan  Traube  (1847),  Pan  praktikant 
(1848)  a několik  jiných  v Divadelním  ochotníku  (1853);  přel.  veselo- 
hru Léčení  lásky  (1848)  a psal  do  Květů  a do  Včely.  Zemřel  1.  pro- 
since 1862. 
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Melišová  Antonie,  viz  Korschnerová  A. 

Meliš  Emanuel  Ant.,  nar.  15-  října  1831  ve  Zminném  blíž 
Pardubic.  Psal  do  Lumíra,  do  Zlatých  klasů  a do  Národu  články 
o hudbě,  redigoval  (1858 — 64)  hudební  časopis  Dalibor  a vydal  sbírku 
čtverozpěvů,  nazvanou  Záboj  (1860)  a s J.  Bergmanem  Průvodce  v 
oboru  českých  písní  (1863). 

Menšík  Jos.  St.,  měštan  v Jemnici  na  Moravě.  Vydal  Po- 
hádky a pověsti  moravské  (1861),  Kvítečka  z Mariánského  slávověnce 
(1859)  a knížku  o dobrém  zacházení  se  zvířaty  (1862).  Zemřel  v Brně 
r.  1863. 

Menšík  z Menšteina  Jakub,  na  Vonoklasech  a Mokro- 
psech nar.  ok.  r.  1550  v Prachaticích,  od  r.  1593  místosudí  král.  Če- 
ského a r.  1603—13  purkrabí  hradu  Pražského.  Sepsal  knihu  o me- 
zech,  htanicích,  soudu  a rozepři  mezní  (1600). 

Mezník  Antonín,  nar.  28.  dubna  1831  v Křižanově  na  Mo- 
ravě, doktor  práv  a docent  obchodního  a směnečného  práva  na  poly- 
technice v Praze.  Sepsal  Výklad  řádu  živnostenského  (1860)  a řádu 
obecného  (1864),  Nauku  o směnkách  ku  potřebě  školní  (1864),  vydal 
moravské  zákony  zemské  (1866)  a přispěl  k Lumíru,' Obzoru,  Obecným 
listům.  Národu,  Moravské  Orlici  a Naučnému  Slovníku. 

Michálko  Pavel,  nar.  ok.  r.  1780  na  Slovensku,  učitel  evang. 
církve  Pilišské.  Sepsal  Rozmlouvání  o pověrách  (1802)  a Fysiku  (1819)- 
Zemřel  r.  1825. 

Michl  J,  Justin,  nar.  10.  září  1810  v Poličce,  kněz  řádu  po- 
božných škol,  od  r.  1848  učitel  v Borové.  Sepsal  Letopis  literatury 
české  (od  r.  1825— 36)  a Pravopis  illyrský  (1836)  a psal  do  některých 
časopisů.  Zemřel  r.  1861. 

Mikeš  František  Otakar,  nar.  29.  prosince  1836  v Roky- 
tové! blíž  M.  Boleslavi.  Soukromý  spisovatel  v Praze.  Sepsal  Pravo- 
pis český  (1867)  a Mluvnici  českou  (1868)  a redigoval  časopisy  Osvětu 
(1862 — 63)  a Besedu  (1864 — 66). 

Mikovec  Ferdinand,  nar.  23.  prosince  1826  v Sloupě  v 
Litoměřicku,  spisovatel  v Praze.  Sepsal  tragedie  Záhuba  Přemyslovců 
(1851)  a Dimitri  Ivanovič  (1856),  Život  Ticha  de  Brahe  (1847)  a 
mnohé  rozpravy  genealogické,  archeologické  a artistické  do  Lumíra, 
jejž  od  r.  1851 — 62  redigoval;  také  psal  do  Časop.  Mus.  a do  Květů. 
Zemřel  22.  září  1862. 

Mikšíček  Matěj,  nar.  3.  února  1815  v Dačicích  na  Moravě, 
úředlník  severní  železnice  cis.  Ferdinanda  v Brně.  Vydal  Sbírku  po- 
věstí moravských  (1843),  Národní  báchorky  mor.  (1845)  a Pověsti 
mor.  (1847),  redigoval  kalendář  Domácí  přítel  (1851)  a psal  do  Ko- 
ledy, do  Mor.  novin.  Mor.  Orlice  a jiných  časopisů. 

Milič  Jan,  nar.  ok.  r.  1315  v Kroměříži,  kanovník  na  hradě 
Pražském  a.  od  r.  1363  kazatel  český  u sv.  Mikuláše  a u sv.  Jiljí 
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v Praze.  Sepsal  knížky  o velikých  zarmouceních  církve  svaté  a Kázaní. 
Zemřel  v Avinii  29.  června  1374- 

Mirohorský,  viz  Friedberg  Emanuel. 

Mirotický  Jan,  nar.  nepochybně  v Miroticích  v Prachensku, 
úředlník  biskupa  Olomouckého  v Kroměříži.  Přeložil  z lat. ; O začátku 
panování  tureckého  (tišt.  r.  1576)  a Obyčeje,  práva,  řády  aneb  zvy- 
klosti všech  národův  (1579). 

Mitýsko  Kašpar  Ondřej,  nar.  v Litoměřicích,  správce  školy 
u sv.  Jakuba  na  Horách  Kutnách.  Vydával  kalendář  hospodářský  od 
r.  1593—1601  a vydal  Mimici  na  r.  1600. 

Z Mladenovic  Petr,  nar.  ok.  r.  1385  v Mladenovicích  ve 
Znojemsku,  mistr  svobodných  umění,  r.  1438  rektor  vys.  učení  a farář 
u sv.  Michala  v Praze.  Vypsal  Utrpení  M.  J.  Husi  v Kostnici  r.  1414 
(latinsky  a čťsky).  Zemřel  po  r.  1447- 

Moravec  Jan  (Moravus),  jinak  Bessus,  farář  v Postupicích. 
Přeložil  z lat.  Georgičovu  Kroniku  tureckou  (1567). 

Moser  Bedřich,  nar.  5-  března  1821  v Mitově  v Plzeňsku, 
spisovatel  v Praze.  Sepsal  román  Slepá  paní  (1853),  redigoval  humo- 
ristické časopisy  Brejle  (1848)  a Šotka,  psal  do  některých  časopisů  a 
do  Slo vniká  Naučného.  Zemřel  21.  února  1864. 

Mošner  František,  nar.  25  července  1797  v Dolním  Mrači 
blíž  Konopišt,  doktor  lékařství  a profesor  porodnictví  na  universitě,  od 
r.  1856  na  lék.  hojičské  škole  Olomoucké,  r.  1834  rektor  magnificus 
též  university.  Sepsal  Babictví  (1837  a 1848)  a vychovat elský  spis 
Pěstounka  (1851). 

Motešický  Kašpar,  nar.  na  Slovensku,  kněz  českých  vystě- 
hovalců  v Žitavé  (1680)  Přeložil  Postillu  (1682)  a Budiče  pokání  (1683), 
a sepsal  kázaní,  modlitby  (1706)  a některé  písně  nábožné.  Zemřel  ok. 
r.  1720. 

Múller  Jan  Bohuslav,  nar.  7.  března  1823  v Třebíči,  dokt. 
filosofie,  prvé  vychovatel  ve  Vídni,  nyní  soukromník  v Třebíči.  Sepsal 
Výtvarné  umění  k názornému  atlasu  Slovníka  Naučného  (1865),  život 
V.  Hollára,  J Kupeckého,  O.  Schiavone  a jiných  umělců  v Čas.  Mus- 
a Naučném  Slovníku,  přeložil  Andersonův  román  Improvisátor  (1851), 
a podal  některé  články,  umění  se  týkající,  do  Lumíra  a do  Archeolo- 
gických památek. 

Mužák  Petr.  nar.  9-  března  1821  ve  Světlé  v Boleslavsku, 
učitel  kreslení  ‘na  vyšší  reální  škole  v Praze.  Sepsal  Návod  ku  kre- 
slení přímoěárných  obrazův  průmyslových  (1859),  Tvary  měřické  (’853) 
a psal  do  Sborníka,  do  Školy  a Života  a do  .Naučného  Slovníka. 

3sr- 

Nebeský  Vácslav,  nar.  19.  srpna  1819  v Novém  Dvoře  blíž 
Mělníka,  sekretář  Českého  Museum  v Praze.  Sepsal  báseň  Protichůdci 
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(1844)  a jiné  básně  ve  Včele,  ve  Květech  a v Rodinné  kronice  (1864), 
mnohé  kritické  rozpravy  o starších  památkách  literatury  české  v Čas. 
Musejníím  jejž  od  r.  1850—61  redigoval,  a ve  Slovníku  ^aúcném;  vy- 
dal s J.  Čejkou  Kytici  z romancí  španělských  (1862)  a přeložil  z řečtiny 
Aischylovy  tragedie  Eumenidy  (1862)  a Prométheus  (1863)  a Národní 
písně  novořecké  (1864). 

Neděle  Filip  Prokop,  nar  1.  července  1778  v Poličce,  kněz 
řádu  Augustiniánského  a profesor  biblického  studium  v Brně,  Přeložil 
Náboženství  ve  výkladech  (1808),  některé  spisy  Jaisovy,  Kampovy  a 
Schmidovy  pro  mládež,  Yácslava  a Dorotu,  obraz  pro  lid  obecný 
(1812)  a Dereserovu  Knihu  modlitební  (1814).  Zemř.  23.  listop.  1825. 

Z Nedožer  Vavřinec,  viz  Benedikti. 

Nejedlý  Jan,  nar.  25.  dubna  1776  v Žebráce,  doktor  práv  a 
od  r.  1801 — 1834  profesor  řeči  a literatury  české  na  univ.  Pražské. 
Sepsal  Mluvnici  českou  (něm.  r.  1804),  přel.  S.  Gessnera  Smrt  Ábe- 
lovu (1800),  téhož  Dafnisa  (1805)  a Idyliy  (1829),  Floriánova  Numa 
Pompilia  (1808),  Youngovo  Kvílení  noční  (1820)  a první  zpěv  Home- 
rovy  Iliády  (1801);  též  vydával  Hlasatele  českého  (1806—18).  Zemřel 
31-  prosince  1834- 

Nejedlý  Vojtěch,  nar.  17.  dubna  1772  v Žebráce,  farář  v Miro- 
šově  a od  r.  1826  děkan  v Žebráce.  Sepsal  Drobné  básně  (vyd.  r.  1833, 
a některé  již  v Puchmayerově  Sebrání  r.  1794),  didaktickou  báseň  Ka- 
rel IV  (1835),  epické  básně  Otakar  (1835),  Vratislav  a Vácslav  (1837), 
povídku  Ladislav  a dítky  jeho  (1807)  a Kázaní  (1806—7),  a psal  do 
Hlasatele,  do  Přítele  mládeže  a do  Časop.  Miis.  Zemřel  7,  pros.  1844. 

Němcová  Božena  Barbora,  rozená  Panklová,  nar.  5.  února 
1820  ve  Vídni,  chot  komisaře  nad  stráží  finanční  v Praze.  Sepsala 
některé  básně  do  Květů  (1843)  a do  Včely  (1844),  Národní  báchorky 
a pověsti  české  (1845)  a slovenské  (1858),  Babičku,  obraz  ze  života 
venkovského  (1855),  povídky  Karlu  a Pohorskou  vesnici  (1856)  a jiné; 
podala  některé  práce  místo-  a národopisné  do  Časop.  Mus.,  do  Živy 
a do  Archeol.  památek.  Zemřela  21.  ledna  1862. 

Neruda  Jan,  nar.  10.  července  1834  v Praze,  spisovatel  tam- 
též. Sepsal  básně  Hřbitovní  kvítí  (1858)  a Knihy  veršů  (1868);  vese- 
lohry Prodaná  láska  a Ženich  z hladu  (1862),  truchlohru  Francisca 
di  Rimini  (1860),  Arabesky  (r.  1864),  Pražské  obrázky  (1864),  redi- 
digoval  Obrazy  života  (1859—62),  Rodinnou  Kroniku  (1864)  a s V. 
Hálkem  Květy  (1866),  a psal  do  feuiletonu  Národních  Listů,  jehož  jest 
redaktorem. 

Neumann  Pantaleon,  nar.  26.  července  1810  ve  Volanicích, 
farář  v Chlumíně.  Sepsal  Krátký  dějepis  český  (1846),  Zeměpis  český, 
moravský  a slézský  (1850),  Život  Ježíše  Krista  (1860)  a Luther  jak 
stál  pro  víru  kat.  (1857);  vydal  Písně  školní  (1847)  a Příběhy  rodiny 
Isidorovy  (1853),  T.  Kempenského  Následování  P.  Marie  (1850)  ajiné 
spisy  poučné  a náboženské. 
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Ninger  Karel,  nar.  12.  ledna  1827  v Choteboři,  profesor 
gymnasiální  v Písku,  Sepsal  Děje  všeobecné  (1863)  a Krátkou  Historii 
literatury  cesl^é  (ve  Škole  dívčí,  r.  1862),  a podal  některé  články  do 
Poutníka  od  Otavy,  do  Květů  (1866)  a do  Slovníka  Naučného. 

Nosidlo  Vácslav  z Geblic,  nar.  16.  září  1592  v Litoměři- 
cích, měštan  tamtéž  a od  r.  1626  v Perně  v Míšni.  Sepsal  Paměti- 
hodnosti, zběhlé  v Čechách  od  r.  1626 — 58.  Zemřel  po  r.  1658. 

Novotný  Eduard,  nar.  23.  března  1833  v Lotouši  na  Sme- 
čensku,  profesor  Malostranského  gymnásium  v Praze.  Přeložil  Řeči 
Demosthenovy  a psal  do  Kroka  (1865). 

Novotný  František,  nar.  23.  října  1768  v Luži,  farář  v 
Luštěnicích  blíž  Boleslavi.  Sepsal  Pravidla  řeči  české  (1818),  Kroniku 
Mladoboleslavskou  (1822)  a Bibliotéku  českých  biblí  (1810),  přeložil 
z řečtiny  evangelium  (1810)  a psal  do  Prvotin  pěkných  umění  a do 
Čechoslava.  Zemřel  r.  1826. 

Novotný  František  V„  nar.  6.  srpna  1795  ve  Smrdově  v 
Táborsku,  kaplan  v Načeraci,  pak  žalmista  u sv.  Víta  v Praze.  Se- 
psal povídky  Obět  a Česká  láska  (1841),  Život  sv.  Lidmily  a Kvítí 
náhrobní.  Zemřel  17.  srpna  1866. 

Novotný  Vácslav,  nar.  20.  září  1828  v Střezmiři  v Beroun- 
sku, ředitel  hlavní  školy  v Ivančicích  na  Moravě.  Přeložil  Fabiolu 
kard.  Wisemanna  (1857),  vzdělal  písně  pro  mládež  školní  (1867),  a 
psal  do  Kuldova  Budíčka  (1856  , do  Školy  a Života,  do  Moravana  a 
do  Učitelských  listů  (1867). 


o- 

Okáč  Michal,  nar.  27.  července  1823  ve  Svitávce  na  Moravě, 
farář  v Chvalkovicích  blíž  Viškova.  Sepsal  Kázaní  v podobenstvích 
(1857)  a Katechismus  (1864). 

Ondrák  Prokop,  nar.  17.  července  1810  v Praze,  děkan  v 
Příbrami.  Přeložil  S.  Pierrova  Pavla  a Virginii  (1836),  Floriánova 
Eliezera  a Neftali  (1840),  A.  Manzoniho  Zasnoubence  (1842)  aCbateau- 
briandovy  Mučedlníky  (1851);  sepsaly  Kázaní  nedělní  a sváteční 
(1852—56)  i postní  (1857),  a psal  do  Čas.  Mus.  a Čas.  kat  duch. 

Opic  Fil.  M,,  nar  5.  června  1787  v Čáslavi,  koncipista  ko- 
morního úřadu  lesnického  v Praze.  Slovútný  botánik.  Sepsal  Seznam 
rostlin  květeny  české.  Zemřel  29.  května  1858. 

Optat  Beneš,  nar.  v Telči,  kněz  a učitel  v Náměšti  ve  Zno- 
jemsku. Sepsal  s P.  Gzelem  Dobropíseinnost  českou  (Isagogicon  1535), 
vydal  Gramatiku  či  Etymologii  Vácslava  Filomata  (1533)  a přeložil 
s P.  Gzelem  znovu  Nový  Zákon.  Zemřel  ok.  r.  1545. 

Orlík  Vavřinec,  nar.  r.  1520  v Solnici,  kněz  jednoty  bratr- 
ské. Sepsal  Paměti  k životům  bratří  českých  (vyd.  r.  1863)  a Výklady 
na  evangelia.  Zemřel  v M.  Boleslavi  21.  dubna  1589. 


z Otterstorfu  Ambrož,  nar.  v Rakovníce,  prokurátor  mar- 
krabství  Moravského,  seděním  na  Lipůvce  u Brna.  Přeložil  s bratrem 
svým  Sixtem  P.  Jovia  Kroniku  tureckou  (1540)  a vydal  Život  císaře 
Karla  IV.  i Řád  korunování  (1555). 

Z Otterstorfu  Sixt,  nar.  ok.  r.  1500  v Rakovníce,  bakalář 
svob.  umění,  r.  1546  kancléř  Starého  města  Pražského  a r.  1574  rada 
soudu  purkrabského.  Sepsal  Akta  aneb  knihy  památné  r.  1546 — 47  a 
přeložil  P.  Jovia  Kroniku  tureckou  (1540),  ŽivotAdamíív  (1553),  Život 
p.  Jesu  Krista  (1547)  a sv.  Isidora  Knihu  utěšenou  (1549).  Zemřel 
25.  srpna  1583- 


Palacký  František,  nar.  14.  června  1798  v Hodslavicích  na 
Moravě,  doktor  filosofie  a prá\  a historiograf  království  Českého  v Praze, 
o český  dějezpyt  a literaturu  vysoce  zasloužilý.  Sepsal  některé  básně 
do  Prvotin  pěkného  umění  (.1817),  s P.  J.  Šafaříkem  Počátky  českého 
básnictví  (1818),  vydal  Staré  letopisy  české  (1^29),  Přehled  nejvyšáích 
úředlníků  českých  (1832),  Archiv  český  (1840—62)  a Popis  králov- 
ství Českého  (1848);  co  redaktor  Časopisu  Musejního  (1827 — 37)  se= 
psal  mnohé  rozpravy  historické  a k dějinám  literatury  české  i kraso- 
vědě  se  vztahující,  do  tohoto  časopisu  a jiné  do  Kroka  (1821 — 24)  a 
do  Naučného  Slovníka;  mimo  to  podal  některá  pojednání  politická  do 
Národních  novin  (1849)  a do  Národu,  (na  př.  Idea  státu  Rakouského 
r.  1865).  Jeho  monumentálním  dílem  jsou  Dějiny  národu 'Českého  od 
nejsíarší  doby  až. do  r.  1526  (1848—67). 

Palacký  Jan,  nar.  10.  října  1830  v Praze,  syn  předešlého, 
doktor  filosofie  a práv,  majetník  statku  Lobkovického.  Sepsal  Země- 
pis srovnávací  (1857),  Vzduchosloví  (1863)  a Přírodnické  poměry  Ame- 
riky (1864),  přeložil  Guizotovy  Dějiny  vzdělanosti  v Evropě  (1851)  a 
psal  do  Živy,  Pozora  (1862)  Kroka  (1865)  a do  Naučného  Slovníka. 

Palkovič  JiH,  nar.  24  dubna  1763  v Ompitale  v stolici  Preš- 
purské, profesor  mor.,  theologie  v Trnavě  a od  r.  1816  kanovník  a 
probošt  kapitulní  v Ostřihomě.  Převedl  na  různořečí  trnavské  a vydal 
Písmo  svaté  (1829—33):  mimo  to  vydal  Bernolákův  Slovár  slovenský 
(1825 — 27),  Virgilovu  Eneidu  od  J.  Hollého  přeloženou  (1824)  a kázně 
kardinála  Rudnaye  a J.  Me.saroše  (1831).  Zemřel  21  ledna  1835. 

Palkovič  Jiří,  nar.  27.  září  1769  v Báni  ilimavské  v Gemeři, 
od  1.  1803  profesor  reci  a literatury  české  na  evang.  lyceum  Prešpur- 
ském. Sepsal  Slovník  český,  německý  a latinský  (1820—21)  a Zná- 
most vlasti  pro  mládež  (1804),  přeložil  K.  Hufelanda  spis  o prodlou- 
žení života  (1800)  a Artikule  sněmu  uherského  (1808—9);  vydal  Bibli 
svátou  (1808)  a vydával  časopisy  Týdenník  (1812-1818)  a Tatranku 
(1832—47)  a Kalendář  slovenský  (1802— 47).  Zemřel  13.  června  1850. 

Palma  Sixt,  Močidlanský,  nar.  v Močidlanech  v Rakovnicku, 
měštan  a knihtlačitel  Pražský.  Sepsal  Píseň  o Janovi  z Husince,  Písně 
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duchovni  (1595),  traktát  o přijímání  těla  a krve  Páně  (1598),  Výklad 
na  evangelium  sv.  Jana  (1600),  modlitby  Perlička  dítek  božích  (1593), 
Vadě  mecum  (1613)  a Jiskřičky  duchovní  (1613)  a Rozmlouváni  če- 
ského lva  s králem  Mathiášem  (1611).  Zemřel  u vyhnanství. 

Palšovič  Antonín,  nar.  22  ledna  1774  v Trnavě,  kanovník 
v Prešpurku.  Sepsal  některá  kázaní.  Zemřel  3-  února  1864 

Paprocký  Bartoloměj  z Hlohol,  nar.  1540  v Paprocké  Vůli 
v Mazovsku,  proslulý  genealogický  i heraldický  spisovatel  polský  a 
český.  Bydlel  od  r.  1588—98  v Moravě,  zvláště  na  Brumově  a v 
Kroměříži,  od  r.  1598—1604  v Cechách  u p.  Jana  z Hažmburka  na 
Budyni,  pak  od  r.  1604 — 1610  v Slezsku.  Sepsal  Zrcadlo  raarkrabství 
Moravského  (1593),  Diadochos  jinak  posloupnost  knížat  a králův  Če- 
ských (1602),  Štambuch  slézský  (1609),  Novou  kratochvíli  (1597)  a 
Oboru  (1602),  Rozmlouvání  kolátora  s farářem  (1607),  Kvalt  na  po- 
hany (1595),  Potěšitedlné  napomenutí  (1594),  Kšaft  (1601),  Pannu  (1602) 
a jiné.  Zemřel  ve  Lvově  27-  prosince  1614. 

Z Pardubic  Jan  Smil,  příjmím  Flaška,  nar.  ok.  r.  135Ó, 
bakalář  svob.  umění,  od  r.  1396  nejvyšší  písař  desk  zemských  a pán 
na  Pardubicích,  na  Richmburku  a na  Staré.  Sepsal  básně  Nová  rada, 
Rada  otce  synovi  a Podkoní  a žák;  též  sebral  přísloví  česká.  Zemřel 
12.  srpna  1403. 

Parízek  Aleš,  nar.  lO.  listopadu  1748  v Praze,  dominikán, 
dokt.  theol.  a ředitel  hlavní  školy  tamtéž.  Sepsal  Dobropísemnost  če- 
skou (1813),  Pravý  spůsob  cvičení  mládeže  (1797),  Obraz  dokonalého 
učitele  (1822),  Biblické  příběhy  (1814),  Výklady  na  evangelia  (1788) 
a na  epištoly  (1819),  modlitby  a některé  jiné  spisy  náboženské.  Též 
psal  do  Hlasatele  a do  Prvotin  pěkných  umění.  Zemřel  15.  srpna  1822. 

Partlic  Šimon  ze  Špicberka,  nar.  r.  1585  v Třešti  v Jihlav- 
sku, mistr  svobodných  umění  a vychovatel,  po  r.  1622  u vyhnanství. 
Vydával  kalendáře  a složil  několik  spisů  náboženských.  Zemř.  ok.  r.  1623, 

Patrčka  Michal  Silorad,  nar  16.  července  1778  v Solnici, 
učitel  ve  vojenské  škole  v Josefově.  Sepsal  písně  Českých  bojovníků 
(1815)  a Smíšené  michanice  a podal  některé  povídky  a bájky  do  Prvo- 
tin pěkných  umění,  do  Čechoslava,  Dobroslava,  Milozora,  Přítele  mlá- 
deže a do  Květů.  Zemřel  v máji  r.  1838. 

Pavlovský  Antonín,  nar.  ok.  r.  1760  v Neveklově,  doktor 
práv  v Piaze.  Sepsal  Výklady  přirozeného  práva  (1801).  Zemř.  r.  1818. 

Pavlovský  z Pavlovic  Stanislav,  nar.  ok  r.  1545  v Pa- 
vlovicích blíž  Pštiny  v Horním  Slézsku,  proppšt  u sv.  Petra  v Brně  a 
biskup  Olomoucký,  muž  učený  a státník  znamenitý.  Přeložil  z češtiny 
do  latiny  Ceatu  Lva  z Rožmitálu  do  zemí  západních  (1577)  a zůstavil 
některé  památné  listy  české,  chované  v archivě  Kroměřížském.  Zemřel 
2.  června  1598. 

Pažout  Josef,  nar.  27.  března  1825  v Dolanech  blíž  Jičína, 
doktor  filosofie  a profesor  fysiky  a přírodopisu  na  gymnásium  Pise- 
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ctóm.  Sepsal  Nauku  o člověku  (1862),  Povahu  živočicha  (1863)  a 
hysiku  (18641,  popsal  geognostieky  Okolí  Pisecke  (1857)  a psal  do 
olovnika  Naučného.  Zemřel  9-  července  1867. 

Pěček  SmiHcký  z Radostic  Michal,  nar.  ok.  r.  1578 
v Chrudimi,  uredliiik  hor  viničných  v Praze.  Sepsal  Akci  a rozepře 
mezi  hlosotem,  v lékařství  doktorem  a prokurátorem  (16,09). 

Pečírka  Josef,  iiar.  1 1.  října  1818  v Jindicich  blíž  (Jhl  Ja- 
novic, dokt  lékařství  v Praze.  Přeložil  některé  hry  divadelní,  Biblio- 
téku spisu  zábavných  (1844-47),  Bibliotéku  románů  (1844),  povídkv 
Tisíc  a jedna  noc  (1860),  některé  povídky  Kr.  Schmida  a J.  Nieritze^ 
Život  CIS.  Josefa  (1847),  knihu  hospodářskou  „Vácslav  Novák“  (1847)’ 
Jisty  osp.  spol.  Pražské  (1846  48),  Vypsání  živočichů  (1849)  Ne- 
rostopis  pro  školy  (1853),  Dobytčího  (1858)  a Domácího  lékaře  (1863)' 
vydal  s K J.  Erbenem  Legendu  o sv.  Kateřině  (1860),  redigova' 

Týdenník  hospodářský  (1851)  a rediguje  Kalendář  národní  (1858 
1868)* 

v • Josefa  (Marie  Antonie),  nar.  18.  února  1781  na 

Vyšehrade,  od  r.  1803  klášterní  panna  řádu  sv.  Alžběty  v Praze 
Sepsala  povídky  pro  mládež,  Serafku  (1826),  Myrtový  věneček  (1828) 

knížku  „Chlebové  posvatni“  (1830).  Zemřel  4.  března  1831. 

Pelcl  František  Martin  (Kožíšek),  nar.  7.  listopadu  17.34“ 
v ^chnove,_od  rj  793 -1801  profesor  řeči  a literatury  české  na  vvs. 
ach  Pražských.  Sepsal  Mluvnici  čéškou  (něm.  1795),  Novou  kr'o- 

“rsoí.”"-”'  “ 

PeUkán  Josef  Vladimír,  nar.  11.  května  1808  v Hořícíeh 
prve  mag  radní  v Sezeniieích,  nyní  adjunkt  okresního  soudu  v Rychnově’" 

táře  nR-of'  a-’  Květů,  vydal  Soudního  sekre-' 

Ure  (I80O)  a i^digoval  Polabského  Slovana  (1848). 

ParduWcfrh**'“**-““i,  •'a.Helféiíšteině  a 

Pardubicích  nejvyssi  komorník  inarkrabstvi  Moravského  a od  r 1487 

nejvyss.  holmistr  král.  Českého.  Sepsal  mnoho  listů  posílacích  ' dUe^' 
státnických  (v  Archivu  Českém).  Zemřel  8.  dubna  1521. 

Vojtěch,  nar.  ok.  r.  1 530,  pán  na  Pernšteiné 
a nejvyssi  kom.  inarkrabstvi  Moravského.  Sepsal  Artikule  proti  bra- “ 

r in  eeskym  (1358)  a Příčiny,  proč  se  s nimi  nesro^ávržei^el  ' 
17.  července  1561. 

MuseufnTmz^^^fr^iV-  ^ <*?i4«(ceskéiro, 

Museum  , p^aze.  Sepsal  Ideu  vzájemnosti  u národů  Slovan, skýcí, 
(1867)  a psal  do  Casop.  Musejního.  ^ 

PočátM?f7-/“T‘*“^®  íÓechorodu,  nar.  19.  prosince  Í 629  v 

Sni  na  hrld^p'  ■ Ůf' ^ Litomyšli,  ,potp;  děkan  “ka;- 
P hrade  Pražském  a biskup  světící.  Sepsal  Předchůdce'  Mo- 
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ravopisu  (1663)  a historii  moravskou,  která  však  přišla  nazmar.  Zemřel 
2 srpna  1680. 

Pěšina  Vácslav  Michal,  rytíř  z Cechorodu,  nar.  13-  září 
1782  v Hradci  Králové,  farář  v Kruzburku  a v Bluéiné  na  Moravě, 
od  r.  1832  kanovník  na  hradě  Pražském.  Sepsal  některá  kázaní 
(1839),  Život  sv.  Ludmily  (1851)  a sv.  Jana  Nep-  (1858),  přeložil 
Silbertovu  knihu  modlitební,  redigoval  od  r.  1832 — 47  Časopis  katol 
duehov.  a byl  správcem  dědictví  Svatojanského.  Zemřel  7-  srpna  1859. 

Peška  Bedřich,  nar.  24.  října  1820  v Ústí  nad  Orlicí,  magi- 
čtí átni  rada  v Praze.  Sepsal  Mohyly  (1863)  a mnohé  jiné  básně, 
zvláště  humoristické  a satyrické  do  Květů,  do  Včely  a do  Humori- 
stických listů,  Gratulanta  (1850)  a Slova  přátelství  do  knihy  pamětní 
(1851)  a přispěl  ku  Právníku. 

Petřek  Benjamin  z Polkovic,  písař  při  úřadě  podkomořím 
v Praze.  Přeložil  Buchholzerův  Rejstřík  historický  (1596)  a I.  Mathesia 
Kázaní  o Jesu  Kristu.  Zemřel  7.  června  1598. 

, Petřina  František  Adam,  nar.  24.  prosince  1799  v Semi* 
lech,  profesor  fysiky  na  vys.  školách  Pražských.  Podal  některá  poje- 
dnání silozpytná  do  Čas.  Mus.  Zemřel  27.  června  I855. 

Petrman  Jiří,  nar.  ok.  r.  1710  v Piikanci  na  Slovensku,  od 
r.  1747  kazatel  církve  české  v Dráždanech.  Sepsal  dobropísemnost 
(1783)  a vydal  písně  duchovní,  žaltář.  Základ  víry  křesťanské  a ně- 
které jiné  spisy  nábožné.  Zemřel  r.  1792. 

Pfleger  Gustav,  nar.  27.  července  1833  v Krasejně  v Jihlav- 
sku, úředlník  české  spořitelny  v Praze.  Sep.sal  básně  Dumky  (1857)  a 
Cypřiše  (1862),  romány  Dvojí  věno  (1857),  Dva  umělci  (1858  b Pan 
Vyšinský  (1858),  Ztracený  život  (1862)  a Z malého  světa  (1863); 
veselohry  Ona  mne  miluje  a Telegram  (1866),  a podal  novely  a arabesky 
do  některých  almanachů  a časopisů. 

Philomathes  Vácslav,  viz  Filomates. 

Picek  Vácslav  Jaromír,  nar.  13.  listopadu  1812  v Újezdě 
blíž  Turnova,  okresní  ve  Zbráslavi  Složil  Písně  české  s nápěvy  (1842), 
některé  básně  ve  Květech,  Včele,  Věnci  a Čas.  kat.  duch.,  činohru 
Vilém  z Rožmberka  (1840)  a redigoval  r.  1851  Pražské  Noviny. 

Pichl  Josef  Bojislav,  nar.  23.  srpna  1813  v Kosoři  blíž 
Prahy,  doktor  lékařství  a správce  chudobince  v Praze.  Přeložil  Novely 
Cervanttísovy  (1838)  a část  Don  Quijota  (1864),  romány  Herlošovy: 
Jan  Hus  a Jan  Žižka  (1850),  Poslední  Táborita  (1851),  Uhry  r.  1440 
-60  (1852),  Černohorci  (1853)  a Waldštein  {l^í60);  vydal  Krasořeč- 
nika  společenského  (1852)  a Společenský  zpěvník  (1853),  a psal  do 
Květů  a jiných  časopisů. 

Pichlová  Františka  Boh.  (Maiie  Čacká),  roz.  Svobodová, 
chot  předešlého,  nar.  r.  1811  v Praze.  Sepsala  Písně  (1857)  a pře- 
ložila Reybaudovu  Lucii  (1843)  a jiné  povídky  v Květech 
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Pichler  Karel,  nar.  r.  1811  v Budějovicích,  úředlnik  státní 
účtárny  v Krakově.  Přeložil  z franc.  S.  Pierrovu  Chýši  indickou  a J. 
Svivta  Cesty  Gullierovy  (1853)  a psal  do  Včely.  Zemř.  11.  února  1885. 

Pilařík  Štěpán,  nar  asi  r.  1615  v Oěové  na  Slovensku, 
správce  několika  církvi  evang.  tamtéž,  posléz  církve  české  v Neusalci 
v Míšni.  Sepsal  Pamětné  příhody  své  (1666),  vydal  Harfu  Davidovu 
(16Í8)  a některé  jiné  spisy  nábožné.  Zemřel  r.  1678. 

Písecký  Vácslav,  nar.  1483  v Písku,  mistr  svob.  umění  a 
vychovatel  Zikmunda  Hrubého  z Jeleni.  Přeložil  z řeckého  Řec  Isokratovu 
k Demonikovi  (vyd.  r.  1512).  Zemřel  v Benátkách  vlašských  r.  15tí. 

Pixa  František,  nar.  15.  ledna  1807  v Pisku,  správce  du- 
chovni v Malině,  potom  farář  v Červené.  Sepsal  Navedení  k chování 
stromů  (1837)  a Klíc  štěpařský  (1848). 

Plácel  Vácslav  z Elbinku,  nar.  7.  září  1556  v Hradci  Krá- 
lové, městský  písař  tamtéž.  Přeložil  Historii  Židovskou  (1592).  Zemř. 
6.  října  1604. 

Plachý  Jiří  (Ferus),  nar.  r.  1585  Horšově  Týně,  jesuita  a 
slovutný  kazatel  v Praze.  Sepsal  Mapu  katolickou  neb  obrácení  ná' 
rodů  všeho  světa  na  víru  katol.  (1630),  Štít  víry  (1638),  přel.  Zlatý 
nebeský  klíč  a výše  40  spiskiiv  nábožných.  Zemř.  21.  ledna  1659. 

Plachý  Ondřej,  nar.  1755  ve  Vrbovci  v Hontě,  kazatel  cirk. 
evang.  v Novém  Městě  nad  Váhem.  Vydal  Staré  noviny  (1786),  Ko- 
chání se  s Bohem  (1790),  Život  M.  Luthera  (1701),  Funebrál  (1798) 
a Postillu  (1805).  Zemřel  7.  října  1810. 

Hynek,  nar.  18-  května  1452  v Praze,  syn 
krále  Jiřího,  kníže  Munsterberský.  Vzdělal  dle  němekého  básně:  Verše 
o milovníku  a Sen  milence,  od  V.  Hanky  pod  jménem  „Májový  sen^* 
vydané,  a přeložil  Fucherovu  Historii  o křížovém  tažení  do  Palestiny 
r.  1099.  Zemřel  10.  června  1491. 

Podlipský  Josef,  nar.  30.  listopadu  1816  v Michli  u Prahy, 
doktor  lékařství  v^  Praze.  Podal  některé  práce  do  Domácího  lékaře 
(1857—60)  a do  Časopisu  lékařů  českých  (1862-67),  kteréž  časo- 
pisy spolu  redigoval,  a psal  do  Květů,  Vlastimila,  Lumíra  a Naučného 
Slovníka.  Zemřel  20.  září  1867. 

Podlipská  Žoíie,  rozená  Rottová,  nar.  15.  května  1833  v 
Praze,  chot  předešlého.  Sepsala  některé  básně  (v  almanachu  Máji), 
povídky  pro  mládež,  román  Dvojí  vychování  (1884),  List  bývalé  vy- 
chovatelky ke  svým  schovankám  (1868),  a psala  do  Lumíra,' do  Zlaté 
Prahy,  do  Rodinné  kroniky  a do  Květů  (1866  —68) 

Podolský  z Podolí  Šimon,  nar.  r.  1562,  měřič  zemský  v 
Praze.  Sepsal  Knížku  o měrách  zemských  (1617). 

Pohan  Vácslav  AI.,  nar.  5.  září  1791  v Pelhřimove,  děkan 
v Poričí  nad  Sázavou.  Sepsal  Písně  pohřební  (1850),  Zlomky  z žalmů 
Davidových  (1833),  Květný  věneček  dítkám  školním  (1838),  Život  A, 
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Hanikýře  (1840)  a psal  do  Přítele  mládeže,  Ceehoslava,  Včely  a jiných 
časopisů.  Zemřel  v Olbramovieich  25.  července  1850. 

Pohl  Jan  Vácslav,  učitel  jazyka  českého  na  voj.  akademii 
ve  Vídni.  Sepsal  gramatiku  a dobropísemnost  českou  (něm.  r.  1756  a 
1768).  Zemřel  ok.  r.  1785. 

Pohořelý  Josef  Mirnmil,  nar.  8.  března  1808  na  Horách 
Kutnách,  faťář  v Nové  Vsi  blíž  Kolína.  Sepsal  povídky  Jarošin  a 
Svatava  (1828),  Jaronka  (1830)  a Jarbor  a Miloslav  (1831),  přeložil 
Sinzlovy  životy  svátých  (1844)  a život  Krista  P.  (1844),  vydal  Kancio- 
nál (1842),  knihy  modlitební  a jiné  spisy  nábožné 

Poimon  František,  nar.  29.  ledna  1817  v Polně,  ředitel  hlavni 
školy  v Slavkově  na 'Moravě.'  Přeložil  A.  Štolze  Kalendář  pro  čas  a 
věčnost  (1845),  Bihlerova  kázaní  (1849),  Schanzenbachův  Život  Ježíše 
Krista  (1866),  Filotheu  sv.  Fr.  Saleského  (1865),'  vzdělal  Kázaní  pří- 
ležitostná (1854),  Přehled  dějepisu  cirk.  (1857)  a vydal  znovu  Bečá- 
kův  Kancionál  (1856). 

Pok  Vacslav  (Poděbradský),  nar.  23.  září  1829  v Poděbra- 
dech, kancelista  zemský  v Praze.  Sepsal  básně  Nová  doba  (1862), 
rozličné  básně  k příležitostem  a psal  do  některých  časopisů. 

Poklop  Jan  V.,'  nar.  3.  června  1839  ve  Velké  Turné  blíž 
Strakonic,  učitel  na  hlavní  škole  u sv.  Petra  v Praze.  Sepsal  Zeměpis 
pro  mládež  v Čechách,  a prc  mládež  na  Moravě  a Slézsku,  Zeměpus 
pro  mládež  obecných  škol,  též  Dějepis  pro  mládež  (1868)  a přispěl  do 
Národní  školy,  do  Pěstouna  a do  Učitelských  listů. 

Pokorný  Martin,  nar.  30.  listopaŮu  1836  v Hradci  Králové, 
protesor  'na  Malostranském  gymnásium  reálním  v Praze.  Sepsal  Vyšší 
rovnice  (1865),  s J.' Baldou  Základy  technologie  (1862),  s J.  Jahnem 
druhý  díl  Kroniky  práce,  a psal  do 'Literárních  listů,  do  Kroka  (1866) 
a do  Naučného  Slovníka. 

Polák  Matěj  Milota  Zdirad,  nar.  29.  února  1788  v Zá- 
emukáeh,-' profesor  jazyka  českého  na  vojenské  akademii  Novoměstské, 
posléz  generálmajor.  Sepsal  lyrickou  báseň  Vznešenost  přírody  (1819), 
některé  básně  do  Prvotin  pěkných  umění  a do  Miliny  (jmenovitě  píseň 
Sil  jsem  proso  na  souvrati),  a popsal  v Dobroslavu  Cestu  svou  do  Vlach 
(1820).  Zemřel  31.  března  1856 

Polášek  František,  nar.  4.  října  1757  v Příboře,  vicerektor 
generálního  semináře  Hradištského  (1786  -90),  profesor  bohosloví  na 
lyceum  v Olomouci  (1  794  T803),  a potom  farář  a děkan  v Dolanech. 
Kazatel  na  slovo  vzatý.  Sepsal  Výklad  na  epištoly  nedělní  (1782), 
Nový  zákon  pro  lid  (1791),  Křestanské  mravné  učení  v příkladech 
(1807),  Rozvrhy  kázaní  (rukopis)  a některé  jiné  spisy  nábožné.  Zemřel 
4.  července  1818. 

Pondělik  František,  nar.  4.  října  1828  v Budějovicích,  ka- 
plan v Udlicích.  Sepsal  Rukovět  dějepisu  zjevení  Božího  (1859), 

Z Prahy  Vavřinec,  viz  z Březové  Vavnne9e 
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Z Prachatic  KHštan,  nar.  ok.  r.  1368  v Prachaticích, 
doktor  a profesor  na  vysokém  uěení  Pražském,  od  r.  1405  farář  u sv. 
Michala,  administrátor  konsistoře  podobojí  (1437 — 39)  Slovutný  mate- 
matik. lékař  a theolog.  Sepsal  Bylinář  (1416)  a knihy  lékařské  (vyd. 
r.  1544).  Zemřel  5-  září  1439- 

Pravda  František,  viz  Hlinka  Vojtěch. 

Prefát  Oldřich  zVlkánova,  nar.  21.  května  1523,  měště- 
nín Pražský.  Vypsal  Cestu  svou  do  Benátek  a do  Palestiny  (1563)- 
Zemřel  26.  července  1565. 

Presl  Jan  Svatopluk,  nar.  4-  září  1791  v Praze,  doktor 
lékařství  a profesor  zoologie  a mineralogie  na  univ.  Pražské,  hlavní 
vzdělavatel  přírodovědy  české.  Sepsal  a vydal  Rostlinář  s obrazy  (1820), 
Lučbu  (1828),  Ssavectvo  (1834),  Nerostopis  (1837),  Počátky  rostlinství 
(1848)  a obšírný  Rostlinopis  ( 1846),  přeložil  Cuvierovo  dílo  o převra- 
tech kůry  země  (1834)  a Poppeovu  technologii  (1836)  a psal  do  Kroka 
(1821—37)  a do  Časopisu  technologického  (1838),  kteréž  časopisy 
redigoval  Zemfel  12-  dubna  1849. 

Přibik  z Hradenína,  nazván  Pulkava,  mistr  svob.  umění, 
správce  školy  u sv.  Jiljí  v Praze  a potom  farář  v Chudenicích.  Pře- 
ložil z latiny  Kroniku  Českou,  z nařízení  cis.  Karla  IV.  sepsanou.  Ze- 
mřel r.  1380. 

Přibik  Jan  Pravoslav,  nar.  4.  dubna  1811  v Mníšku,  uči- 
tel v Berouně  a ve  Vysočanech.  Vydal  Mluvnici  německé  a české  řeči 
(1847),  Počítání  písemné  (1837),  Čítanku  přírodopisnou  (1851)  a některé 
jiné  spisy  pro  mládež:  též  přeložil  několik  her  divadelních. 

Procházka  František  Faustin,  nar.  13.  ledna  1749  v Nové 
Páce,  kněz  řádu  Paulánského,  bibliotekář  universitní  a ředitel  gymna- 
siální  v Praze.  Vydal  Nový  zákon,  Bibli  svátou  (1780  a 1804),  Kro- 
niku Boleslavskou  (1786),  Kroniku  Pulkavovu  (1786),  Prefátovu  cestu 
do  Jerusaléma,  a některé  spisy  sv.  Augustina  a Erazma  Roterodam- 
ského.  Zemřel  2.  prosince  1809- 

Procházka  Jakub,  nar.  23.  července  1818  ve  V.  Pavlovi- 
cích v Brněosku,  špirituál  kláštera  Voršilinského  v Brně.  Sepsal  Život 
sv.  Františka  Borgia  (1860)  a sv.  Angely  (1862),  přel.  z frančiny 
Život  sv.  Alžběty  (1855)  a psal  do  Hlasu  Brněnského. 

Procházka  Josef  (Devítský),  nar.  16  února  1811  v Jindř. 
Hradci,  doktor  lékařství  tamtéž.  Sepsal  Rozmluvy  české  a německé 
(1848),  Nerostopis  (1852),  povídky  Perle  a koraly  (1842),  přeložil 
některé  povídky  Schmidovy,  Nieritzovy  a jiné  a hry  divadelní  Dobrý 
ton  (1837),  a Dva  přátelé  a jeden  kabát  (1838),  též  psal  do  Večer- 
ního vyražení.  Jindy  a Nyní,  Lumíra  a do  Květů  (Děje  Jindřichohra- 
decké). Zemřel  18.  června  1856 

Procházka  Josef,  nar.  28  února  1822  v Mlčechvostech, 
prvé  kazatel  evang,  v Námyslově  v pruském  Slézsku,  nyní  v Lysé  v 
Čechách.  Přeložil  Školku  řeči  uherské  (1846),  Zsehokkův  Křestanský 
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poklad  domácí  (1851)  a sepsal  Upřímné  slovo  ke  kat-dickým  města- 
nům  a Vůdce  lidu  (1850). 

Procházka  Matěj,  nar.  4.  února  1811  v Brtnici  na  Moravě, 
profesor  náboženství  a jazyka  českého  na  vyš.  gymn.  Brněnském.  Se- 
psal některé  básně,  povídky.  Obrana  Marie  (1855),  Život  bl.  Jana 
Sarkandra  (1861),  biskupa  Stanislava  Pavlovského  (1862)  a s Frant. 
Valouchem  život  sv.  Jana  Kapistrána  (1^58),  přeložil  Fesslerovy  Dě- 
jiny církve  Kristovy  (1865)  a Dějiny  zjevení  Božího  (1866),  a psal  do 
Hlasu  jednoty  katolické,  jejž  od  r.  1849  —51  redigoval,  do  Cyrilla  a 
Methuda  (1849),  Casop.  kat.  duchov.,  Blahověsta  a do  jiných  časopisů, 
též  do  kalendáře  Moravana. 

Procházka  Tomáš,  nar.  11.  prosince  1803  v Ivančicích  na 
Moravě,  kaplan  tamtéž.  Sepsal  Putování  Krista  Pána  (1853)  a psal 
do  Čas.  kat.  duch.,  Blahověsta  a do  jiných  časopisů.  Zemřel  8.  června 
r.  1858. 

Procházka  Vojtěch,  nar.  18.  dubna  1781  v Praze,  farář  v 
Eojeticích  a posléz  u sv.  Vojtěcha  v Praze.  Sepsal  některé  písně, 
Kázaní  postní  (1829)  a několik  kázaní  k slavnostem,  psal  do  Hlasatele 
a redig.  Čas.  kat.  duch.  (1828).  Zemřel  19  listopadu  1854. 

Prnsinovský  Vilém  z Vickova,  nar.  r.  1534  na  Vickově 
v Moravě,  probošt  u sv.  Petra  v Brně  a od  r.  1565  biskup  Olomou- 
cký. Sepsal  některé  listy  posélaci,  chované  v archivě  Kroměřižském. 
Zemřel  16.  června  1572 

Puchmayer  Antonín,  nar.  ll.  ledna  1769  v Týně  nad  Vlta- 
vou, farář  v Radnicích.  Složil  básně,  tištěné  v Sebrání  básni  a zpěvů 
(1795 — 1814)  a podruhé  s názvem  ,,Fiálky“  (1833),  přeložil  Montes- 
quieovu  báseň  Chrám  Gnídský  (1804  a 1836),  sepsal  Dobropisemnost 
ruskočeskou  (1805),  Rýmovník  (1824)  a pojednání  o prosodii  české 
(1833),  Kázaní  nedělní  (1825)  i sváteční  (1826)  a převedl  na  česko 
Kašpara  hraběte  ze  Šternberka  Pojednání  o bylinářstvi  (1819)  a 
Krátké  naučení  o hospodářství  (1817).  Zemřel  v Praze  29.  září  1820 

Z Púchova  Zikmund  (Ziga  Púchovský),  nar.  ok.  r.  1520  v 
Chrast anech,  šlechtic  učený.  Vzdělal  dle  Šeb.  Můnstera  Kosmografii 
Českou  (1554)  a sepsal  část  Kroniky  české,  která  však  tiskem  nevy- 
šla. Zemřel  asi  r.  1584. 

Phner  Kliment,  nar.  1811  vPr.oze,  doktor  lékařství  v Modoši 
v Uhřích.  Přeložil  Bulverův  román  Noc  a jitro  (1845)  a některé  jiné 
povídky  a hry  divadelní. 

Purkyně  Jan,  nar.  17-  prosince  1787  v Libochovicích,  doktor 
lékařdví,  prvé  (1824 — 48)  profesor  fysiologie  ra  universitě  Vratislav- 
ské, od  r.  1849  na  univ.  Pražské.  Slavný  fysiolog  a přírodozpytec. 
Sepsal  mnoho  pojednání  přírodovědeckých  do  Kroka,  do  Čas.  Mus.  a 
do  Živy,  zejména  o ideálnosti  prostoru  zrakového  ; 1837),  psychologické 
bádaní  o prostozoru  (1840),  o fysiologii  vůbec  (1852),  o zprostonárod- 
ňování  věd  (1853),  o fysiologii  snů  (1857),  o animálním  magnetismu, 
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o člověk  i a přírorlě  (1853),  o člověku  co  vládci  přírody 
(1854),  o smyslech  (1853),  o dýchání  (1856),  o tajemnostech  přírody 
(1859),  o akademii  (1861),  o zřízeni  české  nár.  akad  vědecké  (1863)  a j ; 
kromě  toho  přeložil  Schillerovy  lyrické  básně  (1841)  a část  Tassova 
Osvobozeného  .Terusaléma  redig‘oval  Průmyslovou  školu  (1858 — 62)  a 
rediguje  Živu  (1853 — 68). 

Purkyiiě  Emanuel,  nar.  r.  1S32  ve  Vratislavi,  doktor  filo- 
sofie a prof.  přírodních  věd  na  lesnické  škole  v Bělé.  Sepsal  některé 
rozpravy  o botanice  a přírodovědě  do  Živy  a do  Naučného  Slovníka 

Quadrát  Bernard,  nar  12.  listopadu  1821  v Praze,  profesor 
chemie  na  technickém  ústavu  v Brně.  Sepsal  Základy  chemie  pro 
školy  reálni  (r.  1862)  a přispěl  do  Casop.  Mus. 
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Ráb  Vácslav,  nar.  r.  1807  v Benátkách  nad  Jizerou.  Sepsal 
Básně  smíšené  (1836).  Zemřel  19.  prosince  1838 

Radlinský  Ondřej,  nar.  8.  července  1817  v D.  Kubíně  v 
Oravě,  doktor  theol  a farář  v Kútech  blíž  Holiče.  Sepsal  Pravopis 
slovenský  (1850),  Nábožné  výlevy  srdce  a Výklad  nedělních  evangelií 
(18.51). 

Randa  Antonín,  nar.  8 července  1834  v Bystřici  nad  Úh lá- 
vou, dokťor  práv  a proíesor  zákonníka  občanského  a práva  obchod- 
ního na  univ.  Pražské.  Podal  některá  důkladná  pojednání  do  Právníka. 

Rank  Josef,  nar.  22.  října  1832  v Hubertově  v Žatecku, 
adjunkt  Archivu  městského  v Praze.  Sepsal  kapesní  slovník  novinář- 
ský (1862),  Slovník  kapesní  jazyka  českého  a německého  (1863). 
spisek  Poláci  a Rusové  (1863),  sestavil  kalendář  Sokol  (1868),  vzdělal 
část  Vočadlova  Českého  právníka  a podal  některé  články  do  Slovníka 
Naučného. 

Rank  Karel,  nar.  12.  ledna  1838  v Hubertově  v Žatecku, 
spisovatel  v Praze.  Sepsal  Rostlinopis  a slovník  rostlinářský  (r.  1868) 
a přispěl  pracemi  do  Lumíra,  Hvězdy  Olomoucké  a do  Hospodářských 
novin  (1862—68). 

Rautenkranc  Josef,  nar.  22.  března  1776  v Hradci  Králové, 
ředitel  hlavní  školy  v Nových  Dveřích,  potom  farář  v Sedlci.  Sepsal 
některé  básně  vlastenské,  mnoho  článků  naučných  a publicistických 
do  Hlasatele  a Prvotin  pěkných  umění,  Cvičení  v mluveni  jazykem  ně- 
meckým (1808)  a Kázaní  postní  (1825)  a přeložil  některé  spisy  Jaisovy 
pro  dítky,  knihu  modlitební  Pokrm  duše  a jiné.'  Zemřel  22-  července 
r.  1817. 
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Rayman  Frant.  Josef,  nar.  8.  března  1762  v Jičíně,  děkan 
v Castolo vících-  Složil  písně  nábožné,  básně  epické  Máří  Magdalena 
(1816),  Poslední  soud  (1817)  a Josef  Egyptský  (1820)  a veselohry 
Sedlské  námluvy  (1819)  a Vyhrané  panství  (1820).  Zemř.  3.  led.  1829. 

Řehák  Antonín,  nar.  2.  srpna  1809  v Hradišti  v Boleslav- 
sku,  profesor  theologie,  pak  vicerektor  semináře  Litoměřického.  Sepsal 
Patristickou  encyklopedii  (1851 — 58)  a modlitby  Nábožná  památka 
zesnulých  v Pánu  (1845).  Zemřel  13.  ledna  1851. 

Řehoř  bratr,  šlechtic  český,  původce  jednoty  bratrské  r.  1467. 
Sepsal  Zprávu  o počátcích  bratří  českých.  Sedmero  psaní  k Rokyea- 
novi,  ujci  svému,  a několik  spisů  náboženských.  Zemřel  v Brandýse 
nad  Orlicí  12-  srpna  147 +. 

Rendel  Albrecht  zUšavy,  prokurátor  a r.  1516  podkomoří 
království  Českého.  Sestavil  s p.  Petrem  a Zdeňkem  ze  Šternberka 
první  Zřízení  zemské,  vyd.  r.  1500-  Zemřel  9-  září  1522. 

Renger  Karel,  nar.  4.  ledna  1842  v Jenčovicích  blíž  Turnova, 
spisovatel  tamtéž.  Sepsal  některá  přírodovědecká  pojednání  do  Živy 
(1861-  64)  a do  Květů  (1866). 

Rešel  Tomáš,  nar.  v Jindř.  Hradci,  farář  v Jarošově.  Sepsal 
Slovník  latinskočeský  (1560)  a přeložil  knihu  Jesus  Syrach  (1557), 
Kázaní  Fridricha,  biskupa  Vídenského  (1561),  Katechismus  (1562)  a 
Nekřestanské  láni  (1562).  Zemřel  po  r-  1575- 

Rešetka  Michal,  nar.  r.  1794  v Bobotě  v Třenčanské  sto- 
lici, farář  v Dubnici  a H.  Súči.  Vydal  Kázně  příhodné  rozličných  ka- 
zatelů (1831)  a přeložil  Výklad  nedělních  evangelií  (1851).  Zemřel 
9 května  1854. 

Rettig  Jan,  nar.  21-  července  1774  v Kvávsinách  blíž^  Solnice, 
rada  magistrátní  v Rychnově  a v Litomyšli.  Složil  některé  básně  a 
frašky  Kouzedlná  píšťala  (1810).  Neškodí  přátel  zkonšeti  (1822)  a 
Sňatek  ze  žertu  (1841),  a psal  do  Dobroslava,  Óeehoslava  a Milozora. 
Zemřel  26.  července  1844. 

Rettigová  Magdalena  Dobromila,  rozená  Artmannova, 
nar.  31-  ledna  1785  ve  Všeradicích  v Berounsku,  manželka  předešlého. 
Sepsala  Mařenčin  košíček  (1821),  Věneček  (1825)  a Chudobičky 
(1829),  několik  her  divadelních.  Českou  domácí  kuchářku  (1826)  a 
iMladou  hospodyni  (1840),  přeložila  Kotzebuovy  Příběhy  pro  dcerky 
(1828)  a Knihu  modlitební  pro  ženské  (1827)  a psala  do  Dobroslava, 
Čechoslava,  Milozora,  Miliny,  Jindy  a Nyní,  Rozličností,  Poutníka, 
Přítele  mládeže  a do  Čas.  Mus.  Zemřela  5-  srpna  1845. 

Reuss  Gustav,  nar.  4.  ledna  1818  ve  Velké  Revúci  na  Slo- 
vensku, doktor  lékařství  tamtéž.  Sepsal  Květenu  slovenskou  (1853)  a 
podal  pověsti  slovenské  a pamálnosti  historické  i národopisné  do  Čas. 
Mus.  a Památek  archeologických.  Zemřel  12-  ledna  1861. 

Řezáč  Frant.  Josef  (Polehradský),  nar.  8.  ledna  1819  v Po- 
lehradech,  prvé  spirituál  ii  sv.  Jiří  v Praze,  nyní  farář  v Litni.  Sepsal  • 
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.Mluvnici pro  mládež  (1849),  Obraz  zemi  českoslovanských  (1849),  Obraz 
země  České  (1844),  Myšlénky  o vězeňství  (1852),  Pobožnosti  k časům 
posvátným  (1855)  a mnoho  pojednání  do  pedagogických  časopisů 
Školy  a života  (1855—64)  a Obecných  listů  naučných  (1860—61), 
jež  redigoval. 

Řezníček  Josef,  nar.  l.  května  1823  v Praze,  ůředlník  při 
krajském  soudu  v Plzni.  Sepsal  Novely  (1847)  a romány  Jiří  Doupo- 
vec  a Nepřátelé  poctivosti  (1856). 

Rieger  František fl^adislav,  nar.  lo.  prosince  1818  v Se- 
milecb,  doktor  práv  a majetník  statku  Malečského  v Praze.  Publicista 
a řečník  výtečný.  Složil  některé  básně,  přeložil  divadelní  hry:  Pan 
Čapek  od  hr.  Fredra  (1853),  Philippertova  Škaredou  sestru  a Chojeckého 
Vládu  a lásku,  též  Irvingův  Život  Mohamedův  (1854)  a Drozovo  politické 
hospodářství  (1853);  sepsal  rozpravu  o statcích  a pracech  nehmot- 
ných (1850),  O promyslu  a postupu  výroby  jeho  (1860),  obraz  stati- 
stický; Čechy,  země  a národ  (1863),  Rukovět  k poznání  příslušnosti 
zastupitelstva  okresního  (1866).  a psal  do  Květů,  Poutníka  (1847) 
Lumíra,  Cas.  Mus.,  a Naučného  Slovníka,  jehož  jest  redaktorem. 

Rirenšnft  A.lois,  nar.  29-  ledna  1813  v Plzni,  iugrosista  při 
účtárně  v Praze.  Sepsal  frašky  Stará  láska  nezahyne  (1844)  a Lépe 
malým  pánem  býti  nežli  velkým  (1846),  a přispěl  ku  Květům  a k Ro- 
dinné kronice  (1864). 

Ritter  z Rittersberka  Ludvik,  nar.  19.  listopadu  1809  v 
Praze,  učitel  hudby  ve  Lvově,  pak  v Praze.  Sepsal  Povídky  (Zábavné 
spisy  1853),  romány  Kronika  lazební  (1855)  a Rozbroj  Přemyslovců 
(1858),  přeložil  Kockovy  romány  Voják  a kněžna  a Trojlístek  študentů 
Panžských  (1854),  Ustrjalovy  Dějiny  ruské  (1856)  a Siemienského 
Děje  polské  (1863),  a psal  do  Květů,  Včely,  Lumíra  a Čas.  Mus.  Ze- 
mřel 6.  června  1858. 

Rodovský  Bavor  z Hustiřan,  nar.  r.  1526,  pán  na  Ra- 

dostově.  Sepsal  Řeči  starých  filosofů  (1572)  a rozpravu  o požehnaném 
kameně  filosofském,  přeložil  Tajnosti  Aristotelovy  ( 1574),  Život  Alexan- 
dra Velikého  a některé  věci  z Plutarcha,  kteréžto  dva  poslední  spisv 
nazmar  přišly.  Zemřel  v Budyni  r.  1592. 

Roh  Jan,  nar.  v Domažlicích,  kněz  jednoty  bratrské  a dů- 
kladný znatel  jazyka  ceskeho.  Složil  některé  písně  do  kancionálu  bratr- 
ského (1520),  jejž  vydal  s bratrem  Lukášem,  opravil  Nový  zákon  Bole- 
slavsky (1525),  od  bratra  Lukáše  přeložený,  a mnohé  jiné  spisy  od 
bratří  sepsané.  Zemřel  v únoru  1547. 

Rohn  Jan  Karel,  nar.  r.  1711  v Liberci,  z řádu  bílých  kří- 
žovníků  v Praze.  Sepsal  Slovník  čtyřdílný,  česko-latinsko-německý, 
nazvaný  Nomenclator  (1764 — 68).  Zemřel  28.  listopadu  1779. 

Rokos  Frant.  Alex.,  nar.  25.  března  1797  v Loděnicích, 
farář  v Tachlovicích  Sepsal  báseň  epickou  Ivan  (1823),  Básně  smí- 
šené (1827),  Povídky  pro  mládež  (1830),  Výlevy  citu  křestanských 
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(1824),  Pastvu  duchovni  ri83í)  a Kázaní  (1836—39^;  též  psal  do 
Ceehoslava  a do  Květů.  Zemřel  3.  května  1850. 

Z Rokycan  Jan^  nar.  ok.  r.  1395  v Rokycanech,  farář  Týn- 
íiky  a od  r.  1444  administrátor  arcibiskupství  Pražského.  Sepsal  Vý- 
klady a kázáni  na  čtení  nedělní  (1470)  a některá  jiná  kázaní,  listy  proti 
bratřím  a některé  traktáty  polemické.  Zemřel  22  února  1471. 

Rosa  Vácslav,  nar.  ve  Zdicích,  doktor  práv  a rada  při  ape- 
láci  v Praze.  Sepsal  gramatiku  českou,  nazvanou  Čechořečnost  (1672 
a Slovař  etymologický.  Zemřel  27.  února  168<t. 

Rosácius  Jan  (Řešátko),  nar.  v Hořovicích,  farář  v Utni  a od 
r.  1613  u sv.  Mikuláše  v Praze,  r.  1621  ze  země  vypovězený.  Sepsal 
Kázaní  pohřební  (1613—20),  Modlitby  (1615)  a Korunu  neuvadlou 
českých  mučedlníkův  Božích  (1621). 

Rosácius  Tomáš  (Řešátko),  nar.  v Soběslavi.  Sepsal  Písně 
o smrti  a smrtedlnosti  (1607),  Kancionál  celoroční  (1610)  a přeložil 
Mathesiuv  spis  o stavu  manželském  (1574),  Fischerovu  Postillu  dítek 
(1578)  a Nové  léto  (1581). 

Rozkochaný  Klen,  Slovák,  rektor  školní  v Praze  Sepsal 
Slovník  latinsko-český,  řečený  Boheinarius,  r.  1360 — 64. 

Rozum  Jan  Vácslav,  nar.  7.  září  1824  v Louňovicích,  pro- 
fesor  na  vyšší  reální  škole  německé  v Praze.  Sepsal  Hádanky  mlá- 
deže (1849)  a vydal  některé  jiné  poučné  a zábavné  spisy  mládeže, 
Krasořečníka  (1852),  Bibliotéku  staročeskou  (1H53— 56)  a Seznam  knih 
českých  (1854),  též  psal  do  Zlatých  klasů,  jež  r.  1854  redigoval. 
Zemřel  13.  dubna  1858. 

Z Rožmberka  Jošt,  nar.  r.  1430,  probošt  u sv.  Víta  na 
hradě  Pražském  a r.  1457  biskup  Vratislavský-  Sepsal  traktát  o spra- 
vedlnosti a nespravedlnosti.  Podání  královně  .Johaně  (1465)  a králi 
Jiřímu  (1467),  a přeložil  Třinácte  výrokův  (šprochóv)  vajovských.  Ze- 
mřel 12.  prosince  1467 

Z Rožmberka  Jošt,  nar.  3l.  července  1488  v Krumlově, 
vladař  domu  Rožmberského.  Sepsal  knížku  o štěpování  (tišt.  r.  1S98). 
Zemřel  15.  října  1539. 

Rožnay  Samuel,  nar.  ve  Zvoleně  a ; lovensku,  kazatel  cír- 
kve evangelické  v H.  Mičíně  a v B.  Bystřici.  Přeložil  Písně  Anakreo- 
novy  (1812),  Žabomyševálku  (v  Květech  1834),  některé  idylly  Theo- 
kritovy  (v  Palkovičově  Týdenníku),  několik  kusů  lliády  n Krasického 
Myšiádu  a psal  do  Vídenských  listů  Zemřel  14.  listopadu  1815 

Rubeš  Frant.  Jaromír,  nar.  19-  ledna  1814  v Čížkově, 
syndikus  v Načeraci.  posléz  adjunkt  soudu  okresního  ve  Skutči.  Hu- 
morista oblíbený.  Sepsal  Deklamovánky  a písně  (1837 — 47),  Povídky 
a pověsti  (1847),  Harfenici  (1844),  Pan  amaniiensis  na  venku  (1842), 
vydával  s F.  Filípkeni  a F.  Ilajnišem  žertovného  Palečka  (1842 — 47) 
a psal  do  Květů,  do  Včely  a do  Vlastimila,  Zemřel  10.  srpna  1853. 
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Ruda  Josef,  nar.  17.  března  1807,  doktor  lékařství  a kniho- 
vník Českého  Museum  v Praze.  Vydal  spis  o loterii  (1863)  a o tabáku 
(1864)  a psal  do  Čas.  Mus.  a do  Archeol.  památek. 

Rudnay  z Rudna  Alexander,  nar.  4.  října  1760  ve  sv. 
Kříži  v Nitransku,  farář  Kíušovský,  areijahen  Saštínský  a od  r.  1819 
arcibiskup  Ostřihomský  a kardinál.  Sepsal  Kázně  (1831)  a přeložil 
některé  listy  Cicerunovy.  Zemřel  13  září  1831- 

Ruffer  Vojtěch,  nar.  14.  prosince  1790,  děkan  koleg.  chrámu 
na  Vyšehradě.  Sepsal  Historii  Vyšehradskou  (1861),  spisy  nábožné; 
Devět  stupňů  k spasení  (1855),  Kristův  bojovník  (1853)  a několikero 
knih  modlitebních  a psal  do  Čas  Mus.  a kat.  duchovenstva. 

RúfiFer  Eduard  (Zůngel  Em.),  nar.  27.  prosince  1835  na  zámku 
Libwerdě  v Dolní  Lužici,  spisovatel  v Praze.  Sepsal  mnohé  básně  k 
příležitostem,  některé  básně  a novely  do  Rodinné  kroniky  (1864)  a do 
Květů  (1866),  román  Papež  a revoluce  a truchlohru  Na  Balkáně 
(1868);  též  vydal  s J.  Vilímkem  Veselého  zpěváka  (i 862). 

Rulík  Jaa,  nar.  20.  února  1744  ve  Zlebích,  měštěnín  a cho- 
ralista  v chrámě  sv.  Víta  v Praze.  Složil  některé  básně  k příležito- 
stem, povídky  Veselý  Kubíček  a Boženka,  přeložil  Zábavné  po  vínky 
(1804),  Cestu  z Moskvy  do  Číny  (180u),  Historii  tureckou  (^1809), 
Schiftnerovu  Galerii  znamenitých  osob  země  České  (1803 — 10)  a Krátká 
kázaní  (1810);  vydal  Kalendář  historický  (1797-  1806),  Učenou  Če- 
ehii  (1807)  a mnoho  jiných  menších  spisů  historických  a naučných; 
též  redigoval  Vlastenské  noviny  (1808).  Zemřel  6.  června  1812. 

Růžička  Josef,  nar.  14.  března  1808  v Kohoutově  v Čáslav- 
sko, vikář  a katecheta  něm.  církve  evang.  v Praze.  Vydal  Sartoriovu 
postillu,  Leškův  Zpěvník  (1854),  Českobratrského  Hlasatele  (1849), 
kalendář  Českobratrský  (1852 — 55)  a Bibli  Kralickou  (1865). 

Růžičková  Vlastimila,  nar.  8.  června  1828  v Plzni.  Sepjala 
Básně  (1859),  novelu  Msta  v Lumíru,  přeložila  Zschokkova  Uprchlce  v 
Horách  Jurských  (i 847)  a některé  jiné  povídky. 

Rvačovský  Vavřinec,  nar.  1525  v Roudnici,  farář  v Boh- 
dánči,  potom  v Jevíčku  a v Budějovicích  na  Moravě  a posléz  děkan 
ve  Slaném.  Sepsal  Knížku  Zlatou  (1577),  Masopůst  (1580)  a Výklad 
modlitby  Páně  (1585).  Zemřel  po  r.  1585. 

Ryba  Jakub,  nar.  26.  října  1765  Přešticích,  učitel  v Rožmi- 
tále.  Vydal  Dvanácte  písní  mládeže  (1800),  Písně  pohřební  (1805)  a 
Základy  umění  hudebního  (1817).  Zemřel  8.  dubna  1815. 

Rybay  Jiří,  kazatel  církve  evang.  v Cinkotě  v Uhřích,  pilný 
sběratel  památek  literatury  staročeské.  Sepsal  Pravidla  zdvořilosti 
(1795)  a přeložil  z uherského  Katechismus  zdraví  (1795)  Zemřel 
4 ledna  1813. 

Rybička  Antonín,  nar.  30-  října  1812  ve  Skutči,  od  r.  i849 
—o i překladatel  zákonů  říšských,  nyní  dvorský  sekretář  nejvyššího 
soudu  ve  Vídni.  Sepsal  pragmatické  životopisy  některých  sprisovatelu 


eedkýeh,  zejména  V.  M.  Krameriasa  (1859)  a Pr.  V.  Kamaryta  (1867) 
o S(tbc,  P.  Kristina  z Koldína  a Melantricha  z Aventinu,  D.  Kynského  a 
J.  Rantenkrance  v Oas.  Mus  , J.  Zieglera  ve  Škole  a Živ.,  Ad.  Zalužanského 
a M Šuda  ze  Seinanína  v Živé  a j. ; podal  mnoho  pojednání  topogra- 
fických, genealogických  a archeologických  do  Archeol.  památek,  do 
Oas.  Mus.  a Lumíra  a Sbírku  českých  řeholí  a přísloví  právních  do 
Právníka  (1861),  popsal  město  Vídeň  v Poutníku  (1847),  erby  a pečeti 
stavu  kněžského  v Čechách  v Pojednáních  české  společnosti  nauk  (1862), 
psal  o umění  heraldickém  (1863),  a přispěl  hojnými  pracemi  do  Květů, 
do  Včely,  Blahověsta,  Poutníka  od  Otavy,  Sborníka,  do  Rodinné  kro- 
niky, zvláště  pak  do  Naučného  Slovníka.  » 

Rychlovský  Jan,  nar.  24.  prosince  1752  v Poniklém  blíž 
Jilemnice,  farář  v Opočně,  od  r.  1796  kanovník  u sv.  Víta  na  hradě 
Pražském  a r.  1808  sutragán  arcibiskupův.  Řečník  slovutný.  Sepsal 
Kázaní  nedělní,  sváteční  a příležitostná  (1818—23).  Zemřel  26.  čer- 
vence 1811. 


Sabina  Karel,  nar.  28.  prosince  1814  v Praze,  spisovatel 

tamtéž.  Sepsal  Básně  (1841),  hry  divadelní:  Ve  studni  (1867)  a Černá 

růže  (1868),  Povídky  a novely  (1837  a 1845),  romány  Blouznění  ( 1857), 
Hedvika  (1858),  Věčný  ženich  (1858  -63),  Jen  tři  léta  (1860)  a j., 
Historické  obrazy  (1844),  Život  Napoleonův  (1848),  Dějepis  literatury 
československé  až  do  r.  1620  (1860-  66)  a Kroniku  války  pruskora- 

kouské  (1867);  též  psal  do  Květů  (1836  a 1866),  Věnce,  Vlastimila, 

Čas.  Mus.,  Lumíra,  Rodinné  kroniky  a do  Svobody. 

Sartorius  Daniel,  nar.  r.  1?04  ve  Štítníku,  kazatel  církve 
evang.  v B.  Bystřici.  Sepsal  Květnou  zahrádku  biblickou  (1742), 
Biblickou  historii  (1744)  a Postillu  sumovní  1746).  Zemřel  r.  1763. 
Sázavská  Anna,  viz  Fričová  Anna* 

Saska  L.  František,  nar.  16.  června  1832  v Libáni  v Ji- 
čínsku, profesor  gymnasiální  v Klatovech.  Sepsal  Mythologii  řeckou  a 
římskou  pro  gymnásia  (r.  1867),  přeložil  Platonovu  rozmluvu  Laches 
(r.  1862)  a Obranu  Sokratovu  (r.  1868),  a psal  do  Čas.  Mus.  a Kroka 
(r.  1866),  do  Zlatých  klasů.  Humoristických  listů  a do  Šumavana. 

Szeberiny  Jan,  nar.  1780  veVeiké  Vsi  v Oravě,  farář  evang. 
a superintendent  ve  Štávnici.  Sepsal  některé  řeči  (1837)  a vydal 
Zpěvník  a Agendu.  Zemřel  11.  února  1857. 

Sedláček  Vojtěch,  nar.  24  února  1785  v Čelákovicích, 
premonstrát  klášteia  Teplského  a profesor  matematiky  a fysiky  na 
filosofickém  ústavu  v Plzni  Sepsal  Základy  georneti  ie  (1822),  Základy 
lysiky  (1825),  Paměti  Plzeňské  (1821),  některé  básně  a kázaní  ku 
příležitostem,  a psal  do  Hlasatele  (1818),  Rozmanitostí,  Dobroslava, 


Přítele  mládeže,  Casop.  Miis.,  a Caspp.  katol.  duchovenstva  Zemřel 
2.  února  1836. 

Semian  Michal,  nar.  v srpnu  r.  1741  ve  Vradišti  blíž  Uh. 
Skalice,  kazatel  evang.  v Pezinku.  Složil  některé  pitně,  Historii  knížat 
a králův  Uherských  (1786)  a vydal  Písmo  svaté.  Zemřel  r.  1810. 

Sicha  Karel,  nar.  r.  1815  v Úsobrně  blíž  Jevíčka,  farář  v 
Hoštálkově  na  Moravě.  Sepsal  Kázaní  (1855 — 57). 

Sichra  Matěj,  nar  21.  prosince  1776  v Ústí  nad  Orlicí,  farář 
v Jimramově  a ve  Ždáře  na  Moravě.  Sepsal  Povídatele  (1815 — 17), 
Kratoehvilníka  (1819),  Povídačky  pro  mládež  (1822—25),  Kratochvil- 
nou věelinku  (1827),  Fraseologii  českou  (1821-22),  Kázaní  nedělní 
(1814)  a sváteční  (1817)  a hospodářskou  knihu  Veleslavín  (1847);  pře- 
ložil několik  her  divadelních,  a psal  do  Prvotin  pěkných  umění,  do  Do- 
broslava,  Milozora,  Poutníka  slov..  Přítele  mládeže  a Časop  Mus.  Ze- 
mřel 19.  března  1830. 

Silvan  Jan,  nar.  asi  r.  1500  na  Slovensku,  písař  pana  Popela 
z Lobkovic  v Čechách.  Složil  Písně  nábožné  (1571).  Zemřel  14.  února 
r.  1572. 

Skála  ze  Zhoře  Pavel,  nar.  lO.  července  1583  v Praze, 
radní  písař  v Žatci,  od  r.  1618  úředlník  vlády  direktorské  v Praze  a 
od  r.  1628  co  vyhnanec  ve  Freiberku  v Míšni.  Proslulý  historik.  Se- 
psal Chronologii  církevní,  jdoucí  až  do  r.  1628  a obšírnou  Historii 
církevií  od  časův  apoštolských  až  do  konce  r.  1623.  Zemř.  po  r.  1640. 

Skřivan  Antonín,  nar.  7 dubna  1818  v Kruzburku,  ředitel 
školy  kupecké  v Praze.  Sepsal  Nauku  o slohu  kupeckých  listů  (1850), 
Směnkářství  (1850),  Počtářství  pro  život  obecný  (1851),  Českého  ob- 
chodníka (1851),  rozpravu  o papírech  státních  (1857),  o penězích,  mě- 
rách  a váhách  (1858),  o spořitelnách  (1854)  a o kupeckém  účetnictví 
(1864);  též  přeložil  Móčníkovy  knihy  početní  a psal  do  Sborníka  a 
Naučného  Slovníka. 

Skřivan  Gustav,  nar.  11.  dubna  1831  v Kruzburku,  profe- 
sor vyšší  matematiky  na  polytechnickém  ústavu  Pražském.  Sepsal 
rozpravu  k theorii  řad  bezkonečných  (1862),  Základy  analitické  geo- 
metrie (1864)  a Přednášky  o algebraické  analysi  (1865).  Zemřel 
6.  ledna  1866. 

Sladkovský  Karel,  nar.  22.  června  1823  v Praze,  doktor 
práv  tamtéž.  Publicista  a řečník  výborný.  Sepsal  některé  řeči  ku 
slavnostem,  na  př.  k slavnosti  Havlíčkově  v Borové  (1862),  Komen- 
ského v Brandýse  nad  O.  (1865),  Kladeni  základního  kamene  k ná- 
lodnímu  divadlu  (1868)  a j.,  a krom  toho  mnoho  pojednání  publicisti- 
ckých do  Hlasu  a do  Národních  Listů.  .Jeho  řeči  obsahují  se  ve  zprá- 
vách  stenografických  sněmu  Českého 

Sláma  František,  nar,  16.  května  1792  v Bojenicích,  farář 
v Chrasticích  a děkan  v Bechyni  Sepsal  Obraz  minulosti  města  Pra- 
chatic (1838)  a některé  rozpravy  historické  do  Časop.  Mus.,  přeložil 


několik  spisů  K.  Sehinídá,  á psal  do  Rozličností,  Včely,  Květu  a do 
Čas  kat.  duchovenstva.  Zemřel  5.  srpna  1844. 

Slavata  Vilém  z Chlumu  a Košumberka,  nar.  i,  pro- 
since i 572  na  Češtině  Kostele,  za  císaře  Rudolfa  II.  dvorský  mar- 
šálek a po  bitvě  Bělohorské  nejvyšší  kancléř  král.  Českého.  Sepsal 
Příběhy  od  Ferdinanda  I.  až  do  Rudolfa  ÍI.  a Paměti  své  o věcech  z 
let  1600—1620.  Zemřel  ve  Vídni  19-  ledna  1652- 

Slavíček  Josef,  nar?  lo.  března  1818  v Tišících,  profesor  práva 
a řádu  trestního  na  akademii  Prešpurské,  pak  na  universitě  Pražské. 
Sepsal  Úvod  ve  studium  trestního  práva  a rak.  zákona  trestního  (1866) 
a psal  do  Právníka  (1862).  Zemřel  26.  září  1867. 

Sloboda  Daniel,  nar.  20.  prosince  1809  v Uh.  Skalici,  farář 
evang.  v Rusavě  na  Moravě.  Sepsal  Rostlinictví  (1'852),  přel.  M.  Pe- 
reála  Tajnosti  inkvisice  (1863)  a psal  do  Týdenníka  mor.  (1848), 
Moravských  Novin  a Moravské  Orlice. 

Slota  Jiří,  nar.  24.  března  1819  v Rajci  v stolici  Třencanské, 
prvé  kaplan  v Žeraticích  u Brna,  nyní  farář  v Tužíně  blíž  Přivize  na 
Slovensku.  Vydal  Zrcadlo  maličkých  (1847),  Histord  gymnásium  B.  By- 
střického  (1858),  redigoval  církevní  časopis  Oyrill  a Method  (1854— 55) 
a Slovenského  národního  učitele  (1860—64)  a psal  do  některých  ča- 
sopisů církevních. 

Slovák  Pavel  (Slovacius),  kněz  jelnoty  bratrské  a od  r.  1596 
správce  sboru  Landškrounského.  Přeložil  J.  Leria  Historii  o plavení 
se  do  Brasilie  (1590)  a Lavatisova  kázaní  o drahotě  a hindu  (1591) 
a sepsal  traktát  o moru  a zemětřesení  (1600).  Zemřel  7.  ledna  1604. 

Slovák  Vácslav,  nar.  v Turnově,  farář  ve  Střenici  a od  r. 
1590  a v Roždalovicích.  Sepsal  Výklady  řečí  celoročních  (1613),  Vy- 
světlení biblí  malé  (1616),  Modlitby  obecné  (1610)  a jiné  spisy  ná- 
božné. Zemřel  po  r.  1620. 

Smetana  Josef  František,  nar.  ii.  března  1801  ve  Sviň* 
stanech  blíž  Náchoda,  kněz  premonstrátského  kláštera  Teplského  a 
profesor  fysiky  a přírodo))isu  na  filosofickém  ústavu,  pak  na  gymná- 
sium v Plzni.  Sepsal  Základy  hvězdářství  (1837),  Fysiku  (1842),  Po- 
čátky fysiky  (1852),  Obraz  starého  světa  (1834)  a Obecný  dějepis 
občanský  (1846),  a podal  mnohá  pojednání  do  Kroka,  do  Čas.  Mus , do 
Čas.  kat.  duchov.  a do  Živy.  Zemřel  18.  února  1861. 

Smolík  Josef,  nar.  6.  listopadu  1832  v Novém  Bydžově,  pro- 
fesor na  vyšší  škole  reální  v Pardubicích.  Sepsal  Nauku  o slohu  (1858), 
Početní  knihu  pro  nižší  gymnásia  (1861),  Rovnice  (1864),  Životy  ma- 
tematiků českých  a psal  do  Živy  (1863)  a do  Kroku  (1865) 

Sobek  Burián  z Kornic,  r.  1517-  24  kancléř  Starého  města 
Pražského.  Přeložil  knihu  kronik  Jana  Kariuna  (1541).  Zemřel  po 
r.  1542. 

Sobotka  Ferdinand,  nar.  r,  1836  v Nouzovském  mlýně  blíž 
Kolína.  Básník  samouk.  Složil  některé  básně,  tištěné  v Lumíru. 
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Solař  Jeroným,  nar.  3.  května  1827  v Jindřichově  Hradci, 
kněz  premonstrátského  kláštera  Želivského.  Sepsal  Dějiny  biskupství 
Kralohradeckého  (rukopis)  a přispěl  do  Archeol.  památek. 

Srdinko  František,  nar.  7.  února  1830  v Kuklenách,  ředitel 
arcibiskupského  alumnátu  v Praze.  Přeložil  J.  Schustera  Biblický 
dějepis  (1863),  I.  Stelziga  Rozjímání  jinochů  a panen  (1865)  a psal 
do  Blahověsta,  jejž  rediguje,  a do  jiných  časopisů. 

Srne*c  z Varvažova  Jakub,  nar.  v l.  polovici  XVI.  století  . 
Sebrat  Přísloví  česká,  vyd.  r.  1582. 

Soukop  Jan,  nar.  10.  května  1826  v Třebíči,  farář  v Dou- 
bravici na  Moravě.  Sepsal  básně,  nazvané  Velehradky  (J862),  Kytici 
Velehradskou  (1863)  a jiné  básně  k příležitostem,  popsal  Macochu  a 
jeskyně  Sloupské  (1858)  a psal  do  Hlasu  Brněnského,  Blahověsta,  Živy, 
Mor.  Orlice  a do  kalendáře  Moravana. 

Stach  Vácslav  (Podbělovský,  Petřín),  nar.  1757  v Přešticích, 
od  r.  1791—1801  profesor  theologie  pastorální  na  lyceum  Olomouckém, 
potom  na  odpočinutí  ve  Vídni.  Sepsal  některé  básně  k příležitostem 
a Starého  veršovce  (1805),  Příruční  knihu  učitele  lidu  (1787),  přel. 
Rojkovu  Historii  sněmu  Kostnického  (1785),  Jindř.  Seilera  Nábožen- 
ství nedospělých  (1785),  J.  Federsenna  Knihu  mravů  křestanských 
(1786)  a F.  Giftschitze  Výklady  pastorální  theologie  (1789).  Zemřel 
ve  Vídni  24-  dubna  1831. 

Staněk  Jan,  nar.  29.  května  1828  v Pořiěí  na  Sázavě,  pro- 
fesor chemie  na  polytechnickém  ústavu  v Praze.  Sepsal  Chemii  obec- 
nou (1858—60)  a psal  do  Pozora  (1863).  Zemřel  23-  května  1868. 

Staněk  Vácslav,  nar.  4.  září  1804  v Jarpicích  blíž  Slaného, 
doktor  lékařství  v Praze.  Sepsal  Základy  pitvy  s atlasem  (1S40)  a 
Přehled  lebosloví.  Prostonárodní  přírodopis  (1843),  přeložil  Ohledání 
mrtvých  těl  (1857),  vydal  s K.  J Erbenem  Rhazesovo  ranné  lékařství 
(1863),  a psal  do  Kroka,  Květů,  Včely,  Vlastimila  a do  Čas.  lékařů 
českých,  jejž  spolu  rediguje. 

Stárek  Jan,  nar.  30.  září  1795  v České  Libchavě,  doktor 
theologie  a profesor  mravního  bohosloví  a do  r.  1847  řeči  a litera- 
tury české  na  theol.  ústavě  v Hradci  Králové.  Přeložil  Sv.  Cypriána 
spisy  vybrané  (1844),  některé  spisy  sv.  Jana  Zlatoústého,  Historii  cír^ 
kevniho  zjevení  (1861)  a psal  do  Čas.  kat.  duchov , Přítele  mládeže  a 
Časopisu  Musejního. 

Starý  Karel,  nar.  24.  října  1832  ve  Vepřové  blíž  Přibyslavi, 
učitel  na  vyšší  dívčí  škole  v Praze.  Vydal  Obrazy  z přírody  (1862), 
přeložil  Schodlerovu  Zoologii  a botániku  (1865)  a sepsal  mnohé  roz- 
pravy přírodopisné  v Živě,  v Rodinné  kronice,  v Obrazech  života  a 
v Boleslavanu. 

Straněnský  Jan,  nar  r.  1520,  měštan  Počátecký.  Vydával 
(od  r.  1545—1578)  Minucí  a pranostiky  české,  přeložil  postilly  J.  Hof- 
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mistra  a (1551)  a J.  Spangenberka  (1546),  vydal  Lament  otcÚv  sv. 
(1572),  některá  kázaní  a knihy  modlitební  a naučné.  Zemř.  po  r.  1588. 

Stránský  Antonín,  nar.  29.  října  1793  ve  Velké  Řetové, 
profesor  theologie  pastorální,  děkan  v Chrudimi  a posléz  školastik  a 
rektor  semináře  biskupského  v Hradci  Králové.  Přeložil  Zlatou  knihu 
Tomáše  Kempenského  (1828),  Jaisovo  Dobré  símě  a Modlitby  dítek, 
též  některé  jiné  knihy  modlitební,  a psal  do  Přítele  mládeže,  jejž  od 
r.  1838 — 46  redigoval.  Zemřel  14.  srpna  1858. 

Ze  Strážnice  Martin,  Moravan.  Opsal  r.  1390  Klena  Roz- 
kochaného  slovař  Bohemarius  a jeho  Průpovědi  v dialektu  Strážnickém. 

Strýc  Jiří  (Zábřežský),  nar.  r.  1536  v Zábřehu  na  Moravě, 
starší  jednoty  bratrské  v Hranicích  a Židlochovicích.  Uvedl  u verše 
Žalmy  neb  zpěvy  sv.  Davida  (1587),  přel.  Kalvínův  spis  Sklad  veli- 
kého zboží  moudrosti  nebeské  (1595)  a byl  spolupřekladatelem  bible 
Kralické  (Žalmů).  Zemřel  25.  ledna  1599. 

Studnička  Frant.  Jos.,  nar.  27.  června  1836  v Janově  blíž 
Soběslavi,  doktor  filosofie  a profesor  vyšší  matematiky  a anal.  mechá- 
niky  na  polytechnice  v Praze.  Sepsal  Stručný  světlopis  (1862),  Zá- 
klady sférické  trigonometrie  (1865)  a Vyšší  matematiku  v úlohách 
(1865),  a psal  do  Almanachu  Dunaje  (1861),  Hvězdy  Olomoucké  (1862), 
Živy,  Poutníka  od  Otavy,  Květů  (1866)  a do  Slovníka  Naučného. 

Sušil  František,  nar.  14.  června  1804  v Rousinově  v Brněn- 
sku,  doktor  bohosloví  a profesor  bibl.  studium  nového  zákona  na  theol. 
ústavu  Brněnském.  Předci  theologický  učenec  českomoravský.  Sepsal 
Básně  (1847),  Růže  a Trní  (1851),  Anthologii  z Ovida,  Katula  a j. 
(1861),  Prosodii  českou  (1861),  sebral  a vydal  Moravské  národní 
písně  (1860),  přeložil  Spisy  sv.  Otců  apoštolských  (1837),  Hymny  cír- 
kevní (1846  a 1851)  a J.  Flavia  Válku  židovskou  (1856).  Zvláště  pa- 
mátným učinil  se  novým  z řečtiny  přeložením  a obšírným  výkladem 
Evangelií  (1864—1867).  Kromě  toho  psal  do  Poutníka  slovanského 
(1826),  do  Kroka  (18Sl),do  Čas.  Mus.  a Čas.  kat.  duchov.,  do  Blaho- 
věsta,  Hlasu  moravského  a Moravana  Zemřel  v Bystřici  pod  Hostý- 
nem 31.  května  1868. 

Svátek  Josef,  nar.  24- února  1835  v Praze,  žurnalista  tamtéž. 
Sepsal  historickou  povídku  Anna  z Kunstátu  (1860),  román  Poslední 
Vršovec  (1867),  Život  Napoleona  III.  a G.  Garibaldiho  (1862),  a psal 
do  Zlatých  klasů,  Lumíra,  Obrazů  života.  Čas.  Mus.  a do  Času. 

Světlá  Karolina  (Johanna  Mužáková,  roz,  Rottová),  nar. 
24.  února  1830  v Praze,  chot  profesora  na  vyšší  reálce  české  tamtéž. 
Sepsala  romány  Láska  k básníkovi  (1860),  První  Češka  (1861),  Na 
úsvitě  (1864),  některé  povídky  a novely  o sobě  (1865)  a v almanachu 
Máji  (1858 — 62),  v Poslu  z Prahy,  v Lumíru,  v Obrazech  života,  v Zlaté 
Praze,  ve  Květech  (1866)  a v Dědictví  maličkých  (1867). 

Svoboda  František,  nar.  22.  března  1778  v Praze,  profesor 
gymnasiální  v Litomčiicích,  v Hradci  Kr.  a na  Starém  městě  v Praze* 
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Složil  některé  písně  a přeložil  Zschokkilv  Zlatodol  (1830),  též  Mravné 
povídky  (1831)  a některé  jiné  spisy  Schinidovy  a Jaisovy.  Zemřel 
16.  července  1864. 

Svoboda  Jan  Vlastimil,  nar.  l.  října  1803  v Hořepníce, 
učitel  na  Hrádku  a pak  ředitel  školy  u sv.  Mikuláše  v Praze.  Výtečný 
pěstoun  malých  dítek.  Sepsal  Školku  (1839),  Malého  čtenáře  (1840), 
Malého  Písaře  (1841)  a Malého  Čecha  a Němce  (1842).  Zemřel  28.  září 
r.  1844. 

Svoboda  Leopold,  nar.  25.  března  1823  ve  Skutči,  konci- 
pista  vlády  zemské  a překladatel  zákonů  zemských  v Opavě.  Podal 
některé  práce  topografické  a genealogické  do  Archeol.  památek  a do 
Naučného  Slovníka 

Svoboda  Vácslav  Alois  (Navarovský),  nar.  8.  prosince 
1791  v Navarově,  profesor  tříd  humanitních  na  gymnásium  Jindřicho- 
hradeckém a Malostranském  v Praze.  Složil  některé  básně,  směšno- 
hru  Karel  Skřeta  (1841),  přeložil  Výbor  básní  Schillerových  (1847)  a 
podal  některé  práce  do  Hlasatele  (1808),  Prvotin  pěkných  uměni  (1813), 
do  Kroka,  Čas.  Mus.  a Čas.  kat.  duchov.  Zemřel  8.  ledna  1849. 

Svoboda  Vácslav,  nar.  13.  dubna  1813  v Minicích,  prvé 
profesor  Staroměstského  gymnásium  Pražského  a ředitel  gvmnásia 
Prešpurského,  nyní  školní  rada  gymnasiální  v Praze.  Sepsal  Čítanku 
(1852),  Skladbu  jazyka  latinského  (1853)  a psal  do  Čas.  Mus.  a j.  č. 

Sýkora  Jan,  nar.  r.  1780,  učitel  na  hlavní  škole  v Plzni. 
Sepsal  Poukázaní,  dobře  česky  a německy  čisti  (1835)  a Německou 
mluvnici  Čechům  (1844).  Zemřel  2.  září  1845. 

v 

S. 

Šádek  Karel,  nar.  29.  června  1783  v Nové  Páce,  ředite 
hlavní  školy  v Hradci  Králové.  Sepsal  Zeměpis  všeobecný  (1822 — 24), 
Fysiku^  (1825)  a Mechániku  (1830).  Zemřel  18.  října  1854. 

ŠafaHk  Pavel  Josef,  nar.  13.  května  1795  v Kobelářově  na 
Slovensku,  do  r.  1833  direktor  gymnásium  v Novém  Sadě,  posléz  kustoa 
a bibliotekář  universitní  bibliotéky  v Praze.  Přední  jazykozpytec  slo- 
vanský. Sepsal  Muzu  tatranskou  (1814),  Počátky  básnictví  Českého 
(s  Palackým  r.  1818),  Starožitnosti  slovanské  (1837),  Národopis  slo- 
vanský (l'-42),  Mluvnici  staročeskou  (1845)  a mnoho  pojednání  jazyko- 
a dějezpytných  do  Kroka  (1821),  do  Čas.  Musejního,  jejž  od  r.  1838 
— 43  redigoval,  a do  spisů  české  společnosti  nauk;  též  některé  roz- 
pravy národopisné  do  Světozora  (1834-35),  jehož  redaktorem  byl; 
vydal  Písně  světské  lidu  slovenského  (1823),  Památky  dřevního  písem- 
nictví jihnslovanského  (1851),  Památky  písemnictví  hlaholského  (1853) 
Životy  sv.  Konstantina,  Methodia  a Simeona  (1851),  přel.  část  Oblaků 
Aristofanových  a Schiilerovu  M.  Stuartku  (1831),  a psal  do  Prvotin 
pěkných  umění  (181:).  Zemřel  26.  června  1861. 

19* 
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■ Šafařík  Vojtěch,  syn  předešlého,  nar.  26.  října  1B29  v Mo- 
vém  Sadě,  bibliotehář  polyteehnického  ústavu  v Praze.  Sepsal  Základy 
lucby  (1859),  přeložil  Humboldtovy  Pohledy  na  přírodu  (1863)  a psal 
do  Čas.  Mus , do  Živy  a Naučného  Slovníka. 

Šamal  Jan,  nar.  22.  června  1791,  oficiál  krajského  soudu  v 
Mladé  Boleslavi.  Slovutný  zahradník.  Sepsal  Pěstování  chřesti  (šparglu, 
1852),  Venkovského  zahradníka  (1865)  a podal  mnoho  článků  o za- 
hradnictví do  časopisů.  Zemřel  4.  srpna  1866. 

Šanda  František,  nar.  27.  prosince  1831  v Novém  Městě 
u Chlumce,  profesor  matematiky  na  reálním  gymnásium  Táborském. 
Sepsal  Měřictví  arejsování  (1R60),  Rejsování  od  ruky  (1862)  a Počátky 
stavitelství  (1868),  s J.  Niklasem  sepsal  Slohy  stavitelské  (1865)  a 
upravil  znovu  k tisku  Joendlovo  Stavitelství  (1862)  a psal  do  Slovníka 
Naučného. 

Santa  Antonín,  nar.  6.  května  1817  v Chocni,  děkan  v Li- 
tomyšli. Přeložil  z frauc.  Guerinovy  Cesty  po  světě  (1855)  a psal  do 
některých  časopisů. 

Šedivý  Prokop,  spisovatel  v Praze.  Sepsal  povídky  Maran 
a Onyra  (1791),  České  Araazonky  (1792),  Mnislav  a Světivina  (1794), 
Krásná  Olivie  (1794)  a j.,  hry  divadelní  Masné  krámy  (1796),  Lesní 
duch  (1799),  Pražští  sládci  (1819),  a přeložil  mnoho  jiných;  též  psal 
o užitku  divadla  (1793). 

Šembera  Alois  Vojtěch,  nar.  21.  března  1807  ve  Vysokém 
Mýtě,  profesor  řeči  a literatury  české  na  universitě  Vídenské  a re- 
daktor českých  zákonů  říšských.  Sepsal  Historii  pánů  z Boskovic  (1836), 
Vpád  Mongolů  do  Moravy  (1841),  Historii  Vysokého  Mýta  (1845),  Pa- 
měti Olomoucké  (1861),  spis  o Slovanech  západních  v pravěku  (1868) 
a Dějiny  řeči  a literatury  české  (1858 — 68);  mimo  to  Rozpravu  o rovno- 
sti jazyka  česk.  a něm.  na  Moravě  (1848)  a Základy  dialektologie 
československé  (1864);  přeložil  Řád  soudu  civilního  pro  Uhry  (1853)  a 
Obecný  zákonník  občanský  (1862),  vydal  M.  J.  Husi  Dobropísemnost 
(1857),  Zákon  o živnostech  (1860),  Základní  záhony  státní  království 
Českého  (1864)  a císařství  Rakouského  (1868),  pořádal  Posla  z Mo- 
ravy (1837 — 49)  a psal  do  Časop.  Mus.  (1829),  Čechoslava  (1830), 
Jindy  a Nyní,  do  Květů,  Včely,  Týdenníka  mor.  (1848),  Moravských 
Novin,  jež  r.  1849  spolu  redigoval,  do  Mor.  Orlice  a Archeol.  památek. 

Šembera  Vratislav  Kazimír,  syn  předešlého,  nar  4.  března 
1844  v Olomouci,  žurnalista  ve  Vídni.  Sepsal  básně  „Z  mladých  ňa- 
der“  (1863),  podal  jiné  básně  do  almanachu  Dunaje  (1861),  do  Hvězdy 
Olomoucké  a do  Lumíra  a psal  do  některých  časopisů. 

Šíma  Matěj  (Teyřovskýl,  nar.  i4.  února  1825  v Týřoyicích  v 
Berounsku,  kněz  církevní  a vychovatel  u hrabete  Otakara  z Černína. 
Přeložil  Prescotovy  Dějiny  španělské  (1866)  a psal  do  Naučného  Slo- 
vníka a některých  časopisů. 
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Šimáček  František  Josef  (V.  Bělák),  nar.  2.  prosince  1834 
v Kostelci  nad  Labem,  spisovatel  v Praze.  Vydával  a nejvíce  pracemi 
zásoboval  Posla  z Prahy,  spis  zábavný  a poučný  (1857—60),  pak 
politický  (1863—68),  podal  mnohá  pojednání,  zvláště  k průmyslu  se 
vztahující,  do  Pražských  novin  (1856)  a do  Zlatých  klasu,  a psal  pilně 
do  Národu,  jejž  r.  1866 — 67  redigoval. 

Šimbera  Tomáš,  nar.  29-  ledna  1817  v Mělčanech  blíž  D. 
Kounic,  farář  prvé  v Komíně  u Brna,  nyní  v Myslibořicích.  Sepsal 
Navedení  ku  včelařství  (1861)  a psal  do  některých  časopisů. 

Šimerka  Vácslav,  nar  20.  prosince  1819  ve  Veselí,  prvé 
profesor  matematiky  na  gymnásium  Budějovickém,  nyní  farář  v Jenšo- 
vicích  blíž  Vys.  Mýta.  Sepsal  Algebru  pro  vyšší  gymnásia  (1863)  a 
Přídavek  k ní  (1864)  a podal  některé  práce  matematické  do  pojednání 
kr.  české  společnosti  vědecké  a do  Kroka  (1865). 

Schindler  Karel,  nar.  13-  července  1834  ve  Zruči  nad  Sá- 
zavou, docent  stavitelství  a vyšší  matematiky  na  lesnické  akademii  v 
Mariabruně.  Sepsal  Nauky  lesnické  (1865). 

Šír  František,  nar.  15.  října  1796  v Budyni,  od  r.  1820  pro- 
fesor tříd  humanitních,  pak  direktor  gymnásium  Jičínského.  Přeložil  a 
vydal  Výbor  ze  spisovatelů  řeckých  (1826—28),  Zápisky  Marka  Au- 
relia  (1843),  Kůhnerovu  Mluvnici  řeckou  (1852),  některé  povídky  a po- 
věsti Van  der  Veldovy,  Můllnerovu  smutnohru  Vinu  (1827),  Obrazy  Kav- 
kazské  (1842)  a W.  Skotta  Richarda  Lva  (1865);  sepsal  Přírodopis  (1835) 
a některá  pojednání  jazykozpytná  a historická  do  Kroka  (1824)  a do 
Čas.  Mus.,  též  psal  do  Rozmanitostí,  Čechoslava,  Dennice,  Květů  a Včely. 
Zemřel  22.  června  1867. 

Škarda  Jakub,  nar,  11.  března  1828  ve  Škvrňanech  blíž 
Plzně,  doktor  práv  v Praze.  Sepsal  Návod  k úřadování  starostů  obec- 
ních (1861),  právnickou  část  Vočadlova  Českého  právníka  (1862),  Vý- 
klad zákonů  o záložnách  a sýpkách  (1863),  vydal  Sbírku  zákonů  ra- 
kouských (1863—64)  a psal  některá  pojednání  právnická  do  Právníka, 
jejž  od  r.  1864  rediguje,  a publicistická  do  Hlasu  a Národních  Listů. 

Škoda  Jan  K.,  nar.  15.  května  1810  v Příbrami,  katecheta 
hlavní  školy  v Praze.  Sepsal  povídky  Panna  ve  své  důstojnosti  (1840) 
a Ženská  lest  (1844),  Postní  řeči  (1842)  a psal  do  Přítele  mládeže  a 
do  Květů. 

Škorpik  František  (Zhorský),  nar.  16.  října  1814  v Malé 
Zhoří  v Jihlavsku,  doktor  filosofie  a děkan  v Kučerově  blíž  Viškova. 
Sepsal  Mluvnictví  a zjevení  (1847),  Missie  Tichomořské  (1854)  a psal 
do  Čas.  Mus.,  Hronky,  Týdenníka  (1848),  Hlasu  Brněnského  a j. 

Škultety  Augnst  H.,  ředitel  evang.  gymnásium  ve  V.  Revuci. 
Sepsal  Básně  (1840)  a vydal  s Palvem  Dobšinským  Slovenské  pověsti 
(1858-^61).  • 

Šmidek  Karel,  nar.  17.  května  1818  v Bystřici  pod  Pernštei- 
nem,  profesor  náboženství  na  něm.  gymnásium  Brněnském.  Psal  do  Hlasu 


Brněnského,  jejž  od  r.  1859  redig-uje,  do  Blahověsta,  Časop.  Mus.,  do 
Květů  (1837)  a do  Mor.  novin. 

Smitt  Jan,  nar.  lO-  září  1776  v Němcích,  učitel  na  hlavní 
škole  Kutnohorské  a Klatovské.  Sepsal  Malou  gramatiku  německou 
(1813),  Dobropisem nost  něm.  (1819),  Gramatiku  českou  (1816),  Elem. 
knížku  k německému  čtení  (1818),  Českoněmeckého  přítele  dětí  (1823) 
a přeložil  některé  povídky  (1812 — 14)  Zemřel  po  roce  1824. 

Schneider  Karel  Sudimír,  rar.  14.  prosince  1766  v Hradci 
Králové,  právní  ve  Smidarech.  Vydal  Okus  v bás-nění  českém  (1823  a 
1830).  Zemřel  17.  května  1835. 

Sohaj  František,  nar.  25.  listopadu  1816  v Pacově,  profesor 
na  Staroměstském  gymnásium  Pražském.  Sepsal  Krátkou  mluvnici  latin- 
skou (1853),  přeložil  Sofoklovu  Antigonu  (1851)  a krále  Edipa  (1856), 
též  Vyňatky  z tragiků  řeckj^ch  (1854)  a podal  práce  některé  do  Květu, 
do  Včely  a do  Čas.  Mus. 

Šolthés  Gerson,  nar.  l.  dubna  1812  ve  Velenicích  u Podě- 
brad, správce  církve  e\ang.  v Libici.  Sepsal  některé  básně  v České 
Včele  (1839),  povídku  Zajatý  mezi  Čerkesy  (1840),  řeči  pohřební,  na- 
zvané Kvítí,  sebrané  na  rovích  miláčků  (1840),  a psal  do  Květů,  do 
Včely  a do  Lumíra.  Zemřel  30.  srpna  1860. 

Soltys  Ondřej,  nar.  v Mošovcích,  kazatel  církve  evang.  v 
Ivančině  v stolici  Turčanské  na  Slovensku.  Sepsal  Jádro  historie 
obecné  (1829),  Počátky  evang.  učení  (1831),  Malého  gratulanta  (1834) 
a psal  do  Kalendáře  Fejerpatakyho.  Zemřel  r 1861- 

Špachta  Dominik,  nar.  4.  srpna  1803  v Jílovém,  doktor 
theol.  a děkan  v Karlině.  Sepsal  Krátkou  mluvnici  polskou  (1836), 
Homiletiku  (1849),  kázaní  postní,  nazvané  Pilát  (1852)  a Malý  kate- 
chismus (1855).  Zemřel  6.  května  1859. 

Spatný  František,  nar.  8.  března  1814  na  Boru  v Prachen- 
sku,  do  r.  1849  hospodářský  úředlník,  potom  sekretář  okresního  úřadu 
na  Smíchově  a v Karlině.  Sepsal  Slovník  hospodářsko-technický  (1843), 
Úřadování  starostů  obecních  (1852),  Zábavy  myslivecké  (1858),  Holu- 
bářství (1862),  Hedbávnictví  (1863),  redigoval  Komersův  Pokrok  v rol- 
nictví (1866)  a psal  do  rozličných  časopisů  i do  Naučného  Slovníka. 

Špindler  J.  Ervin  (J.  Květenský),  nar.  29.  srpna  1843  v 
Chocni,  sekretář  okresního  zastupitelstva  v Roudnici.  Sepsal  Básně 
(1866),  román  Bělohorští  mučedlníci  (1867),  přel  AI.  Meissnera  Žižku 
(1864)  a přispěl  do  Rodinné  kroniky,  Lady,  Zlaté  Prahy,  Lumíra  a 
Květů  (1866). 

Spinka  Vácslav,  nar.  13.  září  1797  v Habrech,  správce  arci- 
biskupské knihtiskárny  v Praze.  Přeložil  frašku  Kotzebuovu  Liška 
nad  Lišku  (1818),  V.  Skotta  Puritány  (1840)  a jiné  povídky,  a psal  do 
Rozmanitostí,  Hyllosa  a Dobroslava.  Zemřel  7.  února  1842. 

Špot  Jan,  nar  3-  ledna  1813  v Praze,  doktor  lékařství  tamtéž. 
Ppal  do  Posla  z Budče  a do  Časopisu  lékařského. 
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Spot  Karel,  nar.  r.  1812  v Praze,  doktor  lékařství  v Pane  n- 
ském Týnci.  Sepsal  Naučení  o pomoci  při  porodu  zvířat  hospodář- 
ských (1863)  a o Nemocech  zvířat  domácích. 

Šrámek  J.  Jaromír  (Březanovský),  nar.  21.  května  1820  ve 
Křtěticích  blíž  Vodňan,  prvé  farář  evang.  v Rozumicích  v pruském 
Opavsku,  nyní  gymnasiální  profesor  v Petrohradě.  Sepsal  básně,  nazvané 
Chudobky  (1861),  Mluvnici  jazyka  francouzského  (1864)  a některé 
povídky  v Zahradě  Budecské  (1852). 

Šrůtek  Josef,  nar.  2.  září  1822  v Náchodě,  sekretář  kance- 
láře konsistořské  v Hradci  Králové.  Vydal  Liturgiku  (1852),  Svatopostní 
epištoly  a evangelia  (1853),  Mešní  zpěvníček  (1862),  knihy  modlitební, 
přeložil  některé  povídky  dítek  aLudv.  z Glrauady  život  K Pána  (1854), 
vydává  časopis  Školník  (1851 — 68)  a Dědictví  Maličkých. 

Štefan  Kristián,  nar.  6.  prosince  1820  v Jičíně,  prvé  pro- 
fesor gymnasiální,  nyní  spisovatel  v Hradci  Králové.  Přeložil  povídky 
Soavovy  (1845),  Gogolovy  pověsti  Podobizna,  Nevský  prošpekt  a Ško- 
láci Kyjevšti  (1846),  Puškinovu  Kapitánovu  dceru  (1847),  Zajoskinova 
Jiř.  Miloslavského  (1851),  Solohubova  Taranta  (1853),  román  Dvě 
modly  (1862),  Silvia  Pellica  spis  o povinnostech  (1862),  část  Cervan- 
tesova  Don  Quijota  (1866)  a Kornelia  Nepota  životopisy  (1^51).  Psal 
také  do  Květů  a do  jiných  časopisů. 

Štefan  Ondřej,  nar.  v Prostějově,  kněz  a od  r.  1471  starší 
jednoty  bratrské;  spolupřekladatel  Bible  Kralické.  Zemřel  v Jaromě- 
řicích  21.  července  1577. 

Štelcař  Jan  Želetavský,  nar.  r.  1530  na  Horách  Kutnách, 
farář  v Kopidlně.  Psal  O marnosti  žen  a panen  (1586),  Knihu  o stvo- 
ření světa  (1591),  Knihy  modlitební  (1538),  Kázaní  k příležitostem  a 
přeložil  Zprávu  o lichvě  (1596).  Zemřel  r.  1596. 

Štěpánek  Jan,  nar.  19.  května  1783  v Chrudimi,  sekretář  a 
spoluředitel  divadla  Pražského,  posléz  soukromník  v Praze.  Složil  ně- 
které básně  příležitostné,  veselohry  Vlastenci  (1815),  Cech  a Němec 
(1816),  Berounské  koláče  (1818),  Pivovár  v Sojkově  (1823),  Co  se 
vleče,  neuteče  (1832),  činohry  Břetislav  (1813),  Obležení  Prahy  od  Švédů 
(1822),  Korytané  v Cechách  (1814)  a j.;  přeložil  mnoho  kusů  diva- 
delních, Hospodářskou  knihu  Jiří  Volný,  Ponaučné  listy  hospodářské 
(1838—44),  Joendlovo  Stavitelství  (1839),  a psal  do  Hyllosa  (1820), 
Čechoslava  (1822),  Pražských  novin  a Včely  (1836  "44),  kteréž  dva 
časopisy  s J.  Tomíčkem  redigoval.  Zemřel  12.  února  1844. 

Štěpnička  Frant.  Bohumír,  nar.  13.  října  1785  v Opa- 
tově v Jihlavsku,  komorní  rada  v Brně.  Složil  básně  Hlas  lyry  české 
(1817)  a psal  do  Čechoslava,  Dobroslava,  Poutníka  (1826)  a Časop. 
Mus.  Zemřel  v Rak.  Teplicích  26.  srpna  1832. 

Šteyer  Matěj  Vácslav,  nar.  13.  února  1630  v Praze,  jesuita 
ar  profesor.  Sepsal  Dobropíseranost  českou  (Žáček  166*8),  vydal  Kan- 
cionál (1683),  Postillu  (1591)  a Pekelný  žalář  (1876),  byl  spoluvyda- 
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valelem  Bible  Svatovácslavské  (1677)  a zakladatelem  Svatovácslav- 
ského  Dědictví  (1669)  Zemřel  7.  září  1692. 

• Ze  Štítného  Tůma  ěi  Tomáš,  nar.  ok.  r.  1325,  pán  na  Štít- 
ném v Táborsko,  muž  v klasicích  římských,  ve  spisech  sv.  Otců  a v 
písmě  svatem  důkladně  zběhlý.  Sepsal  některé  výtečné  spisy  nábo- 
ženské a mravokárné,  zejména  Řeci  sváteční  a nedělní,  Řeci  besední, 
Knihy  učení  křestanského  (1376)  a Knihy  o sedmi  vstupních,  přel.  sv. 
Augustina  Zrcadlo  hříšných  (ok.  r.  1365)  a Knížky  Hugovy  ’a  připra- 
veni svého  srdce,  a vzdělal  asi  20  jiných  menších  spisů  a rozprav. 
Zemřel  r.  1405. 

Štorch  Karel  Boleslav  (Klatovský),  nar.  15.  listopadu  1812 
v Klatovech,^  rada  účtárny  zemské  v Praze.  Sepsal  některé  básně, 
Dárky  hodným  dívčinkám  a chlapečkům  (1846),  přeložil  Historii  fran- 
couzkou  a německou  ku  potřebě  školní  (1849),  Balbi’ho  zeměpis  (spo- 
lečně se  Zapem  a Amerlingein  r.  1835)  a Porchatovu  povídku  Tři  měsíce 
pod  sněhem  (1853);  vydal  Zábavník  konstituční  (1848)  a psal  některá 
pojednání  filosofická  a zeměpisná  do  Čas.  Mus.  a jiné  články  do  Slo- 
vanky, do  Vlastimila  (r.  1843  a 1844),  jejž  redigoval,  do  Květů,  Včely, 
Obzora  (1855)  a jiných  časopisů. 

Štrauch  Antonín,  nar.  13.  března  1831  v Jičínovsi  blíž  Ji- 
čína, spisovatel  v Praze.  Sepsal  román  Pustý  dům  (1858),  přeložil 
Szedlerovu  povídku  Semeňko  (1859),  J.  Dobrzanského  povídky  Doma 
a za  rnořem  (1863)  a psal  do  Humoristických  a Národních  listů. 

Štrobach  Antonín,  nar.  3.  července  1814  v Praze,  doktor 
práv  a od  r.  1849  53  rada  vrchního  soudu,  potom  advokát  tamtéž. 
Sepsal  Vzory  výnosů  soudních  (1851)  a některá  pojednání  v Časopise 
Mus.,  byl  spolupřekladatelem  řádu  soudu  civilního  (1847)  a řádu  trest- 
ního (1850)  a psal  do  Květů  a do  Včely.  Zemřel  22.  listopadu  1856. 

Štulc  Vácslav  Svatopluk,  nar.  20.  prosince  1814  v Kladně, 
prvé  duchovní  správce  v domě  slepých  a prof.  náboženství  na  Staro- 
městském gyranásium,  od  r.  1860  kanovník  na  Vyšehradě.  Sepsal  básně 
Pomněnky  na  cestách  života  (1845),  Perly  nebeské  (1865),  České  dumy 
(1867)  a některé  písně;  Život  sv.  Cyrilla  a Methuda  (1857),  sv.  Pro- 
kopa (1859)  a některých  jiných  svátých;  několik  knih  modlitebních  a 
spis  polemický  Renan  a pravda  (1864);  přeložil  Mickiewiczova  Kon- 
ráda Wallenroda  (1837)  a Špechterovy  bájky  dítek  (1844);  vydával 
Bibliotéku  katolickou  (1844—59)  a Besedy  katolické  (1860),  redigoval 
církevní  časopis  Blahověst  (1847 — 61)  a občanské  noviny  Pozor  (1861 
—62),  a psal  do  Květů  (1836  a 1866),  do  Včely,  do  Přítele  mládeže, 
Vlastimila  a Rodinné  kroniky. 

Štur  Karel,  nar.  25.  března  1811  v Třenčíně,  profesor  na 
evang.  gymnásium  a potom  kazatel  v Modře.  Sepsal  básně  Ozvěna 
Tatry  (1844)  a podal  jiné  básně  do  Hronky  (1836)  a do  Plodů  preš- 
purských (1839).  Zemřel  13.  ledna  1851. 
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Štur  Ludevít,  nar.  28.  října  1815  v Dhrovci  Zajovském  v stol. 
Nitranské,  spisovatel  v Prešpurku  a v Modře.  Sepsal  rozpravu  O ná- 
rodních písních  a pověstech  slovanských  (1853)  a psal  do  Hronky,  do 
Květů,  Vlastimila  a Cas.  Mus.  Zemřel  12  ledna  1856. 

Šturm  Adam,  nar.  v Hranicích  na  Moravě  r.  1530,  radní 
písař  v Litomyšli,  potom  kněz  jednoty  bratrské  v Lipníku.  Sepsal  Vý-. 
klady  na  evangelia  (1540)  a některé  písně  do  kancionálu  Saraotul- 
ského.  Zemřel  5.  října  1565. 

Sturm  Vácslav,  nar.  r.  1531  v Horšově  Týně,  jesuita  a pro- 
fesor- Sepsal  Srovnání  víry  a učení  bratrského  (1582),  Posudek  kan- 
cionálu bratrského  (1587)  a některé  jiné  spisy  proti  bratřím  českým. 
Zemřel  v Olomouci  27.  dubna  1601. 

Šud  Mikuláš  z Semanína,  nar.  ok.  r.  1485  v Litomyšli, 
mistr  svobodných  umění  na  vys.  učení  Pražském  a slovutný  hvězdář 
a matematik.  Vydával  od  r.  1520— -47  kalendáře  (Almanach  či  Minucí) 
a vzdělal  Titulář  čily  formy  listů  kancelářských.  Zemřel  23  dubna  1557. 

Schulz  Ferdinand,  nar.  17.  ledna  1835  v Ronově  v Čáslav- 
sku,  spisovatel  v Praze.  Psal  do  Lumíra,  do  Zlaté  Prahy,  do  Zlatých 
klasů,  do  Rodinné  kroniky,  do  Květů  (1866),  též  do  Obzora  literár- 
ního, jehož  redaktorem  byl,  a přeložil  s jinými  Julia  Caesara  císaře 
Napoleona  III. 

Schulz  Pavel,  nar.  27.  června  1828  v Knovizi  u Slaného,  se- 
kretář obecní  rady  ve  Mšeně.  Přeložil  Dumasův  román  Hrabě  Monte 
Christo  (1862),  Štorchuv  román  Katův  pacholek  (1863),  Korzeniow- 
ského  romány  Hrbatý  a král  Vyhnanec  (1862)  a některé  povídky  Hof- 
mannovy,  též  vydal  Veselý  zpěvník  (1862),  Pedagogiku  všeobecnou  (1863) 
a Přírodopis  (1863). 

Schwarz  František,  nar.  8.  května  1840  v Pardubicích,  se- 
kretář okresního  zastupitelstva  v Plzni.  Popsal  národní  slavnost  k oslavě 
K.  Havlíčka  (1862),  vyložil  Zákon  o okresním  zastupitelstvu  (1864),  vydal 
almanach  Růži  (1860)  a List  otevřený  o politickém  a finančním  řízení 
(1866),  psal  do  Lumíra,  do  Času  a Hlasu,  Rodinné  kroniky  (1863 — 64), 
Dalibora  a Poutníka  od  Otavy  a redigoval  r.  1864 — 65  Plzeňské  noviny* 

Schwarzer  Augustin,  nar.  13.  července  1833  ve  Voticích, 
doktor  filosofie  a profesor  na  vyšším  hospodářském  ústavě  v Táboře. 
Sepsal  Počátky  mechaniky  a strojnictví  (1862)  a přispěl  do  Živy  a do 
Kroka. 

Švenda  František,  nar.  9.  dubna  1741  v Hradci  Králové, 
exjesuita.  Sepsal  obšírnou  historii  města  Hradce  Králové  (1799 — 1818) 
a některá  kázaní.  Zemřel  15.  února  1822. 

Švihlík  Antonín  Alex.,  nar.  6.  února  1794  v Královicích, 
farář  v Tuchlo vících.  Sepsal  povídky  Jan  Bohomysl  (1825),  Helena 
z Jíloví  (1841),  Slavibor  (1842),  Marcel  (1843),  Nalezenec  (1844)  a j. 
Zemřel  26.  září  1846. 


Tablic  Bohuslav,  nar.  6.  září  1769  v České  Březové  na  Slo- 
vensku, kazatel  církve  evang.  v Kost.  Moravcích.  Vydal  Slovenské 
veršovce  (1805),  Poesie  (1«06  — 12),  přeložil  Anglické  musy  (1831)  a 
Boileauxovo  Umění  básnické  (1832),  Lidoinila  (1813),  Spaldingovo  Určení 
člověka  (1802),  Kralickou  dietetiku  (1819),  Sumu  práv  uhorských 
(1801);  sepsal  Cesty  Boží  (1805),  Sbírku  svátých  řečí  (1821)  a některé 
jiné  spisy  nábožné,  též  rozpravu  o literním  svazku  Slováků  s Čechy  a 
Moravany  v Čas.  Mus.  Zemřel  23.  ledna  1832. 

Táborský  Jan  z Klokotské  Hory,  nar.  1500  v Klatovech, 
kněhpisař  a strůjce  nástrojů  hzězdářských  v Praze.  Složil  některé 
básně  safické  do  kancionálů  a popsal  orloj  na  rádiiici  Staroměstské 
Zemřel  r.  1570- 

Tandler  Josef  Jakub,  nar,  4.  března  1765  v Praze,  úředl- 
ník  při  komorní  hlavní  výplatně  tamtéž.  Sepsal  truchlohru  Vůdce  Ta- 
boritů  a přeložil  některé  jiné  hry  divadelní  (rukopis  z r.  1787),  Doko- 
nalého jednatele  ci  advokáta  (1794)  a vydal  Popsání  obyčejů  při  koru- 
nování králů  českých  (1791).  Zemřel  8 srpna  1826. 

Z Tardy  Heřman,  nar.  19.  listopadu  1832  v Husinci  v pru- 
ském Slézsku,  od  r.  1858  evang.  farář  v Hořatvi  blíž  Nimburka,  nyní 
radní  vrchní  evang.  rady  církevní  ve  Vídni.  Sepsal  některá  kázaní, 
Dějiny  církve  evang.  v Čechách  od  r.  1781  (v  Památce  slavnostní  r. 
1863),  přeložil  znovu  a vydal  Katechismus  Heidelberský,  Helvetskou 
konfesi  a Malý  kancionál  (r.  1868),  a psal  do  Hlasů  ze  Siona,  jež 
redigoval,  do  Husa  a Naučného  Slovníka. 

Tesař  František,  nar.  20.  dubna  1818  v Dubne  v Prachen- 
sku,  učitel  na  vzorní  hlavní  škole  v Praze.  Sepsal  Mluvnici  německou 
(1855),  Druhou  mluvnici  něm.  (1856)  pro  hlavní  školy  a Cvičení  mlu- 
vnická (1862),  redigoval  s J.  Řeháčkem  vychovatelský  časopis  Posel 
z Budče  (1848 — 51)  a časopis  mládeže  „Komenský‘^  (1865). 

Tham  Karel  Ignác,  nar.  -'i.  listopadu  1763  v Přelouči,  učitel 
jazyka  českého  v Praze.  Sepsal  některé  básně  k příležitostem.  Obranu 
jazyka  českého  (1783),  Mluvnici  českou  (něm.  1785),  Slovník  česko- 
německý  (1788)  a některé  jiné  spisy  jazykoučné;  přeložil  Schillerovy 
Loupežníky  (1786)  a Makbeta  (1786)  a Ekhartshausenovu  Knihu  modli- 
tební (1793).  Zemřel  8-  března  1816. 

Tham  Vácslav,  nar.  v Přelouči,  bratr  předešlého,  soukromý 
spisovatel.  Vydal  Sbírku  českých  básní  (1785)  a přeložil  některé  hry 
divadelní.  Zemřel  v cizině  r.  1812. 

Thnn  z Hohenšteina  Lev,  hrabě,  nar.  7.  dubna  1811  v 
Praze,  c.  k.  tajný  rada  a člen  panské  sněmovny  rady  říšské  ve  Vídni,  od  r. 
1849_0O  ministr  kultu  a vyučování.  Sepsal  Úvahy  o Čechách  (1849). 

Tieftrunk  Karel,  nar.  1.  listopadu  1829  v Bělé  v Boleslav- 
sku,  profesor  na  něm.  vyšší  škole  reální  v Praze.  Vydal  Historii  českou 
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Pavla  Skály  ze  Zhoře  (186t>)  a podal  práce  historické  do  Cas.  Mas., 
do  Obecných  Listů  (Í860),  Archeol  památek  (1861),  Boleslavana  (1862), 
Posla  z Prahy  (1863),  Právníka  (1866)  a Světozora  (1868)  a některé 
rozpravy  mluvnické  do  Školy  a života  (1857)  a do  Sborníka. 

Tkadleček  Ludvik,  služebník  při  dvoře  královny  Elišky  Po- 
mořanské  ok.  r.  139‘.'-  Sepsal  Hořekování  nad  ztrátou  milenky  své. 

Tomášik  Pavel,  nar.  r.  1802  v Jelšavské  Teplici  v Gemeři, 
od  r.  1849  profesor  rhetoriky  na  evang.  lyceum  v Levoči,  potom  školní 
rada  v Košicích  a Budíne.  Sepsal  Paměti  Jelšavské  a Muraňské  (1829) 
a činohru  Obchodníci  (1816),  a psal  do  Sloven,  novin  a do  kalendáře 
Košického  (1861). 

Tomášik  Samuel,  nar.  8.  února  1813  v Jelšavské  Teplici 
v Gemeři,  farář  církve  evang.  v Chyžném.  Sepsal  známou  píseň  „Hej 
Slované^,  některé  jiné  písně  světské  a nábožné  a přispěl  do  Hronky 
a do  Fejerpataky’ho  Pozorníka. 

Tomek  Mikuláš,  nar.  6 prosince  1791  v Nekoři,  doktor  theo- 
logie a děkan  kapituly  Pražské.  Sepsal  Vysvětlení  katechismu  (182*^) 
a psal  do  Čas.  kat.  duchov.,  jejž  r.  1829  spolu  redigoval. 

Tomek  Vácslav  Vladivoj,  nar.  31.  května  1818  v Hradci 
Králové,  profesor  dějepisu  rakouského  na  universitě  Pražské.  Sepsal 
Dějepis  obecný  (1842),  Dějepis  český  (1843,  1850  a 1863),  Dějepis 
Rakouský  (1845  a 1858),  Dějiny  university  Pražské  (1849),  Dějiny  mě- 
sta Prahy  (1855),  a Sněmy  české  dle  obnoveného  zřízení  zemského 
(1868);  vydal  Základy  starého  místopisu  Pražského  (1866)  a podal  mnoho 
rozprav  historických  a místopisných  do  Čas.  Mus.  a do  Památek  arch  , 
též  psal  do  Květů,  do  Včely  a do  Naučného  Slovníka. 

Tomiček  Jan  Slavomir,  nar.  15.  července  1806  v Branné 
v Jičínsku,  soukromý  spisovatel  v Praze.  Sepsal  Pravopis  český  (1850), 
Mluvnici  českou  s praktickým  úvodem  (1852),  Básně  (1840),  Dobu 
prvního  člověčenstva  (1846),  Děje  anglické  (1849),  Děje  španělské  (1850), 
Obrazy  světa  (1846  —47);  přeložil  některé  menší  spisy  z ruštiny  a pol- 
štiny, Kollárův  něm.  spis  O vzájemnosti  slovanské  (1853);  vydal  Světo- 
zora (1848)  a Zábavné  čtení  ve  slov.  jaz.  (1857);  psal  do  Čechoslava 
(1830),  do  Slovanky  (1833),  do  Květů,  Věnce,  Včely,  Světozora  (1834), 
Vlastimila  (1840)  a do  Pražských  Novin,  jež  od  r.  1834 — 47  spolu 
redigoval.  Zemřel  28.  dubna  1866. 

Tomsa  Frant.  Jan,  nar.  3.  října  1750  v Mokré  blíž  Turnova, 
úředlník  skladu  kněh  normálních  v Praze.  Sepsal  některé  básně,  Mlu- 
vnici českou  (něm.  1782),  Slovník  český,  německý  a latinský  (1791), 
Historickou  chrestomatii  českou  (1805)  a některé  spisy  jazykoučné; 
přeložil  několik  knih  poučných  i nábožných  a redig.  r 1809 — 12  Vla- 
st enské  noviny.  Zemřel  1.  listopadu  1814. 

Tomsa  Frant.  Bohumil,  nar.  2.  července  1793  v Kade- 
řávcích blíž  Turnova,  synovec  předešlého,  oticiál  státní  účtárny  a od 
r-  1836—48  translátor  guberniální  v Praze.  Sepsal  povídky  Jaré  íiálky 
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(1823)  a Romantické  povídky,  přeložil  některé  povídky  Klaurenovy, 
Nieritzovy  a Hoffraannovy,  též  povídky  A.  Schoppové,  naučné  spisy  Kru- 
machrovy,  Komorový  hry  divadelní  Hedvika,  Tóny,  Ponocný  a Miku- 
láš Zrinský,  Duinasův  román  Mušketýři  (1853)  a jiné  spisy  zábavné; 
vydal  Gratulanta  (1^35)  a psal  do  Hlasatele,  do  Cechoslav.i  (1824 
— 25)  a do  Slovana  (1826),  kteréž  časopisy  redigoval,  do  Rozmani- 
tostí, Rozličností  Pražských  Novin,  Večerního  vyražení  a do  Včely. 
Zemřel  26.  února  1857. 

Tonner  Emanuel,  nar.  25.  prosince  1829  ve  V.  Zdikově  blíž 
Wimberka,  profesor  na  vyšší  dívčí  škole  městské  v Praze.  Sepsal  roz- 
pravu Čechové  a Poláci  (1863),  přeložil  Písně  srbské  (1851)  a Habern- 
feldovu  Válku  českou  (1866)  a psal  do  Slovanské  Lípy  (1849),  do 
Národních  Listu,  Zlaté  Prahy,  Naučného  Slovníka  a Světozora  (1868), 
jejž  rediguje. 

Tonner  František,  nar.  20.  září  1837  ve  V.  Zdikově,  pro- 
fesor na  vyšší  reální  škole  v Písku.  Sepsal  Chemii  a technologii  dívkám 
(1863)  a Chemii  orgánickou  (1863). 

Třanovský  Jiří,  nar.  r.  1591  v Těšíně,  ředitel  školy  Hole- 
šovské a V.  Meziříčské  na  Moravě  a co  vyhnanec  po  bitvě  Bělohorské 
kazatel  církve  ev.  v Bílsku  a v Lipt  S.  Mikuláši.  Složil  a přeložil  asi 
150  písní  do  kancionálu  Cithara  sanctorura,  od  něho  vydaného  (1635) 
a sepsal  Nábožné  modlitby  (1631).  Zemřel  29.  května  1637. 

Trnka  František,  nar.  r.  1804  v Humpolci,  skriptor  univer- 
sitní bibliotéky  v Olomouci.  Sepsal  básně  Vesna  (1824)  a Růžinky 
(1824),  Sbírku  českých  dobromluvů  (1830),  Knihu  cvičnou  jazyka  če- 
ského (1830),  Věrného  společníka  (1831),  Povidače  a vykladače  (1833) 
a sebral  Pořekadla  slovenská  (1831).  Zemřel  r.  1837. 

Trojan  František  Bř.,  nar.  20.  května  1816  v Praze,  kraj- 
ský v Žatci.  Sepsal  některé  básně  do  Věnce  a Čas.  Mus.,  povídku 
Vina  lásky  (1837),  přeložil  některé  jiné  povídky  a psal  do  Květu  a Včely. 

Tupý  Karel  Eugen  (Boleslav  Jablonský),  nar.  14.  ledna 
1813  v Kardašově  Řečici,  kněz  premonstrátského  kláštera  Strahov- 
ského a probošt  na  Zvěřinci  u Krakova.  Složil  Básně  (lyrické  a didak- 
tické, 1841,  1845  a 1864),  Písně  nábožné  (1844),  vzdělal  modlitební 
knihu  Růže  Siónská  (1846  , redigoval  almanach  Vesnu  (1837-^39)  a 
})sal  do  Čas.  Mus.,  Čas.  kat.  duchov.,  Květů  a Vlastimila. 

Turinský  František,  nar.  16.  listopadu  1796  v Poděbradech, 
právní  v Mikulově  a ve  Ždáře,  potom  okresní  v Libochovicích.  Sepsal 
smutnohry  Angelina  (1821)  a Virginie  (1841)  a činohru  Pražané  roku 
1648  (1848),  a podal  některé  básně  do  Rozmanitostí  (1816),  do  Včely 
a do  Čas.  Mus.  Zemřel  4.  září  1852. 

Tyl  Josef  Kajetán,  nar.  4.  února  1808  na  Horách  Kutnách, 
spisovatel  v Praze,  pak  režisér  Zollnerovy  divadelní  společnosti  v Če- 
chách. Sepsal  některé  básně  (Kde  domov  můj)  a deklamovánky,  po^- 
vídky  historické  a novely  Rozinka  Ruthardovie  (1839),  Pekrét  ^litno’^ 


Sol 


horský,  Kusy  mého  srdce,  Poslední  Čech  (1844);  hry  divadelní  Nale- 
zenec  (1837),  Čestmír  (1838),  Paní  Marjánka  (1845),  Strakonický  du- 
dák, Jiříkovo  vidění.  Paličova  dcera  (1847),  Slepý  mládenec  (1847), 
Jan  Hus  (1849)  a j. ; přeložil  Deinhartsteinova  Jana  Sachsa  a Vdovce, 
Grillparzrovu  veselohru  Běda  lhářům  (1840)  a jiné  kusy  divadelní;  vy- 
dával Thálii  českou  (1837—41)  a Posla  Pražského  (1846—47),  redi- 
goval Květy  (1834—46)  a Vlastimila  (1>í40),  a psal  kromě  toho  do 
Jindy  a Nyní,  do  Včely,  do  Besed  Pražských  a do  Věnce.  Zemřel  v 
Plzni  11.  července  1S56. 


XJ- 

Uhlíř  Josef,  nar.  2.  září  1822  v Hořicích,  profesor  na  Malo- 
stranském vyšším  gymnásium  v Praze.  Sepsal  Básně  (1858)  a některé 
články  v programu  gymnásium  Jičínského. 

Urbánek  Frant.  August,  nar.  23.  listopadu  1842  v Mor. 
Budějovicích,  knihkupecký  v Praze.  Vydal  shírku  deklamací,  nazvanou 
Věnec  besední  (1863),  zpěvník  společenský  Sokol  (1864),  přispěl 
k Douchovu  Slovníku  knihopisnému  (1865ý  a spisuje  od  r.  1864  Se- 
znamy knih  českých. 

■\7".  a XV". 

Vacek  František  Alois,  nar.  12.  května  1780  vJablonném 
nad  Orlicí,  děkan  v Kopidlně.  Sepsal  Místopis  městysa  Jablonného 
(1831),  Kázaní  postní  (1819  a 1839),  Řeči  příležitostné  (1824),  a psal 
do  Čas.  Mus.,  do  Čas.  katol.  duchovenstva  a do  Přítele  mládeže.  Zemřel 
5:  března  1854. 

Vacek  František  (Kamenický),  nar.  24.  ledna  1806  v Kame- 
nici, děkan  v Blovicích.  Složil  básně  Lilie  a růže  (1846),  Písně  v ná- 
rodním duchu  českém  (1833),  Znělky  o sv.  Vácslavu  (1844),  přeložil 
Van  der  Veldův  Dívčí  boj  (1832)  a některé  znělky  Petrarkovy  v Čas. 
Mu.s.,  a psal  do  Čechoslava  (1824),  do  Květů,  Včely  a Věnce. 

Vacerad,  mnich  v polovici  XIII.  století.  Zapsal  některé  glosy 
české  do  Salomonova  glosáře  „Mater  Verborum.“ 

Václavíček  Vácslav  Vilém,  rytíř,  nar.  19.  prosince  1788 
v Choustníku,  doktor  theologie  a děkan  v Načeraci,  potom  probošt 
kapituly  Pražské  u sv.  Víta  a tajný  rada.  Sepsal  Kázaní  biblická 
(1823),  Troje  kázaní  o sv.  Janu  Nep.  (1829),  Sedmero  kázaní  o svá- 
tostech církve  (1830),  Sedmero  kázaní  o hříších  smrtedlných  (|832), 
a redigoval  r.  1829 — 31  Cas.  kat.  duchov.  Zemřel  18.  září  1862. 

Waldšteina  Hynek,  pán  na  Dobravici  v Boleslavsku  na 
začátku  XVII.  století.  Sebral  a vydal  Písničky  starožitné  (1610),  se- 
psal Zprávu  o řádu  politickém  (1610)  a Zrcadlo  potěšení  manželům. 

Valouch  František,  nar.  r.  1810  v Litomyšli,  farář  v Ho-> 
stíini  na  Moravě.  Vydal  Deklamovánky  mládeže  (1851),  Zbožné  básni- 


eky  (1856),  sepsal  knížku  „Netrýzniž  zvířátek^  (1856),  Život  sv.  Jana 
Kapistrána  (1858),  Katechismus  v příkladech  (1867),  a přeložil  některé 
knihy  modlitební. 

Walter  Josef,  nar.  27.  března  1815  v Tlucně  v Plzeňsku, 
prvé  učitel  na  hlavní  škole  v Kolíně,  od  r.  1348  na  hlavní  škole  a uči- 
lišti kandidátů  učitelských  v Praze  Sepsal  Slabikáře  a čítanky  (1858), 
společně  s V.  Bibou  Německou  čítanku  a návod  k ní  (1800)  a Něme- 
ckou mluvnici  (1860);  mimo  to  Malého  kresliče  a Vyučování  v druhé 
třídě  (1859),  a psal  didaktické  články  do  Posla  z Budče  a do  Školy 
a života. 

Vambera  František,  nar.  15-  srpna  1780  v Bohdáuči,  farář 
v Zbyslavi.  Sepsal  Kázaní  příležitostná  (vydaná  r.  1835)  a psal  do 
Prvotin  pěkných  umění,  Dobroslava  a Jindy  a Nyní.  Zemřel  19.  října 
r.  1830. 

Vaněk  František,  nar.  8.  ledna  1824  v Bliskově  blíž  Měřína, 
profesor  vyššího  gwmn.  v Olomouci.  Sepsal  Krátkou  vlastivědu  Morav- 
skou (1863),  přeložil  Život  J.  Sarkandra  (1860)  a Jungmannův  Časopis 
g-ymnasiální  (1850). 

Vaněk  Norbet,  nar.  27.  dubna  1781  v Hrochově  Týnci,  skrip- 
tor  universitní  bibliotéky  Pražské  a translátor  guberniální.  Sepsal 
s J.  Frantou  Mluvnici  českou  (něm  1837)  a přel.  Sallustovu  Válku 
s Jugurtou  (1834)  i Katilinovo  spiknutí  (1835),  Schnee’ova  Rozumného 
hospodáře  (1822),  Schwipplova  Jiřího  Volného  (1835),  Otázky  na  děti 
o náboženství  (1817).  Hoffmannův  Katechismus  o zdraví  (1830),  Salz- 
mannovy  spisy  Blahovida  (1824),  Blahoslava  ve  své  rodině.  Račinku 
a V.  Krásila  (1827),  Kampovo  Dušesloví  (1826),  Bartákův  Obraz 
jasných  nebes  (1836)  a některé  jiné  spisy  návodní  a hry  divadelní. 
Zemřel  29.  prosince  1835. 

Vaniček  Alois,  nar.  21-  června  1825  v Praze,  prot.  vyššího 
gymnásium  v Olomouci.  Přeložil  Curtiovu  gramatiku  řeckou  (1863), 
Sallustovu  válku  s Jugurtou  (1864)  a Plutarchovy  Životopisy  Thesea  a 
Romula  (1865). 

Vavák  Franěk  Jan,  nar.  1741,  starosta  v Milčicích  na  Po- 
děbradsku.  Básník  samouk,  jenž  sepsal  Báseň  o porážce  Prušanů 
u Kolína  r,  1757  (vyd.  r.  1857),  básně  k příležitostem  (tišt.  1859), 
Smlouvy  či  chvalitebné  řeči  svatební  s písněmi  (1802)  a Tma  v ná- 
rodu francouzském  (1796)  Zemřel  15.  listopadu  1816. 

Vávra  Emanuel,  nar.  11.  února  1839  v Praze,  spisovatel 
tamtéž.  Sepsal  Ruského  tlumočníka  (1868),  přeložil  z ruštiny  román 
J.  Pogorělského  Dívku  klášterní  (1859),  Gončarova  Oblomova  (1861), 
Gogolovy  Mrtvé  duše  (i862)  a Krestovského  Petrohradské  peleše 
(1867),  z frančiny  Dumasovy  Pařížské  Mohikány  (1863)  a román  Pro- 
klatec  (1864);  též  přeložil  některé  hry  divadelní  a psal  do  Lumíra,  do 
Obrazů  života,  do  Hlasů  (1860-65),  do  Rodinné  kroniky,  do  Čecha 
(1864),  jejž  redigoval,  a do  Naučného  Slovnika. 
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Vávra  Jan  (Lomnický),  nar.  10.  května  1792  v Lomnici,  in- 
grosista  státní  účtárny  a docent  jazyka  českého  na  polytechnickém 
ústavu  v Praze.  Sepsal  povídku  Opatovický  klášter  a přeložil  některé 
povídky  Schmidovy,  Korbrovy  a Zschokkovy  pro  mládež  a některé  hry 
divadelní.  Zemřel  27.  srpna  1866- 

Vávra  Vincenc  (Haštalský),  nar.  4-  října  1824,  kandidát 
práv  a spisovatel  v Praze.  Psal  mnoho  pojednání  publicistických  do 
Času  (1861)  a Hlasu  (1862—65),  kteréž  časopisy  redigoval,  i do  Ná- 
rodních Listů  (1866—68);  sepsal  Krátký  obrys  literatury  české  (1856): 
přeložil  A.  Hellmutha  Život  cis.  Josefa  (1860),  Schillerovo  Spiknutí 
Fieskovo  (1860),  V.  Hugona  romány  Bídníci  (1863)  a Chrám  matky 
Boží,  a Meisnerův  román  Černožlutí  (1866);  kromě  toho  psal  do  Ha- 
vlíčkova Slovana  (1851),  do  Květů,  do  Večerního  vyražení  a Lumíra, 
redigoval  kalendář  Pokladnice  českomoravská  (1856 — 65)  a rediguje 
Kalendář  koruny  české  (1867 — 68). 

Velenský  z Mnichova  Oldřichy  nar  asi  r.  1480,  majetní k 
knihtiskárny  v Bělé  (1519 — 21).  Přel.  a vydal  Erasmův  spis  o rytíři 
křestanském  (1519),  Luciánovy  Žaloby  chudých  a bohatých  (1520)  a 
některé  jiné  spisky.  Zemřel  po  r.  1530. 

Z Veleslavína  Adam  Daniel,  nar.  14.  července  1546  v 
Praze,  profesor  historie  na  vysokém  učení  (1572 — 76)  pak  knihtiskař 
tamtéž.  Sepsal  tříjazykový  slovník  Nomenclator  (1586),  čtyřjazykový 
Sylva  quadrilinguis  (1598)  a Kalendář  historický  (1578);  přeložil  Po- 
litia  historica  čili  O vrchnostech  a správcích  světských  (1584),  Mou- 
drost Jesusa  Syracha  (1586),  Štít  víry  katol.  (1591),  Buntingovo  Pu- 
továni svátých  (1592)  a některé  jiné  spisy,  a vydal  znovu  Karionovu 
Kroniku  kronik  (1584)  a Kroniky  dvě  o založení  země  České  (1585). 
Zemřel  18-  října  1599. 

Wenzig  Josef,  nar.  18.  ledna  1807  v Praze,  školní  rada  a 
ředitel  vyšší  reální  školy  české  tamtéž,  nyní  na  odpočinutí.  Sepsal  některé 
rozpravy  didaktické  v Cas.  Mus.,  články  literární  v ročních  zprávách 
o české  škole  reální  (1852 — 56)  a několik  textů  k operám. 

Veselský  Petr  M.,  nar.  1.  července  1810  v Novém  Kníně, 
správce  kůru  na  Horách  Kutnách.  Sepsal  Dějiny  Kutnohorské  (1866), 
přeložil  povídky  mládeže  Reinoldovy  osudy  (1842)  a Čarodějnice  (I844), 
některé  hry  divadelní,  vydával  almanach  Horník  a psal  do  Večerního  Vy- 
ražení, do  Květů,  Včely,  Lumíra  a jiných  časopisů. 

Vetešník  František,  nar.  i.  listopadu  1784  ve  Vtelně  Jizer- 
ním,  děkan  v Sobotce.  Přeložil  Van  der  Veldova  Johanitu  (1829 j, 
Vypovězence  Sibiřské  (z  frančiny  1830)  a psal  do  Prvotin  pěkných 
umění,  Kroka,  .lindy  a Nyní  a do  Čas  kat.  duch.  Zemř.  19.  ledna  1850- 

Veverka  Emilián,  nar.  ll.  října  1816  v Praze,  farář  v Roz- 
tokách. Přeložil  z Vlastiny  Kázaní  Bordoni’ho  a vydal  Výklady  a ká- 
zaní několika  spisovatelů  (1853 — 57). 
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Viršink  Leopold  I*r.,  nar.  8.  listopadu  1781'  7 Chlumci, 
děkan  v Sedlčanech,  pak  probošt  v Roudnici.  Vydal  Výklady  (1823)  a 
Kázaní  (1828)  a psal  do  Cas.  kat  duchovenstva,  do  Květů  a do  Včely. 
Zemřel  23-  září  1844. 

Víták  Antonín  K.,  nar.  8.  června  1835  v Čáslavi,  učitel  na 
městské  škole  reální  v Lounech.  Sepsal  Krátkou  mluvnici  českou  (1864) 
a Dějiny  Kralodvorské  (1867),  vydával  Pěstouna  moravského  (1862 — 
1866)  s přílohou  „Pokladnice,^  Almanach  učitelský  na  r.  1863  a Zá- 
pisky učitelské  (1866). 

Vilímek  Jos.  Richard,  nar.  1.  dubna  1835  ve  Vamberce, 
knihkupec  v Praze.  Vydával  a redigoval  Humoristické  listy  (1858 — 63), 
Obrazy  života  (1859),  sestavil  sbírku  deklamovánek,  nazvanou  Besedník 
(1861),  Humoristický  kalendář  (1858  a 1859)  a Humor,  almanach  (1859 
a 1860),  almanach  Krkonoš  (1860),  Novou  růži  stolistou  (1861)  a Zpě- 
váka veselého  (1862);  též  psal  do  Zlatých  klasů. 

Villani  Karel  Drahotin  M.,  svobodný  pán,  nar.  23.  ledna 
1818  v Sušici,  pán  na  Kundraticích  a Střížkově-  Sepsal  básně  Lyraa 
meč  (1844),  Vojenské  zpěvy  a deklainace  (1846)  a veselohru  Štědrý  den 
(1867);  kromě  toho  psal  do  Květů,  do  Včely  a do  Rodinné  kroniky  (1864)* 

VinaHcký  Karel  (Slánský),  nar.  24.  ledna  1803  ve  Slaném, 
prvé  farář  na  Kováni  a děkan  v Týně  nad  Vltavou,  nyní  kanovník  na 
Vyšehradě.  Složil  básně  k rozličným  slavnostem,  Dvě  kytky  básniček 
dítkám  (1842  a 1845),  básně  bez  dvou  konsonantů  Varyto  a Lyra 
(1843),  básně  Vlast  (1863),  Sněmy  zvířat(1841)  a truchlohru  král  Jan 
Slepý  (1847),  Českou  abecedu  (1838),  Slabikář  a první  čítanku  (1853), 
Druhou  čítanku  a mluvnici  (1857),  přeložil  Básnické  spisy  Virgilovy 
(1828),  vybrané  spisy  Bohuslava  z Lobkovic  (1836)  a Pyrkerovy  Perly 
posvátné  (1840),  a podal  mnohá  pojednání  do  Cas.  kat.  duchov  , jejž 
od  r.  1860  rediguje,  a do  Čas.  Mus.,  a menší  články  do  Květů,  Včely 
a Věnce. 

Vincenc,  kanovník  u sv.  Víta  na  hradě  Pražském.  Sepsal  lat. 
letopisy  české  od  r.  1140 — 1167,  ježto  v sobě  zavírají  mnoho  vlast- 
ních jmen  českých.  Zemřel  r.  1171. 

Vindyš  Josef,  nar.  15.  října  1782  v Rychnově,  farář  v Ne- 
chánicích.  Sepsal  Katechismus  římský  (1841)  a některá  kázaní  a psal 
do  Vídenských  listů  (1813),  Přítele  mládeže  a Květů.  Zemřel  24.  pro- 
since 1857. 

21  Vinoře  Adam,  viz  Černý  Adam. 

Winkler  František,  nar.  15.  ledna  1839  v Bílovicích  na 
Plumlovsku  v Moravě,  sekretář  okresního  zastupitelstva  v Mělníku. 
Přeložil  veselohry  Černý  Petr,  Dalibor,  Čermák,  Hrdinové  a některé 
jiné  v Blbl.  divadelní,  a psal  do  Pravdy  a do  Boleslavana,  kteréž  ča- 
sopisy r.  1864  redigoval. 

"Winkler  Jan,  nar.  18.  listopadu  1794  na  Vsetíně  v Moravě, 
farař  evang.  v Návsí  blíž  Jablunkova  ve  Slezsku.  Podal  některé  práce 
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národopisné  do  Kvétá  (í845 — 6}  a vydal  Nápěvy  církve  evangelické  na 
varhany  (1850). 

Vintíř  Josef,  nar.  18.  dubna  1806  na  Vacově  blíž  Volyně, 
rada  krajského  soudu  v Táboře.  Sepsal  Vysvětlení  soudu  přísežného 
ěi  porotního  (1848),  Příruční  knihu  k vedení  práva  ci  exekuce  (1850), 
a Vysvětlení  zákona  trestního  (1861),  též  psal  do  Právníka. 

Vlasák  Ant.  Norbert,  nar.  10.  ledna  1812  ve  Vlašimi, 
íárář  na  Hrádku.  Podal  některé  práce  historické  a topografické  do 
Archeol.  památek  (1855 — 64),  do  Lumíra  a do  Nauč.  Sl. 

Vlasák  z Hlavačova  David,  jinak  Crinitus,  nar.  r.  1513 
v Nepomuku,  písař  městský  v Rakovníce.  Složil  ve  verších  latinských 
a ceských  Zahrádku  duše  (Hortulus  animae,  1577)  a Sedm  žalmu  krále 
Davida  (tišt.  r.  1599).  Zemřel  r.  1586. 

Vlasák  František,  nar.  ve  Vlašimi.  Přeložil  Malczewského 
Marii  (1852)  a sepsal  rozpravu  o staročeské  šlechtě  (1856). 

Vlasák  Josef  Vácslav,  nar.  14.  dubna  1802  v diodo vlicích 
v Litoměřicko,  učitel  na  Smíchově  (1822— 34)  a na  hlavní  škole  v Měl- 
níce (1834—65),  nyní  na  odpočinku.  Sepsal  Českou  a něm.  mluvnici 
(1848),  Krátkou  mluvnici  českou  (1853),  Vyučování  dle  čítanek  (1856), 
přel.  některé  povídky  a Biblické  příběhy  K.  Schmida,  vydal  Jitřenku, 
sbírka  povídek  (1831),  Bibliotéku  mládeže  (1828  a 1843),  Předpisy, 
Písně  nábožné,  Báchorky  a Gratulanta  (1859)  a psal  do  Čechoslava 
(1825),  do  Rozličností  a do  Jindy  a Nyní. 

Vlček  Jan,  nar.  27.  srpna  1805  v Jičíně,  zámecký  kaplan 
na  Komorním  Hrádku.  Sepsal  truchlohru  Jeftovna  (1845)  a veselohru 
Všezvěd  neb  povodeň  Pražská  (1845),  a přeložil  Homerovu  Iliadu 
(1842),  Hesiodovy  nauky  domácí  (1835),  Theofrastovy  povahopisy  a 
Eberhardovu  Haničku  s kuřátky  (1840). 

Vlček  Vácslav  z Cenová,  pán  na  Helfenburce  u Budě- 
jovic a válečník  český  r.  1468.  Sepsal  Naučení  králi  Jiřímu  o šiko- 
vání vojska  a některá  psaní,  tištěná  v Čas.  Miis.  Zemřel  asi  r.  1510. 

Vlček  Vácslav,  nar.  l.  září  1839  ve  Střechově  blíž  Kácova, 
spisovatel  v Praze.  Sepsal  veselohru  Šachy  (1864),  činohru  Soběslav, 
truchlohru  Přemysl  Otakar,  román  Po  půlnoci  (1863)  a obraz  histo- 
rický Jan  Pasek  z Vratu  (1867);  též  psal  do  Poutníka  z Prahy,  do 
Pozora  (1861 — 63)  do  Květů  a do  Humoristických  a Národních  Listů. 

Vocel  Jan  Erazim,  nar.  14.  srpna  1803  na  Horách  Kutnách, 
profesor  archeologie  české  a historie  umění  na  universitě  Pražské. 
Sepsal  truchlohru  Harfu  (1825),  básně  epické  Přemyslovci  (1839),  Meč 
a Kalich  (1843)  a Labyrint  slávy  (1846),  historické  povídky  Poslední 
Orebita  a Hlatipisec  (1837),  Staročeské  právo  dědické  (1861),  Pravěk 
země  české  (1866),  a podal  mnoho  pojednáni  historických,  archeologi- 
ckých a k umění  a literatuře  se  vztahujících  do  Časop,  Mus.,  jejž  od 
r.  1843 — 50  redigoval,  a do  Archeol.  památek,  též  psal  do  Kroka,  do 
Květů  a jiných  časopisů. 
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Vočadlo  Jany  nar.  13.  února  1814  v Praze,  oficiál  u vrchního 
soudu  zemského  tamtéž.  Sepsal  Vyučování  francouzskému  jazyku  (1860), 
Českého  sekretáře  (1849)  a Českého  právníka  (1852)  a přeložil  po- 
vídky Cnosti  v příkladech  (1853). 

Vodička  František,  nar.  r.  1812  v Červené  Lhotě  blíž  Li- 
tovle, farář  prvé  v Přemyslovicích,  nyní  v Konici  na  Moravě.  Sepsal 
Tisíciletou  památku  sv.  Cyrilla  a Methuda  (1863),  a přel.  modlitební 
knihy  Nevěsta  Krista  Pána  (1859)  a Hora  Olivecká  (1865)  a Dehar- 
bův  Katechismus  (1860). 

Vodička  Jan,  měštan  Pražský  ku  konci  XVI.  století.  Přeložil 
z polštiny  Paprockého  Zrcadlo  markrabství  Moravského  (1593). 

Vodnařík  Eduard,  nar.  4.  prosince  1837  v Pacslavicích  na 
Moravě,  úředlník  zemský  v Brně.  Sepsal  Mluvnici  jazyka  uherského 
(1867)  a přeložil  zuherštiny  romány  „Lehkovážnk‘  barona  Mik.  Jósiky 
(v  Zábavných  večerech)  a „Ubozí  boháči“  M.  Jókaie  (v  Mor.  Orlici). 

Vojáček  Vácslav,  nar.  21.  července  1821  na  Tetíně,  profe- 
sor gymnasiální  prvé  v Levoči,  nyní  v Hradci  Králové.  Sepsal  Slovník 
latinský,  český  a německý  (1864 — 68),  hry  divadelní  Ludmila  (1843) 
a Vácslav  (1845)  a přeložil  Lamartinovu  Historii  Girondinů  (1851). 

Volák  František  Pravoslav,  nar.  19.  srpna  1829  v Lid- 
mani  v Táborsku,  koncipista  zemský  v Praze.  Přeložil  Fredrovu  ve- 
selohru Dámy  a husaři  (1852),  Freitagovy  Novináře  (1863),  Krasžew- 
ského  romány  Svět  a básník  (1852),  Spekulant  (1853)  a Tadeáš  Beze- 
jmený(1854)  a Korzeniowského  Pensistu  (1865);  Czajkovského  Kirdžali 
(1852),  Bulgarinova  Mazepu  (1854),  Siemieňského  Básníka  vojína 
(1864)  a několik  povídek  z polštiny  a ruštiny  do  rozličných  časopisů. 
Zemřel  v České  Třebové  4 srpna  1865. 

Vondráček  Jan,  nar.  28.  prosince  1830  ve  Lhůtě  blíž  Vyso- 
kého Mýta,  profesor  katol.  gymnásium  v Těšíně.  Přeložil  z řečtiny  báseň 
Hero  a Leander  a některé  básně  Ovidovy  a Katulovy  (1858). 

Vorlíček  František  Lad.,  nar.  r.  1827  v Blatné,  učitel  na 
hlavní  škole  v Nimburce.  Přeložil  Korzeniowského  Dceru  věřitelovu  a 
Novely  (1854),  Rzewuského  romány  Listopad  (1854)  a Samuel  Zbo- 
rovský  (1855),  Kraszewského  pověsti  Kordecký  (1861)  a Ďábel  (1863) 
a román  Švédové  v Polště  (1862),  a připravil  k tisku  Spisy  J.  Koubka. 
Zemřel  20.  května  1865. 

Vorličný  Pavel  (Aquilinus),  nar.  ok.  r.  1520  v Hradci  Kr., 
farář  v Kyjově  na  Moravě.  Přeložil  Spůsoby  mluvení  z Terencových 
komedií  (1550),  Průpovědi  řeckých  mudrcův  (1558),  Katonovy  disticha 
(1858)  a Flavia  Josefa  Válku  židovskou  (1553);  též  vydal  Modlitby 
pobožné  (1589).  Zemřel  ok.  r.  1590. 

Vrána  Simon  B.,  nar.  27.  října  1785  v Hrachovištích  blíž 
Třeboně,  farář  v Mirovicích.  Sepsal  Historii  biblickou  (1821  a 1831) 
a Utrpení  některých  sv.  mučedlníků  (1840)  a psal  do  Čas.  kat.  duch. 
Zemřel  10.  října  1856. 
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Vratislav  z Mitrovic  Vácslav,  nar.  r.  1576,  cis.  rada  a 
přísedící  většího  soudu  zemského  v Praze.  Vypsal  Příběhy  své  v za- 
jetí tureckém  r.  1591—92.  Zemřel  22.  listopadu  1635. 

Vrbenský  Viktorin,  nar.  v Týně  nad  Vltavou,  od  r.  1606 
správce  školy  v Hradci  Králové,  pak  farář  v Něm.  Brodě  a asesor 
konsistoře  podobojí  v Praze.  Sepsal  Konfesi  českou  Augšpurskou  (1614), 
Srovnání  evangelistů,  Historii  o umučení  J.  Krista  a jiné  spisy  nábožné. 
Zemřel  u vyhnanství  v Žitavě  r.  1630. 

Vrtátko  Antonín  Jaroslav,  nar.  29.  května  1815  v N.  Be- 
nátkách, prvé  vychovatel,  nyní  bibliotekář  Českého  Museum  v Praze. 
Sepsal  Vodopis  král.  Českého  (1861)  a Sedmikrásky  pro  mládež  (1864), 
některá  pojednání  o literatuře  řecké  a staročeské  v Čas.  Mus.,  jejž 
od  r.  1862 — 64  redigoval;  přel.  z řečtiny  Aristotelovy  Kategorie  (1860), 
redigoval  Perly  České  (1855),  vydal  fotografovaný  Rukopis  Kralodvorský 
(1862)  a podal  práce  do  Vesny  (1837—39),  do  Květů,  do  Vlastimila, 
Školy  a Života  a do  jiných  časopisů. 

Ze  Všehrd  Viktorin  Kornelius,  nar.  ok.  1460  v Chru- 
dimi, mistr  svob.  umění  a místopísař  desk  zemských  v Praze.  Právník 
sjovútný.  Sepsal  Knihy  devatery  o právich  a sudích  i o deskách  země 
České  (ok.  r.  1500),  přeložil  sv.  Jana  Zlatoústého  Knihu  o napravení 
padlého  (1495)  a sv.  Cypriána  list  Donátovi  a Výklad  na  otčenáš. 
Zemřel  21.  září  1520. 

Wurm  Ignác,  nar.  12.  července  1825  v Kloboucích  v Brněn- 
sku,  prvé  spirituál  v ochranovně  Brněnké,  nyní  vikář  hlavního  chrámu 
a sekretář  konsist.  v Olomouci.  Pořádal  kalendář  Moravan  (1859 — 66) 
a psal  do  Hlasu  brněnského,  do  Mor.  novin,  do  Mor.  Orlice,  a jiných 
časopisů. 

Wurm  Josef  Sv.,  nar.  15.  prosince  1837  v Čejkovicích  v 
Brněnsku,  úředlník  poštovský  v Olomouci.  Sepsal  povídku  Kuruci  (1862) 
a některé  básně  do  Hvězdy  Olomoucké  a do  almanachu  Zory  (1860). 

Vydra  Stanislav,  nar.  13.  listopadu  1741  v Hradci  Králové, 
jesuita  a profesor  matematiky  na  univ.  Pražské.  Sepsal  Počátky  arit- 
metiky (tišt.  r.  1806)  a některá  kázaní  ke  slavnostem  (1793 — 99). 
Zemřel  3.  prosince  1804. 

Vymazal  František,  nar.  6.  listopadu  1841  v Topolanech 
u Viškova,  spisovatel  v Brně.  Sepsal  Slabikář  ruský  (1868),  přeložil 
Besídky  čtenářské  (1866 — 67),  několik  románů  a Bermannovy  Pověsti 
z Rakouska  a redigoval  Veselé  listy  (1867)  a Posla  Moravského  (1865 
—1868). 

Vysoký  Arnošt,  nar.  28.  dubna  1823  ve  Varvažově  blíž 
Písku,  hutmistr  v Jáchymově.  Sepsal  Materiál  k slovníku  technologi- 
ckému (1861)  a podal  články  hornictví  se  týkající  do  Pražských  no- 
vin, do  Živy  a do  Slovníka  Naučného. 
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Záborský  Jonáš,  nar.  3.  únoia  1812  v Záboří  v Turéanské 
stolici,  farář  v Zupčanech  blíž  Přešova.  Sepsal  Bájky  (1840),  básně 
Zebry  (1851)  a kázaní,  nazvané  Múdrost  života  (1853),  a psal  do  Čas. 
Mus.  (1845),  do  almanachu  Zory  a do  Slovenských  novin,  jež  r.  1851 
a 1852)  spoluredigoval. 

Záhradnik  Vincenc,  nar.  29.  prosince  1790  v M.  Boleslavi, 
farář  v Křešicích.  Sepsal  Bájky  (1831),  Katechismus  (1830),  Reci 
homiletické  (1832),  Kázaní  sváteční  (1833)  a nedělní  (1838),  Rozvrhy 
kázaní  (1837),  Rozpravu  o přísaze  (vyd.  r.  1839)  a Modlitby  (1835); 
též  psal  do  Hlasatele,  Čas.  kat.  duch.  a Květů.  Zemřel  29.  srpna  1836. 

Zalužanský  Adam  z Zalnžan,  nar.  ok.  r.  1560  v Mni- 
chově Hradišti,  doktor  lékařství  a profesor  řecké  literatury  v Praze, 
původce  přirozené  soustavy  botánické.  Sepsal  spis  na  slovo  vzatý 
„Methodus  herbaria“  s českými  jmény  bylin  (1592),  Rád  apatekářský 
a Cenu  všech  lékařství  (1592),  a vydával  Minucí  českou.  Zemřel 

8.  prosince  1613. 

Zámrský  Martin  (Philadelphus),  kazatel  evang.  v Opavě. 
Sepsal  Postillu  českou  (1592)  a Písně  na  evangelia  (1607).  Zemřel 

9.  března  1592. 

Zap  Karel  Ladislav,  nar.  8.  ledna  1812  v Praze,  prvé  oficiál 
státní  účtárny,  od  r.  1851  profesor  na  české  vyšší  reální  škole  tamtéž. 
Vzdělal  Popsání  Prahy  (1835  a 1868),  Pomněnky  na  Prahu  (1845),  Prů- 
vodce po  Praze  (1848),  Historické  a umělecké  památky  Pražské  (1864), 
Popis  Čech,  Moravy  a Slezska  (1849  a 1854),  Zeměpis  mocnářství  Rakou- 
ského (1852  a 1857)  a Zeměpis  všeobecný  (1846—51);  přeložil  (s  jinými) 
Zeměpis  H.  Balbiho  (1835);  mimo  to  sepsal  Zrcadlo  života  na  východní 
Evropě  (1843),  Kroniku  českomoravskou  (1862 — 68),  převedl  na  česko 
Gogolova  Tarasa  Bulbu  (1846)  a psal  některá  pojednání  místopisná  a 
historická  do  Poutníka  (1846 — 47)  a do  Archeol.  památek  (1855 — 65), 
kterýchž  časopisů  byl  redaktorem,  též  do  Čas.  Mus.,  Včely,  Květů  a 
Vlastimila. 

Zapová  Honoráta  z Wisniowských,  nar.  5.  dubna  1825 
ve  Sňatyně  v Haliči,  chot  předešlého.  Podala  některé  pověsti  a obrazy 
národopisné  do  Včely,  Květů,  Zlatých  klasů,  Lumíra  a Koledy  morav- 
ské, sepsala  Nezabudky,  dar  pannám  (vyd.  r.  1859),  a přeložila  Ko- 
rzeniowského  veselohry  Stará  za  mladou  a Obžinky  (1854).  Zemřela 
4.  ledna  1856. 

Zátka  Jan,  nar.  26.  května  1802  ve  Velešíně,  profesor  nábo-, 
ženství  gymnásium  Jindřichohradeckého,  na  odpočinutí  v Budějovicích. 
Sepsal  Děje  biblické  (1849),  rozpravu  o přednostech  člověka  (1857) 
Názor  světa  (1863)  a některé  řeči. 

Závěta  ze  Závětic  Jiří,  nar.  1575  v Praze,  úředlník  české 
dvorské  kanceláře  a za  krále  Fridricha  sekretář  komory  české.  Sepsal 
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školu  dvorskou  (1607),  Akta  věci  mezi  cis.  Rudolfem  a arciknížetem 
Matiášem  r.  1611  zběhlých,  popsal  slavnosti  příjezdu  a korunování  králů 
Matiáše  a Ferdinanda  II.,  též  vydal  Kancionál  (1610)  a Zpěvy  adventní 
(1616).  Zemřel  ok.  r.  1638  ve  vězení. 

Zborský  Ondřej,  písař  v Slavkově  na  Moravě  za  cis.  Ru- 
dolfa II.  Přeložil  Tomáše  Jordána  z Klausenburku  lat.  knihu  o vodách 
hojitelných  a teplicech  moravských  (r.  1580). 

Zbyslav,  mnich  kláštera  Podlažického.  Napsal  do  knihy  Gigas 
librorum  ok.  r.  1227  Nekrolog  téhož  kláštera,  jenž  v sobě  obsahuje 
výše  750  osobních  jmen  českých. 

Zeberer  Jan,  nar.  r.  1712,  kancléř  Nov.  města  Pražského. 
Přeložil  řád  hrdelní  M.  Teresie  a sepsal  slovník  něm.  český.  Zemřel 
9.  července  1789. 

Zelený  Vácslav,  nar.  26.  srpna  1825  v Borové  v Cáslavsku, 
ředitel  reálního  gymnásium  Malostranského  v Praze.  Přeložil  T.  Ma- 
caťllaye  Dějiny  Anglické  (1861—65),  sepsal  životy  K.  J.  Erbena,  Fr. 
Palackého  a J.  Kollára  v alman.  Máji  (1859—61)  a některé  články 
historické  a literární  v Čas.  Mus.,  v Obzoru  (1855)  a v Slovníku  Na- 
učném, a redigoval  Naučné  listy  (1860)  a Názorný  Atlas  (1864). 

Zeithammer  Ant.  Otakar,  nar.  5.  listopadu  1832  v Písku, 
prvé  profesor  Staroměstského  gymnásium,  nyní  žurnalista  v Praze^ 
Psal  úvodní  články  do  Národního  Pokroku  a vzdělal  statistickou  část 
popsání  Čech  v Naučném  Slovníku.  Jeho  řeči  sněmovní  obsahují  se  v 
stenografických  zprávách  sněmu  Českého. 

Zenger  K,  V.,  nar.  17.  prosince  1830  v Chomoutově,  prvé 
profesor  gymnasiální  v B.  Bystřici,  od  r.  1864  profesor  fysiky  na  poly- 
technickém  ústavu  v Praze.  Sepsal  Fysiku  zkušebnou  (1865)  a psal 
do  Živy,  do  Čas.  Mus.  a do  Časopisu  lékařů  českých. 

Ziegler  Josef  Liboslav,  nar.  10.  července  1782  v Hradci 
Králové,  doktor  theologie  a profesor  pastorálky  a českého  jazyka  na 
theol.  ústavě  tamtéž,  od  r.  1825  děkan  v Chrudimi.  Sepsal  Mluvnici 
českou  ( 841),  některé  básně  a písně  příležitostné  i modlitby  církevní, 
redigoval  Dobroslava  (1820 — 23)  a Přítele  mládeže  (1823 — 35),  vydal 
Rádi  tele  rodičů  (1824),  xMilozora  a Milinu  (1825),  přeložil  Příběhy  Te- 
lemachovy  a psal  do  Hlasatele,  Prvotin  pěkných  umění.  Rozmanitostí  a 
Časop.  kat.  duchovenstva.  Zemřel  23.  května  1846. 

Zikmund  Vácslav,  nar.  1.  března  1816  v Štáhlavech  v Pl- 
zeňsku, kněz  církevní  a prof.  Staroměstského  gymnásium  v Praze.  Se- 
psal Gramatiku  českého  jazyka  pro  nižší  gymnásia  (1865)  a Skladbu 
českého  jazyka  (1863),  některá  pojednání  gramatická  do  programu 
Píseckého  gymnásium  (1852 — 54)  a jiné  články  do  Života  a Školy,  do 
Sborníka  a do  Naučného  Slovníka. 

Zimmermann  Jan,  nar.  5.  května  1788  v Tomících  v Be- 
rounsku, křížovník  s červenou  hvězdou,  skriptor  univ.  bibl.  a censor  ^ 
v Praze.  Vydal  Ciceronova  Laelia  (1818)  a Pontanovy  knihy  o sta- 
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íeenosti  \álečne,  přel.  Hrubým  z Jeleni  (1819),  Pokračování  kroniky 
Beneše  z Hořovic  (1819),  sepsal  Příběhy  království  Českého  za  Ferdi- 
nanda I.  (1820)  a Maximiliána  11.  (1822),  Život  sv.  JanaNepom.  (1829) 
a Palmu  Svatojanskou,  a psal  do  Čechoslava  a Čas.  kat  duch.  Zemřel 
v září  r.  1836. 

Zimmeicmann  Josef  Vácslav,  nar.  5.  února  1804  v To- 
mících, děkan  v Českém  Brodě.  Vzdělal  Povídky  pro  dospělejší  mlá- 
dež, přel.  Gorresovu  Pannu  Orleánskou  (1836),  Marryatova  Miloslava 
Vlnovského  (1846),  Gofinovu  postillu  (1843),  modlitební  knihy  Perla 
křestanská  (1846),  Brána  andělská  (1852)  a jiné,  a sepsal  Kázaní 
ranní  (r.  1839). 

2j  Zílicka  Brikcí,  nar.  ok.  r.  1485  v Kouřimi,  mistr  svobod- 
nj^ch  umění  a profesor  na  vys.  učení  Pražském,  potom  konšel  Starého 
města  Pražského.  Sepsal  Práva  městská  (1536),  Tiíulář  (1534)  Nau- 
čení mudrcův  (1540),  a pomáhal  V.  Hájkovi  spisovali  Kroniku  ěeskou 
(1541).  Zemřel  16.  listopadu  1543. 

Zlobický  Josef  Valentin,  nar.  14.  února  1743  ve  Vele- 
hradě, registrátor  nejvyššího  soudu  a od  r.  1775—1810  profesor  řeči 
české  na  unjv.  Vídenské.  Přeložil  Řád  soudu  civilního  (1781)  a Řád 
konkursní.  Řád  soudu  hrdelního  (1788),  Práva  městská  (díl  I.  1787)  a 
Zákon  trestní  (1804)  a sebral  zásobu  slov  zvláštních  (v  Jungmannově 
slovníku).  Zemřel  22.  března  1810. 

Zoch  Ctiboh,  nar.  15.  března  1815  ve  Velké  Vsi  v Oravě, 
evang.  farář  a senior  v Jasenové  tamtéž.  Sepsal  některé  básně  do 
Tatranky  a Hronky  (1837),  některé  písně  do  Zpěvníka  (1841),  některá 
kázaní  k slavnostem  a psal  do  Světozora  (1858),  do  Lichardovy  Po- 
kladnice a do  Naučného  Slovníka.  Zemřel  15-  prosince  1865. 

Zoubek  Frant.  J.,  nar.  6.  prosince  1832  v Kostelci  nad 
Orlicí,  ředitel  hlavní  školy  na  Smíchově.  Sepsal  Dějiny  města  Kostelce 
nad  Orlicí  (1860)  a přičinil  pracemi  historickými  a místopisnými  k 
Lumíru  (1855),  k Pražským  Novinám  (1856—60),  ke  Zlatým  klasům 
Sborníku  (1858 — 63),  k Obecným  a Národním  listům.  Hlasu,  Rodinné^ 
kronice.  Kroku  (1865),  k Archeol.  památkám,  jež  od  r.  1865  rediguje, 
a k Naučnému  Slovníku. 

^Zvonař  Josef  Leopold,  nar.  22.  ledna  1824  v Kublově 
blíž  Žebráka,  učitel  na  varhanické  škole  v Praze.  Sepsal  Navedení  ku 
skládání  kadencí  (1859),  Zpěvníček  pro  dívčí  školy  (1860),  Základy 
harmonie  a zpěvu  (1861)  a rozličná  pojednání  hudby  se  týkající  v Da- 
liboru, v Obrazech  života,  ve  Sborníku  a v Pražských  novinách.  Ze- 
mřel 23.  listopadu  1865. 

Z. 

Žák  Vincenc  Pavel  (Ziak),  nar.  19.  ledna  1797  v Úsobě 
• bliž  Něm.  Brodu,  ředitel  hlavní  školy  v Brně,  od  r.  1854  děkan  a arci- 
kněz  v Podivíně.  Sepsal  Mluvnici  českou  Němcům  (1842)  a přeložil 
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T.  Tassa  Osvobozený  Jerusalém  (1853),  Filotheu  éi  Bohomilii  Fr.  Sa- 
leského  (1844),  Nieritzovu  povídku  Baruška  a Tom  (1844),  některé 
elegie  Albia  Tibula  v Čas.  Mus.  (pod  jménem  Junica)  a básně  Petrar- 
kovy  v Týdenníku  mor.  (1848).  Zemřel  30.  ^března  1867. 

Žaianský  Havel,  nar.  r.  1571  v Žalanech  blíž  Teplic,  farář 
u sv.  Jiljí  v Praze.  Sepsal  Kázaní  o Janu  z Husince  a Jeronýmu  z 
Prahy  (1611),  a o ctyřech  věcech  posledních  (1615),  Historii  o zkáze 
Jerusaléma  (1617),  spis  o protivenstvích  církve  (1619)  a některé  jiné 
spisy  nábožné.  Zemřel  10.  března  1627- 

Žello  Ludevit,  nar.  7.  srpna  1809  v B.  Bystřici,  ev.  učitel 
v Malém  Kereši.  Sepsal  Básně  drobné  (1842). 

Z Žerotína  Karel,  nar.  14.  září  1564  v Brandýse  nad  Orlicí, 
pán  na  Brandýse,  Rosicích  a Přerově  a od  r.  1608 — 14  hejtman  mar- 
krabství  Moravského.  Velký  státník  a štědrý  napomahatel  literatury 
národní.  Sepsal  Apologii  k panu  Jiříkovi  z Hodic  (1605),  Sněm,  držaný 
v Brně  r.  1612,  Zápisy  o soudu  panském  v Moravě  (z  r.  1594  —1614), 
Historii  svého  času  (zašlou)  a mnoho  listu  důvěrných  (v  Jungmannově 
Slovesnosti  a v Čas.  Mus.).  Zemřel  na  hradě  Přerovském  9- října  1636. 

Židek  Pavel,  nar.  r.  1413  v Praze  z rodičů  židovských.  Přešed 
k náboženství  římskokatolickému  stal  se  doktorem  lékařství  a boho- 
mluveclví  a kanovníkem  na  hradě  Pražském.  Sepsal  králi  Jiřímu 
Správu  královskou  ci  Spravovnu. 

Žirovnický  Vácslav,  nar.  19.  července  1818  v Hradci  Kr., 
prvé  profesor  na  vyšší  škole  reální  v Olomouci,  nyní  spisovatel  v Brně. 
Přeložil  Wintei-sbergovu  Rukovět  pro  představené  obcí  (1865),  vydal 
učitelský  almanach  Zoru  (1860)  a Věnec  k oslavě  J.  Sarkandra  (1860) 
a redigoval  Hvězdu  (1859 — 61)  a Moravana  (1862). 

Žížala  Vácslav  (Donovský),  nar.  30-  srpna  1824  v Praze. 
Sepsal  romány  Tři  Čechové  (1855)  a Karbaník  (1857),  Povídku  o Čer- 
veném Hradě  (1857)  a psal  do  Obrazů  života  (1861)  a do  Květů  (1866). 

Žižka  z Trocnova  Jan,  nar.  ok.  r.  1360  na  tvrzi  Trocnově 
blíž  Budějovic,  komorník  krále  Vácslava  IV.  a vůdce  Táboritský.  Se- 
psal Zřízení  vojenské  (1422)  a listy  k Pražanům,  Domažličanům,  Tře- 
boňským a j.  Zemřel  u Přibyslavi  11.  října  1424. 


Dodavek. 


Achilles  Jan  (Berounský),  nar.  v Berouně  okolo  polovice 
XVI.  století,  prvé  kaplan  v Chrudimi  a v Choustnicích,  pak  správ- 
ce církve  Pacovské  (1589)  a Přibyslavské  (1611).  Sepsal  některé 
výklady  a kázaní,  přel.  z lat.  Postillu  (1595),  M.  Hemmingia  Cestu 
života  věčného  (1587)  a spis  o polním  hejtmanu  a jiných  správách 
vojenských  (1596). 
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Kyselo  Karel,  nar.  28  července  1794  v Budislavi,  kaplan  u 
sv.  Vojtěcha  v Praze.  Sepsal  Krátkou  mluvnicí  českou  a rozmluvy 
„Svět  a činěni^  (r.  1830).  Zemřel  8.  října  1831. 

Lukeš  František  Boh.,  nar.  6.  června  1809  v Jestřebí, 
prvé  kooperator  v Harasdorfě,  nyní  farář  v Úbislavicích.  Sepsal  po- 

iiMalý  věneček“  a Šlechetná  Julie  (1844),  Krátké  poučení  o pří- 
saze. Krátký  zeměpis  pro  mládež  (1846),  přeložil  některé  spisy  poučné 
a přispěl  pracemi  do  Přítele  mládeže. 

Meduna  Jan,  Krtský  (Melissaeus),  nar.  nepochybně  v Krtech, 
děkan  na  Horách  Kutnách.  Přeložil  veršem  Žalmy  Davidovy  (1596)  a 
sepsal  několik  kázaní.  Zemřel  r.  1599  a j.  č. 

Mnišovský  Rafael  ze  Sebuzína,  vlastně  Soběhrd,  nar.  r. 
15F0  v Horšově  Týně,  doktor  práv  a r.  1635  král.  prokurátor.  Přelo- 
žil Paprockého  spis  „Diadochus“  a po  r.  1620  mnoho  nařízení  a pa- 
tentů. Zemřel  21.  listopadu  1644. 

^ Příbrami  Jan,  r.  1413  mistr  svobodných  umění,  r.  1437 
farář  u sv.  Jiljí  a pak  spoluadmínistrátor  konsistoře  podobojí  v Praze. 
Sepsal  Život  kněží  Táborských,  knihu  proti  Rokycanovi  a některé 
řeči.  Zemřel  20.  pros.  1448. 

Simek  Maximilián,  nar.  18.  srpna  1748  v Neudově  ve  Štýr- 
sku. Piarista  a učitel  jaz.  českého  na  voj.  akademii  Novoměstské,  pak 
farář  v Ranšburku.  Sepsal  Příručku  učitelům  české  literatury  (1785), 
VjTah  z všeobecné  historie  (1778)  a z všeobecné  historie  přirozených 
věcí  (1778).  Zemřel  7.  června  1798. 

^ Šubert  Vácslav,  nar.  r.  1825  v Kadlíně  v Boleslavsku,  ev. 
farář,  prvé  v Praze,  nyní  v Krábšicích.  Sepsal  některá  kázaní,  redi- 
goval časopis  „Hus“  (1863)  a po  nějaký  čas  Hlasy  ze  Siona  a vydal 
znovu  Druhou  apologii  českou  (1862.) 

Tůma  Karel,  nar.  r.  1842  v Hradci  Králové,  žurnalista  v 
Praze.  Podal  práce  do  některých  almanachů  a do  Lumíra  a psal  do 
Hlasu,  do  Humoristických  a Národních  Listů  a redigoval  tyto  po  nějaký 
čas  (1867—68). 

Jan,  nar.  r.  1754  v Silaši  v Bezpremské  stolici,  z ro- 
dičů uherských,  od  r.  1783  správce  duchovní  církve  evang.  v Libiši 
a od^r.  1793  senior  v Lysé.  Pilný  vzdělavatel  knih  bohoslužebných  a 
nábožných  ku  potřebě  lidu  evang.  v Čechách.  Uspořádal  Agendu 
(1783),  sepsal  Přípravu  k večeři  Páně  (1783),  Učení  o hlavních  člán- 
cích víry  (1790),  Horlivé  a nábožné  modlitby  (1799)  a některé  řeči,  a 
přeložil  Osterwaldovu  Krátkou  historii  písem  svátých  (1807)  a Her- 
veyův  Hřbitov  a přemyšlování  (z  uherského).  Zemř.  po  r.  1826. 
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z doby  od  roku  1409 — 1620. 

1.  Z druhé  bible  Mikulovské. 

Asi  z r.  1409 — 1415. 

Genesis^  kapitola  41.  *) 

Potom  po  dvú  letů  vidieJ  F arao  fen,  amníelie  lie  ftogiece 
nadřieku,  znieito  gdiefie  fedm  voíow  krafnych  avtyiych 
velmi,  ypafiecliu  fie  pomokřinach,  apotom  ginych  fedm  vy- 
hřieze  zřieky  mrzutých  a velmi  churawych,  ypafiechu  fie  po- 
hnehu  řiecnem  potravie  velmi  zeíene  uěitecne,  y fníechu  ty 
krafne  a velmi  vtile.  Tak  Farao  procyti  y vfnu  pak  opiet. 
Y^vit/iel  giny  fen.  Sedm  klaffow  ktwiefie  nagednom  kme/á 
plennych  avelmi  flícnych.  Apak  druhých  tolikéž  klaffow 
vwadlich  horkofti,  a ti  f/áechu  wfichnu  prwňích  krafu.  Po- 
tom Farao  procytiw  prow/em  (sic),  akdyžby  zgitra  vžefeůiem 
lekfie  pofla  kvykladacom  Egiptfkym,  ykew/em  mudrcom, 
afwolaw  ge  Avypraví  gim  fen  ynehy  kdobygei  viločil.  Tehdy 
kolis  wzpomanuw  podce/ie  mifter  yvece,  znagifíe  wmem  hříe- 
fíe  že  král  rozhnievawfie  nafve  fluhy,  mie  amíftra  pekař- 
fke®  kazal  wčalař  wfadíti  vewody  rytieřfke®. /Tu  fva  oba  ge- 
dne  nocy  fen  vidiela  zazrak  buducych  viecy  atd. 


Srovnej  toto  přeložení  s přeložením  téhož  výpisu  v bibli  Be- 
nátské z r.  1505  a v bibli  Kralické  z r.  1579. 
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2.  Ze  spisů  mistra  Jana  Husi. 

d)  Z Postilly  z r.  1414. 

(V  Českém  Museum.) 

V yondieli  po  Velicie  noci.  S.  Lukas  w XXIIIl.  kapitole. 

W ten  czas  dwa  z vczedlníkow  GeH/bvych  gdiéfta  do 
hrádku  (miefteczka) genž  bié/e  w prochodi/ti  honow/ěde- 
fat  od  geruzaléma,  gmenem  Emaus;  a ta  mluviéfta  fpolu  o 
tiech  w/ech  viecech  (kriftovych),  ktere  fá  fie  (w  geruzalé- 
mie)  přihodily.  Aftalo  fie,  kdyi:  fta  rozmluvala  (bála  fóbie) 
a fpo/u  febe  otazowala,  a on  gežíš  přiblÍ2:iw  fie,  gdié/e  f nimi; 
a oci  gich  bié/ta  dr^ienie  (boží  mocí),  aby  ho  (geží/e)  nepo- 
znali. Y vece  k ním:  které  fd  to  řeczi,  gež  mluvíte  fpolu, 
gduce,  a gfte  fmvtni?  A odpoviediew  geden,  gemuž  gméno 
Kleofáš,  vece  gemv:  Ty  fam  putník  gfi  do  geruzaléma  (t. 
geruzalemfky  do  niehožs  putoval),  a nepoznal  fi,  které  vieci 
fta/y  fú  fie  w niem  tyto  dni?  Gímž  on  vece:  Které?  Y ve- 
cechu:  O geží/bvi  nazaretfkem,  genž  byl  geft  mvž  prorok 
moczný,  w fkutku  y w ržeci  pržed  bohem  y pržed  w/iém  lidem 
a kterak  ho  dali  fú  naivy/ýí  kniežíe  (bifkupove)  a kníežata  (ži- 
dowfká)  ná/é,  na  odfuzeníe  fmrti  a vkřizovali  fú  ho.  A my 
vfáchme,  že  by  on  vykupiti  miel  ifraél  (vyfvoboditi  od  po- 
hanow  lid  židovfky)  a giž  mimo  ty  w/eczky  vieci,  (kterež  fú 
fie  ftali  od  patka)  trzetí  den  jeft  dnes,  že  ty  vieci  ftaly  fu  fie  — 

Toto  fuaté  cztenié  geft  dofti  k rozumv  zgewné  a dluhé; 
protož  S.  Réhoř  nechtiel  geft  ho  vyložiti  w/ého,  ale  velmie 
krátcie  po/ožil,  kterak  fie  geft  Kriftus  k tiema  vczedlníkoma 
miel:  že  tak  fie  gima  vkázal  zewnitř  k očima  tieleftnýma, 
kterak  fie  dálo  v nich  przed  očima  wnitř  frdecznýma;  neb  ona 
fta  y milovala  y pochybova/a.  A pan  gežís  tieleftnie  f nimi 
by/  — f nimi  geft  mluvil,  twrdoft  rozvmv  trefkta/  a pífma 
tagemftuié  offobie  geft  výloži/,  a že  w gich  frdczích  vieru  iako 
putnik  bie/é,  pořekl  fie  dále  gíti,  ne  /živie,  ale  taky  fie  gim 
vkazal  na  tiele,  kteraký  geft  v nich  byl  w myfli. 


*)  Slova  v závorkách  psaná  jsou  v originále  nad  řádky. 
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h)  Z Výkladu  na  přikázaní  Bozi. 

(V  bibli  Boskovické  asi  z r.  1415—20  v c.  k.  bibl  Olomoucké.) 

Pocina  ffie  kratičký  wyklad  napřikaza/de  boae  defatero, 
profproftne  a neprázdné  wpracij  wyložene  fkrzie  mistra 
(jméno  vyškrabáno). 

Nevezmeš  gmena  pana  boha  fueho  nadarmo.  To  geft 
nep"míeniš  ho  ke  Izí.  am  k marné  řeczí.  ar/í  budeš  ho  gme- 
nouati  zlehkoftí.  ařd  budeš  gménem  geho  zlehkofti  pj  ifahati. 
Pomni  aby  den  fuatecní  fuíeti/.  To  geft  aby  wneř/ielí.  giz  geft 
fám  boh  k odpočinuti  vftavi/.  aby  wfwatek  azw/aftie  wnecřieli 
nehřie/i/.  nefmiřni/.  netanczouaL  ne  wkoftky.  neb  wginé  hry 
hra/,  nefreioua/.  neprázdnil  wřeci  marné,  ani  wlenofti  dne 
zmarzi/.  Ale  aby  fuie/i/.  to  geft  fuatými  fkútký  fwat  vcinil 
czo:s  ciely  týden  zmefka/.  wchwale  boae  aby  to  postih/,  my- 
flenim  obohu.  f/oua  bozieho  f/yfenim.  rozm/úwanim.  kniez 
kazanim.  modlenim.  wpifmie  ctenim.  A laik.  to  geft  neknie^:. 
iakymě  mu  boh  da  í/ielem  dobry(m).  Cti  otcie  fuého  ymateř 
fwu.  Tak  geftli  otecz  žiw  neb  matie,  vc  ge  geftli  potřiebie, 
ař  boha  poflúchagi.  a ty  gich  pofluchai  wdobrém  a miey  fie 
knim  poc/iuie.  Agfuli  nuozni,  a tý  moieš.  pomahaý  jim. 

Neprom/uwis  proti  bliěniemu  fuému  křiwého  fuiede- 
ctuie.  To  geft  nebudeš  fuiedciti  křiwie  nanieho  a k?4vie 
fwiedci.  ktož  křiwdu  na  druhého  praui  Aneb  druhdy  prawdu. 
ale  z z/ofti  aby  gemu  y/kodiL  Křivie  kniez  fviedcži  když 
prawdy  boa  whřie/ie  fmrtedlnem  lidu  pravi  neb  m/i  flua. 
neb  hodiny  řieká.  neb  božie  prawda  geft  boaé  fuiedecztuie 
protož  áie  bóh  háe/hemv  procž  ty  pviš  fprauedlíuofti  me. 
bereš  fuiedecztuie  me  w vfta  fwá  Protož  vierny  křieftian. 
varuge  fie  fuiedecztuie  kdež  gift  prawdý  nenie. 

3.  List  Jana  Žižky, 

dán  na  Vilémové  dne  26.  března  1423  Bartošovi  a Bernartovi 
z Menšiho  Tábora. 

(Z  orig.  v Museum  Českém.) 

Slowutnym  Statecznym  Bratrzij  wnadiegi  Bozie  Bartho- 
ffiewi  Bernarthowi  s Menffieho  Thabora  na  Walecziowie 
bud  dan. 
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Milost  Ducli  a Cwateho  racziz  przebyvati  fwamy  j fnamý  a 
ofwietity  frdczieyrozumýnaffie  kwuoly  fyniiwffemohucziemu 
Bratrzie  wpanu  Bohu  naymileiffie  dawam  wam  wiedieti  zet 
fem  nýnýe  na  Wylemowie  a zadam  was  nyektereho  abiffte  ke- 
mnye  przigeli  geden  z was  abichom  fpolu  rozmluwili  apoczti- 
wie  a libeznýenaffeho  panaBohawffemohuczieho  Ataket  wam 
wiedieti  dawam  zet  gfem  f Thaborfkimi  zoftal  zageden  czlo- 
wiek  a poddali  gfu  fie  dobrowolnye  mne  pofluffny  biti  ya- 
kozto  kdy . i kazalt  gfem  pole  fbierati  a poczielit  gfu  y také 
pofielam  dowaffich  Mieft  atby  wfficzkny  wierny  bili  nynie 
fweliki  noczi  w ftrziedu  neb  koneeznye  we  cztwrtek  v Brodu 
Nyemeczfkeho  abichom  fie  pokalí  tu  kdež  fme  fhrzieffili  a 
tu  zoftali  podle  rádi  Bozie  za  geden  czlowiek  a podle  geho 
zakona  fwateho  a rádi  chudich  y Bohatich  wprawdach  otczie 
naffeho  pana  wffemohuczieho  pro  ty  newiernym  pokrywa- 
cziem  domaczim  y czýzozemcziem.  Taket  wiedieti  wam  da- 
wam zet  geft  knieze  wigelo  pricz  z zemie.  A przimierzie  aby 
fe  panem  Czenkem  neczinili  lecz  biffte  myeli  z fgynymy  fu- 
fedy  okolo  febe  A o ti  wieezi  bohdá  rozmluwime.  Datum  in 
Wylemow  fena  fexta  poft  Annuntiationem  Mariae  virginis 
gloriosae. 

Jan  Zizka  z kalichu. 

4.  Z Krnovských  desk  zemských. 

Z r.  1426. 

List  Jaroslava  zBélé,  dán  1.  října  1426  Ješkovi  a Janovi 
z Bélé  o ves  Bélou.  V knize  I.  z r.  1404,  list  26. 

Przed  namy  Urzadnyki  Hanuffem  koffyrzem  (?),  Bár- 
to f fem  Sudým  a Matiegem  Pyfarzem  a gynich  urzadnykuow 
Sudau  (soudu)  Zemfkeho  w Krnowye  wyftupyl  Jaroflaw 
z Biele,  a wyznal  dobrowolnye  bez  przynuczenye  f dobrým 
wfmyflem  a rozumem,  ze  prodali  wefs  Byelu  z dworem  f mlý- 
nem f Rybnyki  f hagy  y fe  wffym  przyfluffenftwyem  yakoz  ta 
wefs  w wfich  (svých)  hranyczech  na  ffyrzy  y na  děly  od  ftara 
dawna  zalezi,  nyzfz  (nic)  fobye,  any  fwym  erbom  tu  pan- 
ftwye  any  wlaftenftwye  zachowagye  Jeffkowi  a Janowy  fynu 
geho  z Bvcle,  y gyegich  Erbom  budnczim  dyedyczom  A 
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ktomu  fie  podwohll  geftli  zeby  od  ftara  dawna  czfo  we 
dzfkacli  pfano  bylo,  gefto  by  Jaroflawowi  anebo  geho  Erbom 
pomoczno  bylo  k tey  wfy  Byele  a Jeffkowy  a Janowy  Synu 
geho  nebo  gyegicb  Erbom  ffkodno,  ze  to  nemá  Jaroflawo- 
wy,  any  geho  erbom  k pomoczi  przigity,  nez  wffeckno  tye- 
mito  fkamy  geft  umorzeno  a to  gym  Jeffkowy  a Janowy,  a 
giegich  erbom  kazall  wedfky  wlozyty  a odrzekel  fie  przsd 
urzadem  wffelkakich  narokow  tak  ze  on  any  geho  erbowe 
nemagy  fie  k tomu  zbozi  przipowydaty  flowy  any  fkutki 
prawem  any  zadnym  obiczegyem  nawieki.  Actum  feria  3 
proxima  poft  Micbaelis  Anno  dmi  millesimo  quadringente- 
simo  vicefimo  fexto. 

5.  Z Nového  zákona  Tetovského. 

Z polovice  XV.  století. 

(V  bibliotéce  kláštera  minoritského  v Brně.) 

Evang.  sv.  Jana^  XII.  1 — 8. 

Tehdy  gežíá  před/efti  dái  welikonoci  přyede  do  Betanie, 
kdež  geft  byl  Lazar  vmřel,  gehož  geft  wfkřiefyl  gežíš.  Y 
vcinichu  gemu  tu  weceři  a marta  flmie/e  Ale  lazar  geden 
bie/ě  zfedicich  fnim  Tehdy  marya  wzenifi  libru  mafty  drahé 
znardu  vciniene  ciftie  y vmaza  nohy  geži/bwy  a vtře  wlaffy 
fwymi  nohy  geho,  a dom  fie  napl/d  zwonie  te  mafti  Tehdy 
vece  geden  zvcedlnikow  geho  Judaá./karyotfky,  genz;  mie- 
gie/e  ho  zraditi.  Prod  ta  maft  nenie  prodana  zatřifta  peniez 
a nenie  dana  chudým.  A to  geft  řekl  neproto  by  gemu  byla 
pede  o chudých,  ale  že  zlodiey  bie/e  a miej  ky  máge  A ty 
wieci  ktere  gim  pofielachu  nofie/e.  Pehdy  vece  gežiš  Nechte 
gie  ař  gi  zachowa  kedni  pohriebi  me.  Neb  chudé  wžd}  cky 
mate  febu  ale  mne  newždy  budete  mieti. 

6.  List  Jana  Jiskry  z Brandýsa  k radě  Domažlické. 

Z r.  1461. 

(Z  archivu  Domažlického.) 

Mudrym  a Opatrnim  Panom  Purgmiftru  a Confielom 
Miefta  Domazlicz  Przatelom  milým. 

Službu  fwu  wzkazugi  Mudrzij  a Opatrnij  Panij  A przie- 
tele  milij  wznefl  geft  namie  fluzebnik  muog  Zigmund  lappka 


Azprawugie  mie  kterak  bj  bil  Sfeftry  fwe  a diety  nebozczie 
zeydlowich  porucznik  naywiffy  A zprawen  geft  ze  by  feftrzie 
odiat  bil  Y zadal  mie  geft  abich  gieho  domuow  odpuftil  ze 
by  chtiel  oto  ftati  kczemu  by  Sfeftra  gieho  a fyrotczy  zpra- 
wedly  wy  bily  aby  fie  gym  krziwda  nedala  a Ya  ninie  pro  fwe 
pilné  potrzeby  nemohu  gieho  pricz  odpuftiti  Ale  proffym 
wafs  abifte  to  wdielaly  promu  fluzbu  a feftrzie  gieho  a fy- 
rotkom  krziwdy  nedaly  wczinity  ale  k cziemu  by  fprawedlywy 
byly  abifte  gich  przitom  nechaly  nebot  gich  Zigmund  wni- 
czemz  nemynie  opuftiti  Aia  Zigmunda  yakozto  fluzebnika 
fweho  wtiech  y ginich  wieczieh  opuftiti  nemynym  Datum 
Wine  fferia  Quinta  ante  Martini  LXr. 

Jan  Gifkra  z Brandifa  Hrabie  Sfariffky 
Haitmann  wrchnich  kragin  kralowftwie 
vherfkeho  Naywiffy  A haitman  Zemie 
Rakuffke. 

7.  Z Kroniky  Trojanské. 

Z r.  1468. 

(Z  výtisku  v c.  k.  dvorské  bibliotéce  Vídenské,  1.  23.) 

Czas  bieffe.  Wniemžto  kwapie  Sluncze  biehem  fwym 
podokrfflkem  nebefkym.  gemuž.  Rzekove  rziekagi.  Zodiacus. 
Amy  czechowe  okrfflek  zwierzeczi  naziwame  proto.  Ze 
hwiezda  znamenie  wtom  okrfflku  gmena  magi  zwierzat  Ja- 
kožto. Beran.  Byk.  Blyženczy  a tak  dále.  Atak  fluncze  bieffe 
wtadoby  Vznameni  totiž  znamenim  hwiezdnym  geffto  fJowe 
Beran  wta  doby  kdyžto  czafs  poczina  fie  ochotnie  mieti  k 
fmrtedlnym  yafnoftem.  Powietrzie  a teploty  kdyžto  rozpu- 
fftiegi  fniehy  miekczy  wietrowe.  Poledni  dymagicze.  Ka- 
derzawe  czynie  wody  Tehdy  když  ftudnicze  zfehe  wody  s ten- 
kými pienkami  wyrzinugi.  Tehdy  když  wrohowe  ftromow  a 
wietwie  zlona  zemie  pokrm  hoyny  berucz  pukagi  fie  ktwu 
yzeleniegi.  Tehdy  když  okrafflena  bywa  zemie  trawami 
kwietem  a liliami  zpiewagi  ptaczy.  a fladke**.  zwuku  hlafy 
przehudagi  Tehdy  když  bieffe  puol  miefiecze.  Dubna  pomi- 
nula kdyžto  morze  fwych  wln  burze  vkrotilo  afwrchek  fwoy 
zarownalo  Wta  doby  držewerzeczenij  kralii  a wewody  a Jazon  ' 
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aherciileš  flodimi  fwymi  nato  przlprawenymi  azafobenymi 
fwelikii  potrzebu  AvogenTkii  platna  rožpawffe  Atak  dlulio- 
dnem  ynoczy  kwapiecze  plynu  bez  wffecb  prziekaz  y nefna- 
zyi  aždoplynii  k brziehii  kralowftwie.  Troyanrkemu.  Aprzi- 
ftanu  wtom  prziftawadle  gefftot  flowe.  Smygcmu. 

8.  Z Knihy  Tovačovské  Ctibora  z Cimburka. 

Asi  z r.  1497. 

(Z  rukopisu  univ.  bibl.  Olomoucké.) 

Z htere  i?rzicziny  dczkij  pfany  yoc žaty  Czefky. 

Letha  Bozieho  Tificzieho  Cztyrsteho  Ofrodefatebo  Nay- 
prw  w Olomuczi  když  prawa  a fiid  zafedien  geft  za  vrzadu 
pana  Waczlawa  z Božko wicz  a w Brnie  pana  Wylema  z pern- 
ftejna  tiecb  praw  Comornikuow  s wuoli  pana  haytmana  a pa- 
niiow  z wffy  zemie  zaczato  g'tw  gicb  dczky  nowe  czefku 
rzeczy  wklady  wpifowati.  Neb  prwe  latinsky  wpifowano  bylo 
a k tomu  panij  pro  obecz  y pany  Comorniky  fwolili  pro 
menffy  praczy  a lepffy  rozum  tiem  kterziz  latinie  nevmiegi  a 
ranozy  latinu  k fwemu  rozumu  wykladagi,  aby  profty  rozum 
czeíky  ftal. 

Ze  MarkrabStwie  morawfke  fwobodne  geft. 

Item  Rozumieno  muoz  byti  z tiechto  ftarych  fwrcliu- 
pfanych  Obyczeyow  ze  zemie  tato  byla  wzdicky  fwobodna 
yakz  koli  geft  od  kralowftwie  a koruny  fwe  padla  a.zadnemu 
panu  ani  kterey  zemi  podmaniena  nebyla.  Neb  pani  Rytirz- 
ftwo  a preláti  zadnycli  przisah  panu  fwemu  neezini  tez  yako 
Czecbowe  nez  profty  flib  poddanofti  a pofluffenftwie  ani  za- 
dney  giney  zemi  nez  tomu  panu  a diediczom  od  nielio  r zadnic 
pofflym  a to  w zemi  fwey  morawfke  a nikdy  ginde  A miefta 
tez  krom  przifahy  wedle  obyczege  gicli  Také  prawa  fwa  ze- 
mie ma  swobodna  beze  wffy  przekazky  pana  fwelio  a wffe- 
liakeho  odwolanie  ani  k Cziefarzowie  milofti  ani  k fwemu 
wlaftniemu  panu. 
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9.  Z Bible  Benátské. 

Z r.  1505. 


Genesis^  Icapit.  4L 

Po  Avú  letech  miel  geft  fen  Farao.  Zdálo  mu  fe:  an 
ftogij  nad  potokem:  z nehozto  wyftupowalo  fedm  kraw  krá- 
fných  a náramnie  tluftých : a páfly  fe  po  mokrzynách : giných 
také  fedm  wycházelo  z rzeky  fferedných  a zprzechurawielých, 
a páfly  fe  po  brzehu  rzeky  tee  na  mijeftech  zelených:  a fe- 
žraly  ty  gichžto  diwná  kráfa  a tlufíoft  tiel  byla.  Proczýtiw 
Farao  opiet  ge  vfnul  a miel  druhý  fen.  Sedm  klafuow  wzro  • 
ftlo  z ftbla  gednoho  plných  a kráfných:  giných  také  toliko 
klafuow  zlenilých  a rfwadlých  wycházelo  zžyeragijczých 
wffech  prwnijch  kráfu.  Proczýtiw  Farao  po  odpocžynutij : a 
když  bylo  ráno:  ftrachem  gfa  poražen:  poflal  ke  [wffem 
hadacžuom  Egipfkým:  a po  wffecky  mudrce  a powolaw  gich 
wyprawowal  fen:  aniž  ge  byl  ktoby  wyložyl.  Tehda  tepruw 
rozpomenuw  fe  vrzednijk  nad  ffeňky  rzekl:  Wyznáwám 
hrzyech  fwuoy:  Rozhniewaw  fe  král  na  flužebnijky  fwe:  na 
mie  a na  vrzednijka  nad  pekarzy:  wfaditi  nás  rozkázal  do 
žalárze  kniježete  rytijerzftwa:  kdežto  gedné  noczy  fen  miela 
fwá:  oznamugijczý  budúczye  wieczy. 

10.  z kompaktát,  tištěných  r.  1513. 

Zygmund  Uherfky  král  vhlawnij  Cžefkého  yazyka  ne- 
przijtel:  mnoho  zlého  proti  korunie  Cžefké  éynil.  z žádné 
hodné  přijcžyny  než  z pauhé  zlobiwosti  Neb  fpogiw  fe  s okol- 
nimi  niemeczkymi  národy,  teež  yazyka  Cžefkého  hlawnimi 
neprzátely  o to  fpolu  vfylowali:  aby  Cžefky  yazyk  z zemie 
wyplenili.  Zygmund  pak  negfa  cefkým  králem  wffak  mar- 
krabftwij  Bramburfké  od  koruny  odcyzyl  a ftaré  dawnij  mie- 
fto  Prufkému  zákonu  zaftawil.  kteréžto  fkrze  czij  farze  Karla 
a prwnij  cžefkee  krále:  ruku  boyownú  k korunie  Cžefké 
byly  przypogeny.  Przytom  týž  Zigmund:  bifkupftwij  Moraw- 
fké  proti  wffij  fprawedlnofti  dal  gednomu  též  vhlawnijmu 
nepřijteli.  a iakož  fe  pijffe  koruny  Cžefké  zrádczy.  kdežto 
prefentaczy  přijležela  králi  cžefkému  Wáczlawowi  bratru 
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geho.  A to  wffe  cžynil  ku  potiipie  kralowChvij  také  bratra 
neffanuge. 

11.  List  Mikuláše  z Šidlovce, 

dán  na  Osvětimě  r.  1531.  *) 

(Miscellanea  Cracoviensia.  Fasc.  II.  Cracov.  1815,  p-  101) 

MyMikolafs  zSfydlowcze  KaftellanSiiflomirfki  kraliew- 
ftwie  polfkieho  naivy f fy  podfkarbie  Radomfki,  Krzepiczfki, 
Olfftynfki  y na  Hrodku  kniezeezftwie  Ofwietimfkieho  a Za- 
torfkieho  Starofta  & Petr  Porubfki  z Poruby  Sudie  zemie 
Ofwietimfkee,  wffem  wuobecz  známo  czynime  zie  wztupil 
przed  nas  Mikolafs  Bogiffowfki  a wyznal  zie  dobrowolme 
prodal  a moezi  liftu  toho  prodawa  y oddawa  fam  od  febe  y 
od  fwych  Erbuow  fwe  wlaftni  zbuozi  a puftu  wes  Kiezaro- 
wicze  s roli  & czo  bylo  odgraniczeno  od  diedyny  Halcz- 
fnowfkie  ziewffemi  prawy  & mnohomoznemu  panu  Martynowi 
Myffkowfkiemu  z Mirowa  a na  Bieftwinie  kaftellanowi 
Wielunfkiemu  & za  Sumu  peniez  Sto  zlatých  w puolgroffa- 
koch  za  každý  zlatý  po  puolkopi  poczitagicz  etc.  Genž  geft 
dan  a pfan  na  Ofwietimie  v uteri  prwni  po  Nedielj  geffto 
latinie  flowe  quafi  modo  geniti  w roki  Zemfkee . . lieta  pa- 
nic Tificzeho  pietifteho  trzidozeteho  prvnieho. 

12.  Z Práv  městských  Brikcího  z Zlicka. 

•R.  1536. 

O vrocznijcych  a právu  purglcrechtnijm.  — Pan  pro  vrok 
zádrhely  muoz  zaklad  brati, — Znamenay.  geftli  žehy  Czlowék 
vrocnij  a purgkrechtnijk,  některého  Pána,  Vrok  wvrceny  cas 
zmeffkal  dati.  Pán  gey  fám  fkrze  fe,  neb  s pomocij  Rychtáře, 
kterauž  gemu  vcinij  prolfen  gfa.  na  zbožij,  fněhož  vroéij, 
bude  pro  zanedbanij  ffentowati,  totiž  zaklad  brati.  A bez 
zpuofobu  práwa  opatřiti  fobě  vrok,  pro  dada  neb  zaftawě 
základ,  s wědomiem  wffak  lidij  hodných.  Pakliby  třy  léta 
pořád  zběhla  a základu  wgeho  fiatku  nenalézal.  Tehda  ucinij 


Tento  list  klademe  tu  na  ukázku  češtiny,  kteréž  uživáno  v kra- 
jinách polských. 
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ofwédcenij  každý  rok  před  Saudem,  když  fe  cas  dokoná, 
wzbožij  naného  pro  třy  vroky  zadržané  dédicfky  propadlé  fe 
vwieže:  Muož  také  Pán  vroka  fám  přifáhna,  lépe  vrok  obdr- 
žet!. nežli  Purgkrechtnik  že  vrok  dal  fám  třetij  dokázat! : 
Placenij  také  auroku.  předcházý  placenij  giných  dluhuo. 


13.  Z Hájkovy  kroniky  České. 

R.  1541. 

Léta  Tifycyho.  Meéiflaw  Knijže  Polfky  Starý,  také  y 
Boleflaw  Syn  geho,  wzawffe  otom  zpráwu,  žeby  Knijže  Cže- 
fky  Boleflaw  Miloftiwy  vmřel,  a Syn  geho  Boleflaw  žeby 
mdel  byl,  Sebraw  mnoho  Polakiiow.  welikau  fíkodu  Cže- 
chuom  okolo  Krakowa  činil.  Sukoradfký  s fwymi  Cžechy, 
newieda  tomu  co  vciniti,  rychle  poflal  k Boleflawowi  Knij- 
žeti  mladému,  geho  žádage  aby  gijm  retuňk  vcinil,  a ffpijže 
na  Krakow  podal:  Knijže  Boleflaw  yako  Cžlowiek  mladý 
nevmiege  takowych  rozwažowati  přihod,  dluho  tijm  prodle- 
wal,  až  druhé  y třetij  pofelftwij  z Polfky  přifflo,  s ftrany 
také  niekteré  fkaupoft  gey  zdržowala.  To  když  Polfká  knij- 
žata  fkrze  fwé  pilné  Sfpehéře  přezwiediewffe  vzňali,  na  Cže- 
chy wffy  mooy  fe  obořyli:  Sukoradfký  Krafata  cafem  noc- 
nijm  rozkázaw  puftiti  Brzomila  Syna  fwého  s Krakowa,  do 
Cžech  gemu  geti  rozkázal,  aby  Knijžeti  mladému  přifnie 
mluwil,  aby  rychle  a což  můž  nayrychlegij  Retuňk  Cžechům 
do  Polfky  wyprawil:  Boleflaw  wyflyffaw  Syna  Siikoradowa 
ginák  Kráfatowa,  kázal  Lid  powyffený  fwolati,  a fnijmi  fe 
Oto  radil,  a tijm  welmi  dluho  prodlil.  Wtom  Polaey  obawa- 
gice  fe  retuňku  pofpiffyli,  a mnoho  Twrzy  zdobywali,  a w 
krátkém  cafu  y Krakowa  dobyli,  a což  tam  Cžechuow  zbylo 
wffecky  zbili,  a Twrze  y Krakow  ofadili  fwymi  Poláky: 
Knijže  Boleflaw  byl  tam  toho  cafu  nietco  Lidu  chaterneho 
Czechuom  na  Retuivk  poflal,  a ti  dřijw  než  fu  Krakow  vhle- 
dali,  až  (?)  gfu  zmordowáni  hanebnie. 
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14.  Ze  žalmů,  přeložených  od  Mat.  Benelovského. 

R.  15Í7. 

(V  Gramatice  české  M.  Benešovského,  vyd.  v Praze  r.  1577.) 

Žalm  1. 

O Přijlyfs  Blažený,  Sftiaftný  nad  mijru  clowek  ten, 

Gefrto  nepoflúchal  zlé  radý  fwůdce  lidj ; 

Přefto  nacefté  neftál  hřijffnijkú,  pewné  dřijce. 

Lež  mezy  nás  přjfflýcli  tedky  nedawno  bludu. 

Nadto  který  neuwyk  na  lžiwé  kazateldnicy  kázat. 

Neb  to  ge  Nayborffij  wéc  nadewffecky  gine. 

Nýbř  den  yako  den,  bedlywý  fauc  zákona  Páně, 

Práwě  hledij  giftú  poznati  prawdu  Božij. 

A j)tož  odpotoků  yako  Sftjpek  wláhy  nabýwa, 

Geffto  cafem  giftým  dofti  wowotce  wydá. 

Genž  z febe  nefmjtá  ziadný  cas,  w lytě  ni  w zýmé 
Liftu,  trwá  želený  Bez  wffeliké  promenij. 

Tak  bude  muž  zběhlý:  wffak  wciftote  pijfma  bozj  , 

Skrž  fwú  prácy  wydá  pužitek  odmenenj. 

Woc  fekoliw  takowý  pokufy,  fwuy  průchod  vhljda, 

Neb  mu  požehíiánij  Bůh  ge**  práce  dařj. 

Zly~  fe  netak  podařij:  nýbř  yako  wodzeme  zmjtá 
Wijtr  a neb  nieyaká  té  doby  Baure,  prachem. 

Tak  uebudú  ftálij  w vcenij  fwém  z Cyrkwé  pobéhlj; 

Neb  gt"  nefftijpil  Bůh  to®  gich  vcenij. 

A j)tož,  ačkoli wék  gt“  nám  wffě  k Saudu  přigjti, 

Wffak  takowij  nebudú  faudu  božjhó  twrdit. 

W zaftupu  půjde  Swatých  fwých  Kryftus  s Angely  k faudu, 
W té  radě  nepřijdau  Blaudi  ni  fwudee  lidij. 

Znát  o wffem  Pán  Bůh  fwých  wěrnych  ceftu  poradnu, 
Aumyfl:  obchod  y gich  w zákonic  Páně  potaz. 

Cefta  pak  obhágcůw  vcenij  zceftného  do  pekla, 

Neb  gich  paycha  prawé  pozbyla  wijry,  Běžj. 

15.  Z Bible  Kralické. 

R.  1579. 

Genesis,  kapii.  41. 

Stalo  fe  pak  po  dwau  letech,  měl  Farao  fen,  zdálo  mu 
fe,  že  ftál  nad  potokem.  2.  A ay  z toho  potoku  wycházelo 
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fedm  kraw,  pěkných  na  pohledénj  a tJuftých,  kteréžto  páfíy 
fe  na  mokřinách.  3 A ay  fedm  kraw  ginych  wycházeto  za 
nimi  z potoku,  fferedných  na  pohledénj  a hubených,  kteréžto 
ftáty  podlé  oněch  kraw  při  břehu  potoka.  4.  A ty  kráwy  na 
pohledénj  fferedné  a hubené,  fežraíy  onéch  fedm  kraw^na 
pohledénj  pékných  a tíuftých.  Y procýtil  Farao.  5.  A když 
vfnuř  zaffe,  zdálo  fe  mu  podruhé,  A ay  fedm  klafůw  wyroftlo 
z ftebla  gednoho,  plných  a pékných.  6.  A ay  fedm  klafůw 
tenkých  a wýchodnjm  wétrem  vfwadlých,  wzcházelo  za  nimi 
7.  A ti  klafowé  tencý  pohltili  fedm  onéch  klafůw  zdařilých 
a plných.  Y procýtiw  Farao,  a ay  byl  fen.  8.  Když  pak  bylo 
ráno,  zkormaucena  byla  myfl  geho:  a poflaw  fwolal  wffecky 
hadače  Egypt fké,  a wffecky  mudrce  gegich:  Y wyprawowal 
gim  Farao  fny  fwé,  a nebylo  žádného,  kdoby  wyložil  ge  Fa- 
raonowi.  9.  Tedy  mluvil  neywyšffj  ffeňk  Faraonowi  takto; 
Na  prowinénj  fwé  rozpomínám  fe  dnes.  10.  Farao  rozhnéwaw 
fe  na  flužebnjky  fwé,  dal  mne  byl  do  wézenj  w domé  ney- 
wyšffjho  nad  drabanty,  mne,  a zpráwce  nad  pekaři.  11.  Méli 
fme  pak  fen  gedné  nocy,  on  y gá,  jeden  každý  podlé  wylo- 
ženj  fnu  fwého. 

16.  Z Práv  městských  Pavla  Eoldina. 

R.  1579. 

B.  IX.  Zialoba,  aneb  obwinénij  w Jazyku  naffem  Cže- 
fkem,  giného  nic  newyznamenáwá,  než  to  což  Puowod  proti 
ftrané  obeflané  fobé  před  Práwem,  a Saudem  pořádným  zté- 
žuge,  wznáffý,  a w tom  za  opatřenij,  aneb  toho  za  dopomo- 
ženij  žádá. 

B.  X.  Wffeckna  pak  obwinénij,  a žaloby  pocházegij  a 
fwůg  začátek  magij,  z powinnoftj  téch,  gimiž  gfau  lidé  gedni 
druhým  zawázáni.  A protož  nepředegdeli  yaká  tobé  na  dru- 
hém powinnoft,  to  geft  nevcinillit  geft  nékdo  nic,  nenijlit 
dlužen,  nepřipowédéllit  nétceho  dáti,  nezawázallit  fe  tobé 
nétcjni,  nemůžefs  a nemáfs  ho  podlé  čeho  winiti.  A tak 
každaii  žalobu  mufý  předgijti  přijcina,  to  geft,  néyaká  po- 
winnoft, a ta  fiowe  w řeči  Latinfké  Obligatio. 
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B.  XI.  Ty  pak  žaloby  aneb  obwiněnij,  předné  dělij  fe 
na  dwé.  Neb  některé  wztahugij  fe  na  ofoby,  totiž,  když  ně- 
která ofoba  nětco  proti  druhé  zawinij,  aneb  w nětcem  vblij- 
žij,  nětco  dáti,  aneb  vciniti  připowij:  Tehdy  fe  z toho  před 
PráAvem  winij.  A to  flowe,  Actio  in  perfonam, 

Giné  pak  žaloby  gfau,  kteréž  fe  wztahugij  na  w ecy,  yako 
na  Dědictwij,  a giné  fprawedliwofti  nám  náležité,  totiž  mo- 
wité  aneb  nemowité,  kterýchž  my,  giného  z nijch  obfýlagijce 
a winijce,  vžiti  žádáme.  A flowe  Actio  in  rem.  Z kteréhožto 
dwogijho  žalob  aneb  obwiněnij  rozdijlu,  wffyckm  gimj  roz- 
dijlowé  pocházegij. 

B.  XII.  Každý  gfa  pořádně  před  Právo  obellan,  a wy- 
flyffe  na  febe  žalobu,  powinen  geft  na  ni  fwetlau  odpowed 
dáti,  To  geft,  aneb  fe  k nij  přiznati,  aneb  gij  odeprijti,  aneb 
proti  té  žalobě  giftau  Exceptij  položiti. 

17.  Z Putováni  svátých  D.  Adama  z Veleslavína. 

R.  1592. 

(Z  dedikaee  panu  Karlovi  z Žerotína.^ 

Nacházegjt  fe  mnozý  mezy  Cžechy,  kteřjž  něco  máto  ía- 
tinau,  wtafftinau  aneb  němcinau  vfta  fobě  proptákffe,  y hned 
Cžefkého  nic  čjfti  ani  kněh  Cžefkých  w fwých  bibhothe- 
kách  mjtinechtěgj,  obáwagjce  fe,  aby  leykům,  gakožřjkagj, 
podobni  nebyli.  Takowj  domněíé  hanby  fe  bogjce,  w opra- 
wdowau  vpadagj.  když  ani  cyzých  gazykůw,  giniž  fe  dobře 
newyvčili,  dokonalé  powědomofti  nemagj,  ani  fwým  wlaftnjm 
míuwiti  nemohau,  anapofledy  na  to  přicházegj,  že  žádné  řeči 
neuměgj.  Odkud  to  gde,  že  přirozenj  Cžechoyé  fwůg  wíaftnj 
gazyk,  od  Boha  fobě  daný,  a gemuž  fe  z dětinftwj  hned  s 
mlékem  navcili,  potupugj,  a wždy  wjee  fobě  cyzý  nežli  do- 
mácý  dary  chutnagj,  nebylo  by  fnad  těžko  přjěiny  oznamiti, 
ale  gá  na  ten  čas  wyhledáwati  jich  nemjnjm.  — Nenjt  gazyk 
náš  Ožeský  tak  nefpůfobný,  aneb  gakž  řjkagj,  barbarfký, 
aby  gjm  téměř  wffeoky  ty  wěcy,  o nichž  Ržekowe  a katinjcy 
napfali,  ozdobně,  frozumitědíně  a wlaftně  wyfíoweny  býtí 
nemohly.  Toho  fe  nám  toliko  nedoftáwá,  že  fe  na  to  řjdcy 
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wyfláwagj,  aLy  přirozenau  řec  Iwau  zoftřiti  a rozffjriti  hledéli. 
Vcenj  neřádi  Cžefky  pjffj,  a bohatj  málo  na  to  myflj,  aby 
vceným  lidem  napomáhali,  a tak  kdež  negfau  Mecaenátowé, 
negfau  také  Maronowé.  Ale  fnad  to  Bůh  dá,  že  přjkíadem 
Waffj  Miíofti  nékteřj  fe  ponuknau,  aby  o zwelebenj  národu 
y gazyka  fwého  oprawdowé  pecowali,  a ten  škodliwý  nedo- 
ftatek  fftédroftj  a bedliwoftj  fwau  naprawili  y nahradili. 

18.  Ze  Zřízeni  zemského  markrabstvi  Moravského. 

R.  1604. 

Zwod  a Odhady  na  Pana  záftawnijho. 

Na  Záftawu  Saud  gde  na  záftawnijho  Pana,  kdož  čeho 
w drženij  geft,  yako  na  Dědičného,  Zwod  a Odhad:  Než  při- 
dedenij  nic.  A také  němuž  na  tom  wijc  odhádáno  beyti,  než 
což  Summy  zápifné  na  tom  geft,  a zápis  geho  má  položen 
beyti  v Práwa,  tak  aby  Pán  Dědičný,  kdož  gemu  to  zaftawil, 
Dédictwij  fwé,  Penijze  v Vřadu  položijc,  wypíatiti,  a Lift 
zafe  mijti  mohl,  a w fwůg  fwobodný  a nezawadný  Statek  fe 
vwázati.  Pakliby  Lift  v Vřadu  položen  nebyl:  Tehdy  ten,  cijž 
geft  Dédictwij,  bude  mocy  Odhadu  odepřijti,  a tu  Summu 
záftawnij  wypíatiti. 

Protož  ti  fe  opatrujte,  kteřijž  za  ty  flibugete,  kteřijž 
giných  Statkůw  nemagij,  než  Záftawnij,  wédauc  že  fe  na 
giné,  než  yakž  položeno  geft,  wéfti  nebudete  mocy. 

19.  Ze  žalmů,  přeložených  od  V.  Benedikta 
Nudožerského. 

R.  1606. 

Žalm  82. 

1.  Při  wffech  fnémjch  Bůh  přjtomné  fám  fedj. 

Na  faudy  lidfké  bedliwé  fám  hledj, 

A když  neřád  při  faudu  býwá, 

Přjfné  na  gich  fe  neřád  ozýwá. 

2.  Což  wám  za  nic  (řjká)  bude  giž  chudý? 

Takliž  fe  bjdným  křiwda  dcge  wffudy? 

Proč  iieprawoftem  íFolk  fe  paufftj? 

Proč  wfl‘e  fe  nefflechetným  dopaufftj? 


3.  Proč  sfaiiženým  křiwdaii  nepomůžete? 

Na  gich  fe  téžkoft  proč  neohlédnete? 

4.  Spomozte  bjdnému,  fpomozte, 

Z nefflechetných  ho  rukaii  wymozte! 

5.  Darmo  raluwjm:  neb  nic  zhola  neznagj, 

We  tmách  chodjc,  nic  nefrozumjwagj ; 

Za  přjcinau  tau  fwét  fe  bauřj, 

Nefprawedlnoft  gako  dym  fe  kauřj. 

6.  Řekl  fem  byl  owffem  gá:  Bohowé  fte  wy, 

Owffem  Božj,  řekl  fem,  Synowé  fte  wy ; 

7.  A wffak  wédét  to  wffickni  máte, 

Že  wffichni  gakžto  ginj  f konáte. 

8.  O rac  profjm  rac  fám  Bože  powftati, 

A saudy  fám  fwé  rac  wykonáwati ; 

Nebos  ty  fám  wffech  národůw  Pán, 

Wffech  fy  ty  faudce  lidj  prawý  fám. 

20.  List  Karla  z Žerotína  k radě  města  Olomouce. 

R.  1610. 

(Dle  opisu,  jejž  učinil  Jan  Weinman,  radní  Olomoucký,  ok.  r.  1705.) 

Maudrým  a Opatrným  Pánům  Purgmiftru  a Raddé  Mé- 
fta  Holomouce,  Pánům  a Přátelům  mým  zwláffté  milým  k 
dodánj. 

Službu  fAvau  wzkazugi  Maudrj  a Opatrnj  Páni  a Přá- 
telé mogi,  zwláffté  milj,  zdraAvj  a při  nem  giného  mnoho 
dobrého  na  Pánu  Bohu  Wám  žádám. 

Spráwu  Waffi,  kterau  fte  mi  na  poraucenj  mé  Wám  při 
fkoncení  minulého  méfýce  z Auřadu  mého  (w  přjciné  kupu  a 
ftawerij  domu,  před  tjm  ftreycy  mému.  Panu  Wiktorynowi  z 
Zerotjna  náležitého)  vcinéné,  w obffjrném  pfanj  dali,  gfem 
Avceregffjho  dne  od  wyflanych  Waffich  dostal  anatom  fe 
nemálo  zaftawil,  že  takowé  pfanj,  netoliko  proti  obycegi 
zemé  a auřadu  mému,  než  také  proti  Waffemu  wlaftnjmu 
fpňfobu,  německým  gazykem  vcinéno  gelt;  geffto  Avjte  dobře, 
že  w této  zemi  gazyk  hviig  obzAvláfftnj  a wlaftnj  máme,  za 
který  fe  Wám  ftydéti  nic  nenj  potřeb] ; nýbrž  ftydéti  bychom 
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fe  fluffné  za  ta  mufyli,  kdybychom  fe  toho  dopuftili,  aby  týž 
gazyk  iiáfs  přirozený,  tak  wzáctný,  ftarožitný  a rozffířený 
mel  od  cyzýho  gazyku  wytifknut  býti.  Protož  aekoliw  fem 
byl  z počátku  na  tom,  abych  Wám  na  takowé  pfanj  žádné 
odpovědi  nedal,  wffak  prohlédage  k wěcy,  o kterauž  ciniti 
geft,  na  ten  cas  od  fwého  práwa  fem  vpuftil,  s tau  wffak  při 
tom  wýhradau  a Wám  vciněným  napomenutjm:  abyffte  mi 
napotom  gazykem  w této  zemi  obwyklým  a nám  Morawanům 
přirozeným  pfáwali;  což  fluffné  nad  giné,  gfauce  pred- 
njm  a hlawnjm  měftem  w zemi,  vciniti  máte.  Neb  geftližeby 
fe  toho  od  Wás  neftalo,  gá  gakž  proto,  abych  fe  nezapome- 
nul nad  láfkau,  kterau  Wlafti  fwé  powinen  gfem,  tak  y 
abych  nowoty  ffkodliwé  do  země  nevwozowal,  w žádná  pfánj 
a odpowjdánj  s Wámi  bych  fe  dáti  nemohl.  S tjm  fe  Wám 
na  wffem  dobře  a fftaftně  mjti  winffugi.  Datum  na  Rofycých 
12.  Decembris  Létha  Páně  1610. 

Karel  Starffj  z Zerotjna, 

a na  Dřewohofticzych&,  Heytman  Markrabftwj  Moraw- 
fkého  a Geho  Milofti  Krále  Vherfkélio  a Cžekance  Krá- 
lowftwj  Cžefkého  Radda  a Komornjk. 

21.  Z Tobolky  zlaté  Šimona  Lomnického. 

R.  1615. 

Kterak  mladj  řemeffnjcy 
Welmi  gfau  flabj  dělnjcy. 

Raděgi  po  pitj  běžj, 

W krčmě  we  dne  w nocy  ležj. 

Ráno  at  magj  pálené. 

Od  nich  wyfoce  fchwálené. 

Na  něm  do  poledne  fedj. 

Co  fe  kde  ftalo,  wffe  zwědj. 

Potom  pak  půgdau  na  piwo, 

Bude  znowu  pjti  chtiwo. 

Přigdauc  domů  budau  fpáti, 

W měffcy  neylép  ffkodu  znáti. 
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Mnohý  kaupj  wlnu,  kuzi, 

Co  to  fe  wywéřj  a wzdiužj, 

A než  ten  orkáf  zaplatj^ 

Giftinu  y zyfk  vtratj. 

Potom  pro  tak  caftau  mdlobu, 

Y vpadagj  w chudobu. 

A když  gim  giž  těžko  wffudy 
A newédauce  z dluhu  kudy, 

Tut  cinj  žalobu  mnohů 
Dáwagjc  tjm  winu  Bohu. 

Že  dopaufftj  léta  draha, 

Čaftým  nefftéftjm  ge  zmáhá, 

Až  nemohau  zniku  mjti, 

Ale  wždy  w chudobě  býti. 

Z doby  od  roku  1620 — 1780. 

22.  Z Opavských,  desk  zemských. 

R.  1625. 

• (Z  knihy  11.  pana  Bertholda  z Tvorkova  a z Kravař.  List  1.) 

Wklad  wicna  Katerzynie  Stiernfhg  z Stiern. 

Ga  Zygmundt  Waczlaw  Waneezky  z Jemniczky  a na 
Porukie  Neywyžffy  Pifarz  knizietftwyOppawCkeho  wkladam 
wedczky  zemfki  naftatku  fvvým  diediczným  a ziadnemu  ne- 
zawadným  nazbozý  Twrzý  dworá  a w fý  Porubie  ze  wffym 
tohoz  Statku  Przýfluffenftwim  Wienno  y nadwienno  Cztýry 
tifýcz  zlatých  Pocztu  Oppawfkého  cztucz  za  geden  Zlatý 
trzýdceti  sfeft  grofsý  azageden  gros  sfeft  Peniez  bílých  Ka- 
terzýnie  Stiernfkeý  z Stiern  Manzieldze  fwey  ku  Pravému 
gegimu  wiennemu  Prawú  a Przýgemdzym  fe  toho  wiena  y 
nadvvienna  czýnim  s tým  Statkem  Swym  kterýž  mam  anebo 
gmitl  mohu  Tomu  na  fwiedomi  Pedziet  fwau  vlaftni  ktomu 
Liftu  Przýwiefýti  a Przytifknuti  fem  dal  Gehoz  dattum  w 
Mieftie  Oppawie  w Nedlely  Przed  Pamatku  S.  Marzy  Mag- 
dalený  Letha  1625. 


23,  Z Obnoveného  práva  a zřízení  zemského 
království  Českého. 

R.  1627. 

(Z  výtisku,  chovaného  v c.  k.  univ.  bibl.  Pražské.  Sign.  I.  IV.  B.  29.) 

O Práwnjm  Procesfu  w Spifjch. 

V.  Yakož  na  wůli  Půwoda  pozůftáwá,  kterauby 
Rzeéi  Obwineného  obžalowati  chtéí,  když  Obwiněný  obogj 
Rzeci  powedom,  a to  wédomé  geft:  Tak  také,  kdež  to  wé- 
domé  nenj,  na*přjležitoft  Strany  odporné,  prwé  nežliby  s nj 
co  zaéal,  pilné  fe  Avyptati;  A pokudžby  o tom,  zdaliž  obogj 
Rzeci  powedom  geft,  pochybowaí,  takowého  přirozenau  geho 
reci,  aby  fe  fám  nemeffkal,  winiti  má. 

A ponéwadžby  fe  cafto  přihoditi  mohlo,  žehy  fe  Spi- 
fowé  w gedné  Rzeci  fepfati,  a potom  w druhé  do  Saudůw  po- 
dati,  a Stranám  propůgéowati  méli.  Protož  to  miloftiwé  na- 
řjditi  chtjti  Rácjme,  aby  we  wffech  Kragjch,  y w gednom 
každém,  giftj  Přjfežnj  Překladači,  gichžby  Strany  bezpečné 
(k  njm  wffak  do  cela  zawázánj  negfauce)  vžjwati  mohli,  na- 
řjzeni  byli. 


O Přjfaze  Swédkúw. 

D.  XX.  Takto  magj  Přjfahati  k Swédomj  Páni  a Wlá- 
áyky,  kteřj  w Saudu  Zemfkém  y také  wDworfkém  a Komor- 
njm  fedagj,  kdyby  fe  Cti,  Hrdla  neb  Gruntůw  dotýkalo. 

Neyprw  fe  má  každý  Twářj  obrátiti  kWýchodu  Slunce, 
a na  hlawé  nic  nemá  mjti,  než  proftowlas  má  býti,  a má  po- 
ložit! každý  dwa  Prfty  na  Prfy  f^vé,  a Pjfař  Menffjch  Defk 
Zemfkých  neb  giný  Přjfežný  k tomu  zřjzený  při  Dekách 
Zemfkých  Pjfař  má  gim  nebo  gemu  Přjfahu  wydati  témito 
Slowy : 

Gá  N.  N.  beru  to  na  tu  Přjfahu,  kterau  gfem  vcinil 
Pánu  Bohu  Wffemohaucýmu,  Blahoflawené  Panné  Marij  ^ 
Matce  Bož],  Wffem  Swatým,  a Králi  Geho  milofti,  k Zem- 
íkému  aneb  ginému  Saudu,  k kterémuž  gfem  powolán,  že 
w té  Při,  ktei  áž  geft  mezy  N.  N.  s gedné  a N.  N.  z ftrany 
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druhé,  to  wffeeko,  čehož  gfem  powédom,  wérné,  prawdhvé  a 
vpřjmné  powjm  a ničehož  toho,  ani  pro  prjzeň,  ani  pro  kte- 
rau  ginau  wéc  nezatagjm.  Tak  mi  Pán  Buh  pomáhey,  Bla- 
hoflawená  Panna  Marye  Matka  Božj  y wffyckni  Swatij. 

24.  Z Obnoveného  zřízení  zemského  markrabství 
Moravského. 

R.  1628. 

(Z  rukopisu  v registratuře  zemské  v Brně.) 

O StatcýcJi  w Pokutě  Odnicitych  a o G-leytich. 

A aczkoliw  Przedeffle  Ziadny  Czyzozemecz  mimo  gifty 
Spufoh  a wymierzenj  do  tohoto  Naffeho  diediczneho  Marg- 
krahftwj  Morawfkeho  za  Ohywatele  Przygat  hytj  nemohl,  a 
Statkowe  Pozemfftj  od  nich  Kaiipenj  tež  we  dczky  Zemfkey 
wkladanj  hytj  mufegj. 

Wfsak  poniewadz  gfme  My  toto  Nafsie  diediczne  Marg- 
krahftwj  Morawfke,  Skrze  tu  protj  nam  Kraly  a Panu  Swe- 
mu  wyzdwizenau  a Przedfewzatau  Rehellij  moczy  ohrannau 
Rukau,  fkrze  witězftwj  od  Pana  Boha  wfsiemohauczyho  do- 
táhly, a tudy  Některých  Burzyczuw  a Rehellantuw  Statky 
na  dile  Czyzozemczum,  a na  dile  tež  Obywatelum  prodati 
Raczily.  Procziez  O tom  miloftiwie  naryzowatj  Raczime, 
aby  czofe  zapifowanj  a wkladanj  takowych  Statkuw  do  defk 
Zemfkeych  doteycze,  bytt  pak  y av  Nemeczfkeym  Gazyku 
Avloziene  byly,  tehdy  aby  w takoAve  hodnoftj  a Podftatie  Yako 
Starzy  wkladowe  gfau,  ZuftaAvaly,  a zachoAvany  byly,  a tj 
Avfsiczknj  kterzizby  takowe  Smlauwy  trhowe,  kterež  giž  do 
defk  Zemfkych  Aveffly,  Proto  zie  gfau  w Czefkem  Yazyku 
wloženy,  narzykatj,  a to  bud  Czyzozemczum,  aneb  doma- 
czym  obywatelum  zdAvihatj  chtiely,  Magj  Proto  przyfne 
Streftanj  bytj;  Podobným  Spufobem,  y tj  genzby,  o giz  do- 
tczene  Smlauwy,  Protozie  když  fe  ty  daly  a wy konaly,  ge- 
fftie  tj  Czyzozemczy  do  země  za  ohywatele  Przygatj  nebyly, 
Av  Negaké  Spory  a hádky  fe  AvydaAvaly. 
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O Proczeffa  Praiva  fkrze  Spi  fy. 

A Poniewadz  gfme  na  tom  miloftiwie  vftrnauti  Raczily, 
aby  w tomto  nafsem  Margkrabftwj  Morawfkem  yak  Czefka 
tak  y Nemeczfka  Rzecz  gednim  Spufobem  Swuy  průchod 
gméla,  Swuy  wzroft  Brala.  Proczez  mayj  takowj  Spifowe 
bud  w Nemeczfke  anebo  w Czefke  Rzeczi  Podawany  beyti 
na  ten  Spufob  geftly  zieby  se  o tom  wiedielo  zie  Obzalo- 
wany  Nemeczfkeho  Yazyku  Powédom  neynj.  Žaloba  w Czie- 
fke  Rzeczj,  a neynily  Czefke  Rzeczj  powédom  w Nemec- 
fke.  Pakly  ten  gedne  anj  druhé  Rzeczj  nevmj,  w nektere  z 
ti  ech  dwauch  (yako  o tom  Prwe  przy  Czedulych  Rzezanych 
oznámeno)  skladana,  a tak  potom  ten  Porzad  Prawa  wffecz- 
ken  tau  Rzeczj  k konczy  Przyweden  a Przyném  gak  przy 
wyžffim  tak  y menffim  Prawie  w zadně  gine  Rzeczj  nicz 
Przednafsieno  a vwaziowano  nebylo. 

25.  Z Labyrintu  světa  Jana  Amosa  Komenského. 

R.  1631. 

(Z  exempláře,  chovaného  v zemském  archive  v Brně.) 

PauUijk  fe  na  Promocý  Miftru  a Doktorů  djwá. 

Ale  ay  w tom  trauby  zwuk  zawznj,  gako  fwoíáwagj- 
cých  fe  k Slawnofti:  a Wffezwéd  frozumége  co  bude,  dj: 
Nawratme  fe  geffté  medle,  tu  fe  bude  nac  podjwati.  Y což 
to  bude,  djm  gá.  On:  Academia  bude  korunowati  ty  kteřjž 
nad  gine  bywffe  pilnégffj  wrchu  vménj  dofáhli:  ti  prawjm 
giným  na  přjklad  korunowáni  budau.  Gá  tedy  wéc  tak 
zwtáfftnj  widěti  gfa  žádoftiw  a hauffy  zbjhagjcých  fe  wida 
wegdu  za  ginými  také:  a ay  tu  pod  Filozoffickým  Nebem  ga- 
kýsy  ftál,  s papjrowým  Sceptrum,  k němuž  z proftřed  hauífu 
někteřj  přiftupowali,  fwédectwj  wyfokého  vménj  žádagjce. 
On  žádoft  gegich  že  fluffná  geft,  schwáliw,  poručil  aby  co 
vmégj  a nac  ftwrzenj  žádagj,  na  Cedulce  poznamenané  dali. 
Y odwozowali  geden  Filozoffie  Summu,  giny  Medicýny,  giny 
Jurisprudentiae,  méffcem  přitom,  aby  to  htadcegi  fflo,  pod- 
mazugjce.  On  tedy  gednoho  za  druhým  bera,  každému  na  celo 
tytul,  toto  geft  fwobodných  Vménj  Miftr;  Toto  Medycýny 
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Doktor;  Toto  Práw  obogjch  Liceneyát  eto.  přilepit  a pecetj 
přitwrdit  pod  nemitoftj  Bohyně  Pallady  wffechnem  prjtom- 
ným  y nepřjtomným  poraucege,  aby  gicb  na  potkánj  žádný 
ginák  negmenowal.  A s tjm  ge  y záftupy  rozpuftit.  . . Nic 
méné  gá  chtěge  vždy,  co  pak  dále  z nich  bude  wideti,  hle- 
djm  po  gednom  tom  Vménj  Miftru,  ant  mu  ted  pocjtati  cos  po- 
raucegj,  on  nevmél ; poraučegj  méřiti,  nevměl;  poraucegj  hwé- 
zdy  gmenowati,  nevmét;  poraucegj  Syllogifmy  dělati,  nev- 
mět;  poraucegj  cyzými  gazyky  mtuwiti,  nevmét;  poraucegj 
fwým  gazykem  řecňowati,  nevmét;  poraucegj  napofledy  cjsti 
a pfáti,  nevmét.  Ký  pak  břjch,  rekt  fem  gá,  Miftrem  fedme- 
rého  vménj  fe  pfáti  a žádného  nevmeti.  Ttumocnjk  odpowe- 
dét:  Nevmjli  ten,  vmj  druhý,  třetj.  ctwrtý;  nemůž  wffudy 
býti  plné.  Tedy  gá  rozumjm,  rekt  fem,  že  po  ftráwenj  w 
Sfkolách  wéku,  po  wynatoženj  na  to  ftatku,  po  přiwéffenj 
tytulů  a pecetj  napoflédy  zeptá  ti  fe  potřebj,  Véitli  fe  čemu? 
bopomozy  té  zpráwy.  Ty  mudrlantftwj  nepřestane fs,  dj  on, 
lec  fobé  néco  vtržjfs,  žwi  gen  předce,  přifahámt  že  fe  s nécjm 
potkáfs.  Y nu  tedy,  rekt  fem,  necht  fau  třeba  fedmdefátera 
fedmera  Vménj  Miftři  a Doktoři,  a nech  třeba  wffecka 
vmégj,  aneb  žádného,  řjkati  nic  wjo  nechcy : Gen  podme 
odtud. 

26.  Z Předchůdce  Moravopisu  Tom.  J.  Pěšiny 
z Čechorodu. 

R.  1663. 

O Polozenj  zemé  Morawfké. 

Zemé  Morawfká,  kteráž  nékdy  Markomanya  ftauta,  me- 
zuge  na  Wýchod  Stunce  s Krátowftwjm  Vherfkým,  na  Zá- 
pad sKrátowftwjm  Cžefkým,  na  Poledne  s Arcy-Knjžetftwjm 
dolegffých  Rakaus,  k Půtnocy  s hořegffým  Slezfkem. 

Dtauhoft  gegj,  pocjtage  od  Hradu  Landfftegna,  genž  geft 
na  trogjm  Pomezý,  Morawfkým,  Cžefkým,  a Rakaufkym,  až 
do  Oftrawy  Polfké  bljž  hranic  Knjžetftwj  Opawfkého  aTé- 
ffynfkého,  bude  okoto  28  Mil.  Sfyrokoft  pak  gegj,  pocjtage 
od  Pomezý  Hrabftwj  Ktadfkého,  a od  pramene  Ržeky  Mo- 
rawy,  až  w ta  mjfta,  kdež  fe  Tega  Ržeka  s Morawau  fpolu 
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fcházý,  kdež  y zemé  Morawfká  přeftáwá,  bude  okoto  22  Mil. 
Ginde  wffudy  aužffj  geft. 

Byía  někdy  Morawa  fíawné  a weliké  Králowftwj,  gak 
za  cafu  ftarých  Markomanů w,  tak  y potom  za  cafu  Sřawan- 
Ikych  Morawfkych  Kratuw,  cemuz  porozuméti  se  může  z 
toho,  že  Nitra  Méfto  w Vhřjch  byío  tehdáž  gako  v proftřed 
kráíowftwj. 

Híawnj  Ržeka  Morawy,  od  niž  také  Zemé  Gméno  má, 
geft  Morawa,  někdy  Duria  řečená,  kteráž  počátek  bere  w 
Hrabftwj  Ktadfkem,  pod  Horau  Sfneberg  řecenaii,  nedaleko 
od  hranic  Morawfkych,  wycházege  z gedné  Gefkyné  w Pra- 
menu welmi  fylném,  a odtud  přjmo  Tok  fwůg  wede  k Krum- 
berku.  Rudé,  Litowly  a Ofomaucy  — a napofledy  pod  Mar- 
hekem,  Méftem  ftarožitným,  do  Dunage  wpadá. 

27.  Ze  Zdoroslavíčka  Felixa  Kadlinského. 

R.  1665. 

Přjftup  k této  Knjzce  Zdor o-  aneb  Duchownj  Slawjcek  řečené. 

1.  Když  fe  den  z rána  kráfný 

barewné  přiftrogen, 

Vkazuge,  a gafný 
Giž  s Noey  rozdélen, 
má  myfl  mne  do  Háge 
nutká  zeleného, 
kdež  Ptactwo  cafu  Máge 
geft  fpéwu  libého. 

2.  Tut  to  pernaté  množftwj 

Rozličné  ffacené, 

Každé  w fwém  přjfluffenftwj 
Pékné  ozdobené; 

K libeznému  fpjwánj 
Hlas  oftřj  a vfta 
A fpjwá  bez  vftánj 
Mnohý,  mnohý  zhufta. 

3.  Les  prázdný  fe  rozljhá 

Od  gegich  fpjwánj 
A když  fe  Wjtr  zdwjhá, 

..  Geft  concertowánj : 
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Když  pak  y Wody  k tomu 
Mjffy  fwe  ffufténj, 

Nechce  fe  wjce  domu 
* Lidfkému  ftwořenj  atd. 

28.  Z gramatiky  Vácslava  Rosy. 

R.  1672. 

O Dobrowegflownofti. 

Dohrowegflownoft  (prosodia),  vcj  dobře  -wyflowowati. 
A té  Cžáftee,  geft  poddána  Slowka  (syllaba),  gakožto  která 
gegich  Přjzwuk  a Gakotnoft  (quantitas)  wyffetřuge.  A geft 
Wegflownoft  dwogj : giná  hlafů  a giná  Zpéwomluw  (car- 
minum.) 

Dobrowegflownoft,  wyflo>vuge  gak  blafy,  tak  zpewo- 
mluwy.  A w tom  fmyflu  gmenuge  fe  weřegné  (in  genere) 
Dobrowegflownoft:  ale  v Wegflownofti  Zpéwomluw,  gme- 
nuge fe  twarné  (in  specie)  Zpéwomluwnoft.  Aneb  gináce 
Zpěwořeénoft.  Zpéwoflownoft.  Zpéwozwucnoft. 

Gména  Ziwoduffná  Zmenffowatliwá  (animata  diminu- 
tiva),  pokolenj  nižádenfkého  (generis  neutři)  na  e fe  fkoná- 
wagjcý  a w vkřiwencých  (in  obliquis)  přjroftek  magjcý, 
magj  Přezadoflowku  (penultimam)  dlauliau,  g.  hádé.  W 
Vkřiwencých  pak,  Předzadoflowka  Přjroftku  geft  krátká, 
g.  hadéte. 

Bágka  o Wlku  a Gehňátku. 

Když  nédy  wlk  w ftudeným  ftiidenau  pil  wláhu,  potůčku, 
Tam  nenadále  malý  přifflo  gehňátko  taky. 

A zděfylý  w běžicým  pod  njm  wodu  žjžnége  praudu 
Před  ftogicým  wlkem,  třáflo  fewffechno  ftrachem. 

,.Což  ty  mi  lehkomyfna,  kaljš  wodu  potworo  ffpatná, 
Naucjin  té  enoftem  potworo  ffelmo  ffpatná!“ 

Wffak  Pane  nic  (wzáctný)  necinjm,  aniž  wám  co  vbljžjm, 
Ržeklo  pokornými  hnedky  gehňátko  flowy. 

Wzhůru  k waffj  zpátkem  ten  tok  wody  negde  Milofti, 

Račte  mi  odpuftit,  račte  pokorné  pro  fy  m. 
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Geffté  bublefs  mrzutá  (řek  wlk)  mrelio,  ffelmo  pokorná, 

A s tjm  vkrutnými  kaus  do  gehňátka  zuby.“ 

29.  Z Jana  Beckovského  Poselkyně  starých 
příběhův  českých. 

R.  1700. 

Z 'předmluvy, 

Cžaftegi  Žalobu  flýcbáme  od  Wlaftencuw:  Mj  Cže- 
chowé  proč  medle  gfme  tak  bud  nefftiaftnj,  aneb  nedbán- 
liwj,  ze  nynj  w Gazyku  naffem  tak  málo  kneh  w nowé  tiffté- 
nycb  máme?  Nenj  toho  přjčina  ta,  gakoby  naffe  Cžefftina, 
která  od  obffyrného  Gazyka  Slowanfkého  fivůg  Počátek  má, 
tak  neproftranná  a newolná  byla,  aby  fe  ni  wffelikeré  vži- 
tecné  wecy,  wyflowiti  nemohli.  Ale  ten  Nedoftatek  odtud 
pocházý,  že  fe  málo  na  to  oddáwá  těch,  kteřjby  gazyk  Cže- 
fky  rozffýřiti  a zwelebiti  vpřjmné  mjnili;  nebo  zdaliž  každo- 
dennj  Skuffenoft  nám  za  Přjklad  býti  nemůže,  kterak  mnozý 
zrozenj  y wychowanj  mezy  námi  za  Cžefkau  Ržec  fe  ftydj,  a 
byt  vméli,  rozpráwéti  neehtegj:  z čehož  pocházý  y to,  že  ne- 
náwidjce  oni  Cžefkau  Ržec,  také  pauhý  Cžechy,  fwý  Wla- 
ftence,  nenáwidégj.  Téhož  Nedoftatku  může  býti  také  ta 
Přjcina:  Mnohý  wida,  že  knéh  Spifowánj  Práce  geft  welká, 
a potřebuge  weliké  pilnofti,  za  kterauž  ponéwadž  žádné 
wdécnofti  ani  hodné  Odměny  ocekáwati  nemá,  tjm  tedy  od- 
ftraffen  gfa,  by  chtěl  ymohl,  nic  toho  před  febe  nebere,  cjmž 
by  fwau  wlaft  zwelebil.  Ale  takowý  wlaftenec  chwály  nenj 
hoden,  který  pro  negakau  pomluwu  nerozumnau  mnoho  vži- 
tecného  famochté  opaufftj,  a Přjležitoft  k zlému  moha  pře- 
trhnauti,  nepřetrhuje.  — 

30.  Z básni  Daniele  Krmana. 

R.  1700. 

Odplatu  má  w nebefých,  má  též  w fwété  tomto  pobožnoft, 
Sftjt  zde  pawéza  ge  Bůh,  tam  pak  y swétlo  milým. 

Geffté  konečné  nebyl,  kdož  douífal  v Pána,  zahanben, 

W ohni,  na  wogné,  wodách  byt  w fmrti  ftjnu  wézel, 
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Judas  z bitwy  wyffel,  Lot  z ohne,  Dawid  z fmrti  ftjnu, 

Nic  wody,  ffelmy,  Židé  Pawlu  nemohli  ffkodit, 

Ským  geftBůh,  tomu  wffecko  miifý,  což  geft  w fwété,  ftaužit, 
Též  Av  dobré  muíy  zlé  proměnit  fe  gemu. 

31.  Z Práva  útrpného  a hrdelního  cis.  Josefa  I. 

R.  1708. 

/ 

Které  Ofohy  Sujédomj  dáti  moliau. 

W Hrdelnjch  Přjpadnořtech  SAvédkoAvé  nic  giného  ne- 
gfau,  toliko  Ofoby,  které  A^^éc  pochybnau  mocy  ÍAvého  přj- 
fežného  A\^yřknutj  hodnoAvérnau  cinégi,  gakož  pak  ne  gedno- 
mu  každému,  a proti  každému  se  Wjra  dáAvá,  tak  taky  negni 
gednomu  každému  doAvoleno  SAvedomj  wydati,  mezy  kterýma 
§.  1.  Nékteřj  odPřirozenj  gfau  nefpůfobnj,  gakož  ftře- 
ffténj,  bláznÍAvj,  od  Narozenj  nemy,  a hluffy,  nezletilý,  děti 
a t.  d.  Gini  náAvéffcim  PráAva,  podle  okoloftogicnofti  fe  za- 
Avrhugi,  z nichžto  nékteřj  dokonale  fe  nepřipaufftégi,  gako 
nepoctiAvý,  pro  Avelkau  Zlocihoft  odfauzenj,  KrÍAvoprjfeznj 
a t.  d.  Ti  genž  giž  av  negaké  Zlocihofti  přefAvédcenj  byli, 
gakož  taky  ti,  kteřj  k dánj  SAvédomj  dary  fe  podAvefti  dali  a 
t.  d.  Ginj  zafe  gfau  genž  proti  giftým  Ofobám  fe  nepřipau- 
fftégi, gako  ti,  kterých  Avec  fama  fe  tegce,  Spolecnjcy,^  neb 
Nápomocnj,  Porucnjcy,  přjbuznj,  a patrnj  Nepřátelé,  Zena, 
Déti,  Cželádka,  Poddanj  a t.  d.,  av  cemžto  Ave  Avffem  doleg- 
ffý  PrÚAvo,  pokudžby  fámo  od  febe  doftatecne  vbezpecene 
nebylo,  tak  dlauho  s AvyzdAviženjm  Přjfahy  SAvědka  odložiti 
má,  až  od  Naffý  KráloAvfké  Appellacý  av  tom  dokonalé  Na- 
vě enj  dofáhne. 

32.  Verše  ze  Slabikáře  Pavla  Doležala. 

R.  1756. 

Ryba  Avždy  gen  Avodu  pige, 

Duffe  floAvem  božjm  žige. 

Sekera  AvyAvracý  ftromy, 

HnéAv  božj  bezbožné  domy. 

Tele  řkáce  av  nemaudrofti. 

Gemu  geft  podobných  dofti. 
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Wénec  gen  té  pamié  fwédcj, 

O které  nenj  ztých  řecj. 

Xantipa  zlá  žena  byla, 

Y bez  luhu  muže  myla. 

33.  Z Mravných  naučení  Leop.  Fabricia. 

R.  1761. 

Na  den  Swatého  Jana  Nepomuckého. 

Swaty  Jan  Nepomucký  byl  Cžtowék  maudrý  w Mluwení 
y w Mlčení.  — Ačkoli  gednakaždá  Kragina  we  Swěté  s né- 
cjm  obzwláfftnjm  fe  honofy,  naffe  flawné  Cžefké  Králowftwj 
předce  negenom  žádné  nevftupuge,  ale  také  o Přednoft  flu- 
ífné  fe  s njmi  hádati  může,  ponéwadž  ne  toliko  Střjbro  a 
Zlato,  drahé  Kamenj  a Perle,  Železo  a giny  Kowy  hogné  po- 
fawád  wydáAvalo,  ale  také  obého  Pohla wj  Ofoby,  gak  w 
fwětfkém  Obcowánj  vdatný  Reky  a Reky  né,  tak  w Swatofti 
Ziwota  flawný  Mucedlnjky  a Wyznawace  zplodilo.  Nemáme 
w Cžechách  žádného  Stawu,  kterýby  fe  nemohl  honofy  ti  s 
negakýmSwatýra  Wlaftencem;  nebot  tak  weliká  byla  Předků 
naffých  Swatoft,  že  by  fe,  dle  Bohuflawa  Balbjna,  Cžefká 
Zemé  mohla  gmenowati  quoddam  Pantheon^  Sliromáždénj 
Bohů,  gakoby  bylo  bydlilo  w Cžechách  tolik  Bohů,  kolik 
bylo  nábožných  Křeftanů.  Aeneas  Sylviiis,  po  mnoho  Lét 
Pražfký  Obywatel,  genž  })otom  na  Papežfkau  Stolicy  dofedl, 
a flaul  Pius  druhý,  CžefkémuKrálowftwij  dáwá  tuto  Chwálu: 
Nulla  provincia  eft,  quae  tempeře  noftro  plures  Chrifti 
3íartpres,  quam  Bohemia  produxerit:  nenj  žádné  Kraginy, 
kteráby  za  naffeho  Czafu  wjce  Mucedlnjků  byla  wydala, 
gako  Králowftwj  Czefké;  a fkutecné  geft  tomu  tak,  nebot 
fwédcj  Knjha,  nazwaná  Prodromus  gloriae  Pragenfis^  že  na 
famotném  Staro -Méftfkém  Tržiffti  tolik  mucedlnjků  pro 
Kryfta  wylilo  Krew,  žeby  fluffelo  po  ném  bofýma  Nohama 
vctiwé  ehoditi. 
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34.  Z Rádu  práva  hrdelního  M.  Theresie.  *) 

R.  1771. 

Clánel  Třináctý,  Zdaliž,  a gak  Vfylí  Skutku  tn-jtati  fe  ma. 

§.  1.  Pauliá  Myfrienj,  která  fkrze  zewnitřnj  znamenj  na 
Swétlo  newycházegj.  žádnému  fwetCkémii  Treltu  podrobena 
negfau.  Přeciněnj  tedy  dégj  fe  fkrze  zewnitřnj  Gednánj,  po- 
néwadž  ale  ta  někdy  fyc  vfylowaná,  wffak  wykonaná  nebý- 
wagj,  pročež  přicliázý  zde  kWyměřenj:  kterak  Vfylowánj 
Skutku,  a newywedené  Předfebránj  negakého  zceftnébo  Ge- 
dnánj treftandliwé  geft. 

§.  2.  Truzenj,  Snáženj,  Vfylowánj,  aneb  Skauffenj  Zlo- 
fkutku  geft,  když  někdo  fkrze  zewnitřnj  znamenj,  aneb  Sku- 
tek fe  nécemu  podrobuge,  to  ale  budto  fkrze  wlaftnj  litoft, 
aneb  Nemožnost,  aneb  z cyzý  Překážky,  aneb  Náhodau  k 
Wykonánj  nepřišlo 

§.  3.  Vfylowánj  Skutku  geft  budto  předné:  gefftéwzdá- 
lené,  a pozůftáwá  toliko  w oprawdowém  Zewnitřnj  Wůle, 
aneb  w předchyftliwém  Predfebránj,  z nehozto  fám  Skutek 
neproftředlnvě  gefftě  náfiedowati  nemůže;  aneb  geft  za 
druhé;  k Skutku  giž  bljžeg  přišlo,  a wffecko  fe  připrawilo,  že 
nic  nefcházý  než  fkutecné  Wykonánj ; aneb  geft  za  třetj : fku- 
tecná  Skauffba  Wykonáwánj  Skutku,  kde  ze  Strany  Cžince 
wffecko,  co  k Wykonánj  Skutku  w geho  Mocy  ftálo,  wyna- 
loženo  bylo. 

Z doby  od  roka  IT8II — 1868. 

35.  Z Práv  všeobecných  nad  proviněními 
a jich  trestmi. 

R.  1787. 

O Prowinénjcii  hrdelnjch  wefmés. 

§.  9.  Ačkoli  Myfflenky,  a Avnjtřnj  toliko  Aumyfl  zlý 
žádné  Prowiněnj  hrdelnj  geffté  negnj;  k Prowinénj  wffak 
předce  potřebno  též  negnj,  by  zločin  fkutecné  wykonán  byl. 


Srovnej  toto  přeložení  s překladem  č.  35  a 57. 
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Pokus  fám  Zločinu  Prowinénj  hrdelnj  giž  geft,  gak  negdřjwe 
zle  Smegfflegjcý  k Wykonánj  geko  fkutecnému  fe  mel,  a Au- 
myfl  fwůg  Znamenjm  zewnjtřnjm,  Cžinem  něgakým  na  gewo 
dal;  Skutek  wffak  napotom  gen  z Nemožnofti  za  Prjcinau 
cjzý  mezy  to  přifflé  Překážky,  aneb  Náhodau  dokonán  nebyl. 

36.  Z Kroniky  české  Fr.  M.  Pelcla. 

R.  1791. 

Z -predmluwy. 

Starj  Mudreowé  řjkáwali,  že  lidé  nepowédomj  ftarých 
prjbehuw,  a neznámj  w kronykáeh  zůftáwagj  dětmi.  Ginj 
pak  dokládagj,  ze  byftorye  geft  začátek  aneb  základ  mau- 
drofti  a opatrnofti  lidfké,  a že  geft  fwétlo  prawdy,  žiwot  pa- 
měti, miftryné  žiwota  a pofelkyné  wécý  ftarodáwnjch.  Cžlo- 
wek  zagifté,  který  wédomofti  o pominulých  wěcech  nabyl, 
mnohem  lépe  o přjtomných  fauditi  a před  budaucými  a na- 
ftáwagjcými  fe  opatrowati  může,  nežli  ten,  kterýž  toliko  toho, 
co  fe  okolo  něho  dége,  powédom  geft.  Y pochybugit,  žeby  v 
Cžechách  clowéka  bylo,  genžby  žádoftiw  nebyl  wédéti,  gacý 
lidé  w této  zemi  od  počátku  bydleli,  kdo  naffi  předkowé  byli, 
odkud  přiffli,  kde  prwé,  než  fe  fem  doftali,  fwá  obydlj  méli, 
gacý  gegich  mrawowé  a obycegowé  byli,  kterak  a kdy  do 
těchto  kragin  přitáhli,  co  činili,  gakých  fe  powér  w pohan- 
ftwj  přidrželi,  kdy  a od  koho  wjru  křeftanfkau  přigali,  gaké 
Bifkupy  méli,  a gaké  fe  proměny  w náboženftwj  ftaly.  Dále, 
kterak  Czechowé  wlaft  fwau  důftogenftwjm  králowfkým 
ozdobili,  a ge  až  do  dneffnjho  dne  opanowali,  gak  fe  po  wffe-  . 
cky  cafy  Cžefká  Knjžata  a Králowé  gmenowali,  — gaké 
Aválky  s okolnjmi  národy  wedli,  gaká  Cžechové  kdy  wjtéz- 
zyfkali  — gak  koftely,  kláfftery  a méfta  založili  a wy- 
ftawéli,  gaký  profpéch  w liternjm  vménj,  w kupectwj  a w 
řemefljch  vcinili,  gaké  vcené  muže  mezy  febau  méli,  fiowem, 
co  předkowé  naffi  před  cafem  konali  a s cjni  fe  objrali.  — 
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37.  Ze  spisů  Vácslava  M.  Krameriusa. 

R.  1801. 

(Shromáždění  Dobrovické  obce.  Předmluva.) 

Wlaftencowo  dobré  mjnénj. 

Kdyby  fe  Čeehowé  vpamatovali,  že  poeházý  z národu 
toho,  kterýž  někdy  pro  fwé  znamenité  činy  a hrdinfké  fkutky 
w Ewropě  neyflawněgffj  byl;  kdyby  maiidře  vwážili,  že  wffi- 
ckni  národowé  ano  y ti  diwocý  a barbarfftj  fwůg  mateřfký 
gazyk  nade  wffecko  milugj  a gebo  neméně  nez  gako  neydraž- 
ffjho  pokladu  fobě  wážj;  a kdyby  konečně  tomu  wyrozuměti 
chtěli,  že  toliko  fkrze  rozlicnoft  gazyků  národowé  mezy 
febau  rozdjlnj  gfau;  myfljm,  žeby  y Cžecbowé  fobě  vfmyflili, 
fwé  wlaftenfké  reci  s wětffj  horliwoftj  fe  vgali,  fobe  gj  wá- 
žili  a gj  hynauti  nedopaufftěli. 

Wjmt  gá  fyce,  že  tu  proti  welikému  zboru  píwrblýcb 
Čechů  wffecko  darmo  éinjm;  že  důwodowé  mogi,  gacýby  pak 
býti  mohli,  nic  newymohau,  aniž  změnj  toho  ofudu  pro  nás 
truchliwého,  a že  fprawedliwy  hlas  mug  ani  gediného  wjc 
vpřjmného  wlaftence  nezýfká;  a wffak  předce  powinná  láfka 
k wlafti,  k té  milé  matce  naffj,  wjze  mne  k tomu,  abych 
afpoň  což  možné  geft,  fwé  milé  wlaftence  něgak  k ftarocefké 
gednotě  probudil  a gméno  naffe,  někdy  welmi  flawné,  zhanby 
wěčné  a potupy  wydobyl.  Nebot  fměle  řjcy  mohu:  Dopu- 
ftjmeli  nedbaloftj  fwau,  aby  někdy  gazyk  náfs  wyhlazen  byl, 
nebudet  ginác,  než  že  tjm,  což  gfme,  národem  cefkým,  býti 
přeftaneme  a cafem  w národ  docela  giny  a cyzý  fe  proměnjme. 

38.  Z Citaci  knihy  školni  Fr.  Tomsy. 

R.  1803. 

O upřímnosti. 

Kdo  neupřímně  s lidmi  jedná,  brzy  se  wšem  zoškliwí. 
Lidé  nemohau  umyslu  a myšlení  swých  bližních  uhodnaut; 
aniž  mohau  wšeho  wědět;  třebat  se  jim  tedy  často  na  to  bez- 

*)  Do  této  čítanky  školní  zavedl  spisovatel  již  r.  1803  z části 
písmo  latinské  a opravy  pravopisné:  í za  j,  y za  a w za  v,  kteréž 
změny  však  tehda  se  neujaly. 
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pecit,  co  jiní  prawí.  Pakli  nám  jiní  prawdy  nepowédí,  leccos 
činíme,  co  nás  jistě  hukí.  Proto  7 lidé  wždj  lháře  w nenáwisti 
mají.  Upřímnému  wšak  clowěku,  o kterém  se  wí,  že  prawdu 
miluje,  lži  a podwodu  nenáwidí,  není  třeba,  když  co  mluwí, 
slibuje,  smlauwá  a wyprawuje,  k tomu  přísahat;  něhot  co 
řekne,  každý  mu  wěří. 

39.  Z Děvína  Šeb.  Hněvkovského. 

R.  1805. 

Z p é v 1. 

Zpjwám  o djwkách,  gak  někdy  w zemi  Čefké 
Pod  praporcy  Wlafty  flawné  wedly  wálky; 

Též  gak  byly  flicné,  vfflechtilé,  hezké, 

Gacý  hrdiny  fe  fgeli  z bljzka  z dálky, 

Mnoholi  gich  poraněno  gemným  ffjpem, 

Kolik  byftrých  hochů  oklamáno  wtipem. 

A co  obogjm  fe  dály  za  přjhody, 

Než  ge  vkogily  flawné  hody. 

Zpěv  16. 

Cefký  Pegaze,  ty  flawný  Sfemjku! 

W fkákánj  máfs  diwotworný  dar! 

Ofwobodils  někdy  Horymjra  z Pffar! 

Pomoz  fkákat  Cefkému  též  báfnjku. 

Wffak  fe  newynáffey  přjlifs,  když  gáTiudu, 

Abych  fpadna  zachowal  přede  waz, 

Přitom  aby  w Cechách  flyffán  byl  můg  hlas, 

Na  tebe  fyc  nařjkati  budu! 

40.  Z Knihy  všeobecných  zákonů  městských. 

R.  1812. 

§§.  6.  a 7,  Wykládám,  *) 

Zákonu  nefmj  fe,  w užjwánj  ho,  žádného  giného  rozumu 
neb  fmyflu  přiložili,  než  který  z wlaftnjho  wyznamenánj 
flow  w gich  fpogenj  a zřegmého  aumyflu  zákonodárce  fe 
wygewuge. 


*)  S tímto  překladem  porovnoj  níže  překlad  z r.  1862,  c.  64. 
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Nedáli  fe  práwnj  přjpadnoft  ani  ze  flow,  ani  z přiroze- 
ného frayflu  zákona  rozfaiiditi,  tedy  fe  mufý  na  ftegné,^  w 
zákonech  vrcité  rozfauzené  přjpadnofti  a na  základy  ginych 
s nimi  fpřj zněných  zákonu  ohled  wzyti.  Zustawali  ta  práwni 
přjpadnoft  geffté  pochybná;  tedy  mufý  fe  s ohledem  okolo- 
ftogicnoftj  pecliwé  febraných  a bedliwé  rozwážených  podlé 
přirozených  práwnjch  základných  prawidel  rozfaiiditi. 

W67.  Obzívláfftnj  zjyůfobowé  aneb  poftrannj  fmlauwy 
trhowé  fmlauwy. 

Obzwláfftnj  zpiifobowé  aneb  poftrannj  fmlauwy  trhowé 
fmlauwy  gfau;  Wýminka  zpátecnj  kaupé,  zpátecnjho  pro- 
dage,  přednj  kaupé;  prodag  na  zkauffku;  prodag  s wymin- 
kau  lepffjho  kupce  a rozkaz  prodage. 

41.  Ze  spisů  Vincence  Zahradníka. 

R.  1818. 

V Hlasateli^  sv.  IIl^ 

Rozgjmánj  o některých  ftránkách  praktické  Filozofie, 

Ziwot  clowéka  geft  nepřetržená  páter  prerozmanitych 
činů.  W prawé  prawdé  bez  přeftánj  gedná  clowék,  a byt  y 
chtěl  nic  nedélati,  nenjt  s to.  Neb  y když  prázdnj  a zahálj, 
wlaftné  gedná,  gmenowité  nenamáhá  fe,  a w tom  fobé  Ijboft 
négakau  a pohodlj  ftrogj. 

Ačkoli  pak  clowék  nemůž  než  gednati,  mát  wffak  na 
fwobodé,  gednati  tak  neb  ginak.  Swrchowaná  bytnoft,  kte- 
ráž to  tak  zřjdila  a opatřila,  že  y bezdéky  gednati  mufý, 
alefpoň  to  poftawila  w mocy  geho,  že  gednánj  fwé  fám  fpra- 
wowati,  a z rozličných  činů  nékteré  fobé  obrati  a obij  biti 
může. 

Swobodenftwj  toho  wffickni  lidé  zegména  vžjwagj,  s tjm 
toliko  rozdjlem,  že  gedni  téch,  ginj  onéch  prawidel  w ge- 
dnánj fwém  fe  držj,  kterážto  prawidla  zaugalali  fe  w myfli 
clowéka,  a tak  hluboce  w nj  wkořenila,  že  w gednánj  fwém 
ftále  gimi  fe  fprawuge,  řjká  fe  o ném  wubec,  ze  má  charakter 
čili  zwláfftnj  fwau  powahu. 
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Dokudž  fe  clowék  pewně  na  něčem  nevftanowil,  dokiidž 
nemá  ftálé  powaky,  nýbrž  wrtkawý  geft,  a gednak  toho  ge- 
dnak  onoho  fe  chytá:  nepožjwát  prawého  pokoge  w myfli 
fwé,  nýbrž  vftawicně  w trapném  geft  kolotánj. 

Z toho  geft  patrné,  ze  každý  ta  prawidla,  ku  kterýmžby 
pri  wffech  fkutcých  fwych  obracel  zřetel  fwůg,  záhy  zbjrati 
a w myfl  vwozowati  má,  aby  fobě  zpoznenáhla  zwláfftnj  po- 
wahu  fwau  vzpu fóbii. 

42.  Z Vznešenosti  přírody  M.  Z.  Poláka. 

R.  1819. 

Vypsáni  zpěvu  slavičího,  Str.  80. 

Z wuně  tmawých  bezin  poslyš,  jaká  nynj  kauzla  w pěnj 
Prchem  wyplynugj!  w gakém  mile  olilazeném  zněnj 
Hudebnjch  ted  zwuků  hony  z roštin  Ijbě  dřjmagjcjch 
Wen  fe  winau!  — w ohýbánjch  gemných,  oko  gjmagjcjch, 
Dechu  skrowniékého  tahy,  w newywážném  nalezenj 
Z skladu  pjsnj  nowých,  zpěwák  ducha  nutj  k podiwenj. 

Bez  wšj  okogjmagjcj  krásy  těla,  carowánjm 
Prsa  rozkošj  nám  plnj,  okolj  swým  radowánjm 
K weselosti  zůwe  tiché,  oboru  i porostliny 
Proniká  i pjseň  zwuěná  geho  tře  se  w audoliny. 

Lidstwu  šerem  okřálému  laskawý  cit  w srdce  lege; 

W mnohotném  ted  proměněnj  hlasu  w hlaubce  temně  pěje; 
W chwjlce,  w středu  wáhawé  se  slabým  dechem  s pjsnj  plazj, 
Brzy  během  do  wýsosti  z hluboká  gi  doprowázj, 

W wolánj  kdež  přerozkošném  sem  tam  kolik  chwilek  pluge, 
Na  poěetj  změny  dalšj  tegně  zatjm  přemyšluge. 

Potom  z hrdla  autlinkého  množstwj  hrne  w okamženj 
Zadržených  krasohlasů  w pronikawém  hlaholenj. 

Kteréž  w měnjcjm  se  zwuku  z hauště  do  weškera  derau, 

Až  pak  v nepozorowaném  tichu  šeptem  konec  berau. 

W chwjlce,  w měké  padá  lehce  z ticha  zase  nařjkánj ; 

Ohlas,  pronikawé  pěnj  rozptyluge  w křowné  stráni, 

We  wšech  zwucjch  hlasowodu  měkých  kluzem  lehkým  blaudj, 
W okamženj  k přechodu  se  twrdému  zas  z ticha  laudj : 


347 


Neykrásnégi  odměřeným  obratem  ted  hlawy  třese. 

Brzy  z dosažené  wýšky  ohlazené  k hlaubce  nese, 

Brzy  tahem  sjljcjm  se,  brzy  tržně  wýraz  dáwá, 

Až  pak  w klokotán]  zwuěném  pjseň  slawnau  dokonáwá. 

43.  Z průpovědí  a podobenství  Matěje  J.  Sicbry. 

R.  1821. 

(V  Dobroslavu.) 

Wěrnýpřjtel  podoben  geft  fylnemu  zahradí],  kterehoz 
fe  cbop]me,  bog]ce  fe  pádu,  když  nám  ffteft]  záwrat  děla, 
aneb  nefCtěft]  nohy  podráž].  Jeftli  wffak  zábradlí  wetché  neb 
ftýřelé,  tut  fe  při  neprozřetedlném  naň  podepřen]  zlom],  a 
nás  k wětff]mu  aurazu  přiwede.  Podobné  nám  nefftěft]  hrozy, 
podep]rámeli  íe  na  př]tele  frdce  cerwiwébo  a malomocného. 

Rowně  lakomec  gako  marnotratn]k  měli  by  pod  poru- 
čen ftw]  dáni  býti,  neb  oba  ftegně  towaryšftwu  lidfkému  na 
ffkodu  gfau;  onen,  že  zabedňuge  a wyfuffuge  ftudánku  we- 
zdegff]  blaženofti,  tento,  že  w nečas  z n]  powodeň  cin]. 

Gako  okř]wag]c]  nedužiwec,  když  powftana  poneyprw 
na  procházku  wygde,  radoft]  zaplefá,  podobné  cytedlny  clo- 
wěk,  když  wěřitelům  fwým  práw  geft. 

44.  Ze  spisů  Josefa  Jnngmanna. 

R.  1821. 

a)  Z hasne  „ Útěcha  mysliě^  přel.  z indického.  V Ki^oka,  II..^27 . 

Člowěce,  uhašug  lakomau  ž]zeň; 

Nesytá  žádost  pauhá  trýzeň: 

bohatém  statku  ctnostná  konán] 

Twá  duše  m]wey  gedno  kochán]. 

Kdož  twá  žena  gest,  kdož  twůg  rozenec? 

Co  ge  sám  ten  svět,  co  ty,  geho  plozenec? 

Ten  swět  diwný,  kdež  ty  obýwáš: 

Na  to,  na  to  můg  brate  at  pomn]wáš.  — 

Gak  rosy  krupěg  na  lupenu  drkotá. 

Takto  žiwot  náš  kluzký  se  motá. 
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Nikde  tu  gistoty,  nikde  stánj : 

Našeho  korábu  to  po  moři  plowánj ! 

Clowek  se  rodj,  clowěk  umjrá, 

Dlauholi  ho  žiwot  mateře  zawjrá! 

Ty  přewahu  zlostj  na  swětě  litugeš; 

Proč  tedy  sobě  w tom  dolu  libugeš? 

Gitro  se  a wecer  Avracowat  wjdá, 

Zima,  garo,  den  a noc  se  wždy  střjdá; 
čas  plyne  a žiwot  stále  ucházj, 

Naděge  wěcné  wjtr  přicházj.  — 

Ay  tělo  padawé,  wlasy  osněžené, 

Ústa  holozubá,  zraky  podkalené; 

Starci  se  berla  w ruce  zachAvjwá, 

W báni  lakomstwj  ale  neubýwá.  — 

Tak  dlauho  pachole  po  hřicee  chodj, 

Tak  dlauho  ginocha  zase  láska  wodj, 

Tak  dlauho  kmeta  zase  newrlost  saužj, 

Ze  dokoná  žádný  bohu  neslaužj. 

h)  Z rozpravy  o klasičnosti  v literatuře. 

(V  Časop.  Mus.  na  r.  1827,  L 38.) 

Neklamemli  febe  fami,  widjme  zagifté,  w gakéin  ftawu 
fe  řec  a literatura  cefká  tohoto  wěku  nacházj,  až  nikdy  w 
horffjm  fe  nenacházela.  Giž  gfme  ke  wffemu,  což  Avlaften- 
fkého  geft,  ochladli  a zelhoftegněli.  Možněgffj  odcizili  fe 
nás,  a gfau  cele  Němci,  anebo  pro  obzwláfftnoft,  Francauzi. 
Chudina  což  může?  a i ta  děti  fwé  raděgik  německému  nežli 
k cefkému  fyllabikáři  pofjlá.  Němčina  we  wffech  ftawjch 
den  co  den  fe  plodj  a ffjřj,  a přigde  brzi  na  to,  že  gakž  to 
býwalo  v Pomořanech,  bez  němčiny  nikdo  ani  neyfproftěg- 
ffjm  řemeflnjkem  učiněn  nebude.  Nám  fe  dostalo  (ó  kéž  fe 
mýljm !)  býti  fwědky  a pomocnjky  konečného  mateřciny  za- 
hynutj. 

Námi  (ach  w tom  hoři  deyž  odtuchu, 

Gfili  kde,  a ochraň  cefký  duchu!) 

Odrodnými  obftaupená  fyny, 

Wlaft  fe  řjtj  w frautné  rozwaliny. 


(Puchmayer.) 


Nowá  literatura  cefká  geft  plod  některých  milownjků, 
kteřj,  nepřátelům  na  aurážku,  fwogim neAvdék,  fobě  naffkodu, 
přináffegjce  drahé  oběti  wlafti  a přirozenému  fwému  gazyku, 
gi  až  pofud  zachowali  mezi  žhvotem  a fmrtj.  Učinili  Avprawdě 
tito  podnikatelé  k diwii  mnoho,  a w negednom  ohledu  nad 
předefflé  wěky  wynikli;  záfluhy  gegich,  gimžto  mnozj  ne- 
wděcnjci  tohoto  éafu  rozuměti  nechtěgj,  budaucj  cafowé  za- 
gifté  uznagj;  a wffak  máli  k wyšffjmu  žiwotu  a zniku  litera- 
tura přirjti,  daleko  wjce  zbýwá,  než  učiněno  gest.  — 

45.  Ze  Slávy  dcery  Jana  Kollára. 

R.  1824. 

Z předzpěvu. 

O wěkowé  dáwnj,  gako  noc  wukol  mne  lezjcj, 

O kragino  wšeliké  sláwy  i hanby  plná! 

Od  Labe  zrádného  k rowinám  až  Wisly  newěrné, 

Od  Dunaje  k hltawým  Baltu  celého  pěnám : 

Krásnohlasý  zmužilých  Slowanů  kde  se  někdy  ozjAval, 

Ay  oněměl  giž,  byw  k aurazu  zášti,  jazyk. 

A kdo  se  laupeže  té  wolagjcj  wzhůru  dopustil? 

Kdo  zhanobil  w gednom  národu  lidstwo  celé? 

Zardi  se  záwistná  Teutonie,  sausedo  Sláwy, 

Twé  win  těchto  počet  spáchaly  někdy  ruky. 

Sám  swobody  kdo  hoden,  swobodu  zna  waziti  kazdau. 

Ten  kdo  do  paut  gjmá  otroky,  sám  ge  otrok. 

Necht  ruky,  nechby  gazyk  w okuge  swé  wázal  otrocké, 

Gedno  to,  neb  nezná  šetřiti  práwa  giných. 

A wšak  umlkni  tichá,  na  přjšt  pohledni,  žalosti, 

Osluněným  rozptyl  mráčky  myšlének  okem. 

Neywětšj  ge  neřest  w neštěstj  láti  neřestem. 

Ten  kdo  kogj  skutkem  hněw  nebe,  lépe  cinj. 

Ne  z mutného  oka,  z ruky  pilné  náděge  kwitne. 

Tak  gen  i zlé  může  státi  se  geště  dobrým; 

Cesta  křiwá  lidi  gen,  clowěcenstwo  swésti  nemůže, 

A zmatenost  gedněch  často  celosti  howj. 

Čas  wše  měnj  i časy,  k wjtězstwj  on  wede  prawdu; 

Co  sto  wěků  bludných  hodlalo,  zwrtne  doba. 
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Na  Vyšehrad. 

K tohoto  se  hradu  wystawenj 
Celé  žerné  sběhla  podstata; 

Ruky  lid  dal,  šperky  knížata, 

' i méno  Sláwa,  Sión  přirozenj ; 

Mistru  wécných  djlo  giž  se  ménj, 

Barwy  schiiau  i slaupy  ze  zlata, 

Gegich  zlomky  wrhau  dítata 
W řeku,  genž  se  hnéwné  wiikol  pénj ; 

Času  twář  zde  Ijté  zůřj  chmurná, 

Chlum,  kde  nebe  někdy  w palácjch 
Bydlelo,  geft  nynj  Cechů  urna; 

Který  angel  ceká  rozkázanj. 

Aby  traubil  gednau  w oblacjch 
Takowému  prachu  z mrtwých  wstánj? 

46.  Z práci  Josefa  Dobrovského. 

R.  1827. 

Flawci  u Dalimila  gaký  to  národ? 

(V  Časop.  Mus.  na  r.  1827,  I.  122.) 

Když  roku  1260  knjže  Přemyfl  Otokar  proti  Bele  králi 
uherfkému  s wogfky  fwými  táhl,  a bljž  řeky  Morawy  fe  po- 
ložil, tu  i hrabe  z Hardeku  a ginj  Rakuffané  proti  Uhrům 
bogowali;  o nichž  fkladatel  éefké  rymowané  kroniky,  gehož 
Hágek  Dalimilem  nazwal,  takto  w 91  kapitole  wyprawuge; 
Na  ty  Rakufice  Plawci  udeřili, 
a mnoho  Rakufioůw  zbili.  — 

Knjže  s Cechy  na  Uhry  fe  wráti, 

I ge  fe  s nimi  boge  bráti. 

Róže  nayprwé  Plawce  pobi, 

Boreš  Uherfkého  krále  wozów  doby. 

Plawci  zde  gmenovanj  owffem  negfau  takowj,  kteřj  fe 
plawbau  po  wodách  žiwj,  než  bogowný  národ,  z kteréhožto 
Bela  při  uherfkém  wogfku  několik  pluků  a haufů  mel;  a fiče 
národ,  genž  w latinfkých  kronikách,  ku  přjkladu  u Pulkawy 
a giných,  Kumanowé  slugj.  Důkaz  toho  geft,  že  Kumanowé  u 
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Rusů  Polowci,  u Poláků  Plowci  se  gmenowali.  Cechowé  pak 
gim  Plawci  řjkali.  Dáwno  giž  před  Dalimilem  to  gméno  na- 
lézáme u děkana  Kofmafa.  On  o fkytfkém  národu  mluwé 
zmjnku  o nich  cinj;  sicut  gens  Scythica^  Plauci  sivé  Pecena- 
tici:  to  geft  Plawci  (mjné  tjm  gménem  Kumanůw)  aneb  Pece- 
négowé.  Starj  báfnjři  némectj  od  plawé  barwy  gim  gméno 
dali  Falben,  to  geft  plawj.  Wjme  tedy,  gaký  národ  pod  gmé- 
nem Plawců  rozumjn  býti  má 

47.  Ze  spisů  Fr.  J.  Slámy. 

R.  1829. 

^ rozpvctvy:  Máli  se  čisti  na  ^,lesii^^  něho  na  ^^jezu.^^ 

(V  Časopise  Mus.  na  r.  1829,  III.  92.) 

Nemůže  zagifté  we  zlé  položena  býti  žádoft,  abychom 
méli  dégopis  národu  naffeho,  podlé  potřeb  nynégffjho  wěku 
nestranným  a wérným  pérem  wzdélaný.  Hiftorie  takowé  geft 
práwé  neywétffj  třeba  Cechům.  Mámet  arci  rozličné  knihy, 
genž  gméno  cefkýeh  kronik  w cele  nefau;  ale  fcházj  gim 
buď  zdrawá  kritika  a wérnoft;  bud  náležitá  dégů  feřádanoft, 
nebo  úplnoft  a pragmatická  užitecnoft,  tak  že  fe  na  nikterau 
z nich  dokonale  zepřjti  nemůžem,  neřku,  abychom  z nékteré 
wffeftranný  přehled  naffj  minulofti  dogjti  mohli,  a tudjž 
gfme  gako  bez  hiftorie.  Národ  ale  bez  hiftorie,  wzdélané 
faudným  a wérným  i neftranným  pérem,  geft  podoben  clo- 
wéku  bez  dobré  paměti.  Takowý  clowék  nezná  ani  fwé  hog- 
nofti  ani  fwých  potřeb;  nemůže  fe  ohljdnauti,  kudy  ffel,  aby 
podlé  wykonané  cefty  fwe  kroky  dále  k chrámu  dokonalofti 
zařjdil;  mane  a bez  rozwahy  tjm  fe  záfobuge,  co  mu  zbýwá, 
negfa  pecliw  nedoftatku;  nezpomjná,  co  mu  ffkodilo  a co  kdy 
profpélo,  wbjhage  tak  do  téfna,  z kterého  nedáwno  wywá- 
znul,  a pomjgege  profpéchu  cafto  giž  oželeného. 

48.  Z básní  Fr.  L.  Čelakovského. 

R.  1830—40. 

a)  Z Ohlasu  písní  českých. 

Slzy  a wzdychánj. 

Kdyby  wšecky  rdžicky 
Pohromadě  byly. 
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Co  gsau,  milý,  pro  tebe 


Oci  moge  lily: 


Wérii  by  se  lauky  naše 
Wšecky  zatopily. 

Ach  kdyby  to  wzdychánj 
Pohromadě  bylo, 


Co  mé  srdce  pro  tebe 


Milá  wypustilo: 

Wérii  na  wéži  by  našj 
Zwony  rozzwonilo. 

h)  Z Ruze  stolisté. 

Darmo!  slowa  nepostihnau 
Tušenj  a průswity, 

Gesto  bleskem  kdys  se  mihnau 
Přes  ty  šeré  záwity. 

Désj  nesmérnost  a mýlj 
Gednoty  mě  tu  i tam: 

Kdož  pochybnost  mi  rozptýlj 
O tom:  odkud,  proč  a kam? 

Tot  ten  uzel,  že  neznámo, 

Z diamantů  Pán  gak  tamo 

Přede  přjzi  paprsků 

Do  wšech  swěta  okrsků. 


49.  Ze  Selanek  Jaroslava  Langera. 

R.  1830. 

Opuštěný  holoubek. 


W hági  bolaubek 
Sobě  letáwá  — 


We  tmě  i ráno 
Gen  bědowáno, 
We  tmě  i ráno 
Darmo  woláno! 


Ze  dubu  na  dubec 
Teskně  létá; 


Mutně  si  hauká, 
Mutně  woláwá. 
Holubičku  milau 
K sobě  wolá;  — 


Ze  dubu  na  dubec 


Teskně  létá  — 
Holubičku  milau 
Marně  wolá!  — 


Spj  studeném  we 
Stjnu  holubka, 

Pode  nj  studená 
Skála  ležj ; — 

Wjtr  polabsky 
Chladně  zawjwá, 

Okolo  studená 
Wodka  běžj;  — 

Wletne  holaubek 
Přjmo  na  daubek, 

Kdežto  milenka 
Spj  holuběnka. 

Pode  nj  studená 
Skála  ležj,  — 

Okolo  studená 
Wodka  běžj.  — 

Slétne  holaubek, 

Pjrkama  hřjwá, 

Perutj  gi  bělau 
Teskně  tepá;  — 

Mutně  zobáčkem 
Dech  w ni  naljwá 
Studená  tu  ležj 
Milka  lepá!  — 

50.  Z Máje  Karla  H.  Máchy. 

R.  1836. 

Nad  dálkau  temných  hor  poslednj  požár  plál; 

W hluboké  ticho  to  měsjce  wzešlá  zář, 

Siřjbřjcj  hlawy  té  ubledlau  mrtwau  twář 
1 tichý  pahorek,  genž  w břehu  wody  stál. 

Města  gsau  wzdálená  co  bjlý  w modru  mrak, 

Přes  ně  w krag  daleký  nesl  se  mrtwý  zrak, 

W krag,  kde  co  djtě  on  — o,  krásný,  krásný  wěk 
Daleko  zanesl  wěk  onen  časů  wztek, 

Dalekot  geho  sen,  umrlý  gako  stjn, 

Obraz  co  bílých  měst  u wody  stopen  kljn, 


Darmo  gi  Ijbá, 

Nj  pozahýbá, 
Pjrkama  hřjwá. 
Dech  w ni  naljwá, 
Perutj  gi  bělau 
Tefkně  tepá:  — 
Studená  tu  ležj 
Milka  lepá!  — 

Spj  studeném  wo 
Stjnu  holubka, 

A u nj  studený 
On  tu  ležj ; — 
Wjtr  polabský 
Chladně  zawjwá. 
Okolo  studená 
Wodka  běžj;  — 
We  tmě  i ráno 
Wje  newrkáwá, 

Vv" e tmě  i ráno 
Wjc  newoláwá; 

Ze  dubu  na  dubec 
Guž  neletá,  — 
Holubičku  milau 
Guž  newolá. 
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Takt  gako  zemřelých  myšlénka  poslednj. 

Tak  gako  gmen  gieh,  pradáwných  bogů  hluk, 

Dáwná  sewernj  zář,  wjhaslé  swétlo  s nj, 

Zbortěné  harfy  tón,  strhané  struny  zwuk, 

Zašlého  wéku  děg,  umřelé  hwézdy  swit, 

Zašlé  bludice  pant,  mrtwé  milenky  cit, 

Zapomenutý  hrob,  wěcnosti  skleslý  byt, 

Wyhasla  ohne  kauř,  slitého  zwonu  hlas, 

To  gestit  zemřelých  krásný  dětinský  cas. 

51.  Z Národopisu  slovanského  Pavla  J.  Šafaříka. 

R.  1842. 

Jazyk  zajisté  jest  oblesk  ducha,  jest  duch  sám,  konawé 
žiwý.  Bez  jazyka  byl  by  clowěk  na  zemi  málem  wíee 
než  zwíře,  nebot  wždy  týž  a týž,  zbawen  jsa  hlawního  ná- 
stroje k založení  občanské  společnosti  a ke  wšestrannému 
sebe  w ní  zdokonalowání,  což  cíl  jest  élowécenstwa.  Jazyk 
jest,  mluw  co  mluw,  w prwotním  tajemstwí  plném  zárodu 
swém  dar  Boží,  neprostředný  smyslný  wýprysk  čili  promyk 
duše  nadsmyslné.  Ze  stupně  wzdélanosti  jazyka,  vyobraze- 
ného w národní  literatuře,  poznává  se  nejjistéji  stupeň  vzdě- 
lanosti národu,  a ze  stupně  lásky  k nému  i péče  o jeho  za- 
chování a zdokonalení,  bez  vnucování  jinorodcům,  stupeň 
duchovní  i mravné  výšky  jeho.  Národ,  jenž,  maje  povědomí 
důležitosti  přirozeného  jazyka  pro  vyšší  duchovní  život 
svůj,  sám  jej  zavrhuje  a jeho  se  odříká,  páchá  nad  sebau 
samovraždu  a přerušuje  tím  věcné  zákony  Boží.  Milovati  a 
hájiti  nad  život  svého,  šetřiti  a nepotlacovati  cizího,  jest 
svátá  povinnost  každého  jak  člověka  tak  národu,  jenž 
k mravnému  povědomí  sebe  a svého  určení  dospěl. 

62.  Z básně  K.  Vinařického  Varito  a Lyra.  ') 

R.  1843. 

Jaro. 

Ej  ledu  kůra  litá  běhuté  vody  více  nepoutá, 

Pádící  dolinou  pěnivý  se  potůček  ozývá. 


‘)  Tyto  básně  složeny  jsou  na  důkaz  libozvuku  řeči  ceske  tak, 
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Fijala,  záliba  má,  liboA\  ané  potajmo  wydáwá. 

Jíwu  odÍAvá  roucho  nowé;  sady  louky  osíwá 
Mág  oko  wábící  lepotou.  WeseJou  si  počíná 
Píseň  oráč  a malý  na  palouky  pasácek  uwádí 
Housata.  Tóny  milé  echo  rádo  we  háji  opáčí. 

Máj  sady,  háje  na  ráje  méní.  Jaro  páše  ty  cáry. 

Léto. 

Louka  kosou  sečená  woňawé  tady  zápachy  dýše; 
Zíto  bělá  se;  lepou  lakomá  rosa  růži  napájí. 

Úpaly  záhubiwými  nowý  tamo  sádek  umírá 
Nápoje  žádoucí.  Košatou  sedají  pode  lípu 
Wázacowé  a howí  si,  by  síly  nabýwaly  oudy. 

Zíto  žaté  ze  polí  již  oráči  wozí.  Nenadále 
Bouře  diwá  rachotí ; i walí  se  palouky  hubící 
Líjawec  údolinou.  Luh  i háj  zotawí  se  po  bouři. 

Na  Madarony. 

Madaři,  Madaři, 

Ej  co  počínáte. 

Ze  lidu  našemu 
Jazyky  řezáte? 

Toho  ani  Tataři 
Nedělali  lití: 

Žádáteli  Tatarů 
Divočejší  býti? 

63.  Z Protichůdců  Vácslava  B.  Nebeského. 

R.  1844. 

Z černé  houšti  skočí  y\k  a vyje, 

By  mu  žrát  noc  dala,  neb  je  lačný. 

Nechce  zřít  to  měsíček  a kryje 
Bojácně  se  za  černými  mračny. 

Jak  se  vražda  černé  zrády  loudí, 

Tak  on  krvolaěně  v šeru  bloudí. 

Hrabe,  větří,  vyje,  ztekle  pláce, 

Ze  mu  noc  žrát  nedá  — v kole  skáče, 
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Sám  se  hone  — žhou  co  uhlí  oci  — 
Stojí,  hravým  ztekem  zase  skočí, 

Jak  by  před  sebou  již  kořist  mel  — 

A zas  větří,  jak  by  slyšet  chtěl 
Živé  srdce  tlouci  v noci  tiché. 

Však  ni  ruch,  ni  vánek  ve  tmě  liché  — 
Někdy  zhluboka  jen  bor  si  vzdychne, 
Spavě  v břeh  zašplouchne  vlna  v plese, 
Spadne  hvězda,  jedno  z nebes  ocí  — 
Bludné  z rákosí  světýlko  skočí. 

Najednou  se  lekne  vše  a ztichne, 

Jakby  anjel  — mír  šel  v tmavém  lese, 
Země  mlčí,  jak  by  nebe  spící 
Ve  snu  tajemství  jí  chtělo  říci; 

V teskné  předtuše  noc  dech  svůj  tají, 
Jak  když  umírajecímu  dají 
Pomazání  poslední. 

Najednou  však  v dáli  něco  dusá, 

Temný  zvuk  že  šerem  skoro  stéká. 

Snad  to  jelen  prchá,  jenž  se  leká 
Stínu  svého?  — Ne  tak  — kůň  to  klusá. 
Zaskučí  tu  vlk  s radostí  divou. 

Že  mu  noc  posílá  krmi  živou. 

Zavolá  hned  na  svá  mládata. 

Malá  v křoví  skrytá  vlčata  atd. 

54.  Z básni  K.  E.  Jablonského. 

R.  1846. 

(Moudrost  otcowská.) 

Synu!  jinde  konwalinka, 

Jinde  čistá  lilie. 

Jinde  skromná  wiolinka. 

Jinde  sliz  si  libuje. 

Jindy  kwete  kamelie, 

Jindy  útlá  pomněnka, 

Jindy  růže  wěnce  wije, 

Jindy  pyšná  jiřin ka, 
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Ten,  jenž  kázal  kwítkům  rošti, 

Kázal  jim  též,  kdy  a kde  — 

A tak  má  též  každá  z cností 
Dobu  swou  a místo  swé. 

55.  Z aforismů  Matouše  F.  Klácela. 

Z r.  1846—48. 

Dobrá  rada  jest  jak  ryzí  zlato, 

At  je  odkud  koli,  koupíš  za  to. 

Wíebr  cedry  láme,  duby  páčí. 

Přes  nizounký  keř  netečné  kráčí. 

Mnohem  jízliwéji  ten  se  mstíwá, 

Kdo  osobné  málo  síly  míwá. 

Kdo  jen  w rozkoších  soukromých  žije. 

Ten  jsa  w twáři  cerwený  již  hnije; 

Kdo  wšak  w národ  snahu  swou  wetkáwá, 

S národem  se  wécné  zelenáwá. 

Pracuj  pilné,  jak  bys  wécné  žiti  chtél. 

Dobře,  jak  bys  zítra  umřít  mél. 

Chci  být  radéj  učitelem  s nuzným  platem. 

Než  za  stkwoucí  zlato  krutým  katem. 

Znáš  tu  duhu  klenutou  na  krátkou  dobu  — 

Od  malé  kolébky  k malounkému  hrobu? 

Kdo  po  dobrém  činu  ceká  chwály, 

K wůli  kouři  wlastní  statek  pálí. 

Wérné  srdce  rozumu  se  táže, 

Než  se  w sňatek  s kým  zawáže. 

Sedlák  oře,  seje,  wlácí, 

Dešt  pak  Pán  Bůh  dáti  ráčí. 

Kdybychom  i denné  hořký  kalich  pili, 

Předce  je  nám  žiwot  Boží  dárek  milý. 

56.  Z Dějin  národu  Českého  Frant.  Palackého. 

R.  1848. 

Mezi  nechwalné  powahy  národu  našeho  počítány  jsau 
ode  dáwna:  lehká  mysl,  nepecliwost,  nezdržepliwost  a nestá- 
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lost,  we  štěstí  prostopášná  bujnost,  w nehodách  brzká  malo- 
myslnost: a nad  to  pak  urputná  swéhlawost,  a z ní  se  plodící 
neswornost  i mstiwost.  Bažiw  po  newázanosti,  kteraužto 
sám  swobodau  nazýwal,  zapomínal  také  Čechoslowan  bohu- 
žel až  příliš,  že  tam  swobody  není  a býti  nemůže,  kde  nepa- 
nuje zákon  mocí  swatau  wšem  občanům  wůbec,  a neuznáwá 
se  rowná  wáha  práw  i powinností  od  jednoho  každého 
zwlášté.  Celé  pásmo  dějin  naskytuje  o nemilé  prawdé  té 
mnozstwí  důkazů.  Kriwdii  wsak  činili  národu  našemu  cizinci, 
kteří  mu  od  přírody  také  ukrutenstwí,  potměšilost,  obžerstwí 
a krádežnost  přičítali;  jsau  to  mrawní  neduhy,  jenž  nápo- 
dobné moru  a cemi  mohly  u nás  jen  dotýkáním  se  cizích  i 
nákazau  na  éas  se  ujímati  a neblahau  moc  swau  prowozowati. 

57.  Ze  Zákona  trestního. 

R.  1852. 

O zločinu  nedokonaném. 

§.  8.  Ke  zločinu  není  potřebí,  aby  cin  skutečné  byl  vy- 
konán. Již  samo  početí  zlého  skutku  jest  zločin,  jak  mile 
zlomyslník  vzal  predse  cin  nějaký,  kterýž  ke  skutečnému 
vykonání  vede;  zločin  ale  jen  pro  nemohoucnost,  pro  pře- 
kážku odjinud  v to  přišlou  anebo  náhodou  nebyl  dokonán. 

Protož  má  v každém  případe,  kde  zákon  zvláštních  vý- 
minek nenarizuje,  všechno  to,  co  v příčině  nějakého  zločinu 
vůbec  ustanoveno,  vztahovat!  se  také  k zločinu  nedokona- 
nému, a zly  skutek  nedokonaný  trestán  bude,  zření  majíc  k 
ht.  a),  tymz  trestem,  kterýž  uložen  jest  na  zločin  do- 
konaný. 

58.  Z Torquata  Tassa  Osvobozeného  Jerusaléma, 
přelož,  od  V.  Žáka. 

R.  1853. 

Ze  zpěvu  prvního. 

Zpívám  nábožnou  braň  o vojvodé,  jenžto  velebný 
Osvobodil  hrob  Krista.  Duchem  mnoho  a mnoho  jednal 
On  pravicí,  v dobytí  slavném  mnoho  snášel,  a peklo 
Bouřilo  darmo  na  nej,  naň  různý  Asie  povstal 
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Darmo  i Líbie  lid;  neb  Bůh  jemu  přízeň  udílel, 

A druhdy  bloudící  ke  svátým  vedl  zpátky  korouhvem. 

Uměno!  né  ty,  která  helikónské  rychle  uvadlé 
Na  hlavu  bobky  vineš,  než  ty  v nebi,  v choru  blaženců 
Ozdobená  korunou  nesmrtných  hvězd  zlatolesklých, 

Ty  vdýchej  do  prsou  mi  nebeský  zápal  a zpév  muj 
Zdůstojňuj;  odpust  ale,  když  tkám  šperky  do  pravdy, 

A krásím  krom  tvou  i jinou  list  někdy  radostí. 

Ze  zpěvu  šestnáctého. 

Jak  kůň  smělý,  který  pracného  od  bojiště 
Byl  právě  odtrhnut  po  vítězném  boji, 

A milovník  plzký  se  stády  na  pastviště 
Nesedlaný  těká  ve  podlém  pokoji; 

Když  trouba  zaznějíc,  neb  mec  nahý  zablyste 
Jím  trhne,  hned  řehtá,  točí  se  ke  zbroji. 

Žádá  v rejdišti  být,  vojína  mít  na  zádech, 

A strkat  strkaný,  a vítězit  ve  vpádech. 

Tak  se  měnil  jimoch,  když  blesk  mu  nenadále 
Ode  skvělých  zbraní  do  oka  uhodil ;' 

Duchem,  co  prv  hořel  po  víteztví  a chvále, 

Ten  lesk  otřásl  tak,  že  jej  jak  přerodil, 

At  lásce  ve  měkkej,  a ní  se  dlouho  šále 
Ted  opitý  ospanlivý  život  vodil. 

Ubald  8 uhladeným  démantovým  puklířem 
Jde  blíže  a stojí,  drží  ho  před  rytířem. 

59.  Z obecného  zákona  horního. 

R.  1854. 

§,  1.  Co  obsahuje  záhon  horní. 

Zákonem  horním  ustanovuje  se,  které  minerálie  se  mo- 
hou hledati  a dobývati,  pod  kterými  výminkami  se  to  muže 
díti,  a která  práva  a které  povinnosti  j sou  s provozov  áním 
hornictví  zvláště  spojeny. 
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13.  Co  jest  kutati. 

Kutati  eili  šorfovati  slově,  minerálie  vyhrazené  v loži- 
stích^hledati,  a když  se  najdou,  tak  je  odkryti,  aby  se  k nim 
propůjciti  mohlo  práva  vlastnického. 

§.  30.  Co  vyměřeno  o kutání  podzemním. 

Kutálí  se  pod  zemí  z dolů  prostředkem  tak  nazvaných 
zarážek  nadějných,  může  se  jaké  koli  místo,  i kdyby  bylo  v 
míře  dolové  již  propůjčené,  vyvoliti  za  středišté,  kteréhož  se 
jest  při  novém  kutání  držeti,  pokud  nebylo  někomu  ublíženo 
v právích  již  nabytých;  takové  místo  budiž  pak  úřadu  hor- 
nímu oznámeno. 

§.  31.  MínoJioli  obsahuje  hutišté  výhradní. 

Uvnitř  kruhu  horizontálního  (okresu  kutného),  jehož 
poloměr  má  224  sáhů  Vídenských,  a u prostřed  něhož  posta- 
veno jest  znamení,  ze  se  tu  kutá,  nemá  nikdo  jiný  práva  ku- 
tati, lec  v revírech  horních,  v příčině  kterýchž  jest  statuty 
néco  jiného  nařízeno, 

60.  2e  spisů  Jana  Pnrkyně. 

R.  1859. 

O tajemstvích  přírody  a ducha  lidského. 

(V  Živě  na  r.  1859,  str.  49.  a 52.) 

Z nesmírné  hojnosti  předmětů,  které  nám  přírodověda  k 
prozkoumání  poskytuje,  vyvolíme  sobě  thema  všeobecné,  ne 
tak  spusobilé  k tomu,  aby  čtenářstvo  novými,  již  hotovými 
známostmi  obohatilo,  než  spíše  k tomu,  aby  mysl  povzbudilo, 
vyzvědavost  pobídlo,  a ke  zkoumání  vlastnímu  přimělo.  Ro- 
zebereme tajemství  v přírodě  a v lidském  životě. 

Netřeba  nám  hledati  misterií  po  nesmírných  daleko- 
stech  všehomíra,  máme  je  na  blízku,  ve  vlastním  pokolení  a 
vlastni  útrobě.  Ohledneme  se  vůkol  sebe  v oboru  vzducho- 
vém, na  povrchu  země,  ve  vnitřnostech  zemských.  Člověk 
obyčejného  přirozeného  spusobu,  smyslný  a sprostým  rozu- 
mem nadaný,  jest  na  stanovišti  velmi  obmezeném,  kteréž  právě 
postačuje  k vyhledání  a ukonejšení  jeho  potřeb  životních  a 
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k vykonávání  hlavních  povinností  společenských;  většina  pak 
lidstva  v těchto  mezích  setrvává  po  celé  živobytí.  Byli 
však  ode  dávna  duchové,  kteří,  nepřestávajíce  na  pouhém 
vidění  různých  výjevů  přírody  a povah  lidských  a na  pou- 
hém obdivování  se  neobyčejným  úkazům,  vynakládali  vše- 
chen vtip  a rozum  na  to,  aby  se  dopátrali  jich  pricin  a po- 
čátků. Takovým  bádáním  zabývají  se  jednotliví  zpytatelé  i 
spojené  sbory,  až  se  podaří,  sjednoceným  namáháním  tajnosti 
přírody  objeviti.  Dlouho  obor  vzdušný  tížil  na  obor  zemský, 
než  Mariotte  objevil  zákon  toho  tížení  a než  Torieelli  vyna- 
lezl barometr.  Kdož  věděl,  proč  a odkud  vítr  věje,  jak  se 
obrací  a kam  putuje?  Zdálo  se,  že  vše  jest  náhodou  a libo- 
volnou hrou  neznámé  bytnosti,  až  vítr  světoplavbou  v novější 
době  stíhán  odkryl  svá  proudění  po  celé  kouli  zemské  a roz- 
ličnou svou  povahu  místní,  záležející  na  ustavení  slunce,  na 
kroužení  země  okolo  své  osy,  na  účinkování  měsíce,  na  ploché 
neb  hornaté  půdě  a na  sousedství  moře  a země.  — 

61.  Ze  spisů  Františka  Bušila. 

R.  1859  a 1887. 

a)  Z Hijmnu  církevních, 

Stabat  mater. 

Stála  truchlá  v bolné  ráně 
Podlé  kříže  matka  Páně, 

Když  syn  její  na  něm  pněl; 

Duši  její  přeubohoii, 

Žalostivou  pro  strast  mnohou 
Přeostrý  mec  otevřel. 

O jak  smutná,  zkormoucena 
Byla  máti  oslavená 
Syna  Svého  pokutou! 

O jak  mdlela,  jak  se  chvěla. 

A jak  tlela,  když  Ho  zřela 
Muku  strádat  překrutou.  , 

Eja  matko,  lásky  zdroji. 

Dej  at  bol  mne  s Tebou  spojí, 
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At  se  s Tebou  rozkvílím; 

Nechat  všechen  vzplanout  mohu 

Láskou  dlužnou  Christu  Bohu, 

At  ho  sobe  nachýlím  atd. 

h)  Z Evangelium  sv,  Jana. 

XIL  1—8. 

Ježíš  tedy  šest  dní  před  paschou  přišel  do  Bethanie, 
kdež  Lazar  byl  umrlec,  jejž  vzkřísil  Ježíš.  Učinili  pak  Jemu 
večeři  tamto  a Marta  posluhovala,  Lazar  ale  jedním  byl  z 
těch,  co  stolovali  s ním  Maria  tedy  vzala  libru  masti  z nar- 
du pravého  drahého  a pomazala  nohy  Ježíšovy  a otřela  nohy 
Jeho  vlasy  svými;  a dům  naplnil  se  vůní  masti.  Řekl  tedy 
jeden  z učeníků  Jeho,^  Jidáš  Iškariotský,  kterýž  hodlal  jej 
zraditi:  Proč  tato  mast  neprodala  se  za  tři  sta  denárů  a ne- 
dalo se  chudým?  Řekl  pak  to,  ne  že  o chudé  dbal,  nýbrž  že 
zloděj  byl  a tobolu  maje,  to  co  se  vkládalo,  nosil.  Řekl  tedy 
Jezís:  Nechte  jí,  aby  na  den  pohřebu  mého  zachovala  ji. 
Chudé  zajisté  vezdy  máte  s sebou,  mne  ale  nevzdy  máte. 

62,  Z prací  Antonína  Rybičky. 

R.  1859. 

Ze  života  V.  M.  Krameriusa. 

Příběhy  politickými  a církevními,  kteréž  se  v XV.  a 
XVI.  století  v zemi  České  a Moravské  udály,  povznesla  se 
národnost  česka  mimo  vse  nadaní  nad  němectví  a literaturu 
latinskou,  ježto  tu  prvé  převládaly,  i zjednán  jazyku  českému 
volný  průchod  v domácnosti  i veřejnosti,  v chrámích,  ve  ško- 
lách, na  sněmích  a soudech.  Neunaveným  snažením  mužů  ná- 
božných a spanilomyslnych  obohacena  jest  literatura  domácí 
důkladnými  spisy  v té  míře,  že  ta  doba  nazývána  zlatým  vě- 
kem jazyka  českého. 

Avšak  jakož  všechny  věci  nastávají,  na  krátce  neb  dlouze 
pomíjejí  a zase  znovu  vzcházejí  a vzrůstají,  tak  bylo  i se  řečí 
a národností  českou.  Vlast  naše  dlouholetou  válkou,  hladem 
i morem  zpustošena  a na  rub  téměř  obrácena  jest;  do  krajin 
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pustých  a liduprázdných  povoláni  jsou  obyvatelé  jazyka  cizího, 
ti  pak,  kdož  z předešlých  obyvatelů  pozůstali,  neřestmi  váleč- 
nými jako  v jiný  národ  se  převrátili  a zmalátnéli.  Jazyk  če- 
ský co  den  mizel,  jednak  netečností  téch,  jimž  náleželo  vší- 
mat! si  ho,  jednak  nerozumnou  horlivostí  jiných,  kteří  vše, 
co  bylo  českého,  jako  bludné  a nebezpečné  kacéřovali,  stíhali 
a ničili.  Týž  jazyk,  druhdy  vysoce  vážený  a rozšířený,  vylou- 
čen jest  ze  všelikého  života  veřejného  a ležel  opovržen  a jako 
v prachu  zahrabán.  — Bylit  to  smutní  časové,  jež  trefně  vy- 
líčil básník,  žaluje  takto: 

„Tak  již  jsme  klesli  světu  ku  posměchu. 

Že  v Čechách  Čechem  být  se  brání  Čechu, 

A býtli  nechce  ve  své  řeči  tupcem, 

Jest  mocně  zaklet  věcným  zůstat  hlubcem.^ 

I měli  za  to  již  mnozí,  že  méně  dvadceti  let  jazyk  český 
zanikne  a národnost  česká  pohřbena  bude  na  věky.  Avšak 
jinak  bylo  psáno  v knize  nevyzpytatedlných  soudův  bož- 
ský ch.  — 

63.  Ze  spisů  Karla  Jar.  Erbena. 

R.  1861  a 1864. 

a)  Z Kytice  z yovcsti  národních. 

Kytice. 

Zemřela  matka  a do  hrobu  dána, 

Siroty  po  ní  zůstaly; 

I přicházely  každičkého  rána 
A matičku  svou  hledaly. 

I zželelo  se  matce  milých  dítek; 

Duše  její  se  vrátila, 

A vtělila  se  v drobnolistý  kvítek. 

Jímž  mohylu  svou  pokryla. 

Poznaly  dítky  matičku  po  dechu, 

Poznaly  ji  a plesaly; 

A prostý  kvítek,  v něm  majíc  útěchu. 

Mateří  — douškou  nazvaly.  — 
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Mateří  — douško  vlasti  naší  milé, 

Vy  prosté  naše  pověsti! 

Natrhal  jsem  té  na  dávné  mohyle  — 

Komu  mám  tebe  přinesti? 

V e siírovnou  já  té  kytici  zavážu, 

Ozdobné  stužkou  ovinu: 

Do  šírých -zemí  cestu  ti  ukážu, 

Kde  příbuznou  máš  rodinu. 

Snad  že  se  najde  dcera  mateřina, 

Jíz  mile  dech  tvůj  zavoní; 

Snad  že  i najdeš  nékterého  syna, 

Jenž  k tobé  srdce  nakloní. 

h)  Z úvodu  k prostonárodním  písním  českým. 

^ Každý  národ,  kterýž  sobé  sám  ješté  odcizen  není,  má 
svůj  vlastní  cit  a své  zvláštní  smýšlení,  svůj  individuální  ráz, 
na  přirozených  zvláštnostech  téia  i ducha  jeho  se  zakládající, 
jímžto  se  od  jiných  cizích  národů  znamenité  a patrné  liší. 
Tento  však  přirozený,  všeobecný  národa  ráz  nabývá  zevnéj- 
šími  okolnostmi,  s nimiž  se  národ,  celý  aneb  jistá  jeho  část, 
béhem  éasu  potkává,  svého  zvláštního  směru,  své  zvláštní 
zevnéjší  postavy;  a jakož  okolnosti  ty  samy  podrobeny  jsou 
proměnám,  tak  i onen  přirozený  národní  ráz  podlé  nich  bez 
přestání  zevnéjší  podobu  svou  méní  a řídí,  tak  jako  vosk 
pokaždé  formé  své  se  podobá,  avšak  předce  voskem  býti  ne- 
přestává. Toto  položení  vlastního  toho  citu  a smýšlení  národa 
podlé  jeho  zevních  okolností  nazýváme  národním  duchem. 
Máli  píseň  býti  národní,  musí  v ní  vanouti  tento  národní  duch. 
Pakli  to,  co  píseň  bud  hlavního  smyslu,  bud  zvolených  obrazů, 
bud  spojení,  přechodů  aneb  obratů  myšlének  v sobé  zavírá, 
tomuto  položení  citu  aneb  smýšlení  národnímu  se  protiví,  již 
není  písní  národní. 

64.  2 obecného  zákonnika  občanského. 

R.  1862. 

§§.  6 a 7 . Jak  se  má  zákon  vykládati. 

Zákonu,  když  se  ho  užívá,  nebudiž  jiného  rozumu  při- 
kládáno, nežli  ten,  kterýž  vychází  z toho,  co  slova  ve  spojitosti 
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vlastné  znamenají,  a ze  zřejmého  úmyslu  zákonodárcova. 
Nemůželi  se  případnost  právní  ani  dle  slov,  ani  z přiroze- 
ného smyslu  zákona  rozsoudit!,  hledéno  bud  k případnostem 
podobným,  v zákonech  určité  rozsouzeným,  a k příčinám 
zákonů  jiných,  k této  případnosti  poněkud  se  vztahujících. 
Pakli  by  taková  případnost  právní  i potom  ješté  byla  po- 
chybná: rozsouzena  budiž  dle  pravidel  přirozeného  práva, 
zřetel  majíc  k okolnostem  bedlivé  sebraným  a zdravé  uvá- 
ženým. 

1067.  Které  jsou  smlouvy  trhové  zvláštního  způsobu. 

Smlouvy  trhové  zvláštního  způsobů  čili  vedlejší  smlouvy 
při  smlouvé  trhové  jsou  tyto : když  si  kdo^  zůstaví  právo,  véc 
nazpét  koupiti,  ji  nazpét  prodati,  nebo  před  jinými  koupiti  > 
když  kdo  prodá  véc  na  zkoušku;  nebo  s vyhražením  lepšího 
kupce;  nebo  když  na  jiného  vzloží,  aby  véc  prodal. 

65.  Z básně  „Alfred"  Vítězslava  Hálka. 

R.  1862. 

Lásko!  vécné  stejná  ve  své  kráse, 
vécné  různá  ve  svém  hnutí! 

Jedny  vedeš  přímo  k věcné  spase, 
jiné  — ku  vécnému  zahynutí. 

Jedném’s  nebem  plným  vdéku, 
na  némž  titíc  jasných  hvézd  se  rojí; 
dole  kvét  sní  sen  mladého  vékii  — 
a jej  nebe  cistou  rosou  kojí. 

Jiným’ s nebem  plným  trýzní, 
po  némž  klikaté  se  blesky  honí; 
dole  kvét  po  nebes  vláze  žízní  — 
blesk  mu  hlavu  krásnou  ve  hrob  kloní. 

Spanilá  jsi,  jako  z Paestum  růže, 
na  niž  toužebné  se  srdce  třese: 
jedném  vůní  obestýláš  lůže, 
jiným  trn  tvůj  vécnou  bolest  nese. 

Leskla  s cíše,  sladkým  kypíc  tokem  — 
z nížto  srdce  lidské  rádo  ssaje: 

Jeden  spéchá  v Eden  rychlym  krokem  — 
ten  tam,  že  se  napil,  musí  z ráje. 


66.  Z Knihy  veršů  Jana  Nerudy. 

R.  1868. 

Podřimlo  i moje  srdce. 

Ve  polední  plané  záři 
leží  háj  tichounký,  tichý. 

List  se  skrývá  v stínu  listu, 
strom  se  skrývá  v stínu  stromu, 
list  i strom  tichounce  dřímá. 

Ba  i ptáček  ustal  v péní  — 
ticho  — ticho  — a v tom  tichu 
Jako  dětské  ve  kolébce, 
nad  níž  závoj  zlatý  rozstřen, 
podřimlo  i moje  srdce. 

Ze  hřbitova. 

Bleskosvodum  společenských  bouří, 
mučedníkům  našich  osudů, 
v směšnou  odplatu  pak  bratři  zdarma 
ustelou  společnou  pod  hrudu. 

f 

O kéž  byste  místo  toho  lidu 
v šachtu  stlali  jeho  chudobu, 
nezaslouženou  tu  jeho  bídu, 
bolestnou  tu  hladu  porobu. 


Důležité  příběhy 

T dějinách  řeči  a literatury  české,  chronologicky  sestaTcné. 

Roku 

68  př-  Kr-  objevují  se  u Julia  Caesara  první  jména  slovanská; 
Suevi  (Slované),  Markoman!  (Moravane),  Danubius  (Dunaj), 
Bakenis  (Bukovina)  a j. 

160  po  Kr.  v zeměpisu  Ptoleméově  přivádějí  se  slovanská  jména: 
Baimoi  (Čechové),  Rakatai  (Rakousi),  Lugi  (Lužané),  Viadros 
(Vodra),  Albis  (Labe),  Brodentia  (Brod),  Kalisia  (Kališ)  a p. 

824,  dne  21-  srpna,  jmenují  se  v listě  Frisinského  biskupa  Hitta 
blíž  Lince  v Rakousích  první  jména  obyvatelů  ceských:  Liu- 
pisco  (Lubiša),  Zemilo  (Semil),  Liupnic  (Lubník),  Trepigo 
(Třebík),  Uuelan  (Velen),  Tesco  (Těšek)  a j. 

973  zpívali  při  instalaci  Pražského  biskupa  Dětmara  někteří  páni 
v kostele  sv.  Víta  píseň  německou  „Christe  keinado  und  di 
haliegen  alle  helfend  unse.“ 

1124  dokonal  Kosmas,  děkan  kapituly  Pražské,  svou  kroniku  Českou. 

1131  seznamenány  jsou  za  biskupa  Zdíka  statky  kostela  Olomouc- 
kého, jichž  jména  svědci,  že  tehda  celá  Morava  byla  slo- 
vanská, 

1200  za  krále  Přemysla  Otakara  1.  zakládaly  se  v Cechách  a na 
Moravě  první  osady  německé. 

1227  dokonal  mnich  Zbyslav  nekrolog  Podlažický,  obsahující  výše 
750  osobních  jmen  ceských. 

1241  — od  toho  roku  počínajíc,  dávali  sobe  mnozí  páni  čeští  a mo- 
ravští příjmění  německá  od  hradu  nově  stavěných,  na  př.  ze 
Šternberka,  z Rožmberka,  z Pernšteina  a j. 

^253 — 70  zakládána  jsou  za  krále  Přemysla  Otakara  II.  města  a osa- 
zována jsou  Němci. 

1270 — 80  sepsán  jest  Rukopis  Kralodvorský. 

1300  — ok.  toho  roku  složena  jest  báseň  Alexandreida. 

1314  dopsána  jest  kronika  Boleslavská  ěi  Dalimilova. 
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Roku 

!o-l  Práfa  niéststó  Jazykem  némeckým. 

)3o6,  dne  10.  ledna  nařídil  císař  Karel  lY.  zlatou  bulou  synům 
volencův  říšskj^ch,  aby  se  učili  jazyku  českeinu. 

1373,  dne  8.  září,  vydal  Tůma  ze  Štítného  sestře  své  Dorotě  Odo- 
lenové  z Chininu,  první  známý  soukromý  list  v jazyku  českém. 

1376*  sepsal  Tůma  ze  Štítného  Knihy  učení  křestanského. 

1386  ulit  jest  nejstarší  známý  zvon  s nápisem  českým,  zachovaný 
v Převlicích  blíž  Smečna. 

1395  sepsal  Smil  Flaška  z Pardubic  báseň  „Nová  rada.“ 

1399  počínají  se  zápisy  české  v manských  knihách  Kroměříž- 
ských. 

1400—06  opravil  M.  Jan  Hus  ortografii  českou. 

1409,  dne  18- ledna,  dal  král  Váeslav  IV.  památným  dekretem  Kut- 
nohorským národu  Českému  přednost  na  vysokém  učení  Praž- 
skem před  národy  cizími. 

1415,  dne  6.  července,  upálen  M Jan  Hus  v Kostnici. 

1421  vyloučeni  jsou  Němci  Pražští  a Němci  z měst  královských, 
kteří  stáli  při  císaři  Zikmundovi,  ze  svazku  městského. 

1422  V3’^dal  Jan  Zižka  z Trocnova  své  zřízení  vojenské. 

1431  za  knížete  Přemka  činily  se  do  obnovených  Opavský^ch  desk 
zemských  první  vklady  jazykem  českým. 

1440—44  za  krále  Vladislava  Jagaila  a potom  až  do  2 polovice  XVI. 

století  stal  se  jazyk  český  jazykem  diplomatickým  v Polsku. 

1480  zaveden  do  moravských  desk  zemských  přičiněním  Ctibora 
z Cimburka  jazyk  český. 

1488  tištěno  v Praze  ponejprv  písmo  svaté. 

1495  zaveden  do  českých  desk  zemských  působením  Půty  z Risen- 
burka  jazyk  český. 

1498  tištěn  první  známý  kalendář  český  v Plzni. 

1600  sepsal  Viktorin  Kornel  ze  Všehrd  Knihy  devatery  o.právích 
země  Česke  a t.  r.  vydáno  první  České  zřízení  zemské. 

1516  vydáno  první  zřízení  zemské  markrabství  Moravského. 

1517  vj^dal  Mikuláš  Klaudián  v Normberce  první  mapu  Českou. 

1520,  21.  září,  zemřel  Viktorin  Kornel  ze  Všehrd. 

1537  sepsal  Zikmund  Hrubý  z Jelení  první  slovník  porovnávací. 

1541  vydal  Váeslav  Hájek  z Libočan  svou  Kroniku  Českou. 

1549  80  napomáhal  Jiří  Melantrich  k povznešení  jazyka  českého,  vy- 
dav pětkrát  pí.smo  svaté  a jiné  spisy  jazykem  výtečné. 

1554  vytištěna  v Praze  Kosmograíie  česká  Zikmunda  z Puchová, 
největší  kniha  česká  posud  vydaná. 

1576  vydán  v Ivančicích  tiskem  ozdobný  kancionál  bratrský. 

1578  99  zveleboval  Adam  Daniel  z Veleslavína  co  spisovatel  a knih- 
tiskař literaturu  českou. 

1579  v}’^dal  Pavel  Kr.  z Koldína  Práva  městská  království  Českého, 
a téhož  roku  vydán  první  díl  šestidílné  bible  Kralické. 
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R o k n 

1597  vydávaly  se  první  periodické  noviny  české;  po  ruznu  však 
vycházely  již  r.  1495  a 1515. 

1^10,  dne  12.  prosince,  dal  Karel  z Zerotína,  hejtman  Moravský, 
radě  města  Olomouce  důtku,  že  mu  psala  po  němečku. 

1614,  27.  prosince,  zemřel  ve  Lvově  genealog  český,  Bartoloměj 
Paprocký  z Glogol. 

1615i  v úterý  po  sv.  Trojici,  vydali  stavové  čeští  ze  sněmu  přísné 
nařízení  v příčině  užívání  češtiny  při  soudech  a v kostelích. 

1623  sepsal  J.  A.  Komenský  v Biandýse  nad  Orlici  Labyrint  světa. 

162r  zaveden  jest  obnoveným  zřízením  zemským  v Čechách  v 
deskách  zemských  a u soudu  zemského  vedlé  jazyka  českého 
jazyk  německý. 

1628  učiněno  totéž  na  Moravě. 

1630 — 33  sepsal  J.  A.  Komenský  Didaktiku  a Zlatou  bránu  jazyků. 

1636,  9.  října,  zemřel  na  hradě  Přerovském  Karel  z Žerotína. 

1639  nařízeno  na  Moravě,  aby  při  soudu  zemském  rokovalo  a hla- 
sovalo se  jazykem  německým. 

1650—80  poněmčila  se  zpuštěním  v 301eté  válce  velká  část  Žatecka 
a Litoměřická. 

1662  zapisovalo  se  naposledy  do  desk  Krnovských  po  Česku. 

1669  zřízeno  od  Marie  Štyrové  Dědictví  Svatovácslavské  na  vy- 
dávání nábožných  knih  českých. 

1671,  15.  listopadu,  zemřel  v Amsterodámě  Jan  Amos  Komenský. 

1705 — 12  poněmčilo  se  město  Unčov  na  Moravě  a nedlouho  dříve  Sil- 
perk  a Landškroun. 

1722  vydali  Matěj  Béla  a D.  Krman  bibli  evangelickou  v Hali 
Magdeburské. 

1747  přestalo  se  do  zemských  desk  Opavských  zapisovali  jazykem 
českým. 

1749  vydávala  česká  kancelář  dvorská  ve  Vídni,  byvši  toho  roku 
s rakouskou  spojena,  naposledy  stranám  vyřízení  česká. 

1762  vkládalo  se  do  manských  desk  v Kroměříži  naposledy  česky. 

1774  zavedena  němčina  do  hlavních  škol  v Čechách  , a na  Moravě. 

1775  zřízena  jest  na  universitě  Vídenské  stolice  jazyka  českého. 

1781,  31.  pros  , vydáno  nařízení,  aby  žáci  na  gymnásia  česká  a 

moravská  nebyli  přijímáni,  leč  když  umějí  německy. 

1786  zapovězeno  užívati  češtiny  u soudu  Opavského  a Těšínského. 

1787  spůsobil  Ant.  Bernolák  odtržení  katolických  Slováků  od  spi- 
sovného jazyka  českého. 

„ 17.  prosince,  narodil  se  slovútný  fysiolog  Jan  Purkyně. 

1792  zřízena  jest  na  universitě  Pražské  stolice  jazyka  českého. 

1804  zřízen  ústav  řeči  a literatury  československé  v Prešpurku. 

1808,  21.  března,  zemřel  Vácslav  Mat.  Kramerius. 

1809  opraven  Josefem  Dobrovským  bratrský  pravopis  český. 


24 
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Koku 

1816,  dne  23-  srpna,  nařízeno,  že  úředlníci  v krajinách  českých 
mají  jazyka  českého  dokonale  znalí  býti. 

1817,  dne  16.  září,  nalezl  V.  Hanka  Rukopis  Kralodvorský. 

1824  vyšla  tiskem  Kollárova  Slávy  Dcera. 

„ provozovaly  se  péčí  J.  N.  Štěpánka  stálé  české  hry  nedělní 
na  divadle  Pražském. 

1827  počal  redakcí  Fr.  Palackého  vycházeti  Časopis  Musejní. 

1831  zřízena  jest  stolice  jazyka  českého  na  mor.  stavovské  aka- 
demii v Olomouci. 

1833  založena  jest  Matice  česka  na  vydávání  dobrých  knih  českých. 

1835 — 39  vydán  pětidílný  slovník  Jung-mannův. 

1837  vydány  jsou  Šafaříkovy  Starožitnosti  slovanské. 

1838  založeno  dědictví  Svatojanské  na  vydávání  knih  nábožných. 

1843  odtrhli  se  Slováci,  jdouce  za  Jos.  Hurbanem  a Lud.  Štúrem, 

po  druhé  od  spisovného  jazyka  českého. 

1847,  16.  listopadu,  zemřel  Josef  Jiingmann. 

1848  rokovalo  se  na  sněmu  Moravském  po  dávné  přetržce  opět 
jazykem  českým. 

„ vydán  první  díl  Palackého  Dějin  národu  Českého. 

„ počal  K.  Havlíček  vydávati  Národní  Noviny,  první  politický 
denník  český. 

1849,  12.  dubna,  zemřel  přírodovědec  Jan  Svatopluk  Presl. 

1849 — 52  vydával  se  ve  Vídni  český  zákonník  říšský,  a v Praze,  Brně, 
Opavě  a Pešti  počaly  se  vydávati  české  zákonníky  zemské. 

1849  zřízeno  v Brně  dědictví  sv.  Cyrilla  a Methoděje  na  rozšiřo- 
vání knih  nábožných  a poučných. 

1850  zřízena  jest  v Praze  vyšší  reální  škola  česká. 

1852,  24.  ledna,  zemřel  ve  Vídni  Jan  Kollár. 

,,  5.  srpna,  zemřel  Frant.  Lad.  Čelakovský. 

1856,  29.  července,  zemřel  Karel  Havlíček,  první  publicista  český. 

18()1,  26.  června,  zemřel  jazyko-  a děj ezpy tec  Pavel  Jos.  Šafařík. 

1863  vystaveno  v Praze  přičiněním  Fr.  L.  Riegra  divadlo  české, 

1864  zavedeno  od  sněmu  Českého  na  polytechnickém  ústavě  v 
Praze  vyučování  v obojím  jazyku  vlastenském. 

1866,  18.  ledna,  nařízeno  v Čechách,  aby  se  na  středních  školách 
českých  učilo  vesměs  česky  a němčině  co  předmětu  obligátnímu. 

1867  zřízeno  v Brně  a v Olomouci  české  gymnásium. 

1868,  31.  května,  zemřel  František  Sušil,  výtečný  spisovatel  theo- 
logický. 

„ prohlášen  jazyk  český  na  německých  gymnásiích  areálkách 
v Čechách  a na  Moravě  za  předmět  neobligátní. 


Dodavky. 

Str-  11,  ř.  16.  po  slovech  ,.stalo  se  to“  polož:  r.  1419  v Před- 
ních knihách  Opavských, 

Str.  45,  ř.  5.  Místo:  „Hynka  z Poděbrad  Májový  sen,  — str.  113‘* 
polož:  Dvě  básně  Hynka  z Poděbrad  dle  německých  složené.  V první, 
nazvané  „Veršové  o milovníku, “ ježto  se  počíná  verši  ,,S  velkonocí  v 
tom  čase,  když  svět  se  rodí  znovu  zase,“  vyličuje  se  v dosti  živých 
obrazech  krása  jara;  báseň  druhá  obsahuje  sen  milence.  Obě  nešetří 
vůbec  slov  slušných  a příliš  bujnosti  hoví.  Tiskem  je  vydal  V.  Hanka 
v Starobylých  skládáních,  sv.  V.  s nápisem  „Májový  sen.“  Šíře  roze- 
bral je  V.  Nebeský  v Čas.  Mus.  na  r.  1818,  str.  132 — 137. 

Str  94,  ř.  34.  místo  „a  nejnověji  — Sardiiisku“  polož  toto:  „Dne 
20.  října  1860  vydán  jest  základní  zákon  státní  a dne  26.  února  1861 
ústava  říšská,  dne  níž  po  mnoha  lélech  opět  svoláni  jsou  sněmové 
zemští  a rada  říšská.  R.  1867  na  místě  této  ústavy  ústřední  zavedena 
jest  ústava  dualistická.  V té  době  zastihla  Rakousko  dvoje  válka , 
první  r.  1859,  vedena  se  Sardinském  a Francouzskem,  ježto  se  skon- 
čila postoupením  Lombardská  k novému  království  Vlašskému,  a druhá 
r.  1866,  vedena  s Vlašském  a Pruskem,  která  zvláště  Čech  a Moravy 
krůtě  se  dotkla,  a měla  za  účinek  postoupení  Benátská  k Vlašsku  a 
vyloučení  Rakouska  z Německa  dle  míru,  uzavřeného  v Praze  dne  23. 
srpna  t.  r. 

Mezi  „Spisy  znamenitější,“  str.  155—226,  polož  dodavkem  tyto : 

Str.  156,  lit.  b)  mezi  č.  6.  a 7.:  E.  Váv^y  Ruský  tlumočník. 
Praktický  návod  k rychlému  naučení  se  jazyku  ruskému.  V Praze  1868. 

Str.  157,  lit.  b)  k č.  23.  na  konec:  a pro  4.  třídu.  V Praze  1868. 

Tamtéž  po  č.  28.:  J.  Kořínka  Cvičební  kniha  ku  překládání  z 
češtiny  na  řečtinu  pro  5.  třídu  gyinn.  V Praze  1868. 

Str.  158,  ř.  4.  po  č.  1858  přidej  „a  1869.“ 

Tamtéž  po  č.  12:  13.  Jos.  Sokola  Čítanka  dějepisná.  V Praze  1868. 

Str.  160,  po  č.  18.:  Fr.  A.  Rokosa  Básně.  V Praze  1827. 

Str.  161,  k č.  22.  dolož:  b)  Téhož  Jahůdky  ze  slovanských  lesů. 

V Lip.sku  1845. 

Tamtéž  po  č.  24:  Jitřenka  či  práce  Levočských  vzdělanců  čes- 
koslovanských.  V Levoči  1840  a Plody,  práce  vzdělanců  Prešpurských. 

V Prešpurku  1840. 

Tamtéž  po  č.  33.:  Jos.  Burgeršteina  Deklamovánky  a písně. 

V Praze  1846  a 1860. 
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Str.  162,  po  č.  53.:  Em.  Zůngla  Básně.  V Praze  1868. 

^ Tamtéž  po  c.  5.  písní  národních:  V.  A.  Svobody  Sbírka  českých 
písni  národních  s ilustracemi.  V.  Praze  1845. 

Str.  165,  k ě.  11.  dolož:  Téhož  Epigramy.  V B.  Ďarmotech 
1857—59,  a k c.  12.:  a J.  Rozum  V Praze  1851. 

Str.  166,  k c.  8.  přidej:  a dráma  Láska  Čechova  (r.  1868). 
Tamtéž  po  ě.  8.:  Šeb.  Hněvkovského  a)  Námluvy  v Koloději. 
Veselohra.  V Hradci  Králové  1836.  b)  Téhož  Jaromír.  Truchlohra. 

V Praze  1836. 

Tamtéž  po  č.  13.:  A.  V.  Rirenšafta  veselohry  a)  Lépe  malým 
nežli  velkým  býti,  a b)  Stará  láska  nezahyne.  V Praze  1846. 

Tamtéž  J J.  Melichara  a)  Pan  Traube.  Veselohra.  V Praze 
1847.  b)  Pan  praktikant.  Veselohra.  V Praze  1848  a c)  Divadelní 
ochotník  V Praze  1853. 

Tamtéž  po  č.  27.:  Ed.  RůíFera  Na  Balkáně.  Truchlohra.  V Praze 
1868  a Vine.  Furcha  Poslední  boje  Slovanů  baltických.  Drama. 

V Praze  1868. 

Str.  167,  c.  1,  po  lit.  c)  vlož:  Téhož  Aias.  Přel.  J.  Hanáčík. 

V Brně  1860.  a d) 

Tamtéž,  c.  10*  po  lit.  d):  Abbe  del  Epée  a 
Tamtéž,  c.  12.  po  slově  ,,Th.  Kornera''‘  vlož:  Tony,  truchlohra; 
Hedvika,  drama;  Ponocný,  veselohra  a.,  a na  konci  místo  183^  polož: 
1823—38. 

Str.  168,  po  c.  5.:  Fr.  Tomsy  a)  Jaré  fiálky.  V Hradci  Králové 
1823.  b)  Romantické  povídky.  Tamtéž  1825. 

Str.  170,  po  ě.  10.:  Ol  Goldsmitha  Kazatel  Wakefieldský.  Po- 
vídka. Přel.  V.  Filipek.  V Praze  1842. 

Str.  174,  po  č.  18.:  Moravský  vykladatel.  V Olomouci  1846. 
Red.  A.  B.  Šenk,  a Květy  a Plody.  V.  Praze  1848.  Red.  K.  Štorch. 

Tamtéž  po  c.  25.:  Obecné  listy  naučné  a zábavné.  V.  Praze 
1861—62.  Pořadatelé  V.  Zelený,  Fr.  Řezáč  a A.  Mayer. 

Str.  177,  lit.  s),  po  č.  7.:  Jos.  .Jirečka  O prvotním  českém  pře- 
kladu evangelií.  V Praze  1859. 

Tamtéž  k životům  spisovatelů  českých  přidej : Život  K.  Máchy. 
Sepsal  K.  Sabina.  V Praze  1843.  Život.  J.  K.  Tyla.  Sepsal  V.  Filipek. 

V Praze  1859.  Životy  matematiků  českých.  Sepsal  J.  Smolík  V Praze 
1863.  Literární  působení  Jos.  Dobrovského.  V Praze  1867  (Ve  spisech 
kr.  české  spol.  vědecké.) 

Tamtéž  lit.  b)  po  č.  1.:  M.  Krále  Slávové,  praotcové  Čechů. 

V Praze  1825. 

Str.  181,  lit.  d),  po  č.  14.  polož:  15.  Julia  Caesara  Commentarii 
de  bello  gallico.  Vyložil  V.  O.  Slavík.  V Praze  1868. 

Tamtéž  lit.  í),  po  č.  15.:  16.  Jan  Žižka.  Historický  obraz  od 
J.  Kořána.  V Praze  1868. 

Str.  183  lit.  d)  po  č.  5.:  A.  Chalúpky  Vypsání  země  sv.  Kana- 
nejské. V B.  Bystřici  1829.  — Ryt  Ant  Prokeše  Cesta  do  země  za- 
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slíbené,  vyk.  r.  1829.  Přel.  M.  Knajzl.  Ve  Znojmě  1834.  — AI.  Du- 
masa  Hora  Sinai.  Obrazy  cestopisné.  Přel.  V.  Filípek.  V Praze  1840. 

Str.  187,  ke  spisům  filosofickým  přidej;  Luciana Samosatenského 
spisy  některé.  Přel.  Ig.  Hájek.  V Praze  1832.  - Řeci  Demosthenovy. 

Přel.  E.  Novotný.  V Praze  1864. 

Str.  190,  lit.  a)  k ě.  12.  dodej:  b)  Téhož  Základní  zákonové 

státní  cis.  Rakouského.  Ve  Vídni  1868 

• Str.  193,  lit.  b)  c.  9.  Od  listop.  1868  vydávají  se  za  ně  „Naše 
Listy'  redakcí  Jakuba  Arbesa. 

Tamtéž  c.  14.  Od  pros.  1868  vydává  se  za  ně  „Občan,"  redakci 


Ant.  Heněla. 

Tamtéž  c.  20.  Od  listop.  1868  vydává  se  zaň  „Koruna"  v Chru- 
dimi, redakcí  Frant.  Múllera. 

Str.  194,  po  c.  34.  polož:  Hlasy.  Časopis  politický,  vyd.  od  li- 
stopadu 1868  ve  Vídni.  Red.  Vratislav  K.  Šembera.  — Obrana.  Ča- 
sopis polit,  vydáv.  od  pros.  1868  v Pešti.  Red.  Vilém  Erben. 

Str.  201,  k č.  13.  dolož:  Téhož  rozprava  o přísaze.  V Praze  1839. 
Str.  202',  po  c.  23.:  B.  Kuldy  Horlivý  a veselý  budíček  v rodi- 
nách křestanských.  V Brně  1856 — 59. 

Str.  204,  lit.  g),  po  č.  3.:  J.  V.  Simko  Nábožnost  domovní  ve 

zpěvích.  V Skalici  1828. 

Str.  212,  po  č.  23.:  Fr,  Diebla  Časopis  pro  lid  mor.  a slézský 

o hospodářství.  V Brně  1842 — 43. 

Str.  213,  lit-  b)  po  č.  31.  dodej:  Národní  Hospodář.  Týdenník. 


V Praze  1868.  Red.  Ant.  Henčl. 

Str.  215,  po  č.  11.:  Knihtlačitelství  a umění  pomocná  a příbuzná. 

Sestavil  V.  J.  Jahn.  V Praze  1867. 

Str.  218,  po  č.  8.:  H.  Jirečka  Veselé  čteni  ze  spisů  českých  se- 
brané, jinak  Voksa  z Plesu.  V Olomouci  1860—62.^ 

Str.  220,  po  č.  28.  polož:  29.  Nové  divadlo  česke.  Sporadal  V. 
R.  Kramerius. 'v  Praze  1819—25.  Zavírá  ve  4 dílech  práce  divadelní, 
přel.  od  J.  Chmely,  J.  Hýbla,  V.  Špinky,  J.  N.  Štěpánka  a j.  30-  Thalia 
česká.  Sbírka  her  divadelních.  Pořádal  J.  K.  Tyl.  5 dílů.  V Praze 
1837—41. 

Tamtéž  po  č.  31.  dodej:  Spisy  od  Matice  lidu  vydané.  (V  Praze 
1867  a 186H);  a)  Fr.  Kořínka  Obraz  Slovanstva;  b)  a c)  V.  Vlčka 
Pasek  z Vratu  a Národní  osvěta;  d)  S.  Hellera  Život  na  Rusi;  e)  br. 
J,  Studničky  Soustava  sluneční  a f)  J.  Kořána  Jan  Žižka. 

Str.  221,  ř.  6.  po  slovích  ,,má  čtení"  vlož:  Ludvík  Leger  na 
koleji  Sarbonnské  v Paříži  a 

Str.  223,  po  č.  7.;  Karla  Havlíčka  Tyrolské  elegie  přeloženy  jsou 
do  ruštiny  M.  P.  Petrovským.  V Ruském  Věstníku  na  r.  1862. 

Str.  224,  lit.  c)  k č.  3.  dodej:  Táž  Babička  a Pohorská  vesnice 
přeložena  do  ruštiny  od  E.  G Petrovské  a tišt.  v Ruském  Věstníku 
na  r.  1863  a 1866. 
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- a do  ruštiny  přeložil  je  V.  Jakovle.  r.  18H8. 

Měřictví  pro  nižší  ffymnásia 

(1862),  přel.  do  charvátštiny  J.  Peksider.  V Záhřebe  1867. 
Seznamenání  spisovatelů. 

Str.  227,  Před  M.  Alberta  polož:  Akanthido  — Mitis  viz  Vel 
kopolomský  Jakub.  ’ 

r-’  P"''®-’-  ''  Hradel  r.  1850. 

Petro  R • ‘'“o  Borovém  polož:  Z Boskovic  Tas,  probošt  u s v. 
Petra  v Brně,  od  r.  1457  biskup  Olomoucký.  Sepsal  (r.  1466—67) 
nektere  listy  poselaci  králi  Jiřímu,  Zdeňkovi  ze  Šternberka  a Ctiborovi 
. Cimburka,  tištěné  v Palackého  Archivu  českém.  Zemř.  24.  srpna  1T2 

tr.  232,  r.  31.  po  slově  „v  Praze'-  vlož:  r.  1534 43. 

v 233,  u Ctibora  z Cimburka,  ř.  1.  na  místo  1430  polož : r.  1437 

r.  3.  po  s oye  ,,dvorský-‘  vlož:  od  r.  1469-94  hejtman  markr.  Morav’ 
Tam  ez  místo  72  polož  79  a v řádku  5.  místo  1469  polož  1467 

Botánfkr  “ Oolož:  a A Pokorného 

od  r Jan  z Dobřeme, 

od  loJ2  pan  na  Dobrenicich.  Sepsal  Knihu  moudrosti  o potřebách 

&nf  o ďt^tf  í "‘■*^™"ýoHiPP'>trophia“  čili  nau- 

čeni o dobytku  koňském.  (Rukop.)  Zemřel  27.  dubna  1593. 

Str.  240,  po  V.  Filípkovi  vlož:  Filomates  Matouš  z Wolken- 
berka,  nar.  v Dačicích,  vychovatel.  Sepsal  rozpravu  o vyvýšení  a vy- 
sokém důstojenství  lidského  pokolení  irukop.  z r.  1574),  o vyvýšení  ne- 
snirtedlné  duše  a výklad  na  žalm  28.  ^ 

Str.  242,  U Vácslava  Gleicha  místo:  kazatel  — 1734  polož  toto: 
nar.  r.  1678  v Lažanech  blíž  Morašic  na  Litomyšlsku.  R.  1720  vv- 
stehoval  se  do  Zitavy,  kdež  se  živil  zahradnictvím.  Ku  konci  ořidei- 
zemřel  r.  1737  ^ 

Str.  243.  U Jana  Grilla,  ř.  3.  po  č.  1595  dolož:  Patriarchů  čtyř 
životy  (1587),  Skutky  Krista  Pána  (1595) 

Grill  z Grillova  Mathiáš,  syn  předešlého,  nar.  r.  1551  v 
Rakovniku,^  správce  školy  Lounské  a Táborské,  pak  radní  písař  vŽatci. 
Sepsal  zdařilou  báseň  o řízení  a opatrování  Božském  (1592)  a roz- 
pravu o kometách  (1578).  Zemřel  2.  záři  1611. 

Str.  251.  po  J.  Chládkovi  polož:  Chleborad  Frant.  Lad.  nar. 

24.  listopadu  1839  v Habrech  v Čáslavsku,  doktor  práv  v Praze!  Se- 
psal Soustavu  národního  hospodářství  politického  (1868)  a rozpravy: 
Pomoc  chudým  dělmkům,  Spása  dělnictva  eeskoslovanského  O důle- 
žitosti životního  pojištování  a j.;  též  přispěl  do  časopisů  Dělníka  a Včely 
(1868). 

Str.  256,  po  H.^ Karlíkovi  polož:  Karolides  Jiří  z Karlsberka, 
nar.  r.  1579,  inistr  učení  Pražského  a sudí  zemský.  Sepsal  Navedení 
mladistvého  věku  k poctivým  mravům  a svobodným  literním  uměním 
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(r.  1606),  Žalostné  duše  s tělem  rozmlouvání,  Modlitby  ranní  a večerní 

a mravné  průpovědi.  Zemřel  r.  1612. 

Str.  256,  po  J.  Kaškovi  polož:  Kerner  Jos.  Libomír,  nar. 
24.  dubna  1777  v Bydžově,  farář  v Kratonohách  a v Lužci.  Sepsal 
Pád  prvního  člověka  v ráji  (1822),  Učení  o odpustcích  (1822),  Cvičení 
ženichů  a nevěst  (1825)  a Knihu  mění  o navštěvování  nemocných  (1841). 

Str.  259,  ř.  7.  po  slovech  „na  MoraYě‘’‘’  dolož:  a potom  místopi- 
sař  markr.  Moravského. 

Tamtéž  po  J.  Kopeckém  polož:  Kořán  Josef,  nar.  r.  1839  v 
Nevěšících  blíž  Varvažova,  spisovatel  v Praze.  Sepsal  Statistický  pře- 
hled veškerých  států  (1866),  historický  obraz  Jan  Žižka  (1868)  a po- 
dal některé  práce  historické  do  Časop.  Mus.,  Archeol.  pam.,  Lumíra  a 
Nauč.  Sl.;  též  přispěl  do  Nár.  Pokroku  a do  Koruny. 

Str.  260,  po  Janu  Kořínkovi  vlož:  Kořínek  Josef,  nar  r.^1829 
v Trojovicích,  prof-  na  gymnásium  Jindřichohradeckém.  Sepsal  Cvičební 
knihu  ku  překládání  z češtiny  na  řeěťmu  (1868)  a vydal  Rukopis  Kra- 
lodvorský s výklady  mluvnickými  (1865). 

Str.  261,  Před  Krbce  polož : Kraus  z Krausenthalu  Martin, 
jinak  Carchesius,  r.  1602  radní  písař  Starého  města  Pražského.  Pře- 
ložil historii  o dokt.  Janu  Faustovi  (r.  1611),  Biě  židovský  (r.  1604)  a 

Knížku  o stavu  městském  (r.  1602). 

Str.  267.  Před  K.  Máchu  polož:  Madiera  K.  A.,  nar.  2.^Jedna 
1831  v Ml.  Boleslavi,  prof.  gymnasiální  v Písku.  Sepsal  Rukovět  slo- 
vesnosti  (r.  1863),  Německou  knihu  citaci  pro  dívčí  školy  (1864)  a 
Mluvnici  jazyka  německého  pro  školy  střední  (1868). 

Str.  270.  U J.  Mirotického,  ř.  3.  před  slovo  „Obyčeje^  vlož: 
„Jana  Stubana,'^  a ku  konci  přidej:  „též  některé  výpisy  z Historie 
české  Jana  Doubravského.“ 

Str.  278.  U M.  Poláka,  ř.  4.  po  slově  „uměni“  přidej:  do  Do- 

l)roslava.  v , v , 

Str.  281.  U Josefa  Ranka,  ř.  4.  po  c.  1863  polož:  Rukovet  ku 

poznání  ruského  jazyka  (1867)  a Konversacní  knížku  ceskoruskou  a 

ruskoceskou  (r.  1867.) 

Str.  284.  Před  Klena  Rozkochaného  polož:  Rozenplut  Jan  z 
Šwarcenbachu,  kanovník  Brněnský  a arci  jáhen  Znojemský,  odr. 
1588  probošt  kláštera  Augustiniánského  ve  Šternberku.  Vydal  Kancio- 
nál, do  něhož  sám  mnoho  písni  složil  (16í)l).  Zemřel  4.  června  1602. 

Str.  286.  Při  jméně  Růífer  Eduard  pomiň  jméno  (Zungel  Em.)  a 
v 2.  řádku  po  slově:  Sepsal  vlož:  román  „Papež  a revoluce^  (1867) 
a truchlohru  „Na  Balkáně‘^  (1868)  a psal  do  Nár.  Listů.  ^ 

Str.  288.  U Pr.  Slámy  vlož  po  slově  František:  (Bojenický)  a v 

ř.  3.  po  c.  1838:  Kázaní  postní  (1867). 

Str.  289.  U Jer.  Solaře,  ř.  2.  po  slově  ,,Sepsal“  vlož:  „Místopis 
města  Humpolce  (1859)  a“  a v ř.  3-  místo  (rukopis)^  polož:  (r.  1868.) 

Str.  296.  U K.  Štorcha  přidej  na  konci:  Zemřel  21.  listop.  1868, 
a u V.  Štulce,  ř.  5-  po  c.  (1867)  vlož:  Harfu  Siónskou  (1868). 
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ku  koL’iVi57^  ^ Zemřel  r.  1570,  polož:  Zemřel 

Tamtéž  po  Heřm.  z Tardy  polož;  Tesák  Jiří  Mošovský,  farář 
u matky  Bozi  na  Louži  v Praze,  pak  děnan  v Kouřimi  a úd  konsi- 
store  pod  oboji.  Sepsal  rozličná  kázaní  (1601-1616),  Poutníka  duchov- 
ního (1612),  rozpravu  o smrtedlnosti  (1616)  a jiné  spisy  nábožné. 

Str.  299.  Před L.  Tkadlečka  polož;  Tille  Antonín,  nar.28.  li- 
stopadu 1835  v Starém  Sedle  bliž  Březnice,  dokt.  filos.  a ředitel  reál- 
ního gymnasium  v Třeboni.  Sepsal  Učební  knihu  zeměpisu  a sesta.il 
Zeměpisný  atlas  pro  školy  střední  (1868). 

str.  300.^  UFr.  Trojana,  ř.  3.  místo  „přeložil**  polož  „a‘*  a slova 
„a  psar‘  pomm. 

Tamtéž  u Fr.  Trnky,  ř.  1.,  místo  r.  1804  polož  23.  února  1798. 

Tamtéž  po  Fr.  Trojanovi  polož:  Trojan  Nigellus  z Oskořína, 
nar.  r.  1527^  v Heřmanově  Měsíci,  správce  škol  Niraburské,  Kutnohor- 
ské^ a j.,  těž  ^koleje  Všech  svátých  v Praze  a rektor  vysokých  škol 
Pražských.  Přeložil  O.  Hyperia  traktát  o opatrování  chudých  (1592), 
ivot  poctivý  (r.  1597)  a Kázaní  sv.  Ambrože  o užitku  smrti  (r.  1601) 
Zemřel  9-  srpna  1604. 


Str.  301.  Po  J.  K.  Tylovi  polož:  Týn  Emanuel,  nar.  16- srpna 
1825  v Náchodě,  profesor  na  staroměstském  gymnásium  v Praze.  Sepsal 
Časoslovo  české  ve  významu  a bohatosti  svých  tvarů  (1866). 

Str.  304,  po  Ad.  z Veleslavína  polož:  Velkopolomský  Jakub 
jinak  Akanthido-Mitis,  íarář  v Dřinově  a vSkramnieích  r.  1612 — 1619. 
Sepsal  spis  o narození  Krista  P.  (1612),  traktátek  o útočišti  lidí  po- 
božných (1613),  Katechismus  pro  dítky  (1619)  a některá  kázaní  a pí- 
sně. Zemřel  po  r.  1619. 

Str.  305.  U A.  Vlasáka  na  místě  „a  do  Lumíra“  polož:  do  Lu- 
míra a do  Nauč.  Slovníka. 

Tamtéž  u V.  Vleka,  ř.  4.  po  c.  (1867)  vlož:  a rozpravu  o ná- 
rodní osvětě  (1868). 


Tamtéž  u J.  E.  Vocela,  ř.  6.  místo  (1866)  polož:  (1866—68). 

Str.  307.  U Fr.  Vymazala,  ř.  3.  slovo  ,.redigoval“  polož  před 
Besídky. 

Str.  309.  U J.  L.Zieglera,  ř.  6.,  po  c.  (1825)  vlož:  přeložil  Pří- 
běhy Telemachovy. 

Str.  310,  po  Fr.  Zoubkovi  vlož:  Zíingel  Emanuel  (Lužanský), 
nar.  21.  června  1840  v Praze,  spisovatel  tamtéž.  Podal  básně  do  Lu- 
míra (1860),  do  Zlaté  Prahy,  do  Rodinné  kroniky  (1864)  a do  Květů 
(1867),  též  je  vydal  o sobě  (1868.).  Mimo  to  psal  do  Humoristických 
Listů  a do  Besedníkú  Vilímkových. 
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